ARCHAEOLOGISCHE 
MITTEILUNGEN 
AUS IRAN 



HERAUSGEGEBEN VOM 
DEUTSCHEN ARCHÄOLOGISCHEN INSTITUT 
ABTEILUNG TEHERAN 



ERGÄNZUNGSBAND 17 
ELAMISCHES WÖRTERBUCH 



ELAMISCHES WÖRTERBUCH 

(in 2 Teilen) 
VON 

WALTHER HINZ und HEIDEMARIE KOCH 



TEIL II 
I-Z 



1987 

VERLAG VON DIETRICH REIMER IN BERLIN 




CIP-Kurztitelaufnahme der Deutschen Bibliothek 
Hinz, Walther: 

Elamisches Wörterbuch: (in 2 Teilen) / 
von Walcher Hinz u. Heidemarie Koch. — 
Berlin: Reimer 

(Archäologische Mitteilungen aus Iran: 

Ergänzungsband ; 17) 

ISBN 3-496-00923-3 

NE: Koch, Heidemarie;; 
Archäologische Mitteilungen aus Iran / 
Ergänzungsband; HST 

Teil 2. I - Z. - 1987. 



© by Dietrich Reimer Verlag 1987 
Dr. Friedrich Kaufmann 
Unter den Eichen 57 
1000 Berlin 45 
Alle Rechte vorbehalten 



J-ab-ra-at 



737 



I 

1 aE, mE, n£, achE dies, es (auch pl.); ganz selten auch hi geschrieben, s.d. 

Hnum 4 C:6: i du-ni-h dies stiftete ich, UntN TZ 2:2, 3:2 und 4:2.6 ist ui-hi-i zu lesen (wie 
a-ni-i), mit Pleneschreibung; es liegt also nicht (mit M.-J. Steve) ul-hi i vor. UntN TZ 14:4 [den 
Göttern] i du-ni-h, Variante in du-ni-h. UntN TZ 31:5 meint hi-Ii-i (so M.-J. Steve), in Wahrheit 
hil (gesprochen: hei) i dieses Tor. ShuN 17:4. 20:4: su-h-mu-tü i diese Siele. 20:15: i si-ma da-h 
ich stellte es davor hin. KutN 29:4. ShI 32:4, 34:8: na-pir.ü-ri i jdu-ni-h| meiner Gottheit stiftete 
ich es. 44a:26: hu-ut.ha-li-ik-be i diese Bildwerke. 45 VI:1: te-ti-in i dieser Balken. VII;6. Stoiper, 
TTM I 76:3; i tak dies auch. ShuN IL 74:34. Hanne 75:15. ShI II. 78:3. TeHI 83:3. AHamI 
86:10.12. Oruru 39.40.41,42.43 und oft. Nin 5:35: hh.mu-uk-tu^ i ti-ri-iä-ni dem Gebieter(?) soll 
er dies sagen! S 86:6: i kur-ma-ak dies wurde überstellt (ausgehändigt). 93:Rs.7. 118:Rs.7. PF 
246:4/5: jN) i kur-ma-qa dem N ist dies überstellt worden. 1206:12. 1775:4. Fort. 595-1:31, 
2851:11,14,21 und oft. - Die obigen Belege stellen nur eine Auswahl dar. 

Glä.I.lg = akkad. äamnu Öl, Fett, elam. ap-pi, 

S 308:2°, PF 126:2: 1 mar-ri-iä GIS,i,lg ein Krug ÖL 127:1. 128:1. 129:1°. 130:1. 131:1°. 
431:4. 687:1. 726:2. 795:1.^986:6: [Sesam] GIS.Llg.ma du-nu-ik wurde für Öl gegeben. 999:13: 

2 GI§,i.lg,hu-ut-ti-ip zwei 'Ölmaeher', Ölpreaser. 2017:2. 2084:1,15,20. Fort. 296-1:1, 1385:2, 
2027:1. 2530:4, 4937:1, 5300:2: [56 Maß] GlS.I.Ig UDU.NlTA,lg.na .., hh,LUGÄL ti-ib-ba ma- 
-ak-qa Schaffett ... sind vor dem König verzehrt worden. 8931:2.27. 11267:4. 

5-a-a N.pr.m, aE, vermutlich Kosename; s. unter e-e-e. 
S.jur. 478:R!ä.l/2. 

1-a-ab-ra-at N,pr.m. aE in akkad. Uberlieferung = heimisch e-ba-ra-al (Epart), s,d, 
TCL 2, 5559:9. 

iä-ab-ra-at N.pr.m. aE in akkad. Überlieferung = e-ba-ra-at, s.d. 
Belege bei M,W. Stolper, ZA 72, 1982, 63 Anm, 72, 

i-a-a-[e] N.pr.m. aE - b. Namen wie e-c-e, ya-e. 
S.jur. 402:20. 

i-a-an.ku-uk N.pr.m. aE Hofschutz zu i-ya-an, hi-ya-an Palasthalle, Hof , s.d. 
Mera, 18, 1927, Nr. 139:Rs.5'. 

j-a-ba-ra-at N.pr.m. aE = e-ba-ra-at (Epart), s.d. Elamischer König, Begründer der Epar- 
tidendynastie um 1900 v.Chr., in allen Belegen des vorliegenden Stichwortes als LUGAL näher 

gekennzeichnet. 

S.jur. 291:14°. 292:6/7. 295:8. 297 Rand. 289:8/9. 299:6/7. 300:8/9. 301:9/10. 302:7/8. In 
304:21/22 und 305:22 ist nur °-ba-ra-at erhalten, möglicherweise zu e-ba-ra-at zu ergänzen. 

i-ab-ra-at N.pr.m. aE, s. das voraufgehende Stichwort, Name zweier elamischer Könige (um 

20O0 bzw. um 1900 v.Chr.). 

Th, Jacobsen, Cuneiform texts in the National Museum, Gopenhagen (Leiden 1939) 7, von I.J. 
Gelb (Hurrians and Subarians [1944] 102) mit e-ba-ra-at gleichgesetzt, von W,G. Lambert (Iraq 
41, 1979, 39) bestätigt. 
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h.i-[..l-ak • 



h. -i— [--J-ak Ortsname in der Persis (Elymais?) 

p 511:4/5. 

i^-ei-ik-ki-ir - lies ni-si-ik-ki-ir 

h. .i-ba-ad-da(?) Ortsname in der Elymais, s. das folgende Stichwort, 
p F 1670:7. 

Ix. .i-ba-at Ortaname in der Elymais (Bezirk VI) = ap. 'ibäta- (Sprachgut, 1975, 14l)', s.a. 
]x .h i-ba-at, h.hi-ba-ut, h.i-ba-ad-da(?) und das Adjektiv h.hi-ba-lin-na. 
p-p 558:6. 559:6/7. 972:5/6. Fort. 340-2:4/5. 2801:6/7. 2818:5. 5418:8. 

j_b.a.n3-gig N.pr.m. aE (Ur-III-Zeit), vielleicht (Gott) Iba segneie{'!). Vgl. die auf -ni-gaä 

endenden nE Namen. 
V'OS 4, 1919, Nr, 288:7. 

l3..i-ba-rä§ Ortsname in der Persis, s. unter h.hi-ba-rää, 

p-F 499:7. 500:5/6. 502:6/7. 557:4/5. 626:6. 974:10/11. 1921:2/3. Fort. 4995:3. 9092:2. 

lih-i-ba-tur-ra N.pr.m. vielleicht = medisch "ibaiJra-, s. unter hh.hi-ba-tur-ra. 

pF 776:2/3. 777:3/4. 817:3/4. 1110:2/3. 1111:2/3. 1181:2/3. 1213:3/4. 1618:2/3. Fort. 644-1:3. 

2 733:3/4. 4449:3. 

- 5b-ba achE Pluralendung an Zahlwörtern, welche Personen betreffen, sonst -ib-be geschrieben, 
s.d. 

JTort. 3219:8: PAP 2-ib-ba hh.pu-hu GURUS-na ku-äi-iä-da insgesami 3 (Frauenj haben Jungen 
geboren. 

i"l3-ba(?)-ak achE stark, mächtig. 

fTort. 9015:33: 20 hal-mi-ma-mar(?) ib-ba(?)-ak hh.ba-ku-un-da hi-Se uk-ku hh.ir-da-ba-nu-iä 
IcU'iz ma-ra, 

V^-i^J-ba-ak-ra achE der Starke, Mächtige, Reiche; Hailock (1969, 701a): "thealrong (person)". 
S.a- v.i-ip-ik-ra. 

I^B 63:80: in-ni v.ib-ba-ak-ra in-ni v.is-luk-raap-pan la-ik-ki-um-jme hu-ud-daj weder dem Starken 
noch dem Schwachen tat ich je Gewalt an; in der ap. Fassung ist die Reihenfolge umgekehrt, 
gemeint ist ap. tunvantam den Mächtigen (acc.sg.m.); bab. a-na kab-tü. DSe § 4; sa-ap |v.ib-b]a- 
-ak-ra v.i|ä)-tuk-ra In-ni ir qa-za-ma-ak so daß vom Starken der Schwache nicht niedergeschlagen 
■wird, ap, yaiJä haya tavyah {der Stärkere) tayam skaui?tm nai iati. 

ib-ba-an nE er wird sfärfeen(?). 

S 307:3; hw.um-[ma-nu-nu(?)] ib-ba-an(?) ir ut-ti-man v.uk-.se hu-|....]. 

lah-ib-ba-ma-ut-ku-ig = medisch *upä,vatgu-, s. unter hh.uk-ba-ma-ut-ku-iä. 
Fort. 8923:25, 

hh.ib-ba-qa N.pr.m.; ist der Name achE, bedeutete er gestärkt; ist er ap., dürfte er "upaka- 

lesen sein. S. das zum nächsten Stichwort Gesagte. 
Fort, 4429:3. 10199:24. 

lih.ib-ba-qa-ma N,pr,rti. — ap. 'upakäma- (Sprachgut, 1975, 243; die elamische Schreibung 
ib-ba- für ap. upa- ist mehrfach bezeugt); s.a. hh.ü-ba-qa-ma. E. Lipinski (AAntH 25, 1977, 101) 
setzt den Namen mit hh.ab-ba-qa-ma gleich und deutet ihn aramäisch ' 'Abbä-qäm "The father 
has arisen", was aber dem Reiner- Test widerspricht, wonach elam. ib-ba auf p deutet. 
PF 17:2/3. 
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h.ib-ba-räg Ortsname in der Persis; dieser Ort ist wohl von h.hi-ba-räS und den dort auf- 
geführten Schreibungen zu trennen, da er in einer anderen Gegend zu liegen scheint (Koch). 
PF 653:5. Fort. 6039:5. 

h(?).ib(?)-ba-tur-ru-ü-ig Ortsname in der Persis 
Fort. 5790:2/3. 

ib-ba-za-nu = ap. 'upajanya- "^Dreinhauer' = Peitschenträger, Polizist, s. unter hh.hu-ba-za- 
-nu-ya-ip. Halbck (1969, 312) übersetzte ''driver(?)'' in Anlehnung an I. Gershevitch (s.O. 39). 
Derselbe Mann wird auch als hh.mar-äa-bar-ra bezeichnet; die Bedeutung beider Wörter muß also 
einander entsprechen (Koch). 
PF 1079:2/3. 

ib-ba-za-nu-ya-ip - s. das voraufgehende Stichwort, jetzt mit elam, Pluralendung. 
PF 1279:3/4. 

-ib-be nE Endung an Zahlwörtern, welche Personen betreffen; s.a. -ib-ba und -be. 

S 302:10: PAP 3-ib-be tak a-rää.gi-nu-ip insgesarrxt also drei Kronzeugen; im parallelen Text 

306:12: PAP 3-be-da a-rää.gi-nu-ip. 305:11. 

-ib-be-da achE etwa susammen also bei Aufzählung von Personen, deren Zahl genannt wird; 

s. unter -be-da. 

303b:12. 

-ib-be-ud-da-iia achE, s. das voraufgehende Stichwort. 

PF 2070:21: |es werden vier Personen aufgezählt mit ihrem Kleinvieh) PAP 4-ib-be-ud-da-na 
insgesamt also vier jMannj; llallock (1969, 641): "Total 4 (persons)". Fort. 1472:16/17 [drei 
Personen). 

ib-bi-ir aE Vorgesetzter, Machibaber o.a., s.a. i-bi-ir, eb-bi-ir. Das Wort findet sich in einer 
wesentlich sumerischen Urlsunde des Epartiden AttahuSu (19. Jh. v.Chr.), veröffentlicht von 
V. Scheil (RA 26, 1929, 2, und Mem. 28, 1939, 7): suklcal ü ib-bi-ir ää MÜS.EREN Regent 
und Machthaber von Susa. E. Sollberger (JCS 22, 1968, 31) wollte das Stichwort zu <te>-ib-bi-ir 
"scrihe" ergän/.cn; doch daau besieht kein Anlaß: Attahuäu besaß als Susa-König einen "Kanzler", 
war aber nicht selber einer. Das Stichwort dürfte zu einer Wurzel ip- stark gehören. 

ib-bi.lu-ug-gi N.pr.m. aE; da das Vorderglied mit stark, mächtig zusammenhängt, dürfte lu- 
-uS-£i eine parallele Eigenschaft bezeichnen. 
Mem. 18, 1927, Nr. 171:7. 

ib-bu-bu N.pr.m. aE; R, Zadok (BzN 18, 1983, 101) stellt den Namen zusammen mit i-bi-bi zu 
ipa; s. aber auch i-bu-bu, e-bu-bu - diese dürften eher zu unserem Stichwort gehören. Bedeutung 
wohl der kleine Stolze, s. unter ip-pu. 

Beleg aus Susa: Rollsiegel bei L. Delaporte, Cataloguo des cylindres etc. (Paris 1920) 18, Nr. 32, 
In allakkad. Texten aus Nuzi: Th. Meek, RA 32, 1935, 51. 

bh.i-be-za-na N.pr.m. — ap. "ibyaCanah- (Sprachgut 1975, 141, nach I, Gershevitch). 
Hallock bei I. Gershevitch (BSOAS 33, 1970, 86). 

i-bi-bi N.pr.m. aE Koseform; R. Zadok stellt den Namen mit ib-bu-bu zusammen zu ipa 
(BzN 18, 1983, 101), was nicht zutreffen dürfte; vielmehr werden zwei Wurzeln ipi- und ipu- zu 
unterscheiden sein. 

S.juT. 331:24. 333:23. 360:15. 362:3.12 und Rand. 363:16. 405:27. bi Kish in allakkad. Zeit als 
i-bi-bi bezeugt (Gelb, MAD V, 1970, Nr. 9:ii 5). 



i — b»i-ir aE, vermutlich = ib-bi-ir Machthaber, zu einer Wurzel ip- stark. 
S.j^r. 453:2. 

I — b»i,na-pi-ir N.pr.ra. aE stark durch (Gott) Napir^ wohl Elams Mondgott. 
Ch-.-F. Jean, Sumer et Akkad (1923) 177:18. 

e3.iib-na, auch d.ib-nu,nE männliche Gottheil in nA Überlieferung, mit Gott Anum gleichgesetzt 
131 CT XXV Taf. 24 (K 8219 mit K 7620), vgl. C. Frank, ZA 28, IQ!-), 326. W.G. Lambert (RIA 
1977, 228) hat gezeigt, daß Ibnu/na dasselbe ist wie d.ya-ab-nu/na und d.ya-ab-ni. 

cfl.Eb-na.ha-aä-t[uk] nE Gottheit in nA Uberlieferung, die zweite Gottheit der "göttlichen 
Sieben von Elam" in An = Anum VI 171-177, s. W.G. Lambert in RIA 5, 1977, 228. Zum 
"S/o rderglied s. d.ib-na als Gottesname, das Hinterglied ist elam. hastuk verehrt (s. ha-aä-du-uk, 
t-ia-a5-tu-uk, ha-ää-tu^i-uk, ha-aä-ti-ik, spät äs-tuk). 

ci.ib-na-sa-sä nE männliche Gottheit (oder Dämon) in nA Überlieferung; dritter der Siebener- 

^ruppe, die die Göttin Narundc zur Schwester hat. CT XXV Taf. 24 (K 8219; die Variante K 
'5^620 hat als letzte beide Zeichen -ki-ki). Vgl. C. Frank, ZA 28, 1914, 324. 

'^.ib-nu-nti N.pr.m. aE Koseform. 
S.jur. 440:4. 

TUjlU.ib-rat - s. URU.ip-rat 

5b'te-te aE in einem Beschwörungstext aus Mesopotamien für die Frau im Kindbett. 

_3. van Dijk (1982, 100) nach YOS 11, 18:5: ib-te-te ki-ri-ri.5a-a-ab na-ab-ri-äa-§a ki-ri-ri-Si-ni ti-la 

3pi-li-hi-h-pi-ir (Worttrennung unsicher). O.R. Gurney liest nach Bod AB 212 it>-te-en(?). 

3-bu-bu N.pr.m. aE, Koseform zu ipu-; s. unter e-bu-bu. 
TSfelchen aus dem Umma der Ur-III-Zeit (McNeil 218). 

3d achE, offensichtlich = id-du, s.d. 

Tort. 964-1:4: |Kleinvieh] hh.man(?)-j..-..|-ad-da id. 

ä-da nE, achE Überfluß, £umef(?). 

jHanne 75:17: h.A.lg pi-ri-in ü-ma be-ip-te-na i-da pu-uk-tu ... ü täh-ha-na i-tak a-h-in be-zi-ya 
nachdem /das Gebiet des] Flusses Pirin (wohl des heutigen Kärün) von mir abgefallen war (und) 
■ülterfließenderf?) Beistand [der Götter] mir zuteil gewordett war, habe ich daraufhin ein 'Haus' 
(eine Dynastie?) gegründet(?). PF 1944:53: |70 (recte: 120) Maß Gerste waren für zwei Pferde 
xnit einer Tagesration von je 2 Maß ausgegeben worden] 1 QA PAP hi-na i-da ein Maß von diesem 
Gesamtbetrag war überschüssig(?); Hailock (1969, 531): "1 QA of this total (was) issued(?)'', was 
Tiicht angeht. 

-v.i-da-ad-du N.pr.m. aE, Idaddu L, König von Elam aus dem Hause Simaäki, erste Hälfte des 
20. Jhs. v.Chr. (RIA 5, 1977, 28). S. für diesen Herrscher auch die Schreibungen v.i-da-at-tu, v.i- 
-ta-ad-du, vielleicht auch i-da-a-du. Die Schreibung i-da-du bezieht sich auf dessen Enkel Idaddu 
II. - Gottesnarae als Kurzname. 
Mem. 23, 1932, S. IV, Z. 20. ShI 39b:3. 48b:12.15=. 

i-da-a-du N.pr.m. aE, s. das voraufgehende Stichwort. 
Rollsiegel in Mem. 29, 1943, 129 Nr. 5. 

T/.i-da-at-tu N.pr.m. aE, König Idaddu I., s. das vorvorige Stichwort. 

Mem. 23, 1932, S. IV, Zeile 23. 
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v.i-da-at-tu.na-pi-ir N.pr.m. aE, vorletzter König von Simaäki (frühes 19. Jh. v.Chr., RIA 
5, 1977, 30), aus den Gottesnamen Idattu und Napir (letzter vielleicht Elams Mondgott] zusam- 
mengesetzt. Vgl, auch v.j-da-ad-du und die anderen dort angegebenen Schreibungen des vorderen 
GottEsnamens. S.a. i-da-du,na-pi-ir. 
Mem. 23, 1932, S. IV, Zeile 24. 

v.i-da-at-tu.tG-im-ti N.pr.m. aE, letzter König von SimaSki (frühes 19. Jh. v.Chr., RIA 5, 
1977, 30), aus den Gottesnamen Idattu und Tempt zusammengesetzt. 

Mem. 23, 1932, S. IV, Zeile 25, 

i-da-da N.pr.m. aE, Koseform zu ida, das vielleicht Uberfluß bedeutet. 

Gelb, MAD IV, 1970, Nr. 3-A\ schon in altakkad. Zeit in Nuzi bezeugt (Th. Meek, RA 32, 1935, 

51). 

i-da.di-i-in N.pr.m. mE 

Inc. 70 D:3. Da auf diesem Bronzedolch nach diesem Namen noch der von Humban-numena 
erscheint, nimmt W. Eilers (Persica 4, 1969, 4) an, Idadin sei möglicherweise zeitweilig Mitregent 
des letzten gewesen "und vielleicht sogar ursprünglicher Hauptherrscher Elams", da er auf dem 

Dolch an erster Stelle erwähnt wird. 

i-da-du N.pr.m. aE, Idaddu IL, König von Elam aus dem Hause Simaäki, zweite Hälfte des 20. 
Jhs, v.Chr., Enkel von Idaddu I. (RIA 5, 1977, 28); vgl. auch die Eigennamen me-ra-h.i-da-du 

und tan. i-da-du, die erweisen, daß i-da-du ein Gottesname ist. 

Akkad. Ziegelinschrift (Mem. 2, 1900, 69, Z. 4), als ensi von Susa bezeichnet, desgleichen Mem. 
2, 1900, 72, Z. 4. Mem. 10, 1908, Taf. 6, Abb. 2, Zeile 1. Mem. 14, 1913, 26, Z. 1 (als König von 
SimaSki und Elam bezeichnet); 27, Z. 4; 28, Nr. 2, 2. 1 . S.jur 399a (Mem. 28, 1939, 44 oben, Z. 
1). 548 (Siegel Zeile 1). Siegel bei V. Schell, RA 22, 1925, 148, Z. 1. Siegel in Mem. H, 1913, 29, 
Z. 1. Rollsiegei in Mem. 43, 1972, Nr. 1675. Nr. 2325. 

d. i-da-du - wohl der Vorige, aber mit Gottesdeterminativ, als "Hirte des Sonnengottes, der 

Susa liebt" bezeichnet. 
Mera, 43, 1972, Nr. 2326. 

i-da-du. a-gu-un N.pr.m. a£, zusammengesetzt aus den beiden Gottesnamen Idadu und Agun. 
Mem. 10, 1908, Nr. 73:3. 

i-da-du.gu-la N.pr.m. aE, zusammengesetzt aus den beiden Gottesnamen Idadu und Guia. 
Mem. 18, 1927, Nr. 186:13. 

i-da-du. d.MUS.EREN N.pr.m. aE, König Idaddu-Insuäinak von Simaski (20. Jh. v.Chr.), 

aus zwei Gottesnamen zusammengesetzt. 

Akkad. Inschrift auf Steinbecken aus Susa (Mem. 6, 1905, Taf. 5, Zeilen 1° und 36). 

i-da-du.na-pi-ir N.pr.m. aE, zusammengesetzt aus den Gottesnamen Idadu und Napir, s.a. 

i-da-at-lu.na-pi-ir. 
Mem. 10, 1908, Nr. 21;4. 

h.i-da-li nE Ortsname in der Eiymais, vielleicht das heutige Behbehän, s. unter URU.ha-a-a- 

-da-a-Iu. 

S 69:9. 261:10°. 

hwr.i-da-li-ip nE Leute aus Hidali. 

S 163:7°/8. 



bw.i-da-li-ra 



h-w-i-da-ii-ra nE Mann aus Hidali. 
S 3'?:Rs.4. 

i-<fl3-qa achE mii, ap. hada, bab. it-ti; s.a. hi-da-qa. 

DIB 33:43: v.LU.ig ha-ri-ki-ip i-da-qa mit wenigen Männern, ap. hada kamnaibis martiyaibiä, 
bsib . it-ti LÜ DUMU.DÜ.MES i-su-tu. 13:44. 19:74. 20:79. 25:15. 32:54 und neun weitere 
Belege in DB. DNb 8i:34: i be-ut-ni i-[da-qa) mit diesen Fertigkeiten. DPf 2:14 und 3:21: d.na-ap 
rrxar-be-ip da i-dn-cja mit allen Göttern. XPh 3:17. XPc 3:12.14. XPd 3:12. XV 3:26. PF 328:6: 
[]SJ] lih.taä-äu-ip i-da-qa mii den Beamten; Hallock (1969, 148): "together with the officials?". 
32:9:6°. 330:5, 729:7. 846:6: hh.pu-hu i-da-qa mit einem Burschen. 1286:10: 25 hh.pu-hu ap-pi-ni 
i-<da--qa mit ihren 2S Burschen. 1357:4: 1 hh.ak-qa-ya-se i-da-qa mit seinem einen Gehilfen. Noch 
weitere Belege in FFT. PFa 4:11. 19:7. 23:3. 30:21°. 31:21°.24. Fort. 1588:3. 2707:6. 9031:1.4. 
9037:5. 

ic3l-c3ti nE, achE gib heraus!, händige aus!, gelegentlich auch pluralisch. Richtige Lesung durch 

R,.T. Hallock (JNES 17, 1958, 260 Anm. 8), wo er es bereits durch "issue!" wiedergab; in PFT 
(1-909, 701a) übersetzt er "(is) to be issued", aber es dürfte sich um einen Imperativ handeln. S.a. 
id, i-du, ud-du, 

Is/ILC 1308:11: 2 jGURj SE.BAR.lg hw.DINGIR.GAL.a-h-pi-na id-du S Kor Gerste des Napiriäa- 
a.Jh.pi gib heraus! (frdl. Mitteilung von M.W. Stolper), PF 1788:7: (6 Krüge Wein dem Nj 
hu-jJfr-ri-na gal-ma id-du ihm als Verpflegung händige aus! 1789:8. 1791:4. 1792:9/10 und in 
den meisten Hofkammertäfelchen in Briefform (Hallock 's T texts). 1858:21 - hier pluralisch; gebt 
heraus! Fort. 591-1:6/7. 975-2:7/8. 1884:5/6 und passim. PT 1:10. 12:4. 13:9 und oft in den 
Hofschatztäfelchen, von Cameron damals noch Sl.Sl.du gelesen. 

f_5d-du-du{?) N.pr.fem. nE Koseform; bei R. Zadok (BzN 18, 1983, 101) i-du-du, fragend zu 
iti gestellt - nicht walirscheinlich. 
S 240:Rs.3. 

ic3-du-ig achE sie gaben heraus, iic«/t//igien; Hallock (JNES 18, 1959, 13); "they issued". 
F»F 963:20: SE.BAR.lg hi mää-zj.KI.MIN.mar ap id-du-i§ diese Gerste bewilligten sie ihnen aus 
di^rn Reservebestand; Hallock (1969, 278): "This grain they issued to them from the raazzimazzi". 

i<3-clu-i§ achE gebt heraus!, bewilligt! 

For-t. 1472:13/14. 

i<d-du-na-äg raE = in du-na-ää er gab es. 

N/l.W. Stolper, Maly&n EDD 1976: Texts [Manuskriptj M-1464:3 und M-1485:3: "he gave it". 

ic3-du-ni-h mE = in du-ni-h ic/( gab es. 
TJntN TZ 57:3, 

i<3-du-nu-ik achE wohl = in du-nu-ik ihm wurde gegeben. 

E*F 335: 16: [zwei Werkzeuge] hh.na-a-äa-a-ya id-du-nu-ik dem Naisäya - ihm wurden sie aus- 
gehändigt; Hallock (1969, B83b) löst das Stichwort in i du-nu-ik auf - nicht wahrscheinlich. 

i<3-du-nu-iä achE = in du-nu-is ihn /IV'ein/ gal) er. 

PF 1211:9: [N hatte für eine Arbeiterin einen Krug Wein erhalten] hu-pir-ri id-du-nu-iä ihr gab er 
ihn; Hallock (1969, 684a) löst das Stichwort in i du-nu-iä auf - nicht wahrscheinlich. 

i<ä-du-nu-ig-da achE = in du-nu-iS-da er hat sie jGerstej gegeben. 

PF 1683:5/6: [N hatte Gerste erhalten] 2 ANSE.KUR.RA.lg GIS.lN.lg.na id-du-nu-ii-da zwei 
Weide-Pferden hat er sie gegeben; Hallock (1969, 684a) löst das Stichwort in i du-nu-iä-da auf. 
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i-de-de N.pr.m. aE, vgl. i-da-da; schon in altakkad. Zeit aus Nuzi bezeugt (Th. Meek, RA 32, 

1935, 51). 

ID.id-id-e nE Flußname in nA Überlieferung, s. mE hi-it-hi-te, der heutige Dez. 
Rassam-Zylinder Assurbanipals V:74 als genauere Schreibung für sonstiges nA ID.id-id. Bauer 55 
(Rs.17). Aynard 48, IV:27: iID.i]d-id. Streck 48 Anm. 1. 

i-din.SIMUT N.pr.m. aus aE, akkad.-elam. Mischform Iddin-Simut; das Elamogramm SIMÜT 
(all: SIMUT) ist das Zeichen MAN, wie R.T. Hallock (JNES 17, 1958, 260 Anm. 18) erkannt hat. 
S.jur. 8:25. 

i-du achE gib heraus!, bewillige!; s. unter id-du. R.T. Hallock (JNES 17, 1958, 260 Anm. 8): 
"issue!". 

PF 1836:8. Fort. 632-1:6. 

i-du-ur.ha-ap-ru-h N.pr.m, aE, vermutlich (Goil) Idur veTehrU(?) ich. 
M6m. 10, 1908, Nr. 104:Rs.5. 

i-e-e N.pr.m. aE, offenbar Koseform, vgl. R. Zadok (BzN 18, 1983, 95); s. unter e-e-e. 
S.jur. 72:35 und 132:21 aus Haft Tepe, dem alten Kabnak; 445:3 aus Susa, 

i-B-tum -N.pr.fem. aE akkadisiert; s.a. ya-e-e-tu. 
S.jur. 343:17. 

Glä.IG.lg = akkad. daltu Tür, Türflügel, mE ha-al-te-te, hal-te-te und wohl auch ik-ku. 
Stolper, TTM I 21:2: |19 Pfund Silber] Sa GIS.lG.lg für Türen. 22:2 (Bronze für Türen). 23:3 
(Silber). 25:4: |]2 Pfund Bronze} (ba-ajr-ba-ar-ru-um (a-ak] li-gi.lg äa GIS.lG.lg zu Schlössernf?) 
und Pflöcken (Knäufen) für Türen. 29:3: j2'/2 Prund Bronze] li-e-ri.lgäa GIS.lG.lg lu Ricgcln(?) 
für Türen. 30:3: ]542 Gramm Bronze) li-e-ri si-ik-ti-na (s]a GIS.lG.lg su Riegelstiftcn(?) für 
Türen. 82:5. 105:2'°, S 13:1: |10 Pfund eines nicht genannten Materials, wahrscheinlich bar-ri 
Glas{'!)\ 3 GIS.lG.lg ... a-h du-uk-kak drei Türen ... viurden damit verkleidet. 14:3: 3 sa-har- 
-pi hw.ma-ag-dab-na E.ma GlS.IG.lg.ma li-qa drei Meder-Behänge sind für den Palast für Türen 
hergegeben worden. 211:5: IG TUR kleine Tür(en) (Kontext fehlt), 

i-ga-gu-um N.pr.m. aE (akkadisiert?) 
S.jur, 332:10. 

ig-gi.lu-lu N.pr.m. aE; s.a. i-gi.lu-lu, im-gi.lu-lu, in-gi.lu-iu. 

S.jur. 239:21. 

hh.ig-gi-ra N.pr.m. achE der Brüderliche, s. Hinz apud M. Mayrhofer (OnP, 1973, 8.560); R. 
Zadok (BzN 18, 1983, 111) stellt den Namen ebenso wie hw.i-gi-ri zu ifci (besser: igi). 
PF 603:6/7. 

i-gi mE Bruder; s. achE i-gi-ri, woraus ap. brät]ä) und bab SES (ahu) als Entsprechungen her- 
vorgehen; richtige Deutung bereits durch G. Hüsing (OLZ 4, 1901, Sp. 446). S.a. den Ortsnamen 
h . u l-p u-h-s i . i-gi , b a- 1 a-ap-me. 

ShI 47:28: i-gi ha-rai-it.ü-ri-me meines tTeuen(?) Bruders. 47:29"^: i-g[i] ha-ni-ik.ü-ri-me meines 
geliebten Bruders. 54 1:16. HutI 60:4: ta-ak-kl-me i-gi su-tü.ü-be-ni das Leben meiner Brüder und 
Schwestern. 63:11, 64:3°. 65:7. Hutl Anzan 1:38. 



L-ei.bu-ni N.pr.m. aE, vielleicht Bruderherz; vgl. die Namen, die mit bu-ni (s.d.) enden, sowie 
e-gi.bu-ni. 

S.jTir. 389:2. 495:2. 520:3. Mem. 10, 1908, Nr. 8:5° und 96:3°. Mem. 18, 1927, Nr. 120:18. 
ENlem. 27, 1935, Nr. 117:4 (Schülertäfelchen aus Susa). L. de Meyer berichtet in IrAnt 15, 1980, 
JL33, von "Archives I-gi-bu-ni", gefunden in Susa während der 21. Grabungskampagne, 

•w.c3.IGI.DU,ü.nu-kaä N.pr.m. mE = v.d.Igeäta.u.nukaS (Gott) IgeSia segnete(?) micli, s. das 
rNa-mengut unter nu-kaS, nA umschrieben ni-gaä, ni-ga-aä. S. zum einschlägigen Namengut d.i-gi- 
— iä-ti. Die richtige Lesung von d.lGl.DU als IgeSta bei Borger 173 sowie bei M.W. Stolper, TTM 
I 3:7:4. 

ed.i-gi-eä-da elam. Gottheit, s. unter d.i-gi-ig-ti 

m-gi-gi N.pr.m. aE, achE Brüderchen; s.a. e-gi-gi. R. Zadok (BzN 18, 1983, 101) stellt diese 
3Na.men sowie i-ku-ku, ik-ku-ku allesamt zu iki, was nicht angehen dürfte. 

S.jur. lll:Rs.2. 204:Rs.5. 262:3. 339:7. 365:6(Del.v). 429 Rand. Mem. 7,1906,117. Mem. 
27, 1935, Nr. 117:5 (Schülertäfelchen aus Susa). Täfelchen aus Susa aus der Zeit von RTrasin, 
Siegelabdruck eines i-gi.i-gi4 (P. Amiet, Arts Asiatiques 26, 1973, Taf. VIII, 44 und S. 37). Beleg 
S.US Larsa: i-gi^-gi^ in YOS 8, 1941, 41 (Siegel), 42 (Siegel), Vater von §i-ir.bu-ni. In altakliad. 
rZeil auch in Nuzi belegt: Th. Meek, RA 32, 1935, 51, - PF 122:2/3. Fori. 314-l:9(Det.hh). 

3-si-gi-tu-ni-ig N.pr.m. aE in aB Kontext, wohl ein Brüderchen schenkte /Gott Xj. 
S.I. Feigin, YOS 12, 1979, Nr. 444:5. 

3-gi.ba-aS-tu-uk N.pr.m. aE ein verehrter Bruder (ist Gott Xj. 
S.jur. 37:18. 317:7(Det.v). 

-v.J-gi.ha-li-kij N.pr.m. aE in akkad. Schreibung — König Ige-halki (14. Jh. v.Chr.). 
^kkad. Inschrift auf einem 1968 in Deh-e nou gefundenen Ziegel, vorläufig nach IrAnt 15, 1980, 
1.00, zu veröffentlichen von F. Vallat in Mem. 53. 

3-gi-haI-ki N.pr.m. aE, mE ein süßer Bruder jisi Gott Xj. 

S.jur. 270:18: i-g|i.hal[-ki, Privatperson. Die folgenden Belege beziehen sich alle auf Elams 
'Kbm% Ige-halki (14. Jh. v.Chr.). Akkad. Inschrift des Attar-kitah, des Sohnes des Königs 
Ige-halki, auf einem steinernen Keulenknauf (TZ Vl/87 in Mem. 41, 1967, 112). Mit Det.v: ShI 
-48:38/39.4ö°741. 48b:31.32''. HutI 67:2°. 

[i]-gi.ha-§i.du-la N.pr.m. aE (Schülertäfelchen aus Susa). 
nviem. 27, 1935, Nr. 117:2. 

<il.5-gi-iä-ta Name einer aE Gotthnii, in unvollständigem Eigennamen; s. das folgende Stichwort. 
S.jur. 323:8; ebenda in Zeile 11 als jd.i-gji-G§-t(a]. 

d.5-gi-iä-ti aE männliche Gottheit, wohl Igeäda gesprochen, in Elam bisher nur in Eigennamen 
"bezeugt, nach nA Überlieferung siebter Gott (oder Dämon) einer Siebenergruppe, die die Göttin 
Warunde zur Schwester hat, vgl. C. Frank, ZA 28, 1914, 324; Belege in CT XXV, Taf. 24 (K 
8219 und K 7620, an letzter Stelle als Variante °iä-tum). S. die aE Eigennamen tan.d.i-gi-eä-da, 
tan.i-gi-is-da, tan-ni,d.i-gi-i§-ta, ku-ri-äu(?).i-gi-eS-ta, ku-|u)k-gi-eä-ta, ku-uk.j-(gi-eä-tal, ma-ri-äu.i- 
-gj-eä-ta sowie mit aB Vorderglied qi-ri-ib.i-gi-iS-da. 

[i]-gi.ku-ub-[...] N.pr.m. aE (Schülertäfelchen aus Susa). 

Mem. 27, 1935, Nr. 117:1. 
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i-gi.lu-Iu N.pr.m. aE; s. unter ig-gi.lu-lu. 
S.jur. 255:13. 

i-gi.me-te-en N.pr.m. mE, wohl Bruder-Sieg. 

Roilsiegel bei M. Lambert, RA 64, 1970, 71, der dazu bemerkt: "verbe mete ''envoyer"au perman- 

sif que Shutruk-Nahunte ecrit miti". 

i-gi.na-pi-ir N.pr.m. aE, wohl ein Bruder ist (mir) Napir, also vermutlich Elams Mondgott; 
Schülertäfelchen aus Susa. 
Mem. 27, 1935, Nr. 117:3. 

3-gi.ni.Iu-tti-h N.pr.m. mE, vielleicht als Bruder beretcherte(?) ich dich. 

Rollsiege! bei M. Lambert (RA 64, 1970, 7l), Vater des i-gi.me-te-en; M, Larabert bemerkte dazu; 

"Le verbe lutu, tres rare"; er gab keinen Übersetzungsversuch. 

i-gi-ri nE, achE sein Bruder. 

Nin. 1:19° und 10:15: hh.LUGAL i-gi-ri des Königs Bruder. S 168:10: hw.nap-in-na-sir hw.ap- 
-pa-la-a-a i-gi-ri A^., des A. Bruder. 209:4: jhvv].mar-duk.äar-ra-an [hw.x]-na-kur i-gi-ri-na tjon 
M., dem Bruder des X. DB 10:23: v.kän-bu-zi-ya hu-pfr-riv.i-gi-rijen.es Kambyscs' Bruder, ap. 
avahya kambüäiyahya brät[s], bab. fia v,kam-bu-zi-ia a-ga-§u-u ÖES-Sü. 11:30. Fort. 637-4:7: 
|hh].ba(?)-qa(?)-ba-ad-d|a} hi-Se hh.bar-na-ak-q|a) i-gi-ri einer namens Bagapäta, der Bruder des 
Farnaka. 

hw. i-gi-ri N.pr.m. nE, achE, Kurzname, etwa «emcn Bruder (liebt erj o.a. R. Zadok (BzN 18, 
1983, III) stellt diesen Namen wie auch hh.ig-gi-ra zu iki. 
S 146:5. Fort. 2855:3(Det.hh). 

hw.i-gi.tan N.pr.m. nE dem Bruder Gehorsam. 

S 24:3. 38;5. 250:9. 298:7(?); diesen Beleg liest R. Zadok {ElOn, 1984, 15) als hw.i-gi-tak, unsicher, 

i-gi.te-ir N.pr.m. mE, vielleicht Bruder-I{ap{tal[l). 
Stolper, TTM I 102:3' (Kontext fehlt). 

hh.i-gi.te-na N.pr.m. achE ein milder (süßer) Bruder (ist Gott X(. 
Fort, 8862:3 (Hailock, 1969, 701b). 

hw.i-gi.te-ri N.pr.m. nE, vielleicht ein reicher Bruder (ist Gott Xj. 

S 105:Rs.3. 

v.i-gi-u N.pr.m. nE, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 108) suffigiertes Hypokoristikon; tatsächlich 
dürfte das -u die Koseform herbeiführen, so daß der Name als Brüderchen o.a. zu deuten sein 
wird. 

S 299:Rs.2°.8. 

i-gu-ri N.pr.m. aE = igi.u.ri mein Bruder. 

S.jur. 540:12. 

i-gu-u N.pr.m. aE, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 108) suffigiertes Hypokoristikon; die Endung 
-ü hat offenbar Koseformsinn, so daß ßrtWcrcAcn gemeint sein dürfte. 
S.jur. 508:8. 



hh.i-hu-mi-iz-za N.pr.m, = ap. 'yuvaica-, s. unter hh.hi-ü-mi-iz-za. 
Fort. 5070:3/4. 
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i-5-lam.KI aE Ortsname. 
Mem. 6, 1905, Taf. V, Zeile 13. 

^,i-in-ni-in-ki aE Ortsname 
Sir Rsjr:22' (W. Farber, ZA 64, 1974, 83). 

i-3p.d.ba-ü N.pr.m. aE-altkad. Mischname, wohl Stärke durch (Gott) Bau. 

Mem. 18, 1927, Nr. 130:15. 

"v-i-ip-ik-ra achE der Starke, Reiche, Mächtige; ap. tujivä, bab. LÜ.mär-ban!. S.a. v.ib-ba- 
-a-k-ra. 

D Nb 8a;6: [v].ü |inj-ni qa-ni ap-pa v.i§-tu[k|-ra v.i-ip-ik-ra (in-tuk|-ki-me su-rik ni-(niaj-ak-n.i ich 
w-ill nicht haben, daß der Schwache des Starken wegen Unrecht erleide. 8a:7. 

hl.i-iä-ba-qa-iz-za N.pr.m. = medisch "spakaCa- (Sprachgut, 1975, 225, nach I. Gershevitch). 
TT 784:1/2. 

i-is-hu-ut TiE Haljler{l]; s. unter hi-iä-hu-Le. 

S 169:Rs,24.25: 2 [)]-'i§-hu-iii hw.na-ri-[iä]-na 1 i-iä-hu-ut hw.[iiinl-man-da-|da-na] zwei Halfter von 
N'ariä, einen Halfter von Ummandada. 

i-iS-ti nE Fleischi"!). 

Hanne 76:24: 1 ra-ba-dä-üm i-iä-ti mi-it.lg v.za-am-mi-ip la-iS-ni eine Schulter {des Opftrtieres} 
als Fleischf?)- Partionen sollen die Schwerarbeiter darbringen! 

h.i-[iä-ti-iS] = ap. iSliS Lehmziegel (Ergänzung unsicher). 

DSf5:25. 

jk aE Votivgabe{'!) in aE Strichschrifl (IrAnt 2, 1962, 11; AiFF, 1969, 33). 
KutI C:2: si-la ik la"-ki ich bin ein Statuenf?) ah Voiivgabcnf?) Wcihcnderf?); Fragment b 
bei C. Frank (AiFF a.O.). Kutl D:l: ik me-tik nahiti-me-ki durch Vativgaben(?) bin ich der 
St'egkaftef?) des Sorinengottes(?) - alles ganz unsicher. 

-ik mE ich bin anstelle der Vollform gi-ik oder ki-ik. 

ShuN 22:4: qa-at-ru ha-tamg-ti-ik ich bin der Thronimde van Elam. 24a:3.4. ShI 33:2: äa-ak v.Su- 
-[■ut-ruj-uk.d.nah-hu-un-te-ik Sohn des Sutruk-Nahhunte bin ich. Ebenso 38:3, 41:7 und häufig in 
den Inschriften Silhak-lnäuSinaks. Shl 44a:g und mehrfach, z.B. in 54 1:17: ba-te-ik d.nah-hu-un- 
-te-ik Hirte des Sonnengoties bin ich (wörtlich Hirte-ich des Sonnengottes bin ich, d.h. ich bin 

ein vom Sonnengott besielller Hirle). 

ik achE Abkürzung für ik-ki oder ik-qa hin ... zu, 

PF 1409:13. 1462:9: hh.LUGAL.ik = zunkir-ik zum König. 1526:12: hh.ir-tup-pi-ya.ik zu RSifya. 
1565:12: h.ha-tams-tup.ik nach Elam. PFa 28:5.11. 

ilc-be nE Voiivgabcn (?), vielleicht belebt gedacht wegen der Pluralendung -be? Vgl. ik-ku. 
Hanne 76:33: ak-qa ... ik-be ra-gi-pal-me-na du-§ä wer, nachdem er ... die Votivgabenf?) des 
Hofmarschalls an sieh genommen hatte; König (1965, 166) liest: () BAD. Ra-gi-pal-me-na. Oruru 
42: i ik-be 1 jlTUj IM. lg Su-tin i ti-um-ba-qa diese Votivgabenf?) sind für einen Monat dem 

Westwindf?) gestiftet worden. Rs.2 ebenso. 

hh.ik-be-ri-ri N.pr.m. nE, achE, Koseform zu ik-be-ri der von den Votivgaben[l). Möglicher- 
weise bezieht sich dieser Name auf ein Kind, dessen Geburl die Eltern ihren Opfergaben zuschrie- 
ben. 

S 169:12: hw.ik-be-|ri-nl. PF 278:2. 
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ik-el 'ghost-word', lies äi-in-ni-ik ei, s. unter el 
i-ki-[ ] mE zu einem Verb fieA:ennen(?). 

ShI 54 rV:22: |a-ak hi-iäj a-ap-pi tu^-ru-un-ri ur-ri-e i-ki-[....-rij und wer von sich Nam' und Art 
kündet, seinen Glauben bejkenntf?)] . 

ik-ib-be nE ~ möglicherweise = ik-be. 

Oruru Rs.l: PAP h.gi-sa-at-na h.5il-tab f.am-ma ik-ib-be pu-el-ki-e i ik-be 1 ITU IM.lg äu-tin i 
t,i-um-ba-qa. 

v.i-ki-jg N.pr.m. nE 

MLC 1308:1 (nach von M.W. Stolper freundlichst zur Verfügung gestellter Zeichnung). 

h.i-ki-la nE Ortsname 
S 120:13. 181:Rs.l3°. 

-ik-ip-ra achE, mit einer vorgesetzten Zahl 1 x-tel - ihnen - er. 

Fort. 11021:5/6: jN erhielt 9 Krüge = 90 Maß Bier und verteilte sie unter 90 Mann] 3 na-an 
ha-tu-ma 30-ik-ip-ra 1 mar-ri-iS du-iS-da in drei Tagen hat er jedem von ihnen ein Dreißigstel 

eines Firugcs gegeben. 

ik-ig nE, Lesung unsicher, nach V. Scheil (Mem. 5, 1904, 84); König (1965, 171) liest im(?) x. 
TeHI 80:5: ra-ti-Si-ik ik-iä tak ha-du a-hi ku-ta[h-ni]. 

i-ki.Su-ni N.pr.m. aE ein Bruder ist (Gott) Suni(?j. 
SJuT. 256:14. 269:3". 45 1:3,4, 9(jeweils mit Det.v). 

hh.i-ki-iid-da N.pr.m.; s.a. hh.hi-ki-ud-da. 

Fort. 627-2:7. 

v.i-ki-ij-füC^)] N.pr.m. aE, wahrscheinlich lieber Bruder, Koseform auf ~ü, Ergänzung der 
Lücke unsicher. 
S.jur. 161:15. 

ik-ki nE, achE bei, hin ... zu, hin ... auf, auch örtlich nach; s.a. ik-qa. 

Hanne 76:8: d.ma5-ti za-na h.tar-ri-ää-ra ik-ki ha-h-pu-hu auf die (Göttin) Maäii, die Herrin 
von TarriSa, hin horchten wir. Nin 1:9 und 10:11: hw.mu-uk-tU4 ik-ki hin zum Gebieter(?}. S 
114:8: hw.bar-ri-man ik-ki zu Barriman. l5l:Ra.2: hw.un-sa-ak ik-ki zum Finanzchef . DB 10:25: 
v.mu-iz-za-[ri-ya-ip ikj-ki nach Ägypten. 10:26 und 27: [ku-ud-da] v.bar-sip ik-ki ku-ud-da v.ma- 
-|da]-be ik-ki sowohl bei den Persern als auch bei den Mcdern. 32:55: v.ü ik-ki tin-gi-ik zu mir 
wurde geschickt, ap. abi mära, bab. a-na pa-ni-ia. PF 6:6: hli.ak-qa-ya-§c ik-ki seinem Gehilfen. 
159:5: h.ti-ra-zi-iä h.hal-mar-ri-i§ ik-ki bei der Festung Siräz. Fori. 6754:4: hh.LUGAL hh.ü ik-ki 
äe-ra-is-Sä der König hatte (zuj mir (hinj befohlen (G.G. Cameron, JNES 1, 1942, 216). - Die 
Belege stellen eine Auswahl dar. 

ik-ki-hu-mar achE - s. die übliche Schreibung ik-ki-mar von bei ... her. 

PF 1371:6/7. 

hw.ik-ki-ip N.pr.m. nE 
S 153:12. 

ik-ki-ma-ir achE - s. die übliche Schreibung ik-ki-mar von bei ... her. 

DNa 3:14: v.ü ik-ki-ma-ir da-nu-ip sie gehorchten mir, wörtlich von bei mir her waren sie Gehor- 
chende. 



ik-kl-mar 



iMc-Sci-mar achE von bei ... Zier, von ... weg; s.a. ik-ki-hu-raar, ik-ki-ma-ir, ik-mar, ik-iiiar-ri, 

its:-cga-mar. 

lü^B- 8:19: ap-pa an-qa v.ü ik-ki-mar ap ti-ri-ik-qa wenn etwas von mir (her) ihnen gesagt worden 
[si. 33:59: hu-pir-ri v.ü ik-ki-mar be-ip-tuk-qa der war von mir (weg) abgefallen. DPh 4: v.ää- 
-stk-qa-be ik-ki-mar von den Saken (= Skythien) her. PF 6:3: hh.kän-ti-ra ik-ki-mar "from the 
s^o3"ekeeper" (Haüock, 1969, 88). FT 11:11: d.ITU.lg qa-ir-ba-äi-yame-sä-na ik-ki-mar vom Monat 
J<^ä-^apaSya U (Schaltmonal) ab. Zahlreiche weitere Belege in Achämeniden-Urkunden. 

iÄc-Iku mE nE Weiligabe nach F.W. König (1965, 64, Anm. 8 von S. 63). Diese Deutung dürfte 
richtig sein, obwohl in dem Syllabar CT XVIIl 4, wie F. Bork (WZKM 36, 1928, 9) gesehen hat, 
e in« Gleichselzung mit akkad. da-al-tum Tür, Türflügel enthalten ist, Fransoise Grillot (DAFl 3, 
1 S/'S, 158) stellt das Stichwort zu ik-ki und übersetzt "dans (ütt. vers)". 

LJTn'tN 13:4: ku-ku-un-nu-um ik-ku te-ip-ta si-ya-an.ku-uk-mc da-h für den Hochttmptl setzic ich 
cat/s Weikgabe die Maucr(?) [des HeiliglumsJ Siyankuk. ShuN 25:6; d.su-h-si-pa ik-|...| ik-ku 
t a.-a,k-ni für jdie Gotiheitj Suhsipa ... mögen IVcihgabcn dargebracht werden! 28 A:30: d.in-§u-Sl- 
-zna.-ak na-pir.ü-ri ik-ku tu-um-ba-h für fnSusinak, meinen Gott, stiftete ich Weihgaben. ShI 54 
Z^t20: ik-ku ku-ni-en-ni hu-ut-ta-an-ri wer macht, daß [den Göttern von Elam, Anian und Susaj 

WVeihgaben sich verwirklickenf?). Slolpcr, TTM 1 17:3: [525 Gramm Kupfer/Bronzel 5a MjUjL.lg 
C3A.L <za>-bar-ya §a ik-ku-na äa GIS.GlGIR.lg für große Sterne aus Kupfer als Weihgaben für 

WVagen. ShuN IL 71:5: [ak-qa] d.pi-ni-glr ik-ku-ur hu-ma-äS - s. unter ik-ku-ur. 

Li-ku-ku N.pr.m. aE; s.a. hh.i-ku-ku. R. Zadok (BzN 18, 1983, 101) stellt diese Namen zu 

i — g5-gi, e-gi-gi, wa-S nicht angehl. Bei i-gl haben wir es mit einer Bedeutung Bruder zu tun, bei 
! Ik-!ku vermutlich mit Votivgabe. Das Stichwort ist eine Koseform (Verdoppelung der Endsilbe). 
S.j-ur. 471:24. 

h3v/.ik-kur-tak-ra N.pr.m. nE als Weihgabe ist er am Leben{l]. 
S 180:7. 

£.l£-ku-un mE Kapelle[?); Frangoise Grillot (IrAnt 18, 11)83, 9 Anm. 35): "invocalion" , "re- 

c:5[uete" mit dem Zusatz: "nc peut etre assure". 

Shl 48:134/135; d.hi-ma.-äu ik-ku-un ha-la-at-ya ku-si-ik für die Lamassu war eine Kapclk(?) aus 
jj^ehmziegeln erbaut; König (1965, III) las d.L.\ ma-su und übersetzte: "Der (Gottheit) La war 
cdie Prozessionsstrafle mit den Deposita (ik-ku-un) aus Lehmziegeln gebaut worden"; F. Grillot 
^ji. O. 9): "Les lamassu en (attitude d')invocation avaient ete construits en argile". 48a:45: [x x x] 
l.k-ku-un ü-pa-at [ak-ti-in-ni-ma) ku-äi-h ich aber baute die Küpellef?) aus Kunstsandstein-Ziegeln. 

mk-ku-ur nE = ikku.r die Weihgabe(n) er. 

ShuN IL 71:5: |ak-qa] d.pi-ni-gtr ik-ku-ur hu-ma-äs a-ak li-en-ra wer der (Göttin) Pincngir die 

W eihgabcn wegnehmen und verschenken sollte. 

3.1i-Ii-li-tum N.pr.fem.(?), akkadisiert, vielleicht von einer Grundform ik-Ü Votiv-Gabcl 
S.jur. 203:15. 

Hih.ik-ma-da N.pr.m. vermutlich = ap. "gmäta-, 
IFort. 974-2:6. 

3k-inar achE von ... her, s. die übliche Schreibung ik-ki-nnar. 

IPF 1038:2: kur-mfn hh.ba-ku-mi-ra ik-mar aus der Verfügung des Bagavira. 1912:5/6. be-ul 15 
5k-[mjar vom 15. Jahr an. Neun Belege auch in PTT. 
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ik-xnar-ri achE von ... her, s. die übliche Schreibung ik-ki-mar. 

PF 83:8: |Gerstej hh ba-ak-du-ig-da ik-mar-ri du-is-da hat er von BagaSuäia erhalten, 

ik(?}-m3-ra nE Flötenspieler (1) (sg,). 
Hanne 75 D. 

ik-na-tur-räg ap., vermutlich Bezeichnung eines DuftslofFes wie Ambra, Moschus o.a.; Gershe- 
vitch (in Nachlaß Haliock): "pps. 'gnäd- -j- -ra-, "aromatic" conn. Skt gandhä "scent, perfume" 
np. gand "j..j"-rool 'vard- "to rejoice" mp war-) in Vedic vrädh-, av. urväd-". 
Fort. 4937:2: 56 QA.lg GlS.I.lg ik-na-tur-räs ma-i-ki f.ir-taä-du-na ik-qa 56 Maß Öl (der Art] 

ik-na-tur-rd.'! ma-i-ki für jdic Königinj ArUjsionc. 

h.ik-nu-mag achE Lehnwort Lapislazuli, Blaustcin von akkad. "''""uknü (NA.i.ZA.GIN); W. 
Eilers (ZA 53, 1959, 257): "die von Cameron richtiggestellte Lesung ergibt das Wort ik-nu-maS, 
d.h. iknuwa5 für "Lapislazuli", Lehnwort aus babylonisch uknü mit u i-Verdünnung und der 
allenthalben angehängten damischen Endung -aS". 

DPi: !i.li-gi li.ik-iiu-inas-iia Knauf aus Blauslein, ap. mayuxa käsakaina. DP Knauf (bei E. F. 
Schmidt, Persepolis II |l957i 50). XPi°. 

-ik-qa nE ich bin. 

TeHI 82:2: ü d.te-ip-ti.d.hu-|ban.d.MÜS.LAM äa-ak gil-ha|-ak.d.MÜS.LAM.ik-qa ich bin Tempi- 
Humban-ln^uSinak, Sohn des Silhak-InSuSinak. ß4:l°/2. 85:24. AHamI 86:1". (In AHaml 87:5 
ersetzt -ha das ik-qa). 

ik-qa achE bei, auch /tin ... zu, zuweilen gegen, und auch Ausdruck des Dativs; s.a. ik-ki. 
DB 1:1: v.LUGAL h.bar-sip ik-qa König bei den Persern (= König in Persien). 16:59: hu-pfr-ri 
ik-qa pa-ri-iä su jenem gingen sie über, ap, abi avam, bab. |a-na] v.at-ri-na-' a-ga-5u-u il-tal-ku. 
18:6ß; v.nu-ti-ut-be-ulhu-pir-ri ik-qa ak-qa jfejen jene« Mdi"<-23e/, welcher. 26:22: v.har-mi-nu-ya- 
-ip ik-qa nach Armenien, ap. arminara, bab, a-na KUR.ü-ra-dä-tu. DPr22: [Ahuramazdäh möge 
diese Festung behüten] ku-ud-daSä-räk GIS.qa-al hi ik-qa kap-pa-qa und auch diese Terrasse, dahiii 
einbegriffen. PT 28:5 und 29:6: KU.BABBAR.Ig hh.nu ik-qa-na hu-be-ma-mar ap id-du "silver, 
from that which is in yourcontrol, give to them" (Cameron, 1948, 131). 

ik-qa-ha nE ikki + aha hier bei. 

Hanne 76:13: h.KUR.be-e-si ik-qa-ha hier beim Bezi-Gebirge. 
ik-qa-mar achE iion ... ^(cr, von ... ab; s.a. ik-ki-mar. 

DNa 3:15: ap-pa v.ü ik-qa-mar ap tur-ri-qa was ihnen von mir (her) gesagt worden ist. 4:38: sä- 
-da-ni-qa v.bar-sip ik-qa-mar weit von Persien weg (fern von Persien), 5:43: mu5-nu-qa ik-qa-mar 
vor Unheil (behüienj . DSz 27/28: hu-be ik-qa-mar uon dor/ her. PF 742:13: d. ITU. lg X ik-qa-mar 
ku-iä d.ITU.lg Y ik-qa vom Monat X an bis zum Monat Y (je einschließlich). Fort. 3287:4. PT 
1:22/23: du-me hh.mar-du-uk-qa ik-qa-mar du-iä-da den Entwurf (das Konzept) dazu hat er von 
Mrduka erhalten. 

ik-ra-an-h nE ich verliesserleC?]. 

Hanne 75:5/6: a-a-in.ü-mc-na ri-sä-h sk-ra-an-h mein Haus mehrte, vcrbesscric(?) ich; König 
(1965, 157): "der ich meine Kultanlage vergrößerte; ich habe verfügt^". 

Glä.ik-ri-ma = ap. "grT^a-, Hohlmaß von 9,7 Litern, s. unter GIS.ki-ri-ma. 

PF 91:2. 92:2. Fort. 8715:1. 

GIS.ik-ri-ma§ - s. das voraufgehende Stichwort. 
PF 89:1. 
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iÄc- si nE Einwetliung[l). 

UTefill 85:23: |31 Rinder und 186 Stück Kleinvieh seitens der verschiedensten Opferspender] la-ap-lu 
sa.lg ik-si-na a-hi la-ha-na als laplu zur Einwetkungf?) des Haints(?) sind hier zu schlachten 
(*ociler sind gesclilachiet worden). 

tmh .ik-äa-ää-qa N.pr.m. = ap. "xäa^aka-, s. unter hh.ää-ak-Sä-qa. 
E^oE-t. 2886:9. 

v'.ili-äe-ir-iä-gä N.pr.m. = ap. xäayarSä (Xerxes); s.a. v .ik-Se-ir-gd. 
XPa 1:4. 2:6. 3:10. '1:17. XV 1:7. 2:10. 3:16. Auch in XSa. 

v^Ak-äe-ir-ää - s. das voraufgehende Stichwort. 

XP'cal;3. 2:5. 3:9. XPdal:4. 2:6. 3:9. XPe 1 und passim in Xerxes- Inschriften. A^Sa2 (zweimal, 
Dei.hh). 

ilk-ti mE Los, SchicIcBal, nach V. Scheil {Mera. 11, 1911, 110): "sort, destin''{?); König (1965, 
%_24): "Wohlergehen'". 

Shl 54 1:88: ik-ti.ü-me ik-ti si-it-ta nu ü-un tal-l[i-raj-ar-ra mein Schicksat zeichnest du für mich 
cjlIs ein günstiges Los. 11:15 und 16: [ik-tij.ü-me ik-ti hi-| ] hu-ut-ta-an [..,.,] ik-ti za-|x|-ar 

[^i)^(?}-ul(?)J...]. 

ta.ik-tin achE Tuch, Sloffi"!). 

E^F 1514:8: |3 'Herren' und 7 Burschen kamen aus Susa] h.ik-tin mäs-zi-man-ba o(s Tuc/tsc/mei- 
cder(?}\ Ilallock (1969, 42'1): "They are removing the iktln". In Fort. 1667:4 konnte unser Stich- 
v?vc»Tt ebenfalls vorliegen; Haliock (Nachlaß) transliterierte: h.ik-x.lg; doch könne ik-x vielleicht ein 
einziges Zeichen sein, und das Zeichen Ig. lasse sich auch als ä£ deuten. Der Zusammenhang des 
'□Tä-feichens erwähnt die Ausgabe von Gerste als Lohn für das Nähen von h.ul-li-ip Kapp(tn['l)> 

ii.3c-ti-ri mE Los-Ermiiiler, Wahrsager, Ornke.(pricsl.er{l)-, bisher me-ik-li-ri gelesen. 
Shl 48:129; zu-uk-ti za-h-ru-um-me ik-ti-ri zu-ba-ri-in-ni §a-ri-h a-ak su-h-te-ir d,in-su-uä-na-ak- 
— m« hu-ti-e-ma si-is-ra-h einen Waagbalken(?) für den Wahrsager goß ich aus Brome, und ich 
Sieß ihn (den Waagbalken) am Weg zum IniuSinak-Altar aufhängen. 

S-ku-bi N.pr.m. aE 

]-vIem. 10, 1908, Nr.41:2. Mem. 18, 1927, Nr, 171:10. 
S.-ku-bi-äa N.pr.m. aE 

Klollsiegel aus Erdpech in Mem. 43, 1972, Nr. 1834. 

Sib.i-ku-ku N.pr.m. achE = aE ik-ku-ku, Koseform zu iiku VotivgabeC!). R. Zadok (BzN 18, 
11983, 101) stellt die Namen zu i-gi-gi, e-gi-gi, was nicht angeht; bei diesen handelt es sich um 
iKoseformen zu i-gi Bruder. 

IPF 510:3/4. Ein Beleg i-ku-ku aus altakkad. Zeit in Mesopotamien bei I.J. Gelb, MAD IV, 1970, 

3Nr. 132:9. 

3-ku-ku-a N.pr.m, aE 
3M^m. 18, 1927, Nr. 139:2.Rs.ll'. 

a-kur nE, achE 

:S 116:2: 5 MA.NA si-hi-a.lg i-kur kur-mm hw.si-ik-qa-qa-nahu-ma-[qa]. Fort. 2851:11: |33 Ziegen 

verkauften Leute an Weinhersteller] 4 d.ITU.lg sa-du i-kur. 

HL. lg - Lesung nicht gesichert, Bedeutung unbekannt. 
:ShuN IL 74;Rs.4.6. 
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i-ia-ak(?)-ki N.pr.m. aE 
Mem. 10 1908, Nr. 104:Rs.l2. 

i-la-a-ni (akkad.) - s. unter ini-el-ki 

il-a-ba4 Name des Gottes von Akkade im 23. Jh. v.Chr., Lesung nach Grayson und Sollberger 
(RA 70, 1976, 122; s. Borger VIIJ). Zu beachten ist indes der in Elam bezeugte Eigenname 
a-ba.DINGIR (Gelb, MAD III, 31). 
Hita 2 1:5. 

i-la-la aus einem wohi aE Beschvvörungstext aus Mesopotamien. 

Inc. 70 H:2: zi-ni zi-pi-ik i-la-la za-ak (Worttrennung unsicher). Bei J. van Dijk, 1982, 100: 
zi-iz-zi-pi-ik i-la-la za-ak (YOS 11, 18:2). (In Bod AB 212 las O.R. Gurneyi e-|la-la] za-[ak|.) 

hh.i-]a~su-lii-ir N.pr.m. nE 
Nin 5:31/32. 

i-li.ab-ru-ü N.pr.m. mein Gott ist l'afrru, Vorderglied akkad., Hinterglied die männliche Gotl- 

lieit Yabru (aE, nE), in ciamischen Quellen nocli nicht bezGugt, V. Scheii (Mem. 6, 1939, Q'i) 
stellte die Gottheit richtig zwischen InäuSinak und Humban in Surpu II 163, aber irrig zu den 
Eigennamen auf -ha-ap-ru-h, was etwa ich vcTehrle o.ä. bedeutet. 

S.jur. 451:12. 

h.i-li-hi-ir nE Ortsname. 

Nin 10:4. 

i-h'.ru(?)-üh(l)-rat(?) N.pr.m. akkad.-aE in aB Überlieferung mein Gott ist Ruhurater\ vgl. 
R. Zadok, ElOn, 1984, 37. 
TCL 17, 29:8. 

il-ki-ik mE es wurde durchzogen in Anlehnung an M. Pezard (Mem. 15, 1914, 64): "fut 
traverse". Vgl. achE la-ki-ba Durchreisende; die Wurzel war wohl Iki-. 

ShuN 20:12/13: |der König brachte eine Stele von Anzan auf "Umwegen nach Susa] h.ti-ik-ni 
ha-ni-en-qa ii-ki-ik da ich (die Stadt) Tikni gernhabe, wurde sie durchzogen(?). 

il-ki-ka m£ es ist durchschritten, durchzogen worden. 

UntN TZ 32:6: |dieses Tor| ha-al.ha-ap-ti-i§ il-ki-Ica ist im Prosessionszugf?) durchschritten wor- 
den. 

v.il-la-la N.pr. m. aE; R. Zadok (BzN 18, 1983, 101) stellt den Namen zu i-lu-lu, il-lu-lu, 

el-lu-lu mit der Bemerkung: "at least partly lo hilu". 
S.jur. 440:5. 520:4 und 521:5 (ohne Det.v). 

il-li-na mE, nE, kontrahiert aus in li-na es (dies) als Gabe. 

UntN TZ 5:6. 36:6. 39:4, 40:5, doch einschließlich der Varianten weniger häufig als ul-li-na = 
u in ii-na von mir als Gabe. ShI 56:7 (Lesung unsicher). TelTl 79:9° (so V. Scheii; König liest 
ul-li-na]). 

il-lu-lu N.pr.m. aE in aB Kontext; s, unter v.il-la-la. 

YOS 12, 1979, Nr.258:26. 
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i— lu-lu N.pr.m. aE; s. unter v.il-la-la. 

^Belege aus Susa: S.jur. 530:2. Rollsiegel bei L. Delaporte, Catalogue des cylindres etc. II (Paris 
:t923) 114, Nr. A 182: me-du-du märat i-lu-lu (Ur-III-Zeit). Belege aus Mesopotamien: aus Kish 
ei.lt:akkad. Zeit; I. Gelb, MAD V, 1970, Nr. 4:1, Nr. 115:2: i-lu-lu; aus dem Umma der Ur-III-Zeit: 
Tä.-felchen NCBT 2037:3 (McNeil 220). Die Keilschrifttexte von Ta'annek (DWAk 50, 1904) 4:3: 
v.i— lu-lu. 

-v.l-lu-lu-tu N.pr.m. aE, akkadisiert. 

S.j-ur. 106:4. 199:17(Dhne Det.). 241:12: i-lu-lu-ti. 

nE es, ihn für übliches in, wie schon V. Scheil (RA 14, 1917, 43) sah, 
CDrnen 9: d.Sin(XXX) äad~da-ku im ni-iS-gi-na wenn den Mond ein Sckatlcn(?) verdeckt hat. 

nE Pseudologogramra für akkad. äiqlu Schekel, als Gewicht Vgo Mine = S'/a Gramm (V. 
Sctieil, Mem. 9, 1907, 9). 

S e:5, 13:4,7. 20:1. 65:2. 70:1. 87:1. 92:10. 102:3.4.5.7. 124:1. 132:Rs.l3 und passlra. 
UtlVl.lg = akkad. ääni Wind. 

Oruru 42 und Ks. 2: i ik-bc 1 |ITU] IM. lg §u-tin i ti-um-ba-qa diese Weihgaben(?) sind für einen 
JKionat dem Wcsl(?)wind gestiftet worden. 43 und Rs.3: da-ia-e IM. Ig ha-tin-me i tu-ba-qa seine 
^bjafeen aind dem Osi(?)wind gestiftet worden. 43 und Rs.'l: da-la-e IM. KUR. lg. me i ti-utn-ba- 
— qs seine Abgaben sind dem ^Bergwind^ (Nordwind) gesiifitt worden. 44 und Rs.5; da-la-e IM 
Itajn.ig.na i ti-um-ba-qa seine Abgaben sind dem 'Meerwind' (Südwind) gestiftet worden. Rs.44: 
<d.na-an-na-ra IM. Ig. AN.lg.ra-ir-ra (Mondgott) Nannara, der des Windes und des Himmels, 

c3.3M - lies d.lSKUR (Gott, Adad) 

UM kani.lg.iia Wind des Meeres = Südwind. 

Oruru 44 und Rs.5. 

HIVl KUR.lg.me Wind des Gebirges = Nordwind. 
Oruru 43 und Rs.4. 

3-rna nE /»'er; König (1965, 166); "für ihn", doch s. hi-ma und mE im-ma. 

Kanne 75:23: jwer mein Bildwerk schändet) gä ku-iz-za-qa d.DIL.BAD.na i-ma hu-ma-ak-ni der 
.soll des Heiltums(?) der Göttin Venusstern hier beraubt sein! (Fs. Taqizadeh, 1962, 110). Ahnlich 
7&:35. Nin 13:9. Oruru Rs,18; i-ma lal-li-ha /die/ ich hier geschrieben habe. Rs.38: i-ma taä-ni er 
möge hier deponieren! S l77:Rs.3 (ohne Kontext). 

2ab.i-ma-ak-qa N.pr.m. achE = i-ma-qa? Oder ap, = 'yuvaka-? 

PF 1945:13. 

ib.i-ma-a-za N.pr.m. = ap. "yuvaiCa-, s. unter hh.hi-ii-mi-iz-za (daß es sich um denselben 
3Samen handelt, sah R.T. Hailock jNachlaßl). 
Port, 4965:2/3. 

"v.i-man-nu-u W.pr.m. nE, Koseform auf-ü, in nA übeilieferung; s.a. v.im-ma-nu-u. 
JADD II, 1901, Nr. 234:3 (Sklave, 710 v.Chr.). Nr. 598:Rs.5. 

i-ma-qa achE er wurde aufständisch, hat sich empört. 

DB 11:28° .29. 16:58: hu-pir-ri v.ha-tams-tup ik-ki i-ma-qa der hat sich in Elam j"4et den 
Elamern') empört, ap. hau udapatata hfliai, bab. äu-(üj ina KUR NIM.MA.KI it-ba-am-ma. 
16:61. 22:6. 24:9. 40:2^ 49:37°. 
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[hw].j-ma-tak-qa N.pr.m.; falls ap., dann vielleicht 'yuvätaka-. 
S 51:Rs.3. 

i-ma-zu N.pr.m. aE, Sohn des Kindadu, ein sonst unbekannter König von AnSan, Bedeutung 
des Namens vielleicht wolle-ShntichC!) zu nE im-na aus Wollef?), vgl. in-da-zu brokatähnlich{l) 
und mE f.na-pir.a-su mondähnlichC!). 

Rollsiegel (Mem. ^3, 1972, Nr. 1679:1), Abb. in P. Amiel, Elam (1966) 256 f. 
v.im-ba-am-bu N.pr.m. mE(?) in m.B Überlieferung. 

BE XV 190 Ih34. I 

f 

v.im-ba-ap-pi N.pr.m. nE in nA Uberlieferung, vgl. das voraufgehende Stichwort; der Name 
meint nE Humban-ahpi aus des (Gottes) Humban Geschleckt; s. unter v.am-ba-ap-|pi]. 
Aynard 'l'l, III;53: v.im-ba-ap-pi LtJ.räb GIS.PAN Jmbappi, Anjükrer der Bogenschützen (von 
Elamj. S.a. v.im-ba-ap-pa bei Sanherib (Luckenbill, Annais 49:8), 

v.im-ba-da-ra-' N.pr.m. nE/achE in nB Überlieferung, von R. Zadok (Iran 14, 1976, 64) als 

elam. Huraban-tahra erkannt. 

YOS 7, 1925, 30:11, Urkunde von 536 v.Chr. aus Erech. 

v.im-ba-de-en N.pr.m. nE in nB Urkunde von 541 v.Chr. aus Babel; vgl. v.im-ba-de-en-na. 
Die nE Lesung ist Huraban-den (Goti) Humban ist Milde. 
VAS 3, 1907, Nr.55:4, Vater von v.ü-du-ni-e. 

v-im-ba-de-en-na N.pr.m. nE in nB Urkunde von 541 v.Chr. aus Babel. R. Zadok (Iran 14, 
1976, 63) erkannte im Vorderglied den Gottesnamen Humban; bezüglich des Hintergliedes verwies 
er auf Namen wie Ad-da-te-na. Die Bedeutung des nE nicht überlieferten Namens 'Humban-dena 

ist (Gott) Humban ist miW,s. te-na. 
VAS 3, 1907, Nr. 55:19. 

v.im-bi-i N.pr.m. - s. URU.E.v.im-bi-i (unter dem Buchstaben E) 

im-bu-bu N.pr.m. aE; der nE Name v.im-bi-i dürfte alt imbu gelautet haben, und imbubu 
wäre dann die Koseform dazu. L. de Meyer (IrAnt 1, 1961, 10) deutet den Namen als akkad. 
embübu Flöte, doch dürfte es sich wahrscheinlich um einen elamischen Namen handeln, wie auch 
R, Zadok (BiOr 34, 1977, 77b) meint, der ihn zu Um-ba-ba, Um-bu-bu stellt. Doch seine Meinung 
(BzN 18, 1983, 100), der Name gehöre zu Humban, überzeugt nicht: eine Schreibung Im" für hum 
im Gottesnamen Humban ist nur nA bezeugt, ganz gelegentlich im nB (DB), niemals in alter Zeit. 
Vgl. auch den aE Eigennamen a-a-i-[im(?)|-bu. 
S.jur. 45:37. Mem. 18, 1927, Nr. 205:37. 

f.im-di-kä-ti N.pr.fem. aE 
S.jur. 175:3. 176:4. 

i-me-ni mE den seinen; König (1965, 51 Anm. 16): "i-me-ni "seinen (eigenen Namen)" ist 
genau so gebildet wie i-me-ni "mein (eigenes, meist Leben)""; R. Labat (JA 1970 |l97lj 240): "le 

sien" . 

UntN TZ 2:7; |ein König, der den Namen des Königs Untaä-Napiriäa tilgen und] i-me-ni a-ha-ar 
ta-an-ra den seinen hier anbringen sollte. 

ira-gi.lu-lu N.pr.m. aE; s. unter ig-gi.lu-lu. 

S.jur. 27:5. 
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[czl.3]m(?)-it-ki(?} aE Gotlesname. 
im.it a 2 1:13. 

iE^i'ki-na aE VaseCi), in aE Strichschrifl (AiFF, 1969, 24). 

I^u"tl Q: im-ki-na la"-kik.Ii-ri-me das (Libaiions-JGefäß der HimmelBnähe-Sttfturmf?}. 
i»m— ma mE hier, s. nE i-ma. 

UiriN 6a:3: si-ya-an d.pi-ni-gir-me im-ma ü-pa-at hu-us-si-ip-me ku-§i-h den Tempel der (Gottin) 
p^intngir baute ich hier aus Backsteinen. 

iarn-ma-ni-e-iu N.pr.m. nE in nB Überlieferung, von R. Zadok (Iran 14, 1976, 63 mit Anm. 26) 

a_ls elamisdi erkannt mit einem Vorderglied Humban; vgl. acliE v.um-iiian-iiu-is und ap. imaniä. 
XTallqvisl, APN lOOa; DB bab. Zeilen 42 und 92 und DDf bab. 3 (v.im-ma-ni-e-Sü). 

[^. 3m]-ma-nu N.pr.in. nE(?) - s. das nächstfolgende Sticiiwort. 
XADD II, 1901, Nr. 275:3. 

v^.iOT-ma-nu-u N.pr.m. nE(?) in nA Überlieferung; s.a. das voraufgehende Stichwort und 

v~,i-man-nu-u. 

XADD II, 1901, Nr. 357:Rs.lO, 

irm-me mE, nE m'c/ii, auf Sachen bezogen; so schon G. Hüsing (Quellen, 1916, 58). 
TUnlN 13:3: su-un-ki-ip ü-ri-pu-be im-me hu-h-tah-äa frühere Könige hatten es nickt gemacht. 
L4:3, UntN TZ 22:3 (zweimal). 31:3. 32:3.7, 56:6, ShuN 20:6: su-un-ki-ir ak-qa da-äS-da im-me 
(3.11-ur-na-h den König, der es geschaffen hat, kannte (kenne) ich nicht. 28 A;17,18.19.19°.23. ShI 
3t4:4. 43:3. 47:84. ShuN II. 72:12.13. TeHI 79:3.4 - beide Stellen unsicher. AHamI 86:11.12. 

iaix-mu-mti N.pr.m. aE aus Haft Tepe, dem alten Kabnak; von R. Zadok (BzN 18, 1983, 100} 

Humban gestellt, unwahrscheinlich. S.a. i-mu-mu. 
S.j-ur. 76:18. 

ixrx-na nE aus ll''o//e(?). 

S 73:2: 20 li-ip-te im-na hw.ad-da-te-na-|na| ul-la-[qa| SO Kltidungsslücke aus Wollef?) sind von 
j-A.(tdatena geliefert worden. 

t-mu-mu N.pr.m. aE, schon in altakkad. Zeil aus Nuzi bezeugt (Th, Meek, RA 32, 1935, 51); 
s.a,. im-mu-mu, Falls im wirklich Wolle bedeutet, läge möglicherweise eine doppelte Koseform 
vor: imO als erste Koseform zu im, mit Verdoppelung der Endsilbe als zweite Koseform. 

i-m-ya N.pr.m. aE (Schülertäfelchen aus Susa), vielleicht aus IVo//c, wollen. 
rvTem. 18, 1927, Nr. 33:14. 

Ln mE, nE, achE es(acc.), ji(;(acc.pl, von Sachen); dürfte gelegentlich auch ihn bedeuten. 
UntN 5a:3: [ich baute einen Tempeij d.in-su-äi-na-ak in du-ni-h (Gott) InäuSinak stiftete ich ihn. 
fJntN TZ 31:2: hu-hu-un ... in ka-ak-pa-h in eine Umwalhng .. schloß ich sie [die Stadtj ein. 
ShuN 18:5: in li-na le-la-ak-ni als Gabe wurde es (mein Werk] fürwahr dargebracht! Shl 45 IV:7: 
t;u-um-pi-ir a-ni in ku-tu-un-ki. 54 1:49: hu-ur-jtu4j h.a[n-la-an] h.§u-5e-en in ku-ba-hu-na das 
'Volk von Anzan und Susa - es wollen wir aufrichten! Hall 77:5; a-nu in ku-ti-in-ki ihn(?) will 
'£ch nicht hegen! Omen 12; hal-te-me in tu-im-ba-an die Ernte wird gut ausfallen. Oruru R5.27: 
[ wer etwas raubt] h.hal be-ti-na in tin-gi-man-ra es in das Land des Feindes verbringt. Nin 8+9:7. 
3DB 23:7: v.ü ha-me-ir v.hal-tam5-ti in kän-na ää-nu gi-ut ich war damals nahe an Elam heran. 
64:83: hu-pi'r-ri a-nu in kän-ni-in-ti den befreunde ja nicht! DNa 5:44: hu-be v.ü d.u-ra-maä-da in 
su-da-man dies erflehe ich von Aliuramazdäh. - Belege sind in Auswahl gegeben. 
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in achE nicht (selten), s. übliches in-ni. 

Fort, 2935:10; hh.LUGAL.ik-ki-inar ir-pi in pa-ras-da vom König isL sie (eine Primessinj nicht 
frühtr angereist. PT 15:8: ak-qa-be in ü-i§-bar-na-iä-be h.i-ya-an uk-ku jene lArbeiterj, die nicht 

voll zti Lasten des Hofes gehen. 

GiS.IN.lg wörtlich wohl Strohweide, d.h. Weide von Groß- und Kleinvieh auf abgeernte- 
ten Stoppelfeldern. Das von den Elamern abgewandelte Sumerogramm ist anscheinend verkürzt 
aus sum. IN.NU oder IN.NI akkad. tibnu Stroh (s. Borger 99). Hailock (1969, 48) hatte 
GIS.IN.Ig.na als "in pasture" oder "on pasturage" gedeutet, was in die richtige Richtung geht, 
nur nicht genau genug ist. Denn Fort. 2500: 1-2 unterscheidet zwischen Schafen GIS.IN.Ig.na und 
za-räk-qa. Das letzte Wort ist ap. 'faraka- {— mp. carag, MacKenzie 21) und bedeutet eindeutig 
(auf) Weide ganz allgemein. Das genannte Täfelchen verbucht 50 Stück Kleinvieh auf Siraliweide, 
d.h. in Stoppelfeldern, dagegen mehr als dreimal soviel, nämlich 165 Stück, als za-rdk-qa auf 
jSleppen-jWeidc. 

PF 691:1: 3 GUD.lg GIS.IN.Ig.na h.um-ba-ir-taS-be-na drei .ßmder auf Sirohweide [auf den Slop- 
pelfeldernj der Leute [des Dorfes] Umbarlas. 710:4; 7 Hinder auf Stoppelfeldern wurden vom 
1. August bis zum 14. Dezember 501 zusätzlich mit Gerste gemästet, wobei jedes Rind täglich 
rund 9 Liter Gerste erhielt; dann wurden sie vor dem König verzehrt, ]681:2: ANjSEj.KUR.RA.lg 
GIS.IN.Ig.nja] Pferde auf Strohweide. 1682:4 (ein Pferd auf dem Stoppelfeld erhielt täglich 15 Maß 
Gerste, ebenso zwei Pferde in PF 1683:5). 1705:4(ohnc Det.), 1706:8. ]707:5(Det.h). 1708:5(ohne 
Det.). 1709:3/4 und passim. Fort. 441-3:12/13(ohne Det.). 964-3:14. 1088:3. 5458:3 und 6311:4 
ohne Ig. 10909:6: |283 Stück Kleinvieh] GIS.IN.Ig.na hal-sa-iä-ni soll er aufs Stoppelfeld treiben! 
und passim. 

i-na mE, nE darum mit König (1965, 106). 

Shl 46:102: e |d].in-su-uä-na-ak jna-pjir.ü-ri i-na Jku-u]l-la-h o InSuSinak, mein Gott, darum flehe 
(flehte) ich; König (a.D.): "darum bitte ich". 49:14: |....]-ri i-na hu-ud-da-an-qa [....| ... darum 
mache ich /.../. Nin 13:8 (Kontext zerstört). 

i-na-at-ti-h, i-na-at-ti-it - s. unter na-al-ti-h bzw. na-at.-ti-it 

i-na-ha N.pr.m. aE, vielleicht als Scherzname ich habe es geschafft!{l). 
S.jur. 139:6. 

in-ak-qa achE wirklieh, in der Tal; s.a. h.in-na-ak-ki, in-na-ak-qa-na, in-na-kän-na und vgl. 
na-ak-kdn-na, na-ak-qa-na. 

PF 1859:5; in-ak-qa hh.ak-ri-ya hh.e-§ä,u-ri mu-§i-in ku-iz-za tatsächlich halte Ägrya, mein Revi- 
sor, die Abrechnung gebracht; Hailock (1969, 512): "... Akriya my esa took the account". 

INANA.EB.IN.KI - lies MÜS.EREN.Kl Susa. 

i-na-ru-ut vermutlich aE Gottheit, s. den Eigennamen ku-uk.i-na-ru-ut 
in-da nE J3roJtai(?) (Fs. Eilers, 1967, 89). 

S 26:3: 1 ku-uk-tu.i qa-ab-be in-da-na ein Obergewand (Uberwurf, Cape), sein Saum aus Brokat(?). 

in-da-bi N.pr.m. aE, s.a. in-da-bi-i, vielleicht mit in-da nE Brokat zusammengesetzt(?). 
Rollsiege! bei L. Delaporte, Catalogue des cylindres usw. (Paris 1920) 62, Nr. S|usa] 516; F. 
Thureau-Dangin las in-da-ga5(?), doch s. das nächstfolgende Stichwort. 

v.in-da-bi-bi N.pr.m. nE in nA Überlieferung, elamischer Fürst um 650 v.Chr., bisher irrig 
v.in-da-bi-gas gelesen, tatsächlich aber Koseform zu Indabi: vgl. hh.in-da-pi-pi sowie die Notiz 
von R. Zadok in BiOr 34, 1977, 77b, 
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A—BIL 1125:2: v.in-da-jbi-bij. 1151:2: v.in-da-bi-bi, von Assurbanipal in dessen Brief als "König 
von Etam" ajigeredet. ABL 1323:2: v.in-da-bi-[bi]. Aynard 42 (111:19.23). Piepkorn S. 78:56. 
80:77.87. 102:14. Streck 130 Anm. a. Tallqvist, APN 101. 

V -in-da-bi-i N.pr.m. nE in nA Überlieferung, s.a. in-da-bi. 
J^ADD II, 1901, Nr. 66:2 (datiert 693 v.Chr.). 

V -in-da-bi-yä N.pr.m. nE in nA Überlieferung. 
A-Bl 774:Rs.7. 

irm-da-da N.pr.m. nE, Vater des Königs Sutur-Nahhunte (Sutruk-Nahhunte II.), nach R. Zadok 

(EkN 18, 1983, 101) eine Koseform zu intaS; wahrscheinlicher ist eine Koseform zu inda BTokat{'!). 
UEanne 75:10: LUGAL v.äu-tur.d.UTU Sä-ak in-da-da-ri-nades Königs Suiir-Nabhunte, des Sohnes 
d Indada. 

ixn-^a.Iu-Iu-um N.pr.m. a£ (akkadisiert). 
N<3e37i. 18, 1927, Nr. 181 V:6. 

im-<ia-Iu-tu-uk N.pr.m. aE mit R. Zadok (ElOn, 1984, 55): "üsted by |Kemal] Balkan [Kassi- 
tGnstudien I, 1954, 153 f., 164] as Kassite, is explicable in Elamite terms". Die Bedeutung könnte 
b roJ:ai-bcretckert(?) sein. 

lB.li-in-da-pi-pi N.pr.m. achE, s. v.in-da-bi-bi. R. Zadok, BiOr 34, 1977, 77b: "cf. perhaps 

lan-da-bi-gaS" ; BzN 18, 1983, 101: "to intap; very unlikely a Compound". 
F»F 320:8. 1055:5. 1056:17. 1846:5/6. 1859:2(Dct.v]. Fort. 1639:11/12. 

l».h-in-da.pi-2a N.pr.m. achE(?), vgl. aE ha-ti-bi-za. I. Gershevitch deutete den Namen als 
rcne<3isch 'indablza- (TPS 1979, 191). R. Zadok ließ in BzN 18, 1983, 116, die Frage offen, ob ein 
a-chE oder altiran. Name vorliegt; in ElOn, 1984, 59, neigt er zur Annahme einer Mischform: "is 
p^ossibly Elara, In-ta + piza". 
F»T 28:24/25. 29:27/28. 

isKi-da-zu N.pr.m. aE, Fürst von ZapSali in Simaäki zur Zeil des Königs Süsuen von Ur III, 
Belege bei D.O. Edzard, AfO 19, 1959-1960, 9 ff.; M. Lambert (JA 267, 1979, 35): "un bon 
rE-om elamite". Die Bedeutung könnte brokatähnlich sein; vgl. den Fürstennamen i-ma-zu wolle- 
Shnlich[l) und mE f.na-pir.a-su mondähnlichC!). 

izD-di-ga - s, das folgende Stichwort, 
LJntN TZ 1:4 als Variante. 

izD-di-ig-ga aE, raE ich als Wollender = ich erwünsche (mir); s. unter in-ti-ik-ka. 
Siw 3:11°. UntN TZ 1:4. 5:3. 7:3/4. 9:3 und mehrfach. 

im-di-ik-ka mE - s. das voraufgehende Stichwort. 
LJntN TZ 1:4 als Variante. 

i3i-di-un-tar N.pr.m, aE aus Haft Tepe, dem alten Kabnak, 
S.jur. 5:11. 

v^.i3i-du-[....] aE Ortsname. 

Sir Rs.IIIMS' (W. Farber, ZA 64, 1974, 84). 

izn-du-is = ap. hinduä /iider(sg.); s. unter hh.hi-du-iä. 
F*F 1317:5. 1511:2/3. 
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in-du-ig-be = das voraufgehende Stichwort im elamischen Plural, also /nder(pl.); s. unter 

hh.hi-du(?)-be. 

PF 2057:3/4. 

in-ga N.pr.m, aE 

Mem. 14, 1913, 78, Nr. I9:Rs.l6. 

in-gi aE, mE, nE niclii, bezogen auf die 1. Person sg.; so bereits F. Bork, AfO 9, 1933-1934, 
295. 

Hita 2 111:5: in-g|i tu-un), IV:16: [in]-gi tu-un ich werde nicht aufnehmen (empfangen). V:26: 
|ir in|-gi [ha-ni-iln, VII:17; ir lin-gij ha-|ni-in] ich werde ihn nicht lieben, VII;4: in-g|i] tu-[un]. 
UntN TZ 1:4, 5:3, 7:3, 9:3, 23:4 und mehrfach: in-gi hi-en-ga ich erbitte (ersehnt) nicht. ShI 54 
1:89 (zweimal; vielleicht nicht mit nicht ich, sondern mit nicht mich zu übersetzen). ShuN II. 
74:R3.16.18.20: in-gi in du-nu-un-ku-mar ich will nicht mit Gaben versehen! 

in-gi.lu-lu N.pr.m. aE; s. unter ig-gi.lu-lu. 
S.jur. 88:15. 110:4(Det.v). 310:15°. 

in-hu-hu N.pr.m. aE Koseform. 
Mem. 18, 1927, Nr. 119:2. 

v.in-hii-te-[...] N.pr.m. achE. 

Strassmaier, Darius 301;1, Vater des v.sa-man.na-pi-ir. 
i-ni achE, Hailock (Nachlaß): "error or var. for ya-ni". 

Fort, 6196:13: be-ul 24-um-me-ma i-ni 23-me-ma tal-!i-iS er schrieb (es) im 24. Jahr und nicht im 

SS. auf. 

i-ni-iä nE (Lesung von V. Scheit, Mem. 3, 1901, 110, unsicher; König, 1965, 165, liest vielmehr 
si-ya-{a)n). Falls ku aE hi-iii-ää gehörig, könnte eine Bedeutung er verbot bzw, verbiete! in Frage 
kommen; doch ist der Zusammenhang dunkel. 

Hanne 76:28: a-ak ak-qa-be gal-li a-pi-e a-h da-ha ta-iä-ni i-ni-iä i-tak ku-iS. 

hh.in-ki-ma-la(?) N.pr.m. achE 
PF 320:10. 

in-ma - s. den Eigennamen ku-uk.in-ma 

hh.in-ma-ak-qa N.pr.m.; wenn iranisch, dann vielleicht = ap. "nmaka- (Sprachgut, 1975, 
177). 

Hailock bei 1. Gershevltxh (BSOAS 33, 1970, 85). 

hh.in(?)-ina-ba-na N.pr.m. wohl = ap. 'nmabäma-. 
PF 147:3/4. 

in-na nE, achE nic/i(; die übliche Schreibung ist in-ni (gesprochen: inne). 

Omen Rs.15: in-na ha ni-en er wird nicht da sein. Inc. Se A:8 (in einem Brief des 7.Jhs. v.Chr.). 
S 300:3.9. DB 13:37: v.LU.lg.ir-ra in-na 5a-ri kein Mann war da (es gab keinen Mann), ap. nai 
äha martiya, bab. mam-ma ia-a-nu. 

iii(?)-na in PF 1803 und 2055: lies SIG4.na (R.T. Hailock, DAFl 8, 1978, III). 

h.m-na-ak-ki achE (eben) dieser; s.a. in-ak-qa und vgl. na-ak-qa tatsächlich. 

A^Sa:3: h.in-na-ak-ki h.ha-ba-da-na diese Söu/en/ia/ie(acc.), ap. imam apadäna<m>, bab. a-ga 

§um ap-pa-da-an. 
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ii£i-ma-ak-qa-na achE wirklich, tatsächlich, in der Tai; Hallock (1969, 702a): "thus(?)", aber 
s-ö "Wird im Elamischen mit hi zi-la wiedergegeben. Man kann das Stichwort oft übersetzen Die 

^achs ist die, daß .... S. uiiteT in-ak-qa. 

P"F 1856:3: in-na-ak-qa-na hh.LUGAL.ik-mar 5e-ra-ik tatsächlich wurde vom König befohlen. 
1 8S0:9. 

in- na-ak-qa-nu-ma achE m Wtrklichket't, 

ED15 65:85: [d-u, der du später diese Inschrift siehst und] hi in-na-ak-qa-nu-ma h-bat-ti-kar-ra-um 
tffi'e-Sfis Bildwerk in Wirklichkeit; vielleicht ist es auch mit dem nachfolgenden ap. "patikaram 
(äc csg.m.) zu einem Ausdruck zu verbinden, etwa Wirklichkeitsdarstellung; die ap. und die bab. 
F~^assung haben Plurale: patikarä bzw. sal-ma-a-[nu] a-gan-nu-tü. 66:96. 

na-an-du-hu aus einem wohl aE Beschwörungstext aus Mesopotamien, vielleicht lUiV haben 
iftvciirkt, betätigt. 

lijic 70 H:ll: na-ru-depi-li in-na-an-du-hu du-uä (Göttin) Narunde empfing das Schaffen(?), das 
uojir bewirktf?) haben. Nach YOS 11, 18:10/11 (J. van Dijk, 1982, 100) "für die Frau im Kindbett". 

ir^n-na-ha nE = in-n! a-ha nicht hier, nicht da, s. unter ni-en. 

CDirien Rs,15. 

CSrS.in-na-in achE Rebensaft, Traubenmost (ZA 61, 1971, 295); s. unter GIS.an-na-an. 
F^T 2079:4.5. Fort. 476-1:72. 9001:3: 2 ME 40 GIS.GESTlN.lg h.räk-qa-an hh.ma-ra-za ti-ut-mar 

CjlS.tii-n|a-in] 2^00 (MaßJ Wein in Raxä, gemäß Bericht des Varäza: Trauhenmosi (also noch nicht 
v='erBoren). 9001:5.6: hi ha-pir-si-maä hu-be 2-e-da GIS.in-na-in dies ist Fruchtzins (Obslstcuer); 
i n den beiden [Fällen handelt es sich umj Traubenmost. 

i n-na-kän-na achE wahrhaftig, tatsächlich, wirklich, freier der Sachverhalt ist der: ...; s. unter 
im- ak-qa. 

Ei'oTt. 1472:4/5: in-na-kän-na ... Die Sache ist die: .... 

c3.in-na-na die sumer. Göttin Innin oder Inanna, akkad. lätar. 
On-tN TZ 45:1.2. 

Ci»-na-na N.pr.fem. aus nE Zeit, Name der sumer. Göttin als Eigenname benutzt. R. Zadok 
{^BaN 18, 1983, 101) erwägt außer dieser Möglichkeit auch ein Hypokoristikon zu nE in. 

S 24:9. 167:14. 224:5. 

w.in-na-ri-be aE Ortsname, ursprünglich wohl Stammesname. 
Sir Rs.ir;19' (W. Farber, ZA 64, 1974, 83). 

iin-ne-ir-ri N.pr.m. aE in aB Überlieferung, wahrscheinlich Vernciner; s.a. in-ne-ri, in-ni-lr-ri. 
Wt. Zadok (BzN 18, 1983, Iii) stellt den Namen fragend zu ini. 
.=ARM 16/1, 1979, 126. 

iln-ne-ri N.pr.m. aE in aB Uberlieferung, als elamischer Sendbote bezeichnet; s. das voraufge- 
inende Stichwort. 
^RM 16/1, 1979, 126. 

i5.n-ni mE, nE, achE nickt, gesprochen inne seil nE Zeit (s. das folgende Stichwort), ap. nai, 
feab. ul; kann gelegentlich auch nichts bedeuten. 

Shl 38:14. 38a:13. 38b:19°. 48:59: in-ni me-el-qa-h ich beschädigte nicht. 54 1:64 liegt ein auf 
— in-ni endigendes Wort vor, nicht in-ni selbst, vermutlich |ma-al-s)i-in-nl alabastern. Hutl B- 
CC:21.23. 64:12. Inc. 66:5.7. Hanne 75:3(dreimal). 76:6. Omen 19.20. Nin 8+9:6. 23:3. 25:10.18. 
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S 304:10. DB 10:25, 13:40.41, 14:55 und oft in DB. 13:37, 37/38 und 38: in-ni ... in-ni weder ... 
noch. DNb 8:5''(zweimal).8''.14.15°. DSe g 4(dreimal). § 5. DSj 2, DSu 4. XV 22. A^Se:3. PF 
243:15. 259:8/9. 791:9. 974:16. 975:13. 1036:13. 1086:13 und zahlreiche weitere Belege in FFT. 
PFa 25:19. 28:4.19. Fort. 626-2;6ß. 2855:6.8/9 und passim. 

in-ni-e achE nichi; die Schreibung bekräftigt die Aussprache inne, s. das voraufgehende Stich- 
wort. 

Fort. 483-3:33. 

v.in(?)-ni-ik-I{u aE Ortsname. 

Sir Rs.ir:20' (W. Farber, ZA 64, 1974, 83). 

in-ni-ip aE Krafi; s.a. in-nu-ib-be. 

Hita 2 X:10: ba-la-ni-bi ina-an su-ri-ni-in in-ni-ip li-h a-ni [x]-hi-in deine Unheilstifter seien mit 
Macht unterdrückt, (Streii-jKräfte dazu gab ich (Rest unklar; ZA 58, 1967, 84]. 

in-ni-ir-ri N.pr.m. aE in aB Überlieferung, wahrscheinlich Verneiner; s. unter in-nc-ir-ri. 

ARM 16/1, 1979, 126. 

in-ni.ku-Jju N.pr.m. aE; ab man an eine Bedeutung ohne Frieden denken darf? 
S.jur. 53:28. 313:3. 

in-nu-ib-ba ach£ - lies: in nu-ib-ba, s. letztes 

in-nu-ib-be achE die Kraft dazu; Hailock (1969, 701a) liest in-nu ib-bad-da, nicht wahrschein- 
lich; F.W. Köllig {Rflief und Inschrift des Koenigs Dareios I am Felsen von Bagistan [1938] 77) 
hat "sap innip pela" = "solange du Ahnenkraft hast"; innip entspreche aE ainip (oder ajanip?), 
geschrieben a-a-ni-ip, was nach ihm die verstorbenen und noch lebenden älteren Verwandten des 
Elamiers bezeichne - ebenfalls nicht wahrscheinlich. 

DB 65:85: sa-ap in-nu-ib-be da hi zl-la ku-uk-tas solange die Kraft dazu noch da (vorhanden) ist, 
so bewahre (die BUdwerkejl^ ap. yävä dat^ansC/) ahahi avai^äStä pari|ba|ra, bab. a-di kiS-äu-ut-ka 
i-ba-ls-Su su-Iud-di-ls-su-nu-luj. 66:86: an-qa h.tup-pi hi ... sa-ap in-nu-ib-be da zl-ia ku-uk-da- 
-in-da wenn du diese Inschrift ... solange die Kraft dazu, noch vorhanden ist, so sie betreust, ap. 
yajdi] ... uta-tai yävä taumä jahati) paribarähi-dis, bab. zerstört. DNb 8e 17: sa-ap in-[nu-i]b-be 
da soweit die Kraft dasu (reicht), ap. anu taumaniSai, bab. a-na tar-sa e-mu-[qi'-Su(7)]. 

in-qa mE Ge.sc/(enfc(?). 

ShuN 28 A:15: uk-|ku]-ma in-qa li-ik-ti a-ak le-ir.ki-na hu-ma-ak-ti ... ist [der Vorschrift?] 
gemäß als Geschenk(?) gegeben worden, aber es ist als ein (geliehenes?! Kapital entgegengenom- 
men worden; König (1965, 80) las in-qa-li-ik-ti, gab aber keinen Übersetzungsversuch. 

hw.in-qa-qa N.pr.m. nE, offenbar Koseform zum vorigen. R. Zadok (BzN 18, 1983, 101) 
erwägt mit Fragezeichen nicht ein Hypokoristikon mit verdoppelter Endsilbe, sondern ein zusam- 
mengesetztes Wort, 
S 305:12. 

in-ra nE nicht er. 

Omen Rs.29: ää-nu-im-ir-ra in-ra kin-ni-en ein Unhold(?) wird nicht in Erscheinung treten 
(wörtlich eintreffen). 

in-ri aE, mE, nE, achE nicht er (Hüsing, Quellen, 1916, 51). 

Hita 2 IV:23. V:15''. VI:27. ShuN 17:2: [von den früheren Königen] ak-qa-ra ü-pa-at ak-ti-ip-pa 
in-ri hu-h-tan-ra hat nicht einer Kunstsandslein-Ziegel verfertigt. 28 A:8. Shl 48b:61. Omen 
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res. 24.27. Nin 8:8. 10:12. S 300:Rs.ll{?). 303b:S/6. PF 1859:16: li-ba-ir in-ri ki-ir "(There is?) 
ruot (?) a Single servant" (Hallock, 1969,512). 

iMi-nti N.pr.m. aE; s.a. den Eigennamen te-lp-ti-in-ri. 
S- .jur. 446:8. 

[3]n-ri-a N.pr.ni. aE, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 113) Hypokoristikon zu inri. Aber -a 
(iLürfte eher eine Ableitung sein, was zu einer Bedeutung ein Nichtiger führen könnte, 
S-.jur. 424:7. 

i3«i- Ti-[ir] - s, den Eigennamen ka-ar-in-ri-|ir| 

iisQ- ri-ir.ha-ap-ru-h N.pr.m. aE; das Vorderglied inrir bezeichnet wörtlich einen Vernichter, 
Susniditemacher , dürfte hier aber eine Gottheit meinen. Als Gesamtsinn ergäbe sich so ich ver- 
e^hrie(?) [die Gottheiij Inrir. Vielleicht ist der vermutete Gottesname verkürzt, etwa aus ka-ar- 
-3n— ri-ir (Eigenname), was Unheil-Vernichter bedeuten könnte, bleibt aber unsicher. 
N-4fcm. 10, 1908, Nr. 96:2. 104:3°. S.jur. 72:19 (aus Haft Tepe, dem alten Kabnak). 

im- ri-ri N.pr.m. aE, Koseform zu in-ri, etwa im Sinne von kleiner Nichtsnutz. R.. Zadok (BzN 
1_ S, 1983, 101) stellt den Namen zu inri oder inrir, aber letztes geht nicht an. 
S.jwr. 479:2. 

öl.in-su-uS-na-ak aE, mE, Elams zweithöchster Gott Inäuäinak, s. die häufigste Schreibung 
c3 .i*i-äu-gi-na-ak. 

Siw 3:1°.15. UntN 5e:5. 9 11:5. ina:3.4.7. KutN Agat (M. Lambert, JA 1970 11971] 244). 
Sh3 38:30/31: |o (König) Kuk-KirwäS!j d.in-su-uä-na-ak 1 ri-el sa-at-na mögest du zu (Gott) 
WnSuSinak in dieses Heiligtumf?) tintreten! 44a:l/2: e d.in-su-uä-na-ak o (Gott) InJuSinak. 
-«6:101°. 47:3,68/69.87. 48:63.224/225° und mehrfach in Inschriften Silhak-lnäuäinaks. HutI 
Sl B-C:l/2.8/9.58.63. Anzan 1:61/62. 

c3.Ln-su-uS-na-ak.gi-ik mE der von (Gott) JnSuiinak ... bin ich, 
Shl 40:5/6. 

c3.Ln-su-u§-na-ak-ki mE der von (Gott) luSuginak ... bin ich. 

Sh3 44a:9/l0: ha-ni-ik d.in-su-us-na-ak-ki der von (Gott) Inäuäinak Geliebte bin ich. 48a;8/9. 
48b:8/9. 

c:3.tn-su-uä-na-ak-nie mE des (Gottes) IniuSinak. 

ShI 46:98. 48:131/132: su-h-te-ir d.in-su-uä-na-ak-me der >l/i(ir des /'Goites^ /n^uima/;. 48:179: si- 
— ya-an d.in-su-us-na-ak-mehu-sa-me der Haintempel des (Gattes) InSuSinak. 48:186.192/193.218/ 
2:19.244.255.267/268. 48b:5S. 54 1:34. 

e3.in-su-uS-na-ak-ni mE des (Gottes) JnSuSinak. 

Shl 38:5/6.24/25. 3Sb:6/7. 47:9°.92.113°.116=. 48:56/57.61/62. 54 IV:21. Hut] 61 8:4. 
«d.in-su-uS-na-ak-ti mE des (Gottes) Inäuäinak. 

Shl, noch unveröffentlicht, Hinweis durch F. Vallat in AMI Erg.Bd. 10, 1983, 12 Anm. 6. 

S.ii-§u-li-na-ik aE Ausnahmeschreibung des Namens des Gottes InäuSinak in gewissen Steinin- 
schriften in aE Strichschrift (IrAnt 2, 1962, 13; AiFF, 1969,37). 
jKotl F:l: nap in-äu-li-na-ik Gott Inäuäinak. 
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InguSinak elamischer Stadtgott von Susa schon im 23. Jh. v.Chr., später Elams zweithöchster 
Gott, in verschiedenen Schreibungen überliefert. In akkad. Kontext in Elam durchgehend als 
Logogramm d.NIN.MÜS.EREN (so schon um 2280 v.Chr., s. Mem. 11, 1911, 3, Fig. I, 1:8) 
oder d.MÜS.EREN (erstmals um 2220 v.Chr., s. Mem. 6, 1905, Taf. 2, 1, IIi5), gelegentlich 
auch d.MÜS.EREN, selten (nur außerhalb Elams bezeugt) d.MÜS.SES (E. Ebeling, TuL 12:1 9) 
oder d.MÜS.SES (CT 29, '16:4; VAB VII/2, 52:VI 30), in den letztgenannten vier Schreibungen 
wohl nur Suäinak zu lesen. Syllabische Schreibung des Gottesnamens ist in akkad. Kontext aus 
Etam nicht bezeugt, in elamischem Kontext erstmals in Strichinschriften des ausgehenden 23. 
Jhs. v.Chr., wohl in-Su-5i-na-ik zu lesen, s.d. In Keilschrift syllabisch erstmals in einem elam. 
Eigennamen des 19. Jhs. v.Chr.: (Ku-uk-)in-ZÜ-uS-nak (Mem. 10, 1908, Nr. 100:7); doch da im 
18. Jh. v.Chr. in Susa in einer Urkunde in-su-uS-na-ak bezeugt ist (Mem. 31, 1949, 164), dürfte 
Insusinak oder sogar Insuänak die lautlich genaueste Wiedergabe sein. Der Gotteanarae wird in 
elamischen Quellen der 'klassischen' Zeil (13. - 12. Jh.) am häufigsten in-äu-äi-na-ak geschrieben, 
sehr häufig aber auch (und vielleicht korrekter) in-su-uS-na-ak, gelegentlich auch in-äu-uS-na-ak. 
In elamischen Urkunden des ] . Jts. v.Chr. findet sich zuweilen auch die Schreiburg d.MUS.LAM. 
Weiteres in RIA V, 1976, n7b-119a. 

d.in-gu-Si-na-ak aE, mE, nE - s. das voraufgehend Gesagte sowie d.NIN.MÜS.EREN, d.MÜS. 
.LAM. 

Hnum 4 C:4 (neben d.in-äu-uä-na-ak). UntN 5a:3. 15:3/4.9/10. Deilam 2. TZ 6:5.6. 23:6. 28:5. 
30:3. 32:4.5. 57:3/4. ShuN 17:3/4. 18:3.5 und häufig in Inschriften von Sutruk-Nahhunte. KutN 
29:2.4.4/5. 30:2.4, Shl 39b:2.6. 39c bis 39m, nur teilweise erhalten. 43:3.5(zweiraal). 45 1:1. 
111:15.17. V:9.16/17. Vl:8. ¥0:15. 56:3. Inc. 66 1:9/10. 11:1/2. ShuN 11. 73 A:2^ B:2". 
C:4. 74:Rs. 12.15; d.in-§u-äi-na-ak-me. 74:Rs.l4 und 17: d.in-Su-5i-na-ak-me-ra einer von (Gott) 
InSuSinak. 74:R5.37/38: d.in-(äju-lä]i-na-ak-mi-ra. 

d.ln-Su-Si-na-ak.gi-ik mE der ... von (Gott) InäuSinak bin ich. 
KutN 29:2. 30:2. Shl 32:2. 34:2°. 35:3. 39. 45:15°. 59:2. 

d.in-gu-Si-na-ak-ki mE rfcr ... von (Gott) InäuSinak bin ich, 

Shl 56:3: li-ba-ak ha-ni-ik d.in-äu-Si-na-ak-ki der geliebte Diener von (Gott) InSuiinak bin ich. 

in-gu-gi-na-ik aE, Name des Gottes IniuSinak in aE Strichachrifl. 

KutI A:l. B:L D:3. 

inguäinak.zunkir.nappipir aE. So liest Erica Reiner (AfO 24, 1973, 96 Anm. 13) den Ei- 
gennamen d.MÜS.EREN-LUGÄL-DINGIR.MEä, akkad. InSuSinak-äar-iläni Iniuiinak (ist) der 
König der Götter, Eigenname eines Königs von Susa. 
Mem. 2, 1900, 120. Taf. 25, Nr. 2 und 3. 

d.in-§u-uä-na-ak mE, nE, Name des Gottes Insuäinak. 

Hnum 4:4 in Varianten. UntN 5e:5. 13:2. UntN TZ 1:6, 2:3.5,8. 3;3.7 und häufig in den Inschriften 
von Untaä-NapiriSa aus Cogä Zarabll. UntN akkad. (Mem. 10, 1908, Taf. 10, Zeile 6). N.asu 
16:8. ShuN II. 72:4: d.in-Su-u5-na-ak.gi-ik.9.11. 14, 16.17: d.in-Su-u§-na-ak-me. 

in-tar-ri N. pr. m. aE, vgl, R, Zadok, ElOn, 1984, 55. Ob ein Brokatener geraeint sein konnte? 

AnOr 7, 147:18 (Ur-III-Zeil). 

in-te-me aE Huld{l) in aE Strichschrift-, s.a. in-ti-me (IrAnt 2, 1962, 15; AiFF, 1969, 35). 
KutI D:3: in-te-me nap in-äu-äi-na-ik-me die Huld(?) des Gottes Insuäinak. F:3. 
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imi-ti aE Huld{7) in a.E Strichachrift (IrAnt 2, 1962, 13; AiFF, 1969, 24). 
I*Cu tI Q: pu-hn m-ti kuk-li den 'Templeisen' (Knaben) Huld(?J werde bewahrt! 

isn- ti-a N.pr.m. aE, Ableitung zum vorigen Stichwort, also vielleicht huldvoll bedeutend. R. 
^adok (BkN 18, 1983, 113) betrachtet den Namen als Hypokoristikon, vielleiclit zu in-taä; nicht 
v^alirscheinlich. 
S.juir. 482:2. 

izn-ti-ig-ga - s. das nachfolgende Stichwort. 
1_Jn.tN TZ 21:5. Hutl 67:2° (unsicher). 

ii3i-ti-ik-ka mE ich bin ein Erwünschender, Wollender (ArOr 18, 195D, 287). Schon G. Ilüslng 
{ OXZ 8, 1905, Sp. 53) hatte in dem Stichwort eine Verbalforni der 1. sg. erkannt. M. Lambert 
übersetzte: "j'ai voulu" {IrAnt 5, 1965, 30), "j'ai demande" (JA 1970 [1971} 244) und "j'ai sauve- 
^arde" (RA 66, 1972, 65); König (1965, 38): "deswegen"; M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 10): "pour 
cette raison". S.a. in-di-ga, in-di-ig-ga, in-di-ik-ka, in-ti-ig-ga, in-ti-ik-qa, in-ti-ka. 
HUn-tN TZ 6:4: zi-it-me hi-en-ka in-ti-ik-ka Gesundheit ersehne, erwünscke ich. 23:4. 25:3. 26:3. 
38:3. 35:3. UntN 9 Ia:3. Ib:3. Ic:3. 11:3. 

Ln-ti-ik-ka-ak mE Sandhi-Schrcibung für in-ti-ik-ka a-ak ich erwünsche und .... Ju.B. Jusifov 

C^T)l 129, 1974/3, 10): "pust' oberegaet" ('möge beschützen!'). 

E<atN Agat (M. Lambert, JA 1970 [1971] 244) Zeile 7. Hutl 61 B-C:26/27. 

i-n-ti-ik-qa mE ich bin ein Erwünschender, Wollender; s. unter in-ti-ik-ka. P. Jensen (WZKM 
e, 1892, 214 und 223): "Opfergaben"; F.H. Weissbach (Neue Beiträge, 1894, 737): "niederlegen"; 

Scheil (Mem. 11, 1911, 110): "ä cause de"; F.W. König (Drei altelam. Stelen, 1925, 41): 
"^'deswegen"; M. Lambert (RA 49, 1955, 151 mit Anm. l): "je veux" (im Anschluß an Hinz). 
Idnum 4 C:5. KutN 31:4/5. Sh] 33:4: hi-en-qa in-ti-ik-qa ich ersehne (erbitte) und erwünsckc. 
05:11. 36:5. 38:23; hi-nu-un-qa in-ti-ik-qa (Bedeutung wie in 33:4). Belege in elf weiteren In- 
schriften von Öilhak-ln§uäinak. Hutl 60:5. 61 B:3. 64:4. 65:8. 67:2°. Hutl Anzan 1:55. 

mn-ti-ka mE, Variante zum voraufgehenden Stichwort, 
"■ÜntN TZ 53:11 (sonst in dieser Inschrift in-li-ig-ga). 

Äu-ti-me aE Huld(l) in aE Strichschrift (IrAnt 2, 1962, 13; AiFF, 1969, 37); s.a. in-ti und 
&Ti-te-me. 

ÄvutI F:2: la-am.li-ri in-ti-me ki-ri-ip hal taS-li die Kultpri esterin möge die Huld(?) der Göttinnen 
mdcm Land erwirken! 

mn-ti-ti-ik mE wohl Schreibfehler statt in-ti-ik-ka. 

«UntN 11, Variante e. 

mn-tuk-ki-rne achE um ... willen, wegen, ap. rädi, bab. ina lib-bi; s.a. das folgende Stichwort. 
HDB 3:5, 58:70, 63:78 und DBa 3:6: hu-h-be in-tuk-ki-me deswegen. DSab 2 und DB 13:39: hu- 
— be in-tuk-ki-me; ap. avahyarädi, bab. ana lib-bi a-ga-a. Ebenso PF 2084:20, Fort. 2855:7 und 
Zll 469:7. DNb 8a;6: v,i-ip-ik-ra iin-tuk|-ki-me um des Starktn (Mächtigen, Reichen) willen. 

fjin]-tuk-ki-[um]-ine achE um ... willen. 

HDNb 8a:7: v.iä-tuk-ra [inj -tuk-ki-jumj-me um des Schwachen willen. 
üi. jn-tur achE, vielleicht Lagerschuppen, 

ZFort. 5072:4/5: [741 Artaben Gerste] hh.taä-äu-i'p-mar ha-du-qa h.!n-[t]ur sind seitens des Per- 
sonals für den Lagerschuppen(?) oereinnahmt worden. 6196:3: hh.kur-taä ap-pa hh.in-tur-na 
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Arbeiter, die zum Lagerschuppen(?) IgehdrenJ. 9022:13: jFrüchte wurden verarbeitet] h.in-tur 
h.pfr-tams-iä-na-na im Lagerschuppenf?) zu Prtausänaf?). 9057:26: [20 Artaben Gerste] h.in-tur 
hh,mi-ut-ra-ju]d-da ku-iz brachtt Mi^räta in den Lagerschuppen(?). 

iii-tU4-urn raE Kranz, Girlandtn{'!]. 

UntN 13:3; ku-ku-un-nu-uro d.in-5u-Si-na-ak-rae uä-ta-na in-tu^-um i ka-tuh vom Hochtempel des 
(Gottes) InäuSinak bekrönte(?) ich den Sockel(?) mit Girlandenf?). 

i-nu-ü-nu N.pr.m. aE Koseform. 
Wem. 10, 1908, Nr.4:2. 7:2. 9:Rs.2. 35:4. 

in-za-ki N.pr.m. aE, nach R. Zadok (ElOn, 1984, 5), als Name des Gottes Inzak von Tilwun. 

S.jur. 440:4. 

v.in-za-[za] N.pr.m. aE Koseform, falls Scheils Ergänzung zutrifft, R. Zadok (BzN 18, 1983, 
101) stellt den Namen mil in-zi-zi und in-zu-zu zu in-zu, was nicht überzeugt. 
S.jur. 317:8. 

in-zi aE aus einem vermutlich aE Beschwörungstext aus Tello. 
Inc. 70 J:18: in-zi äa ne(? oder bi oder de?) tu da(?). 

in-zi-zi N.pr.m. aE, Koseform zum vorigen. R. Zadok (BiOr 34, 1977, 78a; BzN 18, 1983, 101) 
stellt den Namen zu in-zu, was nicht angehen dürfte. 
S.jur. 446:5. 

in-zu N.pr.m. aE, ursprünglich wohl Kurznamo für den Gottesnamen Inäuäinak; s.a. die 
Eigennamen gu-ri, in-zu, k\i-uk.in-zu, nu-ür.in-zu, ri-ib.in-zu, za-al.in-zu. Das Zeichen zu wäre 
vielleicht genauer sü zu umschreiben. K. Balkan, Kassitenstudien (1954) 56 f., hält das Wort für 

kassilisch. 

S.jur. 3:Rs.8. 67:27. Mem. 18, 1927, Nr. 181 1:14. 

in-au-a N.pr.m. aE, Ableitung zum vorigen. R. Zadok hält den Namen für ein Hypokoristikon 
zu Inzu (BzN 18, 1983, 114), aber die Bedeutung dürfte eher sein der su (Gott) InSuäinak gehörige. 
Mem. 14, 1913, 96, Nr. 50:6, 

i]i-zn.hii-si-eg N.pr.m. aE, wohl (Gott) InSuSinak umhegte (ihn). 

S.jur. 504:10. 

in-zu .ku-si-ir N.pr.m. aE, s. den folgenden Namen. 
S.jur. 329:29. 

in-zu. ku-ti-ir N.pr.m. aE (Gott) InSuäinak ist ein Heger (Btwahrer); die Schreibung "ku-si-ir 
im voraufgehenden Stichwort könnte auf eine Aussprache kuiJir hindeuten. 
S.jur. 455:5. 

[i]n-ZU.Ii-ba-sä(?) N.pr.m. aE, vielleicht dem (Gott) InäuSinak hatte er gedient{l}. 
Mem. 18, 1927, Nr. 193:3. 

in-zu. li-ma-ni N.pr.m. aE, ungefähr (Gott) TnSusinak ist dein lima — ist für dich wie eine 

Gabc(?) - unsicher. 
Mem. IS, 1927, Nr. 130:19. 

in-zu.me-na N.pr.m. aE (Gott) InäuSinak ist Maeht(?); s.a. in-zu-um-me-en-na. 

Mem. 18, 1927, Nr. 109:8. 139:6. In Nr. 108:3 wohl in-zu.me-jnaj zu ergänzen. S.jur. 504:12. 
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im- zu.pa-ha-aä N.pr.m. aE (Gott) InäuSinak beschützte. 
N-lem. 18, 1927, Nr. 139:4, 

v.i3i-zu-ri aE Ortsname, wohl der des (Gottes) Inäuämak. R, Zadok (BzN 18, 1983, III): "to 

iznz u; alternatively a Compound". 

Sir Rs.ir: 16' (W. Färber, ZA 64, 1974, 83). 

i 31— zu-um-me-en-na N.pr.m. aE = in-zu.me-na in der wahrscheinlichen Bedeutung (Gott) 
B'näuiinak ist Macht. 
S.j-ur. 90:13. 

i_ai-zu-ür.ha-ap-ru-[h] N.pr.m. aE (Gott) InSuSinak - ihn verehrte ic/i(?). 
pvl^m. 18, 1927, Nr. 174:2. 

Q dj.in-zu-uä-na-ak mE, genauer wohl d.in-sü-uä-na-ak zu transliterieren, der bekannte Got- 
t.e&name Inäuginak in archaisierender Schreibung; s.a. den Eigennamen ku-uk.in-su-uS-nak. 

Wiail 67:6. 

^n-zu-zii N.pr.m. aE Koseform zu in-zu (Gott) IniuSinak, R. Zadok (BzN 18, 1983, 101) stellt 
ez3eii Namen zu in-za-za, in-zi-zi und leitet alle drei von inzu ab, was nicht angeht. 
S.jur. 15:22. 16:9°. l8:Rs.5. 98:3. 127:4. 128:4°. 145:9. 217:5. 328:31. 405:12. 440:3(Det.v). 
^80:6, 527:4. 541:7. Mem. 18, 1927, Nr. 181 V:10, Rollsiegel in Mem. 43, 1972, Nr. 1669; ebenda 
in Nr. 2327 als Vater von Sirahubitir, der Schreiber des Siisa-Konigs AttahuSu war. Täfelchen 
INCBT 2144:24 aus dem Umma der Ur-III-Zeit (McNeil 223). In Mem. 10, 1908, Nr. 73:5 findet 
sich ein Name in-zu-zu ma-zura; V. Scheil hatte ma-zü zum Namen gezogen, aber es dürfte sich 
B.edigllch um eine nähere Kennzeichnung von Inzuzu handeln, vielleicht akkad. mäsum Me/f:cr(?), 
-vgl. AHw II 621, 

5ip mE, achE sje(pt.), ihnen. 

Sil! 45 VIII:14: ba-li-be pu-ra-h a-ak a-ni ip läh-ha-an-pi seine Alarmen verfluchte(?) ich, und sie 
Jdit Götierj sollen ihnen nicht beistehen! XPh 13: me-äa-me-ra-qa ha-iz-za h.ba-ir-§ä v.gi-ul-ü ip 
-^u,ßeThalb von Persien beherrschte ich sie. Fort. 8925:11,12: 3 f.pu-hu un-ra 7 GIS.ba-u-iä-na 10 
zf.ij) un-ra 6 GiS.Kl.MIN.na S Mädchen, für jedes 7 Maß, 10 solche, für jedes 6 ditto. 8925:7.8.9: 
Hih..ip (nimmt entsprechend hh.pu-hu wieder auf). 

— ip nE, achE, nach einer Zahl in der Bedeutung jeweils oder für je bei belebten Wesen; s.a. 
— ip-na. 

S 34:3: 6 6-ip ANSE.KUR.RA.Ig 6 [Deckenj für je sechs Pferde. PF 1037:6. 1097:20: 10-ip 
10-ip hh.kur-taä jeweils zehn Arbeiter. 1223:5; §E.BAR )m-be 3-(p jene Gerste (war) für drei 
(Frauengruppen bestimmt); Hallock's Wiedergabe mit: "That grain (was in) 3 (parls)" läßt außer 
acht, daß es sich um drei Gruppen von Personen handelte; darum der Personenplural -ip. 1489:7; 
:2-jp bar-ri»is-tams-na-be un-ra 1 QA tan-QA du-iS jeder von zwei Gastwarten erhielt eineinhalb 
Maß iMehtJ. Fort. 2597:5-10. 2707:5: hh.ba-gi-iz-za hi-äe hh.mu-du-un-ra 2-ip hh.ak-qa-ya-äe 
5-da-qa ein Kavallerist namens Bagaiia, zu zweit, mit seintm Gefährten. Passim, 

i-pi mEKrafi(l). 

ShI 54 IV:23; [ ] ma-ki-in-ri i-pi hi-äu-uk-|na(?)...j ein ... Verzehrender möge mit Kraft(?) 

erjüllt(?) werden! 

i-pi-iä nE Axt{'l)\ s.a. hi-pi-is. 

S 92:9: [l i)-pi-i§ KÜ.BABBAR.lg.na jl MA.NA) 2 IM sir-ri-ine eine Axt(?) aus Silber im Gewicht 
von einem Pfund und 2 Schekeln. 93;Rs.4: 1 i-pi-i§ har-gi-na eine Axt(?) aus Eisen(?). 96:3°, 
266:2°. 269:1°.5.8. 



ip-ie-Dian-ba 



765 



ip-il-la-ti mE TempelhofC!). 

UntN TZ 23:1: ip-il-)a-ti ku-§i-h einen Tempelhoff?) erbaute ich (für Gott NushiJ. TZ 44:2: 
mu-ur-ti ip-il-la-ti-ma ku-äi-h einen Hochsilz im Tempelhoff?) erbaute ich. 

v.i-pi-li aE Ortsname. 

Sir Rs.IIMl' (W. Farber, ZA 64, 1974, 83, der i-WD-li transliteriert). 

i-pi-ra-äe N.pr.m. aE; das Vorderglied ipi bedeutet wahrscheinlich Kraft, ra-äe könnte sein 
ra-äi meinen, das aE als Name und auch als Koseform ra-äi-äi bezeugt ist und im achE in der 
Berufsbezeichnung |G IS (?)|. ra-äi. nu-ig-ki-ip vorkommt. Bei diesen Arbeitern könnte es sich um 
Rohrzuckerwarte handeln. Die Bedeutung unseres Stichwortes wäre dann Kraft durch seinen 
Rohrzucker, bleibt aber höchst unsicher. 
Mem. 18, 1927, Nr. 227:9. 

-ip-na achE für je i. (Personen); s.a. -na-ip-na. 

PF 1088:14: 5-ip-na 1 QA kar-ma-zi'-iä du-man-pi je fünf Mann steht ein Maß (Mehlj als Vergünsti- 
gung zu; Hallock (1969, 31 S): "they receive, for (each) 5, 1 QA (as) karmaziä". 1089:15. 1091:16. 
1099:12, 1794:22: 30-ip-na a-ak 30-ip-na für jeweils SO {MannJ. Noch weitere Belege in PFT. 

ip-na-mc.tak-ra nE, vermutlich Berufsbezeichnung (sg.). 

Inc. 70 L:4: [voraus geht 7 Seah Gerste für X, Sohn des Y] GIS.BAN ip-na-me.tak-ra hw.mi-iä- 
-ää-a-nu [folgt weiterer Eigenname, dann) la-aä-da. 

ip-pa-äg aE, vermutlich aus einem aE Beschwörungstext, 

Inc. 70 F:2: a-ku-ra si-ik-ka i si-ra na-ka ip-pa-as ra-ap-pa ha-an-na-aä pi-ra-ak-ka. 

hh.ip-pa-li N.pr.m. achE 
PF 1472:2. 

ip-pu aE Titel eines elamischen Würdenträgers auf einer akkad. Stele des Königs Tempt-ahar 
(um 1350 v.Chr.) aus Haft Tepe, dem alten Kabnak (Erica Reiner, AfO 24, 1973, 89). Da der 
Titel auch als Eigenname vorkommt sowie als Koseform ip-pu-pu, könnte eine Bedeutung stoU 
vorliegen; dies paßte auch einigermaßen für ip-pu-ur Gans. S.a. ib-bu-bu. 

Reiner a.O. Zeile 33: ip-pu ää §u-si li-iS-Sf ü ... "the ippu of Susa let take and Zelle 45: 
MUNUS.e-en-tu ü ip-pu ää Su-si die Priesterin und der ippu von Susa (Rest zerstört), 

ip-pu N.pr.m. aE, s. das voraufgehende Stichwort. 
S.jur. 315:9. 320:Rs 11. 321-322:53. 

ip-pu-pu - s. ib'bu-bu 

ip-pu-ur achE Gans, Gänse; Hallock (1969,48. 702b): "a domestic fowl, presumably a goose"; 
s.a. hi-pu-ur, i-pu-ir, i-pu-ur, h.i-pu-ur.lg. 

PF 1732:7. 1733:9; 2 ip-pu-ur zwei Gänse. 1734:10. 1736:3/4. 1737:5. 1738:5. 1739:4/5; gai 
ip-pu-ur-na Futter für Gänse. 1740:5. 1741:4/5,9/10. 1742:4.8. 1743:8. 1744:7. Fort. 2227:18. 
2578:8°/9 (Pfauen und Gänse bekamen täglich ein Maß Gerste, Enten ein fünftel Maß, Hühner 
ein zehntel Maß). 4622:9/10. 

URU.ip-rat nE Ortsname in nA Überlieferung, 

Sanherib-Chronik bei A.K. Grayson, AfO 20, 1963, S. 90:25. Streck 788 (Rassam-Zylinder VII:62). 
ip-äe-man-ba achE sie sind sich Fürchtende, sie fürchten sich. 

DSe § 4: [hu-bej ik-qa-mar ip-äe-man-ba vor jdem Gcsetzj fürchten sie sich, ap. hacä avanä trsanti. 



ip-äi-ip 



i p— §i-ip achE sie waren sich Fürckiende, sie fürchteten sich. 

3Z3B 23:7: me-ni v.hal-tams-ti-ip v.ü ik-ki-mar ip-äi-ip da fünhtettn sich dit Elamer vor mir, ap. 
pDassäva hacäjma atrsan hO)ä5iyä, bab. |LU] e-larn-mat.[MES) la-pa-ni-iä ip-tal-hu. 

j_p— äi-iä achE sie fürchteten. 

IDB 13:39: v.taä-äu-ip •.. ir ip-äi-iä die Leute ... fürchteten ihn, ap. kära-äim haCä daräam atrsa 
(^sg.), bab. ü-qu ma-a-du la-pa-ni-Sü ip-ta-läh (sg.). 

B3.1».ip-§i-iiu(?)-iz(?)-za-du N.pr.ra. wohl achE. 
Ä^ojt. 9054:6. 

mp— ta-ag aE aus einer vermutlichen aE Beschwörungsformel. 

Änc. 70 F:6: j..) hi-hu-um-bi hi-hu-um-bi ip-ta-aä ki-ir hu-ut-te-e5 Abrakadabra - iptaS machte 
Girier; dabei könnte iptaä vielleicht Zauberei bedeuten. D.O. Edzard erwog (brieflich), ip-ta-aS-ki- 
— ir zu lesen; vielleicht ist jedoch ip ta-a5 ki-ir hu-ut-te-e§ die richtige Abtrennung. 

Sp-te-ku-x - s. unter ü-ku-iS; vielleicht ist aber ü-ku.GIS.ip-te-ku-jra] 7,u lesen, 

WF' 321:5/6°. 

S-pu-ir achE Gans, Gänse; s. unter ip-pu-ur. 
' IFori. 7091:4/5 (Hailock, 1969, 702b}. 

3p-uk-ka-an - lies zu-uk-ka-an 

3-pu-ur achE Gans, Gänse; Hallock (1969, 48): "The ippur ought to correspond to Akkadlan 

Iku^rkü "goose""; a. unter ip-pu-ur. 

□PF 697:2. 698:2. 1735:4. 1940:19{zweinial). 2034:1. Fort. 669-1:1. 5695:5. 8925A:4. 

Hl. i-pu-ur.lg achE, s. das voraufgehende Stichwort. 
JPF 1943:24: 2 h.i-pu-ur.lg zwei Gänse. 

Hiw.i-qa-du-ifi N.pr.m. nE 
S 108:10. 

ir aE, mE, nE, achE ihn, ihm, ihr, zuweilen auch er, sie fsg.). 

K-utI Q (in aE StrichschrifL, AiFF, 1969, 26). Kita 2 VI1:11.15. UntN TZ 9:5; v.su-h-ter ir ta-h 
eimen Altar ihm (Gott NapiriSaj setzte ich. 10:4: d.pi-ni-gir la-an-si-ti-ra ir a-ha-ar mu-ur-täh 

ci-ne goldene (Göttin) Pitiengir - sie setzte ich hier hin. ShI 45 VI:9: d.in-äu-Si-na-ak ir si-ra 
a-aii uz-zu-un vor (Gott) lriAu,4inak soll er nicht wandeln! 45 VIII:7: d.nah-hu-un-te ir äa-ra-a- 
-ra als einer unter der Sonne. Hutl 60:2: sa-ak ha-ni-ik v.ku-ti-ir. d.nah-hu-un-te ir der geliebte 
Sohn des (Königs) Kutcr-Nahhuntc, er. AHaml 87:8: pii-hu-ur äu-äu-un-ra ir ha-|ni]-h einen 
Susa-Templcisen (Tempelknaben), ihn liebte ich. Nin 10:9. Hanne 75:21: LUGAL ki-tin ir §ä-ra- 
-ir-ra unter dessen magischem Schutzbann ein König steht. Oruru Rs.20. Omen Rs.24. 27.33. S 
126:R5.2. DB 8:17: jwer half] hu-pi'r-ri ir ku-uk-ti jenen - ihn habe ich belohnt. 10:24: v,kän-bu-z(- 
-y a hu-pfr-ri v,bir-ti-ya ir hal-pi-is Kambyses: jener den Smcrdis - ihn tötete er. PF 335:12: |drei 
Werkzeuge] hh.na-an-ku-ba-ii ir du-iS der Nankubali, der erhielt sie. - Belege nur in Auswahl. 

IR - s. ARAD 

1-ir achE = kir einer; s.a. ki-ir und -ir-ra. 

VT 1336:6. 1346:3. 1434:4. 1452:4. 1470:4. 1476:3 und öfter in FFT. 1957:14: 1 hh.ir. Fort. 
8925:8. 8960:4. 10843:3. FT 57:11. 



ir tan-na - s. man-ir-tan-na 
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ir tar-tin-na - lies ir kut-tin-na, s.a. unter kul-ti-na 

hw.i-ra-man-na N.pr.m. = ap. 'Tramanah-. 
S 150:Rs.2. 

hb.ir-ba N.pr.m. wohl achE. 
Fort. 9020:19. 

GIS.ir-ba wohl Schreibfehler für GIS.ir-ti-ba. 

Fort. 8931:33; PAP 54 GIS.ir-ba 6 QA SE(?).BAR(?).l|g(?)|. 

ir-ba-en achE bislang, vorher. 

PFa 30:8: [N mit vier Gehilfen, alle Lanzenträger und Straßenkontrolleure] ir-ba-en la-ki-ip h.da- 
-ti-iä h.ra-mi-te-be mu-§a-ii "(who) previously went across (and) "coraputed" the Ramitepe road" 
(R.T. Hallock, DAFI 8, 1978, 131; er transliteriert ir-ba en). 

hh.ir-ba(?)-ma N.pr.m. ap. 
Fort. 2071:6/7. 

ir-ba-qa-at-pj nE Hüllt, i3euie/(?); s.a. ir-ba-qat-pi. 

S 83:3; 1 GiS.PAN.Ig 1 ir-ba-qa-at-pi li-man-na PAP hw.ha-ri-na du-iä einen Bogen, dntn Beu- 
telf?) aus Ltinvji(?), das alles erhielt Aryairta. 96:6''.18°. 117:Rs.'l; 1 ir-ba-qa-at-pi li-man-na 
har-qa-ma-an a-h ul-lak ein Beuielf?) aus purpurrotem Leinen(?j wurde hier abgeliefert. 

ir-ba-qat-pi nE - s. das voraufgehende Stichwort, 

S 143:Rs.l: 2 ir-ba-qat-pi li-man-na kar-su-qa sufei Se«fe/^?j/ aus bunter Leinwartdf?). 145:9.Ra.l. 

hw.ir-da-ad-da N.pr.m. = ap. 'rÄata- (Sprachgut, 1975, 205, von .lu.B. Jusifov erkannt in 

VDl 84, 1963/3, 213 Anm. 102; Lesung und Deutung mit 1. Gorshovitcli). 

S KS3:Rs.3. 246:8°. In beiden Belegen mit elam. Pluralendung -ip im Sinne von Leute des Rbata. 

hh.ir-da-ak-ma N.pr.m. = medisch 'rtaxma- liapiologisch verkürzt aus 'rtätajcma-. 
Fort. 9043:11. 10236:39. 

hh .ir-da-ak-qa-a-ya N.pr.m. = ap. 'rtaxaya- (Sprachgut, 1975, 211, mit E. Benveniste und 
R. Schmitt); s.a. hh.ir-da-gi-ya, hh.ir-da-qa-a, hh.ir-da-qa-ya. 

PF 1331:3/4. 

hb.ir-da-ak-äa-ra N.pr.m. — ap. "rtaxSara- (Sprachgut, 1975, 211, nach I. Gershevitch); s.a. 
hh.ir-taä-ra, hh.ir-tuk-äd-ra. 
PF 1223:3/4. 1944:32. 

hb.ir-da-a-Sä N.pr.m. = ap, "rtaiSa- (Sprachgut, 1975, 212, nach L Gershevitch); s.a. hh.ir- 

-te-iä-Sä. 

PF 49:6/7. 

hb.ir-da-ba-da N.pr.m. = ap. 'rtäpäta- (Sprachgul, 1975, 214); s.a. hh.ir-da-ba-ud-da, 

hh.ir-tab-ba-ad-da, hh.ir-tab-ba-da, hh.ir-tub-ba-ad-da, hh.ir-tub-ba-da. 

PF 324:2/3. 467:2 (da versehentlich doppelt). 468:2/3. 469:2. 605:3/4 und sechs weitere Belege 
in PFT. PFa 19:4 (ba vergessen). 22:2. 23:1. Fort. 656-3:2. 1553:2. 2483:2. 4410:2/3(7). 
8986:30/31. 10199:2°.5. 

hh.ir-da-ba-du-ig N.pr.m. = ap. "rtabäfiu- (Sprachgut, 1975, 208, nach E. Benveniste). 

PF 1250:3. 1251:2. Fort. 4743:2. 4789:4. 
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f~.ia--da-ba-ma N.pr.fem. = ap. "rtabama- (Sprachgut, 1975, 208, nach E. Benveniste); s.a. 
r~.ir-tab-ba-ma. Vielleicht handelt es sich bei dieser Fürstin um die erste Frau Darius' 1. (Hinz, 
EDaiHus und die Perser II (1979] 180). 

ET 735:4. 736:3°/4. 737:4. 738:4. 739:4 und zehn weitere Belege in FFT. PFa 27:4. Fort. 453-1:4. 
meeSrS. 2500:6. 3166;4/5. 4800:4. 4984:3/4. 5694:7/8. 9357:2/3. 11290:3. 

fcnhi.ir-da-ba-na N.pr.m. = ap. 'rtäpäna- (Sprachgut, 1975, 214, mit M. Mayrhofer). 
E>r 565:2. Fort. 4423:3. 

fcil».ir-da-ba-nu-ii N.pr.m. ap. "rlabänu- (Sprachgut, 1975, 208, mit E. Benveniste, R. 

ScJimitt und M. Mayrhofer); s.a. hh.ir-tab-ba-nu-is, hh.ir-tub-ba-nu-iä. 

WF 1287:9/10. 1991:4. Fort. 1904:4. 5366:6/7. 9015:34/35. 9289:3/4. 10201:6. 

feib.ir-da-bar-ma N.pr.m. = ap. "rtaparva- (anders Sprachgut, 1975, 208); s.a. hh-ir-tab-bar- 
— rn.a. Die Schreibung hh.ir-da-pfr-[..] in PF 1958 wird indessen denselben Mann meinen (Koch). 
M^-F 1961:32. 

Äih-ir-da-bar-mi-ya N.pr.m. = ap. 'rtaparvya-. 
EFort. 632-2:25. 

■hta.ir-da-bar-na N.pr.m. = medisch 'rtafarnah- (Spracligut, 1975, 210); s.a. hh.ir-da-pir-na. 
WoTi. 2148:3. 8254:10/11. 9057:40. 9058:5. 11804:35. 

Äib.ir-da-bar-ra-da N.pr.m. = ap, 'rtäfräda- (Sprachgut, 1975, 210, nach E. Benveniste und 
JM. Mayrhofer). 
IPF 1999:15.17. 

Mib.ir-da-ba-ud-da N.pr.m. = ap. "rtlpäta-, s. unter hh.ir-da-ba-da. 
IPF 12:5/6. 

Hih-ir-da-ba-u-uk-Sä N.pr.m. = ap. 'rtabauxäa-, s. unter hh.ir-da-bu-uk-äa. 

ZFort. 3290:2/3. 

Zhh.ir-da-ba-ya N.pr.m. = ap. "rtabaya- (Sprachgut, 1975, 209, nach R. Schmitt und M. 
3J ayrhofer). 
IPF 1724:2. 

Zhh.ir-da-bir-za-na N.pr.m. = medisch "rtabrzana- (Sprachgut, 1975, 209), 

PF 1463:9. 2052:7/8. Fort. 8943:32. 9021:1.8. 

lili.ir-da-bu-ik-Sä N.pr.m., s. das übernächste Stichworl. 
Fort. 2596:2/3. 

hb.ir-da-bu-qa N.pr.m. = ap. "rtabauga- (Sprachgut, 1975, 209; ähnlich E. Benveniste und 
M. Mayrhofer). 
PF 405:2/3. 

lih.ir-da-bu-uk-sä N.pr.m. = ap. 'rtabauxsa- (Sprachgut, 1975, 209); s.a. hh.ir-da-ba-u-uk- 
-ää, hh.ir-da-bu-ik-§ä, hh.ir-lab-ba-u-uk-§a. 
PF 1947:76. 

3ib.ir-da-da - s. unter hh.ir-da-ba-da 

bh.ir-da-da-ad-da N.pr.m. — ap. 'rtadäta- (Sprachgut. 1975, 209, mit E. Benveniste). 

PF 451:677. 512:2/3. Fort. 9213:3/4. 9262:3. 
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hh.ir-da-da-ak-ma N.pr.tn. = medisch "rtataxma- (Sprachgut, 1975, 215 f., mit G.G. Carae- 
ron und E. Benveniste); s.a. hh.ir-da-tak-ma. 
PF 1298:6/7. 

v.ir-da-da-talc-ma N-pr.m., wohl verschrieben für hh.ir-da-tak-ma, s.d. 

PT 58:2. 

hh.ir-da-EdJa(?)-u-gä N.pr.m. Haltock brieflich an Hinz {Sprachgut, 1975, 210; Hallock las das 
dritte Zeichen fragend pl). Falls Lesung von Hinz richtig, ergibt sich ap. 'rtafiauSa- Wohlgefallen 
an der Rechten Ordnung, was M. Mayrhofer (AfO 25, 1974-1977, 182b) billigt. 

hh.ir-da-gi-ya N.pr.m. - ap. 'rtaxaya-, s. unter hh.ir-da-ak-qa-a-ya. 
Fort. 2076:2/3. 8317:2. 89'18:12. 

ir-da-ha-zi = ap. rtä-Ca gemäß der Rechten Ordnung und. 
XPh 4b:34. 4c:42.45. 

v.ir-da-ik-Sä-iä-Sä N.pr.m. = ap, rtaxäaga (Artaxerxes); s. unter v.ir-ta-ik-Sä-ää-Sä. 
Art, Vase a, 

f.ir-da-iä-du-na N.pr,fem. = ap. 'rtastüna- (Artystone), s. unter f.ir-taä-du-na. 

PF 1454:4/5. 

hh,ir-da-kän-ti-iS N.pr.m. = ap, 'rtakanti- (Sprachgut, 1975, 212, mit M. Mayrhofer). 
PF 1963:4. 1992:4/5. Fort. 10199:3°.6. 

hh.ir-da-kur-rad-du-iä N.pr.m, = medisch 'rtaxratu- (Sprachgut, 1975, 211, mit G.G. Ca- 
iiieroii und E. Benveniste). 

PF 738:3/4. 

lih.ir-da-ku-za N.pr.m. aitiran. 
Fort. 8941:14/15. 

Sr-da-ma = ap, rtävä selig, der Rechten Ordnung teilhaftig. 
XPh 4d:40.46. 

hh.ir-da-ma N.pr.m. = ap. "rtama- {Sprachgut, 1975, 212 f.), vermutlich zweistämmiger 
Kosename zu dem Kompositum im nachfolgenden Stichwort; vgl. daau R. Schmitt bei Ruth 
Altheim-Stiehl, Epigraphica Anatolica 6, 1985, 10. 
Fort. 8986:33, 

hh.ir-da-ma-na N.pr.m. = ap, 'rtamanah- (Sprachgut, 1975, 213, nach E. Benveniste, R. 

Schmitt und M. Mayrhofer). 
PF 152:3/4, 

hh.ir-da-man-tur-ra N.pr.m. = medisch 'rtamantfra- (Sprachgut, 1975, 212, nach 1. Ger- 

shevitch). 

Fort. 483-3:18.28. 

hh.ir-da-mas-na N.pr.m. = wohl ap. "rtamaiJana- {Sprachgut, 1975, 213); s.a. hh,ir-da-mas- 

-sa-na. 

PF 2076:24. 

hh.ir-da-mas-sa-na - s. das voraufgehende Stichwort. 

PF 767:3. 
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Ii. li^ir-da-[ma(?)]-ü-§u-ti-iä N.pr.ra. vielleicht = ap. 'rtävahugutaya-. 
jr-ort. 2800:3/4 (Ergänzung ~ma- von Hinz), 

h- li-.ir-da-me(?)-sa(?) N.pr.m. = ap, 'rtavaiiSa- Diener der Rechten Ordnung, 
■pz^rt. 627-1:26. 

f ii— d[a]-mi-i§ N.pr.fem. ap. 

p-ort. 5766:7/8. 

b_h-ir-da-mi-i§-ää N.pr.m. = ap. "rtamiga- (Sprachgut, 1975, 214); s.a. hh.ir-da-mi-ää, hh.ir- 
-tiiaEna-mi-iä-Sa. 

p-F 470:2/3. 1474:2/3. 1906:5/6. Fort. 9057:39/40. 

liE-h -ir-da-mi-ää - s. das voraufgehende Stichwort. 

P*F 701:9. 1473:2/3. 

Imh -ir-da-mi-ya-ig-da N.pr.m. = ap. 'rlamyaata- (Sprachgut, 1975, 214). 

F*F 975:2. 

(S.iT-da-na.pir-ru-ir-ti-ig ap. Gottheit, möglicherweise - 'r(5ana-fravarUs; s.a. das folgende 
^ tächwort. 

ET'ort. 9044:3/4; erhielt jährlich einen Krug Wein parallel mit d,na-ri-sa-an-qa, h.KUR.Ig bat-ti- 
-3ia.-sä und d.mi-§e-ba-qa. 

[<i<3. ]ir-da-na.plr-ru-ru-ti-i§ - s. das voraufgehende Stichwort. 

F^ort. 8943;4/S; erhält Gerste als Opfer. 

haih .ir-da-pfr-da(?) N.pr.m. vielleicht = ap. 'rtäbrta-. 
F^ort. 5579:6/7. 

h3ili.ir(?)-da-plr-[ma(?)] N.pr.m. (Ergänzung Koch), vrahl derselbe Mann wie hh.ir-da-bar- 
-una, s.d. 
T^-F 1958:2. 

h3h..ir-da-plr-na N.pr.m. = medisch 'rtafarnah-, s. unter hh.ir-da-bar-na. 

F^F 1404:6/7. 1421:8/9. 1455:8. 2052:2. Eventuell auch PF 1958:2: hh.ir(?)-da-pfr-|na|, s. aber 

(3Las voraufgehende Stichwort. 

fciili.ir-da(V)-pir-ra-tj-j§(?) N.pr.m. = ap. "rtafrati-. 
H'ort. 9054:4. 

l:3h.ir-da-pfr-ru-ma-ra N.pr.m. = ap. "rtafravara- (Sprachgut, 1975, 210, nach E. Benve- 

miste). 
E^T 1988:11. 

t3.h.ir-da-pfr-za-na - s. hh.ir-da-bir-za-na 

tah.ir-da-qa-a N.pr.m. — ap. * rtaxaya-, s. unter hh.ir-dii-ak-qa-a-ya. 
E^Fa 11:4. 

tnh.ir-da-qa-ya - s. das voraufgehende Stichwort. 

E^T 3a:x+7/8. 9.22. 13:32. 15:28/29. 16:19/20. 18:25.' 22:29(?). 1957-1:29. 1963-6:23. 

tnh.ir-da-ri-iiia N.pr.m. = ap. 'rtäraiva- (Sprachgut, 1975, 214, mit 1. Gershevitch). 

E'F 1968:13. 
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hli.ir-da-su-is-da N.pi.m. = medisch "rtazuSta- (Sprachgut, 1975, 218, nach E. Benveniste). 
PF 1972:5/6. Fort. 8925D:9. 9056:34/35. 

hh.ir-da-iä-ra N.pr.m. = ap. 'rtasara- (Sprachgut, 1975, 215, mit I, Gershevitch). 
Fort. 8969A:5/6. 

hh.ir-da-gä-ti-ig N.pr.m. = ap. 'rtaäyäti- (Sprachgut, 1975, 215, mit G.G. Cameron, 1948, 

93); s.a. hh.ir-da-Si-ya-ti-ii. 

PF 281:3/'l. 691:5/6. Fort. 1722:3/4. 

hh.ir-da-äi-ya-ti-iä - s. das voraufgehende Stichwort. 
PF 181:3-5. 2021:3-5. 

hh.ir-da-Su-ra N.pr.m. = ap. 'rtatfOra- (Sprachgut, 1975, 216), oder medisch 'rtasüra-, 
PF 1973:3/4. Fort. 8943:20. PT 68:2. 75:3{Det.v). 

hh.ir-da-tak-ma N.pr.m. = medisch "rlataxma-, s. uultr hh.ir-da-da-ak-ma. 
Fort. 1732:14. PT 21:2/3. 22:2(Det.v). 27:3(Det.v). 37:2. 38:2/3 und häufig in PTT. 

hh.ir-da-ti-i§ N.pr.m. vielleicht = ap. 'iriati-. 

Fort. 570-1:5. 

hh-ir-da-u-ba-iä N.pr.m. = ap. "rtähupäya- (Sprachgut, 1975, 211); s.a. hh.ir-da-u-ba-ya. 
Fort. 10223:30. 

hh.ir-da-u-ba-ya - s. das voraurgehende Stichwort, nach 1. Gershevitch. 
Fort. 3291:2. 

hh.ir-da-u-iS N.pr.m. = ap. "rtävahu- (Sprachgut, 1975, 216, mit E. Benveniste, I. Gershe- 
vitch und M, Mayrhofer); s.a. hh.lr-da-u-ü-is, hh.ir-dii-u-iä. 

PF 1960:1. l^Fa 31:21. Fori. 490-1:21.22(7), 632-2:;i2. 8943:26. 895iA:9.10.28. 11804:35.37. 

hh.ir-da-ü-iä - s. das voraufgehende Stichwort. 
PF 1961:31. 

lih.ir-da-u-ma N.pr.m. = ap. 'rtähumä- (Sprachgut, 1975, 210). 
Fort. 8940:13. 

hh.ir-da-ü-ma-ma N.pr.m. = ap. "rtäxvama-(7) (Sprachgut, 1975, 211 f.). 
Fort. 2140:9/10. 

hh.ir-da-u-pir-ri-ya N.pr.m. = ap. 'rtähufrya- (Sprachgut, 1975, 210). 
Fort. 8943:1: hh.ir-da-u-pir-ri-ya hh.ma-lcu-iä d.ha-tar-ma-ak-ää. 9030:17. 

hh.ir-da-u-ü-äg N.pr.m. ~ ap. "rtävahu-, s. unter hh.ir-da-u-iä. 
PF 1958:3. 

hh.ir-da-ya N.pr.m. = ap. 'rtaya- (Sprachgut, 1975, 217, mit E. Benveniste, R. Schmitt und 
M. Mayrhofer); s.a. hh,ir-le-ya. 
PF 1475:2. 

hh.ir-da-za-am-na N.pr.m. ap. 

Fort. 595-1:33. 
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lx_li-ir-da-za-na N.pr.m. = ap. 'rtaäanah- (Sprachgut, 1975, 209, mit E. Benveniste, M. 
V^a^^rhofer und R. Schmitt); s.a. hh. ir-da-zi-na. 

p-F 1647:1/2. 1648:1/2. 1957:1. 2084:8. Fort. 7952:1/2. 8908:13. 8909:43. 8925:1. 8945:23. 
9*05 7:32. 

h_li-ir-da-zl-na - s. das voraufgehende Stichwort. 
p-F 1476:2. 

SI«§.ir-du-ba = ap. 'rd^a- AHabe, ein Maß von 29,1 Litern (Neue Wege, 1973, 33. 101; 
S prachgut, 1975, 204 f., nach G.G. Cameron); s.a. GlS.ir-du-ba-am, GIS.ir-du-ba-um, GlS.ir-du- 
-imaL, ir-du-ma-am, GlS.ir-du-ma-um, GlS.ir-ti-ba. 
p-F 483:1/2. 

CSI^.ir-du-ba-am - s, das voraufgehende Stichwort. 

P*F 703:1. 704:1. 705:1. 

lt.h-ir-du-ba-ma N.pr.m. = ap. "rtä-upama- (Neue Wege, 1973, 109; Sprachgut, 1975, 216); 

s _ a. hh.ir-du-uk-ba-nia, hh.ir-du-ijy-nia, hh.ir-lams-ba-ma, ir-tams-uk-ba-ma. 

P*F 249:5/6. 1362:11/12. 1425:5/6. 1529:12. Fort. 574-1:4/5. 639-2:12/13. 970-1:4. 1233:9. 

4 606:5/6. 5839:8/9. 

.ir-du-ba-um = ap. Hohlmaß der Artabc, s. unter GlS.ir-du-ba. 
F*F 323:1. 586:1. Fort.l801:l/2. 1812:1/2. 

Imh-ir-du-ip-ma N.pr.m. Allegroform von ap. 'rtä-upama-, s. unter hh.ir-du-ba-ma. 
F='F 360:2. Fort. 3547:2/3. 

Imh-ir-du-iz-za N.pr.m. wohi = ap. 'rlauCa-. 

F^orl. 9038:21. 

C»lä.jr-du-ma = ap. Hohlmaß einer Artabe, s. GIS.ir-du-ba. 
F»F 791:1.12. 1603:1/2 und Fort. 9012:19 ohne Det. 

ijr-du-ma-am ~ s. das voraufgehende Stichwort. 
F='F 715:1. 716:1. Fort. 636-2:1. 

Imh-ir-du-man-ya N.pr.m. = ap. "rtävanya-. 
F^ort. 8957:3.14. 

bfc.lT-du-ina-qa achämen. Ortsname, Stadt in Arachosien. G.G. Cameron: "It is worthy oF 

rfcote tlial for ihe Old Persian place-name ga-du-u-ta-va, denominated as a 'land' (dahyäus), Ihe 
HDla-mite reads unquestlonably h.ir-du-ma-ka4" (,1CS 5, 1951,50). King-Thompson und WeilJbach 
hB.attcn das ir zu gan emendiert (ein senkrechter Kcit mehr als ir), aber Cameron widersetzte sich 
cÄ.en weiter notwendigen Eraendationen, um den ap. und achE Ortsnamen gleichsetzen zu können; 
(fc T mimmt also - wohl mit Recht - zwei verschiedene Bezeichnungen desselben Ortes an. 
DB 46:28. 

Imh -ir-du-mar-sa N.pr.m. = ap. 'rtavari?a- (Sprachgut, 1975, 217, nach 1. Gershevitch). 

F^ort. 626-2:15. 632-2:8. 

■v^ .ir-du-mar-ti-ya N.pr.m. = ap. rtavariya-; s.a. hh.ir-du-ur-ti-ya. 

DB 41:6.8.10. 42:14. PF 1830:2. 1931:l°/2. Fort. 964-1:2. 969-1:2. 9051:2/3. Mit Det. hh: PF 
&89:4/o°. 690:3. 1207:4/5. 1208:3. 1247:5/6. 1968:6.17. 1991:5. 1997:7. 2082:7. Fort. 435-2:35. 
4=84-1:5°. 626-3:6. 627-1:15°. 2023-1:27.30.32.34.49.51.53.57. 2229:8. 2231:3. 2534:13/14. 6196:6: 
bE.h.ir-du-mar-|tii-ya-ya. 8907:25°. 8951:1. 8960:3. 9051:2/3. FT 1963-20:1/2. 
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hh.ir-du-ma§-da N.pr.m. — ap. 'rtavazdah- (Sprachgut, 1975, 217, mit E. Benveniste). 
PF 679:4. 1801:4. Fort. 8351:4. 9039:1. 

GI§.ir-dTi-ma-um = ap. Hohlmaß der Artabe, s. unter GlS.ir-du-ba. 

PF 238:1.5.9. 306:1. 328:l/2{ohne Del.). 702:1/2, 807:1/2. 1980:14/15. Fort. 471-1:1. 5072:1/2. 

8957:7.10. 8969A:9/10. 9036:5. YBC 16813:1. 

hh.ir-du-ma-ut-ra N.pr.m. = medisch 'rtaxväiJra- (Sprachgut, 1975, 211, nach I. Gershe- 

vHch). 

PF 694:2. 

hh.ir-du-na-ra N.pr.m. = ap. 'rtahunara- (Sprachgut, 1975, 210, nach I. Gershevitch). 

PF 766:3. 1966:5.14/15. 

hh.iT-du-n[i(?)] N.pr.m. = ap. "rtauniya-, s. f.ir-du-nu-ya. 

PF 1967:1. 

h.ir-du-nu-ut-ti-ig Ortsname in der Persis, vielleicht = ap. "vrdunvatlä; s.a. h,ru-du-in-ma- 

-ut-ti. 

PF 706:5/6. 

f.ir-du-nu-ya N.pr.fem. = ap. 'rtauniyä- (Sprachgut, 1975, 216, nach M. Mayrhofer). 

PF 841:2. 

hh.ir(?)-du(?)-pi-ya N.pr.m., vielleicht ist hh.ir-tup-pi-ya zu lesen = ap. "r<5irya-. 

Fort. 485-1:8/9 

hh.ir-du-qa N.pr.m. = ap. 'rtauka- (Sprachgut, 1975, 216); doch ist auch eine Lesung 'rtuka- 
möglich, s. hh.ir-du-uk-qa. 
PF 2075:13. 

hh.ir-du(?)-ti(?)-man('0-l..] N.pr.m., wohl altiran. 
Fort. 7843:2. 

lih.ir-du-uk-ba-rna N.pr.m. = ap. 'rtä-upama-, s. unter hh.ir-du-ba-ma. 

Fort. 8927:2. Die Lesung lih.ir-du-uk-ba in Fort. 2514:6 ist, derselbe Name, nur unvollständig; ein 
ap, 'rtupä- (7) (Sprachgui, 1975, 218, nach L Gerslievit.ch) ist daher zu tilgen. 

hh.ir-du-uk-qa N.pr.m. = ap. "rtuka- (in Sprachgut, 1975, 216, noch "rtauka-); s.a. hh.ir- 
-du-qa. 

Fort. 8957:5.17/18. 

hh.ir-du-ur-i,i-ya N.pr.m. = ap. rtavariya nach M, Mayrhofer (OnP, 1973, 8.623); s.a. v.ir- 
-du-mar-ti-ya. 

PF 76:6° /7. 1225:2. Fort. 2195:8/9. 
URU.ir-gi-du nE Ortsname in nA Überlieferung. 

ABL 280 {K 10:11), zwei Doppel- Wegstunden, also 20 km, "diesseits (= westlich) von Susa". 

hh.ir-gi-iz-za N.pr.m. = ap. rkaica- (Sprachgut, 1975, 205). 

Fort. 290-2:2. 

hh.ir-gi-ua N.pr.m. — ap. "rkaina- (Sprachgut, 1975, 205). 
PF 2004:1. Fort. 3219:2/3. 
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V .iff-ha-h-pu-in-na N.pr.m, (Genitiv), wohl des Irhahpu in der Bedeutung Ihm gehorchendff). 
S liaN II. 74:15: mu-ru-unJg v.ir-ha-h-pu-in-na die Ländereien des Irhahpu, 

i— rt-bi N.pr.m. aE. 

S .juir. 451:4. In 428:14: i-ri-bi-e, was für das Stichwort eine Transliteration i-ri-be nahelegt. 

i — rE.bu-ni N.pr.m. aE, das Hinterglied buni dürfte Herz bedeuten, das Vorderglied eine Ver- 
vwandlenbezeichnung sein, vgl. i-gi.bu-ni Bruderherz^ f.i5u-tü.bu-ni SchwesUrhers ubw. Möglicher- 
vweLse haben wir es mit einem Onkelherz zu tun, auf jeden Fall mit einem männlichen Verwandten. 
Si.jur. 108:17. 211:22°. 405:20. 535:6. Mem. 18, 1927, Nr. 180 11:10. 181 11:5. 111:8. 

im--ip statt sonst üblichem ir-pi, s.d. 
P=*'r 27:12/13: d.mi-kan-na ir-ip-na. 

i — ri-ri N.pr.m. aE; wenn die Deutung von i-ri.bu-ni zutrifft, hätten wir einen Kosenamen 
CDrukelchen vor uns; s.a. e-ri-ri. R. Zadok {BzN 18, 1983, 101): "to iri". 
fw4em. 18, 1927, Nr. 152:3. In aB Kontext: YOS 12, 1979, Nr. 238:5 (Siegel). 

Im.i-ri-ri.lg achE Geflügelart, erhielt Rationen wie Enten. 
F=F 19'13:26. 

i— r3-si-am-ma N.pr.m. aE, offenbar aus Verwandtenbezeichnungen bestehend; davon ist ara- 
- 3na sicher Mutter, si ist Großvater, si-am-ma könnte Großmutter bedeuten, und i-ri haben wir 
ver-suchsweise mit Onkel wiedergegeben. Ob man an einen Scherznamen Onkel der GroßmuUcr 
caienken darf? Um einen Frauennamen dürfte es sich nicht handeln, weil in diesen aE juristischen 
"JCexten meist das Det. MUNUS erscheint, freilich nicht immer. So bleibt ein Frauenname nicht 
\?-öLlig ausgeschlossen in einer vermutbaren Bedeutung Großtante(7), unsicher und nicht wahr- 
st cbeinlich. 

S.jTir. 79:4 sowie am Rand (hier unvollständig). 

i— r i.si-mu-ut N.pr.m. aE, vielleicht tin Onkel ist (Gott) Simui. 
S.jTir. 480:4. 

Lr-3g aE er (sie) trsehien[1) in aE Strichschrift (in AiFF, 1969, 23 f. irrig als Imperativ 
s».uf gefaßt). 

Etuitl Q: li-im nap na-ti sa^-ri ir-iä Segen bringend erschien die göttliche Herrin (noch ganz unsi- 
c=her). 

L-ri-ää nE er vmr großgewordenl"!). 

Oruru Rs.20: ir e-ra du-man-ra ir i-ri-Sa wer ihn als den Seinigen zu sich nimmt, nachdem er 
großgeworden warf?). 

ta,ir-iS-ba-da Ortsname in der Persis, altiran. 
E^oTl. 9048:6. 

t:il».ir-i§-bar-iia(?) N.pr.m. altiran. 

Wojl, 8986:32. 

S.r-iä-da-ba-zl-ig-be = ap. 'vrstabäiiä Grundsteuer mit elam. Pluralendung -be, also Grund- 
steuerbeamie., zu np. rosl Grund und Boden (Sprachgut, 1975 , 219); s,a. ru-is-da-ba-Z!-i§-be. 
Äi'ort. 8931:35; jl626 Maß Gerste, ein Hammel, 33 Maß Öl] PAP hi ir-iä-da-ba-zi-ig-be h.nu(?)-ik- 
— ra.-ak-qa(?)-an dt es alles jgingj an die Grundsteuer beamten in, Nigraka. 8967:2 (-ba- versehentlich 
susge lassen). 
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hli.ir-ig-da-ü-pir-na N.pr.m. = medisch 'rvätahufarnah-, Vorderglied zu np. rost Grund und 
Boden (anders Sprachgut, 1975, 207). 
Fort. 2481:2/3. 

h.ir-iä-du-ma-ak-qa Ortsname in der Persis (Bezirk III) = medisch "rätivalta- (Sprachgut, 
1975, 208); s.a. h.ir-iä-du-ma-qa. 
Fort. 1248:9/10. 1249:6/7. 

h.ir-iS-du-ma-qa - s. das voraufgehende Stichwort. ' 

PF 241:3/4. 

hh.ir-i§(?)-Su(?)-ur-ra N.pr.m., wohl ap., Deutung unsicher, vgl. Mayrhofer, OnP, 1973, 

8.625. 

PF 49:5/6. 

hh.ir-is-te-ya N.pr.m. = medisch 'rätiya- (Sprachgui, 1975, 208, mit M. Mayrhofer). 

PF 1857:11/12. 

v.ir-iS-ti-bar-ra = medisch "rStibara- Lamenlräger, entspricht sonstigem SI.DU.Ig.hh.ltu-ti-ra 
Lanzenträgcr; s.a. ir-li-ba-ra, ir-ti-bar-ra, iä-ti-bar-ra und den Eigennamen hh.ig-ti-ba-ra. 
PFa 31:23. 

hh.xr-i§-ti-man-qa N.pr.m. = medisch 'rätimanga- (?) (Sprachgut, 1975, 207); s.a. hh.ii-ti- 
-man-qa. 

PF 180:6/7. 699:4/5. 873:2. 935:1/2. 1234:2/3.12/13. 2048:2/3.6/7, 2068:l(Det.v). Fort. 1667:2. 
2032:1/2. 4537:6/7. 4861:2. 5866:7/8. 5936:2. 7866:6. 9454:172. 

[i]r(?)-kaTn-ma Name eines Berges in der Persis, s. h.KUR.[lg i]r-kam-ma. 
Fort. 8969:1. 

hh.ir-kam-qa N.pr.m. = ap. ■rkaui{a- (Sprachgut, 1975, 205, mit M. Mayrhofer); s.a. hh.ir- 
-kam-uk-qa. 

PF 1993:10. 1995:9. 1997:25/26. Fort. 8949:15. 

hh.ir-kam-uk-qa N.pr.m, - s. das voraufgehende Stichwort. , 

Fort. 2435:4. 

hh.ir-kän-da N.pr.m. wohl = ap. "rkanta- (Spraciigut, 1975, 205). 
PF 353:8/9. 497:3. 1851:l(Det.v). Fort. 983-2:3°. 4984:2/3. 

ir-ki-ha nE Gebrauchsgegenstand, der 'gei,\'Eilkl^(?) wurde. 

S 91:Rs.4: hw.ku-t;uF-(x-yl ir-ki-ha.lak-lkji-rja) Ktttir-XY, der irkiha-Walker(?J. 251:Rs.2: [hw], 
kur-TU-ip-[pän-mal-be-ra ir-ki-|hä(?) ....]. 

ir-kä-ib-ba achE AngesteUte[p\.). 

PF 1442:9: |riirten hatten Kleinvieh des Königs aus der Persis gebracht] hh.qa-an-za.ik-qa ir-ki-ib- 
-ba beim Hofschalz AngcsteliU; Haliock (1969, 406) transiiteriert ir ki-ib-ba und übersetzt: "(they 
being persons) attached(?) lo the treasury". Fort. 6515:9/10: (N und zwei Diener] [hh].qa-an- 
-za.|5k-qa ir-kji-il>ba. 

ir-ki-ik-ni achE er soll eingesetzt, Imilitärischj verwendet wcrden.'{7). 

Nin 1:15/16; hvv.mu-uk-tu.i,ü-ra v.ü-ir hul-ku-iä h.a-a-ha-ri ik-ki ir-ki-ik-ni mein "Feldherr-Mann^ 
[der vom ^Gebieter' mir überstellte Offisierf?}} enttäuscklc(?) mich, er soll bei Aihari jmitttäriscli] 
eingesetzt werden!(?J; %'ielleicht ist aber doch ir ki-ik-ni zu lesen im Sinne vielleicht von er soll 

nach Aihari zurück! 
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i:^-Eci-ik-ra achE Angeslellier. 

F'oi-t. 7862:5/6 (Hallock, 1969, 713b): kän-za-um.ir-ki-ik-ra Sc/iats-j4nffeste//(er; Hailock (a.O.) 
ILes t kanzam ir kikra "person attached(?) to the treasury". 

im--lti-in-ti mE Wohlergehen; F.H. Weissbach (Neue Beiträge, 1894, 737): "Wille, Entschluß"; 
G. 3üsing {Menmon 4, 1910, 6): "Wohl, Heil"; F. Bork (Reallex. d. Vorg. III, 1925, 74): "Wohler- 
gzehien(?)"; J. Friedrich (Or 12, 1943, 30) bezeichnet "Wohlergehen" als sehr wahrscheinlich; R. 
L-,ab)al (Slructure, 1951, 32): "la prosperite"; König (1965, 75): "Wohlergehen"; M.W. Stolper 
( IDAFI 8, 1978, 90): "coiitinuity(?)". 

&huN 20:13/14: ir-ki-in-ti.ü-me-nia d.in-äu-si-na-ak na-pir.ü-ri i si-ma da-h zu meinem Wohler- 
^elcen stellte ich sie leine Stehj vor meinem Gott InSuSinak auf . 25:4°. 27:3". 28 A:4: ir-ki-in- 
--ti.nj-mi-ma. KulN 31:5: ir-ki-in-ti ni-qa-me-ma zu unserem Wohlergehen. Shl 34:6. 35:12. 36:5. 
S:?; r/2. 40:17. 45 111:14. 57:4. 58:4/5. 59:7. 

i3:-ki-qa nE sie sind [militärischj eingesetzt worden. 

IWin 10:9: am hw.ku-du-pi [es folgen drei Namen] ap iT-ki-qn jetzt sind die Kommandeure X, Y, 
'S fzum Angrijfj tingcselsl worden. 25:10: [.... ir]-ki-qa ap-pa in-ni ku(?)-[ ] sind eingesetzt 

lUJoTden, was nicht 

izx-ama mE, achE gegen, via; Erica Reiner (Language, 1969, 97): "against him". 
ShuN 20:8; [der König brachte eine Stele in Anzan an sich] a-ak ku-uä ku-ut-ki-in a-ak na-hu-li 
izr-rna äu-äu-un te-en-gi-h und ich schaffte sie über Kulkin und Nahuti bis nach Susa. DB 26:2'1: 
[-die Feindej v.da-tur-§i-i§ ir-ma äi-in-nu-ip marschierten gegen DädrSiS, ap. paraitä patiS dädrsim, 
tDab. a-na tar-si v.da-da-ar-äü it-tal-ku. 27:29. 28:33. 29:41. 30:45. 

— ir-ma-ak achE Bezeichnung von Einer-Bruchzahlen; s. unter -ir-ma-ki. 

E^F 1009:12.14.16: 20-ir-ma-ak ein Zwanzigstel. Fort. 294-5:15. 8g25A:14. PT 28:20: 4-ir-ma-ak 
ei'rr. Viertel; ebenso 29:24. 

— ir— ma-ak-ki achE Bezeiclinung von Einer-Bruchzahlen; s. unter -ir-rna-ki. 

ET 1184:15: 20-ir-nia-ak-ki ein Zwanzigstel . 1198:12/13: 30-ir-ma-ak-lu ein Dreißigstel. 1706:12/ 
B.3. 16/17. 1803:6. Fort. 2299:15. 

tr-ma-ak-qa N.pr.m. = ap. 'rmaka-. Unabhängig davon R. Zadok (BzN 19, 1984,388): "can 
fcDe a -ka-extenslon of a refcrenched name 'Arma- 'arm'". 
S 99:7 (Vater von hw.pir-an-za-an). 101:Rs.6. 

fct.ir-ma-at-tamo = ap. "rmätam n. Landgui, Lehen, Gut,s. unter hh. ir-ma- tamo. 
lE^F 1857:7/8. 

S:ilL.ir-ma-da N.pr.m. = ap. "rmäta- (Sprachgut, 1975, 206). 
r>r 702:3. Fort. 6352:3. 9012:11. 

— ir-ma- ik achE Bezeichnung von Einer-Bruchzahlen, s. unter -ir-ma-ki. 
3Pr 1565:2 und 9: 30-ir-ma-ik cm Dreißigstel. 

— jr-ma-ik-ki achE Bezeichnung von Einer-Bruchzahlen, s. unter -ir-raa-ki. 
IFoTt. 2884:9: zi-ti.ir-ma-ik-ki ein Drittel (von zi-li drei). 



— ir-mak achE Bezeichnung von Einer-Bruchzalilen, s, das folgende Stichwort; mak = KUR. 
ZFoTt. 9027:2.5.8.11.17.22: 30-ir-mak ein Dreißigstel. 4983:12. 4985:15. 
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-ir-ma-ki achE Bezeichnung von Einer-Bruchzahlen; Canieron (1948, 38 f.); "., ir-ma-ki which 
may mean "in it, one". Thus the fraction '/^ is written d-ir-ma-ki and seems to mean "4, in- 
-it-one (is to be regarded)"; the fraction j ^ appears as 3,4-ir-ma-ki with the meaning "3 (times 
the fraction) 4.in-it-one"'', Andere Formen sind -ir-ma-ak, -ir-ma-ak-ki, -ir-ma-ik, -ir-ma-ik-ki, 
-ir-mak, -5r-mak-ki, -ir-ma-qa, -ir-me-ki; -kur-ma-ki (bei ^ j^o und ^ jzo], -kur-ma-ak-ki, -kur-ki, 
kur-ma und -kur, diese letzteren anscheinend nur bei elamischen Zahlen, die auf -k endigen, wie 
Haltock (1969, 73) erkannt hat. 

PF 1105:15. 1115:13. 1116:18: 20-ir-ina-ki em Zwamigstä:, dieser Bruch wird in der Regel 20- 

-kur-ma-ki geschrieben. 1117:19. 1118:16. 1279:5/6 und passim in PFT und Fort. PFa 30:16. 
PT: alle Belege in PTT (Gameron, 1948, 39), beispielsweise 25:5. 

-ir-mak-ki - s. das voraufgehende Stichwort. Richtige Lesung (mak statt mat) durch R.T. 

Hailock (JNES 19, 1960, 98). 

PT 27:5 und 18/19: a.-l-ir-niak-ki dreiviertel, 

hh.ir-ma-ma N.pr.m. = ap. 'rmäma- (Sprachgut, 1975, 205, mit 1. Gershevitch); R. Zadok 
(BzN 18, 1983, 107): "probably Iranian". 
PF 1941:11. 

hh.ir-man-nu-na N.pr.m. 
PT 84:21. 

-ir-ma-qa achE Bezeichnung für Einer-Bruchzahlen, s. unter -ir-ma-ki. 
PF 1337:9/10: QA(?).lg(?) zi-li-ir-ma-qa em dutlci Maß. PT 13:20. 

hb.ir-mag-Sä N.pr.m. = ap. *rmäsa-. 
Fort, 673-1:3. 

hh,ir-ma-tamo = ap. "rmätani n. Landgut, Lchenssilz (Sprachgut, 1975, 206); F.H. Weißbach 
(KA, 1911, 53) hatte das Wort fragend mit "Residenz" übersetzt; F.W. König (Relief und Inschrift 
des Koenigs Dareios I am Felsen in Bagistan, 1938, 75) hielt es zu Recht für ein Lehnwort aus 
dem Iranischen; E. Ilerzfeld (The Persian Empire, 1968, 334): "ranch"; Hailock (1969, 704a): 
"dwelling, estate". S.a. h.ir-ma-at-tamo, ir-mat-tame, hh-ir-ma-ut-tamc. 

DB 47:31: h.hal-mar-ri-is v.ir-äa-da hl-äe h.har-ra-u-ma-ti-iä v.ir-ma-tame v.mi-ma-na-na eint 
Burg namens RSäda in Anichonicn, der LeJitinssitz des Viväna. PF 150:10/11: hh.§u-ut-te- 
-iz-za hh,ir-ma-tam6-me-ma (wörtlich) auf des Qutaiäa seinem Landgui. 151:11. 152:10/11. 
153:10/11. 154:9/10. 155:11/12. 331:13: hh.ir-ma-tams hh.da-a-hu-ri-sa-na-ma au/ dem Landgut 
des Dahyuvraißa. Zahlreiche weitere Belege in PFT. Fort. 435-2:18. 8974:1. 9053:11. Die Belege 
haben meistens das Det, hh,, teils h., teils keines. 

f.ir-ma-ti-i§ N.pr.fem. = ap. "rmäti- (Sprachgut, 1975, 206). 
PF 1209:8/9: r.ir-ma-t|i-i)s. 

ir-mat-tamo - s. das vorvorige Stichwort. 

S 109:13: hw.hu-ban.räg-ma ir-mal-tamG (auf dem) Landgut des Humbanrasma, Beleg schon aus 

nE Zeit, 

hh.ir-ma-ut-tamö - s. unter hh.ir-ma-tame- 

PF 330:8/9: hh.ir-tup-pi-ya hh.ir-ma-ut-tame-me-ma auf dem Landgui des Rßifya. 2027:8/9. 

Fort, 4577:11/12. 

-ir-me-ki - für sonstiges -ir-ma-ki, s.d. 
Fort. 2816:7: 20-ir-me-ki ein Zwanzigstel. 
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33ti.ir-mi-qa N.pr.m. = ap. ■rmika-(?). 

jIFort. 3374:12/13: hh.kur-taä.lg(?) hh.ir-mi-qa-be-na j4r6ei"(er, Leute des Rmika. 
3r— mu mE 

ZStolper, Malyän EDD 1976: Texts [Maniiskripl, Lesung nach seiner Zeichnung] M-603:7: PAP 
Zll 5 te-ip-pi'r v.as-si-za-h ir-mu äa-pi'r insgesamt 115 (Stück Kleinvieh} hat der Kanzler Assizah 
St-olper liest ir mu-äa-pfr. 

3h. ir-mu-iS Ortsname in der Persis (Bezirk V); s.a. h.ir-mu-za-an. 
ZPF 1685:3/4. Fort, 3288:6. 

3r-mur - nach König (1965, 162) offenbar verschrieben statt a-ak (Hanne 76;6). 

Ihb.ir-mu-iik-qa N.pr.m. = ap. "rmuka- (Sprachgut, 1975, 206: "rmauka-). 

□PF 1948:30.34. 

Zh. ir-mu-za-an Ortsname in der Persis, vielleicht — ap. "rraauCa- mit achE Locativ-Endimg. 
Wohl derselbe Ort wie h.ir-mu-iS (Koch). 

PF 560:2/3. 

'Ih^ ir-mu-zi-ya-3p ap.-acliE Leute aus Rmau£a(?]; s.a. h.har-mas-zi-ip. 
PF 849:3. 1923:4/5; werden hier zusammen mit h.ää-la-ip genannt. 

— ir-na achE für bei Zahlenangaben. 

PF 1709:6: gai-li na-an 10-ir-na Verpflegung für zehn Tage. 1785:7. 

liti.ir-na-qa-[,..] N.pr.m. 
Fort. 435-2:1 5, 

3i-ir-pa-ak('?) Ortsname aus Elam. 

Fort. 2707:12: |2 Kavalleristen| h.ir-pa-ak{?) h.ha-tams-tup ha-tu-ma kap-pa-qa la-ki waren nac/i 
Irpak in Elam abkommandiert unterweijs. 

ir-pi mE rund{?)\ das Stichwort bezeichnet drei runde Backstcinsockel mit vier Nischen in 
ihrem oberen Teil näher, die sich an drei Seiten des Stufenturmes von Cogä ZarnbTl befinden. 
UjitN TZ 6:4: |um meines Wohlergehens willen] Su-un-äu ir-pi ku-äi-h erbaute ich runde Nischen- 
sc?ckel(?j, 

ir-pi achE /rü/icr, «or/ier, synon. ap-pu-qa; ap. frataram, bab. mahrü. S.a. ir-ip; vielleicht 
war die Aussprache irp; mE dürfte das Stichwort urp gelautet haben, vgl. mE ur-pu-ub-ba, 
■ur-pu-up-pi. 

DB 40:3: [me-ni v,laS-§u-i'p v.bar-sip ap-pah|.ü-e!-man-nu h.a.n-za-an-mar ir-pi ]cap-pa-qa dann die 
persischcn'Truppen, die 2um Hofe gehörten (= Garden) (und) schon vorher von Anzan her abkom- 
mandiert worden waren, ap. passäva kSra pärsa haya vitfäpati haCä yadäyä frataram (Prädikat 
fehlt), bab. är-ki ü-qu Sä KUR par-su [ma-la| ina E DIN.TIR.Kl mah-ru u!-tu [KUR] an-za-an.KI 
a-na pa-ni-ia i!-li-ku-\ Fort. 2935:10: hh.LUGAL.ik-ki-mar ir-pi in pa-räs-da vom König her ist 
(die Fürstin/ früher (vorher) nicht angereist gekommen. 10725:8/9. PT 10:Rs.2: d.ITU.Ig qa-ir- 
-ba-§i-ya ir-pi-na a-ak qa-ir-ba-äi-ya me-ää-na (für) den früheren (vorherigen) Monat XärapaSya 
und den späteren Xärapagya (d.h. für den normalen sechsten Monat und für den darauffolgenden 
Schaltmonat); Cameron (1948, 98): "Karbashiya the former and Karbashiya the later". 

ir-pi-ip-pi achE die früheren; s. unter ur-pu-ub-ba. 

DB 59:72: v.ak-qa-be v.LUGAL.ip ir-pi-ip-pi ku-is §ä-be-ip solange die früheren Könige waren, 
ap. tayai parva xsäyai?[yä y]ätä ähan, bab. ina LUGAL.MES sä ina pa-na-tu-u-a ib-jäu]-ü. 
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h.ir-qa-ib-ba-ma Ortsnajne in der Persis, vielleicht = ap. 'rka-upama- (?), 
Fort. 4467:8/9. 11282:5/6: h.ir-qa-ib-ba-ma-an. 

h.ir-qa-ma-iä Ortsname in der Persis, ap. 
PF 1881:2/3. 

hh.ir-qa-£a N.pr.m. = ap. *rkäsa-. 
PF 1656:2/3. Fort. 8985:9, 

-ir-ra achE, mit einer Zahl davor je .... 

PF 1178:4; jvon 390 Mann] 3-ir-ra 1 QA.Ig KAS.Ig du-man-ra bekommt jede Dreiergruppc 1 Maß 
Bier. 1178:6: 4- ir-ra jciüci7s iiter Mann. 1190:5: l-ir-ra jeder cm2e/ne. 1538:6: un-ra 2-ir-ra 
hh.LU.lg je zwei Mann, 

f.ir-räk{?)-plr-da N.pr.fem. ap.; nach Hallock's Zeichnung im Nachlaß wäre statt räk vielleicht 

besser sa zu lesen. Das Ilinterglied ist wohl -brtä. 
Fort. 2935:3/4 {als f.du-ik-äi-iS bezeichnet). 

d.ir-ra-pa-da - s. d.er-ra,pa-da 

ir-ri-te - Verlesung Hallock's statt h.muS-zt'-ir-ri te-um-be-ik, von ihm selber richtiggestellt 
(1969, S. V}. 

ir-ru-taS - s. unter ru-ur 

f.ir-sa{?)-plr-da N.pr.fem. - s. vorläufig unter f.ir-räk(?)-pfr-da 
ir-si-ra - s. unter si-ra 

hh.ir-su-uk-da N.pr.m. = ap. "riuxda- (Sprachgut, 1975, 219, nach E. Benveniste und mit 

M. Mayrhofer). 
PF 1961:13°.34. 

ir-Sä-an-na achE groß (von Sachen); s.a. ir-ää-na. 

DNa 2:9: v.LUGAL h.mu-ru-un ht uk-ku-ra-ir-ra ir-sa-an-na König auf dieser großen Erde, !ip, 
xääyai?ya ahyäyä bümiyä vazrkäyä, bab, LUGAL qaq-qar ... |r]a-bi-tü. DSf 3:10. DZc 1:3. 

ir-Sä-ba-ra anscheinend ap, nähere Kennzeichnung eines Schreibers; Hailock (Nachlaß) erwägt, 

in kän-za(?)-ba-ra zu emendieren. 

Fort. 2766:6; |hh.x]-ul(?)-t,e(?)-in(?) [hij-äe ti-pi-ra ir-Sä-ba-ra ci'« Sekretär namens X, ir-Sd-ba-ra. 

v.ir-gä-da Burg RSäda in Arachosien, vielleicht beim heutigen Qandahär. 
DB 47:31. 

ir-§ä-ip achE Gro^e(pl.) im Sinne von Vorgesetzte, Chejs. 

PF 1076:5/6: 1 hh.LÜ.Ig 2 MUNUS.lg PAP 3 ir-§d-ip ein Monn, zwei Frauen, insgesamt drei 
Vorgesetzte; Hallock (1969, 312): "1 man (and) 2 women, total 3 chiefs". 

ir-iä-ir achE der große, größte; s.a. das folgende Stichwort. 

DSf 8: d.u-ra-maS-da ak-qa ir-sä-ir d.na-ap-be-ra j4/turama;dö/i, welcher der größte der Götter ist, 
ap. ahuraniazdäh haya maiSiäta bagänärn, bab. ää ra-bu-ü al-la DINGIR.MES. DSz 5, 



178© 



Sr-ää-ir-ra 



mr-iä-ir-ra achE der große, der größte, übertragen Vorgesetzter, Anführer, Chef; s.a. ir-ää-ii, 
Sr-ää-ra und vgl. ha-ir-ää-ra. 

3DB 23:8: v.mar-ti-ya hu-pir-ri ak-qa ir-ää-ir-ra ap-pi-ni ti-ri-iä-li jener Martiya, der sich ihren 
'größten genannt hat, s^. avam martiyaiu ... haya-Säm mai?iätaäha, bab. a-nav.mar-ti-iäa-ga-Su- 
— u Sä ina muh-hi-Sü-nu GAL-ü (rabü). 25:14: hu-pfr-ri v.ir-§ä-ir-ra ap-pi-ni ir hu-ud-da den macftfe 
zieh zu ihrem Anführer. 33:61. A\•.^° . 50:40 und einige weitere Belege in DB, Ausnahmsweise auf 
«ine Sache, nämlich die Erde, bezogen in DZb 3 und XPc 2:7 (hier mit Det.v, somit persönlich 
^e<lacht). XE 1:2: d.u-ra-maä-da ak-qa ir-Sd-ir-ra d.na-ap-pi-be-na Ahuramazdäh, der größte der 
Götter, &p. haya maiJiäla bagänam, bab. ra-bu-ü Sä DINGIR.MES. PF 353:5: d.na-pir ir-Sä-ir-ra 
...de r Großgott (= d.na-pir-ää-ra). 

3r-§d-ir-ra - s. v.LUGAL. ir-ää-ir-ra = zunkiräarra Großkönig 

är— Sä-ir-ra-ib-ba - s, unter pir-ru-ir-äa-ir-ra-ib-ba 

ir— fia-li-e-be-ra - wohl aufzulösen in: ir äa-li-e be-ra-ma-ai-iä-ni 

-V. jr-sä-ma N.pr.m. = ap. rSäma (Arsamea); s.a. v.ir-Sd-um-ma. 
DB 1:2. DSr3b:12. Mit Det.hh: PF 309:3. 733:5. 734:5. 2035:4/5. 

är-§ä-na achE groß {von Sachen); s.a. ir-sä-an-na. 

DSe § 2; v.LUGAL h.m|u-ru-un hi uk-ku-ra-irj-ra ir-äa-na König auf dieaer großen Erde, ap. 
[xSäyatJyaj ahjäyä bümi]yä vazrkäyE. DSab 3. DSz 3a:7. 

hb.ir-Sä-qa-na N.pr.m. = ap. 'räakäna-. 
Fort. 948-3:21. 

ir-5ä-ra achE der jrojSc, übertragen Vorgesetzte, Anführer, C/ie/; Hallock (1969, 704b); "great 
(person), chief"; s. unter ir-Sä-ir-ra. 

DTh 2:6: d.u-ra-ma§-da ... ak-qa ir-sä-ra d.na-ap-pan-na Ahuramazdäh welcher der größte der 
Götter (ist), ap. haya maiJiäta bagänäm, bab. Sä ra-bu-ü al-la DINGIR.MES. Mit Det.hh: PF 
1330:10: hh.ir-ää-ra der yln/ü/irer (von zehn Burschen]. PFa 14:8. Fort. 2922:4: hh.hi-in-du-uk-qa 
hh.ir-iä-ra qa-ap-|n]u-iä-ki Hinduka, ein Schatzhaus-Chef. 8366:8. 

ir-äa-ra-ra - s. unter äa-ra-ra 

v.ir-Sä-um-ma N.pr.m. = ap. rsäma (Arsames); s.a. v.ir-Sa-ma. 
DB 2:3 (zweimal). DBa 4 (zweinnal). 

hli.ir-Sä-ya N.pr.m. = ap. 'rsaya-. 
Fort. 627-1:6. 

ir-ge-el nE Erfolg{l) (Fs. Taqizadeh, 1962, 108). 

Hanne 75:8: ir-äe-el.ü-mi d.na-pir si-pa-ak-ir-ra d.te-ip-ti liu-ut-tan-ba da meinen Erfolg(?) der 
begünsligendef?) Mondgott(?j [undj (Gott) Tempt beireiben; König (1965, 157): "als mein irSel 
der webende^ Gott und der (göttliche) Herr gemacht haben". 

ir-6ß-ik-ki achE sehr, viel, vieles, zuviel, von rsa- groß abgeleitet, also wörtlich groß-artig, 
parallel zu da-a-e-ik-ki anders-artig. G. Wilhelm (AMI 11, 1978, 11 Anm. 17) übernimmt die 
Erklärung von K. Heger als (i)räi-ikki (Direktiv) etwa "zur Gänze" o.cT.. 

DB 10:26: ti-ut-ki-me v,da-a-ya-u-iä ha-ti-raa ir-Se-ik-ki die Lüge im Lande (wurdej viel, ap. 
dxauga dahyauvä vasai abava, bab. pir-sa-a-tü ina KUR.KUR lu ma-a-du i-mi-du, 13:39 und 
öfters in dieser Inschrift. 58:71: hu-pir-ri ir-se-ik-ki el-man-ra der könnte es für zuviel halten, ap. 



lih.ir-tat-ha-u-uk-ää 
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avahj'a paru tJandayätai, bab. weicht ab. DNb 8e:18: ir-äe-ik-ki h[a-n]j das liebe ich sehr. DSz 
54 und 55: ir-Se-ik-ki pir-ra-Sä-um viel Herrliches, ap. paru fraSam, bab. lückenhaft. DSe § 5: 
SU.lg.rae hu-ut-tuk-qa ir-äe-ik-ki viele Anlagen (wörtlich viel Händewerk). 

ir-§G-ik-ki-ip-m-na acliE tion vielen, der vielen (Genitiv des Personenplurals); s.a. ir-Se-ik-ki- 
-ip-na, ir-se-ki-ip-in-na, ir-äe-ki-ip-na. Frangoise Grillot (DAFJ 3, 1973, 139): "parmi un grand 
nombre" . 

D>5a 1:6; ki-ir ir-se-ik-ki-ip-in-na te-nu-um-da-ut-ti-ra den einen zum Gebieter der vielen, ap. 
aivam parünäm fratnätäram, bab. weicht ab. XPb 6.6/7. XPc 4.4/5.6/7(iiiit Det.v). XPd 4/5.5. 
XPh 4/5.5. 

ir-5e-ik-ki-ip-na - s. das voraufgehende Stichwort. 

DSF '1: |kijir ir-äe-ik-ki-ip-na v.LUGAL den einen zum König der vielen. 

ir-Se-ki achE vieles; s.a. ir-Se-ik-ki. 

XPa 12: ir-§e-ki da-a-e le vieles andere, noch, ap, vasai anyaSCi, bab, Sa-nii-ü-ti-ma ma-dn-u-tii. 

XV 19: ir-äe-ki ap-pa äi-iä-iü-nu viel Schönes. 

ir-§e-ki-ip-in-na achE von den vielen; s. unter ir-äe-ik-ki-ip-in-na. 

XPa 5 und XV 8.9: ki-ir ir-Se-ki-tp-in-na v.LUGAL ki-ir ir-§e-ki-ip-in-na plr-ra-ma-ud-da-ra- 
-urn den einen zum König der vielen, den einen zum Gebieter der vielen, ap. aivam parünäm 

xääyaillyam aivam parünäm framätäram, bab. weicht ab. 

ir-§e-ki-ip-na achE von den vielen; s, unter ir-Se-ik-ki-ip-in-na. 

D^3al:5. DSf4. DE 9/]aiO/n(Del.v). XE .10/11.11/12. 

hh.ir-ge-na N.pr.m. = ap. "rsaina- (Sprachgut, 1975, 206; ähnlich E. Bcnvenisic). 
PF S4:3/4, 239:7. 280:9/10, '105:8. 406:8 und sehr häufig in FFT und Fort. PFa 32:5.13. 

hh.ir-Su-qa N.pr.m. = ap. "rSauka- (Sprachgut, 1975, 206). 

PF 3412:3/4. 

ir-ta-ag N.pr.m. aE Ktinsname ihm half (Goit Xj. 

S.jur. .-iSS:!?, 

hh.ir-tab-ba-ad-da N.pr.m. = ap. 'rtäpäta-, s. unter hh.ir-da-ba-da. 
Fort. 3666:2 (Hailock, 1969, 702b). 

hh.ir-tab-ba-da N.pr.m. - s. das voraufgehende Stichwort, 
PF 1188:2/3. Fort. 4450:2/3, 

f.ir-tab-ba-ma N. priem. = ap. 'rtabäma-, s. unter f.ir-da-ba-ma, 

PF 1005:3. 1028:2/3. 1041:4. 1042:6/7. 1043:5/6. Fort. 451-1:37. 577-2:3/4. 1464:4. 1791:2/3. 
3030:5. 6128:2/3. 11020:5/6. 

hh.ir-tab-ba-nu-iS N.pr.m. = ap. 'rtabänu-, s, unter hh.ir-da-ba-nu-is. 
PF 1966:3, Fort, 1591:2. 5073:2. 7907:2. 

hh-ir-tab-bar-ma N.pr.m. = ap. "rtaparva-, s. unter hh.ir-da-bar-ma. 

Fort, 11804:42. 

hh.ir-tab-ba-u-uk-sä Is.pr.m. = ap. " rtabauxSa-, s. unter hh.ir-da-bu-uk-sä. 
PF 1946:25.27.55. 1947:88.90. 



v.ir-tä-ik-Ba-äs-gä 



Tfc/.Lr-tä-ik-ää-äg-Sa N.pr.m. = ap. rtaxäaga (Artaxerxes II.); s.a. v.ir-da-ik-ää-iä-ää, v.ir-ta-ik- 
— §ä-.-iä-Sa, v.ir-tak-ik-ää-is-äa, v.ir-tak-äa-ä5-fiä, hhh.ir-tä-äa-äS-§ä. 

Sb. A^Sd (zweimal). A2Se. Bruchstücke im Louvre in RA 64, 1370, 171, und DAFI 10, 1979, 

m46 f. 

iw.Er-tä-ik-Sä-iS-§ä - s. das voraufgehende Stichwort. 

l. I. Vasen b, c, d, viersprachig, bei G. Gropp, AMI 12, 1979, 322. 

EnlBh.ir-tak-ää-äg-gä - s. das vorvorige Stichwort. 

Sa 1.2(zweimal).4. 

M::ilB.ir-tams N.pr.m. ap., entweder (mit M. Mayrhofer, OnP, 1973, 8.644) = 'rtama- oder (nach 
Sp rachgut, 1975, 216) "rtävahu-. 
JPW 59:3/4. 

MalB.ir-tanis-ba-ma N.pr.m. = ap. *rtä-upama-, s. unter hh.ir-du-ba-ma. 

IPF 471:4/5. 1491:10/11. 2051:10. 

Äibi-ir-tamc-man-nu-ü-iä N.pr.m. = ap. 'rtamanyu- (Sprachgut, 1975, 213, nach R. Schmitt 
mjn, d M. Mayrhofer). 
IPF 774:3. 1942:1. 

Shbi.ir-tam5-mi-in-tag(?) N.pr.m. = ap. "rtavinda- (Sprachgut, 1975, 217, nach I. Gershe- 
-^ibch und mit M. Mayrhofer, falls Lesung gesichert). 
ZHallock bei I. Gershevitch (Fs. Pagüaro II 194). 

Mib.ir-tamo-mi-iS-Sä N.pr.m. = ap. 'rtami^a-, s. unter hh.ir-da-ini-is-ää. 

rPF 1927:2/3. Fort. 1884:14/15. 

[hli.ijr-tams-ää N.pr.m. ap. 
IFo.rt. 6529:3. 

jhti.ir-tams-uk-ba-ma N.pr.m. = ap. "rtä-upama-, s. unter hh.ir-du-ba-ma. 
IPF 1301:9/10. Fort. 7868:9-11. 

Ibhi.ir-taii-qa N.pr.m. ap. 

IPF 2077:22. 

3jta.ir-tap-pi-ya N.pr.m. = ap. r^ifya- (Neue Wege, 1973, 89; Sprachgut, 1975, 89, mit M. 
ZMayrhofer, OnP, 1973, 8.659); s.a. hh.lr-tup-pi-ya, 
PF 711:3/4. 1606: 2/3. Fort. 486-2:2 (-ya- ausgelassen). 

3r-tar-tin-iia - s. man-ir-kut-tin-na 

Ihh.ir-tag-ba-da N.pr.m. = medisch "rtaspäda- (Sprachgut, 1975, 215, mit M. Mayrhofer). 
PF 1734:3/4. 

Jhb.ir(?)-ta§(?)-du-ig N.pr.m. ap. 
Port. 601-2:3/4. 

lih.ir-taä-du-na N.pr.m. = ap. 'rtastünä- (Sprachgut, 1975, 215). 

PF 1128::3/4. 1184:4. Fort. 570-1:4.12°. 1759:3/4, 4407:4/5. 4994:3/4. 5457:2/3. 5765:3/4. 

^.ir-tas-du-na N.pr.fcm. = ap. "rtastünä- (Artystone), s. unter f.ir-da-i§-du-na. 
PF 164:5/6. 165:5/6. 166:7/8. 167:8''/9. 168:6/7. 730:2/3. 731:3 und 13 weitere Belege in 
PET. PFa 14:6/7. Fort. 506-1:2. 632-1:2. 971-1:4/5. 1871:5/6. 4525:6/7. 4937:3/4. 6523:9/10. 
10304:12. 10387:9. 11268:2. 
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hh.ir-ta§-du-qa{?) N.pr.m. ap. (letztes Zeichen nicht -na). 

Fort. 90-1 8;6. 

hh.ir-ta§-ra N.pr.m. Allegroform für ap. "rtaxäara-, (Sprachgut, 1975, 211), mit Hailock 
(1969, 705a) = hh.ir-da-ak-5ä-ra, s.d. 
PF 1612:4. 

GlÖ.ir-taS-ti - s. das nachfoigende Stichwort. 
PF 1990:6. 

GlS.ir-taS-ti-jg = ap. 'rfiasti- P/iauTnefi(?) (Neue Wege, 1973, 84 f.; Sprachgut, 1975, 205); 
s.a. das voraufgehende Stichwort. 

PF 209:3. 252:2°. 1986:4.22.39. 1987:24.42.49.66. 2022:5°. Fort, 8920:9. 8971:2. 9064:5. 
10202:10.15.24. 

hh.ir-te-iä-ää N.pr.m. = ap. *rtaiäa-, s. unter hh.ir-da-a-gä. 
Fort. 9000:35. 

hh.ir-t,o(?)-iä-ti(?)-ya N.pr.m. vielleicht = ap. 'rtaiätiya- (Sprachgut, 1975, 212, nach I. 

Gershevitch). 

PF 138:2/3. 

hh.ir-te-iK-za .N.pr.m. = ap. "rtaiCa- (Sprachgut, 1975, 212); s.a. hh.ir-lu^-iz-za. 
PF 264:3. 574:2/3. 2012:16. Fort. 9486:5. 10386:2. 

hh.ir-te-na N.pr.m. - ap. "rtaina- (Sprachgut, 1975, 212). 

PF 266:4. 549:3/4. 668:12/13, 1145:3/4. 1281:3/4. 1304:4. 1443:3. PFa 29:45. Fort. 483-3:28. 
1986:1/2. 2344:4/5. 2595:3/4. 3147:12. 5538:6/7. 11268:5. 

f.ir-[te(?)]-na N.pr.fem,, wenn richtig ergänzt = ap. 'rtainä-, 
PF 1790:5/6. 

hh.ir-te-ya N.pr.m. = ap. 'rtaya- (Sprachgut, 1975, 217, mit E. Benveniste, R. Schmitt und 
M, Mayrhofer); s.a. hh.ir-da-ya. 
PF 373:3/4. Fort. 6045:3. 

GiS.ir-ti-ba = ap. "rd/3a- Artabe, ap. Hohlmaß von 30 QA = 29,7 Litern, s. unter GlS.ir-du- 

-ba, 

PF 195S:5/6(ohne Det,).6. 1956:5/6. 1957:6.15.16.20. 1960:7. 7/8(ohne Det.). Fort. 451-2:7.9. 
595-1:16. 632-2:11. 2218:4.4/5.8. ll{a!le ohne Det.). 8250:3/4. 8925:10. 8931:1. 8951A:11/12. 
8961:13.15. g000-.6(ohne Det.),6/7. 9011:3''.4. 9020:8.9. 9056:8.14/15.15. 9057:5.6.13. 10223:15 

(ohne Det.). 

ir-ti-ba-ra — medisch 'rätibara- LatumträgcT, s. unter v.ir-iä-ti-bar-ra. 
Fort. L 2-588 (R.T. Hallocfc, DAFI 8, 1978, 114 Anm. 15). 

ir-ti-bar-ra - s. das voraufgehende Stichwort. 

Fort. 2306:4. ö2I9;3/4. 

hh.ir-ti-ma N.pr.m. = ap. *rtima- (Sprachgut, 1975, 218, nach R. Schmitt). 

PF 59:9. 60:4. 61:6. 62:8. 63:8. 64:6 und elf weitere Belege in PFT. Fort. 610-2:4/5. 2536:4/5. 

2924:5/6. 3337:5. 4489:5/6. 4576:6. 6046:3/4. 8985:4. 9048:14.18. 9202:6. 10786:6. 

hh.ir-ti-ma-qa N.pr.m. = ap. 'rtimaka- (Sprachgut, 1975, 218, mit M. MajThofer). 

PF 1990:11. 
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{" -iir-ti-mi-iS N. priem, ap. 
f^oE-t. 5766:5. 

tab. .ir-ti-na-pu-iä N.pr.m. ap. 
F^'ort. 9054:10.18. 

:r.ir-ti-ri achE seine Frau, Gatiin; Hallock {1969, 705a): "his wife". Vgl. mE ru-tu<t. 

I='F 78'f:5/6. 999:24: 1 f.MUNUS.Ig t,ak(?)-dii(7)-du(?)-um hh.zl-ul-pi-ra fir-li-ri eine Frau, eine 
Flickschneiderin(?j, die Frau des Zusr.hneiders(?j. PFa 5:2: hh.mar-du-nu-ya f.ir-ti-ri die Gattin 
cdcs Mardonios. 

t-ih-.ir-tub-ba-ad-da N.pr.m. = ap. 'rtäpäta-, s. unter hh.ir-da-ba-da. 
E^F 771:2. 

fcnlt.ir-tub-ba-da N.pr.m. - s. das voraufgehende Stichwort. 

EJ-oa-t. 2578:2. 2785:2. 

tnl».ir-tub-ba-nu-is N.pr.m. = ap. 'rtabänu-, a. unter hh.ir-da-ba-nu-iä, 
ET 1555:7. 

M:il».ir-t,U4-iz-za N.pr.m. = ap. 'rtaiCa-, s. unter hh.ir-te-iz-za, 
W¥ 704:7. 1110:3/4. 1111:3/4. 1618:4. Fort. 3233:4/5. 

Änln.ir-tuk-qa N.pr.m. = ap. 'rtaka-. 

^OTi. 9049:7.29/30. 

Mili.ir-tuk-gä-ra N.pr.m. = ap. ' rtaxsara-, s. unter hh.ir-da-ak-sä-ra. 
IPF 1944:37. Fort. 577-4:4/5. 1885:4. 4.^7l:4. 

Mihi.jr-tup-pi-ya N.pr.m. = ap. 'rßifya-, s. unter hli.ir-liip-pi-ya. 

ZPF 15:3. 45:10/11. 330:7/8. 406:2. 465:3 und zahlreiche weitere Belege in FFT (4mal mit Del.v). 
ZPFa 6:3, Fort. 441-3:4(Del.v). 611-1:2/3. 656-1:2. 959-2:1/2 und sehr häufig in Fort. 

-^.i-ru-ri aE Ortsname, könnte mein Onkel bedeuten, vgl. i-ri-ri. 
iSir Rs.HMS' (W. Farber, ZA 64, 1974, 83). 

3-r-u-tu.KI aE Ortsname (Zeit von Kutik-ln§usinak, 23. Jh. v.Chr.), könnte aus iri.utu ent- 
standen sein und dann vielleicht Onkel-Lobpreis bedeuten, unsicher. 
IM«ni. 14, 1913, 12, IV:7, 

Ihh.ir-ya{?)-da N.pr.m. 
Tort, 495-2:2. 

lib.ir-zab-bar-ra N.pr.m, = medisch "rzabara- (Sprachgui, 1975, 219, mit M. Mayrhofer); 
"S.a. r.ir-za-prr(7)-ra(7). 

PF 280:13. 582:3/4. 1098:2/3 und sechs weitere Belege in FFT. Fort. 4709:2/3. 5694:4/5. 

6031:2/3. 

lih.ir-za-na N.pr.m. vielleicht = medisch 'rzäna-. 
Port. 2957:3/4. 

jF.ir-za-pir(?)-ra{?) N.pr.fem. = medisch "rzabarä- (Sprachgui, 1975, 219, mit M. Mayrhorer); 
s.a. hh.ir-zab-bar-ra. 
PF 2038:10. 
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v.ir-zi'-zi N.pr.m. nE in nA Überlieferung. 

JADD II, 1901, Nr. 383:5.Rs.l3. (674 v.Chr.; III R 50, Nr. '1). 

v.is-bi"[....] N.pr.in. mE 

Stoiper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-1157:12. 

i-si-gi-gi N.pr.m. aE. 

Mem. 18, 1927, Nr. 180 Rs.I:ll. 

i-si-ir N.pr.m. aE; s.a. nE i-sir. 
S.jur. 213:Rs.9. 

i-si-pire N.pr.m. aE 
Mem. 10, 1908, Nr. 114:3. 

i-sir nE, Bestandteil eines Schildes, wenn uk-ku-ra-ap Schild bedeutet; vielleicht Sp{tzc['?). Vgl, 
den aE Eigennamen i-si-ir. 

S 166:9: 3 uk-ku-ra-ap i-sir za-an-kin-ap-na rfrci' 5e/ii7f/e/'?j, die Spitzef?) aus Ohsidian(?). 166:5: 
1 KJ.MI.N {= uk-ku-ra-ap) man-qa.ig.na i-slr za-an-|kjin-|ap-naj ein ditlo aus Marmor(?), die 
Spitzef?) aus Ohsidian(?). 166:7; 1 uk-ku-ra-ap ku-lu-ir i-sir 2a-[an-kin-ap-na] em ScMd, oval(?), 
die Spilse(?) aus Obsidianf?) (ganz unsicher}. 

ig nE 

Omen 20: |UNl.ig tu.,-ru-qa-na GAM.LUGÄL iä in-ni jme-hi-en); V. Scheil (RA 14, 1917, 50} 
vermutete wohl mit Recht, daß hier iä für ir steht (Schreibrehler?}. Siehe zum Sinn des Satzes 
unter tu.i-ru-qa-na. 

GlS.lS(?) Schreibfehler für GlS.I.lg? 

Fort. 9473:4: jSesamj hh.da-ti(?)-hu-is hu-ma-äd G1S.1S('.') d.na-ban ha li-iä-da. 

hh.iä-ari-te N.pr.m. = medisch 'isantaya- (Sprachgut, 1975, 142); s.a. hh.iS-an-tu^, hh,is-Sä- 
-an-le, hh.iä-sä-an-tu^. 
PF 320:9. 

hh,is-au-tUi N.pr.m. - s. das voraufgehende Stichwort. 
PF 37:3/4. 

<hh.>iä-ba N.pr.m. = medisch 'spä- (Sprachgut, 1975, 225, nach I. Gershevitch}. 

Fort. 1722:6. 

hh.iä-ba-an-qa N.pr.m. - medisch 'spanga- (Sprachgut, 1975, 225, nach J. Gershevitch). 
Fort. 313-1:15/16. 956-3:2/3. 

GiS.ig-ba-mi nE, Substanz pflanzlichen Ursprungs, in kleiner Menge auftretend, vielleicht 
Harz(l). Ju.B. Jusifov (VDl 85, 1963/3, 242) stellt das Stichwort zu akkad. tSbu Leinen, Flachs, 
was nicht überzeugt. 

S 27:3: 1 MA.NA SAg GIS.is-ba-mi hw.za-ri-pap-pi-na eineinhalb Pfund Harz(?) von den Zari- 
pappi' Leuten. 

iä-ba-mi-ya wohl = medisch "spävya- als Hohlmaß für Flüssigkeiten = 1 QA, also 0,97 Liter 

(Neue Wege, 1973, 101). 

PF 1209:1/2 (-ya nicht ganz sicher). 
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d. .]m.i§-ban-da-ra-ktir-ti-ig Bezeichnung einer Örtlichkeil , möglicherweise einer religiösen Stät- 
te c3er Magier (man beachte das Det. DINGIR), vielleicht = medisch 'spantaragrßya-, das etwa 
J^ajpelle bedeuten könnte. 

p:-ort. 8943:3/4 [eine Arlabe Gerste als jährliche Opfergabe für den erwähnten Ort]. 89SlA:2/3. 
8«6.1;5, 9000:2°. 9054:1 (ohne Det.d). 10223:l°/2(ohne Det.d). (Die Empfänger der Gerste waren 
s"ltet:s Magier bzw. Priester). 

li_.h-iä-ban-[q]a(?)-u-ina N.pr.m. wohl medisch, vgl. Sprachgut, 1975, 225. 

F-orl. 574-5:4/5. 

li_h-i§-ba-qa N.pr.m. = medisch *spaka- {Sprachgut, 1975, 225). 
F"art. 8971:5. 

lELb-iä-ba-qa-tuk-qa N.pr.m. = medisch *spakataka- (Sprachgut, 1975, 225), 
P-F 1477:2/3. 1539:2. 

}m!h..iS-ba-ra-aS-du-ma N.pr.m. Allegroform zu medisch *sparavistva-, s. unter hh.iä-ba-ra- 

-Äiil-ig-du-ma. 

F^ort. 1872:2. 

bah .iä-ba-ra-man-ya N.pr.m. = medisch 'sparävanya- (Sprachgut, 1975, 226, mit R. Schmitt 

ti_nd I. Gershevitch). 

F=*F 1540:1/2. Fort. 1267:8/9(7). 

Imh .i§-ba-ra-mi-i§-du-ma N.pr.m. = medisch "sparavist\u- {Sprachgut, 1975, 226); s.a. hh.iS- 
-^a.-ra-mi-iä-ti-ma, hh.iS-ba-ru-u-mu-iS-ti-ma, hh.iS-ba-rää-du-ma, hh.iS-ba-ra-ää-du-ma. 
I=»F 827:2/3. 1318:12. 1558:3/4. Fort. 5308:5/6. 

iah .iä-ba-ra-ini-iä-ti-ina N.pr.m. - s. das voraufgehende Stichwort. 
686:2/3, 687:2/3. 1316:3. 1317:2/3 {-is~ ausgelassen). 

ta.h .i§-ba-rä§-du-ma N.pr.m. - s. das vorvorige Stichwort. 
B-Jallock bei I. Gershevitch, Fs. Pagüaro II 196. 

ta.iä-bar-da = ap. sparda Lydien, SardeSt lydisch Sfard. 

DPh 5. DNa 3:22(Det.v). DSf 31°. DSz 32. PF 1321:8/9. 1404:7/8. XPh 18. A^Pe XXII: hi 
v^.iä-bar-da dies ist der Lydcr (sie). 

tili .ig-ba-ri-iia N.pr.m. = medisch "sparina- (Sprachgut, 1975, 226, nach R. Schmitt). 

F^F 868:5. Fori. 5237:5. 

v.iä-bar-ti-ya-ap = ap. spardiyä (pl.) mit achE Pluralcndung Lyder(p\.); s.a. das folgende 
Stichwort. 

DSf 42.45°. PF 1409:6{Det.hh). 

w.ig-bar-ti-ya-ip - s. das voraufgehende Stichwort. 

DSz 45/46.49. PF B73:3(Det.h). 

tiih..iS-ba-ru-11-mu-iä-ti-ma N.pr.m. = medisch "sparavistva-, s. unter hh.iä-ba-ra-mi-iS-du- 
- ma. 

Fr 785:2/3. 

fah-.iä-da-ad-da-ak-qa N.pr.m. = ap. 'stätaka- {Sprachgut, 1975, 228); s.a. hh.i§-da-tuk-qa. 

E^oTt. 2923:3/4. 
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hh.ig-da-at-ti-ya N.pr.m. = ap, "statiya- (Sprachgut, 1975, 228, mit M. Mayrhofer). 
PF 722:2/3. 

h.ii-da-na — ap. "stäna- Fläche, Platz, Stelle für gemeintes stän am (acc.sg.n.). 
XV 3:20/21. 

h.iä-da-na-an Ortsname in der Persis = ap. "stäna- n. mit achE Locativendung. 
Fort. 9058A:11. 

h.iä-da-ti-iz-za-um Ortsname in der Persis (Bezirk IV), ap. 
PF 2006:14. FT 1963-3:7/8. 

hh.ig-da-tuk-qa N.pr.m. = ap. 'stätaka-, s. unter hh.iä-da-ad-da-ak-qa. 
Fort. 3014:9/10. 

iä-du.ka-ma N pr. m. aB(?]-aE, von R. Zadok (ElOn, 1984, 58) mit "Foundation (s= firstborn) 
of K|araa)" übersetzt; vgl.a. nap.qa-ma. 
UET 5, 1953, 557:9. 

b.i§-du-na-uin = ap. 'stünäm Sätile (acc.sg.fem.) für gemeintes stünä Säulen. 

DSz42. 

hh.iä-du-rak-qa N.pr.m. achE, vgl. das Adjektiv iä-tur-räk-qa gerade. 
Fort. 5505:1. 

h.iS-du-räS-nu Ortsname in der Persis (Bezirk III), anscheinend bei h.kur-sa-mu-iä. 
PF 204:5/6. 1910:3. 

i-§G nE, achE, Ausnahmeschreibung Für hi-§e .sein Name = namens, 

Nin 5:32: hh.i-la-su-hi-ir i-5e li-ut ti-pi-ir hh-mu-uk-tu^-ir-ra der dem Gebieter(?j zugeteiltt 
Berichl-Schrciber namens IlasuhiT. PF 1600:9: h.hu-ma-nu-iä h.hu-ul-ra-ra i-äe (in) einem Dorfe 
namms Hutrara; Hailock (1969, 445): "(At) the village called Ilutrara". 

hw.i-äe-en.pu-tag N.pr.m. nE, vielleicht den Bösen vertrieb er(?). Vgl. hw.pu-taä. 
S 54:4. 119:Rs.4. 

i-§e.hu-iit-ra N.pr.m. aE, vielleicht den Bösen überwindend{'!). 

Mem. 18, 1927, Nr. 160:7. 

h.i-äe-ma nE, achE Ortsname in der Elymais, s. unter h.hi-äe-ma. 

Nin 18:7. PF 356:9. 357:9. '133:3/4. 551:3/4. 553:12. 554:3°/4. 797:10/11. 798:5. 1441:9. 1747:4. 
1770:4. Fori,. 2^5-2:4^ 637-1:3. 4717:2. 5098:4/5. 

i-§G-me.hu-§u N.pr.m. aB-aE, vielleicht es hört (mich) der Kerje/tende(?); R. Zadok (ElOn, 
1984, 56) "Huäu will hear (me)". 
Mem. 10, 1908, 69:Rs.l. 

hw.i-ie-si N.pr.m, nE 
S 13:9. 

d.i-§e-§e nE, lokale Gottheit, Koseform zu iSe in der vermutlichen Bedeutung böse, also etwa 

der kleine Spitzbub o.ä.{?). 

S 121:7: [ein Kleidungsstück) d.i-se-§e h.sa-e-ul-li-ra du-is empfing die Gottheit Isese zu Saelli. 
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tm.i S(?)-gi-ma Ortsname in der Elymais, achE; möglicherweise bedeutet -ma hier etwas wie die 
"■"Iitenenstadt" von läge. 
F^ort. 9174:7/8. 

iS-3]a n.E ich habe versprengt {!). 

t3a:nne 76:24: SAG.lg Sä-li-ha sa-a|nj.lg a-h iä-ha GESTU.Ig .... das Haupt (des Opfertieres] habe 
t ~ck auf einen Pfahl gesteckt(?), das Blui(?) habe ich hier versprengt(?), die Ohren König 
( 1365, 165) liest: sa-ajnj.lg a-h-iä ha-pi.lg usw. 

HjTJ.i-äi-an nE aus nA Überlieferung Leute von iSian als Stammesbezeichnung bei Irgidu, west- 
lich Susa; s.a. ya-a-äi-an, ya-äi-an; M. Dietrich (AOAT 7, 1970, 105): Aufzählung von Städten im 
r-SiÖ xdlichen Meerland: Hilim, Piliat, Nugühu, läi'an, Laltabru; R. Zadok (AfO 28, 1981-1982, 135 
r J): "la-as-an (or la-as-il), probably a West Semitic tribe; see D.O. Edzard, RIA 5, p. 268 f." (mit 
E-jil-eratur). 
>=aLBL 1000:6. 

L ä-3b-bi N.pr.m. aE, möglicherweise fehlt am Schluß ein Zeichen. 
I*vlem. 14, 1913, 93, Nr. 44:Rs.3. 

lra.i-Si-ir-tU4 Sa d.läKUR Ortsname aus Ndesopotamien in mE Zeit, akkad. fleiliglitm des 

(^G oUes) Adad. 
Sh3 54 ni:16. 

InlL.iä-kam-tak-qa N.pr.m. = medisch 'skaurfika- (Spracligut, 1975, 225). 
E=»r 772:4. nB is-ku-li-ik-ku (R. Zadok, JCS 29, 1977, 57, in TMH 2/3 204:4). 

Lä-li nE 

-rreH! 85:10: [l Rind G Stück Kleinvieh) h.Si-ik-si-ib-be kaS-kaS hi-el a-h iä-ki du-!....]. 

fcnh. .ii-ki-6a N.pr.m. 
E^oTl. 2310:2. 

inlx.iä-ku-hi-ud-du N.pr.m. skythisch? 
E^oil. 510-1:2. 

■w.Li-ku-in-qa N.pr.m. skylisch skunxa. 
MDBk. 

Erali.iä-ku-mi-ban-na N.pr.m. aitiran. 

K^F 692:7/8 (-mi- versehentlich ausgelassen). 693:14/15. 

c3.1SKUR - der akkadische und westsemitischc Wettergott Adad; s.a. unter d.ad-da-ad. 

m.T. 6, Siegeiabdruck Zeile 7 (um 1350 v.Chr.). UntN Sc:3. 6g:4. 7 nc:2.3.4. TZ 13:2.3.4. 14:4. 
ShiiN 28 B:U. Omen 13; GAM.d.ISKUR, 16 und 17: d.ISKUR. nE Rollsiegei (Lesung Erica 
Heiner und R.T. Hailock bei G.W. Lambert, Iraq 41, 1979, 27, Det. zerstört). PFa2:9, 3:5/6 und 
Wort. 797:9: d.]SKUR.lg. 

■^.iä-ku-ra = ap. skudra J'/>rflA;er(sg.), s. h.iä-ku-ud-ra. 

25. 

£,§-ku-ra-ip r/iraA:er(pi.), s. unter h.i§-ku-tar-ra-ip, 
IPF 1010:10: hh.kur-taä is-ku-ra-ip i4r6ei'(er, Thraker. 

t 
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h.iS-kur-du-ina-ip Ortsname aus der Persis mit achE Pluralendung von Personen, vielleicht 
altiran. Leute aus ' Skrdava(?)\ Hallock (1969, 706a): "Iskurdumans". 
PF 1126:5. 1091:8 und 13 (Det.hh). 

[d].lSKUR.ha-al-da-[as(?)] N.pr.m. aE (Goii) Adad half dem Land, unsicher, da nach -al- 
vielleicht noch ein Zeichen kam. 
Mein. 10, 1908, Nr. 71:5/6. 

d.IÖKUR.H-pis N.pr.m. akkad.-aE, vielleicht (Gott) Adad jbadtuUij NShe(?). 
Meni. 18, 1927, Nr. 181 Il;8. 

lih.i§-ku-su-a-ma N.pr.in. vielleicht = ap. 'hiäku-Cü-alva- (Sprachgut, 1975, 121). 

PF 792:2/3. 

iä-ku-ftar-ra-be Thraker [pl.], s. das folgende Stichwort. 
Fort, 8939:24: hh.pu-hu iä-ku-tar-ra-be tfirakiscke Burschen. 

h.iä-ku-tar-ra-ip ap.-acliE, von ap. Skudra Thraker{p].); s.a. i§-ku-ra-ip, iS-ku-tar-ra-be, 
hh.iä-ku-tur-ra-ip, hh.iä-ku-tur-raS, hh.iä-ku-tur-rä§-be, h.iä-ku-iid-ra, hh.iä-ku-ud-ra-ap, hh.iä-ku- 
-ud-rab-be, hh,iä-ku-ud-ra-be, hh.i§-ku-ud-ra-ip, hh.iS-ku-ud-ri-ya-ip, h.is-ku-ut-tar-ra-ip, hh.iä- 

-ku-ut-tur-ra-ip, hh.is-ku-ut-tur-ip. 
PF 852:5. 853:5. Fort. 622-2:4/5. 

lili.iä-ku-tur-ra-ip J'/irafcer(pl.), s. das voraufgehende Stichwort. 
PF 1813:10/11. 1819:5. 1946:15. 1947:76. Fort. 5342:4. 8804:3/4. 

hh.ii-ku-tur-räi = ap. skudra, elamisiert, gemeint sind Thraker; s.a. unter h.iä-ku-tar-ra-ip. 
PF 1820:4/5. 1823:4/5. 

hh.3g-kii-tiir-räg-be achE Plural zum vorigen TArafcer. 

PF 2069:4/5. Fort. 3566:5. 

v.iS-ku-ud-ra = ap, skudra Thrakien, bab. KUll.is-ku-du-ru. 
DNa 3:23/24. 

h.i§-ku-ud-ra — ap. skudra Thraker{p\.), thrakisch. 

PF 1006:4: hh.kur-tai ... hh.jä-ku-|ud-ral Arbeiter, ... Thraker. 1957:10: hh.pu-hu iä-ku-ud-ra 
Thraker-Burschen. XPh 3:22/23. 

hh.iS-ku-ud-ra 7'yirflfccr(sg.). 

Fort, 595-1:10: hh.äe-ud-dahi-äe hh.iS-ku-ud-ra. 8925:3. 

hh.iä-ku-ud-ra-ap 7Vjrai:cr(pl.); s.a. hh.iä-ku-ud-ra-ip und unter h.i£-ku-tar-ra-ip. 

PF 1278:12/13. 1363:8(ohne Det.). 1847:5/6. 

h.i§-ku-ud-räb-be ap.-achE !r/traÄ:er(pl.); s. unter h.i§-ku-tar-ra-ip. 
Fort. 8962:30/31. 

hh.ig-ku-ud-ra-be ap.-achE 7'/iraiker(pl.); s. unter h.iä-ku-tar-ra-ip. 

PF 1171:6/7. 1172:5(ohneDet.). 1575:B(ohne Det.). PFa 18:4/5(ohne Det.). Fort. 3189:3/4. 

hh.ää-ku-ud-ra-ip ap.-achE Thraker{ pl.); s.a. hh.is-ku-ud-ra-ap und unter h.is-ku-tar-ra-ip. 
PF 1056:3. 1057:5/6. 1085:3(ohne Det.). 1176:4/5. 1186:3/4(ohne Det.). 1278:5/6. 1414:4/5 
(ohne Det,). 1954:1/2. 1955:8. 1987:6.16. 2055:6/7. Fort. 580-2:4. 656-3:e/7(ohnG Del.). 
2296:4(ohneDet.). 2389:2(Dhne Det.). 5362:5. 6218:2/3. 8353:4/5. 8757:15(ohne Det.). 8910:5/6. 
8961:26. 9027:21 (ohne Det.). 10236:1/2. 11283:3/4. 
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h.Zh^is-ku-ud-ri-ya-ip = ap. 'skudriya- mit. achE Pluraiendung Thraker(p].). 
P T 1215:5/6. Fort 3221:5. 

h .iS-ku-ut-tar-ra-ip TArafcer(pl.), s. unter h.iä-ku-tar-ra-ip. 

P F 851:5. Fort. 650-11:4/5°. 2562:4/5. 2981:4/5. 8017:5. 89ß9:13(ohne Det.). 

1l li-iä-ku-ut-tur-ip Thraker^pL), s. unter h.iä-ku-tar-ra-ip. 

PF 1946:19.21. 

h. h-iä-ku-ut-tur-ra-ip Thraker(p\.), s. unter h.ig-ku-tar-ra-ip. 

P-F 1946:15. 

iS-t£U-uz-zi Name eines Kanales bei Susa in a£ Zeit. 
S .jur. 257:2. 260:2. 

i^-rna-an-ni mE, offenbar ein Baumaterial, vielleicht BUumcnl Als Eigenname erscheint iä- 

-EniEi.-an-[n|i auf dem Siegclabdruclt in Mem. 22, 1930, Nr. 16'1. S.a. das nachfolgende Stichwort, 
S hE 47:81: i§-ma-an-ni [x-y-z]-h hJii-5e-en ha-al i tu-ur-ma ti-pu-h Biiumen(?j lcrhiLsjLe(f) ick, 
ir-T. J5usa formte ich deswegen Lehm (zu Ziegelnj. 

iS-ime-en-ni N.pr.m. aE, vielleicht Bttumen{'i) , Schreiber auf einem Siege) des Königs Idadu 
IM. 

Iwlem. 14, 1913, 28. 

dE..iS-me-ka-ra-ab Name einer Gottheit in Elam, akkad. l§me-karäb er erhörte das Gebet', nach 
V^.G, Lambert (RIA 5, 1977, 196 f.) eine männliche Gottheil (irrig Hinz, Das Reich Elam, 1964, 
3 9). S.a. d.iS-ni-ka-ra-ab, d.iä-ni-qa-ra-ab. CAD K (1971) 192b. 

S-.jur. 1:41 (ganz verwischt). 3:Ra.l8°. 6:Rs.3 in dem Eigenniimen d.i§-me-ka-ra-ab.DlNGIR. 8:22 
im dem Eigennamen d.is-me-ka-ra-ab.Se-mi, in 14:Rs.ll ebenso, doch °äe-me. 14:Rs.l3 in dem 
EZiigennamen d.iä-me-ka-ra-ab.mu-se-zi-ib. 14:Rs.34. 16:44 und in zahlreichen anderen juristischen 
XTäfelchen aus Susa. Akkad. Ziegelinschrift des Großregenten Tempt-agun I, (17. Jh. v.Chr.) in 
K-4em. 6, 1905, Taf. 7, Nr. 3, Zeile 5. 

Imh -iä-mi-mi N.pr.m. achE Koseform. 
F^ort. 10201:16. 

(S.iS-mi-ti-ik - Variante zu dem mE Gottesnamen d.hi-iä-mi-ti-ik, s.d. 
LJntN 7 IIb:2. 

hmli.iä-mu-qa N.pr.m. = ap. "isvauka- (Sprachgut, 1975, 142). 

F^F 1525:3/4. 

(3.ig-ni-ka-ra-ab eiamisierter akkad. Gott, s. unter d.iä-nie-ka-ra-ab. 

Bruchstück einer akkad. Inschrift aus Susa (Mem. 6, 1905, 54, Zeile 16). UntN TZ 8:4/5. 57:2. 
Akkad. Grabtexl aus Susa (nE Zeit, ohne Gottesdeterminativ) in Mem. 18, 1927, Nr. 251:2; da 
isn diesem Text Iskinarab und Lagamal als Gehilfen des Totenrichters Insusinak in Erscheinung 
L reten. hat E. Ebeüng (Tod und Leben nach den Vorstellungen der Babylonter [1931 1 12) Lagamal 
( "schonungslos") als bösen Engel, länikarab ("er erhörte das Gebet") als guten Engel bezeichnet. 

t3.i§-ni-qa-ra-ab - s. das voraufgehende Stichwort. 

ShI 37:2/3.4'=. 47:109/110°°. Hutl 60:6°: si-ya-an jd.js]-ni-tia-ra-ab-me den Tempel des (Gottes) 
rSntkarah. Akkad. Bruchstück aus Susa aus spätelamischer Seit in Mem. 2, 1900, 118. 



iS-Be-ra-qa 



791 



f.d.iä-iii-qa-ra-ab.BAD N.pr.fem., Name einer Tochter des Königs Silhak-lnäuäinak (12. Jh. 
v.Chr.). Hinz erwog für BAD eine Lesung akkad. dOrT "mein Wall", aber Erica Reiner (RA 
67, 1973, 58 Anm. 3) dürfte mit ihrem Vorschlag, "länikarab-huhun or the like" zu lesen, recht 
haben; R. Zadok (ElOn, 1984, 50): "läme-karäb is (my) fortress"; F. Vallat (RA 79, 1985, 45) liest 
ebenfalls iSnikarab-huhun, "car tous les membres de la famille royale portent des noms ^lamites". 
ShI 34:6. 40:14/15. 41:15/16. 45 111:8/9. 47:31. 54 1:22. 5Ö:6. HutI 62:4. Anzan 1:11/12. 

h.ig-nu-nu-uk Ortsname aus Mesopotamien in mE Zeit = Eänunnak, 

ShuN 24b:3. 2'lc:7, 

f.iä-pa.za-ini-ip achE, nähere Kennzeichnung von Schwerarbeiterinnen (f.za-mi-ip), noch un- 
gcdcutet. 

Fort. 8960:6 (Hailock, 1969, 706a). 
hh.iä-pir.uk-qa - lies hh.iS-tams-uk-qa 

hw.ig-pu-gur-da N.pr.m. Iraner in nE Zeit, vgl. M. Mayrhofer, Ausgew, Kleine Schriften, 

1979, 138. 
S 238:2. 

hw.5ä-pu-un-ma N.pr.m. ap. 
S 81:8. 

hh.iä-qa-ri-iz-za N.pr.m. = medisch 'skäraida- (Sprachgut, 1975, 224 f.). 

PF 1966:6. 

hh.iä-ra-qa-be vermutlich altiran. mitachEPIuralendungzurBezeichnung von Arbeitern eines 
noch unbekannten Berufszweiges; an Drangianer (ap, zranka Drangiana) wird man schwerlich 
denken dürfen. 
PF 1174:4. 

-i§-5a-an aE, bisher nur als Hinterglied von Eigennamen bezeugt, mögliche Bedeutung: cr^mTf- 
kend, crJreuEnd; s. at-ti-i5-5a-an, v.pa-hi-ir.i§-äa-an, v.ba-la.iS-äa-an, pt-li-ir.iä-äa-an, bu-ni.iä-Sa- 
-|anj, bu-ü-ni-[iä-sa-anj, te-im-Li.is-ga-an, te-ip-ti.i§-§ä-an, e-ni-iä-Sa-an, lu-h-hi-ig-§a-an, 5e-im-ti,i5- 
-la-an, R. Zadok (BiOr 34, 1977, 79a Anm. 18): "-iä-äa-an is possibly a theophoric dement", 
doch ist dies nicht wahrscheinlich. Da bu-ni mit einiger Wahrscheinlichkeit Herz bedeutet, ergäbe 
sich für bu-ni. iä-ia-janj eine Bedeutung hcrznnimckcnd. 

ig-äa-an-ri N.pr.m. aE, Bedeutung nach dem im vorigen Gesagten ein Erfreuender, Erqxiik- 

kender. 

S.jur. 441:7. 

hh.iä-§ä-aii-tG N.pr.m. = medisch " isantaya-, s. unter hh.is-an-te. 

PF 135:5/6. 318:3. 392:3/4. 393:4/5. 417:4. 418:5. 419:4. 511:3. Fort. 2482:4/5. 5058:3/4 (-an- 
fehit). 6314:5/6. 

hh.i5-§ä-an-tuj - s. das voraufgehende Stichwort. 
PF 394:3/4. 395:3/4. 396:3/4. 

h.jg-§G-ma Ortsname in der Elymais, achE, s. unter h.hi-Se-ma. 

Fort, 4428:12. 

i§-§e-ra-qa achE = in äe-ra-qa dies war befahlen worden. 

Fort, 9036:15/16: hh.LUGÄL.ik-mar iS-äe-ra-qa dies war vom Konig befohlen worden. 
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tah- .i§(?)-§e-ud-da N.pr.m. Sollte ap. 'xäaila- gemeint sein, das sonst hh.ää-a-da oder hh.äe- 
-— u(3-da umschrieben wird? (Sprachgut, 1975, 134 f.). S a. hh.hi-äe-ud-da. 
F=-ort. 2460:2. 

i=s-äi-du-is achE Brei", Sc/i/etmf?), 

r=T 1706;6/7; [N erhielt Gerste] mu-ul-naha ul-la-iä iS-5i-du-i5 ha hu-ut-tuk-qa GUD.lg GIS.IN.lg. 
.=nBE. du-iS-da/ür Umschläge(?) lieferte er sie hierher, zu SMeim{?) ist sie hier verarbeitet worden, 
F^iwidcT auf der Stoppdwcidt haben sie [die Schleimumschläge??! erkalten; jedes Rind erhielt 
t,- äglich nur einen halben Liter zugeteilt, vier Rinder einen Monat hindurch, sechs zwei Monate 
!=a.n£g; die Ubersetzung ist nur ein tastender Versuch. 

i ä{ ?)-Si-ni nE deine 5orge)i(?). 

S add. 1:3: i§(?)-ii-ni hu-ma-h(?)-ni deine Sorgen mSchle ich wegnehmen! (in einem Brief, ganz 

iinnsicher) , 

tah-.iä-tams-uk-qa N.pr.m. = ap. "stauka- (Sprachgut, 1975, 228, Lesung tams wahrscheinli- 
t=her als pir; Hallock brieflich an Hinz). 

c3.i.§-[tar(?)] akkadische Göttin, Beleg wohl aus mE Zeit. 

JZnc. 70 M:6: ba-äl-äu sa d.iS-|tar(?)...l der Priester fGesalble') der (Göttin) liiar. 

L. g- tar-hu-un-du N.pr.m. nE in akkad. Uberlieferung; gemeint ist König Sutur-Nahhunte (717 

— 699 v.Chr.). 

BrLb. Chronik (Chronicle 1 bei Grayson, Chronicles 1:40°. 0:32.34). APN 227. 

tnli.iS-tar-rna N.pr.m. ap., s.a. hh.is-tur-ma. 
E^oTt. 8945:10. 8996:20.23.26.39. 

w.iä-tar-na-an-de N.pr.m. nE in nA Überlieferung, verkürzt aus v.d.i5-tar-na-an-hu-un-de, s. 
cäas folgende Stichwort. 

j-Arn 107: König von Hidaii, K 2674:7 (III R 37, 1:48). Streck 703. 

w.ci.iä-t.ar.na-an-hu-un-de N.pr.m. nE in nA Uberlieferung = König Sutir-Nahhunte (v.äu- 

— tar.d.UTU), reg. 717 - 699 v.Chr. 
^j'nard 54, V:37. 

lril».ig-ti(?)-ba(?) als N.pr.m. in PF 1307:4 ist eine Fehllcsung. Somit entfällt die Deutung als 
nmedisch "rStipä- (Sprachgut, 1975, 207). Die richtige Lesung ist hh.am-ba-du-iä. 

fei».i§-ti-ba-ra N.pr.m. = medisch *rstibara- {Sprachgut, 1975, 207, nach 1. Gershevitch); s.a. 

i_in,ter v.ir-is-ti-bar-ra, 
1537:7. 

S§-ti-bar-ra = medisch 'rälibara- Lanzentröffer, s. unter v.ir-iä-ti-bar-ra. 
WFs. 15:4/5. Fort. 11259:3/4: GiS.is-ti-bar-ra. 

Mih.iä-ti-in N.pr.fem. = ap. 'iäti- (Sprachgut, 1975, 142). 

EPF 823:2/3 (Del.hh. irrig stall f; Koch: vielleicht aber auch zusammen mit der Fürstin zu 
Obersetzen, dann könnte es sich doch um einen männlichen Namen handeln). 

mS-tik - s. unter ü ra-an(?)-iä-tik 

Sib.iS-ti-man-qa N.pr.m. = medisch *rslimanga-'(?), s. unter hh.ir-iä-ti-man-qa. 

M'F 405:2. 925:2. 926:1/2. 927:1/2. 928;l°/2. 1333:3. 1802:l(Det.v.). Fort. 1905:1/2. 2167:2, 

3109:2, 4837:1/2. 5678:1/2. 
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ig-ti(?)-ma-ra in PF 1567:2/3 Fehllesung für da-ti-ma-ia 

hh.j§-tin(?)-qa N.pr.pa. 
PF 2085:1. 

iä-t5-ri achE sein Sckwtegcrsakn{?), 

Fort. 5783:3/4: 6 ZID.DA.ig hh.ba-qa-ää-qa hi-äe du-i5 hh.LUGAL is-ti-ri 60 jMaßj Mehl erhielt 
einer namens Bagasaka, des Königs Sckwiegersohn(?). M. Mayrhofer (OnP, 1973, 8.214): "Iden- 
tisch mit Herodol 7, 75 BaiaoaKTjq, wenn so zu lesen (Mh. 1971, 14)?" Dann wäre Bagasaka, 
Sohn des Rtabänus, im Feldzug gegen Hellas Kommandeur der "Thraker Asiens" gewesen. 

h.ig-ti-ya-nu-iä Ortsname in der Persis (Festung, ap.); s. unter h.hi-iä-ti-nu-iS. 

PF 1979:2. Fort. 9020:25.30. 

v.ig-tuk-ra achE der Schwache, Arme (ZDMG 110, I9B1, 249). 

DB 63:80/81: in-ni v.ib-ba.-ak-ra in-ni v.iä-tuk-ra ap-pan la-tk-ki-um-|me hu-ud-da] weder dem 

Mächtigen noch dem Armen tat ich je Ccviall an, ap. ntii skauiJilmnai tujnvantam züra akunavam 
(umgekehrte Reihenfolge; nieder dem Schwachen noch dern Starken), bab. a-na kab-tü u muä-ki- 
-nu pir-ki ul e-te-pu-uä (Reihenfolge wie im Eiaraischen). DNb 8a:6 tind 7; ap. hat die medische 
Form skaui5is (nom.sg.m.], bab, LU.rauä-ki-na. DSg § 4: sa-ap |v.ib-baj-ak-ra v.ijäj-tuk-ra in-ni ir 
qa-za-ma-ak so daß vom Starken der Schwache nicht niedergeschlagen wird. 

hh.iS-tur-ma N.pr.m. ap.; s.a. hh.i§-tar-ma. 
Fort. 8945:22.32. 9248:3. 10909:5. 

!ä-tur-räk-qa achE gerade; F. Bork (MAOG 7, 1933, 15) stellt das Wort zu Su-tur Gesetz und 
übersetzt gesetzlich, was richtig erscheint. Vgl. den achE Eißennamen hh.iS-du-rak-qa. 
DNa 6:47/48; h.KASKAL.lg ap-pa iS-tur-rak-qa den geraden Weg, ap. pail'im tayäm rästäm, bab. 
unvollständig erhalten. 

hh.iä-tur-ri-ri N.pr.m. achE, etwa der kleine Geset5eslreue; Hallock (1969, 706b): "perhaps = 

Suturriri", was sicher richtig ist und wohl deutlich macht,. daD die Aussprache von su-tur Geisctz 
ursprünglich stur, in später Zeit stir, ja vielleicht sogar str gewesen ist. Unser Name lautete dann 
striri als Koseform, 
PF 104:2/3. 

i-äu.tan N.pr.m. aE; zum Hinterglied tan in der wahrscheinlichen Bedeutung Gehorsam vgl. 
den aE Kurznamen tan sowie die zahlreichen mit tan beginnenden Eigennamen; das Vordergüed 
\-äu könnte ein Gottesname sein. 

Belege in Täfelchen aus dem Umma der Ur-III-Zeit (McNell 221), auch in der Schreibung i-Sü.tan. 

URU.i-ta-a-a-ru-[x(?)] aE Ortsname in der Susiana. 

S.jur. 192:3. 

v.i-ta-ad-du N.pr.m. aE, Idaddu 1., König von Elam aus dem Hause Simaski, erste Hälfte des 
20. Jhs. v.Chr. (RIA V 28a); s. unter v.i-da-ad-du. 
ShI 48:14°. 48a:11.14=. 

i-tak nE daraufhin, deshalb, demcntsprechend{'!). 

ShuN IL 74:34: [nach dem Bericht von kriegerischen Erfolgen] i-tak za-al-mu-mi a-ha ku-ba-dS-ni 
deshalb soll er jder Oberpriesterj mein Bildwerk dort aufrichten! Rs.26: 14 GUD.lg ... äa-tin li-i§ 
a-ak hu-un-sa-äi-da i-tak za-al-mu a-ha ku-ba-ak-ni Rinder ... lieferte er dem Oberpriester 
ab und hat sie ihm bezahlt; dementsprechend soll ein Imeinfj Bildwerk dort aufgerichtet werden; 



v.i-ta.nje-tu 



E^rangoise Grillot (JA 1970 [1971) 230): "les 14 boeufs ... k lui ont ete places". Rs.41. Hanne 
■^^-SrlS/lQ. 76:29. Oruni Rs.lO(?). 

■w.B-ta.me-tu N.pr.m. nE in nA Uberlieferung, identisch mit v.at-ta.me-tu, s.d. 
Eliago Winckler, Sammlung von Keilschrifttexten III (Leipzig 1893) 46, Zeile 18. 

fcn.i-te-ma Ortsname in der Elymais, achE, s. unter h.hi-Se-ma. Die Schreibung konnte auf eine 
^rAiassprache 'iiJema deuten. 
ET 1585:4. 

Ea.i-te-raan-na achE aus Werna. 
E'F 561:8. 1110:7. 

E.-t i-ik-ni achE, Kontext gestört; vielleicht ist i ti-ik-ni zu lesen. 

;E<'oTt. 514-1:25: hi hal-m|i ....] i-ti-ik-ni dies tsi die gcBiegeUe Urkunde, [d{e(?)j gültig sein soll! ~ 

t_in sicher. 

m-t i-in nE; F. Bork (Zeughausurkunden, 1941, 15) nahm ein elam. Lehnwort aus akkad. utünu 
Jimelzofen an. Da es anscheinend um Fiizherstellung geht, ist die Vermutung nicht ganz von 

cdej Hand zu weisen. 

S X16:6; 5 MA.NA si-hi-a.ig i-kur kur-mm hw.si-ik-qa-qa-na hu-ma-(qaj da-bar-ri-um jaj-h zib-ba- 
— qa i-ti-in Sa-äs-Sä-ra-ma-na ha-ra-qa Se-e KI.MIN ITU ra-hal UD a-h hu-ud-da-qa; Versuch einer 
XUl>ersetzung: 5 Pfund Fellhaaref?) i-kur sind ans der Verfügung des Sikkaka entnommen worden, 
JFiis(?) wurde damit genäht, nachdem er im Ofen(?) der Werkstatt(?) gepreßt worden war, sein 
■^e desgleichen. An einem Tag des Monats Rahal ist es hier gemacht worden. 

fcls.i-ti-na-pu-ig N.pr.m., nach J. A. Delaunay (Stir 5, 1976, 35) = akkad. Itti-Nabü-[...|. 
S'F 1941:13. 

m-ti-§um nE - lies 1 ti-äum 

Äiw.j-ti-ti N.pr.m. nE 
S 117:9. 153:5/6: hw.i-ti-[ti|. 

3-ti-uin-me nE sein Siiel(l). 

S 166:14; 1 hal-ri-in KUS GUD.lg.na KÜ.BABBAR.Ig a-h ha-ra-qa i-Li-um-me si-äe.lg.na eine 
JPcitschel?) aus Rindsledcr, mit Silber hier beprägt, ihr StielffJ aus Bernstein(?). 

3.-ti-ya-ra - s. unter ti-ya-ra 

iiiw.3t-na-ak N.pr.m. nE 
S 94:Rs.lO. 295:9. 

3iw.jt-pu-un N.pr.m. nE 

S 145:3. 

Hiw.it-ra-a-a N.pr.m., wahrscheinlich medisch. 

1S 97:4: hw.il-ra-a-a-be-ra einer von den Leuten des ' Ii)raya(?). 

3t-ra-an-ku achE Esel{l). 

IFort. 2979:4.6: (N erhielt Gerste zugeteilt) it-ra-an-ku hh.LTJGÄL(?).na hi du-nu-iä-da 5(?) it-ra- 
— an-ku hu-be [na|-ra-da 1 [BÄN] 5 QA.lg jdu]-man-ra an Esel(?) des Königs hat er sie ausgegeben 
— fünf Esel(?J, die pro Tag (zusammenj 15 Maß zu erhalten haben. 
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hw-it-ra-pu-uk-ku N.pr.m., möglicherweise medisch. 

S 148:R5.1 und 179:13: hw.it-ra-pu-uk-ku-be-ra der von den Leuten des ' fdrabaugaf?). 

h.it-ru-mu Ortsname in der Persis oder Elymais, achE? 
PF 293:4/5. 

hw.[i]t-ti-iä-[.,.] N.pr.m. nE 
S 148:3. 

hw.it-ti-ti N.pr.m. nE, von R. Zadok (BzN 18, 1983, lOl) fragend zu iti gestellt, jedenfalls 
eine Koseform zu itti von noch unbekannter Bedeutung. 

S 83:6. 145:Rs.2. 305:12(ohne Det.). In 79:5 wird der Mann zusätzlich als 5il-li-ra bezeichnet, in 
l74:Rs.7 als zu den giWi-ib-be gehörig, was wohl eine Ortszugehörigkeit bezeichnet, 

hw.it-tuk N.pr.m. nE 
S 259:3. 

it-tu-un,KI aE Ortsname 
Mem. 14, 1913, 10, 11:19. 

ITXJ (ITI) = akkad. (w)ar]ju Monat, im nE gelegentlich auch für Mond gebraucht. 
Stolper, TTM I, in den meisten Wirlschaftstäfelchen aus Anzan in mE Zeit belegt, z B. 3:7: h.ITU 
la-lu-bc h.UD 15 KAM am 15. Tag des Monats Lanlubc. Teill 79:7, Omni Rs.2.11: ITU ra-hal im 
Manut Rahal. S 1:7 und durchgehend am Ende alier ganz erhaltenen nE Susa-Täfelchen. 1(36:8: 
TTU.lß TITR.TUR KU.BABBAR.lg.na cm kleiner Mond aus Silber (Lesung ITU.lg von F. Bork, 
OLZ 10, 1907, Sp. 525). Omen passim. DB 11:32. 18:71 und häufig in der Behistän-Inschrift, 
ebenso in zahlreichen Hofkammertäfelchen (PFT) und Hofschatztäfelchen dea DariuH (PTT, bis 
in die Anfänge Artaxerxes' 1.), fast immer d.ITU.lg geschrieben. 

d.ITU.lg.na monaüith; Hailock (JNES 18, 1959, 14, und 1965, 223): "monthly". 

PF 742:14: |12 BÄN Mehl in einem Jahr bewilligt] d.ITU.lg.na 1 HAN monatlich 10 Maß. Häufig 
belegt in PFT. PF 742:13: PAP 12 d.ITU.lg.na Jür insgesamt zwölf Monate. Mehrfach belegt, 
auch in PFa und PTT. 

d.ITU.lg.na a-ak d.ITU.lg.na Monat für Monat. 
PF 1092:15/16. 1094:15/16. 

v.i-tu-ni-i N.pr.m. nE in nA Überlieferung, von R, Zadok (Iran 14, 1976, 63) mit Recht zu 
akkad. überliefertem v.ü-du-ni-e gestellt, s.d.; in ElOn, 1984, 10 übersetzte er den Namen richtig 
mit "1 gave it |thisp. 
Streck 703. APN 109a. 

i-tur achE; Hallock (1969, 706b): "presumably an edible commodity"; vielleicht Sesaml S.a. 
hi-tur. 

PF 384:1: 15 i-tur ... hh.ma-u-bar-na du-ää hu-ud.KI.MIN hh.LUGÄL.na hu-ud-da-iS-da 150 
fMaßl Sesamf?) hatte Vahujarnah erhatten; als Sachbedarf des Königs hat er ihn verwendet, 

h.i-tur-na-iz-za-an Ortsname in der Persis, ap. 

PF 562:2/3. 

d.ITU.Ig.tan-na sum.-achE monatlich; s.a. -tin-na, 

PF 1098:14 und häufig in PFT. FT 21:14 und mehrfach in PTT. 
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d.ITU.lg.tin-na 



c3.ETU.lg.tin-na sum.-achE monatlich, s.a. das voraufgehende Stichwort. 
F^F 1807:13. Fort. 10723:4. 

i (? )-tü-ür.lia-ap-ru-h N.pr.m. akkad.(?)-aE, von R. Zadok (ElOn, 1984, 57) als "Hapruh has 
ci-oraie back" gedeutet; aber ha-ap-ru-h ist kein Gottesname, sondern bedeutet etwa ick verehrte, 
s~o "daß sich bezüglich des Vordergliedes unseres Stichwortes der Name einer Gottheit nahelegt. Ob 
reicht in-zu-ür zu lesen ist? 
I^-Iem. 10, 1908, 96:2. 

tih .i-ud-da-ma-na N.pr.m. = ap. 'yutamanah-, s. unter hh.hi-hu-ud-da-ma-na. 

F='F 1389:3. 

i -fe-ki N.pr.m, aE; eine Lesung -ku statt -ki ist nicht ausgeschlossen. 
I-S'!em. 18, 1927, Nr. 88:3. 105:4. 

tnlt.i-ü-mi-za N.pr.m. = ap. "yuvaida-, s. unter hh.hi-ü-rai-iz-za. 
2064:4/5. 

irih..i-u-nii-ya-ip ap.-achE /unter (pl.); s. unter hh.ya-u-na-ip. 
Äi'oJt. 8254:7/8. 

H-ii-ü - s. den Eigennamen ARAD.i-ü-ü 

Ra.i-ya-an nE, acliE Patasthalk, Säulenhalle, KönigshoJ; Camcron (1948, 205); "columned 
linaH"; Ju.B. Jusifov (VDl 85, 1963/3,242): "Metall" (unzutreffend). S. unter h.hi-ya-an und den 
aE Eigennamen i-a-an.ku-uk. 

S 302:4: PAP 10 MA.NA 40 IM i-ya-a|n ...1 insgemmi 10 Pfund 40 Schcket (Eisenj für dr.n Hof. 
I147;Rs.G. PF 281:2/3; |a5(?) Slierej h.i-ya-an-na /ür den Hof; Haliock (1969, 139); "85(?) male 
c=attle of the court(?)''. 'I07;4/Ö: jN hatte 6 Krüge Sauerwein erhalten] i-ya-an ha liu-ut-tas er 
mgeirauchte sie für den Hof . 800:7: |.N hatte 120 Maß Gerste erhalten] d.ITU.Ig ]-na i-ya-an-ma /i7r 
>^irien Monat für den Hof . Ebenso 801:7 und 802:4. Fort. 485-3:3; [die ausgegebene Sache ist nicht 
erhalten] i-ya-an jhaj hu-ut-tas für den Hof gebrauchte er sie. 5810:4: |120 Maß Mehl] hh.man-nu- 
— iz-za i-ya-an-ma du-iS-da hat Manuia für den Hof erhallen. 8921:1: mu-si-in hi GÜD.lg i-ya-an 
mAiese Abrechnung Ibetri^tj Rinder des Hajes. PT 15:9: h. i-ya-an uk-ku zu Lasten des Hofes. 18:10. 
-48ii:x+l/2. 77:4/5. 79:5. In PT 12:6 und 13:8 ist Cameron's h.hi-ya-an nach R.T. Haliock (JNES 
Z19, 1960, 97) durch h.i-ya-an zu ersetzen. PT 1957-1:12: ak-qa-be ü-is-bar-na-iS-be h.i-ya-an uk- 
— ku "(men) whose füll accounts are chargeable against the court" (G.G. Cameron, JNES 17, 1958, 
1173). PT 83:8/9: [50 kg Gold durch N[ h.ma-se-zf-is.hu-mar h.tuk-rää ku-ut-qa i-ya-an-na sind 
^on Xvädaiöaya nach Tigra befördert worden für den Hof. Zahlreiche weitere Belege in PTT. 

3-ya-an-me nE für den Königshof . 

-Oruru Rs.7: hal-nu-ti h.ba-har GIS, GESTIN sa-hi-in hal-ma nu-[x-yj-ut i-ya-an-me. 

3i-ya-ni — ap. yanai aber; s.a. ya-ni, ya-na-a. 
IFo.rt. 9028:17/18. 

Hiw.i-ya.tan N.pr.m. nE 
:S 156:6. 197:3°. 

~v.3-ya-u-na-ip ap.-achE /omer(pl,) = /outen, ap. yaunä mit achE Pluralendung; s. unter 

Zhk.ya-u-na-ip. 
DB 6:11/12. 
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hw.i-ya-zi* N.pr.m. nE 
S 23:Rs.6. 

i-za.bu-ni N.pr.m. aE; da bu-ni als Hinterglidd von Eigennamen häufig vorkommt, bei denen 

das Vorderglied einen Verwandten bezeichnet (Vater, Bruder, Schwester, Großvater usw.), dürfte 
auch i-za eine solche Bezeichnung sein, vielleicht Ve«er(?), so daß sich als Sinn des Namens 
Vetterktrz ergäbe. S.a. i-zi-a.bu-ni. 
Mem. 10, 1908, Nr.4:3. 37:4. 44:5°. 

iz-ad.KI aE Ortsname. 
Mem. 6, 1905, Taf. 4 IV:1. 

hh.iÄ-at-taä N.pr.m. ach E, vielleicht der Vetter haif{'!]. 
PF 1021:3. 

i-za-za N.pr.m. aE, vielleicht Vetterchen als Koseform zu iza. 

S.jur. 404 1:18°. 11:18. Mem. 18, 1927, Nr. 180 11:7,12. In Mesopotamien in altakkad. Zeit belegt 
als i-za-za (I. Gelb, MAD IV, 1970, Nr. 8:3; MAD V, 1970, Nr. 67:9). 

i-zi-a.bu-ni N.pr.m. aE, wohl = i-za.bu-ni, s.d. 
Mem. 18, 1927, Nr. 53:Rs.4 {Schülerläfelchen aus Susa). 

i-zi-b[a-...] N.pr.m. aE 
S.jur. 541 Siegel. 

i-zi-iS aE aus einem vermutlich aE Beschwörungstext aus Tello. 
Inc. 70 J:17: ku-uS pi-ri ti-zi-iä i-zi-iä tu nap ... 

i-zi-ra.sa-at N.pr.m. aE 

Mem. 14, 1913, Taf. 10, Nr. 72 11:17. 

hh.iz-pi(?)-ig(?) N.pr.m. achE 

Fort. 2783:1. 

h.iz-ra-an-qa osliran, Zranka, die Drangiana in Ostiran; s.a. v.sir-ra-an-qa. 
XPh 3:16. Fort. 2993:6 (-qa fehlt versehentlich). 

hh.iz-ru-du-uk-ma N.pr.m. = medisch 'zrütauxma- (Sprachgut, 1975, 279, nach I. Gershe- 

vitdi). 

PF 2084:4. 

iz(?)-gi-ni nE 

S add. 1:3 (Lesung des ersten Zeichens durch H.H. Paper, unwahrscheinlich). 

i-zu-bu N.pr.m. aE 

Mem. 14, 1913, Taf. 10, Nr. 72 IV:7. 

i-ZTj-n'-ik N.pr.m. aE 

Mem. 43, 1972, Nr. 1663 (Sohn des x-ne-ni). 

i-ZTi-zu N.pr.m. aE, Koseform. 

Täfelchen NCBT 2101:24 aus dem Umma der Ur-III-Zeit (McNeil 222). Auch in altakkad. Zeit 
in Nuzi belegt (Th. Meek, RA 32, 1935, 51). R. Zadok (BzN 18, 1983, 102) führt als Belege noch 
CT 25, 34, 24; 36, 23 an unter Verweisung auf Tallqvist, Götterepitheta 312. Er betrachtet den 
Namen als Gottesnamen von Nabu in Tilmun und bemerkt (a.O. Anm. 181); "Note that ai least 
one royal name from Tilwun, viz. Ahundara/Hundaru is expiicable in Elamite terms". 



hb.iz-za-x-{y] 



3nl*-iz-za-x-[y] achE Berufsbezeichnung 
Fo rt. 8960:20 (Hallock, 1969, 706b). 

li.flz-za-am-ba(?) achE Ortsname aus der Persis oder Elymais. 
Fo rl. 3510:10/11. 

i,z;— za-at achE Entschädigung, Vergütung{l] . 

300;6: [65 Maß Sauerwein hatte N erhalten) hh.pi'r-ra-da-zi'-na ü-qa-ma da-na iz-za-at-na 
f-sa A.ig.na h.be-ul l-na für den Eilboten Hukäma, nämlich ais Entschädigungf?) für das 
_X>UTchfurttn(?) von Flüssen während eines Jahres, 

iz^-za-az-za nE Füllc['!). 

Sh uN II. 74:Rs.29: ba-lu-um a-ha äu-ut-ru-uk a-ak iz-za-az-za gal a-ak pu-ud-da gal la-qa ku-un- 
—nti-uk die Speicher hier wurden in Ordnung gebracht, und in Füllef?) trafen Lebensmittel und 

^b^rmals Lcbensmiltcl schubweise ein. 

iz(^?)-[za{?)]-iä-da achE sie sind gekommen. 
PF 1496:10. 

iz-zak nE eingetroffen, angekommen. 

S 128:4: 1 ku-uk-tu^ BABBAR iz-zak a-h kur-ra-ak ein helles Obergewand eingetroffen, hier 

darüber verfügt. i 

3z-za(?).KI.MIN achE, wohl ein Abstractum wie huthul oder mazzimazzi, möglicherweise 
Eiuch ein weiterer Ausdruck für Gratifikation. 

Port. 1874:11/12 (6 Frauen erhielten in 3 Monaten Bier als(?) iz-za(?).KI.MIN), 

5z-za-lak-ki-h-[na] nE, ofTeribar eine StofTarl für Hemden, vielleicht aus BaumwoUtuchC!]. 
S 154:4: 1 lik-ki-na BABBAR BABBAR iz-za-lak-ki-jh-naj ein Bernd, weiß, aus BaumwolUuch(?}. 
13-4:13: 2 KI.MIN lz-za-lak-ki-h-|na] zwei ditta, aus Baumtoolltuch(?). 

5z-za-ma-ak achE er, es geht (zu ergänzen: zu Lasten einer Behörde), es wird ausgegeben; s.a. 
iz-zi-ma-ak. 

~PT? 804:17. 936:17: [soundsoviel Gerste] d.na-ra-an-te a-räs iz-za-ma-ak geht täglich zu Lasten der 
Jniendantur. 

ljb.iz-za-ud(?)-da N.pr.m. ap.(?) 
Port. 5790:3/4. 

5z-zi-iä nE, achE er ging, reiste, kam. 

Jii-n 4:12: iz-zi-i[g] (Kontext fehlt). PF 1318:9: [ein Inder] h.hi-in-du-is-mar iz-zi'-iä h.äu-ää-an 
pa-rää kam von Indien her und reiste nach Susa weiter. 1395:8; h.ma-le-zf-iä-mar iz-zf-iä er reiste 
von Xvädaicaya an; Hallock (1969, 393): "He went forth from Malezziä". 1438:5/6 (kam von 

Areia, reiste zum König weiter). Fort. 2816:10. 

äz'Zi-iä achE sie gingen, kamen, fuhren. 

DZc 3:7: [Schiffe[ iz-zi-[iä| fuhren (auf dem Suezkanal}, ap. äjranta. PF 1404:8: [35 Leute erhielten 
iVlehlj h.iä-bar-da-mar iz-zi-is sie kamen von Sardes] Hallock (1969, 396): "they went forth from 
Sardis". Fort. 1620:7. 10299:6. 10784:6: h.mi-ir-qa-an-mar iz-zi'-iä ... h.ba-ir-5ä pa-raä sie kamen 
von Hyrkanien ... reisten nach Persepolis. 

i2-zf-i§ achE gehe einher, wandle! 

IXPh 4d:40: hu-be da-ad-da-ma iz-zf-iä in jenem Gesetz wandle!; ap. avanä data parTdi, bab. ina 
da-a-ta an-na-' si-i-gi. 
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iz-zf-iä-da achE er ist gegangen, gereist. 

PF 1411:6: hh.ma-u-ya-u-nahi-äeh.ba-ir-ää-an-marh.äu-äa-aniz-zi-iä-da einer namens Vahuyauna 
ist von Ptrsepolis nach Susa gereist; Hailock (1969, 397): "Mauyana went forth from PersepoHs 
(to) Susa\ 1412:6, 1414:5/6. 1415:5/6. 1416:5/6. 1417:5/6 und mehrfach in FFT. Fort. 4847:6 
und öfter, 

iz-zi-i§-da nE, achE sie sind gegangen, gereist. 

S 138:Rs.4: [Leute hatten Gewänder erhalten] iz-zi-ii-da (und) sind fortgereist (ArOr 18, 1950, 
293), PF 1306:8; h.mi-ya-tuk-qa hh.ba-qa-ba-na-na-ma h.äu-Sa-an-mar iz-zMä-da mit einem Paß 
des jSalrapenj Bagapäna sind sie von Susa angereist; Hailock (1969, 370); "In (accordance with) 
the authorization of Bakabana. They went forth frora Susa". 1369:8/9. 1436:6, PFa 26:11/12. 
Fort. 4985:17 und passim. 

h.iz-zi'-la Name einer Lundschaft in Syrien (Tür 'AbdTn), ap. izalä, bab. KUR.i-za-al-la, 
DB 29:41, 

iz-zl-ma-ak achE es geht (zu Lasten vonj, es wird ausgegeben. 

PF 352:13/14: PAP 8 UDU.NITÄ.lg h,be-ul 1-na ha-har iz-z^ma-ak insgesamt 8 Stück Kleinvieh 
für ein Jahr hier ihm wurden ausgehändigt (vgl. ZA 61, 1971, 280 Anm. 47); Haliock (1969, 
154): "total 8 yearling sheep, were Issued (al) the granaryf?)". 742:15: {l20 Maß Mehl wurden 
auf ein Jahr bewilligt] d.ITU.lg.na 1 BAN.lg a-ra§ iz-zi-ma-ak monatlich gehl 1 Seah (= 10 Maßj 
zu Lasten der Intendantur, 743:15. 744:16. 1053:15. 1054:15 und öfters in FFT. Fort. 580-2:10°. 
958-1:14/15. 1589:11/12. 

iz-zl-ma-ää achE er hatte zu reisen, war unterwegs. 

Fort. 10332:14: hh.ma-ää-ya. hi-§e hh.ba-qa-ba-na.ik-ki-mar hh.bar-na-qa.ik-qa iz-zi-ma-ää einer 
namens Masaya war von Bagapäna jSatrap tn Susaj zu Farnaka fHofmarsehaU in PersepoHs} 
(dienstlich) unterwegs. 

iz-zf-man-ra achE ein Gehender, Reisender, übertragen cm (die Vcrwaltungj Belastender. 
PF 1333:6/7: h.ku-tin-na-a-ku iz-zi-man-ra (NJ, ein nach Kutenaiku Reisender; Haliock (19G9, 
377): "He was going forth (to) Kutinnäku". Fort. 611-1:14: h.ha-tin 3 QA a-raS iz-zf-man-ra für 
(jeden) Schlauch belastet er die Intendantur mit S Maß (Mehl). 

h.iz-zi-ra-an-na Bergnaine(?) in der Persis; vorauf geht h.KUR.KUR. 
Fort. 3543:5/6 (Haliock, 1969, 707a). 

iz-zi'-gä achE er war angereist. 

Fort. 4452:4: [Mehl N] hh.LUGAL.ik-mar iz-zi-sä hu-ma-iä-da der vom König angereist war, hat 
an sich genommen, 

iz-zi-§ä nE, achE sie waren angereist, gekommen. 

Nin 2:23 (Kontext zerstört). PF 1443:8: [zwei Perser] h.har-ma-U-is,mar iz-zi-Sa luoren von Ara- 
chosien angereist; Hailock (1969, 406): ''They went forth from Arachosia''. Fort. 2502:6. 

iz-zii-un nE er wandle, gehe einher, alt uz-zu-un, achE iz-zi'-in (ArOr 18, 1950, 293); so auch 
König (1965, 160). 

Hanne 75:24: d.UTU ir ää-ra-ra a-nu iz-zu-un unier der Sonne soll er nicht wandeln! 



iz-zu-uä 



- s. den Frauennamen f.mi-it,iz-zu-u§ 



gOO» la 



L 

l=a aE, nE = lan KuliCi). S.a. a-ap-la. 

Im aE Strichschrift (IrAnt 2, 1962, 15; AiFF 1969, 35) in KutI K:5 und M:2,4 in zerstörtem 
1^0 utext, ferner in KutI D:2 und K:4; doch ist die Entziiferung im ganzen noch zu wenig graichert, 
xM-TTK. Belegstellen anfiihren zu können. Oruni Rs.6: PAP h.ha! 21 la i ü-hi-tin hal-nu-ti h,ba-har 

1-..-!. 

c3.1a mE, wahrscheinlich = d.la-an Kult; s. den Frauennamen f.ri-Sa-ap.d.la 
c3.La-a-an.ba-ni - s. d.la-äm-ba~ni 

huh .la-ab-ba N.pr.m.; nach J.A. Delaunay (Stir 5, 1976, 17) aram. *läpä junger Löwe. 

F^F 297:1/2. 

}r3.La-ab-na-an achE in den Libanon; s.a. h.la-ba-na-na. 

E^oi-t. 60-11:8/9: hh.bar-na-ak-qa-mar h.ta-ab-na-an pa-ri-ig-da sie sind von fHofmarsehallj Farnaka 
Clus in den Libanon gereist. 6143:9. 

tnw.la-a-h-pi N.pr.m. nE; da a-h-pi Geschlecht, Gebtüt bedeutet, muß dem Vorderglied ia 
(eigenständige Bedeutung zukommen, möglicherweise die eines Gottesnamens (falls das Stichwort 
so zerlegt werden kann). 
S 167:12. 

La— ak achE unlerwegs. 

E'oTt. 1291:6: h.Su-ä[äj-an-mar h.ba-ir-Sä-an la-ak von Susa nach Persepolis unterwegs [23 Hand- 
wDc rkerj. 

Ma-ak-kur-ra achE ein Durc/ircisender, wörtlich ein Vorstoßender; s.a. lak-ki-ik-ra, iak-ku-ik- 

— ra. 

Ä^F 1332:5/6; h.äu-ää-an.hu-mar h.kur-ma-na-an la-ak-kur-ra ein von Susa nach Kermän Durch- 
^weisender; Hallock (1969, 377): "going across from Susa (to) Kerman". Fort. 2994:8 (gerade 
•ajmgekehrt). 

Ma-ak-qa achE war unterwegs, auch jenseits von, wörtlich vorgestoßen, hinausgedrungen über; 
s.a.. ia-qa. 

jPF 1397:4: |der Inder N| hh.LUGÄL.ik-qa-mar h.hi-du-ifi la-ak-qa wor vom König nach Indien 
-run-ierwegs; Hallock (1969, 394): "sent forth from the king (to) India". 1530:14/16: hh.LUGAL 
mk-ki ia-ak-qa zum König unterwegs. 1942:20. Fort. 2033-1:40. 2179-3:6.8.10.12.17.20.45.50.58.60. 
:2814;5: h.sir-ra-kaä la-ak-qa er wor nacA der Drangiana unlerwcgs. 6292:7. XPh 3:20: h.ya-u-na 

ak-qa-be d. kam. ig la-ak-qa mar-ri-i§-da die lonier, die jdas Gebietj jenseits des [Schwarzcnj 

_Af<:cres besetzt halten, ap. yaunä tayai parafiraya därayanli, bab. v.ia-a-man-na ... ää a-hu ul-lu-ü 
üää ID.mar-rat äS-bu-ü. A^Pe XXIV: hi v.ää-ak-qa h.kam.ig la-ak-qa dies isi der Sake von jenseits 
~des fSchwarzenj Meeres. 

3a-ak-ra nE ein Umstoßender, Übertretender {!) (Fs. Eilers, 1967, 92). 

Oruru Rs.18: ak-qa ap-pa ni-ha la-ak-ra wer, wqs ich festgesetzt (?J habe, übertrittf?). 



la-am.H-ir-ri 
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la-ak-§u - s. den Eigennamen kü-te-ir.la-ak-§u 

V.la-al.hi-en-na N.pr.m. nE, vielleicht Fr{eden-ersehnend{1) o.a., in bab. Urkunde von 541 
v.Chr. aus Babel (VAS 3 Nt.55:15); R. Zadok (Iran. 14, 1976, 64): "... lal could be Elamite, or 
alternatively Lycian"; er verweist in Anm, 31 auf v.la-al.ki-din-nu (s. das nachfolgende Stichwort), 

"who is mentioned with other Elaraites" . 

v.la-al.ki-din-nu N.pr.m. nE, vielleicht Fneden(?) ist magischer Schutz, in nA Brief ABL 
478:Rs.3, akicadisiert aus Lal-kiden, Name eines Soldaten des Königs Humban-haitaä III., wohl 
noch vor dessen Regierungsantritt 648 v.Chr. 

la-al-la-a N.pr.m. aE, vielleicht der Friedfertige{'!); s.a. la-la; R. Zadok (BzN 18, 1983, 95) 
führt den Namen unter seinen zweisilbigen Lallwörtern auf, läDt aber auch die Möglichkeit eines 
Hypokoristikons offen. 
S.jur. 325:25. 

la-al-la.ri-ib-be nE, vielleicht /Ti'edens6recfter(pl.), vgl. ri-ib-ba-man-ra einer, der zerbricht{7). 

TeHl 79:7; ha-al.lg ba-la.hu-te-ib-b|G] a-ak la-al-la-ri-ib-be ... sir-ma hal-pu-h das Land der 
Böseuiiehtcr(?) und Friedensbrechcr(?) ... schlug ich schwer; König (1965, 170 Anm. 16) denkt 
bei beiden Bezeichnungen an nomadisierende Bergbewohner. 80:3. 

la-al-li mE Frieden (7). 

ShI 55:1: ;....) la-al-li irna-a|t-ti-h{?)...j durch Frieden(?) besiegte ich ihn. 

la-al-lu-bi aE Monatsname, entsprach dem babyl. 6. Monat Elulu, s, unter la-an.lu-be. 

S.juT. 274:4. 

la-al-lu-bu-um aE Monatsname Lanlubc, akkadisiert; s. unter la-an.lu-be. 

Akkad. Täfeichenbruchstück aus Susa; e-ba-ra-at |ü| si-il-ha-ha... ITU la-al-lu-bu-um /die Könige} 

Epart und Stlhaha ... im Monat Lanlube (L. de Meyer in Fs. de Liagre Böhl, 1973, 293). 

la-al-Iu-u-bi-e aE Monatsname Lanlube, s. unter la-an.lu-bc, 
H.T. 1:10. 

d.la-äm-ba-ni aE Gottheit, Lesung (statt d.la-a-an-ba-ni) nach brieflicher Mitteilung von G.G. 
Cameron. Vgl, die aE Eigennamen ku-ku.ba-ni, te-im-ti.ba-ni. 
Hita 2 11:4. 

la-am.li-e-ma mE als Ku}t'Stxftung{7). 

ÜntN TZ 53 A;6: si-a-an-ku-uk [ri(?)rniu-um la-ara.|li-e]-ma zu-uz-ka-täh in Siyankuk ließ ich 
einen Wildsiier(?) als Kult-Sliflung(?} aufstellen. TZ 53 B-C:B: la-(am.li-ej-ma. 54:6: (la-am].li- 
-[e-maj. 55:6: la-am.li-e-m|a]. 

la-am.li-ir mE Kult-Zetebrierer; s.a. das folgende Stichwort. 

Inc. 70 C IV;13: hu-ur-ti ha-da-am-ti-ip-na hu-up-|S]a-an la-am.li-ir-na der fürchte das Unteria- 
nenvolk der Eiamer durch de.n KuU-Zelebrierer; König (1965, 146): "[den soll] das (Lebens-)Feuer 
der Elamier, das des Hupsan-Opfer- Festes 

la-am.li-ir-ri mE der Kült-Zelebrierer (ArOr 18, 1950, 292: "Kultpriester"); König (1965, 
124): "Gießopfer-Priester"; s.a. la-am.li-ir, la-am.li-ri und d.ia-an.li-ri-ra. 

ShI 54 1:95: la-am.li-ir-ri i hu-ut-ta-ak-na durch den Kuli-Zelebrierer werde dies bewirkt! Ebenso 

IV:34°°. 
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Ja-mn.li-ri 



1^-sm.li-ri aE Kult-ZdebrUr&r(in) in aE Strichschrift (IrAnt 2, 1962, 12 f.; AiFF, 1969, 37: 
"I^Ceiitpriesterin"). 

KZu"*! F:2: la-am.Ü-ri in-ti-me ki-ri-ip hal taS-li die Kultprieslerin möge die Huld der Göttinnen 
d^tT^ Lande erwirken (Lesung und Deutung noch unsicher), 

ls.-an achE wortlich wohl Gegenwart, übertragen derseii, gegenwärtig; G. Hüsing (Memnon 4, 
ISIO, 14): "jetzt, nunmehr"; J. Friedrich (Or 18, 1949, 18 Anm. 2): "jetzt(?)"; auch F. Bork 
(CDILZ IS, 1912, 70) hatte Hüsings Deutung übernommen. 

E^Ba 1:2: v.ü !a-an v.LUGAL v.bar-sip ik-ki ich bin gegenwärtig König bei den Persern, ap, hat 
lediglich pärsai xääyaiJya, 

ci„.la-an achE, wörtlich wohl göttliche Gegenwart, übertragen religiöser KuU, konkret KuUop- 
fer (ZA 49, 1950, 349, und Koch, Rel.Verh., 1977, 46); Cameron (1948, 7 Anm. 34): "divine 
cesnemony"; Ilallock (1969, 720a): "a kind of religious ceremony". 

p-F 742:5: |N hatte Mehl erhalten] gal d.la-an-na als Spende für das Kuliopfer. 743:5. 744:5/6. 
7„53;4: [N hatte Wein erhalten] d.la-an h.har-bu-iä li-ri-ma-nu um das Kuliopfer in HarhuS zu 
zelebrieren, 755:3: [N hatte Gerste erhalten] 2 d.la-an gal-li ka§ du-nu-ig-da als Spende für zwei 
f^uJtopfer hat er (der SpeicherwartJ sie ihm jdcm NJ ausgehändigt, vgl. Koch (Rel.Verh,, 1977, 
5 1). Zahlreiche weitere Belege in PFT. 751:3: d.la-an.lg. Fort. 483-3:18. 487-1:4/5. 495-2:3/4. 
4--<)S-3:6/7 und passitn. 

ls-.an-[....] mE 

S hI51;V 5; |...]-ta-qa la-an-|....|. Inc. 68:16: [ le|-im-ti la-an-|....]. 

dEl.la-an-e-uI-li achE Name des achten Monats, s. unter d.la-an-gi-ul. 
I=*F 710:12/13. 1001:7. 1052:7. ]68]:4. 2061:8/9. Fort. 4552:8/9. 6478:12/13. 

lsj-£m-gi(?)-el-li(?) mE, wohl ebenfalls der Monatsname des vorigen Stichwortes. 

OnlN TZ 30:4: d.in-äu-si-na-ak [....] ha-du hu-ut-tak [....J-pi a-ak |....]-pi a-ak la-an-gi(?)-el-li(?) 

[ ]-pi a-ha du-j...|-h-pi hu-ut-läh(?)-5i(?). 

di.la-an-gi-la achE Name des achten Monats, s. das folgende Stichwort. 
F'F 1477:14/15. 1499:11/12. 1507:10/11. 1534:12/13. Fort. 470-1:8°. 9175:11/12. 

dl.la-an-gi-ul achE Name des achten elamischen Monats (nach Hallock, 1969, 74); s.a. d.la- 
-isan-e-ul-ii, la-an-gi(?)-el-li(?), d.la-an-gi-la, d.la-an-gi-ul-la, d.la-an-gi-ui-li, la-e-li, la-gi-ul, [d.]la- 

-ffii-Ul(?)-Ii(?). 

F>F 1238:12/13. Fort. 3220:12/13. 

(3l.la-an-gi-til-la achE - s. die voraufgehenden Stichwörter. 
F'F 997:7/8. 

c3.1a-an-gi-u]-li achE - s. die voraufgehenden Stichwörter. 
F'F 1329:12/13. 1521:9/10. Fort. 966-4:12. 

lia(?)-a-ni N.pr.m. aE, Silber, sofern das erste Zeichen la- ist; Deutung nach M. Lambert, 
IrrAnt 5, 1965, 31; s.a. la-ni. 
IWlem. 14, 1913, 113, Nr. 75:3. 

I..a-an-ki aE ich bin ein Opfernder (1), In aE Strichschrift; B.a. la-ki. 

p'ragment b bei C. Frank (In AiFF, 1969, 33): si-la ik la-an-kt ich bin ein Btldwerke(?) als 

Woiivgabcn(?) Opfernder(?). 
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la-an.ku-el achE KuUopfcrstätU{l) (Or 39, 1970, 439); Hallock (1969, 720a): "site of religious 
ceremony" . 
PF 772:8. 

v.la-an.ku-ku N.pr.m. aE, wohl Kult-Frieden['!), Vater des Groflregenten Kuk-Kirwää im 16. 
Jh. v.Chr.; s.a. den Eigennamen ia-gu-gu. 
ShI 48:30/31. 48a:20/21. 48b:24. 

d.la-an.li-ri-ra achE Kuiiopfer-Zelebrierer{sg.); Cameron (1948, 7): "^libation-giver"; R.T. 
Hallock (JNES 9, 1950, 240}: "the lati performer(?)''; Koch (Rel.Verh-, 1977, 50); "KuHopfer- 

ausführer". Vgl. la-am.li-ir-ri. 

PF 754:3/4: [Wein] hh.tar-mi-ya d.la-an.li-ri-ra h.ha-tar-ri-kaä gal du-iä d.lan-na erhielt Drvya, der 
Kultopfer-Zelebrierer, in Afrika als Spende für das KuUopfer. 757:5/6: hh.kur-qa hi-Se hh.ma-ku- 
-iä d.la-an.li-ri-ra ein Magier namens Krka, dtr Kultopferpriester. 758:5. 768:5/6. 2036:5, Fort. 

2346:4/5. 5998:5. 8852:C. 

la-an.lu-be aE Monatsname, entsprach dem 6. babyl. Monat Elaiu (nach Erica Reiner, AfO 
24, 1973, 98. 100); s.a. ]a-al-]u-bi, la-al-lu-u-bi-c, la-al-lu-bu~um, la-an.lu-bi-c, la-lu-be, la-)u-bi-e, 
la-lu-bi-um, ia-lu-bu-um. Die Bedeutung des Monatsnamens dürfte (göttliche) Gegenwarts-Nähe 
gewesen sein. 
S.juT. 165:24. 326:Rs.2. 

la-an.lu-bi-e - s, das voraufgehende Stichwort, 
S.jur. 90:8. 

[hh.lja(?)-an.ru-ku N.pr.m. nE, vielleicht /ru/top/er-//oden(?), s. ru-ku. 
Inc. 70 K:Rs.8: jhh.lja(?)-a:i.ru-ku DUMU mi-il-( \. 

la-an-si-di-ya mE golden, vergoldet (in Anlehnung an M- Lambert, RA 56, 1962, 92 f.); s. die 
übliche Schreibung la-an-si-ti-ya. 
UntN TZ 32:2 (Variante). 

la-an-sj-it-im-ma mE golden, vergoldet. 

ShI 35:8 und 36:4: le-te-in ia-an-si-it-im-ma-ma ra-ar-ba-h ich ließ (den Torwegj mit einem ver- 
goldeten Balken verschließen. 

la-an-si-it-ma mE mit Gold, durch Gold. 

Shl 45 11:6: |frühere Könige schufen einen Holz-(Abspcrr-)Balken und einen hölzernen Baldachin 

(im Tempel)] a-ak la-an-si-i|t]-ma si-is-b[a]-h-äi und machten c; mit Gold glänzend (überzogen es 
mit glänzendem Gold). 'IS 11:12; la-an-si-it-ma si-is-ba-h ich machte es mit Gold glänzend. 

la-an-si-ti-e mE sein Gold; die richtige Deutung von lanst (achE: la-al-da geschrieben) als Gold 
wird M, Lambert verdankt (RA 56, 1962, 92 f.); G, Hüsing (Quellen, 1916, 45) hatte an "neu" 
gedacht; P. Meriggi (Accad.Naz.Lincei 76, Rom 196B, 563) stellte la-an-si-ti zu achE la-as-daund 
übersetzte es daher richtig mit Gold, ohne Kenntnis von M. Lambert. 

UntN TZ 2:6: ak-ka ... la-an-si-ti-e du-un-ra "qui enleverait son or" (M.-J. Steve, Mem. 41, 1967, 
15); "he who ... takes its gotd" (R.T. Hallock, JNES 32, 1973, 150). 

la-an-si-ti-h mE ich vergoldete; M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 102): "j'ai recouvert d'or(?)". 
UntN TZ 58:5/6: hu-sa(?)-me v.har.SAG la-an-si-ti-h ich vergoldete das Halzgestänge(?) des 

(Keulen-)Sleinkopfes. 
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la-an-ai-ti-im-ma 



l^-Än-si-tj-im-ma mE golden, vergoldet. 

S ht 36:4. 48a:36/37: te-ti-in la-an-si-ti-[im]-ma-rna ra-ar-ba-h ich ließ (den Altar] mii einem 
u er^oldeien Balken absperren. 

Isi-jan-si-ti-i-ni mE golden, vergoldet; s, das folgende Stichwort. 
Qu-tl 61 B-C:38/39 .42743 (fehlt, aber in C 9 erhalten). 

].s-an-si-ti-in-iii mE golden, aus Gold. 

^hl 46:51: zu-ba-ar la-aTi-si-ti-iTi-[rii-l Goldbrome; ebenso 46:54.57.60 sowie 47:21.22.23°/24. 46:62: 
Jt_al-ti la-ni la-an-si-[ti-in-ni) hu-ut-täh eine Tür aus Silber (undj Gold verfertigte ich; ebenso 
4 8:126/127° und 48a:42°, Mehrere weitere Belege in Inschriften Silhak-InSuäinaks. 

Ijs— an-si-ti-ip-pa mE golden - prinzipiell, aber nicht stets im Personenplural; s.a. la-an-si-ti-pa. 
LJn'tN TZ 13:3: d.lSKUR a-ak d.§a-la ia-an-si-ti-ip-pa a-pu-un a-ha-an mu-ur-tah goldene jSta- 
i -uctienj von (Goti) Adad und (Göttin) Sala ~ sie stellte ick hier hin. Ahnlich TZ 15:5 und 19:3 
s -owie UntN 7 Ila:3 und nb;3. Nicht als Personcnplural, also anscheinend regelwidrig, in UntN TZ 
Z: :2 und 3:2: ü-pa-al ia-an-si-ti-ip-pa te-pu-h ul-hi-i a-ha-a ku-äi-h ich formte goldene (vergoldete) 
Siegel, die Tempel-Cella hier baute ich. Eine Parallele bildet die Wendung ü-pa-at ak-ti-ip-pa 
FKiinsisandstein- Ziegel, wo ebenfalls kein Personenplural vorliegt. 

l^-an-si-ti-ip-ya-pu-un mE Sandhi-Schreibung für la-an-si-ti-lp-pa a-pu-un. 
l_JntN I]c:3 (Variante). 

1-a-an-si-ti-ir mE eine goldene (personal gemeint), s. das folgende Stichwort und la-an-si-ti-ra. 
tJntN 7 Ib:3: d.pi-ni-gir la-an-si-ti-ir a-ha-ar mu-ur-tah eine goldene Pinengir, sie stellte ick hier 
auf. 

l^-an-si-ti-ir-ra mE einen goldenen (personal gemeint); s.a. das vorige Stichwort und la-an- 

- si-li-ra. 

X_JntN TZ 27:4: d.na-h-hu-un-te la-an-si-ti-ir-ra ir sa-ri-li ich goß einen goldenen Sonnengott (eine 
gsoldene Nakkunte-Staiuette) . UntN 10a:4. 10b:4. 10c;3/4. 

L a-an-Bi-ti-pa - s. die übliche Schreibung Ia-an-si-ti-ip-pa. 
UntN 7 ird:3. 

L a-an-si-ti-ra mE einen goldenen, eine goldene (personal gfimeint); s.a. la-an-si-ti-ir-ra und 
L a-an-si-ti-ir. 

CJntN TZ 10:3: d.pi-ni-gir la-an-si-ti-ra ir a-ha-ar mu-ur-tdh eine goldene (Statuette derj Göttin 

M^inengir - sie hier stellte ich hin; Fran^oise Grillot (DAFJ 3, 1973, 122): "une (statue de ja deesse) 

E'inigir (c.-ä.-d. en or), eile, j'ai installe". TZ 41:3 (paralleler Text, auf Gott Nabu bezogen). 

I^a-an-si-ti-ya mE aus Gold, golden, vergoldet. 

ShI 37:4/5. 48:114/115: te-ti-in la-an-si-ti-ya-ma ra-ab-ba-h mit einem vergoldeten Balken ver- 
sperrte ich ihn (den Aliarweg). 48:116/ll7Ml8.120/12lM22/123M24/125'=. 48a:34°.40/41°. 

l.a-ap-lu nE AnpflamungC?); V. Schei! (Mem. 11, 1911, 80) las su(?) ap-lu, aber seine Au- 
tr^ographie (a.O. 81) hat, wie König (1965, 172) hervorgehoben hat, deutlich la. König allerdings 

fcranslileriert la-ap UDU. 

TSm 21:6: |....] la-ap-|lu ....]. TeHI 85:23: (insgesamt 31 Rinder und 186 Stück Kleinvieh] la-ap-lu 
Inu-sa.lg ik-si-na a-hi la-ha-na sind bei Anpflamung(?) eines (Tempel-jHaines zur Einweihung(f) 
^ier zu schlachten gewesen. 



H.Ia-ga-Ia-ga 



805 



v.la-a-qa-qa N.pr.m. mE Koseform; s.a. h.la-qa-qa, 
Stolper, TTM I 46:4. 

la-ar-e - s. ha-al.li-la-ar-e 

la-ar-pa-an nE 

S 153:4: |a]-rä§ kur-za-[akj |.,]-ba-za pu-ud-[d]a-qa la-ar-pa-an ik-ki(?) |....]. 
la-ä§-da nE sie liabtn eniBandiCl); s.a. la-iä-da. 

Inc. 70 L:7: hw.mMs-ää-a-nu hw,tu(?)-ul la-ää-da Missainif?) und Tul(?) haben ent.sandl(?}. 

h.la-aS-da achE Gold, gesprochen wohl lanst, s.a. mE la-aji-si-ti, was offenbar ebenfalls einfach 
lanst wiedergeben soll; ap, Äaranyam (nom./acc.sg.n.), akkad. KU. Gl (huräsu). S.a. den achE 
Eigennamen hh.kap. la-iä-da Schatzijold. 
DSf 6:31. 7:43. DSz 6:32. 7:47. 

h.la-äS-da.käs-zi-ip achE Goldsclimiede{p].m.), ap. iJjäjranyakarä. 
DSz 46/47. 

[hh].la-ää(?)-ti{?) N.pr.m. achE, Kontext verderbt, nicht sicher, ob es sich um einen Eigen- 
namen handelt. 
Fort. 1811:2/3. 

h.la-ba(?)-x Ortsname in der Elymais (Bezirk VI). 
PF 324:4=. ■ 

la-ba-a-ba N.pr.nn. a£ Koseform (Reduplikation der Endsilbe) zu akkad. laba? S.a. unter 
ta-an.na-hu-un-de, dem l^amcn des Sohnes des Genannten. 
Rollsiegel Nr. 65:1 bei G.A. Eisen, OlP 47, 1940, 81. 

Ia-ba.d.i-gt4-gi4 N.pr.m. akkad.-aE, wohl akkad. laba mit clam. Hinterglied Brüderchen; W. 

von Soden, Or 38, 1969, 420 f. Anm. 3. 

Rollsiegel Nr. 64:2 bei G. Wilhelm, BagM 4, 1968, 291; Vater des ta-an.na-hu-un-de. 

h.la-ba-na-na Landname Libanon, ap. labanäna, bab. nicht erhalten; s.a. h.la-ab-na-an. 

DSr 27. DSz 27. 

GAM.la(?)-be(?) nE Personenbezeichnung unbekannter Bedeutung. 

Oruru Rs.27: a-rd§ GAM.la(7)-be(?) ha-!a-man-ra /tuer/ den Besils der ... schädigif?). 

la-e-li achE Monatsname, s. unter d.ia-an-gi-ul. 
PF 1651:6/7. Fort. 1414:13°: d.ia-e-jii]. 

h.Ja-e-nu-ra nE einer aus Laeni. 
S 247:5. 

h.LAG.Ig = akkad. kirbänu A7umpen, gemeint ist Lehmstegel , ap. iStiä. 
DSz 25 (von F. Vallat, RA 64, 1970, 159, erkannt). 

h.la-ga-la-ga nE Ortsname in Zamua, in nA Überlieferung. 

AOAT 6, 222. 



d.la-ga-ma-al 



dL .la-ga-ma-al mE Gott akkad. Ursprungs, Bedeutung schonungslos, wohl schon in aB Zeit 
emt^ehnt (irrig Hinz, Das Reich Elam [1964] 39, der eine Göttin annahm); s.a. d.Ia-ga-ma-ar, d.!a- 
-cqa— ma-ar, d.la-qa-mar, die in Elam überwiegende Namensform. CAD G (1956) 23b/24a. Nach 
Eu3clcad. Belegen bei K. Tallqvtst (Akkadische Götterepitheta [1938] 345) und E- Ebeling (Tod und 
L—ebjen nach den Vorstellungen der Babylonier [1931] 12), zu denen noch eine Siegelinschrift (bei 
S- tephanie Dalley, C.B.F. Walker and J.D. Hawkins, The 0!d Babylonian Tablets from Teil al- 
fe.innah [1976] 251) und ein Beleg aus Mari (ARM XIII, 1964, Nr. 111:5) kommen, ist kein Zweifel 
rxnelhr möglich, daß es sich bei Lagamal uro eine männliche Gottheit handelt. Nach dem akkad. 
XTotentext aus dem Susa nE Zeit (V, Scheil, RA 13, 1916, 169, Nr. 2:2, ohne Gottesdeterminativ, 
= Eviem. 18, 1927, Nr. 251:2) ist Lagamal zusammen mit Gott ISmekarab (s.d.) Begleiter des 
ITotenrichters In§u£inak. 

j^utN 30:3: hi-el d.la-ga-ma-al-me mi-5i-ir-ma-na fiar-ra-h da das Tor des (Gottes) Lagamal ver- 
f^lttn war, setzte ick es wieder instand. 

<a. .1^-ga-ma-ar mE, s. das voraufgehende Stichwort. 
p<;utN 30:3 (Variante a, nicht ganz sicher). 

ca..l-a-ga-mar - s. den Eigennamen v.äil-h-na.ha-am-ru.d.la-ea-mar 

<3..1^-ga-ma-ru nE Gott akkad. Herkunft und in der Endung akkadisiert in nA Überlieferung. 
>ss.yjiard 54, V:23. Streck 751. Bauer 5, V:21. 

l.Äg-gi-nia-na achE für ihre Reise. 

pTort. 8948:5: [8 hh.LÜ.ljg hh.kur-taä-be un-ra 20 lag-gi-ma-na [h.hal-nu-t|i mar-ri-iä h.ku-ut-ku- 
-rra-an mar-ri-iä am lial-pi-ip acht Mann, Arbeiter - jeder von ihnen bezog SO fScah G erste] jür 
{Jire Reise gemäß Tontafel; in Ktitkura bezogen sie sie; nun sind sie gesiorben. 8948:9.12 (parallele 
F^älle). 

nE vorstoßend, überquerend. 
T<l\n 12:17: [ |-si la-gi(-)|....j (das Wort isl vi<;l!ciclit. unvollständig). 

1-a-gi-ib-ba achE wörtlich Vorstoßende{p\.), unterwegs Seiende, Reisende; s.a. la-ki-ib-ba. 
E^ort. 514-1:12: hu-pi-be ... la-gi-ib-ba hh.ba-qa-ba-du-is ik-qa diese ... sind unterwegs zu Ba- 
^abä6uS, 

l.a-gi-ik nE angereist{'l]. 

rsiin 15:12: hh.mu-uk-tu.i (hhl.hu-kur-ma(?) la-gi-i[k] zum Gebieter(?) kam Hukirmaf?) an- 
gfereist(?). 

tih..la-gi-is(?)-x-ig N.pi.m. achE 
H'ort. 2227:21. 

L-a-gi-ul achE Name des achten elaraischen Monats, s. unter d.la-an-gi-ul. 
E^F 1568:10: d.ITU.lg la-gi-ul-ma im Monat Langd. Fort. 9407:ll(Det.d). . 

d] .la-gi-ul('?)-]i(V) achE - s. das voraufgehende Stichwort. 
Fort. 4407:12. 

L.a-gi-ü-ud-da achE wir haben überschriUen; die richtige Worttrennung fand G.G. Cameron 
CJCS 14, i960, 64 f.). 

OB 18:70: h.ti-ig-ra-an la-gi-ü-ud-da (wörtlich) den Tigris überquerend sind wir gewesen = wir 
setzten über den Tigris, ap. tigräm viyatarayämä, bab. ID.di-ig-lat ni-te-bi-ir. 
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la-gu-gu N.pr.m. aE; s.a.. v.la-an-ku-ku. R. Zadoli (BzN 18, 1983, 103) stellt den Namen neben 
la-qa-qa, was nicht angehen dürfte. Das Vorderglied ist ersichtlich lan (göttliche) Gegenwart, gugu 
(s.d.) dürfte Friede, Eintracht bedeuten, was für den Namen eine Bedeutung (durch göttliche) 
Gegenwart Friede ergäbe. 
S.jur. 441:5. 

la-h aE, bisher nur in sumer.-aE Beschwörungstexten bezeugt, s. J. van Dijk (1982, 102), der 
dazu bemerkt: "Ich möchte in la-h die 1. Sing, eines Verbs sehen: vielleicht la, das in hutla 
= k i n - g 14 "senden" steckt, da am Anfang anscheinend ein Göttername steht: "ich bin der 
Gesandte des Gottes NN"". Das ist aber nicht zwingend. Vielleicht bedeutet la-h ich drang vor, 
stieß iior(?), 

LB 1005:6: hu-üh la-h hu-üli ti-la hu-üh-me la-h. Iraq 38, 62:5-7; nu-me la-h 5i-ti la-h gu-üh la-h. 
YOS 11, 87:2-4: d.nu-me ta.-[hl d.NUN.ABZÜ Ija-hj d.hu-üh [la-h]. 

la-ha-ak-[ba(?)] nE Eingegangene{pl.). 

AHamI 86: 14/15: d.ru-hu-ra-tir d.te-ip-ti hti-h-te-il>ba-ak la-ha-ak-|ba(?) ...) (die Götter) 

Rtihurater (und) Tempi (oh) Wegbereiter (?) und Eingegangene(? nämlich in ein Heiligtum oder 
in einen Berg); König (1965, 174) setzt nur la-ha-ak an, das er mit "getötet war" übersetzt, was 
hier bestimmt nicht paßt, obwohl iaha- wie im Deutschen zweisinnig eingehen zu bedeuten scheint. 
Vgl. das nächste Stichwort. 

la-ha-ak-ir-ra mE einer, der eingegangen, eingezogen isi\ s.a. la-ha-ak-ra. Die Lesung des 
Stichwortes von W. Hinz wurde von M.-J. Steve (Mem, 41, 1967, 95) gebilligt, doch übersetzt er 
"qui regne" im Anschluß an M. Pezard (Babyloniaca 8^ 1924 j 14 f.), der eine Bedeutung "dominer^ 
etre maitre" vorgeschlagen hatte. Doch dürfte F. Bork (OLZ 3, 1900, Sp. 292) mit einer Deutung 
"bewohnen" dem Sinn des Stichwortes nähergekommen sein; sie wurde von G. Hüsing (Quellen, 
1916, 82) übernommen. Hinz hat (ZA 50, 1952, 243. 251) für die Wurzel laha- eine Bedeutung 
"eingehen" angesetzt; wie im Deutschen kann sie offenbar auch sterben bedeuten. 
UntN TZ 53 A:8 und 13: d.in-5u-uS-na-ak te-ip-ti si-a-an.ku-uk la-ha-ak-ir-ra (Gott) InSuiinak, 
dem in Siyankuk (in den Heiligen Bezirk von Cogä Zarnbil) eingesogenen Herrn. 54:8. In 53 B-G:S 
ist nur das Schlufl-ra erhalten, in 53 A:16 nur [...]ak-ir-ra. 

la-ha-ak-na aE, mE, wörtlich es soll eingegangen sein!, hier (er, es) soll getötet werden, um- 
kommen! 

Slw 3:28: [hi)-it la-ha-ak-na [ti(?)|-a-te ha-ai-ma-ak-na das Heer soll umkommen, sein anderes 
[Volkj soll landesvertrieben werden!; König (1965, 36): "[..] wird (soll) getötet^ werden, die 
Ernte- wird (soll) eingebracht^ werden". Shl 54 IV:24: |....| qa-az-za-ak la-ha-ak-(naj er soll 
niedergeschlagen werden, soll umkommen! 

la-ha-ak-ra mE, nE einer (eine), der (die) eingegangen, eingekehrt, eingezogen ist; s.a. ia-ha- 
-ak-ir-ra, 

Shl 49:8°° und 13: (Kiririäa) [za-na h.]li-e-en la-ha-ak-ra die in Liyan (heule BüSehr) eingekehrte 
Herrin. 57:2,5.6: za-na h.ii-ya-an la-ha-ak-ra; König (1965, 136): "die Herrin des toten* Liyan 
(oder: der Toten-Unterwelt)"; Frangoise Grillot (DAFl 3, 1973, 147): "la dame detentrice(?) de 
Liyan". Shl D:19: ku-u§ ... te-im-ti ah-pi-ra la-ha-ak-ra-me a-ha ku-£i-h den Bau ... des der Sippe 
(der Göttin KiririSaj angehörenden, (in die Unterwelt?) eingegangenen Herrn baute ich hier; F. 
Grillot - F. Vallat (IrAnt 19, 1984, 23): "lä, j'ai edifie les constructions ... du seigneur de la 
renommee (et) du secret" . AHamI 86:7: [d].MUS,LAM te-ip-ti ku-uk-in-nu-ura la-ha-ak-ra (Gott) 
InSuSinak, der in den Hochtempel eingezogene Herr; M. Lambert (RA 49, 1955, 150 Anm.4): "O 



la-ha-an 



Ijons uänak, seigneur du kukunnum de5(?) raorts (ou: du kukunnum eloigne, hors d'attemte des 
hmocnmes)" . 

1^- ha-an nE er wird sterben, im Ursinne er wird eingehen; V. Scheil (RA 14, 1917, 44) fand 

(^aEur in einem akkad. Parallellexl imät. 

CDioen 10: GAM.LUGÄL la-ha-an der König wird sterben; M. Lambert (RA 49, 1955, 150): ie 
I— o! sera eloigne" (nicht überzeugend). 

1 .-a- ha-ar.bi-duB.Kl aE Ortsname (Zeit von Kutik-lnäuiinak, 23. Jh. v.Chr.), Bedeutung 
vs'ermutlich Eingang ins Innere. S. nE la-har.lg. 
Wem. 14, 1913, 10, II;3. 

1 a-ha-ar.sa.KI aE Ortsname (Zeit wie im voraufgehenden Stichwort), Bedeutung im Vorder- 
^üed Eingang (s. nE la-har.lg), zum Hintcrglied vgl. nE sa-e. 
fMem. 14, 1913, 10, 1:27, 

L a-lia-ää-ni nE er soll eingehen (= umkommen) lassen! 

Sh-uN n. 74:Rb.22: hi-äe d,niih-hu-un-te la-ha-aä-ni dessen Namen soll der Sonnengott eingehen 
rassen! (= ausrotten); Fran^oise Grillot (JA 1970 jl97l| 229): "que (son) nom (= [sa] descen- 
c3a3ice[?]), (le dieu) Nahhunte le saisisse!". 

lia— ha-ma-an-ra nE emer, der (gewohnheitsmäßig j-ma-j) eindringt im Sinne von vernichtet 
CDd«r auch 2eririH(?). F. Bork (OLZ 3, 1900, Sp. 292): ungefähr "er wird bewohnen", was G. 
Küsing (OLZ 11, 1908, Sp. 339, und Memnon 4, 1910, 16) übernahm; spater (WZKM 36, 1929, 
"Zf) übersetzte F. Bork das Wort mit "er soll sterben". 

M^a-nne 76:33: ak-qa ... ud-du,KI,MIN ap-pa a-h da-ha la-ha-ma-an-ra wer ... den Sachbedarf [für 
ed.ie Opfer], den ich hier hingestellt habe, (rcgclmäpig) zertritt(?); König (1965, 166): "(wer) ... 
cdas, was ich hierher gesteilt habe, vernichtet"; Frangoise Grillot (JA 1970 jl97lj 231): "celui ... 
cqui les materiaux(?) qu'ici j'ai places, detruirait"; dieselbe zusammen mit F. Vallat (JA 197S 
^1975] 215): "(qui), du "materie!" qu'ici j'ai place, voudraitse rendre maitre" . 

Ma-ha-iia nE nachdem geschlachtet worden sind, sind zu schlachten gewesen (Or 31, 1962, 41). 
""Teil] 85:23; [nachdem insgesamt 31 Rinder und 186 Stück Kleinvieh) la-ap-lu hu-sa.lg ik-si-na 
5a.-hi la-ha-na bei der Anpflanzungf?) eines {Tempel- j Haines zur Einweikungf?) hier geschiachtel 
-worden sind. 

:Jla]-ha-qa nE hat [seinen Hainj betreten (unsicher). 
■Oruru Rs.40/41. 

3a-har.3g nE Eingang; vgl. aE la-ha-ar-. R. Zadok (Ortens Antiquus 22, 1983, 218 f.) vermutet 
-%vohl zw Recht, daß das von I. Gershevilch im südostiranischen BaikardT-Dialekt gängige Wort 
Zlahar "an ancient survival" von nE iahar darstellt ~ es wäre das einzige Wort der elamischen 
:Sprache, das bis heute überlebt hat. Allerdings bedeutet im BaskardT Iahar "a bee-hive hut (in 
3)r:inciple a tent with mats)". Nach R. Zadok handelt es sich bei la-har.lg möglicherweise um einen 
IBehelfsbau, jedenfalls von geringerem Rang als ein ha-a-in, das wir mit Haus übersetzen. 
:S 300:Rs.3: v.hu-Si-in.ig la-har.lg [....] ü-el.lg mu-ru-in a-hi ku-(äi-qa] für die Hürde ist als Eingang 
... ein Tor aus Lehmerde hier gebaut worden. Rs.C: v. la-har.lg hu-äi-in.lg.ku-si-ra ü-el.lg mu-ru-in 
-a-lii ku-äi-qa als Eingang ist vom Hürdenbauer ein Tor aus Lehmerde hier erbaut worden. 

.3a-h-hu-uin aE(?) Monatsname; findet sich außer in Eiom auch in Ur III, Mari und ganz 
--veTeinzelt in Babylonien (CAD L, 1973, 41), elamischer Ursprung ist also unsicher. Möglicherweise 

-entsprach er dem bab. 4. Monat (Du'üzu; irrig Or 32, 1963, 18), S.a. la-hu-um. 
JVIera. 10, 1908, Nr. 15:Rs.l. 39:Rs.l. 41:Rs.l. 53:Rs.3. 59:Rs.4. S.jur. 484:Rs,3, 
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la-hj(?) nE Skorpion[l). 

Inc. 70 G:30: e-me bti-ni e-me du-h-Si la-hi(?) pa(?)-at mu-uk-ti sobald das Herz - sobald sie es 
empfingen, wird über dtn Skarpion(?) der Fuß (des Menschen] Herr! (aus einer aus Mesopotamien 
stammenden Beschwörungsformel gegen den Skorpion, an einen alckad. Text angefügt]. 

la-h-li-ik nE ei wurde gesaitlert nach F. Bork (Zeughausurkunden, 1941, 4) der den Stamm läii- 
mit "Leder nähen, schustern, sattlern" wiedergab, was richtig sein dürfte; Ju.B. Jusifov (VDI 85, 
1963/ 3, 247): "obtjagivaf, pokryvat' (Cem-nibud'); prisposablivat ('überziehen, [mit etwas] 

bedecken; einrichten^). 

S 131:6: 1 GIS.za-bar Tl.lg.na hw,ku-du-[ib|-be a-h la-h-ii-ik; das Material, auf das sich die Ziffer 
1 bezieht, ist pap-pi, wohl Schweinsleder {!). Zu übersetzen wäre also ein fSchweinslederfj zu 
einer Polsterung für "Ripperfl? Wagenrungen) für die Leute des Kudup wurde hier gesafilert. 
Rs.3: 1 GIS.kar-ik GI§.GIGIR.lg.na hw.a5-äu-ra-ib-bc a-h la-h-ii-ik ein Helm(?) für einen Wagen 
nach Assyrer'Art wurde hier (oder damit) gesattlert. 

la-h-li-iS nE er sattlerte nach F. Bork (s. das voraufgehende Stichwort); s.a. la-li-iS. 

S 131:2: 1 [pap-pi| hw.um-man-da-da GIS.kur-mi'n a-h la-h-li-iä. 131:8: 1 [pap-pi) hw.pi-in-na-a-a 

GIS.za-[bar) a-h la-h-ii-iä. 

la-h-l[i]-ää nE er hatte zerhämmert im Sinne von luer zerhämmert haben sollte (Fs. Taqizadeh, 
1962, 110); König (1965, 159) las la-h-t[e-S]ä und übersetzte: "(wer es) umänderf^; Frangoise 
Grillot (JA 1970 (1971.) 232): "(l')ayant martelee". 

Hanne 75:22: [wer mein Bildwerk beschädigt, seinen Namen als Besitz einheimst] la-h-!ji]-ää du- 
-hi-e a-rä5 hu-ut-tan-ra es zerhämmert, als sein Eigen sich zum Besitz macht. 

la-h-lu-h-[pi] mE ich hämmerte für sie (pi). 

Shl 54 1:12: [die Götter von Elam und Susa] zu-lu-h la-h-lu-h-[pi] na-ap-pi in tu-ur-na ba-ha qa- 

-az-za-h-pi (Versuch;) für die Götter von Elam und Susa fachte ich jdic Glut] an und hämmerte; 
die Götter sind deswegen solche, daß ich das Gute für sie schmiedete, S. Näheres unter zu-lu-h. 

[la]-h-lu-me nE, vielleicht Scharmützel o.a., Ergänzung unsicher. 

Nin 1:5: am [la]-h-lu-me X Y Z [.,..]-tan jetzt werden X, Y und Z ein Scharmützetf?) ...en. 

la-h-lu-uä mE er ser/tämmerie, zerschlug (ZA 50, 1952, 245); König (1965, 140): "abschlägt"; 
Frangoise Grillot (DAFI 3, 3973, 127) und F. Vallat (DAFI 8, 1978, 98): "ayant marteld". 
ShuN 42 Deh-e nou 2 B:6; |hal hu]-up-äe-en ia-h-Iu-ujg(?) .,.]. Hutl 61 B-C:56: ag-ga ... hi- 
-iä a-ap-pi a-ha ta-ak-ni la-h-iu-uS <in>-ni gi-ti-in-ri luer das Königsprotokoll, das hier fürwahr 
angebracht ist, zerhämmern sollte, es nicht (vielmehr) reinigt. 

la-h-ma-at.am-ma N.pr.fera. aE die (Göttin) Lahmat ist (mir) Mutter, aus Haft Tepe, dem 
alten Kabnak; s.a. die Eigennamen la-raa-ti-i-lf, tan,la-h-ma-at. 
S.jur. 72:31. 52:27. Sie war die Tochter des tar.ra-ap-pa-as. 

la-h-ri-in.KI aE Ortsname wohl in der Susiana (19. Jh. v.Chr.). 

Mem. 10, 1908, Nr.61:3. 

la-la-t[G-g]ä - lies la-h-l[ij-§ä 

la-h-ti-e nE Ortsname, vielleicht Wüste, wohl im Gebiet der Lullu. 

ShuN II. 74:28: ha-al.lg la-h-ti-e a-ak x-ba-ti-im-me das Gebiet von Lahtie und Xbatimme(?). 



la-h-ti-in-ra 



l_a-h-ti-in-ra mE ein Verwüster {"!). 

ShU 45 VI:12: la-h-ti-in-ra a-ni be-ip-li-en ein Verwüster soll nichts sustandebringen!; König 
1965, 100): "wenn er Umänderungen macht, soll er nicht Erfolg haben"; Annelies Kammenhuber 
Q A^ntH 22, 1974, 202): "Da^ von-ihm- Veränderte (!ahti-n-ra) soll nicht wetterwirkend (sein)". 

1 ..a— h-ti-iä mE er verdarb, verwüsteie(?). 

Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript, Lesung nach seiner Zeichnung) M-1157:4 und 6, 
l=)eidemale ohne Kontext, anscheinend aus einem Brief oder Bericht. 

1 h-ti-ma-ak nE es wurde verwüstet. 

Hnc Se B:15/16: a-ak hal-la ya-ad-da mu-ru-un nu la-h-ti-ma-ak da und die Ackerf?), die 
dSSrtenf?}, der Erdboden wurden von dir auch verwüstet. 

c3.Sa-hu-ra-til nE Gott d.ru-hu.ra-te-ir in nA Üb er lieferung, mit Ninib gleichgesetzt. 

cur XXV Taf. 11 {K 4339 11:37), vgl. C Frank, ZA 28, 1914, 327 mit Anm. 2; auch K. Tallqvist, 
/=A.fckadische Götterepitheta (1938) 346. Auf einem Rollsiegel aus aE Zeit ist wohl auch d.la-hu-ra- 
— jtil] zu lesen; V. Scheii (RA 13, 1916, 10) ergänzte die Lücke allerdings durch |ter]. 

I_a-hu-um aE(?) Monatsname, möglicherweise akkad. Ursprungs, s.a. la-h-hu-um. 

S.jur. 467:3. 

l^a-ib-ba achE unterwegs (Seiende), Piuralforni zu la-ik. 

KToTt. 4954:15: hh.LUGÄL.ik-ki-mar !..]-ba(?) la-ib-ba hh.da(?)-a(?)-ya(?)-u-qa.ik-ki vom König 
... SU Dahyatika hin unterwegs; es konnte allerdings auch mit den voraufgehenden beiden 
Silben zu einem Wort gehören und wäre dann eine Bezeichnung der Leute. 

fia-ik achE von unterwegs; s.a. la-qa, 

WPK 1856:7: |8 Babylonier] la-ik si-in-nu-ip sind von unterwegs eingetroffen; Hailock (1969, 510): 
=^'have been sent forth (and) have come". 

Ma-ik-ki-um-me achE, wörtlich Ver-Stoß ^ Unrecht, Gewali (Fs. Eilers, 1967, 92). Die Tren- 
mung von dem voraufgeh enden elaraischen Wort ap-pan hat vermutlich bereits F.H. Weiflbach 
^KA 1911, 67 Anm, k) erwogen; begründet hat sie V. Scheii (RA 25, 1928, 41) und ap-pan als 
jgernals erkannt. G.G. Caraeron (WO 1959, 475) stellte das Wort zu la-ak-qa jenseits von und 
£^aöte dementsprecliend appanlakkimme als ""wrongdoing" (more iiterally "transgression")" auf, 
was zutrifft, sich jedoch lediglich auf lakkimme bezieht. Hailock (1969, 668 f.) behält das zu- 
sammengezogene Wort appanlakkimme bei, das er wie Cameron "transgression" übersetzt. Die 
IBedcutung des Stichwortes ist durch ap. züra und bab. pir-ki gesichert. 

M3B 63:81: in-ni v.ib-ba-ak-rain-ni v.iS-tuk-ra ap-pan la-ik-ki--um-|mehu-ud-daj weder dem Starken 
^noch dem Schwachen tat ich jemals Gewalt an. 63:82: ap-pan la-ik-ki-um-me ak-qa-ri ug-gi in-ni 
Eiu-ud-da niemals tat ich irgendeinem Gewalt an. 64:84: v.ak-qa ap-pan la-ik-ki-um-me hu-ut-ti-i£ 
^:;tvsr jemals Gewalt geübt hat. 

Ma-i§-da achE er hat entaandt, weitergegeben; s.a. la-ää-da. Die Deutung als "hat geopfert" 
^Or 39, 1970, 427) gibt Hinz auf, obwohl die Wendung häufig in Verbindung mit Opferungen 

■«vorkommt. 

WF 10:5: [Gerste] h.hu-na-ir ku-ut-qa hh.lar-ki-iä la-iä-da ist nach Hunar gebracht worden; Karkis 
ßfiat sie entsandt; Hallock (1969, 88); "Karkiä dispatched (it)". 341:6: |15 Krüge Wein hatte N 
erlialten] d.um-ba-an-na-maha la-i§-da für Gott Humban hat er ihn hier weitergegeben (verwendet); 
a-Ialiock (1969, 151): "issued (it) for (the god) Humban". 343:5. 344:8. 345:5/6. 2029:7. Fort. 
□L392:7. 3567:5/6. 4523:3: hal-la-be hh.LUGÄL ap-pa la-iS-da h.li-du-ma iantfarftei'fer^?^, die der 
JKönig nach Liduma entsandt hat. 9486:6. 
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la-ig-da achE — h.la-ää-da. Gold, s. den Eigennamen hh.kap.la-iä-da, 

LU.]a-kab-ru möglicherweise nE Stamm, erwähnt in dem nA Brief ABL 1000:7 in Verbindung 
mit Hilim, Pillat und ISiyan anläßlich furchtbarer Hungersnot in Elara; vgl. M. Dietrich, AOAT 

7, 1970, 105; R. Zadok (AfO 28, 1981-1982, 136a): "La-kab-ra is amenable to a West Semitic 

interpretation". 

la-kaä-da achE er hai gcktiei, hindurchgefükri. 

PFa 30:12: [N 980 kappadokische Arbeiter von Raxä nach Taukäj la-kaS-da; R.T. Hallock (DAFI 

8, 1978, 132): "took across". 30:15 (diesmal Lyker). 

la-ki (wohl lanki zu lesen) aE in aE Strichschrift ick bin ein WeihendeT{l) (IrAnt 2, 1962, 11; 
AiFF, 1969, 33); s.a. ia-an-ki. 

KutI C:2: si-la ik la"-ki ich bin ein Staiuen(f) als Votivgabenf?) Weihender(?}. 

la-ki achE er war unterwegs, er reiste, entspricht sonstigem pa-ri-i§ oder pa-räS; Haltock (1969, 

719b); "he was going across". 
PF 1353:8.11. 2056:14. 

la-ki achE sie waren untsrwags, sie reisten. 

PF 1289:11: |N mit zehn Mann] h.kur-ma-na-mar h.Su-ää-an la-ki reisten von Kermän nach Susa. 
]350:11/12. 1352:11. 1354:11. 1355:13. 1356:10/11. Fort. 2707:14. 4951:11. 9487:11 und passim. 

la-ki-ba achE Durckreisende{p\.)\ s. das folgende Slichwort. 

Fort. 3323:5: 23 hh.kur-taJ h.har-ra-ma-ti-iä-mar h.äu-ää-an ta-ki-ba 23 Arbeiter auf der Durch- 
reise von Arachosien nach Susa, 

la-ki-ib-ba zchE Durchretsende, unlerwegs Seiende, v/örlWdi einen Vorstoß Maehende[p\.); s.S.. 
la-gi-ib-ba und das folgende Stichwort. 

PF 1330:6/7: [10 Burschen des Hukäma] v.kur-ma-na-an.hu-mar h.mu-tur-ri-raa-an la-ki-ib-ba 

sind von Kermän nach Mvi3rima unierwegs; Hallock (]9Gg,37()}: "going across from Kerman to 
(the place) Mutlrriman". PFa 14:12/13. Fort. 2922:8/9. 5ö06:8/9(?). 8366:5/6. 

la-ki- ip achE Durc/ireiscnde(pl,), s. das vorige Stichwort und lak-ki-ip. S.a. h.da-!a.la-ki-ip. 
PF 1394:11: (8 Mann und 20 Jungknechte) hh.bar-na-ak-qa ik-ki la-ki-ip waren auf der Durchreise 
zu /HofmarschallJ Farnaka; Hallock (1969, 393): "They went across ... to Parnaka". 1953:35°. 

PFa 30:8/9. 

hh. la-ki-ip N.pr.m. bab. M. Dandamaev (GGA 227, Heft 3/4, 1975, 235) deutet den Namen als 
akkad. Läqip "der Unglaubhafte"; J.A. Delaunay (Stir 5, 1976, 17): "nom babylonien extrement 
repandu et trouve sous la forme Laqip, Laqipi, Laqipu". 
PF 1805:21/22. Fori. 1530:3. 

la-ki-iä-da achE er hat mitgeführt, geleitet. 

Fort. 5393:11 (von einem Scharfrichter gesagt, der Leute und Arbeiter mit sich führte), 
la-ki-ig-da achE sie haben [Vieh} getrieben. 

Fort. 9027:17: 66 hh.LTJ.lg h.qat-ba-du-uk-qa-b[e UjDU.NITÄ.lg la-ki-iä-da 66 Mann, Kappado- 
kier, haben Kleinvieh getrieben. 

la-ki-iS-da-be achE Leute, die jViehj getrieben, fortgeführt, (als Steuer] eingezogen haben. 
PFa 31:6: hh.taS-äu-ip GUD.Ig la-ki-iS-da-be Leute (Beamte), die Rinder [als Steuer] eingezogen 
haben (Koch, ZA, 1980, 133); Hallock (DAFI 8, 1978, 133): "people who took cattle across"; a.O. 
115: "lit. "who caused to go across"", verweist auf die parallele Form ku-äi-iä-da-be. 
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aE, vielleicht lankik zu lesen im Sinne von Himmelsgcgenwari{'!), in aE Strichschrift, 
(Eavon nur das Zeichen kilc gesichert (AiFF, 1969, 35). 
I*=iutl D:l: nap la-kik te-gi(?)-ik. 

1^-Ikik-li-ri aE in aE Strichschrift, wohl lan.kik.liri zu lesen, als Bimmelsnäke-Stifterin zu deuten 
( AEFF, 1969, 24 f.). 

iu-tl Q: im-ki-na la^-kik-li-ri-me die Vase der Himmeisnähe-Stifterin (Priesterin). 

l-ak-ki nE; F. Bork (Zeughausurkunden, 1941, 20) riel auf "geschoren". 
S 33:13: 1 ku-räk.lg lak-ki kar-su-qa [erhielt der HoFmarschall]. 

l~al«-ki-ik nE, achE, Grundbedeutung es wurde gestoßen, vorgedrungen, als Handwerk gewalkt 
Q Fs. Eilers, 1967, 92). 

S 125:9: |2 Speere, 1 Bogen, 1 Handschutz(?)] 10 za-bar-ru.lg |GIS,GI.lg] ru-hu-e a-h [la]k-kli- 
- ik]. lS7:Rs.7: [x li]-gi AN.BAR.lg.na 12 MA.NA da-qa iGIS.kar]-ik ru-hu-e (a]- h lak-kl-ik. DSz 
Sl; ku-iä ap-pa Sil-la-ki-ik-qa lak-ki-ik bis zum gewachsenen Boden f zum Festen^) vorgedrungen 
T:ui\trdE; von der ap. Parallelfassung DSf 24 ist nur (a]värsam ich gelangte, erreichte erhalten; bab, 
^.Si qaq-qa-ri du-un-ni-äu ak-äu-du bis ich den festen Boden erreichte. 

L-ak-ki-ik-ni achE es soll gestoßen, geworfen werden! 

E^F 1856:19/20: [es handelt sich um die Tätigkeit von 6 babylonischen Leichen-Zerstücklern] na- 

— an ]-na 10 gi-um h.ku-tr-ma lak-ki-ik-ni täglich sollen jewtils zehn Haufen jLeichenteile} in die 
CDlfackel(?) geworfen(?) werden; Koch deutet diese Stelle anders, s. unter ku-ir. 

Mah-ki-ik-ra achE ein Himugcstoßener; s. unter la-ak-kur-ra. 

Ä'F 1021:13; me-äa-an si-ti-ra lak-ki-ik-ra jcin Bursche} war nachträglich als Genesener(?) hin- 
^ußestoßen; Hallock (1969, 295): "(He is) one who was transrerred(?) (as?) an aftercomer(?)". 
Äi'ort. 1527:11. 

Balc-ki-in - s. den Eigennamen [hw.mla-la]n-lak-ki-in 

MaJc-ki-in-ra nE ein Durchreisender. 

11:3 (ohne Kontext). 

31a3t-ki-ip achE Durchreisende, unterwegs Seiende{p\.); s.ii. la-ki-ip. 
□Fort. 9408: 5/6 (Hallock, 1969, 720a). 

SaJc-ki-qa nE es ist gewalkt worden oder es ist gestochen, ziseliert worden? 

=S 168:5: |....]-li-me i[nj-ni lak-ki-qa. 187:Rs.9; 2 li-gi AN.BAR.lg (im Gewicht von dreieinhalb 
ZPfund] GIS.[ga)l-la-tame 2 ku(?)-ba(?)-gi-ut(?) ru-hu-e a-h jak-ki-qa. 

ZlaJt-ki-ra nE Walker [1] (Fs. Eilers, 1967, 92) oder Stecher, Ziseleur (7); F. Bork (Zeughausur- 
3cu.nden, 1941, 18): "kime-lakkira ''Zeughaus-Scherer{?)'"'. 
"S 91:Rs.4: hw.ku-tur-[....] ir-ki-ha.lak-lkji-rja ) tah-iä-da. 

Hal-ku-hu - lies ma-lak ku-bak 

Halc-ku-ik-ra achE ein jDurc/ircisender; s. unter la-ak-kur-ra, 

PF 1317:8/9: ba-ri-iä-da-ma lak-ku-ik-ra ein Reisebegleiter (Gastwart) auf der Durchreise; Hallock 
(1969, 373): "who goes across (i.e. goes along) (as) an elite guide". 

lai-pi-la-an nE PfeTd[l); F. Bork (Zeughausurkunden, 1941, 3) faßte lak.pilan als 'Esel der 
Berge' = 'Wagenpferd' auf im Unterschied zu pu-tu4, das er für 'Reitpferd' hielt, das in Wahrheit 
aber Lamm bedeutet. 

S 281:22/23: i2(?)j qa-am-su si-hi-kak.lg.na lak-pi-la-an mar-ra ma-da-ak siueiY?^ Trensen ou« 

Kupfer für zwei medischc Pferde. 



la-Ii-ia 



813 



lak-qa - s. den Eigennamen hw.li-in.lak-qa 
lak-qa(?}-na nE das Gcs(oc/iene(?). 

Oruru Rs.18: ak-qa ap-pa ni-ha la-ak-ra lak-qa(?)-iia ap-pa H-ki sa-h i-ma tal-ü-ha luer, was 
ick festgesetzt(?) habt, umstößt; (wer) das Gestochene (Gravierte), das ich auf diese Stiftungs- 
Bronzetafel geschrieben habe, .... 

hh.Jak-gä N.pr.ra, wohl =^ altiran. "laxSa- (Sprachgut, 1975, 155, im Anschluß an I. Ger- 
shevitch und M. Mayrhofer); R. Zadok (BzN 18, 1983, 120) führt den Namen indes als achE 

Hypokoristikon auf. 

PF 69:4/5 (Hallock bemerkt dazu, dafi statt lak- vielleicht ru~ zu lesen sei). 

LAIi.Ig - s. unter LAL.Ü.ig. 
Stoiper, TTM 1 46:2. 49:3. 63:1. 

la-la achE Nahrungsmittel; Hallock (1969, 720a): "a commodity, presuraably edible". Da 
das Wort in der langen Aufzählung von Lebensmitteln in PF 298 nicht erscheint, aber offenbar 
zur normalen Verpflegung dienen konnte, könnte la-la die elamische Lesung des Sumerogramms 
SE.GAL.lg sein, das nach Itoch Reis bedeutet. Das würde auch die knappe Zuteilung von 10 Maß 
als Monalsration in PF 2040 erklären, während doch bei Gerste die Mindestration für Sklaven 20 
Maß betrug. 

PF 2040:1: 30 |BÄN| la-la ... 30 LÜ.ig gal ma-ki-ip ... un-ra 1 BÄN du-iä-da SOO [Maßj Rcisf?) 
... für SO Mann, Rationenverzehrer jeder hat ]0 Maß lim IS. Monat des Jahres SS des Dariusj 
erhalten. Fort. 1472:13: |Kava!lerislen (mudunip), denen Verpflegung zustand, waren bei zwei 
Beamten eingetroffen, an die der Bescheid erging:] hh.nu-mi ZID.DA.lg ap(?)-pa an-qa su-da- 
-man-ba la-la ip Id-du-iä iTir mm, ob.<ichon sie Mehl angefordert haben, gebt ihnen Reis(?) aus! (es 
folgt die Aufforderung, das la-la zu Mehl mahlen zu lassen). 

la-la N.pr.m. aE, s.a. la-al-la-a, das möglicherweise der Friedfertige bedeutet. R. Zadok (BzN 
18, 1983, 95) reiht den Namen unter seine zweisilbigen Lallwörter ein. 
Mem. 14, 1913, 62, Nr. 1:111 8. 

la(?)-la(?)-ru-Ti N.pr.m. aE 
Mem. 18, 1927, Nr. 158:7. 

la-li Name eines Gottes, s. den Eigennamen ku-ne-ir.la-Ii sowie d.la-li-ya. Da der aE Eigenname 
zu-ul-Ia-li möglicherweise Wasserquell bedeutet, ergäbe sich für laÜ eine Bedeutung QueU(l). 

la-li-bi aE aus einem Beschwörungslext aus Mesopotamien. 

Lamaätu III 53-54 (Ms. F. Köcher) bei J. van Dijk (1982, 101): ki-ri-iä-ti li-bi ki-riä-ti la-ii-bi 
ki-la-li-bi. 

hw .la-li-in-taS N.pr.m. nE, vielleicht (Gott) Lali verhalf dazu. 
S 9:5°. 18:4. 50:4. 91:115.2° /3. 151:3. 156:5. 

hw.la-li-in-ta§-be-ib-ba nE die Leute des LalintaS. 

S 134:Rs.l. 

hw. la-li- in-taä-be-ra nE einer von den Leuten des LalintaS. 
S 50:12°, 135:2. 217:l°/2- 

la-li-iS nE er sai(/erie(?); s.a. la-h-ii-iä. 

S 168:6: KUS.lg pap-pi-na GIS.gal-la-tame a-h la-li-iS Sehweins (?){eder (und} Baumwolle(?) hier 

sanierte er(?). 



hw.la-li.LUGAL 



t^-w.la-ii.LUGÄL N.pi.m. nE, wohl (Gott) Lali ist König, zu lesen lali-zujikir. Vgi. R. Zadak, 

BlOn, 1984, 50. 

S 101:9. 143:5°. 289:2. 

l_^-li-qa nE es ist gcsattlert worden (nach F. Bork, Zeughausurkunden, 1941, 18). 
S 7:6: 3 KUS.lg pap-pi-na GIS.gaHa-tamc GIS.za-bar GIS.qa-at-raur-ti GIS.ma-lu.za-ei(lara?)- 
- na |a]-h la-li-qa S Schweim(?)leder sind zu einem BauTniiioU-Potster(?) für den Tkronsttz eines 
ff^cthbildwerkes hier gesatilert worden. 92:Rs.l3: 1 KUS.lg pap-pi-na GIS.kar-ik a-h la-li-qa ein 
ScÄweins(?)ledcr ist hier zu. einer Helmkappe gesatilert worden (oder besser zu Heimkappen). 

c3.1a-li-ya nE Gottheit, vielleicht, gue/Zentf bedeutend. 

CDruru R5.39: d.la-li-ya ti-ri-si-ra mu.lg si-a-iä-ni (die Gottheit) Laliya möge als Segnende(?) zur 
gSrde blicken! S 80:8. 

n!jA.L-Ü.lg elam. Schreibung statt korrektem LAL.U = akkad. ribbatu Rückstand, zu. ersetzen- 
cder Fehlbetrag. 

Slolper, TTM ] 15:3; |l Mine 23 Schekel Kupfer) £a MUL.lg LÄL.Ü.lg Pl+PIR v.ü-ru-ru "for stars, 
cDulstanding. Transferred lo Ururu". 18:2. 19:2. 68:1.5.11. Ohne lg- Zeichen in 20:2. Stolper, a.O. 
j^5z "In administrative texts from Mari ... LAL.U — ribbatu denotes surplus or unused metal for 
wvh.ich the craflsman remains liable to the issuing and Controlling agency. In Malyan texls, LAL.U 
(^and lAl, nos. 49:3, 63:1, and 46:2) evidently have the same meaning". 

La-Ju-be aE, mE Monatsname, entsprach dem bab. 6. Monat (ElOlu), s. unter la-an.Iu-be. 
S.jur. 91:7. Stolper, TTM T 3:7. 25:6. 26:4. 27; 1. insgesamt 33 Belege aus Anzan. ShuN IL 
'2?'4:Rs.45: ITU la-iu-be na-na 25 KAM am 05. Tag des Monats Lanlube. 

t.a-lu-bi-e aE, s. das vora^ifgehende Stichwort. 

S.jur. 37:11. 345:]8°. RA 17, 1920, 129:8 {jungbab. astron. Text); weitere Belege in AHw I 530. 

Ma-ltt-bi-ti aE Adjektiv fem., akkadisiert, eine im iMonalj Lanlube Geborene (AHw 1 530; CAD 

S:., 1973, 48). 

S.jur. 137:25. 229:16 (verschrieben in la-lu-li). 

Ma-lu-bi-um aE Monatsname, s. unter la-an.Iu-be. 

EMem. 10, 1908, Nr. 71:3°.Rs.l°. 125:Rs.3°. Mem. 18, 1927, Nr. 125:4°. 

Ma-Iii-bu-um - s, dns voraufgehende Stichwort. 

rMem, 10, 1908, Nr. 6:Rs.6. 21:6. M^m. 18, 1927, Nr. 88:Rs.3. 

M.a-Iu-üh.KI aE Ortsname auf einer akkad. Siegcsstelc aus Susa, zu schlecht erhalten, um 

Scheils Umschrift überprüfen zu können. 

CMem. 6, 1905, Taf, -1, V;l. Mem. 14, 1913, 9 ff., 1:31. 

Ma-[lu]-um-rae-eg-äu N.pr.m. aE, akkadisiert; R. Zadok (ElOn, 1984, 54): "Lal has followed 
rme". 

m.T. 10:2.11 ('Umschlag'): !la)-lu-um-me-eS-Su. 

Ba-ma N.pr.m. aE, Sohn des ga-ni-ik. 
IMem. 14, 1913, 94, Nr. 45:Rs.9. 

fea-ma-ma N.pr.m. aE aus Haft Tepe, dem alten Kabnak, Koseform zum vorigen. 
S.jur. 154:3. 
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d.la-ma-g-u - akkad. eine Lamassu (M.-J. Steve, Mem. 41, 1967, 31). 

ShI 48:134: d.la-ma-äu ik-ku-un ha-la-at-ya ku-äi-ik für die Lamassu war eine Kapelle(?) aus 
Lehmziegeln erbaut; König (1965, III) las d.La ma-äu und übersetzte: "Der (Gottheit] La war 
die Projessionsstraße mit den Deposita aus Lehmziegeln gebaut worden". 

la-ma-ti-l-ll N.pr.m. aE-akkad. die (Göttin) Lakmat ist meine Gottheit; s.a. la-h-ma-at.am- 

-ma. 

S.jur. 70:11. 

la-mi-na achE als S(reu(?); Koch (Rel.Verh., 1977, 36): "Vermutlich la-mi + Genitivendung 
-na. Es scheint mit zf-ut zusammenzuhängen, so daß man vielleicht eine Ubersetzung als "Op- 
ferstreu" vorschlagen könnte, da es ja ein Gott erhalten soll". Hallock (1969, 154) gibt keine 
Ubersetzung, äußert in Anmerkung: "Word division uncertain starting with ia-mi-na". 
PF 355:6: |N erhielt Gerste zugeteilt] d.na-ap GIS,zi-ut la-mi-na ra-hi-iim(?)-x du-iä-|d)a /ür die 
Götter als Trockenjutter- Streu für die Libatianf?) hat er sie erhalten. 

hh.la-mu-la N.pr.m. achE 
PF 220:3. 

d.la-na achE = d.la-an.na /ür das Kultopfer. 

PF 741:5: jMehl hatte der 'Feuerschürer' N erhalten) gal d.la-na als Spende für das KuUopfer, 
752:4. 1951:1. Fort. 495-3:9°. 2329:7: [Gaumäta hatte einen Krug Wein erhalten| d.du-i§-Sa-um 
d.la-na 1 d.ITU.lg ha-tu-ma o/s Opfergabe für das KuUopfer für einen Monat. 8923:1. 8945:35. 
8952:5/6.6.8. 

la-ni mE 5r76er nach M. Lambert (IrAnt 5, 1965, 31). 

ShI 46:62: hal-li la-ni la-an-si-|ti-in-nil hu-ut-läh a-ak jsi-ra-h] eine Tür aus Silber [und] Gold 
verfertigte ich, und hier hängte ich sie ein; König (1965, 106): "Opferfruchtgaben ("Erntegaben 
fürs Opfer") für die Opferstätte ließ ich machen und stellte sie hierher auf; Franqoise Gnllot 
(IrAnt 18, 1983, 8): "j'ai fait une porte d'argenl et d'or. 47:58: hai-ti la-ni |la-an-si-ti-in- 
-nl a|-ha |ta-h a-akj si-ra-h eine Tür aus Silber (undj Gold hier brachte ich an und hängte sie 
ein. 48:126 und 48a:4l/42: hal-ti la-ni la-an-si-ti-in-ni hu-ut-tdh cme Tür aus Silber jundj Gold 
verfertigte ich. 

la-ni N.pr.m. aE in der Bedeutung Stifter (wohl Kurzname), s. das voraufgehende Stichwort; 
R. Zadok (BzN 18, 1983, 119) deutet den Namen als Hypokoristikon zu lan, schwerlich zu Recht; 
s.a. la(?)-a-ni. 

Rollsiegel der Ur-lII-Zcit, Zeile 3, bei F. Vallat, DAFI 11, 1980, 135. Mem. 14, 1913, 62, Nr. 1 
11:7. Rollsiegel aus Drehern bei L. Dejaporte, Catalogue des cylindres etc. II (Paris 1923} 115 Nr. 

A.19S. 116 Nr. A.216. 

la-ni.KI aE Ortsname (23. Jh. v.Chr.) in der Bedeutung Silber. 
Mem. 6, 1905, Taf. 4, VI:2. Mem. 14, 1913, 10, 11:11. 

Ia-ni-a-in(?) N.pr.m, aE, vermutlich Silberhaus {"!). 
Mem. 18, 1927, Nr. 157:5. 

la-ni-e mE sctnc s»76erncrt. 

UntN TZ 4:6: ü-pa-ti-pi la-ni-e "ses briques d'argent" (M.-J. Steve, Mem. 41, 1967, 21); genauer 
vielleicht seine silbernen Inschriftziegel. 
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La-ni-i-ni mE silbern. 

Elutl 61 C:7/8: su-h-te-ir-me la-an-si-ti-i-ni ha-al-ti-te la-ni-i-ni la-an-si-ti-i-ni a-ha-at si-ra-h in 
aziem vergoldeten Altar hängte ich hier eine silberne, vergoldete Tür ein. 

B-a— ni-ya mE, nE silbern, versilbert; M, Lambert [IrAnt 5, 1965, 3l) hat zuerst diese Deutung 
gefunden, und M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 21) hat sie bestätigt als Entsprechung zu akkad. 
fecaspu. 

TSJntN TZ 4:2: ul-hi-i la-ni-ya ku-äi-h ick erbaute die Wohnstati [= Tempel-Cella auf dem Hoch- 
^empcll silbern f= mit Silberlasur-ZiegelnJ . Nin 11:12°". 25:3; ( J-h-gä ur-qa !a-n|i-ya(?)l. 

Äiti.la-nu-kaä N.pr.m., möglicherweise ap. "länika-, weil auch die Schreibung hh.la-nu-qa vor- 
Ätoinmt, s.d. (Sprachgut, 1975, 155). 
IPF 126:7/8. 127:7°. 828:4. Fort. 6127:3. 

dSr.la-nu-nu N.pr.fem. achE Silberehen; R. Zadok (BzN 18, 1983, 103) stellt den Namen zu lan, 
ascliwerlich zu Recht. 
ZPF 1226:3. Fort. 290-2:3. 

üib.la-nu-qa N.pr.m. wohl = ap. 'länika-, s.a. hh.la-nu-kaä. 
ZPF 132:4. Fort. 2148:4. 6542:5. 

Zhli.la(?)-pu(?)-gä-pi-ig N.pr.m. achE 
Tort. 2561:3 (Hallock, 1969, 720b). 

3a-nu-[ü(?)]-u N.pr.m. aE, wenn die Lücke von Hinz richtig ergänzt ist, Koseform auf-ü zu 
lau (gSitliche) f?effen«;ar(, unsicher. 
Mem. 14, 1913, Taf. 10, Nr. 72 11:16. 

3a-qa nE, achE, Passiv zur Wurzel !a-, es ist gesandt worden. 

ShuN II, 74;Rs.3Q: iz-za-az-za gal a-ak pu-ud-da gal ia-qa ku-un-nu-uk in Fülle(?) trafen Lf.bens- 
miliel und abermals Lebensmittel in Sendungen ein. PF 342:8/9: [Opfer-Wein] h.su-lu-äu-na-raar 
la-qa; Hailock {1969, 152): "It was issued from (the place) Suluäuna". 343:7. 

]a-qa achE, zur Wurzel lak-, wörtlich vorgestoßen, hinausgedrungen über, übertragen unterwegs 
oder auch vorüber, vergangen, ja selbst überschüssig; s.a. la-ak-qa, la-ik. 

PF 1413:12: [N] h.äu-ää-an kap-pa-qa la-qa war von Susa aus einberufen und dorthin unterwegs; 

Hailock (1969, 398): "He was raustered and senl forlh to Susa". 1421:12. 1423:12. 1424:13. 
1526:9. 1596:] 1: 15 na-an la-qa 15 Tage waren vergangen — am 15. jdcs Monaisj; sonst steht 
dafür plr-qa; Hailock (1969, 444): "15th day, he was sent forth". 2051:12. Fort. 3567:7. 4575:13. 
6181:13/14. 8970:6: 15 |mar-ri-iä] sa-mar la-qa 10 GTS.ir-ti-ba SE.BAR.lg un-sa-qa 15 (Krügej 
Sauerwein überschüssig, 10 Artaben Gerste dagegen eingetauscht. 

d.la-qa-ma-ar - s. das nachfolgende Stichwort. 
KutN 30:3 in Variante a (nicht ganz gesichert). 

d.la-qa-mar mE, nE Name einer wohl in altbab. Zeit entlehnten akkad. männlichen Gottheit, 
s. unter d.la-ga-ma-al. 

Shl 34:6. 48:199. Shl B 6. Inc. 69:28.29. ShuN IL 74:19720.35. 

h.la-qa-qa N.pr.m. mE; R. Zadok (BzN 18, 1983, 102 f.) stellt den Namen parallel zu la-gu-gu, 

nicht wahrscheinlich; s.a. v,la-a-qa-qa. 
Stolper, TTM I 6:4. 7:S(ohne Det.). 

la-rää - lies la-tuk 
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la-ri - s. den Eigennamen hw,Su-pi-pLla-ri 

la-ni-um-ku N.pr.m. aE 
Mem. IB, 1927, Nr. 139:8. 

la-si-ti-ya mE golden, vergoldet, s. die übliche Schreibung la-an-sl-ti-ya. 
ShI 48:118. 

hw.la-äi.niar-ti N.pr.m. nE; V. Scheii (Mem. 9, 1907, 28) hielt den Namen für altiranisch, 

nicht wahrscheinlich. 
S 24:Rs.l. 153:Rs.3°. 

la-te-te N.pr.m. aE, vielleicht seine siille Reserve als Kosewort zu lat- Reserve [was man 
aüfhtbt, aufbewahrt, surückhält). 
M&tn. 18, 1927, Nr. 173:11. 

la-te-ü-ii N.pr.ra. aE Koseform auf-ü zu late, dem Sinne nach also ähnlich wie la-te-te. 

S.jur. 3:Rs.3. 

la-ti-iä-da achE er hat aufgehoben, aufbewahrt, reserviert', Hallock (1969, 174)t "[he] re- 
served(?) (it)". 

PF 465:4; [N hatte Gerste erhalten] U.lg ha la-ti-<is>-da als Trockenfutler hat er sie aufgeho- 
ben. 510:5/6. Fort. 4550:6/7: jGerste] h.ba-lu-um la-ti-iä-da hat er für den Speicher reserviert. 
5538:3/4: NUMUN.lg.ma la-ti-ig-da als Saatgui hat er aufbewahrt. 

la-t:-ii-da achE sie habtn reserviert, aufgehoben, iiufliawahrt, 

PF 508:9: |N hatte für 10 Männer Gerste erhallen] NUMUN.lg ap du-nu-iä-da la-ti-iä-da als Saatgut 
hat CT sie ihnen gegeben; sie haben sie aufbewahrt; Hallock (1969, 181): "They reserved(?) (it)". 

la-ti-man-ra achE einer, der zurücklegt, aufhebt, reserviert. 

PF 442:6/7; [N hatte Sesam erhalten) NUMUN.lg la-ti-man-ra "He is reserving{?) (it for) seed" 
(Hallock, 1969, 170). 

la-tin - s. den Eigennamen v,am-ma.la-tin 
la-ti-qa achE es ist reserviert, aufgehoben worden. 

PF 542:2/3: [Gerste] Ü.lg ha la-ti-qa ist als Troekenfuiier aufgehoben worden; Hallock (1969, 186): 
"was reserved(?) (for) fodder(?)''. 1652:5. 

la-tuk nE scheu, gesprochen latik, wörtlich wohl reserviert, zum Stamm lat- zurückhalten, 
reservieren, s, la-ti-qa. König (1965, 158) las la-raä, gab aber keinen Übersetzungsversuch. 
Hanne 75:14: h.a-a-pir si-ya-an d.na-ir-si-na za-na la-tuk li-pi-in-ra-na pi-ip-Si-h ku-äi-h in Aipir 
erneuerte (schuf), baute ich einen Tempel der (Göttin) Narsina, der scheu sich nahenden Herrin. 

hw.la-[x]-ut N.pr.m. nE 

S 178:3. 

hw.la-[x-y]-na-ki N.pr.m. nE 
S 90:Rs.2/3. 

lg - Sigel für das Keilzeichen MES, durch das elamischc Schreiber Logograrame kennzeichneten, 

meistens Sumerogramme. F. Bork (OLZ 10, 1907, Sp. 524) hat als erster diese elamische Verwen- 
dung des sumerischen Zeichens MES erkannt, das im Sumerischen selbst den Plural bezeichnet. 
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13 nE, achE Gabe (ArOr 18, 1950, 292); M. Lambert (IrAnt 5, 1965, 329: ""don", sens etabli 
pr^aT W. Hinz"; P. Meriggi (Accad.Naz.Lincei, 76, Rom 1966, 565); li~ "grazia, opera"? li-ma "in 
^razia di", in-li-na "per opera di", li-na-pun "in grazia loro". S. die häuGgste mE Verwendung 
(3es Stichwortes unter li-na ais Gabe, Stiftung. 

l^im 10:5; ü ü du-nu-qa als Gabe ist mir geschenkt worden. Fort. 10665:8: 6 h.ku-äu-kum ha-tn- 
- ma un-ra 1 mar-ri-is da-u-ää-ura Ii d.na-ap-pi-na in 6 Opferhandlungcn je ein Krug (Wein] als 
ZjTremkopfer-Gabe für die Götter. 

tab-.li-ba-ab-ba achE Diener, Knechte; s.a.. hw,ii-ba-alj-be, hh.li-ba-ap, hh.li-ba-ba, li-ba-be-be, 
hzih .ii-ba-ip, hh.li-bap, hh.li-be. 

E=*r 1242:13: 3 hh.pu-hu-e hh.li-ba-ab-ba "his 3 servant boys" {Hallock, 1969, 355). 

taw.li-ba-ab-be nE seine Diener, s. das voraufgehende Stichwort. 
rSiu 8+9:12 (Kontext zerstört). 

L ä-"ba-ak mE, nE Diener ich; so richtig schon F. Bork (Reallex. d. Vorg. m, 1925, 75); P. 
JMensen (ZDMG 55, 1901, 230); "Knecht"; König (1965, 73 Anm. 1): "Diener"; Francoise Griilot 
(^D AFI 3, 1973, 143): "serviteur". 

Sh-uN 20:2; li-ba-ak ha-ni-ik d.in-Su-ii-na-alc gi-ik der geliebte Diener des (Gottes) InSuSinak bin 
Cch. 22:2. 23:2. 24a:2. 28A:r. KutN 29:2. 30:2. ShI 32:2. 34:2. 35:3 und häuBg in Inschriften 
c3iesGs Königs. ShuN II. 72:3. Hall 77:2. AHaml 87:rechler Rand 1°. 

tnl».li-ba-ap achE Diener, Knechte, vielleicht auch - mit Hallock (1969, 720b) - Sklaven; s. 
un1.er hh.li-ba-ab-ba. 

E^F 1238:7/8: 3 hh.pu-hu lih.li-ba-ap drei Paijtn; Hallock (19ß9, 354): "3 servant boys". 1239:7/8. 
m2'40:8°/9°. 1241:9. 1243:13/14. 1245:ll(ahne Det.). 1246:9°. Fort. 445-1:7. 449-2:9/10. 

I_J-"ba-ar.ma-za-at N.pr.m. aE Diener (der Göttin) Mamai. 

Elollsiegel, veröffentlicht von R.D. Barnett in Roger Moorey und Peter Parr, Archaeoiogj' in the 
Ejcvant, Essays for Kathleen Kenyon (Warminsler 1978) Photo S. 174, Nr. 5, Transliteration von 
Erica Reiner S. 177 (frdl. Hinweis von R. Borger). 

l.i-T3a-ba N.pr.m. aE, wohl Dienerchen(l); R. Zadok (BzK 18, 1983, 103) bestätigt die Lesung 
([^nicht ~ma-ina) und stellt den Namen mit li-pi-pazu lip. 

S.jur. 259:4. 

fciii.Ii-ba-ba achE £/n/rcte(?) (pl.), s. unter hh.li-ba-ab-bii. 

TBoTi. 5220:6: [Soldaten erhielten Mehl] 2 LIM 7 ME hh.LÜ.Ig hh.li-ba-ba äi-Iu-ip GIS.QA.lg 

c3u-is-da 5700 Mann, Unfrde(?) (und) Freie, haben /jeder ein] Maß erhalten. 

M.i-ba-bG-bG achE Sklaven(1); Hallock (1969, 423): "servants"; s, unter hh.li-ba-ab-ba. 

1510:4; [42 Maß Mehlj hh.ra-te-iä-da hi-5e hh.hu-pi-qa li-ba-be-be du-Sä 42 hh.pu-hu un-ra 1 
C^A du-iä /»af(e ein Sklavcnaufseher(?) namens RadaiStä erkalten; von 4^ Burschen erhielt jeder 
^in Maß; Hallock (a.O.): "-be-be is perhaps a dittography, perhaps an unusual genitive form". 
XDie Endung könnte aber auch die Sonderbedeutung Sklaven andeuten. 

Kib.li-ba-gi-Gn-gi N.pr.m. achE; s.a. hh.li-ba-k[i-e)n-ki. 
I»F 1860:18/19. 

fiab.li-ba-ip achE Diener, Knechte; Hallock (1969, 293): "servants" ; s. unter hh.ii-ba-ab-ba. 
3PF 959:27. 960:27. 961:27. 1011:6: h.li-ba-ip. 1011:7: 10 hh.pu-hu Ii-ba-ip ha-ra-be seAn arabische 
^agen. 1011:16/17. 1017:9/10: 2 hh.LÜ.Ig sa-lu-ip ... 8 li-ba-ip zwei adlige Herren ... 8 Knechte. 
11044:9: 24 hh.pu-hu li-ba-ip "24 servant boys" {Hallock, 1969, 302). 1044:17. 1080:9.17 und oft 
En FFT. PFa 9:18. Fort. 4860:6(ohne Det.). 
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hh.li-ba-ir achE Diener, Knecht^ vielleicht auch Sklave (so auch Hallock, 1969, 720b). 

PF 1336:7. 1380:6, 1470:6{ohne Det.}. 1494:5/6. 1859:15/16(ohne Det.). Fort. 2783:6. 3222:5/6 

(ohne Det.). 5635:5(ohne Det.). 9037:15. 9132:8. 11276:11. 

hh.li-ba-ir-ri-ri achE sem Diener; s.a. !i-ba-ri-ri, hh.Ii-bar-ri-ri. 
PF 1435:6/7: 1 hh.li-ba-ir-ri-ri "his 1 servant" (Hallock, 1969, 404). 

hh.li-ba-k[i-e]n-ki N.pr.m. achE; s.a. hh.li-ba-gi-en-gi. 
PF 1860:7. 

li-ba-me achE Dienst; vgl. f.li-ba-um-me. 

DB 7:15: li-ba-me v,ü-ni-na hu-ud-da-iä sie taten meinen Dienst, ap. und bab. weichen ab, 

GiS.li-ba-na-at nE Lehnwort aus akkad. labanätu Weihrauch; so schon V, Scheü (Mem. 9, 
1907, 48). 

S 49:7: 5 MA.NA GIS.li-ba-na-aL 5 Pfund Weihrauch. 158:7°. 174:2: 1 gi-um GIS,|li-ba]-na-at 
eine Saumlast(?) Weihrauch jfür den König bestimmt!. 186:3°(ohne DeL.). 

li-ba-nu-aä-gu-bi N.pr.m. aE (Ur-III-Zeit). Versuch einer Deutung: Dienst (libanj mir (u) 
ist das Vieh (ai) zu weiden fgubi), vgl. die Ortsnamen a-aS.gu-pi-jen).KI und aä,gu-pi-en,Kl. R. 
Zadok (ElOn, 1984. 26) hat auf das Stichwort und auf das folgende hingewiesen als "Ihe names of 
two prominent Marhashites". Die Sprache der Bewohner von Marhashi (Warahshi) war demnach 
offenbar das Elamische, Alierdings bemerkt E. Zadok (a.O. 52), die beiden Namen seien "not 
straighlforward Elamite, but, could perhaps originate from a related dialect". 
Annales Acad.Sc.Fennicae (B) 92, 126. 

li-ba:-iiu-uk-äa-ba-aä N.pr.m. aE (Ur-III-Zeit), Bedeutung hoch undurchsichtig, vgl. das 
voraufgehende Stichwort. 
Ann.Acad.Sc.FennicaG (B) 92, 126, 

hh.li-bap achE Diener, Knechte; s. unter hh.li-ba-ab-ba. 

PF 1262:7. 1265:6. 1394:6/7. 2054:6°. PFa 29:16.18. 19'=.22.49.52° .54.56.58. Fort. 636-18:8. 
2029:5. 5814:4. 11758:5.8. 

li-ba-ri-ri nE, achE .'jei'rt Diener (libar.e.ri), wie R.T. Hallock (JNES 21, 1962, 54) erkannt hat; 
s. unter hh.li-ba-ir-ri-ri. 

S 153:8: [ li|-ba-ri-ri a-rä^ kur-za-qa ... von seinem Diener(?} für die Intendantur gewebtf?). 

PF 783:10: 1 li-ba-ri-ri un-ra d.ITU.lg.na 3 BÄN |Mehl) du-iä-da "his 1 servant (for) each month 

received 3 BAR |recte; BÄN)" (Hallock, 1969, 232). 

hh.li-bar-ri-ri achE sein Diener, s. das voraufgehende Stichwort. 
Fort, 1959:6/7. 

V.li-ba-ru-ri achE mein Diener, Gefolgsmann (libar.u.ri). 

DB 25:13/14: v.bar-sir ki-ir v.ü v.li-ba-ru-ri ein Perser, mein Gefolgsmann, ap. pärsa mana 
bandaka, bab. LII qal-la-a LU par-sa-a-a. 26:22. 29:38. 33:61. 38:80. 41:6. 45:22, 50:40, 

li-ba-gä(?) aE er hatte gedient (falls letztes Zeichen richtig gelesen); s. den Eigennamen 
[i]n-zu.li-ba-5a(?). 

f.li-ba-uin-rne achE Sklavin, wörtlich (weiblicher) Dienst, s. li-ba-me; Hallock (Nachlaß- 
Notiz): "service(-person)?''. 

Fort. 9036:12: 1 f.li-ba-um-me pi'r-ra-tams-mi-ya eine erstklassige Sklavin. 9036:14: me-ni f.li- 
-ba-uin-me hu-be hh.am-pir-za GIS.GESTIN.lg.ku-ti-ra ir du-nu-ik dann wurde jene Sklavin dem 

Hofweinwart Hambrza geschenkt. 
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li_li*li-be achE, offenbar Kurzschreibung für li-ba-be Knechte, Diener, wie auch Hallock (1969, 
7::21 B.) vermutete; s.a. unter hh.li-ba-ab-ba. 
F-F 1828:19. 1946:6.14.16M8.24''.26.30°.32.52°. 

15.-t>i a-E aus einem Beschwörungstext aus Mesopotaniien. 

J^amaätu III 53-54 {Ms. F. Köcher) bei J. van Dijk (1982, lOl): ki-ri-iä-ti li-bi ki-riä-ti la-li-bi 
Ic i-I a-li-bi. 

I:_IBIT - lies SIG.1 

lil-(3a-ar - s. den aE Eigennamen am-ma.li-da-ar 

tB..l3-du-raa Ortsname in der Elytnais (Bezirk VI), s.a. h.Ü-ud-raa h.li-ud-du-ma, bezeichnet 
vermutlich die Innenstadt (-ma), allenfalls die Hochburg, der Stadt h.li-ud-du. Vgl. Dur-Amnani 
u_jid Dur-Amnanima, Dur-Undaei und Dur-Undasima, Gatudu und Gatuduma, Qabrina und Qa- 
t>riiiama. 

F*F 13;2/3. 14:3/4 82:3/4, 134:4. 135:4. 392:7. 393:8/9. 1682:5/6. Fort. 4523:3/4. 

t». .13-du-nia-an - b. das voraufgehende Stichwort; die Locativendung -an zeigt, daß ma nicht 

Lrocativaffix ist. 
F*F 735:6/7. 

ta.lä-du-rnan-na zum Ort Lituma gehörig. 
FT 258:3°/4''. 923:3. 

13-eii aE seine Gabe(n); richtige Lesung (statt li~tul-du) durch G.G. Cameron (brieflich an 
Oinz am 21. Dez. 1965). In Hita 111:18 hatte G. Hüsing (Quellen, 1916, 43) hinter diesem Wort 
t>ab. litüt\j "Geiselschaft" vermutet, was König (1965, 43) übernommen hat. l.J. Gelb las (in 
N.4AD 2, ^1961, 106) statt DUL.DU jrecte; due,-du] vielmehr en, wenn auch mit (unnötigem) 
p^ragezeichen. Cameron schrieb an Hinz: "Lines 18-19 mighl with equal justice and guessing be 
s iroply "his present (gift, or the like, for li-en) has been received"", was vollkommen richtig ist. 
Hita 2 111:18: li-eji duk seine Gaben wurden empfangen (ZA 58, 1967, 75), 111:19: li-en hu-ur- 
- [t]iJ da-ri-ip na-ra-am.d.stn(EN.ZU)-ib-ba |nij-gi-si-ba-aii acine Gaben soll das Unicrtanenvolk als 
f\faTäm-Sw- Bundesgenossen hüten! Vlll:6 ebenso. IX:18: li-ejj a-ha-ar si-ba duk seine Gaben 
xMJUTdm hier von ihm als Gunst empfangen (richtige Deutung von si-ba durch Koch, AMI Erg.Bd. 
1_0, 1983, 29 Anm. 68). UnlN TZ 57:4: d.in-äu-Si-na-ak lu-be-en li-e li-en-ra Gott Inäuätnak wolle 
ich nähern, seine Gaben bringend. 

tt ,li-e-en Ortsname, s.a. h.li-ya-an, die Aussprache war wohl Liyän, heute BaSehr am Persischen 
Golf. 

ShI 49:13: [za-na h].li-e-en la-ha-ak-ra die in Liyan eingezogene Herrin. 

15i-e-ku mE, offensichtlich = sonstigem li-ku meine Stiftung, mein Reick; vielleicht ein Hinweis 
tiarauf, daß die Wurzel Ii- geben, stiften le gesprochen wurde. 
ShI 48b;58: a-ak [....] li-e-ku a-ha [....j. 

15-en nE er gebe (weg). 

ShuN IL 74:Rs.43; a-ak v.kaä-kaS-mi tak a-ni li-en und er soll es auch dem KaSkaimi ja nicht 
acushändigen!-. König (1965, 155): "und mit' Bibimi soll er nicht wegschleppen". 

13-Gn-ra mE, nE einer, der gibt, schenkt; V. Scheil (Mem. 11, 1911, 6): "(ceiui qui) empor- 
t«rait(?)"; Frangoise Grillot (JA 1970 [1971] 227): "le donnerait". 



li-h 
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UntN TZ 57:4: d.Ln-Su-Si-na-ak lu-be-en li-e li-en-ra (Gott) InSuSinak möge sich nahen, seine Ga- 
ben schenkend; M.-J. Steve {Mein. 41, 1967, lOl): "Que le dieu Inshushinalc veuille declarer quMI 
va accorder ses faveurs!" . ShuN II. 71:5: |ak-qa) d.pi-ni-glr ik-ku-ur hu-ma-ää a-ak li-en-ra wer der 
(Göttin) Finengir die von mir (stammendenj Weikgaben wegnimmt und sie verschenkt. 74:Rs.l8: 
ak-qa pu-hu-ur-ri si-ya-an d.in-iu-ii-na-ak-me-rahu-ma-ää ir li-en-ra wer einen Templeisen (Kna- 
ben) des InSuäinak- Tempels an sich nimmt und ihn verschenkt. 

li-en-ri nE einer, der gibt, verschenkt, weggibt. 

ShuN II. 74:Rs,8: pu-hi-ir-ri li-en-ri{?) |....] (wer) seinen Templciscn (Knaben) verschenkt. 

li-e-qa achE es ist hergegeben worden; die übliche Schreibung li-qa meint vielleicht le-qa. 
YBC 16813:5: |Mehl| hi qa-la ... li-e-qa dieses ist als Verpflegung ... hergegeben worden (Lesung 
durch M.W. Stolper Treundltcherweise mitgeteilt). 

li-e-ri mE, Gegenstand aus Metall, vielleicht Riegel[l); s.a. li-ri. 

Stolper, TTM I 29:2: [zweieinhalb Pfund Kupfer/Bronze] li-e-ri.lg äa GIS.IG.Ig si-ra-ak a-ak du-qa 
für Riegel(?) zu Türen wurden dargewogen und sind empfangen worden. 30:3: [2 Pfund 5 Schekel 
Kupfer/Bronze] li-e-ri si-ik-ti-na |ä]a GIS.IG.Ig su. Riegel-Nägeln(?) für Türen; auch M.W, Stoiper 
stellte si-ik-ti zu nE zilt-ti-ip. 32:2°. 

li-ga-we(pi] aE, mE das Reich; s.a. li-ka-mi, li-qa-me. S.a. den Eigennamen ku-uk.li-ga-vre. 
Sir 4: li-Ba-[wej. Siw 3:4: li-ga-we ri-äa-[ak-ki] des Reiches Mehrer bin ich. HutI 61 B-C:10 
(ebenso). Inc. 70 C rV:10: ag-ga ... du-uS li-ga-we ir hi-äa-an-ri ttier ... es an sich nahm und das 
Reich darüber vergißt(?). IV:14.15. 

hw.Iig-gi-ti-in N.pr.m, nE, vielleicht ÄcicAs-Säuierunj, ReichS'Reinigung{'!). 
S 303b:] 3. 

li-gi mE, nE, achE Pflock, Stange, Meißel, auch Barren (dazu vgl. hu-up-hu-pu); ap, mayuxa, 
bab. sik-kat kar-ri Knaufnagel; Ju.B, Jusifov (VDI 85, 1963/3, 247): "bolvanka, siitor" ('Stange, 
Barren'); Hailock (1969, 721a): "spike". 

Stoiper, TTM 1 24:2: [I^g Pfund Kupfer/Bronze] 1 li-gi "1 peg". 25:3: jl2 Pfund Kupfer/Bronze 
ba-ajr-ba-ar-ru-um |a-ak] li-gi. Ig Sa GIS.IG.Ig zu Schlössern(?) und Pflöcken für Türen. 67:6; It- 
-gi.lg äa ku-pu-um-ya (Kupfer, Zinn und Antimon ausgegeben} für Pflöcke zur Wandverkleidung(?), 
S 30:1: \k MA).NA AN.BAR.Ig l li-gi ein Barren Eisen zu x Pfund [Gewichtj - ähnlich alle Belege 
in den Susa-Täfelchen 49:9; 80:Rs,2; 330:7; 137:4; 141:7; 145:Ils.3; 157:Rs.5; 186:1. 187:ßs.6. DPi: 
h, li-gi h.ik-nu-maS-na Pflock (Knauf) aus Blaustein, ap. mayuxa kSsakaina, bab. sik-kat kar-ri 
NA.i.ZA.GiN (''^''"uknü). PF 335:2: 1 ba-is-ra-um 1 li-gi ... PAP 5 hu-ut-tuk-ki ein Hammer(?), 
ein Meißel ... insgesamt 5 Werkzeuge. XPi wie DPi. 

li-gi-e mE Pflock, mit dem voraufgehenden Stichwort, identisch; das -e deutet lediglich auf eine 
Aussprache lige; M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 100): "clou (pommeau)". 

UntN TZ 57:1: ü v.un-taä.DINGIR.GAL li-gi-e mu-§i-il-ta hu-h-ta-h ich, Untas-NapiriSa, verfer- 
tigte einen Pflock aus lasierter Terracotta. 

li-gi-eS - s. si-im-ta.li-gi-ei 

li-h aE, mE, nE ich gab, schenkte, spendete, stiftete; V. Scheil (Mem. 11, 1911, 116): "je 
detruisis''(?); König (1965, 135): "ich raubte". 

I-Iita 2 X:ll: in-ni-ip ti-h die Kraft (Streitkräfte?) dazu gab ich (ZA 58, 1967, 84), ShI 55:11: 
si-i-la-e-ra ir li-h sein Standbild stiftete ich ihm. Oruru 44: GIS.ab-bar li-h; 49: ... [i] ti-um-ba-qa 

li-h. 
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LiC^j-ha mEj unbekannter Gegenstand, vielleicht aus Stein. 
Stolper, TTM I 55:8: 14 NA.lg gi-el gi-um 1 Ii(?)-(Rasur)-ha-(Rasur). 

L5-Sia nE ich habt gespendtt, gestiftet. 

Oruru Rs.7: am [GIS.GE§]TIN.[1e] li-hn jetzt habe ich Wein gestiftet, 

[^l]S(?)-h-iii nE ick möchte geben. 
rSfi»i 25:9: (.... l|i(?}-h-ni zi-iä [....]. 

fci.C'')li-hu-[.-"] aE Ortsname 
Enc. 70 C IV:2. 

tav-'.li-ib-ba-li-kag N.pr.m. nE 

S 97:3: hw.Ii-ib-ba-li-kaä-ra-be-ra einer der Leute des Lipalikai. 
l_i-5-e aE ober, oberes. 

Sir Rs.ir:25' in dem Ortsnamen v.zi-la-a li-i-e Ober-Zila zum Unterschied von v.zi-la-a ba-li-e 
ÜJrzier-Zila (briefliche Mitteilung von Erica Reiner an den Herausgeber W. Farber, ZA 64, 1974, 

S4 r.). 

Li-5k nE, achE es wiir<k geycbfin, abgeliefert. 

ShiiN II. 74:3: jba(?)j-lu-ma li-iJt es wurde im Speicher abgeliefert. 74:Rs.24: [gewisse LändereienJ 
cqa-ap-pa-as a-ak ti-ik pu-ur-mu uk-ku-ma li-ik. PF 6:8: (Gerste) h.kän-ti-ma ... li-ik wurde im 
^Speicher abgeliefert; Hailock (1969, 88): "It was dclivcred". 2070:10. Fort. 2407:3: li-ik hal-mi 
tii-ma gemäß dieser abgegebenen gesiegelten Urkunde. 6336:5, 9044:8. 

Ei-3k-ki nE es ist geachcnkl worden. 

jAHaml 86:12: j -üj-mi li-ik-ki im-me i Se-ra-h ku-Ia-h mein... ist geschenkt worden; nicht befahl 

^ch es, sondern ich bat darum. 

l.i-5k-ki - s. unter me-en.ku-li-ik-ki 

Inv/.li-ik-rne-äi N.pr.m. nE 
S 98:11/12. 

li-äk-qa achE es ist gegeben worden; s.a. li-qa. 

IPV 666:12; h. hal-mi hi h.hi-da-li !i-ik-qa diese gesiegelte Urkunde ist in Hidali übergeben worden; 
Kaitock {1969, 208): "This sealed document was delivered (at) Hidali". 1808:18. Fort. 9049:10. 
'JE'T 12a:x-r5 und 14:21: h. hal-mi li-ik-qa eine gesiegelte Urkttnde ist übergeben worden. 

l.i-ik-ri-in mE Dankbarkeit {7); vgl. li-ki-ir; König (1965, 201): "Herrschertum . 

XJntN TZ 34:3; si-ya-an li-ik-ri-in ku-äi-h einen Tempel der Dankbarkeit (einen Tempel 'Dankbar- 

jlceit^ ) erbaute ich - unsiclier. 

J.i-ik-ti raE es ist gegeben, gestiftet worden. 

ShuN 28 A:14: !.....! uk-|ku]-ma in-qa li-ik-ti a-ak te-ir-ki-na hu-ma-ak-ti; nur der zweite Satzteil 
i.st einigermaßen durchsichtig: ... und als ein Kapitalf?) ist es genommen worden. 

l.i-ik-tin.Kl aE Ortsname (Zeit von Kutik-Inäuäinak, 23. Jh. v.Chr.). 

IMem. 14, 1913, 10, 111:15. 

ii-im mE Feuer (JRAS 1975, III f., in Oi 31, 1962, 38: "Glut"?). 

ShuN 28 A:28: zü-ul mu-ru-un a-ak li-im Wasser(?}, Erde und Feuer; Frangoise Griilot (Stlr 13, 
11984, 186 Anm. 8): "zu! raurun ak likun = "splendeur de la terre et eclat du royaume". Notons 

cque le sens premier de lim est "feu"". 
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li-irn-ma-ak mE uer6rannt; so auch König (1965, 127); V. Scheü (Mem. 11, 1911, 116): "fut 
aneanti" . S.a. • li-ma-ak. 

ShI 54 11:67.90.102. III:30°.60°. 54b:7°; li-im-ma-ak ku-ra-ak ba-at-pu-up ra-ab-ba-ak [von den 
Feinden gesagt:] verbrannt, versengt(?), zu meinen Füßen gefesselt, 

li-jin-ma-[ak-na] mE sie sollen verbrannt sein! 

ShI 54 rV:30: li-im-ma-[alt-na ku-ra-ak-na ba-at-p]i-ip ra-ab-ba-ak-na sie sollen verbrannt, wer- 

sengl(?j, zu Füßen gefesselt sein! 

li-im-ma-aä-bi aE - s. das nächstfolgende Stichwort mit näheren Angaben. 

Siw 3:30: be-ti-ip lu-uk li-im-ma-aä-bi die Feinde verbrennt der Blitz (eigentlich verbrannte). 

Ii-irn-ma-ää-p5 mE er verbrennt, verbrannte sie, s. das voraufgehende Stichwort; G. Hüsing 
(Quellen, 1916, 80): "dessen Feinde das Feuer verbrennt"?; F. Bork (MAOG 7,3, 1933, 31): 
"dessen Feinde der BHlz verzehrt hat"; R. Labat (Structure, 1951, 39): "ies ennerais sont ceux 
que !e feu consume (= lea ennemis sont consumfe par le feu)"; König (1965, 36): "die Feinde 
werden (sollen) vom Blitz' verbrannt werden", was die genaueste Übersetzung sein dürfte; M. 
Lambert (RA 66, 1972, 66); ''brule(?)''. 

Shl 54 1I:54".66°.89.101°. III: 29"". 59.75 ''776.93'"'/94: be-ti-ip lu-uk li-im-ma-äS-pi die Feinde 
verbrennt der Blitz(?). 

H-im-ma-[aä-pi-na] mE es soll sie verbrennen!; R. Labat (Structure, 1951, 40); "que (le feu) 
les consume". 

Shl 54 1V:29: |be]-ti-ib-be lu-uk ii-ira-raa-|ää-pi-na] seine Feinde soll der Blits(?) verbrennen! 

li-im-ma-at mE du verbranntest oder verbrenne!; V. Scheil (Mem. 11, 1911, 41: "tu detruisis"; 

F. Bork (MAOG 7,3, 1933, 31): "du hast verzehrt". 

Shl 54 11:65.88.100; 111:28.58°: li-im-ma-at ku-ra-at ü-ma-at-ti-il verbrenne, versengef?), züchti- 
gef?) du [die Feindej! 

li-irn-me N.pr.m. aE, vielleicht Feuerkopf o.a. als Scherzname; R. Zadok (BzN 18, 1983, 119) 
betrachtet den Namen als Hypokoristikon und stellt ihn zu li-mi, s.d. 
S.juT. 308:6. 

ll-in nE Gabe, Geschenk (Fs. Taqizadeh, 1962, 106). 

Hanne 75:2: li-in ki-te-en-ni-na die Gabe seines rnagischen Schutzbannes. 

hli.li-in.hu-ut-ti-ip achE /m-A'/ac/ter(pI.); vielleicht bezeichnet li-in einen unterirdischen Be- 
wässerungsgraben (np. kahrlz, arab. qanät), in welchem Falle wir Kanalgräber vor uns hätten. 
In PF 1542 sind 1500 solche Männer erwähnt; es kann sich bei ihnen also nicht um Handwerker 

im engeren Sinne handeln. 

PF 1542:13: 1 LIM 5 ME hh.LÜ.lg un-ra 30-kur-ma-ak-ki du-i§ ... hh.lt-in.hu-ut-ti-ip h.hi-da- 
-ü 1500 Mann erhielten jeder ein dreißigstel jKrug Bier = ein drittel Liter j /es warenj Ka- 
nalgräber(?) fauf der Rastj in Hidaii (heute Behbehän[?]]; Vizeraarschall Ci^avahug hatte sie von 
Persepolis nach Susa geschickt, zuläliig(?) im Monat ÄdukaniS, dem Monat des "^Kanalgrabens^ 
(Neue Wege, 1973, 65 f.), also zwischen 11. April und 10. Mai 499 v.Chr. Fort. 612-2:5 (anschei- 
nend dieselbe Gruppe, diesmal auf der Rast in Littuma, wo sie Mehl zugeteilt erhielt), 7250:6(7), 

h.Ii-in(?).liu(?)-ut(?)-ti(7)-ra achE /!ranafffrcfcer(?) (sg.). 

Fort. 6312:5; der Betreffende hat 211 Mann unter sich, mit ihm sind es 212, ak-qa-be pa-r[u.lg 
hh.LUjGAL.nasa-ti-man-ba welche Maultiere des Königs versorgen; jeder erhielt ein zehntel Ham- 
mel, Das Täfelchen scheint nicht sehr gut zur Deutung lin.huttira Kanatgräber zu passen, aber 
vielleicht waren die Maultiere als Schöpfraddreher eingesetzt worden. 
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ImTv-.ii-in.lak-qa N.pr.m. nE, vielleicht Grabcn-Springer(l]. 

1 65:7. Vielleicht gehört auch Hanne 76 F:14 hierher: v.li-iii.[la.k-qa{?)]. 

iSL-iu-ra mE wörtlich etn Gebender, ursprünglich vielleicht ein Werfender, entspricht in akkad. 
F^^'ajrallelfassung i-na-as-su-ku (TZ 32, Mem. 41, 1967, 69). 

t_Jn'tN TZ 31:6: ak-ka hu-hu-un si-ya-an.ku-uk.ma ku-ta-a a-ha-ar li-in-ra wer die UmwallungS' 
rana-uer im (Heiligtum} Siyankuk mit Pfeilen hier beschießen sollte; M.-J. Steve (a.O.): "celui qul 
e: Jiverrait des traits contre l'enceinte de ce Lieu-saint". 

13-Ln-ri nE ein Gebender, Schenkender (Fs. Taqizadeh, 1962, 106), 

t3a3ine 75:2; [Gott Tinitir) äi-iä-ni-ir ää-ri li-in-ri ää-ri ist ein Verschönernder, ist ein Scktnkender; 
B-Köllig (1965, 156) zieht ää-ri-li-in zusammen zu einer vermuteten Bedeutung "Welt (Schöpfung)". 

13-Lp achE Gebende(p].) - s. unter da-ü-man.li-ip 

13-Lp-iä-da nE er hat hcTangebracht, abgeliefert{l). 

S 280:3; 1 tak m|a]-ä|i]-i[p]-rialiar-ki-an-na !iw.ki-te-mar-dük li-ip-lä-da eine ScAa/ef?^ aus Zink(?} 
Uicntd Eisenf?) hat Kile-Marduk abgelieferl(?). 

1 [i] -ip-pa - lies vorläufig Ijij-pi-pa 

1 3-Lp-pu achE eintreffend, anlangend. 

DS 19:73: äu-[tur(?)) h.ba-pi-lli) in-ni li-ip-pu gi-ud-da als ich noch nicht richtig in Babylon 
&irt.geiroffen war, ap. ai7ai bäbiru|m ya^a nai ujpäyam, bab. ana DIN.TIR.KI !a ka~£ä-du. 

1 3-i.p-qa nE, achE er (ta) war eingetroffen, eingegangen; V. Scheil (Mem.. 9, 1907, 2): "par- 
vj'enu"; Ju.B. Jusifov (VDI 85, 1963/3, 248): "prinjato" ('entgegengenommen, vereinnahmt'); 
Ba-Ilock (1969, 721b): "he came". 

S 2:1: tup-pi hu-ut-tuk-ki li-ip-qa Täfclchen fühcrj eingetroffene Sachen. 4:8. 12:Rs.3: 1 na-iz- 
— "be ... li-ip-qa §ar-ra-qa hu-ma-qa eine Gürtelschärpe(?) ... eingegangen, verbucht, entnommen. 
23:Rs.7/8. 24:Rs.7 und oft in den Susa-Täfelchen. DB 20:79; h.ba-pi-li li-ip-qa er war in Babylon 
eingetroffen, ap. |bä|birum aSayava, bab. a-na E.KI it-ta-lak. 47:32: ha-mi li-ip-[qa] dorthin 
cMar er gelangt, ap. avaparä atiyäig, bab. it-ta-lak. Fori. 314-]:13; PAP hi 3 LIM ög'/a [BÄNj 
Ina-du-iä li-ip-qa diese gamen S695 /Maß Gerste} waren als Ernte eingegangen. 

l_i-ip-qa-na nE nachdem eingetroffen sind. 

rNin 15:15: hh.za-am-min-be li-ip-qa-na h,hal-ha-tamB-ti |....] nachdem die Schwerarbeiter ... 
G.ir3.getrofftn sind, sind sie nach Elam .... 

Li-ip-to nE, achE Gewand, Kleid, Kleidungsstücke; F. Bork (OLZ 15, 1912, Sp. 68): "Klei- 
c3u3igsstücke", "Decken" oder dergl.; F.H. Weissbach (ZDMG 67, 1913, 302): "wohl eine allge- 
imeinere Bedeutung wie "Ding, Gegenstand""; Ju.B. Jusifov {VDI 85, 1963/3, 248): "odeäda" 
'Kleidung'). Das Stichwort entspricht ap. va?ga- = raetlisch *vastra- Gewand (Neue Wege, 
3L973, 57). 

S 73:1: 20 li-ip-te ira-na hw.ad-da-te-na [a-h] ul-la-[qa] SO Wollgewänderf?) sind von Addatena 
riisrher geliefert worden. 175;Rs.4: [es werden verschiedene Kleidungsstücke aufgezälilt] PAP 59 
Li-ip-te insgesamt 59 Kleidungsstücke. 264:5, Fort. 8884:8. 

j^i-ip-te.ku-ik-ti-ra achE Gewandwart, Kämmerer; schon 1912 hatte F, Bork (OLZ 15, Sp, 
es) die Bedeutung "Gewandträger" ermittelt. Die ap. Entsprechung ist va^sabara, die bab. 
wva-hrscheinlich (nach R. Borger) ää [su-ba]-ta (Neue Wege, 1973, 57 f.). 
EDNd 1. 
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hh.li-ip-te.ku-ti-ra achE Gewandwart, Kämmerer, s. das voraufgehende Stichwort. 
PF 1256:3/4. 

hh.li-ip-te.ku-Tik-ti-ip achE Gewandwarte, Kämmerer {p\.), s. die voraufgehenden Stichwör- 
ter. 

PF 1599:6/7. 

li-ip-ti-ru N.pT.m. aE 
S.jur. 2I:Rs.4, 

[h].li-ip-tu4 Ortsname in Mesopotamien mE Zeit. 
ShI 54b:15. 

li-ir-ra nE ein Gehender (7). 

Inc. 70 K:Rs.l3: \.... h]a-ra li-ir-ra vielleicht handelt es sich um einen Eigennamen. 

li-ii nE, achE er gab htr, händigte aus, lieferte ab; König (1965, 150. 154): "er plünderte, 
raubte"; Francoise Grillot (JA 1970 11971] 221): "il a donne". 

ShuN II- 74;17: mu-ru-un.ig v.ir-ha-h-pu-in-na 18 kn-tu.lg v.su-ul-ru-ru ba-si-Su.GAL li-i5 a-ak hu- 
-un-sa-äi die Ländercien de.s Irkahpu lieferten ab und zahlten 18 Rinder dem Oberpriester Suirttru. 
74:20.Rs,25/26. AHaml 89:2: j....i-uin(?)-ma]i-iS [....]. PF666:11: hh.bu-uk-te-iz-zatal-li-igbat-ti- 
-qa-rn£iS-se hh.man-nu-un-da li-is jdas Täfelchenl ließ Buxtaiia schreiben, den Eeurkundungsbefeht 
dazu gab Xvanvanta. 1583:16: |N brachte Mehl als Verpflegung] zf-mi li-iS persönlich lieferte er es 
ab. 1813:21 und noch mehrere Belege in FFT. Fort. 1463:16. 2837:14, 10615:17 und passim. 

li-is achE sie gaben her, lieferten abi 
PFa 10:14. 

li-ig-da nE, achE er hat gege.he.ri, gr.spiindei, abgeliefert, überbrackl. 

S 108:11: PAP hw.i-qa-du-i§ pa-ru.lg.ma li-iS-da das alles hat IkaduS für ein Maultier hergegeben. 
165:6. DNb 7:1 und 1/2 in nicht ganz gesichertem Kontext, in Zeile 2: ak-qa li-ifi-da gi-ya-ti-u|m] 
der die Freude gestiftet hat, ap. haya adadä i5yatim, bab. ä;i dum-q{ ... id-din-nu. PF 312:2/3: JN 
Gerste] li-iä-da hat abgeliefert; Hailock (1969, 146): "delivered". 362:6: |N hatte Schafe erworben] 
d.na-]p]an-nali-i§-da den Göttern hat er sie gespendet. 363:7°. 364:7. 371:6/7. 654:12; bat-ti-qa- 
-maä hh.man-nu-un-da li-i§-da den Beurkundungsbefehl hat Xvanvanta erteilt. Häufige Wendung 
in FFT. PFa 25:19°. Fort. 9286:12. 9473:6. 10459:13 und passim. YBC 16813:13 (freundliche 
Mitteilung von M.W. Stolper), 

li-ig-da achE sie haben ausgehändigt. 
PF 1085:11/12. 

li-iä-na nE er (sie) möge geben, soll geben, spenden!; s.a. li-iä-ni. 

Oruru Rs.ll. 

li-is-ni nE, achE er mögt, soll geben, spenden, aushändigen!; s.a. ii-iä-na. 
ShuN II. 74:14: tir-ma-ni-e tak v.a-bu-ii-ti ti-iS-ni. Oruru Rs.45: Sä-tin ti-iä-ni der Priester möge 
spenden! PF 1592:8/9: |N iiatte Gerste erhalten und zu Mehl gemahlen] gai hh.ba-ak-ti-ya-ip-na 
li-i§-ni er soll es als Verpflegung den Leuten aus BäxtiS aushändigen!; Hallock (1969, 443): "Lefc 
him deliver (it as) rations of the people of (the place) Baktiä". 1863:3/4. 1864:3. 1867:3 und 
mehrere weitere Belege in FFT. Fort. 5033:4. 9330:4 und passim. 

li-i§-ni achE sie sollen hergeben, aushändigen! 

PF 1862:5. 1866:5. 1869:4/5. 1873:4. Fort. 4500:5. 4955:6/7. 9290:5. 
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13-S§-ää achE er hatte Acrffeffcfren; s.a. li-ää. 

F^F" 362:5: [Gerste] hh.at-tuk-na um-ma-äa UDU.NITA.ig.ma li-iä-Sa d.na-[pjaii-na li-iS-da hatte 
j^t-itkna entnommen und für Schafe hergegeben; den Göttern hat er [die Schafej gespendet; Hailock 
( 1969, 155): "Attukna ac<iuired, delivered (it) for sheep, and delivered (the sheep) for the god(5}". 
pT'oyt. 2071:11 (vielleicht Plural sie hatten abgegeben, nämlich eine Ziegenhaut im Schatzhaus). 

r3-it mE gib du! 

I-3u.tl 62:6: ti-ik si-li li-it dem Wollen Gelingen gib! (unsicher); s.a. unter si-li-li-it. 

1 äk aE CS wurde geschenkt, verliehen, in aE Strichschrift, Zeichen nicht sicher entziffert (IrAnt 
2=, 3962, 9; AiFF 1969, 29). 

p-Cixtl D:2: un hal lik mir wurde das Land verliehen. KutI 1:4: me-ir lik hal-ma tak. 

1 3-Ita aE Stiftung, in aE Strichschrift, Zeichen ka nicht sicher entziffert (IrAnl 2, 1962, 15; AiFF 
1_969, 35). 

E-ititl D:2: la" hi-äe-ma li-lca hu-tan(?)"ki einen Kult des Lobpreises(? j als Slifiung(?) errichte 

rch(?). 

1 i-ka-mi mE das Reich. 

On.um4C:2 (Variante): li-ka-mi ri-äa-ak-ki des iZcj'c/ie« A/e/irer imi'cA. (Im Haupttext: li-ku-rae). 
1 3-lti nE Stijtung{1). 

Oruru Rs.18: lak-qa(?)-na ap-pa li-ki sa-h i-ma tal-li-ha (wer) das Gravierte(?J, das ich auf diese 
SiCßungs-Brometafcl geschrieben habe, .... 

1 3-lti-ir mE Dankopfer (?); F. Vallat (AMI Erg.Bd. 10, 1983, 12) erwägt eine Deutung "ofTrande" 
oder "libation" , unter Verweis auf li-ik-ri-in, das fraglos in diesen Zusammenhang gehört und einen 
'3'einpel näher kennzeichnet. 

OatN Deilam 4: |der König hatte drei Gottheiten einen Tempel gestiftet] Su-up a-pi-me a-ak li-ki-ir 
SL-pi-te pi-ip-Si-it-te hu-ut-tah ihren Gottesdienst und ihre Danicopfcrf?) als Erneuerung machte 
Cch. 

L ä-lti-ra - s. hu-qa.li-k|i-r]a 

L ik-ki-it - s. den Eigennamen f.ku-ne-ir.lik-ki-it 

Lik-ki-na nE Kleidungsstück (schwerlich ur-ki-naoder taä-ki-nazu lesen), in den Susa-Täfelchen 
'^'Stnal bezeugt. Ju.B. Jusifov (VDI 85, 1963/3, 243) übersetU "Tunika, Untergewand", Hinz (Fs. 
Eilers, 1967, 86) zieht Hemd vor. Fast stets ist lik-ki-na nnit einem Gewand (tuk-li) gepaart, 
v=^as dazu paßt, daß es als Hemd eben unter dem Gewand getragen wurde, nicht aber unter dem 
njberrock (ku-uk-tu4). Das Zahlenverhältnis von 235 Belegen für tuk-li Gewand und nur 78 von 
L 3k'ki-na Hemd erweist, daß nur ungefähr jeder dritte Elamer (die Frauen einbegriffen, da die 
genannten Kleidungsstücke für beide Geschlechter bezeugt sind) unter dem Gewand auch ein 
Meiernd trug, 

S 24:7: 1 lik-ki-na kar-su-qa ein farbiges Hemd. 48:Rs.5: [x] lik-ki-na BABBAR BABBAR x weiße 
MJemden. 145:5: 2 lik-ki-na BABBAR BABBAR su-un-pa-!ak-ki üidci" wei'^e p/issierte/'P^ Hemden. 
B-48:Rs.3: [l] lik-ki-na bir-mu-lna] ein Hemd aus Buntstoff. 154:4: 1 lik-ki-na BABBAR BABBAR 
L z-za-lak-ki-[h-na] 1 KI.MIN har-qa-ma-an sa-h-|nu-qa-na] em weißes Hemd aus Baumwollstoff (?), 
eines ditto, mit geriebenem Rotpurpur [gefärbt], 1S4:8: 1 lik-ki-na li-raan-na em leinenes(?) 
Semd. 
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f.lik-ki-tu N.pr.fem. aE, a.fckadisjeTt, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak. V. Schei] las f.ur-ki-tu. 
S.jur. 155:7.13. 

v.Hk.ku-te-en N.pr.m. nE, etwB. festes Reich, s. ku-te-en, 
S 302;9. 

lik-li aE es soll gegeben werden!; König (1965, 33) las ta§-li, aber die Lesung taS ist noch nicht 

altakkadisch. 

Hita 2 X:20: bi-ti-lr na-ra-ani.d.sTn(EN,ZU)-ni-ra Ij-ti-bi gü-lu lik-li vom Feinde Naräm-Stns sollen 
Geiseln auf sein Bittflehen hin gestellt werden dürfen! 

lik-me aE in Strichschrifl des Reiches{7). 

KutI F:3: nap-ir lik-me te-Ü hu-ik tak dem Gott des Reiches Schrift wurde geweiht, gesetzt (unsi- 
cher). 

lik-qa nE es ist gegeben worden. 
Nin 25:3 (ohne Kontext). 

h.lik-qa-da-a-a Ortsname, s. vorläufig unter h.ur-qa-da-a-a 
lik-ri-e - s. vorläufig unter ur-ri-e 

li-ku mE, nE meine Gabe, Stiftung von mtr(?), übertragen mein Reich (= dos mir CTei7ebene); 
G, Hüsing (OLZ 8, 1905, Sp. 125): "Herrschaft", (Sp. 549): "Reich", 

ShuN 28 A:21: a-ak ha-al.ha-ap-ti-i§ li-ku ku-ut-ha und in einem Trtumphzugf?) habe ich (siej 
in mein Reich mitgeführi. 32: hu-sa-a li-ku [hu]-ma-ha einen Hain als Stiftung von mir habe ich 
an mich genommen (unsicher). Shl 48b:ß2: hi-i§.ü(?)-me(?) li-ku a-ha ta(?)-h(?) meinen Namen 
als Stiftung von mir hier brachte ich an. 51 Seilenrand 4: hal li-ku tah qa-[ri-in-laä(?)] das Land 
als meine Gabe setzte ich in KarintaS(?) ein. 52:23°. ShuN II. 74:12: ÜRU v.a-bu-li-ti hu-ut 
li-ku uk-ku-me da-qa (was) vom Schreiber (oder Priester?) Apuliti im Gaben-Hort an Abgaben 
deponiert wurde (so Koch, ZA 70, 1980, 112). 

li-ku-me raE, nE mcm Reich, so auch König (1965, 36). 

Hnum 4 C:2: li-ku-rnc ri-äa-ak-qa mei'nes Reiches Mehrer bin ich (geworden). Ebenso ShuN 
22:3, 24a:3, 28A:7 und Shl 45 1:17. Shl 56:4: ' li-ku-me ri-äa.-ak-ki meines Reiches Mehrer bin ich 
(ständig). ShuN II. 71:2. 72:2. 

li-ku-me-na nE meines Reiches. 

Hall 77:1/2: li-ku-me-na ri-äd-h meines Reiches Mehrer bin ich; Spätachreibung ri-äa-h für mE 

ri-äa-ak-ki, vgl. Erica Reiner, Language 102 Anm. 1. 

li-ku-mi mE mein Reich; so schon G. Hüsing (Memnon 4, 1910, 16). 
ShuN 27:1: li-ku-rai ri-sa-|ak-qaj meines Reiches Mehrer bin ich (geworden). 

GlS.li-kum-ma achE, anscheinend der Gerste verwandte Getreideart, vielleicht auch Gersten- 
schrot . 

Fort. 9056:23; GIS.ii-kum-nia mar-zi-ya-u-qa ha-du-i§ h.be-ul 22-um-me-raa ha-du-qa Gersten- 
schrot(?) von Vr5yauka als Eingang im 22. Jahr jdes Dariusj vereinnahmt. 

li-ku-un mE meine Stiftung (lik.u.n, ZA 58, 1967, 69); V. Scheil (Mem. 11, 1911, 53): "monu- 
ment, pierre"; König (1965, 130 Anm. 5): |5U-h-m]u-tü li-ku-un = "Stele meiner Herrschaft"?; M. 
Lambert (RA 68, 1974, 13): "une stele de trioraphe"; Fransoise Grillot (Stlr 13, 1984, 186 Anm. 

S): "royaume". 



^28 



li-ku-up 



^hiuN 28 A:28: a-ak ku-u£ h.gu-gu-un zu-ul mu-ru-un a-ak li-im ii-ku-un 2 ba-at-]!p(?) ...j und 
iiJ nach Susa habe ich Wasserf?), Erde und Feuersglut /des eroberten Landesj als meine Stiftung 

..^u/ zwei Füßen(?) (mitgenommen?] . ShI 54 IV:3°.ll: [su-h-mju-tü Ü-ku-un ta-al-lu-h die Siele 
<iits meine Stiftung btsektifiete ich. rV:8: hu-ut-ha-li-ik-jpi| ... li-ku-un hu-ut-tah ich verfertigte 
J'artraitstatiietten ... als meine Stiftung, 

3i-ku-up mE die (pL) meines Reiches; so schon F. Bork (Reallex, d. Vorg. III, 1925, 80). 
Shl 35:14 und 36:6: su-un-ki-ip li-ku-up ur-pu-ub-ba die früheren Könige meines Reiches; König 
(1 965, 87): "(was) die Könige meines Reiches, die früheren, ... (betrifft)"; R.T. Hailock (JNES 
33, 1973, 149): "the former Tuling(?) kings"; Frangoise Grillot (JA 1970 |1971] 235 Anm. 37): 
"la-ku-up peut se comprendre lik-u.(m).p "les de mon royaume" (R. Labat)", was völlig richtig ist; 
später (DAFI 3, 1973, 120) übersetzt sie: "les rois, les souverains (qui sont) mes pröd^cesseurs" . 

li^?)-ku-uS - lies su-ku-u5 

li-la-ar-e mE - s. unter ha-al.ll-la-ar-e 

d-li-la.ir.ta-a-aS N.pr.m. aE (die Gottheit) Lila half ihm (Großregent des 17. Jhs. v.Chr.); s. 

■uriter v.d.ii-li-ir.taä. 

Mem. 6, 1905, Taf. 7, Nr. 3:2. 

v-d.li-ia.ir.ta-a§ - s. das voraufgehende Stichwort. 
S.jur. 398:17. 

hJi.li-la-raan-be acHE J3auerM(?). 

PT 791:17/18: PAP 21 SE.BAR.Ig hh.li-Ia-man-bR dn-i5 insgesamt erhielten die Bauernf?) SlO 
fXdaßj Gerste; jeder der drei Mann erhielt monatlich eine Artabe [29,1 Liter) Gerste, teils für 8, 
teils für 5 Monate, also den Mindestsatz für Arbeiter. 

li-la-ti-im Name einer Ortlichkeit in Susa in aE Zeit (19. Jh. v.Chr.), vielleicht das Heiligtum 
der Gottheit Lila, akkadislert. 

Mfem. 10, 19Q8, Nr. 79:Rs.2; es handelt sich um einen Transport von Kleinvieh (als Opfertlere?) 
aus Dür-Sulgi i~na li-la-ti-im i-na MÜS.EREN.KI zum ^Lilatim' in Susa. 

li-li-en nE er gebe weg, Reduplikation zu 11- geben, vgl. li-en-ra in entsprechender Formulierung. 
ShuN II. 74:Rs.l4: pu-hu-ur pu-hu-ur-ri si-ya-an d.in-Su-§i-na-ak-me-ra hu-ma-ak a-ni li-ti-en ein 
Templeisc C Tempel sahn' , Tempcl-Spraß' ), der einen InSMsinak-Templeisen an sich genommen 
hat, soll ihn ja nicht weggeben!; König (1965, 153): "ein späterer Angehöriger der Priesterkaste 
des Heiligtums des (Gottes) InäuSinak soll das Gefundene' nicht entfernen'". 

Ii'li-en-ta mE du bist aufgebrochen, f ortgezogen, vq\. achE ti-lu aufbrechend, fortziehend; König 

(1965, 80): "du bist gezogen". 

SliuN 28 A:15/l6: a-ak li-li-en-ta gi-el-lu-un-te ku-ni-it-te-ma. 

[I]i-]i-ir-qa-at-tar wahrscheinlich Bestandteil eines Bezirksnamens in Mesopotamien, am An- 
fa.ng unvollständig, mE Zeit. 
Shl 54 111:72. 

v.d.li-Ii-ir,taä N.pr.m. mE fdie Gottheit) Lila half ihm, Sohn des Königs Silhak-InäuSinafc; s.a. 

d.li-!a,ir.ta-a-aä, v.d.li-la.ir.ta-aä. 

Shl 41:29. 47:35. 54 1:27. HutI Anzan 1:29/30. 
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li-ii-ra mE ein AuJbTechender, Fortziehtnder; König (1965, 45 Anm. 17): "der Geher", er 
betrachtet Gott Nuslcu mit Fragezeichen als Götterboten; M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 84) geht 
von einer Reduplikation der Wurzel Ii- geben aus, aber das Stichwort dürfte doch zu achE li-lu 

aufbrechend, fortziehend gehören. 

UntN TZ 44:2; d.PA.TÜG li-!i-ra ha-al.ha-ap-pa-ti-iS pa-ap-pa-ra-na v.un-taä.DINGIR.GAL uk- 
-ku-ri-ir mu-ur-ta-an nachdem (Gott) Nusku, der *Dahimieher' , zur Prozession(?) aufgebrochen 
ist, möge er sich über jKönigj UntaS-NapiriSa niederlassen! 

U-li-ri-ri N.pr.m. aE, vermutlich der kleine Marschierer o.a. 

Mem. 18, 1927, Nr.86:4. 

li-lu mE, achE aufbrechend, sich in Marsch setzend, fortsiehend; vgl. den aE Eigennamen 
ki-ik.li-lu. 

ShI 54 11:18: h.äu-|Se|-en-|ip]-ma ll]i-lu si-i[l-ta(?)...]. DB 31:49: me-ni v.ü h.ba-pi-lt-mar !i-lu 
gi-ud-da darauf war ich von Babyion aus aufgebrochen, ap. passäva aÄam niJäyam haCä bäbirauä, 
bab. är-ki ui-tu DIN.TIR.KI ana-ku ü-sa-am-ma. PF 1860:6: ää-am mäS-zi-ni be-ut u-ha-an li-lu 

X. 

LIM Zahlzeichen 1000; bei Hallock Sl. 

S 222:3: 5 ME lerhielt A|, 5 ME [erhielt Bj, PAP 1 LIM zusammen eintausend. PF 6:1: 3 LIM 
GIS.BAN.Ig SE.BAR.Ig SOOO Seah (SO 000 Maß} Gerste. Belege nur eine Auswahl. 

li-ma mE, nE als Gabe;s. unter li-na; Franqoise Grillot (DAFl 3, 1973, 147): "en don". 
KutN 29:5 und 30:5: ii-ma nu te-la-ak-ni ah Gabe sei dir dargebracht! Shl 32:5. 35:19. 36:8. 
40:25. 43:6. 57:6. 59a:15°/16. S 297:5: 2 luk li-ma li-qa 2 Paar als Geschenk ist gegeben worden. 
Nin 8+9:3: | ]-ak ku-le-me li-ma hw.( |. 

li-ina N.pr.m. aE als Geschenk (der Götierf. 
M6m. 18, 1927, Nr. 173:13.14. 

li-ma-ak aE, nE verbrannt; s.a. ü-im-ma-ak. 

Siw 3:32: li-ma-|a]k ku-ra-ak pa-at-pu-up ra-ap-pa-ak-na /c/ic Feinde] sollen verbrannt, verscngtf?) 
zu meinen Füßen gefesselt sein! Nin 5:3: h.za-mm h.hal-ha-tamB-ti-na ... li-ma-ak Zamin im 
Lande Etam ... wurde in Brand gesteckt. 

li-ma-an nE als Gabe es. 

Hanne 76:30: hu-ud-da.ha-[li-i]k,[ü]-me li-ma-an te-l|a)-ak-nt mein Kunstwerk möge als Stiftung 
dargebracht sein! (Lesung von König, 1965, 166). 

h.li-ma-ik-qa achE es war niedergebrannt, 

A^Sa:4: [dieser Säulenpalast unter meinem Großvater) h.li-ma-ik-qa war niedergebrannt, ap. 
ai7ava, bab. i-Sä-tum ta-ta-ak-ka-al-Sü. 

li-man - s. den Frauennamen f.ü-pu,li-man 

li-ma-na achE 

PT 1963-20:13: [drei Steinmetzen sollten Silber ausbezalilt erhalten als Gegenwert ihrer Verpfle- 
gung für zwei Monate] ap-pa am mu-iä-be li-ma-na hu-be-raa id-du; dazu Hallock (1969, 721b) 
bezüglich des Stichwortes: evid, "(they were) lo deliver". 



li-ma-ni 



- s. den Eigennamen in-zu.ii-ma-ni 



S 3CD 



H-man-in-ri 



IS-man-in-ri nE, noch unduichsichtig, offenbar nähere Kennzeichnung eines Mannes Tallak- 
krufcur zur Unterscheidung von einem Tallak-kutur ohne Zusatz; ob man den Namenszuaatz zu 

Lm-nsaan-na stellen und etwa als Leineweber deuten darf? 
r^im 1:13; hw.tal-lak.ku-tur li-man-in-ri. 10:9.12. 

13-man-i-ya nE Belohnung^.). 

^ 305:4: jN hatte Geld an sich genonmien ([hu-nia]-iS-da)j hu-el li-man-i-ya der Hof eine 
Beiohnung(?) ... 

13-man-na nE leinen, aus ieincn(?] (Fs. Eilers, 1967, 93), insgesamt 32 Belege. 
S 3 5:1: x tuk-li li-man-nai Gewänder aus Leinen. 38:Rs.5: 1 ku-uk-tu^ li-man-na ein Obergewand 
f Unter uiurf) aus Leinen. 32:2: SO Kl.MIN [= kuktu^j pa-raan-qa-na Kl.MIN |= limanna) su-un- 
-3)a_-lak-ki 50 Obergewänder, mit Futlerf?) aus Leinen, plissiertf?). 146:2: 1 na-iz-be ü-man-na 
Vaarr-qa-ma-an eine GärieUchärpe aus Rotpurpur-Leinen. 154:8: 1 ük-ki-na li-inan-na ein Hemd aus 
ri-e€nen. 121:5: 1 gi-ut-mäl-ti li-man-na kar-su-qa eine Jarbtge Le{nen-Betldecke(?). 143:Rs.l/2: 
21 ia--ba-qat-pi li-man-na kar-su-qa zwei Beutclf?) aus farbigem Leinen. 167;Rs.4: 10 hu-el-ip 
15-r3ian-na iO Leinenröcke(?). 173:1: 1 me-iä-ra-ti li-jraan-na|. 

1 i-tman-ni nE, s. das voraufgehende Stichwort. 
S L45:9; ] ir-ba-qat-pi li-man-ni kar-su-qa. 

1 3-Enan-p5 achE abliefernde, abgebende (Leute). 

IF*Fa 28:'l; ap-pa hh.mu-äi-in.zik-ki-ip mu-si-in in-ni li-man-pi tu-ba-qa "concerning (the fact} that 
t^he accountants are not delivering the accounts" (R.T. Hallock, DAFI 8, 1978, 126 f.), In PFa 
35: 9 ist li-man-pi, wie Hallock sah. Schreibversehen für du-man-pi. 

1 i-man-um-ri nE Gebrauchsgegenstand, vermutlich wertvoll, für Frauen bestimnnt; VoTschlag; 
üFä</ier(?). 

S 1.82:1/2: 1 li-raan-urn-ri um-man-na hu-ma-qa f.um-bu-bu du-is-da cm i^äc/ierj''P/ aus Wollc(?) 
Csi entnommen worden, Frau Umbubu hat ihn erkalten. 

1. 3-Ena-qa achE es ist hergegeben worden, 

E^ort. 6312:14: h.hal-mi hi li-ma-qa diese gesiegelte Urkunde ist (wie vorgeschrieben [als Wieder- 
gabe des -ma-)^ übergeben worden. 

tak .li-rne-pi'r-da N.pr.m., altiran. Namensform eines 1-Dialektes? 
FT 1798:6/7. 

LJ-Kii N.pr.m. aE, von R. Zadok {BzN 18, 1983 119) als Hypokoristikon betrachtet, vgl. auch 
l i-im-me. Eine Bedeutung Feuersglut o.ä. scheint denkbar. 

S.jnir. 504:5. 

tiw.H-rai-[....] N.pr.m. nE 
S 273:4. 

Li-nii-in mE Feuer mit König (1965, 53); M.-J. Steve (Mcm. 41, 1967, 58) stellt das Wort (wie 
schon in IrAnt, 2, 1962, 67) zwar zur Wurzel lum-/lira- "brüier", überaetzt es jedoch nicht mit 
■^'Feuer", weil er dafür elamisch lu-uk ansetzt. 

CJrLtN TZ 29:2: si-ya-an li-mi-in einen Tempel des Feuers /erbaute ichj\ König (a.O.); "Das Hei- 
1. igtum "Feuer" [erbaute ich]"; M.-.I. Steve (a.O.): "La traduction litterale serait donc "le temple 
cdu brüier, de la destruction par le feu"". Die Wendung gehört in eine Reihe von Tempeln mit 
j eweils verschiedener Zueignung, nämlich hu-ni-in, hu-uä-ti-in, ki-ni-in, li-ik-ri-in, si-li-in. 



U-na-pu-un 
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li-rai-in-ra mE der des Feuers. 

UntN TZ 29:4: (nicht erhaltener Gotlesname si-ya-an].li-ini-in-ra (dem Gott X, dem vom Tcmpelj 
des Feuers; die Ergänzung von M.-J. Steve dürfte der von König {1965, 54) vorzuziehen sein, der 
jd,lci-la-h-äu-pi-irj li-mi-in-ra ansetzt; Annelies Kammenhuber {AAntH 22, 1974, 197): "] i m i~ 
brennen (FeuerV?)". 

li-min-na nE, vielleicht aus /ls6ejt(?). Das Wort kommt nur zu näherer Kennzeichnung eines 
kur-ip vor, worin ein Gegenstand zu erblicken ist, der das Bogenschießen erleichtert, etwa ein 

Daumenschutz oder Handschuh oder dergleichen, 

S 32;5: 1 kur-ip li-min-na ein Handschuh(?) aus Asbestf?) (ganz unsicher). 125:8. 126:5. 

Ii-mi-tum4 = akkad. limTtum Kante, Rand (nach M.W. SLolpcr, TTM 1, 1984, 72). 
Stolper, TTM I 41:2: |10 Pfund Kupfer/Bronze] mi-li-tua-ujm] Sa qa-as-su-[na] zu Einfassungen 
für Hörner] mi-li-tug-um ofTensichtlich, wie Stolper vermutet, verschrieben statt li-mi-tum^. 42:2: 
[15 Pfund Kupfer/Bronze] äa li-nii-tum4 qa-as-su GAL a-ha zu-uz-qa-rna-qa zu Einfassungen für 
Iiier aufzustellende große Iförner. 

hw.li-mu-ir-ri N.pr.m. nE, vielleicht Brandstifter {1). 
S 62:4. 

li-n3U-ü-lu(?) N.pr.m. (sehr undeutlich), aE. 
S.jur. 164:Siegel Zeile 1. 

li-na mE als Gabe; so auch Koch (ZA 70, 1980, 114); G. Hüsing (Quellen, 1916, 45): etwa, 
"in Ewigkeit"; F. Bork (ii.callex. d. Vorg. III, 1925, 76): "beständig"; in MAOG 7,3, 1933, 
27: "ständig"; König (1965, 200): "ewig, für immer^"; .M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 12) hat 
gesehen, daß der Ausdruck zur Wurzel Ii- geben gehört und ihn zutreffend mit "'offrande" (S. 9) 
wiedergegeben; Erica Reiner {Language, 1969, 97): "for(?)"; G. Wilhelm (AMI 11, 1978, 9 Anm. 
14): "Direktiv?". 

UntN 15:10. TZ 1:8: hu-ul-tak.ha-ü-ik.ü-me d.in-§u-u§-na-ak li-na te-la-ak-ni das von mir Ge- 
machte und Geschaffene sei (Gott) InSuSinak als Gabe dargebracht! (häufiger ul-li-na von mir ah 
Gabe). TZ 3:5, 13:4. 15:'! und mehrfach, zuweilen ii-li-na = in.li-na. UntN ]5a:l; si-ya- 
-an.ku-uk.ra li-na te-l[a-ak-ni] "pour ND du temenas, que soit depose en don!" (F. Vallal, IrAnt 
16, ]981, 28). ShuN 18:5: in li-na es als Gabe. ShuN 42 Deh-e neu 3:5. 

li-na achE, vielleicht Widersland, s. den Eigennamen hh.be-ti-li-na. 

li-na-a[k-k]än schE widerspenslig{l) (AiFF, 1969, 62). 

DNb 9:42/43: lv.maj-ul-|i|a [ak]-qa li-na-a|k-k]än ein Untertan, der widerspenstig(?J ist. 

hw.li-na-[ak(?)]-ri N.pr.m. nE, vielleicht (falls Lücke richtig ergänzt) ein sich Widersetzender, 

Nin 5:3, 

li-na-aä N.pr.m. aE, vielleicht er widerstrebte (bei der Geburt?). 
Mem. 14, 1913, ]13, Nr. 75:8. 

li-na-pti-un mE Sandhi-Schreibung für li-na a-pu-un als Gabe ihnen; Erica Reiner (Language. 
1969, 99): "ror(?) them".. 

UntN TZ 31:4: hu-ut-tak.ha-Ii-ik.ü-me li-na-pu-un te-la-ak-ni das von mir Gemachte und Geschaf- 
fene möge als Gabe ihnen (den Götternj dargebracht sein! 32:5°. 50:3. 



U-ni-en 



mi-3ii-en mE Gabt, Stiftung] König (1965, 56): "auf iminer"; M,-J. Steve, (Mem. 14, 1967, 85): 
■~"e3i don". 

iSJntN TZ 45:4: hu-ut-ta-ak.ha-ti-ik.ü-rae !i-ni-en le-la-ak-ni das von mir Gemachte und Gtschaf- 

jgferT-c mägE als Gabe dargtbracht sein! 

Mi-pis - s. den Eigennamen d.ISKUR.li-pis 

3li- pi-|en{?)] nE er wird (soll) sich nähern (falls Lücke richtig ergänzt); vgl. den aE Eigennamen 

f=;i- ir.li-pi-en. 

Sh.uN II. 74;R.s.4: a-ak ki-te-ni-ir-e IL.lg li-pi-[en(?) Xl.lg.ma a-ni ku-la-an und sein magischer 
huisbann Verleihender (?) möge sich dem IL.lg nähern; im X soll er nicht bittfleken! 

3li-pi-in-ra nE ein sich Nähernder (Fs. Taqizadeh, 1962, 109). 

ZHsnne 75; 14/ 15; si-ya-an d.na-ir-si-na za-na la-tuk li-pi-in-ra-na einen Tempel der (Göttin) Nar- 
sina, der scheu(?) sich nahenden Herrin; König (1965, 158): "der Herrin von Lipin". 

-G3ä.li-pil - lies vorläufig mit M.W. Stoiper GlS.li-tu^ 

Hihi.Ii-pi-mi N.pr.m. acliE, vielleicht Nähe. 
□PF 1367:2. 

Zl[l]-pi-pa N.pr.m. nE, Lesung von R. Zadok (BzN 18, 1983, 103), der das Stichwort zu Up 
sstellt; V. Scheil hatte IjiJ-ip-pa gelesen. 
.S 132:Rs.l4: hw.hal-tarae-iä DUMU lji|-pi-pa. 

3i-pi-ri-ip.KI aE St,ammesname(?) (19. Jh. v.Chr.). 
IMem. 10, 1908, Nr. 10:3. 

Ihb.lip-qa-iS N.pr.m. - lies hh.ää-qa-is 

li-pu.lg nE 

S 166:32; x KI.MIN \^ ü-ri-en-pu) ll-pu.ig mi-gi-na(?) Kl.MIN. 

li-qa mE, nE, achE es ist gegeben, ausgehändigt worden; Cameron (1948, 129): "has been 
given"; Hailock (1969, 138): "was delivered". S.a. li-e-qa, li-ik-qa. 

Stoiper, TTM I 4:5; |ein Schekel Gold ... ] a-ha ü-qa ist hier hergegeben worden; M.W. Stoiper: 
"delivered for that". S 14:4: 3 sa-har-pi hw.ma-ag-dab-na E.ma GiS.lG.lg.ma ü-qa 5 Meder- 
Vorhänge für den Palast für Türen sind hergegeben worden. 297:5. Nin 25:4. Inc. Sd; 4 PI 
SE-BAR gai-li-ma li-qa 4 Scheffel Gerste als Verpflegung ausgegeben (Mem. 26, 1939, Nr. 468, 
-von V. Scheil für akkad. gehalten). PF 274:3: [27 Krüge Sauerwein] kur-min hh.äa-ak-qa-na-na 
li-qa sind auf Verfügung des Sakäna herausgegeben worden. 275:3. 276:3 und häußg in PFT und 
Fort. FT 27:29; h.hai-mi li-qa "a sealed order has been given" (Cameron, 1948, 129), 37:20. 
41:16: h.hal-mi hi ti-qa diese gesiegelte Urkunde ist übergehen worden. Weitere Belege in PTT. 

li-qa-me mE das Reich; V. Scheil (Mem. 11 1911, 27): "le principat", (a.O. 54): "le pouvoir". 
Die Grundbedeutung dürfte das Verliehene, Gestiftete sein (ArOr 18, 1950, 292); F.W. König 
(Drei altelam. Stelen, 1925, 18): "Reich"; Frani;oise Grillot (DAFI 3, 1973, 140): "royaume". 
ShI 33:2: li-qa-me ri-sa-ak-ki des Reiches Mehrer bin ich. Ebenso 38:4, 38b:5, 41:7 und mehrfach 
in den Inschriften von Silhak-lnSu§inak. 54 1:18: li-qa-me d.in-su-uS-(naj-ak ir [ha]-ni-iä-ri dessen 
Reich (Gott) InSusinak liebt. HutI 60:1 und 61 A:3: li-qa-ine ri-äa-ri des Reiches Mehrer ist er. 
65:4. HutI Anzan 1:4. 



li-ra achE Geientfer, linra gesprochen - s. unter |da-ü]-nian.li-ra 



v.li-äe-ru 
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li-ri m.E, s.a. li-e-ri, was auf eine Aussprache ieri deutet; Gegenstand aus Metall, vielleicht 
Riegeli"!); s.a. GIS.li(?)-ri. 

Stolper, TTM I 27:2: [5 Pfund Kupfer/Bronze] jlji-ri-na si-ia-qa sind für Riegel(?) dargewogen 
worden. 28:2: [dieselbe Menge Kupfer/Bronze] Sa li-ri-na si-T|a-ak], 31:2, 78:2: [S'/t Pfund 
Kupfer/Bronze ] 5a li-ri.lg hu-ujp-hu-up-pu-um] für Riegelffj-Zierknäufe. 86:3: [in einer Liste 
von goldenen und silbernen Gegenständen] 1 li-r[i|. 

li-ri - s. den Eigennamen te-it,in.ha-am-ru.ii-ri 

GIS.li(?)-ri nE HoUrietjelC!); s.a. das vorvorige Stichwort. 

S 107:7: [innerhalb einer Aufzählung von im Zeughaus abgelieferten Gegenständen, darunter 
einer Gürtelschärpe(?), 2 bunten Schläuchen, 2 Bögen] 200 GIS.li(?)-ri |....] hw.Sä-tin h.an-j...| 
£00 lfol2r{cgel(?J ... vom Priester in An(...j. 

[l]i(?)-ri-ir mE Zelebritrer (beim Kult). 

Inc. 68:17, 

li-ri(?)-iS - B. den Eigennamen be-ti- li-ri (?)-iä 
li-ri-ma achE zum Zelebrieren (des KuHopfers). 

Fort. 8952:8: |30 Schafe hatte N erhalten) da-u-Si-y[a-unj| d.la-na h.bat-ra-qa-taS h.bar-te-taä- 
-ma li-ri-ma als Opferspenden für das Kultopfer; in Pasargadae in der Krondomänc war es zu 
zelebrieren. 

li-ri-ma-ak achE es war zu zelebrieren. 

Fort. 8952:6 [IIS Stücls Kleinvieh für sechs Kultopfer] h.an-da-ba-iä-ma ii-ri-ma-ak in Handapä(?) 
waren sie zu zelebrieren. 

li-ri-ma-h-si mE sie haben zelebriert. 
ShI 54 11:9 (Kontext undeutlich). 

li-ri-ma-nu achE um zu zelebrieren, um (regelmäßig ein Opfer) darzubringen; R.T. Hallock 
(JNES 9, 1950, 240): "for perrormine(?)" . 

PF 753:5: |N hatte Wein erhalten) d.la-an h.har-bu-iS li-ri-ma-nu der das Kuliopfer in Harbus 
ausführt (so Koch, Rel. Verh., 1977, 49). Fort. 487-1:6. 

li-ri-ra - s. d.la-an. li-ri-ra 

li-ri-ää aE Berufsbezeichnung, vielleicht Gäriner(7), (in akkad, Kontext), vgl, lu-ur-si, lu-ur-äu 
(CAD L, 1973, 208a}. 
S.jur. 163:6.22.25.26. 317:3. 

d.li-ru N.pr.m. aE 
Mem. 18, 1927, Nr. 180 1:5. 

li-gä nE, achE er hatte hergegeben, weitergegeben; s.a. li-is-ää. 

Oruru 40. Nin 5:2: u a-h-ti(?) jdu[-Sä li-ää von mir hatte er Zinsen(?) erhalten (und) weiterge- 
geben. PF 108:4 und 109:5: [Gerste| hh.mar-da-da ha li-Sa hatte er dem Vrdäta hier übergeben; 
Hallock (1969, 107): "he ... turned over tu Mardada". 352:4: hh.u-ru-ru d.sä-tin du-ga li-sa jGer- 
stej hatte Oruru, der Priester, erhalten (und) weitergegeben (gegen Schafe eingetauscht] . 364:4. 
589:5. 795:3. 



v.li-äe-ru N.pr.m. - s. URU.E.v.li-äe-ru (unter E) 



li-äi-e 



IL-ä i-e raE seine (ihre) JS/ire(?); König (1965, 93): "ihr Glanz'". 

S^l 41:42: mi-in-ti-lu-um h.§u-se-en-ni li-si-e zu-uk-ki-ir-ma-ni ü si-ya-an-me e-ri-en-tuni4-ya be- 
-l p- Si-h ku-äi-h um den RiiJ(?) von Susa zu seiner Ehre{?) aufzurichten, schuf (und) baute ick 
eanrf: Tempelanlage aus Backsteinen; König (a.O.): "um die Macht- von Susa in ihrem GlanzG- 
vvie derherzuslellen, habe ich das Heiligtum mit Brandziegeln gegründet (und) gebaut". 

Jl^-g u-ul-Ia-e - s. §u-ui-la-e 

lE.-t j-bi' aE Lehnwort aus akkad. litu, littu Geisel, also elamisch Geiseln; so grundsätzlich schon 
Klöaiig (1965, 33). AHw I 558a, CAD L 223b. 

ig[it a 2 X:19: bi-li-ir na-ra-am.d.s!n(EN.ZU)-ni-ra li-ti-bf gü-lu lik-li vom Feinde Naräm-Sim sollen 
Gesseln auf sein Bittftehen hin gestellt werden dürfen! 

la-ti-um N.pr.m. aE, Beleg aus dem LagaS der Ur-Ill-Zeit bei Th. Fish, MGS 5, 1955, 12, 

C^I S.li-tu4 hE Gegenstand, vielleicht Zeptcr(l). 

7 7:4: [eine unbekannte Menge llohstoff, wohl ein Edelmetall) kur-min hw.tak-ku-ku-na hu-ma-qa 
GI§.Ii-tU4 a-h te-el-be-qa ist aus der Verfügung des Takkukü entnommen worden, ein(?) 2epi.er(?) 
i^t damit verkleidet (überzogen} worden. 

15L-t:;uh - s. den aE Eigennamen ma-du-rnu-li.li-tuh 

l3-fcul-du -liesli-ejj 

IZÄ.lä-ud-du Ortsname in der Elymais (Bezirk VI); vgl. als Innenstadt (oder Hochburg?) davon 
l^i ,lt-du-ma. 

FT 55:3. 201:4. 3]9:4. 613:3. 688:6/7. 2065:9/10. PFa 5:7. Fort. 2721:6. 2961:4. 4649:3. 
5-635:11, imrJ. 8726:8. 9343:5/6. 10336:6. 

h3.U-ud-du-ma Ortsname in der Elymais, wohl die Innenstadt (oder Hochburg?) von Littu, s. 
(3as voraufgehende Stichwort. S.a. unter h.li-du-ma. 

78:3/4. 418:3/4. 1128:9/10. 1790:6. 2015:3/4. 2048:7°/8. Fort. 287-1:4. 1861:7/8. 2227:22. 
Ä359;4. 2754:6. 3060:4. 5058:7. 5516:9/10. 5680:3/4. 6314:7/8. 

ta.li-ud-du-maii-Jia achE Lilma gehörig. 

847:4, 921:3/'). 922:3/4. 969:3. Fort. 654-1:3. 656-1:3/4. 059-2:3. 

ta.li-iid-ma Ortsname in der Elymais, Innenstadt (oder Hochburg?) von h.li-ud-du, s.d. sowie 
uanter h.li-du-ma. 

E^F 79:4. 80:3. 81:4. 83:9/10. 84:7. 389:3. 1616:6/7. 1617:5. 2016:4. Fort. 612-2:23. 

L i-ul-ip nE Gebrauchsgegenstand, Bedeutung noch unbekiinnt. vielleicht Knüpfieppich{l). 

S L86:6: 1 li-ul-ip [hw.kur-ru]-ip-pan-rna-;be-ib-ba! ul^-ku-ma |ul-la-qa"j ein lilip ist van den Leuten 

f^de-s SippenverbandesJ Krpänmä als Sleuersoll abgeliefert worden. 

faw.li-ul-li N.pr.m, nE; R, Zadok (BzN 18, 19B3. 95) reibt den Eigennamen unter die zweisil- 
tuigen Lallwörler ein; es könne sich aber auch um einen Gottesnamen handeln, der als Eigenname 
\_?erwendel wurde. Letztes erscheint weniger zwingend. Ob wir es mit einem Schreihals zu tun 
hnalaen könnten? Vgl. li-ul-ma-ak. 
S 148:Rs.4. 245:2°. 
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li-ul-ma-ak achE er ließ verlauten, vernehmen in Anlehnung an J. Friedrich (Or 18, 1948, 13): 
"wurde laut" [nämlich über den Magier Gaumäta]; Hallock {1969, 721a): "he came forth". 
DB 13:41: v.ak-qa-ri äS-ki v.kam-ma-ad-da v.ma-ltu-iä tu-ba-qa in-ni ü-ul-ma-ak niemand ließ 
etwas über den Magier Gaumäta verlauten, ap. kalCi nai adränauS CiäEi i?anstana! pari gaumätam 
t.ayam magum,bab. mam-ma ul i-Sal-lim-ma ina ÜGU v.gu-ma-a-tü a-ga-Su-u ma-gu-äü ul mam- 
-ma i-qab-bi. 

li-ul-ma-ma-na nE weil verlautete (verlauten durfte), vgl. Fs, Taqizadeh, 1962, 106. 

Hanne 75:3: äu-uk-ki-it in-ni a-h li-ul-ma-ma-na weil hier kein Wortf?) verlauten durfte] König 

(1965, 156): "das äukkil wurde hier anbefohlen". 

li-ul-min nE, achE Verlautbarung, Proklamation; Hallock (1969, 721a): ""record". Presumably 
Conj. Ulm inf. of lilu-, hence lit,. "(a thing) Coming forth"". 

Nin 1:16: li-ul-min hw.mu-uk-tu.rna ti-ri-ip-pi tur-nah-ni <ii"e Verlautbarung des Gebietersf?) will 
ich durch Herolde kundtun! DB 60:74: a-ak an-qa li-ul-mln hi in-ni lar-li-in-ti wenn du diese 
Proklamation nicht verheimlichst, ap. yadi imäm handugäm nai apaga|u]ßayähi, bab. weicht ab. 
61:75. DSni°. 

li-um-ba achE sie sintf Ausgehende, Aushändigende. 

Fort. 3374:14: hh.kür-taä,lg(?) ... !i-um-ba .4r6eitern ... händigen sie es (das erwähnte Mehl} aus. 

hh.li-ut-ti-ra N.pr.m. achE; vgl. li-ut-tur. 

PF 85:2. 

h.li-ut-ti-tak-ra-na nE van dem Mann aus Litlitak. 

S 161:9/10. 

li-ut-tuk-na nE vielleicht aus Weidengeflechi(l) (Vorschlag Hinz); F. Bork (Zeughausurkun- 
den, 1941, 4): "Griff, Stiel o.a."; Hinz (Or 31, 1962, 43) erwog "mit Rlemen(?)", hält dies aber 
nicht aufrecht; Ju.B. Jusifov (VDI 85, 1963/3, 248) übersetzt bald "pletenyj" ('geflochten'), bald 
"dlja pletenija" ('zum Flechten'). Das Stichwort erscheint nur in Zusammenhang mit GlS.am, 
Glä.hu-sa und GIS.äe-ir-ut, also offenbar mit holzartigen Substanzen. 

S 68:10: 1 Glä.am li-ut-tuk-na ein Standschild aus Weidengcflcchtf?), ebenso 23:Rb.3°. 38:11: 11 
Glä.se-ir-ul li-|ut-tuk-na| 1.1 Weidenkörbc(?), 136:3: 1 GlS.se-ri-ut li-ut-tü(k-na], ebenso 14'l;5°. 
38:12: 19 GIS.hu-sa li-ut-jtuk-naj 19 IVciWentäume^P;. 139:Rs.7. 104:3. 174:4: 1 hu-sa |li|-ut- 
-|tuk|-na, ähnlich 47:13. 200:8 (ohne Kontext). 287:7. 

li-ut-tur nE 

S 5:4: 1 qa-pu-ut li-ut-tiir-jc(?)l har-ip-na ein kaput, sein littir aus harip, alles noch unbekannt. 

GlS.Ii-ya-an nE, offenbar wertvolle Substanz pflanzlicher Herkunft; G. Hüsings Vermutung 
"Thron" (ZDMG 56, 1902, 795) überzeugt nicht, da "Thron" als GIS.qa-at belegt ist. Da das 
Stichwort auch Name einer Stadt (heute Büsehr am Persischen Golf) ist, könnte man an eine 
Substanz denken, die dort gefunden wird. Ob Ambra in Frage käme? 
S 171:5: 50 IM G3S.li-ya-an .50 Schekel /./J7 Gramm/ Hijan. 

h.Ü-ya-an Ortsname, s.a. h.li-e-en, was auf eine Aussprache Liyän deutet, heute Büsehr am 
Persischen Golf (genauer: das Dorf Sabzäbäd bei dieser Hafenstadt). 

ShI 57:2: si-ya-an d,ki-ri-ri-sa za-na h.li-ya-an la-ha-ak-ra-me den Tempel der (Göttin) Kiririga, 
der in Liyan eingezogenen Herrin. 57:5.6. 
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h .li-y a-an-ib-li a 



Ii .li-ya-an-ib-ba mE die (pl.) von Liyan. 

lEntini 4 C:l. ShI 58:5: DINGIR.GAL a-ak d.ki-ri-ri-äa h.Ii-ya-an-ib-ba dem (Gott) Napiriia und 
d^r (Göttin) KiririSa, den (beiden) von Liyan. 

h-, -li-ya-an-ir-ra mE der (die) aus Liyan. 

S 3naN 19:3, KutN 31:2 und ShI 59:3: si-ya-an d.ki-ri-ri-äa h.li-ya-an-ir-ra-me den Tempel der 
(»Göttin) Kiririäa von Liyan. 

h_ .13-ya-an-ir-ru-me Variante zu dem vorigen Stidiwort. 
iCu-tN 31a. 

lü.. .la-ya-an-ra mE, nE der (die) aus Liyan. 

S 58:5 Variante: za-na h.li-ya-an-ra die Herrin von Liyan. S 165:8/9. 

L-iU'.lg = akkad. awTiu, amllu Mann, elam. ru-h, auch Männer bedeutend, 
lanc . Se A:10: 5 LU.lg fünf Mann (Männer) [aus einem Brief des 7. Jhs. v.Chr.]. DB 45:21: 
|w].LU.lg ki-ir einen Mann, ap. I marliyain, bab. a-jia I-en LU. DNa 1:2: ak-qa v. LU.lg be- 
-Äp-ia-iä-da der den Menschen geschaffen hat, ap. haya martiyam adä, bab. weicht ab. DSf 2. 
HDS 13:43: v. LU.lg ha-ri-ki-ip i-da-qa mit wenigen Männern, ap. hada kamnaibiS martiyaibiä. 
Zliahlreiche weitere Belege in Achämenidenurkunden, in PF und PT mit Det. hh. 

■V— .LTJ.lg.e sum.-achE seine Menschen, Männer, wohl ruhe zu lesen. 

OSf 3:10/11: ap-pa ANSE.KUR.RA.Ig |vj. LTJ.lg.e [äi-i§-n|i-na dessen Rosse, dessen Menschen 
s ckön sind. 

■v^.DÜ.lg.ip sum.-achE Afänner, wohl ruhip zu lesen. 
F^F 1793:11.12. PT 22:5. 

v.LtJ.lg.ir-ra sum.-achE der, ein Mann, Mensch, wohl rubirra zu lesen. 
OB 8:17. 13:37 55;64 63:81 64:83: v.LÜ.lg.ir-ra ti-tuk-ra ein lügnerischer Mann, ap. marti[ya 
taaya] drauiana, bab. LU 5ä ü-par-ra-su. Zahlreiche weitere Belege in Achämeniden-Inschriften. 
F^-F 1256:11 (Det.hh). 

w.DIJ.lg.ra sum.-achE Mensch, Mann, wohl rubra gesprochen. 

XPa 1:3/4: v.LU.Ig.ra-na/ü'r rfen A^ensc/ien. XPb 1:3: ak-qa v.LU.lg.ra be-iS-da der den Mensc/ten 
gseschaffen hat. PF 1094:14.15. 1105:13.14: hh.LÜ.lg.ra hh.LÜ.lg.ra = rubra rubra Mann für 
r\dann. Fort. 9975:13M4. 

IZiÜ.d.tan-ra akkad.-aE "Tanra's man" (R. Zadok, ElOn 1984, 58). 

S.j-ur. 546:Rs.9. 

1 Tj-ba-[x]-ba aE Einsprengsel in der akkad. Stelen-Inschrift des Königs Tempt-ahar (14. Jh. 
v^.Chr.) aus Haft Tepe, dem alten Kabnak. 

Erica Reiner (AfO 24, 1973, 90), Zeile 50: lu-ba-x-ba x E.GAL-Ia na x |....]. 
1 Ti-be - s. den Monatsnamen la-an-lu-be 

Lia-be-en mE er nähere sich (Das Reich Elam, 1964, 39); M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 69) hat 
uanabhängig davon an eine Wurzel "venir, se presenter" gedacht. S.a. iu-pi-en. 
TUnlN TZ 57:4: d.in-su-Si-na-ak lu-be-en (Gott) InSuSinak wolle sich nahen! 

faw.lu-da-da N.pr.m. nE, achE, Koseform; vgl. L. Delaporte, Cataiogue des cylindres etc. I 
C^9W) pl. 48 (7), S. 555, und P. Amiet, Elam (1966) 569 Abb. 434. 

S 95:10. Fort. 10201:28{Det.hh). 
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lu-di-iS - s. den Eigennamen ha-al.lu-di-iä-[x] 

lii-du mE, offenbar ein Verwaltungsgebäude, etwa Lager, Depot, Magazin, vergleichbar haj-äi 
Intendantur, von einer vermutlichen Grundbedeutung Vorrat, Reichtum. 

Stoiper, TTM I 57:2: |60 Pfund Kupfer/Bronze] lu-du GAL für das Große Magazin. 72:2: hu- 
-up-hu-pu~um.[lg] za-b[ar.lg] 15 lu~du GAL 15 har-äi BIL 30 h|u-up-h)u-pjuj-u[m.lg] {h)ar-gi 2-e 
du-uk-qa-ä5-da Barren Kufjtr/ Bronze: 15 ans Große Magazin, 15 an die Neue Intendantur; mit 
SO Barren hat man die beiden Intendanturen versorgt. 89:2: (in stark zerstörter Aufzählung): lu- 
-du GAL, har-§i GAL, har-Si BIL Großes Magazin, Große Intendantur, Neue Intendantur {davor 
jeweils Gewichtsangaben in Minen/Pfund, wohl von Metallen). 97:4°. Stoiper, Malyän EDD 1976: 
Texts [Manuskript] M-1157:3: v.ku-uk.d.man-za-ajt ....] lu-du a-ni ini-[....]; hier bedeutet lu-du 
wohl Vorratslager, mit dem ein gewisser Kuk-Manzat auf irgendeine Weise nicht verfahren solle. 

v.lu-du-ü N.pr.m. nE, wohl Reichtum, in nA Brief ABL 1008:7 in Zusammenhang mit Elam in 
zerstörtem Kontext; in ABL 645:8 v.lu-tu-u geschrieben, dort mit dem Meder Aspabära zusammen 
erwähnt, wohl Regierungszeit Sargons II. 

lu-du-iiS er bereicherte, in den Eigennamen v.hal.!u-du-u£.d.in-su-uS-na-eüi, v.hal.lu-du-uS.d.in- 
-gu-äi-na-ak, v.hu-te.lu-du-uS,d.in-su-ufi-na-ak, v.hu-te.lu-du-uS.d.in-äu-Si-na-alc. Vgl. auch ha- 
-al.lu-di-iä-[x]; s.a. lu-tu-uä. 

LUGAL sum., auch ESÖANA umschrieben, ja sogar 3:20, weil das Zeichen aus den Zahlzeichen 
3 und 20 besteht, akkad. garru, elamisch zunkir König. Vgl, Borger 204 Nr. 593 (8-9). Das 
Transliterationszeichen wurde von Johannes Friedrich (Or 12, 1943, 24) eingeführt und sollte in 
der Elamistik und überhaupt in der Kcilschriftwissenschaft allgemein üblich werden. Denn die 
Umschrift ESSANA ist ganz unsicher, Borger führt stattdessen ISSEBU, ESSABA an, und eine 
Wiedergabe durch 3:20 ist störend. 

Altester Beleg nach M.-J.Steve (IrAnt 15, 1980, 93) in einer Siegeiinschrift des Königs Kidenu 
(ki-di-nu-ü, s.d.) um 1465 v.Chr. H.T. 1:11 (um 1350 v.Chr.); akkad. beschrifteter Ziegel des 
Susa-Königs Insuäinak-zunkir-nappipir (um 1300 v.Chr.) in Mem. 2, 1900, Taf. 25 Nr. 2 und 3, 
Zeilen 1.2.4.5.6. Stoiper, TTM I 86:30: KÜ.GI.Ig Sa LUGÄL v.hu-[te.lu-du-uä.d.in-su-uä-n]a-ak 
Gold für den König Hute-hduS-IrtSuSinak (gegen Ende des 12. Jhs. v.Chr.), Stoiper, Malyän 
EDD 1976: Texts jManuskriptj M-1509:4. Hanne 75:7.10.21, Omen B.11.20.Rs.23. Mit Del.hw: 
S 71:2°. 80:2.3. 101:9. 15B:Rs.5. ]65:4. 174:3: PAP hw.LUGÄL du-jiä] alles erhielt der König. 
Inc. 70 K:Rs.l2: te-in LUGÄL ap Nin 3:8, 13:4 und 25:14 mit Det. hw. Nin 

13:3{Det. GAM). Ln allen Achämeniden-Inschriften mit Det. v, z.B. DB 1:1.2. DSf 4,5.6.9.13.48, 
DE 8.10.13.14.16. XPa 7(zweimal).9.11.17. XPh 6.7(zweima!).9.11.24.25.47. Mit Det. hh: PF 
42:8. 48:8. 49:13 und passim. FT 4:20. 6:9. 7:10 und oft. 

LUGAL. ad-da N.pr.m. sum.-aE der König ist ein Vater. 
YBC 12387:12 aus dem Umma der Ur-III-Zeit (McNeil 231), 

GAM.LUGAL.be sum.-nE die (pL) des Königs. 

Omen 11: GAM.pu-hu GAM.LUGAL.be die Kinder des Königs (die Prinzen). 

hw.LUGÄL.hu-pi-ti sum.-nE, vermutlich der König ist Trost. 
S 153:Rs.l4. 

hh.LUGÄL.ik sum.-achE zum König, s. das folgende Stichwort. 
PF 1444:7. 1462:9. 1560:8. 
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bsth .LUGÄL.ik-ki sum.-achE zum König; Hallock (1969, 211) umschreibt m.sunki-ik-ki, aber 
g:: es prochen wurde wahrscheinlich zunkir.ikki. S.a. hh.LXJGAL.ik-qa. 
F=»F 680:7. 1438:6/7. 1530:13/14. 

Imli .LUGÄL.ik-mar sura.-achE vom König her; Ballack [1969, 355) umschreibt m.sunki-ik- 
-zma-r, aber es muß wohl zunkir.ik-mar gelesen werden. S.a. hh.LUGAL.ik-qa-mar. 
I=>F 1242:^/4. 1243:3/4. 1245:4, 1572:9. 1574:9. 1576:4. 1856:3/4. Fort. 2502:5. 9036:15. 

Irih -LUGÄL.ik-qa sum.-achE zum König, zu lesen wohl zunkir.ikka. S.a. hh.LUGÄL.ik, 
h».h,LUGÄL.ik-ki. 

F^F 692:3/4. 1313:10/11. 1315:7/8 und öfter in PET. PFa 29:53° .59. Fort. 2596:10. 

tali .LUGAL.ik-qa-mar sum.-achE vom König her, s.a. Iih.LUGÄL.ik-mar. 
F='F 1285:7/8. 1344:10/11, 1397:3/4. 1620:8/9. 1795:8/9. 1856:8/9°. 1942:19. 

luhh.LUGAL.in-na-ip sum.-spät-achE der Könige, zunkinnap zu lesen. 
/^^Sa 1. 

■W.IjUGÄL.ip sum.-achE Könige, gesprochen zunkip. 
OB 4:7.8. 53:60. 59:72. DBa 3:8. 4:9.10. 

w.IiUGÄL.ip-iu-na sum.-achE der Könige, gesprochen zunkipinna; Frangoise Grillot (DAFl 
3, 1973, 139): "parmi les rois". 

DB 1:1. DPa 2. DPf 2. DPh 1 und mehrfach in Darius-Inschriften. XPa 7. XPb S. XPc 6 und 
rznehrfach in Xerxes-lnschriften. A^Sb. A^Sf 1. A*Sg l(ohne Det.). 

-wr.I*UGAL.ip-ir-ra sum.-achE der Könige, zunkipirra zu lesen. 

ONa 2:7; v.LUGAL v.LUGAL.ip-ir-ra König der Könige, ziinkir zunkipirra zu lesen. DSF 5/6°. 
DSz 172. DSc. DSd 1. DSi T. DE 14. XV 11. 

w.IiUGAL.ip-na sura.-achE der Könige. 

DPh 1: v.LUGÄL v.LUGAL.ip-na König der Könige. 

ÄliUGÄL.ir sura.-achE König, gesprochen zunkir. 

EDNa 1:5: ak-qa v.da-ri-ya-ma-u-iä LUGAL.ir hu-ut-taS-da der den Darius zum König gemackl 
F^ai. DSf 3. DZc 2. DSab 1. DE 8. XPa 4. XPb 5. XPc 4. XPd 4. XPh4. XE 9. XV 7. 

w.JjUGAL.ir-äa-ir-ra sum.-achE Großkönig, gesprochen zunkirSarra; 

ap. xääyaiJya vazrka. 

BDB 1:1. DPa 1/2. DPf 1/2. DNa 7. DSc. DSd 1°. DSe \ 2'. DSF 5. DSi 1. DSj 1*. DSz 1. DZb 
m, DE 13. DPond. a, b, c, d. XPa 7. XPb 8.13. XPc 5/6.9. XPd 6.9/10. XPe 1/2. XPh 6. XPj 

g 1. XE 13/14. XV 10/11. A-Sb. A=Sf 1. A=Sg 1°. 

■«i»?,IjUGAL.ir-ää-ra sum.-achE, s. das voraufgehende Stichwort. 
E)Pb. DPh 1. 

MjUGAL.ku-me sum.-nE Königskerrschajl , gesprochen 2unkme; s. unter v.LTJGAL.um-me. 
S 300:12.Rs.2.8. 

-^.WJGAL v.LtIGÄL.na sum.-achE König der Könige, gesprochen zunkir zunkipinna; ap. 
?s<ääyaT?ya xsäyai?yänäm, 
MDBa 1:2. 
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v.LUGÄL.me sum.-achE Königshtrrschafi, Reich, gesprochen zunkme, s. unter v.LUGÄL. 
.um-ine. 

DB 4:7: [acht Könige meines Geschlechtes] ap-pu-qa v.LUGÄL.me mar-ri-iä hatten vordem die 
KönigshtTTSchaji tnne, ap, weicht ab, bab, ina pa-na-tu-u-a LUGAL.tu i-te-ep-äü. 5:9: d.u-ra- 
-mafi-da v.LUGÄL.me v.ü du-nu-is Ahuramazdäh verlitk mir das Reich, ap. Ahuraraazdäh xSagam 
mana fräbara, bab. d.ü-ri-inl-iz-da-' LUGAL.tu ana-ku it-tan-nu. Zahlreiche Belege in DB. DBa 

4:9/10. DZc 3°. 

v.LUGAL.na suin.-achE des Königs, gesprochen zunkirna; Hallock's Transkription als m.sun- 

ki-na dürfte nicht richtig sein. 

DB 45:23. DNc 2. Mit Del. hh: PF 753:6: [N hatte Opferwein erhalten] hh.LUGÄL.na gal-ma 
hi du-na-qa vom König ist er ihm als Spende gegeben worden; Hallock (1969, 226): "It was given 
to him as rations by the king"; Koch (1977, SO) ist abweichend der Auffassung, hi nehme die 
Weinmenge wieder auf, beziehe sich also nicht auf den Empfänger. 1082:13: hal-mi hh.LUGÄL.na 
ku-iz "He carried a sealed document of the king" (Hallock, 1969, 313); häuGge Wendung in PFT, 
PFa und Fort. 

hh.LUGAL.na-ki N.pr.m. sum.-achE, gesprochen zunkirnaki. 
PF 232:4/5. 

hh.LUGÄL .na-ma sum.-achE im ... des Königs. 

PF 48:8. 49:13. 133:3/4. 428:4/5. 430:9°. 650:5/6. 729:10: jN und seine Familie hatten Wein 
zugeteilt erhalten] hi-nu-Su h.an-nu-ma-an hh.LUGÄL. na-ma du-uk-kaä-da selbigen haben sie im 
Stall des Königs verfüttert. Und öfter in PFT. Fort. 9033:5. 9036:13. 

hh.LUGÄL. na-ma-mar sum.-achE vom (im) ... des Königs her. 

PT 27:6: KU.BABBAR.lg h.qa-ap,nu-iS-gi hh.LUGAL.na-ma-mar 5iV6er aus dem Schalzliaus des 
Königs. 

hw.LUGÄL.ri-ri N.pr.m. sum.-nE, etwa Königlcin, gesprochen zunkriri. 

S 121:Rs.6. 131:3. 

hh.LUGÄL. äi-ip N.pr.m. sum.-achE, etwa dem König (sicmij Verehrung, gesprochen zun- 
kir.sip; s.a. hh.su-un-kur.Si-ip und älteres v.LUGAL.su-ip. 
PF 114:2. 

hw.LUGAL.gn-ha.har-ma-an-ku(?)-ut(?) N.pr.m. sum.-nE; R. Zadok (ElOn, 1984, 50) 

las den Namen Sunki-Sil-ha = "Sunki is (my) strength", doch die Fortsetzung ist einwandfrei 
belegt in S 136 und 281, bei den beiden anderen Belegen folgt eine Lücke. Die Bedeutung ist 
vorläufig dunkel; es könnte sich bei dem Hintergtied um eine Verbalform der 1. pl. perf. handeln, 

falls es wirklich auf -ul auslautete. 
S 136:4. 167:8^ 270:2^ 281:Rs.7. 

hw.LUGÄL.d.SIMUT.ir-ra N.pr.m. sum.-nE der dem König (Gott) Simut fgchörij, gespro- 
chen zunkir.Simutirra. S.a. das nächstfolgende Stichwort. 
S 152:2.4 (einer aus h.pu-pi-la, einer aus h.ha-da-nu). 

hw.LUGÄL.d.SlMUT.ra N.pr.m. sum.-nE, gesprochen zunkir.Sirautra, s. das vorausge- 
hende Stichwort. 
S 12:8. 112:3. 



v.LUGÄL.äu-ip 



■v^.J'UGA.L.gu-ip N.pr.m. mE, wohl dem König [zitmtj Verehrung, gesprochen zunkiT-sup; s. 
•L::a.n'ter hh.LUGAL.5i-ip. 

Siegeiaufschrift, gelesen von G.G. Cameron in: Corpus of Ancient Near Eastern Seals in North 
/i^Eaierican Collections, The Boilington Series XIV (Washington 1948) 180, und von Edith Porada 
im: Collection Pierpont, Morgan, 812, gemäfi P. Amiet in: Arts Asiatiques 28, 1973, 30. 

w.I.UGAL.gu-gÄ(?)-ha(?) N.pr.m. sum.-nE 
Eia-nne lA D (Flötenspieler des Fürsten). 

knw-LUGAL.te-ir N.pr.m, sura.-nE, wohl KonigS'Kapiia\{l), gesprochen zunkir.ter. 

S 93:Rs.5. 

■w.IiUGÄL.um-me sum.-achE Königsherrschaft, gesprochen zunkme; ap. xäacam, bab. LU- 
C3AL.ü-tu. S.a. LUGÄL.ku-me, v.LUGÄL.me. 
EDPh 3. DSf 10. DSz 6,7. 

[3lili.{?)]LUGAL.un-ku(?)-uin(?) sum.-achE, Bezeichnung bestimmter Personen. 

E'Fa 29:45/46. 

fcnvv.LUGÄL.zf-ut.ää-ki-ra N.pr.m. sum.-nE, gesprochen zunkir.zit.sakira, Bedeutung noch 
T_iak!ar; R. Zadok (ElOn, 1984, 50) beschränkt den Namen auf die beiden vorderen Glieder, was 
^möglich ist; dann wäre Sä-ki-ra vielleicht eine Berufsbezeichnung (noch unbekannt). Er übersetzt: 
"^'Zit is king". 
S 23:18. 

Mu-gi-lä aE, Bedeutung noch unbekannt, in ZA 58, 1967, 83, ich will hoffen vorgeschlagen, ganz 
tjn.sicher; König (1965,33) liest. UDU gl-Ii, aber die Hita-lnschrift kennt keine Logograrame. 
BBita 2 IX;21; lu-gi-li ki(?)-Li ki-lu a-ni a-ha-ar lia-in. 

S-Ti-gu =: lungu, s. den Frauennamen f.a-i-in.lu-gu. f.a-i-in.lu-un-gu und vgl. zi-ga-lu-gu-ra. 

Äu-gu-ü mE? Tür, vgl. A. Salonen, Die Türen des Alten Mesopotamien (1961) 50 und 93: 
Kxplicit Maiku I (CT 183r. ii 15), als fremdes Wort bezeichnet, möglicherweise elamisch. Der 
BFrauenname f.a-i-in.iu-gu würde dann Haustür bedeuten (nicht Haus-Erbin), aber bei dem Aus- 
crir'uck zi-ga-lu-gu-ra wäre eine Deutung als Throntürigcr wenig sinnvoll. 

Mu-hal-p3-na nE, bezieht sich auf ein Edelmetall, vielleicht aus Eleklron['!). 

S 83:7: 1 kap-pi lu-hal-pi-na f.pi-Si-ut du-iS eine Fibel (Schnalle) aus Elektron(?) erhielt Frau 

^{sit. (In S 5:1 sind zwei Fibeln aus Silber erwähnt). 

Muh-ha-[an(?)] N.pr.m. aE, möglicherweise er sei gesegnai (falls Lücke richtig ergänzt). 
3Mem. 14, 1913, 82, Nr. 24 11:13. 

Mu-h-ha-an aE, mE, nE segnend{l); s.a. den Eigennamen lu-ur-ra-ak.lu-h-ha-an; F.W. König 
i(Drei altelam. Stelen, 1925, 47) dachte ursprünglich an eine Bedeutung "bewahren, beschützen", 
später (1965, 202) an "(er) schaffen, bilden"; Francoise Grillot (these inedite, Paris 1977) deutet 

Suhha- als "concevoir''. 

ShI D:6; [o Göttin Kiririäaj za-na me-en-ni-e uk-ku lu-h-ha-an hu-ni-ir ha-la-ti-ni-me in-ni ku- 

. — u5-ma-ni du Herrin, deren Macht als segnendes Haupif?) durch eine tönerne Lampe nicht zum 
_Ausdruck gebracht werden kann (unsicher); F. Grillot - F. Vallat (IrAnt 19, 1984, 22): "dame 
•dont la magnificence est congue en haut, - aucune Image en argile d'elle ne peut (donc) etre 
^ealisee". Inc. 66:6: me-en-ni-e sa-ap in-n! sa-be-en a-ak ut-ku lu-h-ha-an ur-ri-e in-ni äe-ra-na 
-^eren Macht als Abbild [auf Erden] nicht nachgeahmt werde-n kann, deren Glaubenskraftf?) als 
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segnendes Haupt(?) nicht bejohlcn werden kann (unsicher). ShuN II. 74:31: en-ni hi-it en-ni da-la 
v.d.§i-mut.ü-nu-kaä-in-na en-ni ma-an In-li-ha-an [vielleicht folgte noch ein Zeichen, etwa -ra/-ri 
oder -pi]. 

lu-h-ha-an-ra mE ein Segnender{l), s.a. das folgende Stichwort, 

ShI 45 1:6/7: |Gott InSuäinakj a-pu-un ma-an lu-h-ha-an-ra der sie (pl.) mit Maeht(?) segnei(?}\ 
König (1965, 98): "der dies alles schuf-". 

lu-h-ha-an-ri mE etn Segnender{l)\ König (1965, 96): zu "schaffen, erschaffen, bilden". 

ShI 44a:5 und 44b:4°/5: {von Gott InSuSinak gesagt] a-pu-un ma-an lu-h-ha-an-ri der sie (pl.) 

durch Macht segnet(?). 46:7°. 47:3 (von der Göttin KiririSa gesagt). 47:5 (von Gott InSuiinak 

gesagt). 

v.lu-h-hi-iä-ga-an N.pr.m. aE, vielleicht durch Segen erquickend{'!), Name des achten Königs 
von Awan (um 2350 v.Chr.). 
Mem, 23, 1932, S, IV, Zeile 8. 

luh-ü N.pr.m. aE, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 108) zu luh/ruh gehörendes sufßgiertes 
Hypokoristikon; Hinz vermutet eine Koseform zu luh- Segen(l). 
Mem. 14, 1913, Nr. 6, Rs. L15'. 

lu-hu-ra-te-ir - s. den Eigennamen ku-uk.lu-hu-ra-te-ir 

d.lü-hu-ur-ra-ba aE Gotlesname in aB Uberlieferung. Gemeint ist wohl Ruhu-rapa, vgl. d.la- 

-hü-ra-tii für Ruhu-rater. 

W.G. Larabert, Iraq 41, 1979, 13:35. 

lu-hu-ut-ri aE aus einem vermutlich aE Beschwörungstext aus Tello. 
Inc. 70 J:15 und 19 (gleichlautend): lu-hu-ut-ri ka-na Si x. 

lu-ip-Iak achE Kleidungsstück, vermutlich Hosen, s.a. lu-ip-lak-ki. 
PF 999:8.11.16.17.21. 

lu-ip-lak.ba-ri-ig.hu-ut-ti-ip achE-ap.-achE Anfertiger (innen) von Luxushosen(l) . 
PF 999:8.11: 6 f.MUNUS.lg tu-ip-lak.ba-ri-iS.hu-ut-ti-ip sechs Frauen, Verfertigerinnen von super- 
feinen Hosen(9). 

lu-ip-lak-ki nE i/osen(?); s.a. die voraufgehenden Stichwörter. 

S 154:26: x tuk lu-ip-lak-ki har-ku-ib-be x Paar Hosen(?) nach Art der Leute von Harku. 154:27: 
X tuk [lu-ip-lak-k]i hw.ha-tams-ti-ib-|be] x Paar Hosen nach Art der Elamer. 

lu-ip-lak.ra-mi-ya.hu-ut-ti-ip achE-ap.-achE Verferiiger (innen) von feinen Hosen{l), 

PF 999:17/18. 

lu-ip-Iak.ra-mi-ya.hu-ut-ti-ra achE-ap.-achE etn^c^ Verfertiger (in) von feinen Hosen {!]. 
PF 999:21. 

lu-Iu R. Zadok hält das Stichwort in ElOn, 1984, 60 für einen Gottesnamen und verweist auf 
aB lu-lu-ba-ni (R.D. Freedman, The Cuneiform Tablets in St. Louis [Columb. Diss., Ann Arbor 
1975] 174:211,5). S. die Eigennamen a-ha.iu-lu, pi-el-lu-lu, pi-il-lu-lu, en-bi(?)-lu-lu, i-gi. lu-lu, 
ig-gi. lu-lu, im-gi. lu-lu, in-gi. lu-lu, pü-zurg. lu-lu, 5u-ha-lu-lu, ü-ma-lu-lu, zal-lu-lu. 



S4-2 



1 -u-lu.lg = akkad. lulü Antimon; s.a. lu-ü-iu.lg. M.W. Stolper (TTM I, 1984, 97): "perhaps a 
1-oan frorn Akkadian lulü "antimony"" . 

Stcalper, TTM I 67:4: |1300 Gramm] za-bar.!g a-ak lu-lu.lg si-ra-äS a-ak du-uä-da Kupfer/Bronze 
tzin-d Antimon wog er dar und hat er erhalten; Stolper: "... of copper and antiinony(?) he(?) 
weighed out and recetved". 

f .taw.lu-lu-be-na nE von Lulu-Frauen, von Lulu'erinnen, 
S 33:5. 14e:6°(ohne Det.hw). 175:Rs.5. 262:2. 

f ,l3W.lu-lu-be-nam-ma nE für Lulu-Frauen, für Lulu'erinnen. 
S 89:2. 

1.11— lu-h-äu mE sie schmückten (wohf luluhä gesprochen), Bedeutung noch unsicher, F. Bork 
CIMlAOG 7,3, 1933, 30): "sie haben geschützt". 

HJrntN 15:6: |ta)ä(?)-äu(?)-up BAD.na-h-ü-le-n[a] mu-ur-ta-an ku-|ku]-un-nu-uni iu-Iu-h-Su a-ak 

ga— ain(?)-me-h-äi die Leute von Dür-Nahhuntt schmürMenf?) einen Hochsitz für den Hochtcmpct 
isj.rt.d geleiteten ihn; König (1965, 69): "Die Leute von (oder in*) Dür-Nahute haben das Standbild'' 
Q\t% oder für das') (göttliche) Grabgemach geschaffen und abgeliefert"; Frangoise GrÜlot (JA 1970 
[ 1971] 230): "les gcns de Dür-Nahhunte(?) I'installationf?) du kukunnum, qu'ils ont constituee(?) 
et ont iaissee(?)"; Koch (ZA 70, 1980, 114): "Die Leute von Dür-Nahunte haben einen Thronsitz(?) 
pür den Hochtempel kÜTistlerisch gestaltet(?) und hineingeieit,et(?)". 

B.ii-lu-ki achE sauer = ap. "iJavar (Sprachgut, 1975, 240); s.a. iu-lu-qa. 
258:1: 6(?) ME 80 GIS.GESTIN.lg lu-lu-ki 6B0(?) Krüge Sauerwein. 

ff".bwJu-lu-na nE von einer Lulu-Frau, von einer Lulu'erin. 

S 64:6°. ]23:3. 135:9, 252:Rs.l°. 

Äu-lu-qa achE sauer; s.a. lu-lu-ki. 

VoTl. 9159:2/3: 1 ME mar-ri-is GlS.KA§.lg lu-lu-qa JOÖ Krüge Sauerbier. 

Äu-lu-ü N.pr.m. aE, vielleicht /Inti'mon; s.a. lu-ü-iu, lu-ü-lu-ü sowie hh.lu-ul-lu. Möglicherweise 
Miegt aber auch das Ethnikon Lulu (Lullu) vor. 
S.jur. 321-322:60. 

E-u-lu-um - s. den Eigennamen in-da.lu-lu-um 

ff.lii-ma-ma N.pr.fem. nE, Koseform; R. Zadok (BzN 18, 1983, 105) las irrig f.Sa-ma-ma. 

S 382:Rs.l, 

lu-mäS-ti nE Textilien-Ausdruck, vielleicht Rolle, Balhn{?); Koch; es scheint sich um ein 
-verarbeitetes Kleidungsstück zu handeln, das in S 175:Rs.l als li-ip-te zusammengefaßt wird; da 
e;s in allen Belegen aus Filz(?) besieht, könnte es z.B. ein langer mantelartiger Umhang sein, wie 
i.hn noch heute die Schäfer tragen (oder ein Hut - Pilos?). 

S 147:Rs.l9: 1 lu-mäS-ti da-bar-ri-um f.ü-da-ad-be-ra na-ri-aa(?) ein Ballen(?) Fitz(?) ... 168:4: 
|l] lu-maä-ti d|a]-bar-ri-um. 175:Rs.l: 1 lu-mäS-ti da-bar-ri-um. 

Sti-mi-]....] N.pr.m. aE 
IMem. 10, 1908, Nr. 126:9. 

ium-ma N.pr.m. aE 

IMem. 43, 1972, Nr. 2323, Vater von Atu. 
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lu-mu-un-ra mE emer, der verbrennt, von M.-J. Steve {IrAnt 2, 1962, 73) nach dem akkad. 
Paralleltext TZ 32:9 erkannt, der u-qa-al-lu hat. 

UntN TZ 31:7; ak-ka... ha-al-te-te lu-mu-un-ra tuer ... die irur//Jüffc// uerftrenn/; Fransoise Grillot 

(JA 1970 |1971] 229): "qui la porte brülerait". 

lum-za-su - s. vorläufig unter hum-za-su 
h.lu-na(?)-min-qa Ortsname in der Elymais (Bezirk VI), 

S 28:15: h.lu-n|a(?)-mln-qai. PF 1898:7; Hallock (1969, 721b) liest h.lii-na{?)-muk-qa; eine Lesung 
muk des Zeichens sal, min ist Jedoch nirgends im Elamischen sicher bezeugt. 

lu-pj nE - lies vorläufig sah-pi 

lu-pi-GH mE er (sie, es) wird, darf sich nähern, s. unter lu-be-en. 

UntN TZ 32:7; [si]-ya-an,ku-uk su-uk.ma im-me lu-pi-en su-lu-ka-ak uk-ku-ma hu-raa-ka-ak lu-pi- 
-en /der Prozessionszugf?}/ darf steh Siyankuk jdcm Heiligen Bezirk] im Statibf?} nicht nähern; 
wenn man sich mit Waaser besprengt hat(?) und jden Staub} oben (oder am Kopf?) entfernt hat, 

darf man sich nähern. 

lu-pu-ru-h mE ich gcnoßCl); s. unter lu-up-pu-ru-h-ni. 

UntN TZ 32:6: ha-al-li ap-pa |ku|-äi-ha lu-pu-ru-h das Kunstwerk, das ich erbaut habe, genoß 

ich (unsicher); Fran?oise Grillot (Stir 13, igS'l, 190 Anm. 25); "parail signifier "danner acces" 
(litt. " acces. ouvrir")", wobei die Verfasserin für ru- von einer Bedeutung "trancher", "rompre", 
"arreter", "casaer", d'oü "ouvrir" ausgeht. 

lu-pu-un-ra mE einer der uerscWeppf (?); V. Scheil (M6m. 11, 1911, 56): "le sens en est 
"degrader, ruiner""; König (1965, 100): "wer zertrümmert'"; Anneiies Kammenhuber (AAntH 
22, 1974, 202) folgt König. 

ShI 45 VI:16 und 17; ak-qa hu-[mja-aS a-ak [ha]-al-mi-ra lu-pu-un-ra ak-qa ki-du-ur lu-pu-un-ra. 
54 IV:47: j j lu-pu-un-(ra ....]. 

lu-qa nE 

S 181;1; I j-ut-te-na lu-qa [hvv.äil-hja-ha du-is. 

lu-räk(?)-qa achE - s. anter lu-ri-qa. 

PT 2:2] (so nach Cameron's Kollation, s. Hallock, 1969, 722a). 

lu-ra-qa achE - s. da-a-ki.lu-ra-qa 

lu-ri-ik-qa achE, s, das folgende Stichwort. 
PT 1963-19:24. 

lu-ri-qa achE einzeln (RA 66, 1972, 93), jeweils; Halbck (1969, 772a): ""each" (see syn. unra), 
"sinE!e(?) "". S, die voraxifgehenden Stichwörter sowie lu-ru-qa. 

PF 367:10: [Gerste wurde hingegeben und Schafe dafür eingelauschtj UDU.NITA.lg lu-ri-qa 20 
SE.BAR.lg ha li-qa für das einzelne Schaf sind 200 jMaßj Gerste hier gegeben worden; Hallock 
(1969, 156): "For each sheep 20 (BAR |recte: BÄN] of) grain was delivered". 770:11: h.ku-§ü-ku- 
-um lu-ri-qa un-ra 1 mar-ri-iä /ür jerfe einzelne Opfersiätie ein Krug [Bierj; Hallock (1969, 229): 
"(For) each (and) every shrine(?) (there was) 1 marris". 1253:6: d.na-an-me lu-ri-qa je einzelnen 
Tag, 1352:5: 18 hh.LÜ.lg lu-ri-qa 1 QA tan 18 Mann [erhicltenj jeweils eineinhalb Maß. 1650:8: 
ANSE.KUR.RA.lg ANSE.KUR.RA.Ig lu-ri-qa jerfes einzelne Pferd. 1967:6; h.hu-ma-nu-iä lu-ri-qa 
"(at) a single(?) village" (Plaliock, 1969, 576). 2057:7/8. Fort. 635-1:7: d.ITU.lg lu-r[i-qa] pro 
Monat. 5404:3: f.MUNUS.lg lu-ri-qa eine einzelne (= einzige) Frau. 8/9. 
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Hu— ru nE au/tei7en<f (?). 

Shil n. 78a:5: [....] i lu-ru tak v.g!l-ha-|ak.d.m-äu-Si-na-ak]. 

Su— ru-h-na N.pr.m. aE, vielleicht ick mochte aufteilen[l], aus Haft Tepe, dem alten Kabnak. 
SJur. 52:2. 71:26. 

SLti— ru-ma-[ak(?)] N.pr.m. aE, vielleicht au/suici7en(?). 
S.jur, 2:15 (V. Scheil las lu-£ub-raa ,.,]. 

3iu— ru-qa mE es ist aufgeieiit worden; vgl. lu-ri-qa. 

rSlolper, TTM I 104:4: 30 MA.NA [....) Su-ha.!g x-[....l äe-be-ya [....j i lu-ru-qa SO Pfund (Kup- 
^er/Bronzej für ... rundef?) Spiegclf?) ... sind aufgeteilt worden. 

Hu-ru-uk - Fehlschreibung für ul-lu-ru-uk, s.d. 
"UintN TZ 38:3 (ein einziger Beleg unter 16). 

üu-ru-up N.pr.m. aE 
sS.jur. 270:15. 

-dnS.lu-tan nE, anscheinend Zusatzgerät zu Helmen, aus Holz oder pßanzlicher Herkunft. 
:S 113:Rs.l; 2 GIS.lu-tan GIS.kar-ik h.äS-äu-[ra]-ib-be-na a-h sa-el-ma-ak zwei lutan für Assyrer- 
Jl^lmef?) sind hier ge....t worden. 

Uu -tag - lies lu-ur 

Z3iLt-ti-ir - lies duk-ti-ir 

"Ju-tu-h - s. den Eigennamen i-gi.ni.lu-tu-h 

lu-tu-na N.pr.m. aE, vermutlich zum Bereichern, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak. 
S.jur. 5:9. 

-Tr.lu-tu-ü N.pr.m. nE, vermutlich bereichernd, in dem nA Brief ABL 645:8, wird zusammen 
mit einem Meder Aspabära erwähnt; s.a. v.lu-du-ü. 

lu-t-u-uä mE er bereicherte; s.a. lu-du-u§. 

UntN TZ 61c - wohl Rest eines Eigennamens, das Zeichen lu- nicht ganz sicher. Vgl. v.hu-te.lu- 
- tu-u i . d . in-su-uä-n a- ak . 

la-uk aE, mE Blitz mit F. Bork (MAOG 7,3, 1933, 31, ZlMuR 48, 1933, 174), von König 

(1965, 36) mit Fragezeichen übernommen; R. Labat (Slructure, 1951, 39) und M. Lambert (RA 
6S, 1972, 66): "le feu", letzter mit Fragezeichen; ebenso Fran?oise Grlllot (DAFI 3, 1973, 121). 
Aber "Feuer" dürfte li-mi-in sein. 

Si-w 3:30; be-Ei-ip lu-uk li-im-ma-aä-bi die Feinde verbrennt der Blitz! Ahnlich, nur li-im-ma-ää-pi 
geschrieben, Shl 54 11:66.89.101. ni:29.59''. 54b:6°. 54 IV:29: |be]-ti-ib-be lu-uk li-im-ma-[ää-pi- 
-na| seine Feinde soll der Blitz verbrennen! 

lifa.lu-ul-lu N.pr.m. achE, vielleicht Ethnikon; nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 96) entweder 
zweisilbes Lallwort oder Kurzname von einem mit lulu zusa.inmengesetzten Vollnamen. 
Fort. 3388:3/4. 5204:2/3 (Hallock, 1969, 721b). 

lii-ul-lu-ki-ya N.pr.m, aE, vielleicht der Säuerliche, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak. 
S.jur. 163:6. 
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lu-ü-lu.lg = akkad. lulü Antimon; s.a. lu-lii.Ig. 

Stolper, TTM I 87:1: [Uberschrift über einer Aufstellung mit drei Rubriken] za-bar.lg - lu-ü-lu.lg 
- PAP si-ra-ak Kupfer/Bronze - Antimon - insgesamt abgewogen; darunter stehen jeweils die 

entsprechenden Mengen. Ahnlich 88:1", 

lu-ü-lu N.pr.m. et fera. aE; s. unter lu-lu-ü. Nicht zu akkad. lulü Antimon zu stellen. 
Nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 96) zweisilbiges Lallwort oder Kurzform eines mit !ulu gebildeten 

zusammengesetzten Namens. 

Mem. 10, 1908, Nr. 122:2. Mem, 18, 1927, Nr. 89:3. Mit Det. f. in S.jur. 289:8.9. In der 
Schreibung tu-ü-lu in S.jur. 321-322:6,38. 

lu-ti-lu-ü N.pr.m. a£, s. das voraufgehende Stichwort. 
S.jur. 321-322:32. 

lu-un-[....] nE 

S 154:19: |In einer langen Aufzählung von Kleidungsstücken: Anzahl) ak-ti-li-kin-na lu-un-[....]; 

die Wortabtrennung ist unsicher. 

lu-un-gu - s, den Eigennamen f.a-i-in.lu-un-gu 

lu-un-gu-gu N.pr.fem.(?) aE, Koseform zu lungu, also etwa die kleine ii'r6m(7), aus Haft Tepe, 
dem alten Kabnak; nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 103) zu lunku. 
S.jur. 75:21. 

h.lu-up-pu-ni-ir-ra mE em Mann aus Luppun(?}^ Ort wohl in der Elymais, jedenfalls ostwärts 
der Susiana, benachbart zu Sali und MimuraS(i). 
ShuN 28 A:18. 

lu-up-pu-ru-h-ni mE ich mochte genießen(l]; M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 65) denkt für 
!u-up- pu an achE li-ip-pu; aber auch dann bleibt das Hinlerglied undurchsichlig. S.a. lu-pu-ru-h. 
UntN TZ 31:5; ha-a! |a)p-paku-iä]i-ha lu-up-pu-ru-h-ni das Kunstwerk, das ich erbaut habe, möchte 
ich genießen! (unsicher). Mehrere Urkunden haben °ni-i. 

lu-ur achE, wörtlich wohl iLand-jTeii, Parzelle, übertragen Feld, Grundstück, Gehöft (RA 66, 
1972, 93 f.). 

DB 14:49: v.ii v.|tai]-äu-Ip-nalu-ur ... ap pi-li-ya ich habe dem Volk seine Gehöfte zurückerstattet ^ 
ap. aöam niya^ärayam kärahya abiiariä, bab. ana-ku a-na ü-qu at-la-din ... A.SA.MES, 

lu-iar.a-a-pi-h N.pr.m. aE, vielleicht das Feld pflügte (bebaute) ich{7), 
Mem. 10, 1908, Nr. 1:6. 90:3. 

v.lu-ur(?)-[r]a(?)-[a]k(?).lu-h-ha-an N.pr.m. aE, vielleicht er segne den einzelnen o.a., 
Name eines Königs von Simaäki (um 2020 v.Chr.); Lesung mit -ur- von Hinz (RA 66, 1972, 93 f.) 
statt früherem en-pi.iu-h-ha-an; daß dies letzte nicht richtig war, hat E. SoUberger (RA 65, 1971, 
184) gezeigt. 

Mem. 23, 1932, S. IV, Zeile 18. 

lu--ur-si aE Berufsbezeichnung, wohl Bauer; s.a. Iu-ur-§i, lu-ur-Su und vgl. li-ri-Sä. 
S.jur. 51:44. 108:18. 217:6. 255:14. 

lu-ur-gi aE, gleichbedeutend mit dem voraufgehenden Stichwort. 
S.jur. 83:Rs.5. 
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1 xi-ur-äu aE Berufsbezeichnung, s. unter lu-ur-si. 
S.jur. 159:4,5 (Beruf zweier Zeugen). 

1 Tj-ug-Si - s. den Eigennamen ib-bi.lu-u§-gi 

1 xi-u5(?)-ine-na N.pr.m. aE 
I^eni. 18, 1927, Nr. 184:1. 

1 -u-ut-x-y N.pr.m. aE 
r-vlem. 18, .1927, Nr. 183:15. 

M 

— yna Locativ-Affix in, auch in der Bedeutung für, als, gemäß. Als Genitiv-Affix (für übliches 
— me im mE): UnLN TZ 3]:6. 

ima achE, anscheinend NahrungsmiUel, schlecht leserlich; Haliock (Nachlaß): "hardly dates", 
E^oTt. 10388:1: 2 QA 20-kur-ma-ki ma hh.da-an(?)-du-man-da hi-Se ... du-i§-da zweieinhalb Maß 
r\i{A hat f.inv.T namens Aanluvant.a erhallen (eineinhalb Maß für sich, ein Maß für einen Knechts- 
fcDuTschen). Vielleicht handelt es sich um eine Kurzform für ii-ma-ma MehH 

'-^MA" Zahlzeichen für 60; A. Poebei (AJSL 56, 1939, 302 Anm. 2) hielt das Zahlzeichen 
zsugleich für das elamische Wort für 60, das demnach ma gelautet hätte; I.J. Gelb (bei R.T. 
Eiailock, JNES 9, 1950, 2-10 Anm. 13) dachte an eine Abkürzung von MA.NA [Mine, PJund) 
1= 60 Schekei; R. Borger hat jedoch erkannt, daß das vermeintliche ma in Wirklichkeit GE§ + 
^u 60 darstellt, also sura. 60 mit akkad. Komplement äu von äiissu 60 (Borger 180 f.). Im 
Eiamischen ist das Zahlzeichen erstmals bezeugt im den nE Susa-Täfelchen (S 147:Rs.l7). In der 
aE Strichinschrifl aus Sahdäd (JRAS, 1975, 114) ist jedenfalls nicht v.MA 60 zu lesen; die Stelle 
i Hl noch dunkel. PT 14:10. 15:16. 

IMA.lg Datteln im achE, wie Haliock (1969, 722a) erlcannt hat; die elamische Entsprechung 
c3ürfte GlS.pi-ri-pi-ri gewesen sein. Borger 142: MA = GIS.peS — akkad. tittu "Feige(nbaum)" , 
v=va5 jedoch für das Elamische nicht zutrifft. Denn in PF 1981:13 und 14 erscheinen die Früchte 
CjlS.pi-ut und GIS.MA.lg nebeneinander; nach einem aram. Begleittext steht fest, daß GIS.pi-ut 
j^cigen bedeutet, so daß für GIS.MA.lg nur eine Bedeutung Datteln übrig bleibt. 
E^F 16.'JQ:1. 1631:1. 1632:1. 

diä.MA.lg DßUe/n, s. Näheres im voraufgehenden Stichwort. 

E'F 145:1/2. 148:1/2. 158:1 und zahlreiche weitere Belege in FFT. PFa 33:32.44. Fort. 9023:2.4.5. 
(3.T.8.9. 9052:1.15 und passim. PT 8:6/7. 

GIS.MA.lg = akiiad, eleppu Schiff ; s.a. GIS.MÄ.lg.gi-ul-li-ra. 

DB 18:68: d.A.lg [xj-h h.GlS.MA.lg.na der Fluß /Tigrisj war voll für Schiffe (war schiffbar), ap. 
m.h\s nävyä äha, bab. ID.IDIGNA ma-li. DZc 7(?). 

t:iw.ma-a-a-ma-[a-a] N.pr.m. nE, s.a. |hw,m}a-am-ma-a-a. 
S 206:4. 

ima-a-an mE, archaisierend, Macht, Gewaltl"!); s.a. ma-an. 

Cnc. 70 D:2 und 5: [e dj.si-mu-ut sä ma-a-an 5i-i-im i-da.di-i-in e d.si-mu-ut §ä ma-a-an §i-i-im 
hiu-um-ba-an-um.me-en-na. 
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hh.ma-a-da-da N.pr.m. = ap. 'mahidata- (Sprachgut, 1975, 156). 
Fort. 639-1:3. 1385:3/4. 

hh.ma-a-da-ti-qa N.pr.m. = ap. "mähTdätika- {Sprachgut, 1975, 156), 
PF 1425:3. 

ma-ad-da achE hier. 

Fort. 11469:6: me-ni UDtJ.NIT(A].!g hh.LUGAL.na ina-ad-da in-ni Sä-ri dann war Kleinvieh des 
Königs hier nichi vorhanden. XPb 3:14: ap-pa v.u hu-ud-da-ra ma-ad-da was ich hier erbaute, 
ap. taya niana krtam ida, bab. weicht ab. 

h .ma-ad-da Medien. Auffällig ist die vom Reiner-Test abweichende Schreibung -ad-da, die 
gesprochenes t zu bezeichnen pflegt; aber in derselben Urkunde findet sich -kurz vorher korrektes 
h.ma-da, nämlich in PFa 28:9. 
PFa 28:9/10. Fort. 969-1:10.11°. 

ma-ad-da-ra medisch/achE Meder{sg.). 

PT 1963-4:x+17: |die Buchhalter] h.taä-§u-fp-na hu-ib-be [h.ba]-ir-iS-gä-ii in-ni ma-ad-da-ra [....j. 

h.ma-ad-du-za Ortsname in der Persis, s. unter h.ma-le-iz-zf-is. 
PFa 26:11. 

hh.ma-a-e-iz-za N.pr.m. ap., vielleicht 'vaijah- (?). 
Fort. 635-1:3. 

hw.ma-ag-dab medisch/nE Meder(p\.). 

S 14:1: 3 sa-har-pi hw.ma-ag-dab-na drei Meder-Sarap{s(- Umhänge). 111:2: 2 aa-har-pi hw.ma- 
-ag-da-be-na zwei Umhänge nach Meder-Ari. Ahnlich 176:2 und 227:2°. 

-ma Locativ-Affix m, auch in der Bedeutung für, als, gemäß. Als Genitiv-Affix (für übliches 
-me im mE): UntN TZ 31:6. 

ma achE, anscheinend Nahrungsmittel, schlecht leserlich; Hallock (Nachlaß): "hardly dates". 
Fort, 10388:1: 2 QA 20-kur-ma-ki ma hh.da-an(?)-du-man-da hi-äe ... du-iS-da. zweieinhalb Maß 
MA hat einer namens Aantuvanta erhatten (eineinhalb Maß für sich, ein Maß für einen Knechts- 
burschen). Vielleicht handelt es sich um eine KurzForm Für u-ma-ma Mehll 

"MA" Zahlzeichen für 60; A. Poebel {AJSL 56, ]939, 302 Anm. 2) hielt das Zahlzeichen 
zugleich für das elamische Wort für 60, das demnach ma gelautet hätte; I.J. Gelb (bei R.T. 
Hallock, JNES 9, 1950, 2^)0 Anm. 13) dachte an eine Abkürzung von MA.NA (Mine, Pfund) 
— 60 Schekel; R. Borger hat jedoch erkannt, daß das verraeiritliche ma in Wirklichkeit OES + 
äu 60 darstellt, also sum. 60 mit akkad. Komplement su von Suisu 60 (Borger 180 f.). Im 
Elamischen ist das Zahlzeichen erstmals bezeugt im den nE Susa-Täfeichen (S 147:Rs.l7). In der 
aE Strichinschrift aus Sahdäd (JRAS, 1975, 114) ist jedenfalls nicht v.MA 60 zu lesen; die Stelle 
ist noch dunkel. PT 14:10. 15:16. 

MA.lg Datteln im achE, wie Hallock (1969, 722a) erkannt hat; die elamische Entsprechung 

dürfte GIS.pi-ri-pi-ri gewesen sein. Borger 142: MA = GIS.peä = akkad. tittu "Feige(nbaum)", 
was jedoch für das Elamische nicht zutrifft. Denn in PF 1981:13 und 14 erscheinen die Früchte 
GIS.pi-ut und GIS.MA.lg nebeneinander; nach einem aram. Begleittext steht fest, daß GIS.pi-ut 
Feigen bedeutet, so daß für GIS.MA.lg nur eine Bedeutung Datteln übrig bleibt. 
PF 1630:1. 1631:1. 1632:1. 
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CSES.MA.lg Datteln, a. Näheres im voraufgehenden Stichwort. 

E='r 145:1/2. 148:1/2. 158:1 und zahlreiche weitere Belege in PFT. PFa 33:32.44. Fort. 9023:2.4.5. 
S.r.8.9. 9052:1.15 und passim. FT 8:6/7. 

CSlä.MÄ.lg = akkad. eieppu Schiff; s.a. GIS.MÄ.lg.gi-uI-li-ra. 

DB 18:68: d.A.lg [xj-h h.GIS.MA.lg.na der Fluß (Tigris} war voll für Schiffe (war schiffbar), ap. 
ab35 nävyä äha, bab. ID.IDIGNA ma-li. DZc 7(?). 

t3W.ma-a-a-ina-[a-a] N.pr.m. nE, s.a. [hw.mja-am-ma-a-a. 
S 206:4. 

rma-a-an mE, archaisierend, Macht, Gewalt(7); s.a. ma-an. 

Ilnc. 70 D:2 und 5: |e d].si-mu-ut 5ä ma-a-an äi-i-im i-da.di-i-in e d.si-mu-ut gä ma-a-an äi-i-im 
Inu-um-ba-an-ura.me-en-na. 

tnh.ma-a-da-da N.pr.m. = ap, "mähTdäta- (Sprachgui, 1975, 156). 

E^oTt. 639-1:3. 1385:3/4. 

Enh.ma-a-da-ti-qa N.pr.m. = ap. 'mähTdätika- (Sprachgut, 1975, 156). 
K'F 1425:3. 

i=ma-ad-da achE hier. 

Ä^ort, 11469:6: me-ni UDU.NIT|Äj.lg hh.LUGAL.na ma-ad-da in-ni gä-ri dann war Kleinvieh des 
Königs hier nicht vorhanden. XPb 3:14: ap-pa v.ü hu-ud-da-ra ma-ad-da was ich hier erbaute, 
^p . taya mana krtam ida, bab. weicht ab. 

Ki.xna-ad-da Medien. Auffällig ist die vom Reiner-Test abweichende Schreibung -ad-da, die 
gesprochenes t zu bezeichnen pflegt; aber in derselben Urkunde findet sich kurz vorher korrektes 
Äa.ma-da, nämüch in PFa 28:9. 
I^Fa 28:9/10. Fort. 969-1:10,11°. 

wna-ad-da-ra medisch/achE Meder(sg.). 

3PT 1963-4:x+l7: (die BuchhaUer| h.taS-Su-ip-na liu-ib-be lh.ba]-ir-iä-ää-iä in-ni ma-ad-da-ra 

3h. jna-ad-du-za Ortsname in der Persis, s. unter h.ma-tc-iz-zMg. 
IPFa 26:11. 

Ihb.ma-a-e-iz-za N.pr.m. ap., vielleicht *vaijah- (?). 
IFort. 635-1:3. 

Zhw.ma-ag-dab medisch/nE Meder{pl.). 

ZS 14:1: 3 sa-har-pi hw.ma-ag-dab-na drei Meder-Sarapis (-Umhänge). 111:2: 2 sa-har-pi hw.ma- 
— ag-da-be-na swei Umhänge nach Meder-Art. Ähnlich 176:2 und 227:2°. 

rma-ak achE es wurde verzehrt, verbraucht. 

ZPF 711:5: [Gerstebrot(?)] hh.LUGÄL ti-ib-ba ma-afc wurde vor dem König verzehrt; Hallock 
(1969, 218): "was dispensed in behalf of the king" . 720:4. 731:4. 1990:2. 2034:7, Fort. 8984:2. 
-«020:16. 

rma-ak-tä achE er (es) verzehrte, verbrauchte; s. die übliche Schreibung ma-ki-t5. 
Fort. 1395:5.7.12. 4983:14. 8910:7. 8951A:15. 

zrria-ak-iä achE sie vtrzehrten, verbrauchten; s. die üblidie Schreibung ma-ki-iä. 
PF 1714:15: 1 na-an 8 SE.BAR,lg ma-ak-is [80 Stück Khinvieh] verzehrten pro Tag 80 [Maß] 
Gerste; Hailock (1969, 470): "(For) 1 day they consumed 8 (BAR [recte: BAN] of) grain". Fort. 

632-2:3.5°. 6. 
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ma-ak-iS-da achE er (es) hat verzehrt, verbraucht; s. die übliche Schreibung ma-ki-iS-da. 
Fort. 632-2;9. 2886:7/8. 1088:7.9.11.14.15/16. 

ma-ak-iä-da achE sie /toten uerseArt, verbrauchtes, die übliche Schreibung ma-ki-iS-da; Halloclt 
(1969, 144): "they consumed". 

PF 299:8/9. 707:5: [Gerste] ANSE.KUR.RA.Ig ma-ak-iä-da haben Pferde verzehrt. 709:5/6. 
1681:3. 1748:5/6 (Geflügel). 1786:12 (Kamele). 2065:6. Fort. 486-2:5. 2501:6/7. 2885:3. 3186:6. 
9028:24 und passim. 

v.ma-ak-lS-tar-ra N.pr.m. = medisch xvaxStra (Kyaxares) in der Bedeutung Selbstherrscher 
(Sprachgut, 1975, 138); s.a. ma-ak-ig-tar-ra-[iä], hw.ma-ak-iS-tnr-ri, hh.ma-ik-iS-tar-ri-iS. 

DB 24:10. 33:60. 52:54.55. DBe 3/4. DBg 3/4. 

ma-ak-iä-tar-ra-[iä] - s. das voraufgehende Stichwort. 

Fort. 10202:5; vielleicht ist es aber auch mit dem vorangehenden hh.ha-u-bazu einem Eigennamen 
zusammenzuziehen (Koch), 

hw.ma-ak-iä-tur-ri N.pr.m. - s. die voraufgehenden Stichwörter. 
S 95:9 (Schreibfehler: hw.ma-ak-tur-tur-ri). 132:7. 

ma-ak-kak achE es wu.rde(n) verzehrt, verbraucht. 

Fort, 2851:12: PAP 15 ku-maä ma-ak-kak 11 d.ITU.lg da-mi insgesamt wurden 15 Ziegenböcke in 
den ersten elf Monaten jdes Jahres] verzehrt. 

h.ma-ak-ka§ = ap. maka, die Satrapie Maka — Mckrän; s.a. h.ma-ka£, v.ma-ak-qa. 
PF 679:5. 680:5. Fort. 451-1:11. 8351:5. 

ma-ak-ki achE es ist verzehrt, verbraucht worden. 

PF 730:3/4: [IQO Maß Kornj f.ir-taä-du-naik-qa ma-ak-ki sind bei der jKöniginj Artystone verzehrt 
worden; Hailock (1969, 221): "was dispensed for(?) (the woman) IrtaSduna". 

Tna-ak-ki(?)-ba nE sie Versehrten (falls Lesung richtig), 

S add. 1:8: |N] ti-ib-be pi-ti be-in(?)-si-qa ma-ak-ki(?)-ba vor }Nj tranken sie Krüge Weinf?); 
H.H. Paper (Mera. 36, 1965, 79) las nach pi-ti noch: be in(?) si qa ma ak ku ba. 

ma-ak-ku mE - s, vorlilufig unter ur-ma-ak-ku 

ma-ak-ku-um.lg = akkad. maqqü Libationsgefäß - so von M.W. Stolper (mündlich) zu Recht 
angesetzt. 

Stolper, TTM i 48:2: |3 Pfund 10 Schekel Kupfer/Bronze) ga 4 ina-ak-ku-um.lg für vier Liba- 
tionsgefäße. 49:2: |7 Schekel (= 58 Gramm) Kupfer/Bronze] ma-ak-ku-um-ya LAL.lg Jür ein 
Libationsgefäß, Restlieferang. 73:8' Ist ak-ku-um-ya - wie Stolper zu Recht annimmt - verschrie- 
ben; der Text lautet; [583 Gramm Silber] äa <ma>-ak-ku-um-ya für ein Libationsgefäß (dieses 
Gewicht paßt sehr gut zu dem der aitelamischen Silbervase aus Persepolis, die offensichtlich auch 
ein Libationsgefäß war [AiFF, Kapitel I) und 605 Gramm wiegt). 

h.ma-ak-na Ortsname in der Persis (Bezirk IV). 

PF 1409:12. 1905:4/5: h.ma-ak-na-amn A/aifcna. 2077:18. 2084:16.26. Fort. 626-2:62. 8989:4/5. 
8990:53. 9058 A:14. 

ma(?)-ak(?)-ni(?) achE es möge verzehrt werden! (Lesung unsicher). 
Fort. 9018:14. 



&50 



ma-ak-qa 



xiana-ak-qa achE es ist verzehrt, verbraucht worden; s.a. ma-ik-qa. 

^ 3:08:7; jScliaffettj hh.LUGAL |t]i-ib-bama-ak-qa is( vor dem König /Dariusj verzehrt worden, PF 
^TS'A/b: [Mehl] h.ap-pi-is-raan-da-na d.äi-ip-ma raa-ak-qa ist bei einem Gatiesdienslfesi in (für) 
iSvania verbraucht worden. 691:4. 693:4. 694:4 und häufig in FFT. PFa6:4. 32:9. Fort.S909:3: 
|TN nahm 53 Artaben Gerste an sich, 7 Arlaben wurden als Saatgut aufgehoben] PAP 60 ma-ak-qa 
{ Tt ff gesamt sind 60 Arlaben verbraucht (nicht verzehrt!) worden. 9020:22 und passim. 

nna-ak-qa achE das Verzehrte, Verbrauchte; s.a. ma-qa. 

F-*F 696:7: h.hal-mi ma-ak-qa-na hh.har-be-iz-za mar-ri-iä eine gesiegelte Urkunde über das Ver- 
szefzrte nahm Arbaica mit; Hailock (1969, 215): "Harbezza took a sealed document (receipt?) for 
( -vvJiat was) dispensed\ 1908:2. 1909:2°. 1910:1/2. 1912:2/3. 1934:1/2. Fort. 481-2:38: ha!- 
- tmi ma-ak-qa-na in-|ni tin-kaä| eine gesiegelte Urkunde über das Verzehrte schickten sie nicht. 
<fe 90-1:18. 504-1:1. 7973:6/7. 

tnh .ma-ak-qa N.pr.m. ap.,s. das folgende Stichwort. 
E^^orl. 9133:8/9. 

f~.rna-ak-qa N.pr.fem. vielleicht = ap. 'hväkä- (Sprachgut, 1975, 130, nach I. Gershevitch, 

U3Tisicher; vielleicht liegt das Ethnikon "makä die aus Maka vor). 
Eriallock bei I. Gershevitch (TPS 1969, 189). 

■w.riia-ak-qa ap. Landesname Maka = Mekrän; s.a. h.ma-ak-kas, h.ma-kaS. 
DB 6:14. PF 1545:7/8: h.ma-ak-qa-an nach Maka. PFa 17:8/9. 29:55. 

tnii.ma-ak-ru-iä-ba N.pr.m. medisch,s. Näheres in Sprachgut (1975) 138 oben. 
E^'ort. 1830:3. 

ta.ma-ak-§i-ya Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 
Shl 54a:19. 

r~xia-ak-ti-na nE, anscheinend ein mit Bögen zusammenhängender Gebrauchsgegenstand. 
S 97:5: PAP 2 ma-ak-li-na GlS(?).PAN(7).|lg] hw.bar-sir-ra-na i 6 ma-jak-ti]-na.7°. 

r^ia-a-kur-ti-ya = ap. "xvaigriya- eigenhäusig im Sinne von im eigenen Haus lau/gezogenes 
ZTierj (Neue Wege, 1973, 103). 
F^F 1976:10. Fort. 2859:9. 

r~na-a-kur-ti-ya-iiu-iä = ap. 'xvaigrÄyäna- in gleicher Bedeutung wie beim vorigen Stichwort. 

E^'orl. 8994:6/7.8.10. 8999:8/9°. 

c;5IS(?).ma-a]-gi mE, Gegenstand pHanzIicher Herkunft von noch unbekannter Bedeutung. 
Stolper, TM.M I 110:6; in der nächsten Zeile folgt, ebenfalls nach einer Anzahl, GIS.SA(7). 
. DAG(?).]g. 

ima-al-Si-in-ni mE alabastern, aus Alabaster nach V. Scheil (Mem. 3, 1901, 86 Anm. 6), 

gesprochen wohl walsinni, s. unter wa-a!-§a. 

Shl 47:66: su-h-mu-tu ma-al-äi-in-ni hu-ut-tah a-ak a-ha ta-h -ich verfertigte eine alabasterne Stele 
T^nd stellte sie hier auf. 54 1:64: sa-a|r ma-al-S}i-in-ni ein Amuleit(?) aus Alabaster (falls richtig 
ergänzt). 



mia-al-§i-ya nE alabastern, aus Alabaster. 

ShuN IL 71:3: a-ak q(a-ajs-su.lg ma-al-si-ya ha-li-h und ich schuf Hörner aus Alabaster. 



ma-an-me 
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[hw.mja-aro-ina-a-a N.pr.m. nE, s.a. hw.ma-a-a-ma-ja-a], nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 96} 
zweisilbiges Lailwort mit Suffix. 
S 58:2. 

hh.ma-a-mu(?)-uk-qa N.pr.m. ap. 
Fort. 4719:2. 

ma-an aE, mE, nE A'Iacht{l] (ZA 58, 1967, 82); s.;i. ma-a-an. 

Hita 2 VIII:19: ma-an a-ni a-ha hu-r[a]-in Gewalt soll hier nicht gede{lien!(?j. X:8: ba-la-nl-bi 
ma-an su-ri-ni-in deine Unheilstifter seien mit Macht unterdräckt(?). Inc. 70 J:7: ma-an lu-ri 
hu-za-h, Shu.N 20:11: a-ak a-ha-an sa-an-qa ma-ds 6 ma-an mi-ik-ki-ma qa-ar-ra-ak. Sh] '14a:5. 
44h'A und 47:2/3.4*'/5: a-pu-un ma-an lu-h-ha-an-ri der sie (pLJ durch Macht scgnet(?); König 
(1965,96): "der dies alles schuf'" . 45 1:6. IXrl: ha-al.li-la-ar-e hi-it-e ma-an a-ni a-ha-an hu-ra-an 
seinen Landbcsitzf?), sein Heer soll er mit Gewalt riicht hier •rurn Blühcnf?) bringen!; König 
(1965, 102): "im Lande sollen seine Gehege (Pferche), seine Herden überhaupt, nicht, (blühen 
= ) sich vermehren". 47:83: ki-|te-en(?)] ma-an a-ha te-en-gi-h durch magische Schutz-Machtf?) 
schickte (hrachte) ich es hierher. ShuN II. 74:31: en-ni ma-an lu-h-ha-an. S 3O0:Rs.5: hi(?)-it-l,i- 
-qa ma-an in v.la-har.lg hu-äi-in.lg.ku-äi-ra ü-el.lg mu-ru-in a-hi ku-§i-qa; der Anfang des Satzes 
ist noch dunkel, dann folgt als Eingang ist vorn Hürdenerbauer etn Tor aus Lehmerde hier erbaut 
worden. 

h.rna-an-[....] Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 
ShI 54 111:36. 

ma-an-ban — ap. 'mänapäna-, wörtlich Haus-Srhüf.zcr , von V. Scheil (Ndem. 9, 1907, 26) 
erkannt: "mol iranieri, "gardien de la maison", d'oü, peul-etrc, nora du verrou oii de l;i porle". 
Genauer a.O. 66: "j'interprete, en maticrc de bijoux, pur "boucles", v.v qui, en bronze, parait 
etre des verrous, fermetures, etc."; .lu.B. Jusifov (VDl 85, 1963/3, 248 f.) stellte das Wort zu 
iran. nmäna Haus und zur Wurzel pä- schützen und übersetzte "Riegel" (Neue Wege, 1973, 74 
f.; Sprachgut, 1975, 158). 

S 22:4: PAP 30 ma-an-ban za-bar-ru.lg.na insgesamt SO Riegel aus Brome. 74:5: 3 ma-an-ban 
KÜ.B.A.BBAR.lg.na drei SclmaUen{?) aus Silber. 

ma-an. ha-a§-hu-ur aE Ortsname in aB Quelle; Hinterglied akkad. haähüru Apfel(baum)(l], 
RGTC III. 1980, 158. 

h.ii]a-an.h[a(?)-rä]6(?) Ortsname in der Persis (Bezirk IV). 
PF 1998:11/12. 

ma-an. ha-ta-[x] N.pr.m. aE aus Haft Tepe, dem alten Kabnak. 
S.jur. 150:19. 

v.rna-an-is-du-uz-zu N.pr.m. akkad., König Maniätusu von Akkade. 

ShuN 24a;5. 24b:4: v.ma-an-is-du-zu, 

[hw.in]a-[a]n.]ak-ki-in N.pr.m. nE; könnte eine Bedeutung Gewalt-Stoß vorliegen? 
S 156:2. 

ma-an-me mE Gev3altherTschaft['l). 

ShI 54 1:106: | ]-uk-ki ma-an-me ü-ri-ip [se-ik-pi-ip ....i-ip ba-la h.5u-äe-ni-ip [hier bricht die 

Inschrift abj. 
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b .ma-an-na-r a- zf-y a-ra 



h -rcia-an-na-ra-zi-ya-ra = wohl ap. Ortsname mit achE Personale 3. sg., also der Mann 
aiBj.s Mannaraziya(?)\ Koch möchte lieber zwei Wörter lesen, wobei der Ort h,ma-an-na heißt, 
ra.-z;i-ya-ra (s.d.) die Berufsbezeichnung des genannten Mannes ist. 

P J 52:8/9. 

f. ma-an-ni-ü-ti N.pr.fem. aE, akkadisiert. 

S_jar. 287:18. 

f, jisa-an-ni-ya-a-tu N.pr.fem. aE, akkadisiert. 

S— jar. 244:4. 314:9. 288:7; f.ma-an-ni-ya-tu (eine iä-ta-ri-tu, also Hierodule). 

rr~ja.-an-ni-ya-ü N.pr.m. aE, Koseform auf -ü zu manniya in der vermutlichen Bedeutung 

S -jar. 240:12.27. 

rma-an-ni-ya-ü-tu N.pr.fem.(?) aE akkadisiert, vermutlich die kleine Machtvolle. 

S -jar. 255:15. 

rma-an-nu-ya-ü-ti - Variante zum vorigen Stichwort. 
S -jur. 258:13. 252:14 und 256:14: ma-an-nu-ya-ü-tu. 

rma-an-ra mE einer, der in seine Gewalt bringt (ZA 58, 1967, 83). 

S M 50:5: ak-qa hu-ma-aä a-ak ma-an-ra hi-iHa-an-ra wer jdie SteleJ an sich nimmt und sie in 
srfi'riE Gewalt bringt, sie raubt; König (1965, 116): "wer (sie) in die Hand bekommt, aber (dann) an 
sich bringt- (und) verschleppt"; Frangoise Grillot (JA 1970 |197lj 229): "(Ig) volerail{?)"; dies., 
J A 1975, 215: "(le/a) voudratt"; Annelies Karamenhuber (AAntH 22, 1974, 198): "m a - etwas 
a.:m sich bringen". 

iKna-an-ri nE einer, der in seine Gewalt bringt. 

Ihüc. 70 C IV:10: ag-ga du-u|l| du-hi ir ma-an-ri wer es bekommt und es als Eigentum in seine 
Ge-walt bringt; König (1965, 145 f.): "Wer erhält (empfängt) (und) das Haus (Dynastie) ..-iert". 

rHCia-an-gä-ar-<ki> mE Name des siebten Monats im elamischen Kalender in Anzan und in 
F™ersepolis; s.a, die folgenden Stichwörter und unter d.ma-ää-ir-ki. 
S-tolper, TTM 1 62:6. 

dBL.ma-an-ää-ir-ki achE Name des siebten elamischen Monats (nach Hallock, 1969, 74), in 
jWnzan [raja-an-sar-ki und ma-an-ää-ar-<ki>; s. unter d.ma-äa-ir-ki. 

F^F 710:12. 997:6/7(ohne Det.). 1001:6. 1052:6. Fort. 3220:10/11. 3291:12: d.ITU.lg d.ma-an-äa- 
-m[r]-<ki>-na. 

Ä.ma-an-ää-ir-ki-mi achE, s. das voraufgehende Stichwort. 

F=*F 1021:10/11: d.ITU.lg ma-an-Sä-ir-ki-mi.ik-mar yom A/onot A/aFwarA;i a«. 1933:3/4{ohne Det,). 
imia-an-äar-ki mE, s. die voraufgehenden Stichwörter. 

S:tolpcr, TTM I 83:6. Slolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-520:2: ITU ma-an-äar-ki 
UD 12 KAM am 12. Tag des Monats Manäarki. 

Imh.ma-an-tar-ra N.pr.m. = medisch "mantfra- (Sprachgut, 1975, 159, mit M. Mayrhofer); 
s -a. hh.man-sa-ra, hh.man-tur-ra. 

F^F 1958:20. 
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d.ma-an-za-at aE, mE, nE, eiamische Göttin; s.a. d.ma-za-at, d.ina-zi-at, d.ina-aii-zi-a[t], fer- 
ner die Eigennamen man-za-ti und pü-zurB.d.ma-an-za-at. Der Name der Göttin ist als Lehnwort 
für Regenbogen ins Ak]tadische eingedrungen und dürfte im Elamischen wohl dasselbe bedeuten. 
Zahlreiche Belege aus Mesopotamien in AHw II 605b und CAD M I, 230 ff., bezeugt im Alt- 
akkadischen, AU-, Mittel- und Neubabylonischen und im Neu assyrischen. S. dazu auch K.L. 
Taliqvist, Akkadische Götterepitheta (1938) 361; J. Lewy, Die Kültepetexte der Sammlung Frida 
Hahn (1930) 42 Anm. 1, und P. Garelli, RA 56, 1962, 208. Die eiamische Auasprache war 
möglicherweise Manzt. 

Belege aus Elam: UntN TZ 48:4.6°. ShuN 42:1.5.8. Hutl 65:1.10. Inc. 68:19°. 69:11°. Akkad. 
Ziegelinschrift (um 1325 v.Chr.) aus Deh-e nou, 1968 gefunden, vorläufig IrAnt 15, 1980, 100, zu 
veröffentlichen durch F. Vallat in Mem. 53. 

d.ma-an-za-at.um-mi N.pr.fem. aE-mB (die Göttin) Mamat ist mir Mutter; vgl. R. Zadok, 

ElOn, 1984, 57. 

A.T- Clay, Persona! names .. of the Cassite period (1912) 105, 184a. 

v.ma-an"Za-hi-p[i ...] aE Ortsname. 

Sir Rs. llVai' (W. Farber, ZA 64, 1974, 84). 

h.ma(?)-an-za-na Ortsname in der Persis, vielleicht = altiran. "xvanCanah-, s. den Eigenna- 
men hh.man-za-na. 
Fort. 9049:24. 

d.rrja-an-zi-a[tj - s. d.ma-an-za-at sowie den Eigennamen da-num.ma-an-zi-at, 
Siegel bei L. Delaporle, Catalogue des cylindres etc. (1910) 164, Nr. 291:3. 

h.ma-an-zf-da-na(?) Ortsname in der Persis 
Fort. 9021:20. 

f.ma-an-zi-it.u-tu-uk-ku N.pr.fem. aE, vielleicht von der (Göttin) Mamat gelobt, aus Haft 
Tepe, dem alten Kabnak. 
S.jur, 76:7. 

d.ma-an-zi-ni-ri nE Gottesname in nA Überlieferung, vgl. R. Zadok, E)On, 1984, 33. 60; 
"has been compared with MB DN |mB Gottesnaraen] d.ma-an-zi-n[i] by Delaporte, Bibl. Nat. 
347 ad 291, 3; cf. G. Hüsing, OLZ 8, 1905, 389". S.a. d.man-zi-ni-ri. 
ABL 918:11. 

ma-an.KU-ul-me.KI aE Ortsname (Zeit von Kutik-In§uäinak, 23. Jh. v.Chr.), vielleicht Macht 
durch G'eii»össer(?). 
Mem, 14, 1913, 10, 11:4. 

hh.ma-ap-pfr-ra-ma-[ti-ya] N.pr.m. ap., s. unter hh.ma-ap-ra-ma-ti-ya. 
Fort, 500-2:4. 

hh.ma-ap-pu-qa-na von Hallock (Nachlaß) so mit lauter Fragezeichen gelesen, richtig ist 

vermutlich hal-ma ap-pu-qa-na (Koch), 

Fort. 5634:9: hal-ma ap-pu-qa-na pi-ti-ik das frühere Siegel ging verloren. 

hb.ma-ap-ra-ma-ti-ya N.pr.m. = ap. "xviframätiya- (Sprachgut, 1975, 138, unsicher); s.a. 
hh.ma-ap-pir-Ta-ma-[ti-yaj, hh.ma-pir-ra-ma-ti-ya. 
PF 1955:12. 2012:23(?). 



bh.ma-a-qa 



tnhi.ma-a-qa N.pr.m. = ap. 'vaiga- (Sprachgut, 1975, 253, mit I. Gershevitch und M. Mayr- 

tnod'er). 

E'F 2057:2. 

t:i"\^i>'.ma-a-qa-na-ei§-be-ra altiran.-nE einer der (Leutej des Vaigäntt{l). 

S aeO:Rs.8. 

rms-ar-bu-uk-nu-ü N.pr.m. aE 
EMäm. 18, 1927, Nr. 173, 'Tranche' Zeile 1. 

Irihi.nia-a-&a N.pr.m. = ap. 'vaitfa-, vielleicht aber auch 'maitfa-. 
ETojt. 10668:6/7. 

tnl».ma-a-sa-ak-qa N.pr.m. = ap. "vaij?aka- {Sprachgut, 1975, 254, nach ]. Gershevitch; 
wielleicht aber auch 'maitfaka-, mit R. Schmitt); s.a. hh.me-sa-a]c-qa. 
:^Fa 32:12. 

xma-as-si-en nE er soll abschneiden!, so auch König (1965, 153). 

ShiiN II. 74:Rs.]0: si-ki-tu.i-um a-ni hu-te-en ma-as-si-en Trunkenheit soll er nicht fördern (bah- 
rncM?), (sondern) unterbinden!; Frangoise Griliot (JA 1970 jl97l| 221): "que le sikitura ne soll 
^as partaEe(?) (ni) separe(?) = ne soit pas divise en partage". 

rma-as-si-i5-ni er möge abschneiden!, s. unter be-ra-ma-as-ai-iS-ni 

jms-ää mE, nE, Bedeutung noch unbekannt; Ju B. Jusifov (VDI 85, 1963/3, 222): "obratno" 
([^'zurück'); König (1965, 75}i "Opferdinge". "Festgabe" (?). 

ShuN 20:11; jeine Stele wurde auf dem Weg von Anzan nacli Susa in Dür-Unlaä vorübergehend 
aufgestellt] a-ak a-ha-an sa-an-qa ma-as 6 ma-an mi-ik-ki-ma. qa-ar-ra-ak. 28 A:3: su-h-jmu-tü.lg 
L iiL.x|-am-ki-ru qa-ar-ki-e a-ak ma-aä gi-el-äu .sa-h-ti-e h.a-a-hi-te-ik tu-uä-su-ip S 165:2: 9 
C3UR 72 + 18 (QA) ,. .. GlS.qa-bar hw.har-ma-an(?)-man(?) ma-ää du-iä. 

tma-a-Sa mE Gegenstand aus Metaii, erscheint in einer Aufstellung, in der Bildwerlce (?,a-al-mu) 
woxkommen . 

Stolper,^ TTM I 85:4: |.... MAj.NA 6 za-al-mu 1 KASKAL |.... MA.NlA 8 Kl.MIN 1 KASKAL 

[ G]iN 5 ma-a-äa 1 KASKAL x Pfund (ßr) 6 Bildwerke, eine Sendung; x Pfund (für) 8 ditto, 

aine Sendung; jx Pfund xj Schekel (für) 5 ma-a-ia, eint Sendung; leider ist nicht zu ersehen, um 
wvelches Metall ea sich handelte, vermutlich um Kupfer/Bronze. 

Eil».ma-a-Sä-na N.pr.m. = ap. "maläana- (Sprachgut, 1975, 157, nach I. Gershevitch) oder 
miedisch 'vaisäna- (mit M. Mayrhofer); doch die einleuchtendste Deutung fand Ph. Gignoux: 
'"ha.bitant de la Mesene", mp. mesän (Ecole pratique des liautes etudes, section - Sciences 
rrel jgieuses. Annuaire, Resumes des conförences et travaus, Tome XCJ 1982-1983, 248). S.a. 
fcnh .me-sä-na. 
E'F 1485:7/8. 

irili.ma-ää-da-ak-qa N.pr.m. = ap. 'mazdaka- (Sprachgut, 1975, 164); s.a. hh.ma-äS-da-ik-qa, 
tih .ma-ää-tuk-qa, hh.mas-tuk-qa. 
Woyt. 1670:2. 

£n}k.nia-äi-da-lk-qa N.pr.m. ap., s. das voraufgehende Stichwort. 
mr 110:3. 

rma-ag-du-u-mag-ya N.pr.m. aE 
IMem. 18, 1927, Nr. 173:25. 
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[h.ina-äg].ha-li nE Ortsname 
S 117:Rs.9/lO. 

h.ma-äg.ha-li-be-na nE von den Xeuien aus MaShali, 

S 26:11/12. 30:10°. 142:12: h.ma-ää.ha-li-be-na-ma/ur die Leute aus Maähali. 292:3°. 

ma-ag.hu~tin.dah-Ii N.pr.in. aE aus einer Liste anscheinend elamischer Söldner in Drehem 

(Mesopotamien). 

P. Steinkelier (ZA 82, 1982, 262 Anm. 97) nach Mitteilung von F. Vallat und M.W. Stolper aus 
dem Drehem-Text FLP 1252:4-'I4, Zeile 7. 

hh.ma-a-S!-na N.pr.m. = ap. 'maiäina- (Sprachgut, 197S, 157, nach I. Gershevitch), 
Fort. 1870:4. 

hw.ma-äg-§ä-na N.pr.m. nE 

S 289:4. 

d.ma-äg-ti mE Göttin; vgl. auch den Ortsnamen h.ku-ku.ma-äs-ti. Eine Lesung d.raaä-ti statt 
d.bar-ti in den nE Hanne-Inschriften ist angezeigt, obwohl Assurbanipal eine elamische Gottheit 
d.pa-ar-ti.ki-ra erwähnt, s.d, Zur Begründung der Lesung d.maS-ti s. F. Vallat (AMI Erg. Bd. 10, 
1983, 13), Vgl. auch den Fremdnamen v.aä-ta-ma-a§-ti in APN 32. 
UntN Deilam 2. 

f.ma-äS-ti N.pr.fem. aE, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak, noch nicht veröffentlicht, von P. 
Herrero an F. Vallat mitgeteilt (AMI Erg.Bd. 10, 1983, 13 Anm, 13). 

v.d.ma-ää-ti-na-h-pi N.pr.m., Lesung teilweise ganz unsicher; V. Scheil (Mem. 3, 1901, 108) 
hat v.ur(7)-ra(?)-äS-ti-na-h-pi; König (196S, 161) m(a]-x-x ku-ti-na-h-x. Falls richtig gelesen, 
ergäbe sich eine Bedeutung aus der (Göttin) MaSti Gtschlecht. 
Hanne 76:2. 

hh.ma-äg-tuk-qa N.pr.m. = ap. 'mazdaka-, s. unter hh.ma-äs-da-ak-qa. 

PF 1485:2. 

ma-at achE trächtig, he'i Geflügel brütend; Hailock (1969, 727b): "pregnanl(?)''; s.a. ma-ud-da. 
PF 2008:21.22.23.24 . 2009:62.63.64.65. 2010:34 . 2083:80°. 2087:26. Fort. 570-2:8.27°. 2851:39. 
8927:35.37 und zahlreiche weitere Belege in Fort., die alle sich auf Groß- oder Kleinvieh beziehen, 
wobei als Nachwuchs jeweils zwei Drittel der trächtigen Tiere veranschlagt wurde, also von drei 
Kühen zwei Kälber. In Fort. 488-1:24 bezieht sich ma-at jedoch offensichtlich auf eine Geflügelart 
(in dem Täfelchen nicht erhallen), denn der Nachwuchs besteht aus ti-ut-pi Küken', hier muß 
ma-at also mit brütend wiedergegeben werden. Der Nachwuchs je brütendem Huhn wurde auf 3 
Küken veranschlagt. Bestätigt in Fort. 9006:17 bei ba-is.KLMIN P/auen(?), 

f.ma-a-ti-lu-um-si N.pr,fem. aE, Bedeutung noch dunkel, das Vorderglied könnte zu ma-at 
schwanger gehören. 
S.jur. 308:5. 

h.ma-at-ku-[...] Ortsname in Mesopotamien aus mE Zeit. 
ShI 54 11:74. 

f.ma-at-ma-ab-ba N.pr.fem. vielleicht = ap. 'madväpä- (Sprachgut, 1975, 156, nach L 

Gershevitch). 
PF 1790:8. 
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hsi.rnaa-at-qa Ortsname in Mesopotamien aus mE Zeit, wohl — ma-ad-ga (VAB 1, 70, 6:51; 106, 
L6: 9; 176, XVII, nach König, 1965, 126 Anm. b). 
Sh3 54 11:83. 

fcaw'.nia-at-ri-il N.pr.m. wohl = medisch "x\'äi?ri- (Sprachgut, 1975, 141). Daß es sich um 
e=in en iranischen Namen handelt, sah bereits V. Scheil (Mem. 9, 1907, 17), bestätigt durch M. 
IwI»yrhofer {Ausgew. Kt. Schriften, 1979, 138). S.a. hw.mat-ri-i§. 
S Ll:3. 

riDna-at-ta-ar-ri mE Gönner, Wunscherfüiler, Befriediger {'!), auch fem. Das Vorderglied könnte 
s^M achE ma-at trächtig, schwanger gehören, das Hinterglied zur Wurzel tar- verbünden m einer 
CI5e;samtbedeutung in ErfüHung bringen o,ä.; F. Griliot - F. Vallat (IrAnt 19, 1984, 25) stellen 
(3.as Stichwort zur mE Fiiichforme! H-im-ma-at ku-ra-at ü ma-at-li-it, die sie so übersetzen: "tu 
brüle, tu as mis en pieccs(?), tu m'as soumis (son armee). Le verbe matta/i pourralt signillcr 
" naaitriser, sounoettre, avoir sous son autorite"". Es dürfte aber ü-ma-at-ti-it zu lesen sein, s.d. 
ShU D:8: |o Göttin Kiririäaj za-na tak-ra GIS.si-ip a-ak ku-la-ra ma-at-ta-ar-ri du. lebendige Herrin, 
f «r das Tor wie für den BiUflehenden eine Gönnerin(?)\ Griliot - Vallat a.O. 22: "dame de la vic, 
c^ui a sous son autorile le bosquet, la porte et celui qui pric". 

rzna-at-ti-it - lies vorläufig ü /ü-ma-at-ti-it 

hzi.rTia-a-ut-g]-ya(?) Ortsname in der Persis (Bezirk I, Weingegend). 

E^T 614:4/5, Fori. 2787:5/6: h.ma-a-ul-gi-iä. 

t3.Eiia-a-ya-mi-iä Ortsname in der Persis (Bezirk 1), vielleicht = ap. 'xvaiahva- (Sprachgut, 
I=:975, 138); s.a. h.me-maä. 
ET 1816:1/2. 

fcnh-.ma-a-za-na N.pr.m. = ap. 'xvaiCanah- (Sprachgut, 1975, 138). 

E^F 1258:2. 

rms-az-ni-a-tum N.pr.fem. aE, Name der Tochter eines Königs von Anäan, die Iddindagän, 
H4!5>nig von Isin, anscheinend in seinem zweiten Regierungsjahr geheiratet hat. Lesung von Albrecht 
Goetze in JCS 19, 1965, 56. Die beiden ersten Zeichen des Namens sind in ihrer Lesung nicht 
siadeutig; R. Borger erwägt (frdl. mündliche Mitteilung am 7. 2. 1974) eine Lesung ku-uk.ni-a- 
— tain. 

Iima(?)-az-za-h nE, Lesung und Worttrennung unsicher. 

j=A.I3amI 89:4: | ) ut(?) ma(?)-az-za-h ru-a-li [....]; man könnte aber auch az-za-h-m a-li-|....] 

l es«n. 

rmai-az-zf-qa nE es ist geschoren worden; s.a. ma-si-i-qa, mäS-zik-qa, mäS-zf-qa und vgl. den 

nA überlieferten Eigennamen v.mas-si-ra-a. 

S 307:7: UDU.NITA.lg tuk-ki-me ma-az-zf-qa Sc/ia/- K/i'cse sind geschoren worden. 

cma-ba achE so vcrlauiel von ihnen, Endpartikel der wörtlichen Rede der 3. Fers, pl.; Hailock 
(^1969, 724b): "Evid. Conj. I ptc. ofma- (cf. sg. mara); Iii. pps. "(they) uttering"". Der Regel 
^emäfl sollte einem wörtlich zitierten Satz na-an-be oder na-am-be sie sagen voraufgehen; dies ist 
j edoch nicht immer der Fall. 

E^F 1955:3.23.34. 2071:12.27. 2084:19.24. PFa 31:7. Fort. 624-1:40. 8925:37{?). 8962:13.29.32.34. 
Q0O3:22. 9015:32. 

tn.ma-bad(?)-du(?)-nu-i§ Ortsname in der Persis 

E'F 723:4/5. 
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d(?),ma(?)-bar-ma ap.(?) 

Fort. 2487:9: d.ITU.lg d.äe-ir-mi d(?).ma(?)-bar-ma d.ku-ut-ma-ma; man könnte zunächst an 
einer achE Monatsnamen denken, da das Stichwort zwischen zwei solchen erscheint; doch der 
Monat Kutmaraa folgte unmittelbar auf den Monat Sermi, so daß es denkbar wäre, daß das 
Stichwort ap. ist, vielleicht an(?)-nia(?)-bar-ma zu lesen sein dürfte und vielleicht vermerkt, daß 
der Monat Sermi (= ap. änämaka) auf einen Schaltmonat folgte - unsicher. 

h.ma-ba-un-kur-da Ortsname in der Persis, wohl ap. 

Fort. 7864:6 (Hailock, 1969, 722a}. 

ma-bu-uk - s. den Eigennamen v.ku-du-ur.ma-bu-uk; P. Jensen (WZKM 6, 1892, 220): "Ue- 
brigens könnte mabuk auch ein Gottesname sein!" 

ina(?)-bu(?}-x-y-it N.pr.m. mE; das x könnte uk sein (wegen mabuk). 

Stolpcr, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript; Lesung nach setner Zeichnung] M-1461:5. 

hw.ma-da N.pr.m. = medisch mäda Meder. 

S 94:Rs.2. 

h.ma-da Medien, ap. mäda. 

DSe § 3°. DNa 3:17(Det.v). XPh 3:15. PFa 28:9. 

v.ma-da Meder(sg.), ap. mäda. 
DB 13:38. 33:61, 52:53. A^Pe II. 

[ma]-da-ad-da-ak Fehlschreibung für *raa-da-ak = medisch 'mädaka- medisch. Diis |ma) ist 
von V. Scheil ergänzt, hat im epigraphischen Befund jedoch keine Stütze. 

S 142:7/8: 8 qa-am-su s[i-hi-kak.lg.na] ANSE.KUR.]lA.|lgj ma-da-ak 8 Trensen aus Kupfer für 
medische Pferde. 

ma-da-ak = medisch "mädaka- medisch; s.a. ma-da-ak-qa, ma-da-qa. Ju.B. Jusifov (VDI 85, 
1963/4, 248} hielt das Wort für nE und übersetzte es mit "izgotovleno" ('angefertigt'). 
S 108:Rs.2: 2 qa-am-su za-bar-ru.lg.na 2 KI.MIN si-hi-kak.lg.na 2 ANSE.KÜR.RA.lg ma-da-ak 
zwei Trensen aus Bronze, zwei ditto aus Kupfer, für zwei medische Pferde. 139;Rs.4: 2 su-ip-pi 
ma-da-ak zwei medische Fläschchenf?). 160:10: [x| GlÖ.§u-kur-ru-um hw.mi-i(ä-qa-ma) ma-da-ak 
X Lanzen für Vakyaskäma, medische. 160:Rs.2°. 281:23. 

ma-da-ak-qa = medisch 'mädaka- medisch. 

S 139:Rs.5/G: 2 su-ip-pi ma-da-ak 2 ha-ap.hu-sa ma-da-ak-qa zwei medische Fläsehekenf?), 2 

medische (Holz-) Löffel. 

hh.raa-da-äi-ba N.pr.m, ap. /medisch "vaÄäspa- (Sprachgut, 1975, 248; Neue Wege, 1973, 
III f.); s.a. hw.mad-äs-ba mit näheren Ausführungen. 
PF 163:2/3. 2032:3/4. 

hh.ma-da-bar-na N.pr.m. = medisch 'mädafarnah- (Sprachgut, 1975, 155, mit R. Schmitt 

und M. Mayrhofer). 

PF 1203:2. 1948:46.50.54.58.6l(jeweils zweimal). Fort. 2227:23. 5222:3. 5391:8. 10238:4. 
v.ma-da-be ap./achE die Medcr ~ Medien. 

DB 6:12. 10:27°. 11:31. 13:45 und zahlreiche weitere Belege in DB, zuweilen mit Det. h, in der 
Bedeutung Medien (DB 24:9, 25:15} oder Meder[^\.) (DB 24:11, 25:12.17 und mehrfach). DSf 
43/44°.47. DSm. DSz 47.52. PF 1262:14(ohne Det.). 
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[ irmJa-da-ki nE, am Anfang vieUeicht unvollständig. 
S 1.69:Rs.2: [.... m]a-da-ki be-ut-na |....]. 

■EUHU.rna-dak-tu nE Ortsname in nA Uberlieferung. Assurbanipal bezeichnet den Ort als 
■^königliche Stadt" des Humban-haltaä III. (um 648 v.Chr.). Streck 794 gibt Varianten URU.ma- 

— d&k-tü, URU.ma-dak-ti, XJRÜ.ma-dak-te und nimmt (44 Anm. 2) c^syrisierte elamische Grund- 
f<)rm an; nach Susa wichtigste elamische Residenzstadt, J, Oppert (GGA 1882, 826] setzte Ma- 
c3alktu mit dem Badäke bei Diodor 19,19 gleich, einer Stadt am Eulaios, nordostwärts von Susa 
^lEi Dez-Fluß. 

Saniherib-Chronik bei A.K. Grayson, AfO 20, 1963, S, 90:37: [U]RU.nQa-[dak-tji. Sanherib-Annalen 
QL^Jckenbill, Annais) S. 40:3. Aynard 46, 111:64. IV:5'"' .25.34. V:66. Bauer 113. Parpola 231 f. 

ima-da-mi-iä ap. Bezeichnung eines als Leckerbissen geschätzten Nahrungsmittels, aus Ekba- 
fcana nach der Persis geholt; s.a. das folgende Stichwort. 

E^oTt. 10387:1/2: |17 Maß) ma-da-mi-i§ 9 QA.lg <mi>-ut-ru-fid PAP 2 BÄN 6 QA.lg |a]b- 

— be.KI.MIN /J7 Maßj ma-da-mi-iS, 9 Maß mi-ut-ru-Sä, insgesamt 36 Maß Nahrungsmiticl (vor 
cdeT Königin Artysiane vcrzehrij. 

fcil».ma(?)-da(?)-mi-ig N.pr.m. = ap. •xvädämi- (Sprachgut, 1975, 137 f.). 
Ei'oTt. 5119:4/5. In PF 2070:18 f.ma-da-mi-iä als weiblicher Eigenname. 

EnlK.tna-da-mi-iS-Sa N.pr.m. vielleicht = ap. 'vatfavisa-. 
WoTt. 8714:3. 

£:i.xna-da-na Ortsname in der Persis (Bezirk 1); s.a. h.ma-tan-na. 

FW 144:5/6. 

Kna-da-qa = medisch 'mädaka merfisc/t, s.a. ma-da-ak, nva-da-ak-qa. 

S «1:3 und 151 ;5; tuk-li BABBAR ma-da-qa helle medische Gewänder. 87:5: 2 IM har-qa- 
— ma-an sa-nu-qa ... uk-ku-lak-ki ma-da-qa 3 Scliekel (rund 17 Gramm) gertebener Roipurpur ... 
ffür medische Umhänge. 104:2: [x su)-ip-pi ma-da-qa 1 MA,[NA GlS.muj-ir-ri-um pu-un-qa-qa x 
wnedische Fläschchenf?) sind mit einem Pfund Myrrhen gefüllt worden, 260:9. 

Bali.ma-da-qa N.pr.m. = ap. "mädaka- (Sprachgut, 1975, 155); s.a. hh.ma-tuk-qa. 

K'ort. 8349:2. Hailock bei I. Gershevitch (TPS 1969, 191): f.nia-da-qa(7) = ap. -mädakä-, s.a. 

^.ina-tuk-qa. 

Saw.mad-ää-ba N.pr.m. medisch, Lesung von M. Mayrhofer (Ausgew. Kl. Schriften, 1979, 137 
£'.) statt hw.kur-ää-ba. Das medische Wort kann verschieden gelesen werden; Hinz (Sprachgut, 
3.975, 248): "vaiSäspa- der Zugrosse hat] E. Bcnveniste: "vätäspa- "aux chevaux de vent"; I. 
eGershevitch: "vata-aspa- "having small horses"; R. Schmitt " mädäspa- "medische Rosse habend" 
^Belege Sprachgut a.O.). Das Zeichen kur kann jedoch auch sat gelesen werden, was 'satäspa- 
iifiu nderi Rosse bestisend ergäbe, s. hh.Sä-da-äS-ba, hh.ää-ad-da-ä5-ba. Zu unserem Stichwort s.a. 
Eih.ma-da-ää-ba. 
S 150;Rs.4. 295:6. 

imad-da-h-mur-ni-te-um-pi - s. unter äad-da-h-mur-ni-te-um-pi 

SaW.mad-ri-iä - s. unter h%v.mat-ri-iä 

Biti.ma-du-du(?)-ma N.pr.m. 
I'Fa 33:30. 
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raa-du-kag = ap. "maduka- Honig (Neue Wege, 1973, 82 f.; Sprachgut, 1975, 156); s.a. ma- 
-du-qa, ma-du-uk-qa. 

Fort. 6767:1 (Hallock, 1969, 722b). 8934:6 (undeutlich). 

h.tna-du-ma - s. unter h.ina-du-um 

ma-du-mu-ti.Ii-tuh N.pr.m. aE 
Mem. 18, 1927, Ni. 173:31, 

ma-du-qa = ap. 'maduka- Honig, s.a. ma-du-kaä, ma-du-uk-qa. 

PF 298:12. 720:1. Fort. 536^1:1/2. 

hh.ma-du-qa .N.pr.m. = ap, "maduka-; s.a. hh.ma-du-uk-qa. 
Fort. 948-2:99. 

ma-du-uk-qa = ap, "maduka- Honig, s. das vorvorige Stichwort. 
PF 719:1/2, 721:1. 722:1/2. Fort. 2754:1/2. 5299:1. 

hh.ma-du-uk-qa N.pr.m. = ap, "maduka-; s.a. hh.ma-du-qa. 

PF 1997:23. PT 82:1/2. 

h.ma-du-um acHE Bezeichnung für einen Obstspeicher oder Ortsname? 
Fort. 9052:4: (Datteln und Feigen] PAP 63 '/a |BÄN) GlS.mi-ik-tamo ma-du-um am-ma insge- 
samt 635 Maß Früchte als Speicher- Btstand. 9052:25: PAP 147 QA GIS.mi-ik-tame h.ma-du-um 
insgesamt 147 Maß Obst für den Obstspeieher . 9052:30: PAP GIS.mi-ik-tams h.ma-du-ma-mar 
alles Obst aus dem Obstspeicher. 

v.ma-e-tuk N.pr.m. aus achE Zeit, wohl nicht elaraisch, Lesung unsicher, nach einer von M.W. 
.Stolper rreundiidist Kur Verfügung gestellten Zeichnung; auch eine Lesung v.ma-e-rää ist denkbar. 
YBC 16813:10: v.ma-e-t,uk hi-äe cin.er namens Maetikf?). 

ma-ga-ga N.pr.m. aE in altakkad. Zeit aus Kish belegt. 

r.J. Gelb, MAD V, 1970, III, 

GlÖ.MÄ.lg.gi-ul-li -ra sum.-achE Schiff skommandani, Admiral; Cameron (1948, 95): "boat- 
master, fleet Commander, admiral". 
PT 8:6-8. 

ma(?)-ha-li-Ii aE aus einem vermutlich aE Beschwörungslext aus Tello; erstes Zeichen mögli- 
cherweise ku-. 

Inc. 70 J:26: ma(?)-ha-li-li Sa-ri. 

h.ma-har-ra Ortsname in der Elymais (Bezirk VI). 
PF 324:3/4. 

v.ma-ha-ru-[...] aE Ortsname 

Sir Rs.Iir:7' (W. Farber, ZA 64, 1974, 84). 

ma-hi-ki-ut achE wir stellten zur Verfügung; Hallock (1969, 448) bemerkt, statt ki sei vielleicht 
u-ku zu lesen. 

PF 1622:7/8: [81 Krüge Wein] hh.taä-su-ip ap-pa hh.ma-u-äu-ud-da a-ak hh.ir-se-na ma-hi-ki-ut 
ga!-iu-ma du-is-da hat das Personal, das wir Vahu^uta und RSaina zur Verfügung stellten, als 
Verpflegung erhalten; Hallock (1969, 448): "people of A and B ... received as rations". 
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Äiia.ina-hi-ti-qa N.pr.m. 
M'F 1777:5/6. 

jKn^h-ru AJckadogramm mahru Eingang, vereinnahmt in mE Texten aus Anzan. M.W. Stolper 
*^TTM I, 1984, 139): "The Akkadian loanword mahru is evidently a noun which correspondG to 
■Äh« Elamite Verb du-, "receive"". 

Stolper, TTM I 96:1: mah-ru.lg (als Überschrift: Eingang). 109:9°. Stolper, Malyän EDD 1976: 
•Texts [Manuskript, Belege nach Stolpers Zeichnungen] M-1463:5. M-1465:3: 15 MUSEN |ru-um] 
rSa 1 ku-|ij-ku] mah-ru 15 Hühnerf?) für ein Fesi(?) vereinnahmt. 

zm^-hu-iä = ap. vahuä gut als Kennzeichnung von Wein {Sprachgut, 1975, 251). 
rPF 2006:14. 

i3m.a-i-ki vermutlich ap. 

IFc»rt. 4937:2/3: 56 QA.lg GlS.I.lg ik-na-tur-räS ma-i-ki f.ir-taä-du-na ik-qa 56 Maß Öl ik-na- 
-iur-rdi ma-i-ki für die jKöniginj Artyslone (man wird bei beiden unbekannten Ausdrücken an 
□Duftstoffe zu denken haben wie etwa an Ambra, Moschus, Narde o.ä.). 

rma-ik-i§-da achE sie haben verzehrt, verbraucht; Hallock (1969, 475): "they consumed"; s. die 
-übliche Schreibung ma-ki-iS-da. 
TF 1733:8. 

□na-ik-iä-tar-ri-iä N.pr.m. ~ medisch XvaxStra Selbstherrscher (Kyaxares); s. unter v.ma-ak- 
— iä-tar-ra. 

Fort. 10202:30 (als Zusatz zu dem Eigennamen hh.ha-u-ba). 

ma-ik-qa achE es ist vtrzehrt, verbraucht worden; s.a. nia-ak-qa (übliche Schreibung). 
PF 718:4/5. 738:5. 739:5. Fort. 2500:7. 

li.ma{?)-in-da-kur-da Ortsname in der Persis (Bezirk IV) = ap. "vantagrfia- (Sprachgut, 
1975, 255); s.a. h,man-da-kur-da. 

PF 1999:14. 

Glä-MA.lg.ip sum.-achE Sckiffer{pl.). 

Fort. 8962:5 (259 Schiffer von Persien nach Medien unterwegs). 

ma-ip achE 

PF 1140:11: [Arbeiter erhielten Feigen für 6 Monate als Zukost] 76 hh.kur-taS raa-ip-na(?) d.ITU. 
,1g 1-na 1 BAN du-man-ba 76 Arbeiter des map haben monatlich 10 Maß zu bekommen; mögii- 
ckerweise handelt es sich um eine Kurzform für ma-ki-ip-na (vgl. ma-iä), also etwa 76 Arbeiter 
haben für ihren Versehr monatlich 10 Maß zu bekommen (Koch). 

ma-ir nE ;uiet{7); s.a. mar, mar-ra. 

S 12:10: 180 sa-h E.lg ma-ir-ma 180 Pfeilspitzen für zwei Paläste (so wohl richtig F. Bork, Zeug- 
hausurkunden, 1941, 20). 

d.ma-ir-ma-iS Ortsname in der Persis wohl trotz des Gottesdeterminatlvs; s.a. h.mar-maä. 
Fort. 10782:7/8. 

hh.ma-ir-ma-qa N.pr.m, wohl = ap. 'varmaka- (Sprachgut, 1975, 256). 

PF 342:4. 

d.ma-ir-qa-§ci-na-i5 achE Monatsname, s. unter d.mar-qa-ää-na-iä. 
Fort. 11290:5. 
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ma-ir-tak nE Gebrauchsgegenstand oder Waffe aus Metall (Eisen, aber auch aus ri-kur, s.d.); 
es kommt einmal im Zusammenhang mit einem Eisenschmied vor (s.u.). 

S 3:1: 3 ma-ir-tak zj-u!-qa hw.d.ää-ti.hu-pi-ti AN-BAR-lg-käs-zi-ra PAP pa-me-qa [wurde auf 
Verfügung des Hofschatzwarles Kutirter deponiert}. 95:11: 1 ma-ir-tak ri-kur-na [erhielt N]. 202:4 
(Kontext zerstört). 281:10: [x maj-ir-tak ri-kur-na an(?)-za(?)-an-ri [....]. 

ma-iä acHE sie verzehrten; R.T. Hailock (DAFl 8, 1978, 110): "he dispensed". 

PFa 6:5: (3587 Maß Gerstenahrung wurde vor dem König verzehrt] h.za-ak-za-ku ma-iä in Zakzaku 

verzeliTten sie (die LeuteJ. 

hh.ina-[i]g(?)-da-ad-da N.pr.m. vielleicht = ap. 'mastäta- (Sprachgut, 1975, 162); vielleicht 
ist hh. ma-ü(?)-da-ad-da = ap. * vahudäta- (Sprachgut, 1975, 249) zu lesen? Koch zieht hh.mi- 
-ii-da-da heran. 
PF 1047:2/3. 

h.ma-iä-la-ap-ti Ortsname in der Eiymais(?). 
PF 224:4/5. 370:6. 

hw.ma-ig-Si-ya N.pr.m, altiranisch: entweder medisch 'masiya- oder ap. "maf iya-. 
S 199:4. PF 2079:4: hh.ma-iä-ä|i-ya(?)j. 

h.ma(?)-kak(?)-qa Ortsname in der Persis; statt -kak- vielleicht -tin- zu lesen. 
Fort. 8017:3. 

hh.ma-kam-qa N.pr.m. vielleicht = ap. 'xvagauka-. 

Fort. 9027:26/27, 

h.ma-kar(?) Orlsname(?) 

Fort. 8948:32: [Gerste] pa-u-mi-räS hh.ra-qa-ti(?)-ää hi-§e an(?) h.ma-kar(?) hh.nu-iä(?)-k[i-...]; 
es könnte sicii im Anschluß an hi-äe aber auch um eine Berufsbezeichnung handeln, die als zweiten 

Teil nu-iS-ki-ra Wart enthält (Koch). 

h.ma-kar-ki-iä Ortsname in der Persis (Bezirk III). 

PF 250:4. 432:4/5. 639:4/5. Fort. 8846:3/4: h.ma-lkar]-ku-i§. 

ma-kaS achE er, es verxelirte; die häuGgere Schreibung ist ma-ki-iS. 

PF 1685:6: 1 ANSE.KUR.RA.lg na-an-sir-na 1 HAN ma-kaä em Pferd verzehrte als Tagesration 
10 Maß fGerstej\ Haliock (3969, 463): "1 horse consumed" . 

ma-kag achE sie verzehrten. 

Fort, 5351:7: 2 pa-ru.lg un-ra 1 Q]A] ma-kaä zwei Maultiere fraßen je ein Maß (Mehl am Tag}. 

h.ma-kag = ap. maka Mtkrän\ s.a. h.ma-ak-ka5, v.ma-ak-qa. 
PF 2050:4. 

ma-ka§-da achE er, es hüt verzehrt, verbraucht; Haliock (1969, 438): "consumed"; s.a. ma-ki- 

-i£-da. 

PF 1666:13.16. 1946:72. 

ma-kaS-da achE sie haben verzehrt, verbraucht. 

PF 1397:13; 3 ATs^SE.KUR.RA.lg un-ra 3 QA ma-kaS-da drei Pferde haben jedes S Maß fMehlj 
verzehrt; Haliock (1969, 394): "3 horses consumed each 3 QA". Fort. 595-1:5.9°. 8941:3.4. 

ma-ki-ib-ba achE VerzchTeT[^\.) für das sonst übliche ma-ki-ip; s. unter gal, ma-ki-ib-ba 



^62 



ma-kj-in-ri 



itzna-ki-in-ri mE ein. Verzehrender, Verbrauchender. 

ShÜ 54 IV:23: j j ma-ki-in-ri i-pi hi-§u-uk-(na(?)..,.j ... ein Versehrender möge mit Krafif?) 

erfüllt werden! 

rma-ki-ip achE VtTzekrcr, FerfirQtic/itr(pi.); Cameron (1948, 9-1): "tiarning wages"; R.T. Hal- 
l-oclc (.INES 9, 1960, 247): "Ii might mean "to consume""; ZDMG 110, 1961, 244. S. unter 
^al.ma-ki-ip, gal-li.ma-ki-ip, qa-ul.ma-ki-ip. 

r-na-ki-is achE er, es verzehrte, verbrauchte; Cameron (1948, 52 Anm. 43): "consuraedl?)"; 

£Ha.llock (1969, 723a}: "he consumed". 
F^F 1290:7/8. 1305:8, 1354:7/8. 1687:9. 

r-na-kj-iS achE sie verzehrten, verbrauchten; s.a. ma-ak-iä; Hailock (I9ß9, 150): "(they) consu- 
r-ned (it)". 

E^F 336:7/8: [400 Maß Gerste wurden zu einem Gotlesopfer verwendet] me-ni hh.kur-tas ma-ki- 
— iH dann verzehrten die Arbeiter sie. 337:11. 1047:5; jlykische Arbeiter erhielten Gerste] ap-pa 
h-i.KASKAL.tg rria-ki-iä welche sie. untcnoegs verzehrten. 1291:7. 1292:9/10. 1293:8/9 und oft in 

E'FT. Fort,. 1967:11/12. 2578:11.14.16. 

rma-ki-iä-da achE er, es hat verschrl, verbraucht; s.a. ma-kaä-da. 
E^F 1234:9/10. ]G35:8. 1636:7. 1637:6/7. 1650:9/10 und häufig in PFT. 

rma-ki-i§-da achE sie haben verzehrt, verbraucht; Hallock (1969, 723a):"they consumed"; s.a. 

rma-ak-iS-da, rna-ik-is-da. 

W^r 975:11. 1036:8/9. 1127:12. 1234:7. 1397:15 und häufig in FFT. Fort. 2578:4/5. 9037:20. 
dia-ki-is-na achE .s'jc mögen, sollen verzehren, verbrauchen. 

ff>F 1749:7: 2 ME MUSEN.Ig GIS.IN.lg.na mi-is-ba-tan-na na-sir-na 2 KAK.BAR ma-ki-is-na SOO 
J^S^wcA• Gf.ß.üyel auf Stoppclfiildweide, aller Arten, sollen als Tagesration SO Maß (Gerstej verzehren; 
&Iallock (1969,478); "Let,(?) i200 fowls) consume". 

üTna-ki-iS-ni achE sie mögen, sollen versehren, verbrauchen. 

WF 1649:8: |2 Pferde als tägliche Ration) un-ra 4 QA SE.BAR.lg ma-ki-iS-ni sollen je .{ Maß 
eCiersIti verzehren: Hallock (1969, 454): "Let theso horscs daily consume each 4 QA (of) grain". 

snia-ki-ma-ak achE es wurde (regelmäßig) verzehrt, verbraucht; Hailock (1969, 451): "was 
czionsurned". 

M^F 1637:12/13: [ein Pferd erhielt Gerste] h.na-sir-na 6 QA ma-ki-ma-ak als Tagesration wurden 

eß Maß verzehrt. 1664:13/M'- 1688:12. 2064:13. 

ssiia-ki-rnaii achE (regelmäßig) zu verzehren, 

WoTl. 632-2:11: 1 f-MUNUS-lg f.kur-taä d.ITU.jg.man-na 1 GIS.ir-li-ba ma-ki-raan eine Arbeiterin 
ßhat monatlich 1 Artabe zu verzehren. 

ÄTia-ki-man-ba achE (regelmäßig) Verzehrende, Verbrauchende{p].}. 

Ä^F 1674:12: [3 Pferde] d. na-sir-na 2 GlS.QA.ljg) ma-ki-man-ba verzehren als Tagesration (re- 
gelmäßig) S Maß [Gerstej; Hallock (1969, 461): "|theyi consume". 1732:6. Fort. 4860:5.7. 
ej780:10. 

miia-ki-man-pi achE (ngdmäßig) Verzehrende, Verbravchende{p\.]. 

WF 1640:14/15; [4 auf die Weide getriebene Pfordej un-ra h.na-sir-na 3 QA ma-ki-man-pi verzehren 
^'edes als Tagesration 3 Maß /Gerste als Zufullerj; Hallock (1969, 452): "daily consume each 3 
<3A". 1658:14/15. 1659:12.15. 1663:16/17 und mehrere weitere Belege in FFT. Fort. x22:20{?). 
r3l25. 5962:10,12. 5999:13/14. 8621. 9190:13 und passim. 
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ma-ki-man-ra achE ein (regeimSßig) Verzehrender, Verbrauchender; Hallock (1969, 451): 
"consumes" . 

PF 1635;12: lein Pferdl h.na-sir-na 6 QA ma-ki-man-ra verzehrt als Tagesration 6 Maß [Gersttj. 
1636:l^^ 16'18:5.12.14, 1657:15. 1665:14/15. 1672:11/12. Fort. 959-1:6/7.879.10.11°. 

h.ma.KI.MIN.ig = h.ma-ma-iä, Ortsname in der Persis; vgl. auch hh.ma-ina.-is. 

Fort. 706:13 (Hallock, 1969, 723b}. 

ma-kin-ra achE ei'n Verzehrender - s. Ei-ip.ma-kin-ra 
ma-ki-ra achE ein Versehrender - s. gal.ma-ki-ra 
mak-ki-ir.lg - s. vorläufig unter kur-ki-ir.lg 
v.ma-ku-iä = ap. maguä Magier. 

DB 11:27. 12:34''.35. 13:38.41.43". 14:48.50.54°. 16:57. 52:49. 68:93. DBb 1. PF (alle Belege 
mit Del.hh): 757:4/5. 758:4 und sechs weitere Belege in PFT. Fort. 2346:4. 4604:4/5. 5998:4 und 

zwölf weitere Belege, 

hh.ma-ku-iä N.pr.m. = ap. raaguä. 

PF 1:8. 1945:10.20. 1952:6. 1955:18. 1974:10/11, 2011:11.27. Fort. 8972:6.13. 8986:34. 10198:13. 

hh.ina-ku-i§-be — ap. magus Magier mit achE Fluraiendung. 
PF 772:6/7: PAP 2-be-da hti.ma-ku-iä-be insjesami zwei Magier. 

hli.ina-ku-ku N.pr.m. achE Kosename, vielleicht FresBercken('i), zur Wurzel mak- verzeh-. 
rcn{l). 

PF 1207:3. 1208:2. 

hh.ma-ku-ma-a-ya N.pr.m. ap. 
Fort. 8931:13. 

h.ma-kur-ba Ortsname in der Persis 
Fort. 8971:4. 8977:8. 10239:21. 

hh.ma-ku-uk-qa N.pr.m. = ap. 'maguka- 

Fort. 5780:15. 

rna-lak nE ausgearbeiicl (l); vielleicht zu v.ma-ul-la, hh.ma-ul-li gehörig, das zwar Kind, ur- 
sprünglich aber wohl Geschöpf bedeutete, so daß man ma-!ak als geschaffen deuten könnte. 
ShuN II. 74:24: za-al-mu ma-lak ku-bak das Bildwerk wurde geschaffen (?), aufgerichtet; König 
(1965, 151) liest »a-al-mu-ma lak-ku-hu "wir haben für meine Bilder ge-..-t"; V. Sclieil (Mem. 5, 
1904, 76) hat aber wohl richtig ma-lak ku-bak gelesen und als "e!le ful laillee, erigee" übersetzt. 

h.ma-lib-ba-an - lies h.ma-6ä-ba-an 

ma-li-e-nii-un achE wir stellen zufriedcn(l). 

PF 1955:16: jllö Artaben Gerste gemäß Buchung im 19. Jahr] da-qa ma-li-e-nu-un sind deponiert 
worden; wir stellen damit, (die Behörden?! zufriedenf?). 

lih.ma-li-is N.pr.m. achE er befricdigteC!). 

PF 234:3/4. 

URU.ma-li-ki wohl nE Ortsname in dem nA Brief ABL 1063:14.11. Streck S. 186:18. 
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äh^-Iu mE, nE, achE Hoiz (Or 19, 1950, 415). 

Sb-I 45 11:4.5: te-ti-In ma-lu-na t[äh-äi] k[ij]-uk-ki ma-lu-na |hu]-h-[täh]-Si einen Balken aus Hotz 
Ar£tchten sit an, einen Baldachinf?) aus Holz verfertigten sie. 47:67: qa-as-su ma-lu-na a-ha ta-at- 
— tsh ein Horn aus Hol- brachte ich hier an. Nin 6:2 (ohne Kontext|. S 12:11: 2 pi-ti GIS.ma-lu-na 
ÄU^ei' Hahkrügef?). 145:Rs.4(Det.GIS). 169:Rs.I8. DSf 7:44: v.LU.lg ak-qa-be GIS,ma-lu hu-ut- 
— [taä-da| die Männer, welche das Holz verarbeitet haben, ap. martiyä [tayai där)u akunavaäan, 
Iba-b. nicht erhallen. PT 27:7: GIS.ma-lu.gä-iä-ki-tp, s.d. 

«G3S.ina-lu-ip achE Holzarbeiter(p\.); Hallock (1969, 723b): ""woodworkers", or the like". 
IPF 1487:4. 

*<53S.ma-lu.ga-iä-ki-ip achE Holzsehnitzer(pl) (ZA 49, 1950, 352); s.a. GIS.GI§.lg.se-iS-ki-ip. 
ZPOT 27:7. 

•<i;llä.ma-lu.za-el-na nE (vielleicht °za-lam-na zu lesen) für ein Holzbildwerk, 

iS 7:5: GIS.qa-at,mur-ti GlS.ma-lu.za-el-na ein Thronsiis für ein Holzbildwerk. 110:6. 121:Rs.4/5. 

^L3:2°. 

mxa-ma N.pr.m. aE, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 95) als zweisilbiges Lallworl, aufgefaßt. 
□Vtem. 14, 1913, 24:11 7. 

rtn,a-ina-[...] N.pr.m. 
S 84:6: |h\v.]man-te-na-[irl DUMU noa-ma-f...]. 

Ihti-rna-ma-ak-qa N.pr.m. wohl = ap. "vahniaka- {Sprachgut, 1975, 249, mit M. Mayrhofer); 
"S.S.. hh.ma-ma-qa. 
PF 1344:3. 

nia-ma-be N.pr.m. aE 
Mem. 18, 1927, Nr. 173:18. 

Ihti-ma-ma-iS N.pr,m. wohl = ap. *hvama- oder 'hvava- nach I. Gershevitch (s. Sprachgut, 
1975, 130). 
Fort. 2458:2. 

ma-ma-kum N.pr.m. aE - s. vorläufig unter ba-ma-kum 

hli.ma-ma-kur-ra N.pr.m. = ap. 'vahmagara- (Sprachgut, 1975, 249, nach I. Gershevitch). 
PT" 88:5. 

lili.ma-nian-mi-iia(?)-ap achE(?), bezeichnet Arbeiter näher; HaÜock (Nachlaß) vermutete 
als Möglichkeit eine geographische Bezeichnung, also etwa Leute aus Mamanmina o.a.; es könnte 
sich aber um eine achE Bcrufsbezeichnung handeln. 
Fort. 9120:5/6. 

hh.ma-man-nu-ü-ig N.pr.m. — ap. 'hvämanyu- (Sprachgut, 1975, 130, nach R. Schmitt). 
PJ 305:4/5. 311:3/4. 352:2. 550:6/7. 745:2 und 10 weitere Belege in PFT. Fort. 294-1:2. 
501-1:9/10. 1435:2. 2721:2/3. 4710:2. 5497:2/3. 5881:3. 10307:1/2, 11025:2/3. 

hli.ma-ina-ga N.pr,m, wohl = ap. "vahmaka-, s. unter hh. ma-ma-ak-qa. 
PP 1950:7. 

h-ma-nia-u-na Ortsname in der Persis, vielleicht = ap. "hvavahuna-. 

Fort. 1495:1/2. 
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ma-mi-i-a N.pr.m. aE 
S.jur. 400:20. 

hh.ma-m[i(?)-..]-uk-qa N.pr.m. 
Fort. 6321:2/3. 

ma-mi-ya achE oder ap.(?), vielleicht eine adverbielle Zeitbestimmung. 

PF 1258:2: [15 Maß Mehl] kur-min hh.raa-a-za-na-na ma-mi-ya hh.be-ul-ti-in mu-§i-in.zik-ki-ra 
gal-ma du-iä-da ous der Verfügung des Xvaicanah ... hat Bel-iddin, der Buchhalter, als Verpflegung 
erhalten (er bekam täglich 2 Maß Mehl, seine drei Diener je ein Maß; das Mehl reichte also für 
drei Tage Aufenthalt); auf der Rückseite des Täfelchens steht eine Zeile aramäischer Text, der 

hilfreich sein könnte, 

f.ma-mu-ik-qa N.pr.fem. = ap. 'mämaukä-(?) (Sprachgut, 1975, 157). 
PF 2038:19. 

d.MAN Elamograram für den Gott Simut/Simut, von R.T. Hallock erkannt, s. unter d.SlMUT; 
die auch anzutreffende Lesung d.PAP dürfte irrig sein. 

MA.NA — akkad. manfi Mme — Pfund. 

ShuN 28 C 1:7.8.10°. 11°. C la°. Stolper, TTM I 2:1. 7:1. 10:1. 11:1. Über 60 Belege aus Anzan. 
S 6:1.4. 13:1.4.7. 26:5. 27:3 und häufig in den nE Susa-Täfelchen. 

hh.ma-na-ak-qa N.pr.m. = ap. "manaka-; s.a. hh.ma-na-qa, hh.man-na-ak-qa, hh.man-na- 
-qa. Auch eine Lesung "vanaka- ist möglich. 

PF 14;5/6. 78:6/7. 79:5/6°. 327:2/3. 1683:2. Fort. 2359:5. 2502:3. 5961:2. 

hw.raa-na-an-da N.pr.m. = ap. "vananta- (Sprachgut, 1975, 254, nach M. Mayrhofer und L 

Gershevitch); s.a. hh. rna-na-in-da, hh. man-na-an-da, 

S 101:6. 142:2. Mit Det.hh: PF 1084:2. Fort. 8883:2. 11259:2/3. PT 33:6/7. 

hh.ma-na-da N.pr.m. = ap. *vanäta- (Sprachgut, 1975, 254). 
PF 1018:2/3. 

hli.ma-na-in-da N.pr.ni. = ap. "vananta-, s. unter hw.ma-na-an-da. 

PFa 25:3. 

ma-na-na N.pr.m. aE(?) 

ITT 2/1 (Ur III, sum.), möglicherweise akkad., s. I.J. Gelb, MAD III, 316, vgl. R. Zadok, BzN 
18, 1983, 103 mit Anm. 221. 

f.ma-na-pn-ru-iS N.pr.fem. ap, 
PF 2038:28. 

hh.ma-na-qa N.pr.m. = ap. 'manaka-, s. unter hh.ma-na-ak-qa. 

PF 80:5. 81:5. 82:4/5. 134:5°. ]682:2. 2016:8. Fort. 1707 (Hallock, 1969, 723b). 

ma-n[a-ut-me] achE Tribut, übliches man-na-ut-me. 

DSe (neues Bruchstück bei M.W. Stolper, AfO 15, 1980, 176); so hatte Hinz auch in DNb 8e:16 
ergänzt. 

hli.man-ba-qa N.pr.m. vielleicht — ap. "xvanpäka- (Sprachgut, 1975, 139). 
Hallock bei 1. Gershevitch (Fs. Pagliaro II, 203). 
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tzlh-.man-ba-ra - verschrieben für hh.man-ya-bar-ra, s.d. 

E^oa-l. 5996:2, 

tnlt.inan-bar-ra - verschrieben für hh.man-ya-bar-ra, s.d. 
IP-F 2020:2. Fort. 4788:2. 

hn.jcnan-da Ortsname in der Persis (Bezirk V) = ap. 'vanta- (Sprachgut, 1975, 235). 

E^F 1961:28. 2005:-1. Fort. 8983:18. 

inlt.man-da-da N.pr.m. vielleicht = ostiran. 'xvandäta- (Sprachgut, 1975, 139). R. Zadok 
(^BiOr 34, 1977, 77b) vertritt eine elamische Deutung: "Man-da-da may contain two Clements: 
EMan- (cf. Man-si-mut ... and Man-te-na ...), and -da-da (cf. Um-man-da-da and |Huj-ut-ra- 
— da-ad-da ...)". 

E^allQck bei I. Gershevitch (TPS 1969, 189). 

I=rjli.man{?)-da(?)-iä(?)-sa(?) N.pr.m. wohl = ap. "vantäsa-. 
S^oTl. 8975:13. 

&.rnan-da-ka§ Ortsname in der Persis (Bezirk V), wohl = ap. 'vantaka- (Sprachgut, 1975, 
:255); Dorf im Bezirk h.ba-ku-ra-an. 
WF 1857:30. 

Hn-rnan-da-kur-da Ortsname in der Persis = ap. 'vantagrfia-, s. unter h.ma(?)-in-da-kur-da, 
WoTl. 617-1:2/3. 8971:3. 

Mnian-da-qa nE gcfüllt{'!)\ vgl. man-tak. 

S 38:Rs.6: 1 p'-ti man-da-qa GlS.jni-hi.lgj tin Krug gefüilt(?) mit Balsam(?). 

Sab-man-da-räS-ba iS'.pr.m., Lesung aller Zeichen unsicher, doch wohl = medisch 'vandaraspa- 
^Sprachgul, 1975, 254, nach E. Benveniste). 
WF 231:5. 

-^.rnau-di-di N.pr.m. nE in nB Überlieferung, vielleicht der Fülltge[l]. 

3NN 98. 

Siw.rnaii.du-du N.pr.m. nE 
S 306:10. 

Mi.xnan-du-ma-tj-iS Ortsname in der Persis (Bezirk IV) = ap. 'vantavatTS (Sprachgut, 1975, 

C!25S); s.a. h.man-du-ma-ut-li-is und h.man-du-ma-ut-ti-iz-za. 

ZPF 2069:19. Fort. 627-2:7^ in Fort. 10237:3 ist h.man-du-inan-ti-i§ Fehlschreibung. 

Mi.TOa:i-du-ma-ut-ti-i§ - s. das voraufgehende Stichwort. 
ZPF 905:4/5. 

Mi.Tnau-dii-ma-ut-ti-iz-za Ortsname in der Persis (Bezirk IV) = ap. " vantavatTCa- (Sprachgut, 
119 75, 255); es wird sich um denselben Ort handeln wie h.mii3i-du-ma-ti-iS (Koch). 

IPF 2080:14. 

Jhw.man-du-uk-ku N.pr.m. eines Persers, woh! = ap. 'vantuka-. 
=S 187:Rs.l. 

Mih.man-e-iz-za N.pr.m. = ap. 'manaiCa- (Sprachgut, 1975, 158, nach I. Gershevitch); s.a. 

Ihli.ma-ni-iz-za, hh.raan-n[a(?)i-iz-za-in-ra, hh.man-ni-iz-za. 

ZPF 26:4. 1158:2/3. 1201:3. 1953:49. Fort. 509-2:1/2. 656-2:4. 2138:2/3. 2753:3/4. 
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ma-ne-nä - s. den Eigennamen ak-ka-nia-ne-ni 

hh.man-e-tui-qa N.pr.m., vielleicht = ap. "rnanyataka- oder auch "vanyataka- (nach Koch, 

Rel.Verh., 1977, 46). 

PF 742:2. Fort. 8881:1/2. 

hh.man-e-uk-qa N.pr.m. = ostiranisch 'vanhuka-, s. unter hh.man-ü-uk-qa. 
PF 979:2. Fort. 9011:18. 

hh.man-e-ii-uk-qa N.pr.m. = ap. "manyauka- (Sprachgut, 1975, 160), vielleicht aber auch 
identisch mit dem folgenden Stichwort, s. unter hh.man-ü-uk-qa. 
Hallock bei 1. Gershevilch (BSOAS 33, 1970, 87). 

hh.man-e-ü-uk-qa N.pr.m. = ostiranisch *vanhuka-, s. unter hh.man-ü-uk-qa. 
PF 977:2. 978:2. Fort. 4815:2/3. 8345:2. 

hh.inan(?)-gi(?)-jg N.pr.m. 

PF 54:1/2. 

maii-lia-at-na nE aus Eisen (? - s.a. har-gi); sa-h ist sonst immer mit AN. BAR. lg verbunden. 
S 169:Rs.ll: 180 sa-h man-lha-at)-na 180 Pfeilspitzen aus Eisen(?). 169:R5.29: (x) sa-h man-ha- 
-at-na sir-na |....| x Pfeilspitzen aus Eisen(?j als Lohn ... 

hh.raan-hi-ü-u[k]-qa N.pr.m. = ostiran. 'vanhuka-, s, unter hh.man-ü-uk-qa. . 

Fort. 1557:2/3. 

hh.man-hu-uk-qa .N.pr.m., .s. das voraufgehende Stichwort. 
Fort. 9058:6. 

ma-ni mE Ruhm(l). 

Shl 45 V:4: liaLlia-lamg-ti gi-im ma-ni hu-ur-tu.i gi-ri-pu-up hu-ut-tak-ri|a| im Lande Elani sollen 
Hab und Gut, Ruhm(?) und Volk zu meinen Unterpfändern(?) gemacht werdeni\ König (1965, 
100): "in Elam werden Kullgefäüe (und) Kult-rnanis beim (heiligen) Feuer von den Feuerpriestern 
mir gemacht werden". - In 41:43 dürfte ma-ni zum voraufgehenden Wort gehören, also zu-uk-ki- 
-ir-ma-ni zu lesen sein. 

hh.ma-ni N.pr.m. achE 
Fort. 2027:2. 

hh. ma-ni. hi-i[ä(?)] N.pr.m. achE Ruhmes- Name['l). 
PF 1950:20. 

ma-ni-ip aE Kultgerät aus Metall, als Schwurpfand verwendet; in einem Parallelfall erscheint 

hu-ub-ba anstelle von ma-ni-ip. 

Siw 3:25: ma-ni-ip sa-hi-[ij hu-ur-du gi-ri-pi |ku-up (Ergänzung unsicher)] hu-jut]-la-ajk-naj ein 
bronzenes manip für das Volk soll von den Schwörenden jals Schwnrpfandj verfertigt werden! 

ma-ni-ig-ni nE er soll einbüßen, ermangeln! 

ShuN II. 72:16: ak-qa ü-mu-na hi-iä-da(?] zi-ti-in d.in-su-us-na-ak-me ma-ni-is-ni a-ak hi-sä d.in- 
-äu-uS-na-ak-rne a-ni pi-te-en wer meiner vergißt, der soll des Heils des (Gottes) Insusinak erman- 
geln, und das Lob des (Gottes) Inäusinak soll er nicht einheimsen!: M. Pezard (Mem. 15, 1914, 
48): "la conservation de In Susinak puisse-l-il affermir (niaintenir, fortilier)"; König (1965, 148): 
"(den) möge (wird) der Segen' des (Gottes) Insusnak erfüllen'". 
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tt L-ma-ni-iz-za N.pr.m. = ap. 'manaiCa-, s. unter hh.man-e-iz-za. 
P-F 43:3/4. 

iüa,-n5-rae nE Mangelit). 

S liaN IL 74:Ra.7: ma-ni-me a-ak |....] ba(?)-da(?}.lg.e a-ni tu-ri-en. 74:Rs.35: | [-na-ma ra-ar- 

-tua— ak raa-ni-me qa-ap-pa-|ak...] im X gefesselt, Mangelf?} verschlossen ... 

.nna-ni-ni N.pr.m. nE in nA Überlieferung, s.a. hw.ma-nu-nu, das Ädanini gesprochen wurde. 
J ADD II, 1901, Nr. 929:2. Der Name ist bereits in altaltkad. Zeil aus Nuzi bezeugt (Th. Meek, 
BElA 32, 1935, 51). 

iKiEKii-ir-ltut-tin-na acliE insgesamt, ap. fraharvam, im Bab. als Sumerogramm PAP; s.a. 

k xit-tin-na, man-ir-tan-na, man-ni-k'i-tin-na. 

EDB- 6:14; man-ir-kut-tin-|na 23 v.da-a-ya-uj-iS insgesamt SS Länder; Lesung des Wortes vor der 
K:iatminer nach F.H. Weißbadi {KA, 1911, 12); Hailock (1969, 740b) liest: PAP(1} ir tar-tin-[na], 
V— 'obei die Ergänzung -|naj sicher richtig ist. Die Weißbachsche Lesung kut statt tar (oder si!) war 
b-islier sonst nicht bezeugt, aber sie ist es in PF 1831:6 (durch die Schreibung -ki-tin-), wenn man 
d_er». Lautwert von kut als kit ansetzt (so wie muä von den Elamern in später Zeit mi§ gesprochen 
vwujde, tuk als tik usw.). PF 1161:13: man-ir-kut-tin-na (statt Hallock's PAP ir tar-tin-na) 55 
]^h.'kuT-laS insgesamt 55 Arbeiter. 1949:14. 1951:26. 2007:1. 2008:28. 2012:2. 2087:32. Fort, 
5-69-1:6. 8923:17. 89250:4/5. 8969:37. 9014:2 und öfter in Fort. 

rKian-ir-tan-na achE inageBamt; Hallock's Lesung (1969, 523) PAP ir tan-na dürfte nicht zu- 
trrefTen, s. man-ir-kut-tin-na. 

F»F 1940:22. 

Imh -man-iS-da-ad-da N.pr.m. = ap. vahyazÄäta-, Ausnahmeschreibung, s. unter hh.mi-iä-da- 
F'ort, 10237:8.14. 

hmh >man(?)-i§-kajn-qa N.pr.m, ap. 

I^ort. 1667:3. 

Ijah .man-kam N.pr.m. 
FJ'ort. 2513:13. 

haw.man-ki-na-tak-ra N.pr.m. nE der Mann aus Mankinatak. 
S 141:6: h.man-ki-na-tak-ra-na von dem Mann aus M. 170:6. 

r=iian-)tu-ba-be.l[g] - s. vorläufig unter ku-ba-be.l|e| 

tnh -man-ku-Ia N.pr.m. achE, vielleicht Mac/it-£'rii'fiunff(?). 

pr^ort. 8280:3. 

hnh .man-ma-ak-qa N.pr.m. = ap. *xvanvlka-(?) (Spracligut, 1975, 139). 
6:5. 5-!:6.12. 1940:26. 1941:18. 1942:23°. Fort. 1964:5/6°. 

- uxan-na achE ....-lieh beim Logogramm für Monat. 

1="? 967:13: d.ITU.!g.man-na monai/ic/i; Haliock (1969,279): "monthly", 974:9. 975:7. 982:10. 
1,021:8/9. 1099:10. 1102:9 und mehrfach in FFT. Fort. 8962:25 (ITU. lg versehentlich ausgelassen). 

hnh .raan-na-ak-qa N.pr.m. = ap. 'manaka-, s, unter hh,rna-na-ak-qa. 

F^ort. 10236:17.18. 
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h.man-na-an Ortsname in der Persis. 

Fort. 2149:3. 

hh.man-na-an-da N.pr.m. := ap. vananta-, s. unter hw.ma-na-an-da, 

PF 138:8. 139:10. 1942:32. 1956:3, 1963:27. PFa 29:42. Fort. 482-2:34. 589-1:50. 649-1:19. 
1472:S. 2033-1:42.46.49. 2345:4. 3677:3/4. 8932:28. 8967:19. 11237:8/9. FT 30:5/6. 31:5/6. 
34:5. 35:6. 42b, 

h.man-na-an-da-na Ortsname in der Persis, vielleicht = ap. 'vanantäna- (vgl. Sprachgut, 

1975, 254). 

Fort. 8951A:10. 9048:13. PF 328:4 und Fort. 4873:3/4: h.man-na-an-da-nu-tä. 

f.man(?)-na-a-ra N.pr.retn. ap., vielleicht = *xvanairä-. 
Fort. 471-1:50. 

V .man-na-i-pi-te N.pr.m, nE in nA Brief ABL 140:12, Herr eines elamischen Dieners Kudurru, 

hh.inan-n[a(?)]-iz-za-in-ra ap.-achE rfer Mann des Mana£a(?) (a. unter hh.man-e-iz-za). 
Hailock ia^ -in-ra als selbständiges Wort von unbekannter Bedeutung (1969, 238], 
PF 813:2/3. 

hh.man-na.ki-tln N.pr.m. achE, vielleicht durch Macht magischer Schutzbann(l). 

PF 428:2/3. 

man-na-pa nE, vielleicht ein gewebtes Kleidungsst,ück(?). 
S 253:2: |x] ap-li pi-§i-[ir-na ...,] rnan-na-pa kur-za-qa(?)-n|£i.j. 

hh.man-na-qa N.pr.m. == ap. "manaka-, s. unter hh.ma-na-ak-qa. 
Fort. 1291:2. 3129:1/2. 

man-na-ut-me achE Tribut; s.a. ma-n|a-ut-me|, 

DNa 3:14/15: man-na-ut-me v.ü-ni-na ku-ti-iS «i'c brachten mir Tribut, ap. raana bääim abaira]n, 
bab. man-da-at-tum ana-ku i-na-äi-£u-nu. 

hh.man-ni-iz-za N.pr.m. = ap. 'raanaiCa-, s. unter hh.man-e-iz-za. 

PF 380:2/3. 486:4/5. 1840:1 (Det.v). 1855:1. 1957:35. PFa 30:26. Fort. 5681:2.14. 6144:4/5, 
6238:6. 8885:2/3. 9049:4.27/28. PT 4:15 (verbesserte Lesung durch R.T. Hallock, JNES 19, 1960, 
96). 

h.man(?)-ni-iz-za-nti-ma Ortsname in der Persis 
PF 446:3/4. 

man-ni-ki-tin-na achE insgesamt; s.a. kut-tin-na, man-ir-kut-tin-na. 
PF 1831:6 (so zu lesen statt Hallock's: PAP ni-ki tin-na). 

hh,man-ni-ni N.pr.m. achE; R, Zadok (BzN 18, 1983, 103) stellt den Namen zusammen mit 
ma-na-na und raa-nu-nu zu man; aber so einfach ist es nicht. Der Endvokal des Grundwortes ist 
jeweils stammhaft, so daß wir es möglicherweise mit drei verschiedenen Stämmen oder Wurzeln 
zu tun haben, nämlich mane (bei man-ni-ni), mana und mani (bei ma-nu-nu). 

Fort. 2S35;2. 
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lEnan-nu-hi-iä achE oder ap.? Titel oder Bezeichnung einer Sache? Koch vermutet eine etwas 
u.rEgenaue Schreibweise für hu-ma-nu-iä, s.d. 

1809:1: v,mi-du-iS man-nu-hi-iä h.hi-um-pi-ra tU4-ru-iä su MiSuS im Dorf Himptra sprich! 
^itach Koch); Hallock (1969, 495) las die zwei aramäischen Zeilen auf dem Täfelchen; bänt 23 
Em<3|wä] / |l]'m(?]br, "in the year 23. (To) Midu§ (at?) Himp5ra(?)". In der zweiten aram. Zeile 
£<»nnte man aber ein ap, 'hambära- Speicher vermuten, das im achE zu himbira verschliffen 
wvurde. Auch das Genitiv-na in himbirana deutet eher auf eine Baulichkeit als auf einen Ortsna- 
rnien. Daher könnte man hinter man-nu-hi-i5 einen Vorete/icr vermuten. Nicht unmöglich erscheint 
sogar eine Deutung: zu MiSuS vom Mehlspeicher sprich! Denn Mi^uS gab Mehl aus an zwei Bur- 
scfien des Hofraarschalles Farnaka. 

Mib.nian-nu-lk-qa N.pr.m. = ostiran. "vanhuka-, s. unter hh.man-ü-uk-qa. 

-^OTt. 8908:21. 

Äih.man-nu-iä N.pr.m. = ap. 'manuS- (Sprachgut, 1975, 159, mit E. Benveniste und M. Mayr- 
Eno-fer); s.a. hh,ma-nu-iä und hh.man-nu-ya, wobei es sich um denselben Mann handelt (Koch). 
WoTi. 9106:3. 

Ä3h.man-nu-iz-za N.pr.m. = ap, manuCa-; s.a. hh.man-nu-za, hh.ma-nu-za. 

JPF 1725:2/3. 1726:3. 1960:34. 1985:7/8. 1986:2. Fori. 632-2:22. 5810:3, 9048:8, 11026:2. 

Äah.man-nii-man-da N.pr.m. = ap. "xvanvanta- (Spracligut, 1975, 139); s.a. hh.man-nu-un- 
— da, hh.ma-nu-man-da, hh.ma-nu-un-da, hh.un-nu-un-da. 
WF 662:12/13. Fort. 2149:13. 2231:16. 

Kib-man-nu-qa N.pr.m. = ostiranisch "vanhuka-, s. unter hh.raan-ü-uk-qa. 
WF 789:3. 800:3. 801:3. 802:3. Fort. 2227:4. 9319:4. 

Ä3b-man-nu-uk-qa N.pr.m. - s. das voraufgehende Stichwort. 

IPF 849:1. 1106:2/3. 

Kih.man-nu-un-da N.pr.m. = ap. 'xvanvanta-, s. unter hh.man-nu-man-da. 

IPF 5:3/4. 33:3/4. 95:4. 96:4/5. 326:5 und 19 weitere Belege in FFT. Fort. 226-2. 449-1:18. 

S09-l:4/5. 650-3:12. 2991:3/4 und 10 weitere Belege in Fort. 

aih.man-nu-ya N.pr.m. = ap. 'xvaniyäh- (Sprachgut, 1975, 139); s.a. hh.ma-nu-ya und 
Bih.ma-nU'iä, wobei es sich um denselben Mann handelt (Koch). 

ZPF 741:2. 794:2. 1342:2/3. 1941:18. 1942:23.25. Fort. 627-2:14. Ais Frauenname in gleicher 
Schreibung bei I. Gershevitch (Fs. Pagliaro II, 204), ihm von Hallock zugänglich gemacht. 

ai.man-nu-ya-an Ortsname in der Persis, mit elam. Locativ-Affix -an. 
□Fort. 2149:2. 

aab.inan-nu-Ka N.pr.m. = ap. ■raanuea-;s. unter hh.raan-nu-iz-za. 
IFort. 435-2:17. 627-1:28. 

snan-pi-na ~ lies vorläufig pap-pi-na. 

Sib.man-plr(?)-na N.pr.m. ap., vielleicht hh.man-tams-aa zu lesen. 

IPFa 29:52. 

mnan-pu - s. den Eigennamen hw.ba-ha-man-pu 
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man-qa nE, achE Endpartikel der wörtlichen Rede der l. Pers. sg.; vgl. Joh. Friedrich, Or 
12, 1943, 24; Haliock (1969) 723b: "lit. pps. "1 utler"". 

Nin 15:10: j... in tu4-ru-nu|-un-ki man-qa tu.i-rjijha "/Dem N. werde] ich dies melden!", habe ich 
gesagt. DB 25:15: ap ti-ri-ya .... hu-pi-be hal-pi-is man-qa ihnen hatte ich gesagt: jene 
schlaget'" Ähnlich 26:23. 29:39, 33:62. 50:41. 38:82: [ich entsandte einen Boten) na-an-gi .... 
hu-pi-be hal-pi-iS-ni man-qa indem ich sagte: "Jene soll er schlagen!" PF 1858:11: tur-ri-ya na- 
-an-gi ... hu-pir-ri inu-§i-in hu-ul-tan-ra man-qa ich hatte gesprochen, sagend: der wird die 

Abrechnung machen", 

man-qa - s. die nE Eigennamen hw.ad-da.man-qa, hw.hu-ban. man-qa 

man-qa .lg nE Material, vielleicht eine Steinarl, möglicherweise Marmor {1); Ju.B. Jusifov (VDI 
85, 1963/3, 248) stellt das Stichwort au akkad. maqqu "zertvennyj sosud" ('Opfergefäß'), nicht 
überzeugend. 

S 62:2: 1 pi-t[i hu-h-qat-naj 2 KI.MIN man-qa.lg.na PAP 3 GlS.ni-hi.lg ein Krug jaus Holzj, 
zwei dato aus Marmor(?), insgesamt drei (mit) Balsam(?). 146:4: 1 pi-ti man-qa.lg.na GlS.ni- 
-hi.lg.na ein Marmorkrug(?) mit Balsam(?). 166:5: 1 KI.MIN [= uk-lcu-ra-apj man-qa.lg.na i-sir 
za-an[k]in-[ap-naj ein ditto jnämlich: Schild] aus Marmor (?), die Spitze(?) aus Obsidianf?) (ganz 
unsicher). 240:1°. 

h.man-qa-da Ortsname in der Persis oder Elymais. 
PF 1956:3.28. 

d.man-qa-na-aS ap. Monatsname, Fehlschreibung für d.mi-qa-na-äs, s.d. 
PF 1775:7. 

rnaii-qa-nu-nu N.pr.m, nE. R. Zndok (BzN 18, 1983, 99) hält den Namen für möglicherweise 
iranisch; unwahrscheinlich. 
S 301:7. 

maii-qa-qa acliE es isl vcrsäuinl, vergeudet ii;ordcn(?); Hallock (Nachlaß) liest ha-man-ka QA. 
Fort. 8975:6: !u|-nu pir-ru in-ni sä-ir-ra-qa h.bo-ul 1 ha man-qa-qa das Deß.zii(?) ist nicht 
eingetrieben worden, ein Jahr ist dadurch vergeudel(?) worden. Ahnlich in den Zeilen 17 und 38. 

maii-ri.Jtu-ku-ne-e N.pr.m. aE; V. Scheil (M6m. 23, 1932, 183) las ursprünglich niä-ri-ku-ku- 

-ne-e, änderte dann aber seine Lesung. 
S.jur. 320:6.Rs.7^ 

man-ri-ya N.pr.m. aE Ableitung zu man-ri, was eine ungefähre Bedeutung der des Mächtigen 
ergäbe; R. Zadok (BzN 18, 1983, 114) hält den Namen für ein Hypokoristikon zu Manra. 
S.jur. 138:Rs.l2. 

hh.man-sa-ak-qa N.pr.m. ap. 
Fort. 627-1:28. 

hli.man-sa-ra N.pr.m. = medisch "raaniJra-, s. unter hh.ma-an-tar-ra. 
PF 1961:8. 

maii,si-mu-lut] N.pr.m. aE, vermutlich Macht ist (Gott) Simul, 

Mem. 10, 1908, Nr. 108:3. 

maii-sir nE, Eigenschaft eines Schildes (wenn uk-ku-ra-ap Schild bedeutet), vielleicht über- 
schwerC!). 

S 168:8: 1 [x y] uk-ku-ra-ap man-sir 4 an-qa-ap KÜ.B.A.BBAR.1g qa-ab-be-na AN.BAR.Ig.na 1 ... 
Schild, überschwer (?), ^ Ösen aus Silber, seine Einfassung aus Eisen. 
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t^hi.nian-äa-ak-qa N.pr.m. = ap. "mangaka- (Sprachgut, 1975, 158, nach 1. Gershevitch) ; s.a. 
hah .raan-Sä-qa. 
E^T 1958:3. 1609:4. 

c3.Knan-Ba-ir-ki achE, Name des siebten elamischen Monats, s. unter d.ina-la~ir>ki. 

1339:9/10. 

tnJi.inan-Sä-qa - s. das vorvorige Stichwort. 
E^T 1610:4. Fort. 2531:4. 5045:4. 5497:3. 

rman-tak nE es wurde gefülU['!),vg\. man-da-qa. 

tl^tiC 1308:6: |....]-uin SE.GIS.I.lg ti-ib-be pi-ti man-tak ... Sesam wurde in Krüge gefüUi(?); ti- 
— ib-be ist hier unübersetut, weil unverständlich; Lesung nach einer von M.W. Stolper freundlichst 
Esur Verfügung gestellten Zeichnung. Ob ti-ib-be pi-ti Jbn/crilfirc bezeichnet? 

tab..inan-tan-na N.pr.m. 
E^oTt. 10201:18. 

tnh .man-taä-tur-ra N.pr.m., vielleicht = medisch "mandääträ- (Sprachgut, 1975, 158 f.). 
ET 1949:3,11.18. 2002:7/8, Fort. 8991:3. 

taw.man.te-na-ir N.pr.m. nE, vielleicht durch Macht ein V''erÄÜjScn(ier(?); R. Zadok (ElOn, 
H-9S4, 40) liest den Namen SIMUT.te-na, aber man würde das Det. d. vermissen. 
S 50:8: hw.man-jte-naj-ir. 84:5: |hw].man-te-na-|ir]. 

rman-ti nE Sack, j3o//ert(?). 

S l69:Rs.9: 1 raan-ti tuk 2 pa(?)-[ru(?)j.ig pi-kin-taä 2 qa-li-tame 1 ha-kam-me 1 Balltn(?j Wolle, 
^ IWaultier-Hufeisenf?), 2 (BaUcnj Baumwollc(?), 1 hakammc /wurden oon N an die Intendantur 

als Steuer gelief erlj. 

fc3h,maii-ti(?)-ti N.pr.m. achE, vielleicht kleiner Ballen, SäckchenC!); R. Zadok (ElOn, 1984, 
-slO) liest hh.SIMUT,ti-ti, aber das Det. d. fehlt. 
E'F 2004:10. 

fci.jnan-ti-ya-maä Ortsname in der Persis (Bezirk V), wird zusammen mit h.bar-ma-da-an 
genannt. 

674:6/7.16. 1621:5/6. 

jfcah.man-tuk-qa N.pr.m. = ap. 'vantaka- (Sprachgut, 1975, 255); s.a. hh,ma-tuk-qa, der 

werrautlich derselbe Mann ist (Koch). 
E^F 26:4. 485:4. Fort. 7874:7/8°. 

fcah.rnan-t-ur-ra N.pr.m. — medisch "maniJra-, s. unter hh.ma-an-tar-ra. 
Ki'ort. 9039:21. 

fah.man-ttir-ra-bat-ti-ig = ap. "mandrapati- Stallmeister (Sprachgut, 1975, 158); Hallock 
C[^1969 , 724b): "title of an official handÜng rations for horses, pps. syn. of mudunra", wobei 
Letzteres bestätigt werden kann (Koch). 
1942:4.7. 1947:88.90°. 

Eih.ma-nu-ak-ba N.pr.m. vielleicht = ap. "manyapä-. 
^ort, 965-1:3. 

Enh.ma-nu-du-iS N.pr.m. achE 

Wort. 290-1:2/3. 



üh .tna-nn- wu-da 



873 



ina(?)-nu-gi-ri N.pr.m. aE - auch eine Lesung ba(?)-nu-gi-ri ist denkbar. 
Mem. 18, 1927, Nr. 141:14. 

h.ma-nu-ig ap., verkürzte Schreibung statt h.hu-ma-nu-iä (s.d.) Weiler, Dorf . 
PF 45:8/9: [N hatte 11 Krüge Wein erhalten) h.ma-nu-i§-maku-iz-da "and took (it) to the village" 
(Hailock, 1969, 94). 736:6. Fort. 2514:9: |N erhielt drei Schafe] 3 h.ma-nu-iä ha-tu du-is-da in 
drei W&iltrn hat er sie erhalten. 8958:3.4/5. 

hh.ma-nu-iS N.pr.m. = ap. 'manuä-, s. unter hh.man-nu-iä und hh.man-nu-ya. 
PF 54:5. 1943:20. 

hh.rnan-Tj(?)-ig-qa N.pr.m. wohl = ap. "manuäka-. 

Fort. 9011:19. 

hh.ma-nu-man-da N.pr.m. = ap. 'xvanvanta-, s. unter hh.man-nu-man-da. 
PF 658:11/12. 

hw.ma-nu-nu N.pr.m. nE, gesprochen Manini; als ma-ni-ni (s.d.) bereits in altakkad, Zeit 
aus Nuzi bezeugt, als v,ma-ni-ni in nA Uberliercrung; R. Zadok (BiOr 34, 1977, 78a); "from Man 
(DN |divine name], König, A.fO, Beiheft 16, p, 157, n. 2, provided that it is not a logogram for 
the name of the Sun-god; cf.Man-da-da, Man-te-na, Man-5i-mu-{ut],Man-sunki and Bar-ri-man)"; 
ders,, BzN 18, 1983, 103: "to man". Nach Hinz liegt eine Koseform zu einem Stamm mani- vor. 
S 123:10. 285:3. 

h.ma-nu-qa Ortsname in der Persis, s. das nächste Stichwort. 

Fort. 8996:20.23.26. 

hh.ma-nu-qa N.pr.m. ap. vielleicht "mänika-; weniger wahrscheinlich identisch mit dem 

nachfolgentlen Sticlnvorl. 

Fort. 3300:3. 8990:56. 9012:28. 9022:16. 9028:19. 0G»15:7. 

hh.man-ü-qa N.pr.m. = osliranisch 'vanliuka-, s. unter hh.man-ü-uk-qa. 
PF 980:2. 

hw.ma-nu-ga N.pr.m. = ap. "raanuSa- (Sprachgut, 1975, 159, nach M. Mayrhofer, Ausgew. 
Kl. Schriften, 1979, 138). 

S 43:4. 63:5°. 147:17: hw.raa-nu-Sa-be-ib-[ba].Rs.l4: hw.ma-[nu-äa]-be-ra. 179:4:hw.ma-nu-ää-be- 
-ra. 237:3, Mit Det.hh: Fort. 948-3:13°.Sl. 8945:35. 8998:13. 

hh.ma-nu-ü-ik-qa N.pr.m., s. das folgende Stichwort. 

Fori. 7250:3. 

hh.man-ü-uk-qa N.pr.m. = ostiranisch 'vanhuka- (Sprachgut, 1975, 254, mit I. Gershevitch); 
s.a. hh.man-e-uk-qa, hh.man-e-u-uk-qa, hh.man-e-ü-uk-qa, hh.man-hi-ü-uk-qa, hh.man-hu-uk-qa, 
hh.man-nu-ik-qa, hh.man-nu-qa, hh.man-ü-qa, hh.man-nu-ü-ik-qa, hh.ma-nu-uk-qa. 
PF 111:3/4, 381:2. 382:2/3. 383:2. 494:2/3 und sehr häufig in FFT. Fort. 302-1:1/2. 957-1:2. 
1177:2. 1387:1/2. 4622:1/2. 5626:2/3. 10817:5. 

hh.ma-nu-uk-qa N.pr.m., s. das voraufgehende Stichwort. 
Fort. 948-1:47. 

ma(?)-nu-um mE, ein Gegenstand, erstes Zeichen ganz unsicher, s. unter ku(?)-nu-um. 

hh.ma-nu-un-da N.pr.m. = ap. 'xvanvanta-, s. unter hh.man-nu-man-da. 

PF 654:11. 667:10/11. 
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ims-nu-ya = ap. 'vahyah- besser (Neue Wege, 1973, 81). 

E'F 699:3 und 700:3 als Qualitätsbezeichnung für Mehl. Fori. 2405:2 als solche für Wein. 

talm.nia-nu-ya N.pr.m., wohl = ap. 'xvaniyäh-, s. unter hh.man-nu-ya. 
Ei'ojt. 7862:2 (Haüock, 1969, 724a). 

rma-nu-ya-be ap.-achE; die Lesung ist insofern unsicher, als vor ma ein Zeichen stand, von dem 

reicht zu sagen ist, ob es radiert worden ist; es könnte, falls nicht radiert, har sein oder vielleicht 
sogar na. Das Wort kennzeichnet Esel näher und könnte ap. "mänya- häuslich sein mit elam. 
H'l^ralendung, also im Hause aufgezogene Esel meinen. 
H'oTt. 11806:1. 

tnlt.ma-nu-za N.pr.m. = ap. 'raanuCa-; s.a. hh.man-nu-ia-za. 

E^F 1918:4/5. 

tals.man-ya-ak-qa N.pr.m. = ap. "raanyaka- (Sprachgut, 1975, 160); s.a. hh.man-ya-ik-qa, 
t-ih .man-ya-qa. 

ET 16:5, 363:2. 364:2. 419:2/3. 487:3/4. 488:2/3. 990:4/5. 1033:2. Fort. 2577:2/3. 8972:10.15°. 
B.0198:6. 

tnlt.man-ya-ba-du-iS N.pr.m. = ap. "manyabafiu- (Sprachgut, 1975, 159, nach E. Benveniste). 
ET 8:2/3. 

tnJi.nian-ya-bar-ma N.pr.m. = ap. "vanyaparva- oder "rAanyaparva- (Sprachgut, 1975, 160, 
l etizte Lesung nach l. Gershevitch). 
E'oTt. 1206:3. 2018:3°. 8996:38°. 

ink-man-ya-bar-ra N.pr.m. = ap. "manyabara- (Sprachgut, 1975, 159); s.a. hh.man-ba-ra 

und hh.man-bar-ra (verschrieben). 

ET 416:3. 1983:5. 1984:3. Fort. 8949:3. 9023:5. 

fcik.raan(7)-ya(?)-be(?}-li-ut(?)-t[i(?)] N.pr.m. 
ETa 29:23. 

fcili..man-ya-ik-qa N.pr.m. = ap. manyaka-, s. unter hh.man-ya-ak-qa. 

ET 1062:3/4. 1094:4. 1116:3/4. 1117:3/4. 1118:3/4. 1119:4. Fort. 1205:3/4. 1206:3/4. 1207:2/3. 

S298:3(Det.v). 3235:2/3. 

tnli.maii-ya-iä-kur-ra N.pr.m. = ap. "vahyaskara- (Sprachgut, 1975, 252, mit L Gershevitch 
und M. Mayrhofer); s.a. hh.mi-is-kar-ra, hh.mi-iä-kur-ra. 
ET 473:9/10. 

fcah-.man-ya-iS-na N.pr.m. altiran. 
E'oTfc. 8945:7. 

fall. man-ya-qa N.pr.m. — ap. "manyaka-, s. unter hh.man-ya-afc-qa. 
ET 2011:16.31. Fort. 2887:4/5. 8996:29. 

tnhL.man-ya-qa(?)-da(?) N.pr.m. ap. 
Wort. 471-1:7. 

cd.man-za-at - s. den nE Eigennamen v.ku-uk.d.man-za-at und unter d.ma-an-za-at 
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hh.man-za-na N.pr.m. = ostiranisch 'XTVancanah- {Sprachgut, 1975, 139); s.a. den Ortsnamen 
h.ma(?)-an-za-na. R. Zadolt {ElOn, 1984, 27) hält den Namen Für achE. 

PF 531:8/9. 591:9. 592:8/9. 651:10/11. Fort. 644-2:4/5. 3204:8/9. 3231:8. Vermutlich in Fort. 

2446:9/10 entsprechend zu ergänzen, 

man-za-ti N.pr.fem. aE, etwa die Regenbogige. 
Mem. 14, 1913, 113, Nr. 74:4, 

hh.man-za-tur-ru-ig N.pr.m.; ob an ostiranisch 'xvancatru- Sonnensscfmm gedacht werden 
darf? R. Zadok (ElOn, 1984, 27) hält den Namen Für achE. 
PF 1226:12. Fort. 290-2:11. 3219:3/4. 

d.man-zi-ni-ri nE Gottheit in nA Überlieferung, s. Strecli 752 und Bauer 78 (K 7673:9): ina 
qis-ti d.man-zi-ni-ri im Hain des (Goitesj Manziniri. Daß es sich um eine elamische Gottheit 
handeln dürfte, geht aus dem Kontext hervor, der die Städte Susa und Madaktu erwähnt. S.a. 
d.ma-an-zi-ni-ri. 

man-zi-um nE Anforderung, Bestellung, Auftrag(?). 

S 22:2; 29 hw.räb.E.GAL.lg du-iä 1 man-zi-um uk-ku-ma ul-la-qa kas-za-ak PAP 30 ma-an-ban za- 
-bar-ru.lg.na ... hu-ma-qa S9 I Riegel} erhielt der Hofmarschall; einer wurde gemäß Anforderung(?) 
geliefert, geschmiedet; alle SO bronzenen Riegel ... sind entnommen worden. 

hh.ma-pi-ma-na N.pr.m. 
Fort. 4937:5/6. 

hh.ma-plr-ra-ma-ti-ya N.pr.m. = ap. 'x\'äframätiya-, s. unter hh.ma-ap-ra-ma-ti-ya, 

PF 1595:2/3. I*orl. 483-3:2. 

rna-qa achE VcrzeliTles, Verbrauchtes; s.a. ma-ak-qa. 

PF 1915:1: h.hal-rai ma-qa-na eine gesiegelte Urkunde über das, was verzehrt worden ist. Fort. 
9003:22. 

ma-qa acJiE, Endpartikol einer wörtlichen R,ede im Passiv 3. sg. (aktive Formen sind ma-ra 
|sg.j und ma-ba [pl.j), im Sinne von so wurde gesagt, so verlautete. 

Fort. 3300:13: ya-ni 8 ME 28 jKUS.lgl ap-pa in-ni du-iä-da muS-nu-ik ma-qa aber die 8S8 Häute, 
die er nicht erhalten hat, vmren verdorben - so verlautete. 9018:12: hu-ut-ni{?) Se-ra-ak ma-qa 
deine. Angelcgcnheii(?) wurde befohlen - so verlautete. 

ina-qa - s. hi-ma-qa 

hh .nia ( ? }-qa ( ? )-ig-da N.pr.m. 

Fort. 956-2:1/2. 

hli,nia-qa-nia N.pr.m. — ap. 'magavä (Sprachgut, 1975, 156, nach M. Mayrhofer). 

PF 268:5/6. 269:6/7. 1551:3. 1633:2. 2008:1/2, 2012:28. 2025:4.22. 2076:8. Fort. 637-2:7. 

1925:2. 2298:l(Det.v). 2407:l(Det.v). 3234:2. 7973:2. S958:2{?). 

hh.nia-qa-gi(?)-ri-ya N.pr.m. altiran. 

Fort. 3300:4/5. 

h. ma-qa- tan-na Ortsname in der Persis 

PT 61:4 (Lesung nach R.T. Hallock, JNES 19, 1960, 99). 
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irnsr achE zwei mit F. Bork (MAOG 7,3, 1933, 19); s.a. ma-ir, mar-ra. 

E3S 4:8: Sä-ma-ak mar v.nu-ku v.LUGAL.ip ü-ut (in) zwei Reihen (Linien) sind wir Könige^ ap. 
dv itäparnam |vayam] xääyai?yä ahraahi, bab. weicht ab. DBa 4:10. Fort. 4743:4: [N erhielt 
3.0 Maß Wein] h.mar na-sir-na 2 QA du-iS-da 5 na-an-na ha-tu-ma für zwei jLeuiej hat er als 
^ccgesration S Maß erhalten während fünf Tagen. 

— inar Ablativ-Affix von ... her; die Schreibung h.mar in A'Sa:5 (h.mi-ifi-na-qa h,mar-te(?)-ina 
Bn.cnar vor allem Unheil (bewahren)) zeigt, daß man - zumindest um 400 v.Chr. - das Affix -mar 
selbständige Partikel empfand. 

— rriar mE im Sinne von sagte er sich oder dachte er bei sich, s. ku-Si-in-ki-mar, du-nu-un-ku- 
— rr»ar. 

2M;AR anscheinend Pseudo-Logogramm für ein Stück Opferfleisch, vielleicht Keule o.a. Eine 
•Gleichsetzung mit akkad. raarru Spaten ergibt keinen Sinn. König (1965, 164) deutete das Stich- 
■-^vorl als '*Wagen", was ebenfalls verfehlt erscheint, 

□Hanne 76:19: 1 MAR 1 TI d.na-pir Sä-ra-ma da-ak-ni eine Keule(?), eine Rippe möge unter 
^ie Gottheit [gemeint ist die Göttin MaStij gebreitet werden! 76:20.21: MAE.. Ig f.am-ma-zf-rää 
Ih.a-a-pir-ir-ra du-i§-ni die Keule(?) möge Frau Ammazirai von Aipir in Empfang nehmen! 

rma-ra nE, achE Endparlikel der wörtlichen Rede der 3. sg., vgl. Job. Friedrich, Or 12, 1943, 
Z24.; G.G. Cameron (JNES 1, 1942, 217) faßte nanri-mara als durative Verbform auf, schwerlich 
=zu Recht; Hailock (1969, 725a): "Evid. Conj. I ptc. of ma- (cf. pl. mapa); Iii. pps. "(he) 
-uttering"". In der Regel sollte dem wörtlich zitierten Satz na-an-ri er sagte, sagt voraufgehen; 
~<li«s ist jedoch nicht inmier der Fall, 
S 306:2: |den Y lud X vor] ir un-sa-ha ma-ra ti-ri-in-ra "Ihn habe icfi bezahlt", sagte er. DB 11:30: 
3ia-an-ri .... ma-ra indem er sagte: 16:58. 22:6/7 und 9 weitere Belege dieser Art. DBb-j. 

PF 770:10: na-qa ... hu-ud-da ma-ra es wurde gesagt: machte ich". 1792:7: |N] hh.ü ti-ri-ää 

jia-an-ri ... ma-ra N hatte zu mir gesprochen, sagend: " " (so sagte er). Mehrfache weitere 

Belege in FFT. PFa 31:4.20. Fort. 595-1:36. 9000:17. 9015:35. 11469:9.11/12. 

1. ma-ra Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 

ShuN 28 C 11:2: ku-uS h.ma-r|a| bis nach Mara. 7: jhj.raa-ra, 

h.ma-ra- [....] Ortsname in Elam in mE Zeit. 
ShI 54 IV:14. 

h.ma-rab(?)-ba-i§ Ortsname in der Persia (Bezirk V) = ap. 'märafya-, (Sprachgut, 1975, 
160); s.a. jh].ma-ra-pt-ya-iä, h.ma-räp-pi-ya-iS. 
Fort. 481-2:32. 

hh-ma-ra-da N.pr.m. = ap. 'varäfia- (= medisdi 'varäia-, Sprachgut, 1975, 255). 
Fort. 4489:3/4. 

h.ina-ra(7)-du{?)-qa(?) Ortsname in der Persis, wohl = ap. *varä£auka- Eberlein. 
Fort. 1267:6. 

roa(?)-ra(?)-ge4-ge4 N.pr.m. aE 
S.jur. 434:9. 



-v,ma-ra-ig-mi-ig Chwaresmien, ap. xvarazmis; s. das folgende Stichwort und h.ma-rdä-mi-ya. 

DNa 3:18. 
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h.ma-ra-iz-ma Ckwaresmien, ap. xvarazmya. 
XPh 3:17. 

hh.[in]a(?)-ra-iz(?)-zf-ig N.pr.m. = medisch 'varäzi§ (Sprachgut, 1975, 256, mit I. Gershe- 
vitch und M. Mayrhofer); s.a. hh.ma-ra-zi-iä. 

Fort. 622-5:3/4. 

h.ma-räk-ku-ti-ig Ortsname in der Persis = ap. "varaxvatTS (Spracligut, 1975, 255); s.a. das 
folgende Stichwort und h.mar-ku-ti-is, h.mar-ku-ut-tii-is). 
PF 1955:18. 

h.ma-rak-ku-ut-ti-iS - s. das voraufgehende Stichwort. 

PF 1955:14. 

b.ma-ra-pi-ya = ap. 'märafya- der Marafier; s.a. die folgenden Stichwörter sowie h.ma- 
-räb(?)-ba-iB, h.ma-räp-pi-ya-iä. 

Fort. 3203:4: hh.ma-u-Su-ud-da hi-S[ej h.ma-ra-pi-ya em Marafier namens Vahuguta. 7974:7/8. 

[h] .ma-ra-pi-ya-iS Ortsname in der Persis; s.a. die folgenden Stichwörter sowie unter h.ma- 

-rab(?)-ba-iS. 

Fort. 4409:4. 

hh.ma-räp-pi-ya = ap. ' märafya- der Marafier (Sprachgut, 1975, 160); s.a. die voraufgehen- 

den Stichwörter. 

PF 1797:4/5. Fort. 294-3:l/2°{Det.v). 

h.ma-rap-pi-ya-ip ap.-achE Marafier {p\.). 
PF 447:1. 

h.rrja-rap-pS-ya-iS Ortsname in der Persis = ap. "märafya-; s. die voraufgehenden Stichworter 

sowie unter h.ma-rab(?)-ba-iä. 

PF 909:3/4. 910:3/4. 911:4. Fort. 650-5:4°/5. 

h.ma-räS-mi-ya Chwarcsmicn, &p. xvärazmya; s.a. v.ma-ra-iä-mi-iä, h.ma-ra-iz-ma. 
DSf 34/35 (nur Spuren erhalten). DSz 36/37. 

v.ina-räS-mi-ya-ip ap.-achE die Gfmaresmier, ap. xvärazmya mit elam. Pluralendung Chwa- 

resmien. 

DB 6:13. 

hh.ma-räg-ää N.pr. m. = ap. 'hvarasa- (Sprachgut, 1975, 130). 
Fort. 481-1:9. 

hh.ma-ra-tams-kaS Ortsname in der Elymais (Bezirk VI), altiran. (Sprachgut, 1975, 255). 

PF 25:7/8. PFa 4:3 (Det.h). 

hh(?).ma(?)-ra(?)-ti(?) N.pr.m. 
Fort. 5221:17. 

ma-ra-ti-qa - s. vorläufig unter ra-ti-qa 

hh-ma-ra-za N.pr.m. = medisch "varäza- (Sprachgui, 1975, 255, nach E. Benveniste); s.a. 
hh.mar-ra-za. 

PF 760:3. 905:2/3. 906:2. 907:2/3. 1112:2/3 und oft in FFT. PFa 30:31. Fort. 964-3:19. 965-2:1. 
2139:5. 3128:4/5 und öfter in Fort. 
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l-3.1i--nia-ra-za-na N.pr.m. — medisch "varazana- (Sprachgut, 1975, 255, mit L Gershevitch). 
F=*F 723:2/3. 1949:1. 1967:5. Fort. 435-1:2.13/14.40/41. 500-1:2/3(7). 1434:5. 8700:2/3. 

h^ih-.ma-ra-zf-ak-qa N.pr.m, = medisch 'varäzyaka-; s.a. hh.ma-ra-zi-qa. 
F=F 1155:4/5. 

tnh-.ma-ra-zi'-iS N.pr.m. = medisch "varäzya-; s.a. hh.|m)a(?)-ra-iz(?)-zi-i[S]. 
F^r 1175:2. 

trih..ma-ra-zi-qa N.pr.m. = medisch 'varäzilta- (Sprachgut, 1975, 256}; vgl. hh.ma-ra-zt-ak-qa. 
E^T 1154:5/6. 

ir3iar-be-ip achE alle (im persönlichen Plural); die bisherige Lesung mar-be-ip-da dürfte nicht 
I— iclhtig sein, -da isL als Partikel in der ungefähren Bedeutung auch von raar-be-ip alte abzu trennen. 
S.a. mar-ri-be-ip. 

EDB 32:5ß: v.tai-Su-ip mar-be-ip da ir zi-ya-iä die Leute alle sahen ihn fauch), ap. harva-Sim 
l-s;:äTa avaina, bab. iJ-qu gab-bi im-ma-ru-uä. DPf 2:13/14: d,na-ap mar-be-ip da i-da-qa mit 
(-3.11 cn Göttern (auch); ebenso DPf 3:21. DSj 3:5: jwer diesen von mir erbauten Palast erblickt) 
j mjar-bje-ijp da pir-ra-jsä-um ....j denen allen (auch) (cTScheint erj herrlich, ap. visahya frasam 

t:3aTidayä|tatj. 

rmar-da = ap. 'varda- n. Saatgut (Neue Wege, 1973, 85). 
ET 242:3. 243:2. 1955:23. 1959:8. Fort. 8956:14. 

umar-da = ap, "varfia- Werhmann, Arbeiter (Neue Wege, 1973, 85 f.; Sprachgut, 1975, 256}; 

s.a. hh.inar-da-um. 

WF 94:9. Fort. 5908:3° (Det.hh). 

Sbih.mar-da-da N.pr.m. = ap. *vrdäta- (Sprachgut, 1975 , 270). 
WF 108:3/4. 109:3/4. 

E::i.jnar~da-is-qa(7) Ortsname in der Persis, ap., s. unter h.mar-sa-iä-kaä. 
WorL 1925:3/4. 

Eih.mar-da-mar-da-ura = ap, "vardavarÄa- wörtlich Saatgut-Arbeiter, Sämann, übertragen 
■wvohl Bauer (Sprachgut, 1975, 256). 
WF 47:4/5 (in den ap. acc. sg. versetzt). 

Sah-mar-da-nu-nu N.pr.m.; nach R. Zadok (BiOr 34, 1977, 77b) sei der Name möglicherweise 
-wen mardu abgeleitet ("cf. Mar-du-nu-gas"), weis nicht überzeugt; in BzN 18, 1983, 103 schlägt 
er vor: "to OIran. 'mrtan-, Avestan maratan- "morlal, human being"". Das wäre die erste 
flämische Koseform zu einem ailiranischen Wort. 
WF 1998:15. 

Sih.mar-da-um = ap. "varfia- Werkmann, Arbeiter, s. unter mar-da. Die Berufsbezeichnung 

Est im Elamtachen in den Accusativ versetzt; dafür gibt es viele Parallelen. 
WF 48:9, Fort. 3544:5 (ohne Det.; Hailock, 1969, 725b). 

Äi.mar-da-zl-du-be-is Ortsname in der Elymais(?). 
M^orl. 1874:3/4. 
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mar-du nE, erscheint in einer Aufzählung von Sachen, deren Bezeichnungen meist verstümmelt 
oder, soweit erhalten, noch unverständlich sind; Kontext zerstört. In der darauffolgenden Zeile 
erscheinen 2 uk-ku-[ra-ap|, also vermutlich Schilde, Im Hinblick auf den nE Eigennamen hw.mar- 
-du,nu-kaä und dessen Parallele hvt'.hu-ban.nu-kaS dürfte mardu etwas Numinoscs sein, etwas 
zugleich Göttliches und Materielles. Tastender Vorschlag: Sfern(?). S.a. v.mar-du-u. 
S 278:13: [Lücke, enthielt Anzahl] mar-du [.... (Lücke mit wenigen Zeichen)] 2 uk-ku-|ra-ap] 
(nächste Zeile zerstört). 

hw.mar-du-du N.pr.m. nE, achE, vielleicht SlernchenC!); R. Zadok (BiOr 34, 1977, 77b) 
verwies zu Hecht auf den nE Eigennamen hw.mar-du.nu-ka§; in BzN 18, 1983, 103, stellt er das 

Stichwort zu altiranisch mrta tot, was nicht überzeugt. 

S 80:10. Mit Det.hh: PF 370:3(mar unsicher). 2084:2. Fort. 8801:2/3. 

hw.rnar-du-du.na-ap-pi-ra N.pr.m. nE, vielleicht Sternchen der Gdtter{'!). 

S 235:1. 

hh.mar-du-iä ap. Berufsbezeichnung für Sajllierstcller, Weinbercücr, wie der Sinnzusammen- 
hang der Belegstellen ergibt. Eine Deutung "Winzer" (Sprachgut, 1975, 169) gibt Hinz auf; 

Einwände erhob M. Mayrhofer (AfO 25, 197-1-1977, 183b). 

PF 2079:4; Naraensliste, eingeleitet mit der Berufsbezeichnung GlS.GIR.Ig.hu-ut-ti-ra Saftbr.rci- 
ier, Mostmacher', an dritter Stelle steht: GIS.in-na-in Saft, Moat, Sorbet, gebracht von Vrkaina 
(hh.mar-gi-na), von Beruf hh.mar-du-is. ParalielG Stelle in Zelle 5, Fori. -135-2:8.10.14.18. 
9049:4/5°. 7: |4780 Maß Wein brachte nach Pasargadae] hh.in-tuk-qa hi-se hh.mar-du-is em IVeiri- 
bercüer namens Ind{ka(?).30. 10237:16 (ein hh.mar-du-iä beförderte 11040 MaD(!) Wein nach 
Persepolis). 

hh.mar-du-iä-be s. das voraufgehende Stichwort mit achE Pluraiendting 5a/(/iers/.e//cr, Wein- 
bereiter{p\,), 

PF 1280:12; [95 Maß Wein erhielten fünf Beamte in 12 Tagen) hh.taä-äu-ip hh.mar-du-jg-be mu- 

-äa-iä die jVerwattunga-jAruje.sicläen ve.rbucliicn sie alu W tinbercitcr . Fort. 2851:10: PAP 33 
ku-ip-äu hh, mar-du- iä-be su-ut hu-ut-tas insgesamt SS Ziegen haben sie an Wcinbereiicr auf dem 
Tauschwege abgegeben. 

hw^.mar-dük N.pr.m. (biib. Gottesname). 

S 108:Rs.6. ]26:9.Rs.2(ohne Det.). 136:2. 141:8. 162:1. 209:8(ohne Del.). 234:6°(ohne Det.}. 

hh.mar-du-kän-iia-sir N.pr.m. = bab. Marduk-näsir. 

PT 25:9/10. 

hw/.mar-dük.LUGÄL N.pr.m. bab.-sum., gesprochen: Marduk-zunkir (Gott) Marduk ist 
König; so auch R. Zadok, ElOn, 1984, 50. 
S 80:3. 

hvir.mar-dük.na-sir N.pr.m. bab. Marduk-näsir. 
S 168:14. 173:2. 

hw.mar-dük-qa-a-a N.pr.m. bab. Mardukaia. 

S 170:6. 

hw^.inar-dük.sar-ra-an N.pr.m. bab. Marduk-sarranT. 
S 141:8. 209:3. 228:Rs.2°. 



SSO 



mar-du-nu-iä 



jr3J3r-du-nii-is N.pr.m. wohl = ap. inrdunya (mit M. Mayrhofer, Ausgew. Kl. Schriften, 1979, 

E.3S). 

S 306:11. 

l:^-vw.inar-du,nti-kas N.pr.m. nE, gesprochen Mardu-nigal, vielleicht die Sterne segneten jihnj 
(^UEisicher); R. Zadok (BiOr 34, 1977, 77b) nimmt zu Recht eine Ableitung von mardu an, verweist 
^ud" den nE Eigennamen hw.hu-ban.nu-kaä. 
S 345:10. 

Ealm.mar-du-nu-qa N.pr.m. = ap. "mrdunika- (Sprachgut, 1975, 169, mit M. Mayrhofer). 

1898r4. 

■w.»nar-du-nu-ya N.pr.m. = ap. rardunya- (Neue Wege, 1973, 144, nach W. Eilers tind R. 
Schmitt) . 

H3B 68:91. Mit Det. hh: PF 60:2/3. 348:3. 1848:5. PFa 5:1/2. Fort. 11289:26/27. 

^la.mar-du-qa N.pr.m. = ap. "inrÄuka-- (Sprachgut, 1975, 169); J.A. Delaunay (Stlr 5, 1976, 
"17 f.): "nom repandu ä repoque n.bab., sous la forme Marduka, Marduku". S.a. hh.mar-du-uk-qa, 
JPF 81:2. 412:2/3. 790:2. 863:2. 941:2°. 942:2. 991:5. 1183:5. 1236:2°. 1794:15. Fort. 294-5:6. 
SOO-3:5°. 1591:5. 1790:4/5. 3096:4/5. 3507:2/3. 4524:6. 4605:5. ,5620:4.7. 7907:4. 8917A:3/4. 
SO 17:3,11.18.24.27. 9032:16. 

Bhhi.mar-du-qa-bc ap.-achE £-cu(e des MrSuka. 

IPF 273:4/5: hh.mar-du-qa-be ik-ki-mar von den Leuten des Mröuka her; Hallock (1969, 138): 
"from the Marduka (people)". 

— v.anar-du-ü N.pr.m. nE in bab. Urkunde von 541 v.Chr. aus Babel (VAS 3 Nr. 5S:7,13.Rand). 
Zln dem nA Brief ABL 179:4,10: v.mar-du-ii. Die Bedeutung könnte Siern{?) sein, vgl, nE mar- 
— du. In BzN 18, 1983, 108, stellt R. Zadok den Namen zu elamisch mart; andere Erwägungen in 

Uran 14, 1976, 62. 

Zhb.inar-du-uk-qa N.pr.m. = ap. "mrfiuka-, s, unter hh.mar-du-qa; M, Mayrhofer (OnP, 
1973, 8.974) hält den Namen für akkadisch. 

IPF 489:2. 1581:1/2. Fort. 5012:3. 5183:3. 8962:22. 9975:8. PT 1:22/23. 

□bb.mar-du-un-da N.pr.m, = ap. *vr^vanta- (Sprachgtit, 1975, 270, mit I. Gershevitch und 

- Mayrhofer); s.a, hh.mar-su-un-da (derselbe Mann). 
ZPF 1352:8/9, 1400:8/9. 1402:7/8. 

□ib.mar-gi-na N,pr.m. = ap. "vrkaina- (Sprachgut, 1975, 271). 
PF 2079:4. 

nnar-ha-äi.KI aE Landesname, s.a. unter ba-ra-h-si-ü; Belege nur aus aujäerelamischem Gebiet, 
gesammelt in RGTC I (1977) 116 f., RGTC II (1974) 127, RGTC III (1980) 160. Die Lage dieses 
Xandes hat P, Steinkeller (ZA 72, 1982, 246 ff.) überzeugend ermittelt: MarhaSi war offenbar das 
Cebiet von Kermän, das weil südwärts reichte. F. Vallat (Stlr, Supplement 7, 1984 jAbstracta 

Iranicaj 46) verlegt Marhasi ins heulige Belücestän. 

ana-ri nE, vielleicht = ma-ir, mar, mar-ra zwcil 

S 345:Rs.5: jl Barren Eisen von 8 Pfund Gewicht] pi-ir GlS.ma-Iu |x-y-2]-raan-nama-rikiä-[qat(?)]- 
-tup(?) h.äs-su-ra-ab-be-na a-h kak-za-qa. 

ma-ri verkürzt aus ma-ri-ya (s.d.) — ap. 'varya- gut, fein. 
Fori. 8318:5/6: SE.SA.A.lg raa-ri /eine Röstgerste. 
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ma-ri-en nE er wird srgrsifen; vgl. die üblichen Formen mit marr-. 

ShuN II. T'liRs.S: a-ni raa-ri-en er soll nicht ergreifen! (so auch König, 1965, 152). 

ma-ri-en-t[a] mE du hast ergriff eni so auch König, 1965, 80. 
ShuN 28 A:13: h.te-e-da hu-ma-an-ta gi-lu-ü äu-h-ti-ya ma-ri-en-t|a]. 

ma-ri-h nE ich fing ein. 

Hanne 75:16i h.Sil-hi-te 120 äa-h-äi-ik-me-rae ma-ri-h in Silhitc fing ich ISO Geweihtieref?) ein; 
König {1965, 159): "ich habe gefangen". 

ma-ri-ha nE ick habe, cingtjangen. 

Harme 75:19: 120(?) .^ä-h-äi-ik-ine-me ma-ri-ha i'c/i /mde iSO/^?j Gcwcihiiercf?) eingefangen. 

[v.ma]-ri-ib-ba nE Handwerker, Steinmetzen (falls Lücke richtig ergänzt); V. Scheil (Mem. 3, 
1901, 109) jas lediglich rl-lp-pa, d.h. er machte keinen Versuch, die Lücke vor -ri zu ergänzen; 

König (1965, 114} beschränkt sich auf [s]ir-ma. S. unter niar-ri-ib-be. 

Hanne 76:19: 1 MAR 1 Tl d.na-pir ää-ra-ma da-ak-ni a-ak jv.maj~ri-ib-ba v.su-am-mi-ip ku-tur 
h.a-a-pfr-ir-ra du-i§-nl eme Keulef?), eine Rippe jeines Opferlieresj mögen unter die Gottheit 
Igcmeint ist die Göttin MaSlij gebrciicl werden, und für die Handwerker, die Schwerarbeiter, möge 
der Fürst von Aipir sie in Empfang nehmen! 

ma-ri-ik-ra nE ein FesUjenommener(7). 
AHamI 88:5: j.... ru-e)l sa-h ma-ri-ik-ra (....]. 

ma-ri-ip achE Handwerker Hallock (Nachlaß) liest ma-ri-ip-da und zieht mar-be-ip-da zum 
Vergleich heran. S.a. unter niar-ri-ib-be. 

Fort, 9057:18: [Gerstej ma-ri-ip da du-man~ba haben auch die Handwerker zu bekommen; der 
unmittelbar voraufgehende Text ist zerstört, davor werden einzelne Arbeitergruppen mit ihren 
jeweiligen Rationen aufgezählt. 

ma-ri-iS nE er nahm an sich. 

S 306:8: hw.ku-na-ra-mi-qa [i(?)} ma-ri-ifi Kunaramika nahm fes (das GeldjJ an sich. 
ma-ri-iS ~ ap. 'varya- gut, fein, für sonstiges ma-ri-ya. 

PFa 12:3: SE.SA.A.Ig ma-ri-i§ feine Röstgerste\ vgl. die Parallelsteile PFa 31:17/18: ha-la-ir 
ma-ri-ya in gleicher Bedeutung. 

hh.nia-rl-ig N.pr.m. 
Fort. 7945:1. 

ma-ri-iä-da aE er hat ergriffen; s.a. mar-ri-iä-da. 

Inc. 66:4: \.... tje-ra-an pu-ru un täh-|haä(?)-da(?)j a-ak ma-ri-iä-da. 

hh.ma-ri-iz-za N.pr.m. = ap. 'maryaica-, s. unter hh.mar-ri-e-iz-za. 

Port. 8939:18. 

hh.ma-ri-plr-räg = ap, 'maribara- Krugwart, freier Kellermeister (Sprachgut, 1975, 160 f.); 
Hallock brieflich an Hinz mit der Bemerkung: "title of PN receiving wine(?) for royal stores". 

d.ma-ri-raä = ap, "hvarira- (Sprachgut, 1975, 130 f,), nach 1. Gershevitch Name "of the 
Persian genius of Sunrise"; s.a. d.mar-ri-raä. 
PF 1956:2. Fort. 8960:1/2. 8970:2. 
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iz3asir~ir~ma achE unter /der Regierung vonj. 

Sa:4: hhh.ir-tak-äa-aS-iä h.nu-ya-ak-kara-mi h.mar-ir-raa unier meinem Großvater Artaxerxes, 
a^p, upa rtaxäaga nyäkam-mai, bab. ina pa-ni v.ar-tak-sat-su AD {ADj-ia. 

c31.ETiar-ir-qa-ää-iia-iä = ap. 'vrkaiana-, Name des 8. Monats, Ausnahmeschreibung, s. unter 
(3, ,r3iar-qa-Sa-na-is. 
F^oTt. 2529:6. 

r=ns-ri-ru-ü N.pr.m. aE, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 107) Hypokoristikon mil Suffix, doch 
TznH der Bemerkung: "possibly non Elam." Hinz deutet den Nannen als Koseform auf-O zu marir 
^in Festhaltender. 
S.j-ur. 178:10. 

h3.h,.mar-iS-5u-uk-qa N.pr.m. = ap. 'hvarsuka-, s. unter hh.mar-Su-uk-qa. 
1127:1/2. 

nja-r!-§u.i-gi-eä-ta N.pr.m. aE 
jWlern. 18, 1927, Nr. 173:4. 

l-ali-ma-ri-taiTis N.pr.m.; auch eine Lesung hh.naa-ri-pir wäre denkbar. 
EToTt. 5635:2. 

irua-rj-ya = ap. 'varya- gut, ftin (Neue Wege, 1973, 81; Sprachgut, 1975, 257); s.a. ma-ri, 
r~na-ri-is, ma-ri-ya-um. 

E^F '15:4 (von Wein gesagt). 293:3 (h.ma-ri-ya, ebenralls von Wein gesagt). 699:2 und 700:2 (von 
Wehl gesagt). PFa 31:18 (von Röstgorste gesagl). Fort. 1669:1/2. 

tnh.ma-ri-ya N.pr.m. = ap. 'marya- (Sprachgut, 1975, 161); s.a. hh.mar-ri-ya. 
488:3. 2079:5. 

rriia-ri-ya-um = ap. 'varya- (lui, fein, der Form nach scheinbar neulriach, aber häufig acc.sg.m.; 
gparallele Belege zeigen, daß die Elamer mit den altpersischen Kasus nicht wirklich Bescheid 
v-^'ußl.en. S.a. unter ma-ri-ya. 

E-'F 96:2: [500 Maü Sauerwein] mi-äl-na ma-ri-ya-um-na als Ubertrag (Saida) von gutem /IVem, 
oder olfenbar sauer geworden war}. Ähnlich 294:2. 1997:22. Fort. 4966:10: 22 Glä.BAN MA.lg 
1— la-du-iä ha-du-qa ... ma-ri-ya-um SSO Maß Datteln als Ertrag vereinnahmt, ... gute. 10239:10: 10 
I mar-ri-iä] GIS. GESTIN. lg da-qa h. ma-ri-ya-um 10 [KrügeJ Wein deponiert, guten; in Zeile 24/25 

steht in paralleler Wendung r;i-mi-ya v.dhn. 

Ema-ri-ya-um = ap. "xvarya- n. Speise, Essen, Lebensmittel, s. unter ku-ir-ri-um; elamisch 
wvohl ab-be.KI.MIN. 

WF 414:4/5. 417:5/6. 418: 7/8. 419:6. 420:5/6. Fort. 2482:6/7. 

&ma-ri-zf(?) N.pr.fem. 
WoTi. 5580:3, 

&i\v.niar.kap-pi N.pr.xn. nE, vielleicht öoppe/-Sc/irja//t!(?) . 
S 118;Rs.l. 

1=3 .mar-kaä-ää-na ap. Monatsname, s. unter d.mar-qa-sa-na-iä, 
WoTi. 4709:14. 

w.inar-ku-ig = ap. marguS, die Satrapie Margiana (vgl, das heutige Merw). 

WDB 38:79. 
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v.mar-ku-is-be ap.-achE die Marger = Margiana, ap. marguä mit elam. Pluralendung. 
DB 21:3. 52:56. DBj 2/3. In DB 38:82 ist nicht die Salrapie gemeint, sondern die Marger als 
Volk. 

v.rnar-ku-ig-ir-ra ap.-achE ein Marger, ap. märgava. 
DB 38:79. 52:56. 

h.mar-ku-ti-i§ Ortsname in der Persis = ap. 'varaxvalTs, s. unter h.raa-rafc-ku-ti-iä. 
Fort. 8975:13.22°. 

b.rx]ar-ku-ut-t[i-i§] - a. das voraufgehende Stichwort. 
Fort. 2392:50. 

hh.inar-ma-da-iS N.pr.m. = ap. 'varmäta- (Sprachgut, 1975, 256). 

PF 1891:2/3. 

h.mar-maä Ortsname in der Persis (Bezirk V); s.a. d.ma-ir-ma-iS. 

PF 2032:13. Fort. 2685:3.6. 

hh.mar-mc-gd N.pr.m. vielleicht = medisch 'hvarvaisa- (anders Sprachgui, 1975, 25C). 
Fort. 3288:2. 

hh.mar-mi-ud-da N.pr.m. = ap. 'varmita- (Sprachgut, 1975, 256). 
Fort. 632-2:10. 8951 A:ll. 

hh.mar-mu-qa N.pr.m. = ap, "varmauka- (Sprachgut, 1975, 256). 

Fort. 5417:3. 

mar-na = ap. 'varna-, mp. warr (MacKenzie 87) Gewand (vornehmlich aus Wolle). 
Fort. 888'1:4: |N hatte 520 Maß Gerste erhalten) li-qa -1 mar-na ha un-sa-sä. 4 f.kur-taä har-lrji- 
-nu-ip ap du-nu-is-da li-ip-tc l-na 13 SE.BAR.lg ha li-qa jdit: Gcrstcj isi hinije.ije.bcn worden, i'icT 
jwollenej Gewänder sind dafür eingetauschl worden für vier Arbeiterinnen, Landarbciter{nnen(?) 
- ihnen hat er sie ausgehändigt; für ein Kleid sind hier ISO jMaßj Gersie gegeben worden. 

hh .mar-nu-äS-ba N.pr.m. medisch 
Fort. 5419:3. 

hh.mar-qa N.pr.m. = ap. 'vrka- (Sprachgut, 1975, 271, nach M. Mayrhofer). 

PF 1945:4. Fort. 7843:2/3. 

hii.mar-qa-da-ra-ip ap. Bcrufsbczeichnung mit elam. Piuralendung, vermutlich Wälfehalter 
(Pl.). 

Fort. 8969:10/11. 

d.mar-qa-iä-sä-na-ig Monatsname = ap. *vrkaiana- (8. Monat), s. unter d.mar-qa-Sd-na-is. 

PF 671:7/8. Fort. 490G:l]-\ 

h.inar-qa-nia-ma(V) Ortsname in der Persis (oder Elymais?) 
Fort. 9229:5. 

hh.mar-qa-nu-na N.pr.m., wohl ap. 
Fort. 5682:3. 

hh.mar-qa-sä N.pr.m. wohl ap. 

Fort. 10236:28. 



d.mar'qa-eä-na 



(^.CTar-qa-§ä-na ap. Monatsname 'vrkaäana-, s. unter d.mar-qa-sä-na-is. 

p-F 7:7/8: d.ITU.lg |mjar-qa-gä-na-ma im Monat VrkaSana C Wolfsjagd'). 299:3(ohne Det.). 

3-Oe:10/ll. 923:6, l'198:9(Det.h). Insgesamt 31 Belege in PFT. Fort. 589-1:38. 1860:13. 2033- 

1 ;3_11.13 und passim. 

{M.cnar-qa-gä-na = ap. "vrltaiana- als Gottheit der Wolfsjagd; vgl. die Gottheit 9aigra£iä, 
e~benfalls ein Monatsname (Fort. 8952:12: d.sa-a-kur-ra-zi'-iä). 

F^ort. 5309:9: h(?).ba-na d.mar-qa-sa-na pa-rää sie reisten zum Ftst(?) {der Gottheüj Vrkaiana 

[&s handelte sich um Wolfsjäger). 

cfi.nnar-qa-ää-na-ää ap. Monatsname "vrkaiana-, s, das folgende Stichwort. 
F"F 995:6(ohne Det.). 1098:12. Fort. 2799:6/7. 

(S*nnar-qa-gä-na-ig Monatsname = ap. 'vrkaäana- (Neue Wege, 1973, 68; Sprachgut, 1975, 

2 7L); häufigste Schreibung dieses Monats, s.a. d,ma-ir-qa-sa-na-is, d.mar-kaä-ia-na, d.mar-qa-iä- 
.^ä-na-is, d.mar-qa-ää-na, d.mar-qa-ää-na-äS, mar-qa-Sä-na-iim, d.mar-qa-za-na, d.mar-qa-za-na- 
-ms, d.mi-ir-qa-5ä-na. 

F='F 68:10-12. 70:10/11. 71:10/11. 669:10/11. 672:6. 674:5 /6.B/9(ohne Det.). n2'l:8(Det.h). 
lansfiesamt 69 Belege in PFT. Fort. x22:8/9.18. 441-2:11/12. 577-2:9-11. 2023-1:31.43. 2033- 
1 :20.28 und passim in Fort. PT 1:14. 12b:8/9. 42b(ohne Det.). 

rKiar-qa-gä-na-um - s. das voraufgehende Stichwort, hier im ap. Accusativ als eiamische 

5-ch.reiberlaune. 

F=*F 1288:8/9. 

Imli -mar-ka-za N.pr.m. = ap. "vrkaCa- Wölfehen. 
F^ort. 9003:28. 

dS. .i3iar-qa-za-na ap. Monatsname 'vrkaiana-, s. unter d.mar-qa-fia-na-iä. 
F'F 1692:5/6. Fort. 3569:4. 4798:13/14. 5326:5/6. 

di..oiar-qa-za-ria-i§ - s. das voraufgehende Stichwort. 

DB 50:43, Fori. 963-1:10/11 (ohne Del.). 1885:9/10. 3126:9/10. 8346:8/9(ohne Det.). 

rBnar-ra nE zwei bei Lebewesen; s.a. mar, ma-ir, ma-ri. 

2 81:23: [x (AnKahl)] qa-am-su si-hi-kak.lg.na lak-pi-la-an mar-ra ma-da-ak /i/ fcup/erne Trensen 
/=üV zwei medische Pferde; die wohl richtige Deutung von mar-ra wird F. Bork verdankt (Zeug- 
h-ausurkunden, 1941, 20); doch las er irrig mtu--ra-ma da-ak. 

Imli-mar-ra-ku-iä N.pr.m., wohl ap, 

F"ort. 10239:25. Eventuell auch in Fort. 10822:2 zu ergänzen. 
r»ar-ra-q[a] achE es ist ergriffen wordcn\ s.a. mar-ri-qa. 

HDSu 5 (Bruchstück): mar-ri-ha mar-ra-q[a) ich habe ergriffen, es ist ergriffen worden. 

rwiar-rää-na nE er soll ergreifen! 
Min 18:3 (Konlexl zerstört). 

Im Ii- mar-ra- za N.pr.m. = medisch 'varäza-, s. unter hh.ma-ra-za. 
F=*F 1814:l{Det.v). Fort. 471-1:15. 2227:5. 

-zm^ir-ri achE von licr stall einfachem -mar. 

Beispiele: PF 13:2: h.za-ak-za-ku.mar-ri von (dem Ort) Zaksaku her. 55:3. 56:4. 343:6. 344:4. 
1 4D6:9. 1573:9. 
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mar-ri achE ich ergriff, nahm fest, eroberte. 

DB 20:81: v.nu-ti-ut-be-ul hu-pfr-ri ir mar-ri jenen Nidit-Bel nahm ich gefangen, ap. avam ni- 
ditbajiram agrbäyajm, bab. v.ni-din-tü.d.EN as-sa-bat. DZc 3:6: |v,mu-iz-ra mar]-ri ich eroberte 
AgypieUf ap. muiräyam agrbäjyajin. PF 2054:27: lih.ü in-ni mar-ri ich nahm nicht fest(?}\ Hallock 
(1969, 659): "I did not actually "seize"". 

mar-ri Krug statt sonstigem mar-ri-iS, s.d. 
PF 341:1. 344:1. 1839:4. 2029:1. 

mar-ri-be-ip acliE alle (im Fersonenplurai); die bisherige Schreibung mar-ri-be-ip-da dürfte 
irrig sein, das angefügte -da ist wahrscheinlich die Partikel da auch. S.a. roar-be-ip. 
DB 33:66: v.taä-än-ip raar-ri-be-ip da ir zi'-ya-iS die Leute alle sahen ihn (auch), ap. harva-Sim 
kära avaina, bab. ü-qu gab-bi im-ma-ru-uS. 

mar-ri-da achE alles, das ganze; wahrscheinlich wäre auch hier genauer mar-ri da zu transli- 
terieren. 

DB 11:30: v.taS-Su-fp mar-ri-da das ganze Volk, ap. kära harva, bab. ü-qu gab-bi. 14:51 (fast 
ganz ergänzt). 16:62. 70:9; v.da-a-ya-ü-iä mar-ri-da ha-ti-ma m al/e Länder. DNa 5:39/40: hu-he 
mar-ri-da das alles, ap. ava visam, bab. a-ga-a gab-bi. DSf 4:19°. DSz 4:17/18. DSi 2:6: mar-ri- 
-da gi-iä-na hu-ud-da alles machte ich schön. DSj 2:4. XPa 3:15. XPb;3:15. XPh 4c:36/37. Fort. 
8909:9. 9021:7: am-ma mar-ri-da da-qa der ijanzc Bestand wurde deponiert. 9052:3: GiS.pi-ut 
mar-ri-da mää-z(-qa die ganzen Feigen sind entnommen worden. 

hh.mar-ri-e-iz-za N.pr.m. = ap. 'maryaica- (Sprachgui, 1975, 161); s.a. hh.mar-ri-iz-za, 

hh.ma-ri-iz-za. ... 

PF 177:5/6. 252:5/6. 1103:3. 1945:6. 1986:13. Fort. 1620:3. 9037:19. PT 25:3. 

mar-ri-ha achE ich hatte ergriffen. 

DSu 5 (Bruchstück): mar-ri-ha mar-ra-q(aj ich hatte ergriffen, es ist ergriffen worden. 

mar-ri-ib-be achE flandwerker[p\.)\ s.a. hh.mar-ri-ip, [v.maj-ri-ib-ba, ma-ri-ip. 
PF 1581:4. 

mar-ri-ik achE es wurde festgenommen, ergriffen; s.a. mar-ri-qa, 

DB 32:56 und 33:66; h.zf-ip v.ü-ni-na-ma rab-ba-qa mar-ri-ik an meinem Tor wurde er gefesselt 
gehalten, ap. dvariyä-mai bajsta adarya, bab. Su-ü sab-tu ku-ul-lu ina KA-tä. 50:44: v.ha-rak-qa 
hu-pjir-ri] ... mar-ri-ik j'emir Araxa ... wurde festgenommen. PF 1829:5 und 6: jdem N wurden 
280 Stück Kleinvieh überstellt] 1 ME 20 hh.ti-ri-ya mar-ri-ik 1 ME 60 hh.ba-qa-pi-ig-na mar-ri-ik 
]S0 davon wurden von Tirya an sich genommen, 160 wurden von Bagäbigna an steh genommen', 
Hallock (1969, 502): "120 taken (from?) Tiriya, 160 taken (from?) Bakapikna". 

v.mar-ri-ik-qa N.pr.m. = ap. "maryaka- (Sprachgut, 1975, 161); s.a. v.mar-ri-ya-ak-qa. 

PF 1803:1. 

inar-[ri-ip(?)] achE sie wurden festgenommen; Hallock (1969, 726b) ergänzt mar-jrl-ba]. 
DB 50:45: mar-(ri-ip(?)j räb-ba-|ip] sie wurden festgenommen (und) gefesselt, ap. agrbäya er 
nahm fest, bab. su-ub-bu-tu- '. 

mar-ri-ip achE Handwerker(p\.), im besonderen Steinmetzen; J. Harmatta (Neue Beiträge zur 
Geschichte der Alten Welt I, 1964, 10) zeigte schlüssig, daß Handwerker gemeint sind, wie schon 
G.G. Cameron (1948, 86) angesetzt und E. Benveniste (JA 1958, 61 ff.) dargetan hatte. Hinz 
gibt seine Deutung als "Gefangene" auf, die Ju.B. Jusifov (VDl 78, 1961/1, 45 Anm. 62) trotz 
der Einwände von E. Benveniste übernommen hatte. 
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EDSr 3j:41 und DSz 3j:45: v.LÜ.lg v.mar-ri-ip ak-qa-be h.har.lg hu-ut-taä-ti die Männer, Handwtr- 
k^ef, welche den Stein bearbeitet haben, ap. martiyä krnvakä ta|yat] aiJangam akunavanta, bab. 
v^eScht ab. PF 1049:6/7: hh.kur-taä tur-mu-la-ap mar-ri-ip lyktsche Arbeiter, Handwerker; Hallock 
( 1969,304): "Turmiriyan workers, artisans". 1182:3(Det.hh). 1580:2 und neun weitere Belege in 
F^FT, alle mit Det.hh. Fort. 481-2:37° (Det.hh). 1291:4. 7974:9/10(Det.hh). 9199:7/8(De1,.hh). 
F^'XT 3;4: hh.kur-ta5 ap-pa hh.mar-ri-ip h.ba-ir-ää-iä Arbtiier, die Handwerker in Persepolis (sindj. 
2=:8::7. 29:8/9. 30:4 und neun weitere Belege in PTT. 

r3i&r-ri-iä Krug als FluBäigkeitsmaß von 10 QA (Maß) = 9,7 Liier, wahrscheinlich = ap. 'raariä 
PKrMg, gr. /iaptc, armen, mar {Sprachgut, 1975, 160 f.); das elamische Wort war wohl pi-ti. S.a. 
nxiai-r-ri und vgl. hh.raa-ri-pir-raä. 

41:1. 42:1. 43:1. 45:1/2 und sehr häufig in PFT. Die Schreibung GlS.mar-ri-iä {z.B. 334:1/2) 
(äletitet daraufhin, daß der Krug als Flüssigkeitsmaß ursprünglich aus Holz bestand. Gelegentliche 
Sctireibung h.mar-ri-iä (z.B. 417:1). 1202:18/19: '/2 h.mar-ri-ig-na ein halber Krug (= 4,85 Liier). 
F^a-ssim auch in Fort. FT 1:13. 12:8. 13:12 und vier weitere Belege in PTT. 

rmar-ri-iä achE er (es) hielt fest, ergriff, hielt. 

DB 10:23: [Kambyses] v.LUGAL.me mar-ri-iä hatte die Königsherrschaft innc (hielt fest); ap. und 
taalj. weichen ab. 11:32: v.LUGAL.me hu-pi'r-ri mar-ri-iä die Königsherrschaft ergriff jener, ap. 
>c:äaQam hau agrbäyata, bab. a-ga-äu-ü LUGAL.ü-tu ... is-sa-bat. 12:36°. 16:63. 42:17: v.LU.lg 
. mar-ri-iä die Männer ... nahm er gefangen. DNa 3:16/17: v.da-at-tame ap-pa v.ü-ni-na hu-be 
^p-in mar-ri-i§ mein Gesetz, das hielt sie fest, ap. ava-di5 adäraya, bab. di-na-a-tü at-tu-u-a 
tfCuMu-'. DSe ü 3. XPh 3;15. DNd 2: v.da-ri-ya-ma-u-iä v.LUGAL h.ap-te-e mar-ri-iS des Königs 
MDariiis Bogenköcher hält er, ap. isväm därayati, bab. beschädigt; hier ist der Sinn von mar-ri-is 
eindeutig präsentisch. PF 696:9: h.hal-mi ma-ak-qa-na hh.har-be-iz-za mar-ri-iä eine gesiegelte 
WUrkunde über das Versehrte nahm Arbaiäa mit; Hallock (19G9, 215): "Ihej look". 1986:32. Fort. 
-S'913:S. 8910:11. 8921:23. 9036:4.10. 

rniar-ri-iä achE sie hielten fest, nahmen fest, ergriffen. 

EDB 4:7: [acht Könige meines Geschlechtesj ap-pu-qa v.LUGAL.me mar-ri-iä hatten mrdem die 
jfConigsherrschaft inne; ap. und bab. weichen ab. DBa 4:10 ebenso. DB 18:68: |die Feinde] 
l-i.ti-ig-ra h.§ä-ri-ut mar-ri-iä hielten das Tigris-Ufer besetzt, ap. weicht ab, bab, ID ku-ul-lu-'. 
33:65: v.zi-iä-äa-in-tak-ma ir mar-ri-iä sie fingen den Cifaniaxma, ap. agrbäya er fing, bab. v.äj- 
— it-ra-an-tah-ma is-sab-tü-ma. PF 291:10; Hallock (1969, 142): "[they] took". 2025:4.10.21. Fort. 
3510:11. 8975:5, PT 5:8: [Viehhirten erhielten eine Belohnung] ak-qa-be h.mar-sa-ii-lcaä mar-ri-iä 
s.n-da-kas die in Varßaska den Antaka festnahmen. XPh 3:19: h.ya-u-na ak-qa-be d.kam.lg.ma 
Enar-ri-iä die lonier, welche {die Inseln] im Meer besetzt halten (präsentisch), ap. yaunä taya<i> 
^rayahiyä därayanti, bab. v.ia-a-man-na ää ina ID. mar-rat aS-bu-ü. 

fc.mar-ri-iä Ortsname in der Persis (Bezirk Y\']; nach D. Metzler (ZDMG Suppl. 111,2, 1977, 
a057) mit MappaaLou bei Ptolemaios (Geographie VI 4,4) gleichzusetzen, unsicher. 
2004:9. 2018:44. Fort. 669-1:11. 3146:5/6. 8923:7.20. 8986:32. 

€E3.inar-r5-ii Name einer Gottheit, unklar, ob ap. oder achE. 

^SPoTt. 8923:3: 3 |BAN] hh.da-mi-da-an-da du-§a da-u-äa-um h.A.lg d.mar-ri-is-na SO jMaß Gerste} 
ßFiatte Damidanta(?) erhalten für ein Opfer für den Fluß [der Gottheit) Marriä; das Täfelchen 
stammt aus h.mar-ri-iä! 8943:3: 1 jgal] h.A.lg mar-ri-iä-na J [Artabe Gerste als jährliches Opfer] 
jfür den Fluß [der Goitheiij Morris. 

Hnar-ri-iä-da achE er hat ergriffen, an sich genommen, besessen, ap. adäraya, bab. kul-lu, 
Iku-ul-lu. S.a. ma-ri-iä-da. 
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DNa 4:33: v.da-a-ya-u-is hu-be ap-pa v.da-ri-ya-rna-u-is v.LUGÄL mar-ri-iS-dajene Länder, wel- 
che Darius, der König, besetzt hat. DSab 2: ap-pa v.LÜ.)g.ir-ra v.bar-sir-ra h.mu-tz-ra mar-ri- 
-i§-da jauf daß er wissej, daß der Perser-Mann Ägypten besessen hat. PF 1633:6/7". [71 Stück 
Kleinvieh erhielten Steinbildhauer als Verpflegung] am-ma-e hh.har(?)-be-iz-za mar-ri-iä-da den 
Bestand davon hat Arbaiia an sich genommen; Hallock (1969, 450); "Now(?) ... Harbe5iza(7) 
took (the sheep)". 1957:22: [N hatte Gerste nach X befördertj hi-su mar-ri-i§-da er persönlich hat 
sie an sieh genommen; Hallock (1969, 564): "he himself appropriated (it)". Ebenso 1986:12 und 
2074:3.6. Fort. 481-2:32.34.35. 483-3:32. 2151:8/9. 8909:1.26.27. 8925:16.18. 8951A:8. 

niar-ri-i§-da achE sie haben an sich gebracht, besetzt. 

XPh 3:20: h.ya-u-na ... ak-qa-be d.kam.lg la-ak-qa mar-ri-iä-da die lonier, die sich jenseits des 
jSchwarzenj Meeres festgesetzt haben, ap. layai paraÄraya därayanti (die jenseits des Meeres 
vmhnen), bab. ää a-hu ul-iu-ü ää ID.mar-rat as-bu-ti. 

mar-ri-iä-äa achE sie hatten festgenommen; s.a. ina-u-ri-i§-§ä. 

DB 23:8: me-ni v.hal-tamB-tl-ip ... v.mar-ti-ya ... ir mar-n'-iS-ää ir hal-pi-iä dann hatten die Elamer 
... den Martiija ... festgenommen, sie brachten ihn um, ap. jhüj^iyä avam martiyam agrbäyan, 
bab. är-ki is-sab-tu-[']-ma a-na v.mar-ti-iä a-ga-äu-u, 

mar-ri-iS-ti achE er hat besetzt. 

PF 1859:11/12: h.hi-ya-an mar-ri-iS-ti er hat den Pdastf?) (in Pitavaj besetzt; Hallock (1969, 
512): "he"seized''1:hecourt(?)''. 

hh.mar-ri-iz-za N.pr.m. = ap 'maryaiCa-, s. unter hh.mar-ri-e-iz-za. 
Fort. 8337:5. 

mar-ri-qa achE er i's* ergriffen, festgenommen worden; s.a. mar-ra-q|aj, mar-ri-ik. 
DB 17:65; v.ha-iä-si-na hu-pi'r-ri mar-ri-qa rdb-ba-qa v.ü ik-ki tin-gi-ik jener j4f ma ist festgenom- 
men (und) gefesselt worden, zu mir Würde er geschickt; ap. hat nur bastafür räb-ba-qa, mar-ri-qa 
ist nicht übersetzt; bab. v.at-ri-na a-ga-su-u sab-tu a-na pa-ni-ia is-pu-ru. 32:55: ha-mi-mar 
mar-ri-qa v.ü ik-ki tin-gi-ik von dort her ist er festgenommen worden, zu mir wurde er geschickt i 
ap, fravartis agrbya (so mit K. HolTmann, s. Neue Wege, 1973, 121) anayata abi mäm, bab. 
v.pa-ar-ü-mar-ti-iä a-ga-äii-ii ... is-sab-tu-ma a-na pa-ni-iä iä-pu-ru. PF 232:7: |N hatte 20 Stück 
Kleinvieh abgeliefert] me-ni hh.su-ut-pi-ut uk-gi mar-ri-qa dann ist (das Kleinviehj zu Lasten (des 
Kontos) des Zulpit übernommen worden; Hallock (1969, 129): "Then they were "taken upon" 
(assigned to?) Sutpit(?)''. Ahnlich in Zeile 12/13. 2025:15; ap-pa h.bja-rli-taS-ma mar-ri-qa mos 
in den Hürden (an Kleinviehj entnommen xtiordcn ist. Fort.. 8923;15. 

mar-ri-ra achE ein Festhaltender, in seine Gewalt Bringender; Hallock (1969, 726b): "I sei- 
zed", 

DPh 2:4; v.LUGÄL. um-me ap-pa v.ü raar-ri-ra die Königsherrschaft, die ich innehabe (festhalte), 
ap. ima xSagam taya aßara därayämi, bab. LUGAL.ü-tu a-ga-a-ta sä ana-ku ku-ul-]a-ka. DNa 
3:13: hi v,da-a-ya-u-iä ap-pa v.ü mar-ri-ra dies sind die Länder, die ick in meine Gewalt brachte, 
ap. irnjä] dahyäva tayä aiam agrbäya|m|, bab. an-ni-ti KUR.KUR.MEÖ sa ana-ku as-ba-at. 

d.mar-ri-räS Göttername = ap. "hvarlra-, s. unter d.ma-ri-rää. 
PF 773:8. 

mar-ri-ru-u N.pr.m. vermutlich aE (Koseform auf-ü). 

R. Zadok (BzN 18, 1983, 108, ohne Quellenhinweis). 



mar-<rj>-ää 



KZXiar-<ri>-gä achE, anscheinend Imperativ fasse, packe! 

E'F'a 28:8: am hh.nu hh.ru-ü hu-pi'r-ri mar-<rj>-5ä h.ma-da ti-ib-be da-iS "Now do you seize that 
cman and send him forth (to) Media" {Hailock, DAFI 8, 1978, 127). 

xmar-rj-Se achE sein Krug, 

'^P' 812:7: [N erhielt 3 Krüge Wein] 1 d.ITU.lg 1 mar-ri-5e Se-ra-qa pro Monat war für ihn ein 
.Mirug (^sein einer Krug') befohlen worden. 

rrnar-ri-ii-ut achE wir nahmen an uns, entnahmen; Hallock (1969, 726b): "we took", 
E'F 2070:5: am hh.nu-ku UDU.NITA.lg h.bar-ri-ba-tas-mamar-ri-ü-ul j'eisi nahmen wir das Klein- 
ruish in den Hürden an uns. 2070:28/29: hh.LU.lg h.hi-ra-an mur-da-ip hh.hu-pi-be-namar-ri-ü--ut 
■ezjo-n den Leuten, die in Hiran ansässig sind, von. denen entnahmen wir Ifolgendes Kleinvieh], 

xmar-ri-ya achE ich habe an mich gebrachi, erobert; s.a. ma-u-ri-ya, 

HDB 9:21: v.ü v.LUGAL.me mar-ri-ya ich habe die Königsherrschaft an mich gebracht, ap. dära- 
^s/ämi ich habe inne, bab. LUGAL.ü-tu ana-ku as-sa-hat. 15:56: sa-ap ap-pa an-qa ap-pu-qa 
Tii/.IjUGAL.me mar-ri-ya nachdem ich die Königsherrschaft an mich gebrachi hatte, ap, und bab. 
wveichen ab. 20:80: h.ba-pi-li mar~n~ya ich habe Babylon erobert, ap. bäbirum agrbäyam, bab. 
E.KI as-sa-bat. 

irili .mar-ri-ya N.pr.m. ~ ap. "marya-, s. unter hh.ma-rl-ya, 
fi^F 737:3. 738:3. 1898:2. Fort. 1925:8. 

E:ihi.mar-ri-ya-ad-da N.pr.m. = ap. "maryäta- oder "varyäta- (Sprachgut, 1975, 161); s.a. 
tnh..mar-ri-ya-da, [hh.mar|-ya-ad-da. 
WF 44:2/3. 

m^.niar-ri-ya-ak-qa N.pr.m. = ap 'rnaryaka-, s. unter v.mar-ri-ik-qa. 
WF 1804:1. Fort. 8925:29,34° (beide mit Det.hh). 

M:iU,mar-ri-ya-bad(?)-da-na N.pr.m. wohl = ap. 'varyapadäna- (Sprachgui, 1975, 258, nach 
Bl. Cershevitch). 
JPF 191:3. 

Mah-mar-ri-ya-da N.pr.m. ap., s. unter hh.mar-ri-ya-ad-da. 
756:2/3. 1758:2/3. Fort. 6309:2/3. 

!feihi.mar-ri-ya-da-ad-da N,pr,m. = ap, 'varya^äta- {Sprachgui, 1975, 257, mit E. Benveniste 
i_and M. Mayrhofer); s.a. hh.mar-ri-ya-da-da, hh.mar-ri-ya-da-ud-da, hh.raar-ya-ad-da-da. 

689:2-4. 815:2/3. 816:2/3. 822:2-4. 1195:2-4 und 4 weitere Belege in FFT. Fort. 5495:2/3. 
S841:2. 8246:2/3. 

Mah.mar-ri-ya-da-da N.pr.m. ap., s. das voraufgehende Stichwort. 

WF 280:8/9°. 1123:2/3. 1612:2/3. 1613:2/3. 1777:3-5. Fort. 340-3:2/3. 577-4:3/4. 587-3:3/4, 
eoa-2:2/3 und 15 weitere Belege in Fort. 

ioh.mar-ri-ya-da-ud-da N.pr.m. ap., s. das vorvorige Stichwort. 
690:2. 1180:2/3. 

linli.mar-ri-ya-kar-ää N.pr.m. = ap. "varyakräa- (Spracligut. 1975, 257); s.a. hh.mar-ya-kar- 

— ää-s hh.mar-ri-ya-qa-is-ää. 
E'F 662:9/10. Fort. 6782:5/6. 



hli.rnar-äe-ya-u-da 
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hh.mar-ri-ya-qa-ii-5ä K.pr.m. vermutlich = medisch 'varyakasa-; es wird sich aber um 
denselben Mann wie im voraufgehenden Stichwort handeln (Koch). 
PF 819:5/6. 

mar-ru-ut.KI Ortsname in der Sitsiana in aE und mE Zeit. 
S.jur. 479:8. ShI 48:254: |h].mar-ru-ut. 

h,mar-sa-ab-ba Ortsname in der Persis, vgl, Sprachgut, 197S, 256. 
Fort. 8862:4/5 (Hallock, 1969, 727a). 

mar-Ba-iä-kag vermutlich ap., vgl. das nachfolgende Stichwort. 

FT 81:5 (in einer Aufzählung von Gliedmaßen: 70 Ohren, 8 Zungen, 12 Augen, 22 ztpzan, 87 

mar-sa-iä-ka§) . 

h.inar-sa-ig-kag Ortsname in der Persis (Bezirk III), vielleicht = ap. "hvan?aska- (Sprachgut, 

]975, 256); s.a. h.mar-da-iä-qa, h.mar-sa-iä-qa. 

PF 757:6/7. 1127:4/5. 2036:6. Fort. 5466:4. FT 5:7. 

h.mar-sa-i6-qa - s. das voraufgehende Stichwort. 
■ Fort. 8949:5.14. 

hh .xnar-su-uk-qa N.pr.m. = medisch "mrzuka- (Sprachgut, 1975, 169 f., nach M. Mayrhofer). 
PF 1437:3. 

hh.mar-EU-un-da N.pr.m. = ap, *vr5vant:a-, s. unter hh.mar-du-un-da (derselbe Mann). 
S 110:3 und 187:7 (beide mil Del.hw). PF 1401:9/10. 1528:7. 

mar-Sä - lies mar-<ri>--sa 

hh.mar-ää N.pr.m. = ap. 'hvarää (Sprachgut, 1975, 131). 
PF 1963:30. 

hh.mar-ää-ak-qa N.pr.m. ^ ap. "hvaräaka- (Sprachgut, 1975, 131, mit M. Mayrhofer). 
Hallock bei I. Gershevilch (Fs. Pagliaro II, 206). 

hh.mar-sä-ak-ti-iS N.pr.m. altiran., vgl. M. Mayrhofer, OnP, 1973, 8.997. 

PF 2018:39. 

mar-ga-ba-ra - s. das folgende Stichwort. 
PFa 29:20. 

hh.mar-§ä-bar-ra = ap. 'xvaräabara- Speisetuarl, Fourier (Neue Wege, 1973, 42 und 94; 
Sprachgut, 1975, 140); derselbe Mann wird auch als ib-ba-za-nu (s.d) bezeichnet (Koch). 
PF 1011:3/4; Hallock (1969,293): "the nurseryman(?)''. 1044:3°/4. PFa27:6(ohne Det,), 

hh.mar-gä-bar-ra-bG ap.-achE, s. das voraufgehende Stichwort mit elamischem Plural- Affix 

Speisewartc, Fourierc. 

PF 475:6/7. 565:6(Det,h), 1262:14°. 

hh.mar-gä-u-ya-u-da N.pr.m. = ap. 'hvaräahuyauda-. 
Fort. 8995:6 

hh.inar-§e-na N.pr.m. = ap. 'hvaräaina- (Sprachgut, 1975, 140). 
PF 522:3. 1710:2/3. 1946:67.69. Fort. 279-2:3/4. 11692:4. 

hli.mar-äG-ya-u-da N.pr.m. = ap. "hvarSayauda-. 
Fort. 9052:20.27. 



Iib.ntar-Bu-ii]E-qa 



h^ihB..mar-gu-uk-qa N.pr.m. = ap, *hvarsuka- (Sprachgut, 1975, 131: 'hvaräauka-); s.a. 
J-Tih .mar-ig-Su-uk-qa. 

E^-F 909:1/2. 910:1/2. 911:2. 1656:1/2. Fort. 650-5:2. 980-3:2. 3127:1/2. 4409:1/2. 5466:2. 

«3529:2. 8949:13. 

tn.»nar-tan-na-qa-an Ortsname in der Persis {Bezirk III) = ap. 'vartanaka- (Sprachgut, 1975, 
S56). 

E^r 452:8. 991:4/5. 

tn.wiar-te-ma achE alles (mit Locativ- Affix?; vgl. mar-ri-da = mar-te), 

j^A.' Sa:5: h.mi-is-na-qa h.mar-t&-ma.h.niar /ireiua/ire uns] vor allem Unheil, ap. |haCäj vi|sp]ä gastä, 
hDaT). la-pa-ni bi-i-äü gab-bi. 

rmar-ti - s. die nE Eigennamen hw.ia-äi.mar-ti, hw.kara-nie.mar~ti. 

irxiar-tj.na-be(?) N.pr.m. nE 
S 294:5. 

Mn-W-mar-ti-ti N.pr.m. nE, achE, Koseform zu marti; R. Zadok (BiOr 34, 1977, 77b) erwägt 

eirxe Ableitung von mardu, was unwahrscheinlich ist. 

S 169:Rs.lO. Mit Det.hh: PF 89:3. 278:3. 320:6. 599:2/3. Fort. 2078:2°. 

w.mar-ti-ya N.pr.m. = ap. martiya, 
HDB 22:4. 23:7/8. 52:52. DBf 1. 

ETnar-tuk-kag = ap. "vardaka- Nachwuchs, vgl. Sprachgut, 1975, 256; Ilallock (1969, 727a): "a 
<=:harge agatnst herds of small catlle, amounting to one-tenth less fraction; paid to the herdsman". 
Genauer: Die Hofverwaltung des Darius veranschlagte den Nachwuchs bei Vieh jeder Art (auch 
bDcS Rindern) auf zwei Drittel der trächtigen Tiere; davon entfielen dann 10 % als Hütelohn für 
cäie Hirten. Die 10 % wurden grundsätzlich nach unten abgerundet, s. unten. Synonyma sind ap. 
c3a-at-maÄ, elamisch kur-te und ha-du-iS. 

2009:25.33.43; |FA]P ö67' /a mar-tuk-kaä su-da-an 66 hh.bat-ma-na hi pa-ri-ma-ak insgesamt 
eSß7'/3 (Slück Kleinviehj als Nachwuclis zu veranschlagen; 66 fSiück Kleinvieh] gehen davon fürs 
jjBüien (für die Hüterj ab. Fort. 8921:3. 

imar-tuk-kaä-e = ap. 'vardaka-äai sein (ihr) i\achwuchs, s. Näheres beim voraufgehenden 
Stichwort; s.a. mar-tuk-kas-§e, mar-tuk-äe; ap. Synonym da-at-maä-e, 

WF 2010:17.20.23. 2083:59. Fort. 948-1:19.41. 28S1:13.20°.25. 8921:16. 8991:9. 8998:21.24. 
0043:22. 11470:10: 23 GURUS.Ig.na mar-tuk-kaS-e su-da-an von SS männlichen [Ziegen} wird als 
t£hr Nachwuchs veranschlagt .13.18. 

Bcuar-tuk-kag-äe - s, das voraufgehende Stichwort. 
IFoTt. 570-2:16 (Rinder). 

fch .mar-tuk-qa N.pr.m. = ap. "vrtaka- (Sprachgut, 1975, 271). 
TPT 84:18. 

la,rnar-tuk-qa(?) Ortsname in der Persis; vgl. das voraufgehende Stichwort. 

WoTi. 9131:3/4. 

Kmar-tuk-§e Allegroform zu ap. mar-tuk-kas-e = 'vardaka-sai sein (ihr) Nachwuchs, 
Wort. 8927:13.16.19. 
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ma-ru-i§ nE Amtsbezeichnung oder Berufsname. 
Nin 25:13: j ] ma-ru-iä ba-hu-ri ää-a|k,.„.]. 

h.ma-ru-iS Ortsname in Medien, medisch märus. 
DB 25:16. 

[hh.mar]-ya-ad-da N.pr.m. = ap. 'maryäta- oder 'varyäta-, s. unter hh.mar-ri-ya-ad-da. 

Fort. 617-2:3. 

lili.mar-ya-ad-da-d[a] N.pr.m. = ap. 'varyaÄäta-, s. unter hh.inar-ri-ya-da-ad-da. 
Fort. 9091:3. 

hh.mar-ya-ba-qa N.pr.m. = ap. *varyabäga- (Spracligut, 1975, 257, nach M. Mayrhofer). 
Ilaliock bei 1. Gershevitch (TPS 1969, 190). 

hh.mar-ya-kar-äa N.pr.m. = ap. 'varyakräa-, s. unter hh.mar-ri-ya-kar-ää. 
PF 751:5. Fort. 3190:4/5 (undeutlich). FT 4:5. 

mar-za-a' N.pr.m. in bab. Urkunde von 592/1 v.Chr. aus Babylon, als Elamer bezeichnet, 
doch vermutlich Iranischer Name, s. R. Zadok (Iran 14, 1976, 62). 

mar-za-ak.KI aE(?) Ortsname (19. Jh. v.Chr.). 

Mem. ID, 1!)Ü8, Nr. 2ö;3°. 66:6. In Nr. 66:5 wird ein Mann si-mas-ki aus Marzak erwähnt; der 
Ort könnte also im Lande Simaäki (im heutigen Lorestän?) gelegen haben. 

h.mar-za-ap-pan-ra nE der von (aus) Marsappan. 

S 10:7: d.SIMUT h.mar-za-ap-pan-ra (Gott) Simut aus Marxappan. 95:13°. 281:3(Det.hw). 

h.mar-zi-na Ortsname in der Persis (Bezirk TV), wohl altiranisch, vgl, Sprachgut, 1975, 130. 
PF 1952:8. Fort. e24-l:34(?). 2141:7. 2392:5. 7881:1. 9027:26. 9045:16. 9054:23 (unsicher). 

riiar-zi'-ya-u-qa N.pr.m. (allerdings fehlt das Det. hh); vielleicht = medisch 'vrzyauka-. 

Fort. 9056:23. 

hh.ma-sa-ak-iä-bG vermutlich altiran. Stammesbezeichnung im achE Plural. 
Fort. 1495:2/3. 

hh.xna-sa-na N.pr.m. = ap. "vaiJäna- (Sprachgut, 1975, 259, nach I. Gershevitch). 
PF 1943:9. 1946:35.38.52. Fort. 475-2:65. 10236:1. 

h.ma-sa-ii-is woh! altiran. Berufsbezeichnung, Det. unsicher. 

PF 473:4; [Gerslej hh.ba-qa-gi-ya hi-äe h(?).ma-sa-§i-iä du-§ä /taffe ein h.ma-sa-Si-ii namens Ba- 
gazaya erhallen. 

ma-si(?) achE Fuüer, 2ufuUer[l). 

Fort. 10236:11; jN erhielt Gerste für zehn Pferde, deren Tagesration 3 Maß betrug] 11 d.ITU.lg 
ha-tu-ma ma-si(?) ap(7) du(?)-nu(?)-iä(?)-da während elf Monaten hat er sie ihnen als Futter (?) 
gegeben. 

raa-si-ik-qa - lies si-ik-qa-tah 

ma-si-i-qa mE es ist abgeschnitten worden, in der Verwaltungssprache es ist entnommen wor- 
den, wie Hallock gesehen hat; s. unter ma-az-zi-qa, 

Stolper, TTM I 26:6: [Kupfer] si-ra-qa ma-si-i-qa ist dargewogen, entnommen worden; Stolper: 
"weighed out, withdrawn". 
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zin.[a-s]i-li aE 

IHita 2 VIII:18: ha-al in[a-s]i-Ii (Kontext zerstört); ha-al dürfte Land sein, zu ma-si-li vgl. ha-al- 
— ma-si. König (1965, 32) liest ha-al ta|ä-s)i-li, aber in so frülier Zeit gab es noch keine Lesung taä 
rfür das Zeichen ur/lik; er übersetzt: "im Land- mögen sie stellen". 

3ib.nia-si-si N.pr.m. achE, Koseform zu ma-si in der vermutlichen Bedeutung Futter, Zufutl.er; 
jR. Zadok (BzN 18, 1983, 103) stellt den Namen fragend zu maS, nicht wahrscheinlich. 
PF 1484:2. 

□nas-sj-i-b aE ich schnitt ab; M. Lambert (RA 68, 1974, 11): "massi "eniever", "arracher", est 
-<:onnu k l'epoque achemenide sous la forme mazzi"; a.O. 12: "j'ai aneanti". 
Inc. Sc 2:9; me-en Su-ri-na mas-si-i-h die Not btseitigte ick zum Glück. 

Ihli.mas-Ei-qa N.pr.m. = ap. *maiJilca- (Sprachgut, 1975, 162). 

PF 2077:19. 

■v.njas-si-ra-a N.pr.m. nE in nA Überlieferung bei A.C. Piepkorn, Historical prism inscriptions 
of Ashurbanipal 1 (1933) 72, VL-39; dazu R.C. Thompson, Iraq 7, 1940, 105, Nr. 27 (frdl, Hinweis 
-von R, Borger). Bedeutung des elamischen Namens: Schneider; s. ma-az-zf-qa und die Wurzel 

mäS-zi-. 

TIRU.ma-BU-tu nE Ortsname. 

Streck 796 (Rassam-Zylinder "VTI:60; Ann. 8 1:9. Luckenbtll, Annais, S. 40:73: URU.ma-su-tü. 
Sanherib-Chronik bei A.K.Grayson, AfO 20, 1963, S. 90:31: URÜ.ma-su-ul-tu. 

hh.ma-su-uk-qa N.pr.m. wohl = ap. 'raäzüka-. 

Fort. 5849:2/3. ' .... 

MAÖ.lg - lies B.A.R.lg 

!MA§.]g Bedeutung dieses Sumerogramms, das an der bisher einzigen Belegstelle zusammen 
mit Holz erscheint, ist unsicher; man hat die Wahl zwischen akkad. blru Opferschau, sibtu Steuer, 
Zins und urTsu Bock, 
Nin 6:2: [....l'ma-lu MÄ§.lg [....]. 

ina-§ä achE sie hatten an sich genommen, wohl Kurzform zu um-ma-Sd (Koch). 
Fort. 8975:5: SE.BAR.lg hi ap-pa an-qa maä-z|f-iä-d]ana-aE-be 7 ME 51 QA.BAN hh.tal-äu-ib-be 
hu-ut.KLMIN.e(?) ma-§ä nachdem sie diese Gerste entnommen haben - so sagen sie ~, hatten 
die Leute (gemeint sind die Angestelllenj 7510 Maß für ihren Bedarf an sich genommen. 

ma-§a-[...] N.pr.m. aE 
Mem. 10, 1908, Nr. 104:Rs.l4. 

h.ma-5ä-ba-an Ortsname in der Persis (Bezirk V); Hallock (1969, 723a) transliteriert h.ma- 
-üb-ba-an; aber es gibt bisher keinen sicheren Beleg für eine elamische Lesung Üb des Zeichens ää. 
Dagegen spricht auch der Ortsname maS-ää-tu.KI (s.d.), wo die Lesung ää (nicht lib) verbürgt ist. 
PF 181:6°/7°. 2021:6/7. Fort. 1745:6/7. 

d .ma-ää-ir-ki achE, Name des siebten elamischen Monats (nach Hailock, 1969, 74); s.a. a-ää- 
-ää-ir-ki-me, d.A.MES.§d-ir-k|i-um], d,ma-an-ää-ar-<ki>, d-ma-an-Sä-ir-ki, [m]a-an-Sar-ki, man- 
-§ä-jr-ki, d.raa-ää-ki, d.ma-un-äa-ir-ki. 
PF 1153:15. Fort. lS73:14(ohne Det.). 6143:11/12. 

d.ma-ää-ki - s. das voraufgehende Stichwort. 
Fort. 1414:13. 
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ma-gä-mu-räk-ki nE, möglicherweise am Anfang unvollständig, könnte ein Adjektiv zu einem 
Gegenstand aus Silber sein, vielleicht aber auch ein N.pr.in. 
S 157:3. 

hh.ma-gä-pa-har-na N.pr.m. = ap.-medisch ' hvasafarnah- (Sprachgut, 1975, 131 f.); s.a. 

hh.maS-ää-bar-na. 

PF 1225:5/6. 

mä§-äS nE er sckntU ab, trennte ab. 

Nin 10:5: h.i-ii-hi-ir ku-si-man-da-na mää-ä5 Ii ü du-nu-qa nachdem du IHhir (wieder) aufzubauen 
begonnen hasi, trennte er es ab; als Gabe ist es mir geschenkt worden. 15:6: hh.hu-ban~a-h-pi 
I ] ir mäs-ää Humban-ahpi ... trennte es für ihn ab. 

hh.ma-6ä-ya N.pr.m. wohl = medisch "masaya-. 
Fort. 10332:11. 

hh.maS{?)-ba-da-pIr-ri-ig N.pr.m. vielleicht = medisch "xvaspäda-frya-. 
Fort. 10202:28. 

MAS.DÄ.lg = akkad. sabTLu Gazelle. 

S 123:6: [x (Anzahl)j ap-ti MAS.DA.lg.na x /^Toc/irir aus GazeUen(fell). 

hh.mag-da-a-iä-[n]a N.pr.m. entweder medisch 'mazdayazna- (M. Mayrhofer, OnP, 1973, 
8.1004) oder ostiran. 'raazdayasna- (Sprachgui, 1975, 164); s.a. hh.maä-da-äS-[na], hh.maä-da- 
-ya-äS-na, hh.maS-da-ya-iS-na, hh.maä-te-ää-na. 
Fort. 7974:7. 

hh.maS-da-dS-[iia] N.pr.m., s. das voraufgehende Stichwort. 
Fort. 2345:5/6. 

maS-da-da N.pr.m. aE, Koseform, vgl. R. Zadok, ElOn, 1984, 28. 
S.jur. 401:2. 

maä-da-ki-ip - lies nu-iä-ki-ip (R.T. Hailock, JNES 24, 1965, 188) 

h.maS-da-ku-iS Ortsname in der Persis (Bezirk TV) = ap. 'maadäguS (Sprachgut, 1975, 163). 
PF 1958:3. 1960:1. 1961:31. 1986:7.9.25.42. 2005:8. Fort. 632-2:32. 8943:25(7). 8951A:26.28. 

1:804:11.34. 

hw.maä-da-ra N.pr.m. = ap. "mazdara- (Sprachgut, 1975, 164); Lesung (statt V. Scheils 
hw.bar-da-ra) von M. Mayrhofer (Ausgew. Kl. Schriften, 1979, 138). 
S 259:10. 

hh.maä-da-ya-äg-na N.pr.m., s. unter hh.maS-da-a-is-[nJa. 

PF 144:8/9. 145:8/9. 409:2/3. 410:1-3. 872:1/2 und 16 weitere Belege in FFT. Fort. 481-2:31. 
482-1:1.14.17. 586-1:2°. 589-1 :29''.32. 1292:2 und oft in Fort. FT 4:8. 

hh.maS-da-ya-iS-na N.pr.m., s. unter hh.maä-da-a-i5-|n]a. 

FF 701:3/4. 960:2/3. 988:1/2. 1797:3/4. Fort. 294-3:l(Det.v), 955-4:2. 8032:2. 8282:2. 

hh.ma-ge-na N.pr.m. = ap. 'hvasaina- (Sprachgut, 1975, 132, in Anlehnung an M. Mayrho- 
fer). 

Fort. 7253:3 (Hailock, 1969, 727b). 
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Sn.ma-äe-zi-is Ortsname in der Persis = ap. xvadaicaya; s. unter h.ma-te-iz-zi-iä. 
Ä'T 83:6. 

aVEAä.Gig - lies BAR.GIS 

Äiw.ma-Si- [....] N.pr.m. nE 
S 181:8/9. 

TKiia-gi-ip nE, Bezeichnung eines Metalles, vielleicht. Zm/:(?); s.a. jma]ä-ip. 

S 280:2: 1 talc m[a|-§[!j-ijp|-na har-ki-an-na eine Schale aus Zink(?) (und) aus Eiscn(?). 

Jina]ä-ip nE Zink[1), s. das vorausgehende Stichwort. 

S 38:Rs.7: 2 tak KÜ.BABBAR.Ig.na [ma|ä-ip-na 2 MA.NA sir-me stuei* Schalenf?) aus Silber 
^und) aus Zink(?) im Gewicht van zwei Pfund. 

3ili.rna-si-qa N.pr.m. ~ medisch 'masika- (Sprachgut, 1975, 161). 

□PF 1982:12. 1983:16. 1984:18/19. 

IJil'j.rna-gi-ya N.pr.m. vielleicht = medisch 'masya-. 
H^ort. 8939:14. 

□MAS.KAK.lg - lies MAS.DÄ.lg 
zmaä-kar-rii achE seine Höhe. 

IDSr 5:23: [K\es wurde aufgeschütlGt] m[u-u]r 40 [KUS.lg rau-ur 20 KUS.lg] ma5-kar-ni (wörtlich) 
■wo -jO Ellen, wo 20 Ellen an Höhe = teils 40, teils 20 Ellen hoch., ap. anyjäj äraänTä barsnä 
..an(y|ä 20 araSnTs barsnä, bab. a-sar 40 ina 1 KUS u i-|n)a 20 ina 1 KUS NA.i.hi-is-si ma-lu-ü. DSz 
ö;22; 20 maä-kar-ni h.si-ut hu-be uk-ku auf SO (Ellenj seiner Höhe auf diesem Schotter /erbaute 

ich den Palaslj. 

3maB(?)-ki-6G(?) 

Tort. 6182:3: [Mehlj hh.ma-u-sa-ra hi-sc du-is-da mas(?)-ki-Se(?). 
jmää-na achE voraufgehendll). 

PF 1083:15: {.\rbeiter erhielten Bier für den ersten Monat] ^ /n d.ITU.lg d.mi-qa-na-na maä-na 
du-iä-da "(for) iialF the preceding(?) twclfth month Ihey received" (Hallock, 1969, 314). 

lih.ma§-qa-raa N.pr.m. = ap. "maskäma- (Sprachgut, 1975, 162, nach F, Juati, M. Mayrhofer, 
D.N. MacKenzie und R. Schmitt). 
PP 303:2/3. Fort. 1204:3. 

mas-qa-um = akkad. maSku Haut, Fell, Sc/ifattc/t, aram. mEiSkä-, möglicherweise (mit Hallock, 
3969, 727b) über das Altpersische ins Elamische eingedrungen. 

DB 18:68: me-niv.u V-ta-^-äu-ip mas-qa-um-mazik-qa-qa dasind die Truppen von mir auf Schläu- 
che gesetzt worden, ap. passäva aiam käram maäkäxvä aväkanam, bab. är-ki ana-ku ü-qu a-na 

SÄ GIS.MÄ.MES Sa KUS ü-se-li. 

xnas-si-li nE ich schnitt ab, fällte; s.a. mas-si-i-h. 

TeHl 79:8: [ich schlug das Land der X und Y] sä-al-har mäs-si-h ich fällte Salhar- Bäume; König 
(1965, 170): "äalhar-Bäume' schnitt ich ab", 

mäs-si-ik-ni nE es soll abgeschnitten werden!; s.a. mäs-2i-ik, mäs-zik. 

Hanne 76:36: sa-e d.Sm(XXX) a-ak d.UTU sä-ra-ma mää-si-ik-ni sein Glied(?) soll unter Mond 
und Sonne abgeschnitten werden! 



mäs-tG-qa 



895 



maS-gä achE später, nachmalig — me-5ä, s.d. 

XPh 4d:39: v.nu ak-qa-ya maä-5cL du, der Spätere (= du, der du nachmals sein wirst), ap. tuvam 
ka haya apara, bab. at-ta man-nu Sa ina är-ki-i. 

h.rna§(?)-gä-an - lies h.bar(?)-sä-aii 

hh.maä-ää-bar-na N.pr.m. ap.-medisch "hvasafarnah-, s. unter hh.ma-Sä-pa-har-na. 

PF 1826:6/7. 

hh.maä-Sä-man-ya N.pr.m. ap, (mehrdeutig, vielleicht *hvasävanya-). 
Fort. 8940:4/5, 

mag-§ä-tu.KI aE Ortsname 

S.jur, 77:Rs.2, wo ein Zeuge namens d.MUS.EREN LUGAL ma5-§ä-tu,KI erscheint, also InSusi- 
nak-Zunktr aus MaSSalu. 

Iih.ma§-Si-iS-da N.pr.m. = medisch "masläta-. 
PFa 31:2(3. 

h.mag-gi-na - lies h.bar-§i-na 

hh.mag-te-aS-na N.pr.m., s. unter hh.ma5-da-a-iS-[n|a. 

PF 1.183:2, 

mäS-te-in-ti achE du verlassest, 

DNa 6:48; h.KASKAL.lg ap-pa is-tuk-räk-qa a-nu mas-l,e-in-ti den geraden Weg verlasse ja nicht!, 
ap. mä avahrrSah, bab. beschädigt. 

maä-te-ip achE Verlassende, Enllassene(p].) 

PT 22:8; [Syrer] ak-qa-be ra-ab-ba-ab-ba a-ak ku-ut-te am mäs-te-ip welche Zwangsarbeiter waren 
und jetzt entlassen worden sind; Cameron (1948, 120); "who were conscripted(7) and are now 

released(?)". 

hh.ma5-te-iz-7,a N,pr.m. = ap. "mazdaiCa- (Sprachgul, 1975, 163); s.a. hh.ma,5-te-za, hh.maä- 
-tu^-iz-za, hh.maS-tu.t-za. 

Fort. 615-1:62.64.66. 2296:3. 4537:2. 4777:3/4. 10308:3. 11469:2. 
mä§-tG-ma-i§-gä achE sie hatten verlassen, preisgegeben. 

DB 35:69/70; hu-pi'r-ri v.taS-Su-ip ir mää-te-ma-iä-ää den halten die Leute verlassen, ap. ajvajni 
kära avähr|6a] (sg.), bab. ü-qu la-pa-ni-äü ... it-lai-ku (sg,). 

mää-te-man-ra nE einer, der beläßt, stehen läßt, auflaufen lSßl\ V, Schei! (Mem. 11, 1911, 
94): "eile croitra (ou il laissera)''; a.O. 116: "s'ölevera, augmcntera" . 

S 302:5/6: a-h-te uk-ku-ri-ir mas-te-man-ra jbis Anfang des Monats Rakalj wird er die Zinsen 
davon zu seinen Lasten außaufcn lassen; ebenso 303b:8. 304:12: a-räs mas-te-man-ra er wird es 
der Intendantur belassen. 305:7°. 

mää-te-na nE zum Belassen; V. Scheil (Mem. 9, 1907, 9): "ii laisse"; Ju.B. Jusitov (VDI 85, 
1963/3, 249): "ostovljaf, poioäit', klast'" ('lassen, hinlegen, niederlegen'). 

S 6:Rs.5: tup-pi-me ... hw.bar-ri-man du-iS i GlS.qa-bar-ma mäS-le-na die Schrift (= das Tafel- 
chen) ... erhielt Barrirnan zum Belassen in dieser Truhe(?). 169:17 (Kontext zerstört). 

mää-te-qa achE es ist bdassen worden. 

Fort. 2179-3:52: |....j-du-ma-na mäs-te-qa hh.ba-qa-ba-na(?) da-ma; das Vorderglied dürfte zu 
[h.ba-u-i§j-du-ma-na zu ergänzen sein, also zu dem Ort ■Pavastävana(?), wo etwas belassen wurde, 

das Bagapäna gesciiickt ha.tte. 
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ahb.mag-te-tin(?)-na N.pr.m. achE (Lesung Hallock, 1969, 25). 
TS 308:4/5; es ist aber auch eine Lesung hh.baT-te-tin(?)-na denkbar. 

9ih.ii]aS-te-za N.pr.m. = ap. " mazdaiäa-, s. unter hh.maä-te-iz-za. 
ZFort. 615-1:68.70.72. 5811:2. 

•«ä.ina§-ti elamische Göttin, in mE und nE Zeit belegt. Der Name der Göttin wurde früher d.bar- 
— ti gelesen, weil nA eine elamische Gottheit d.pa-ai-ti.ki-ra bezeugt ist, aber die raE Schreibung 
-d.ma-as-ti dürfte den Ausschlag geben. Schon P. Jensen (WZKM 6, 1892, 51. 61 f.) hatte nE 
-d.maä-ti gelesen, nahm eine Aussprache waäti an und setzte den Namen gleich mit dem Namen 
«Kier Königin wäty im Buche Esther; den Großwesir hran führte er auf elam, Humman (Hamraan) 
-= Hiunban zurück. 

ZHanne 76:4; d.maä-ti za-na h.tar-ri-ää-ra si-ma ki-te-nu-h [mein Bildwcrkj bannte ich magisch vor 
der (Göttin) MaSii, der Herrin von TarriÄa.7.11: d.ma£-tiam-maba-had.na-ap-pir-ra-nafGöi(m^ 
..MaSti, die gute Mutier der (7öMer.l3.15.27.30. 76 A:ll. 76 F:7. 

-cl.inaS-ti.ak-sir N.pr.m. mE die (Göttin) MaSii ist eine Lenkerin, s. ak-sir. 

: Stolper, TTM I 26:7. Stolper, Malyän EDD 1976: Texts |Manuskriptl M-1461:4. M-1468:4. 

^.d.maä-ti.tak-[r]a N.pr.fem. nE, wohl (Göttin) MaSti ist die Lebendige. 
S 298:1. 

Ilih.niaS-tii4-iz-za N.pr.m. = ap. 'mazdaiCa-, s. unter hh.ma5-te-iz-za. 
PF 1486:2. 

Tn£§-tuk-H nE Decke (Fs. Eilers, 1967, 92), Kleidungsstück, ungefähr gleichbedeutend mit 

::sa-har-pi, s.d. 

S 34:1: 1 mää-tuk-li hw.kur-ru-ip-pan-ma-[be] a-h ki-ra-ak 6-ip ANSE.KUR.RA.Ig tuk-qa-äS-da-be 
täh-iS 1 hw.qa-ra-§ä du-iä PAP 8 sa-har-pi. 92:8: PAP 20 tuk mä5-tuk-li insgesamt SO Garnituren- 
Kleidungsstücke (nämlich 10 Gewänder und 10 Obergewänder; ein Gewand |tuk-li) und ein Ober- 
gewand [ku-uk-tu^j bildeten jeweils ein tuk = Paar, Garnitur). 

hh.maä-tuk-qa N.pr.m. = ap. 'mazdaka-, s. unter hh.ma-ää-da-ak-qa. 
PF 1606:4. Fort, 2025:4. 4874:3. 9050:4. 

lih.mai-tu^-za N.pr.ni. = ap, 'mazdaiCa-, s. unter hh.nnaä-te-iz-za. 
PF 1187:2. 

ma-gu-um mE Gelände, F/äc/ie(?); M. Lambert (IrAnt 5, 1965, 32) ließ die Wahl zwischen 
den beiden Hypothesen "nouveau" oder "terre-plein"; König (1965, 202); "Prozessionsstraße"; 
M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 24) macht jedoch eine Bedeutung "territoirc, site, emplacement" 
wahrscheinlich, und Hinz zieht seine Deutung "Material" (ZA 58, 1967, 81 Anm. 49) zurück. S.a. 
ha-al-ma-Su-um, ha-al-ma-si. 

TJntN TZ 6:2; ma-su-um pi-it-te-ka si-ya-an.ku-uk a-ha-an ku-ii-h "ie site (une fois) enclos, j'ai 
construit lä le Lieu-saint" (Steve a.O. 23). 

xnaS-z5 achE ich schnitt ab. 

DB 33:65: v.ü hi si-um-rae a-ak si-ri mäS-zf ich schnitt ihm Nase und Ohren ab, ap. passäva- 
sai a6am uta näham Uta gauää fräianam, bab. är-ki a-na-ku ap-pi-§u GESTU^'-gu !i-§a-an-§u 
■u-|bat]-tiq. 

mää-zf-ik achE es wurde abgeschnitten, in der Verwaltungssprache es wurde entnommen] s.a. 
mää-zik; Hallock (1969, 729a): "it was removed, withdrawn" . 
PF 1986;31. Fort. 9032;14. 



mds'zik-qa 



897 



mäg-zl-ip - s. be-ti-ra.mäS-zi-ip, h.har.lg.tnäl-zi'-ip 

inäg-zl-iä achE er entnahm^ wörtlich er schnitt ab; Hallock (3969, 729a): "he withdrew". 
PF 1974:6: 21 2 BÄN 5(?) QA 20-ir-ma-ki SE.BAR.Ig mää-zi-iä er entnahm 81 {Artaben} 8 
Seah 5^1 2 Maß GersU. 1975:8/9. 1976:6. 1978:5/6.8. 1980:7.17. Fort. 2859:23/24.26/27. 

9036:5.11/12. 

md§-zi-i§ achE sie entnahmen. 

PF 1972:10°. 1974:12/13. 1979:7.15. 1980:6.15.24 . 2078:10. Fort. 8940:14. 

mäg-zi'-iS-da achE er hai entnommen, wörtlich ar hat abgeschnitten; ZDMG 110, 1961, 248; 
R,T. Hallock (JNES 19, 1960, 92): "he withdrew". 

PF 271:6/7: |70 Stück Kleinvieh aus Steuereingängen verwendete N zu einem Tauschgeschäft] h.be- 
-ul 16-itm-me-man-na mää-zl-iS-da im 16. Jahr [des Darius = 506 v.Chr. J hat er es entnommen. 
297:5/6. 1956:28/29. 1973:6. 1977:5. Fort. 8940:12. 9049:6.9°. 

mäi-zi-iS-da achE sie haben entnommen, 

PF 1246:13: [drei Holzarbeiter aus Susa, darunter ein Holzschnitzer, waren nach Aihitek gekom- 
men im Auftrag des Königs] GI&.GlS.lg jy]a-qa-na mää-zi-iä-da sie haben Yakä-Hoh entnommen. 

Fort. 1886:7/8. 8975:4°. 15°. 8983:16. 

mäS-zi-iä-na achE es ist zu entnehmen. 

Fort, 9015:32: [Beamte in verschiedenen Orten erhielten Gerste] mi~ul ap~pi-ni mäS-zi-i§-na(?) 

ma-ba der Saft ist ihnen zu, entnehmen, sagen sie, was wohl bedeutet sie sind darüber streng zu 
befragen; sonst wird hierbei immer hapi- ausquetschen benutzt, a. unter ha-pi-iä und die dort 
folgenden Stichwörter. 

mää-zl-iä-äa achE sie hallen entnommen. 

PF 1185:5: [160 Maß Gerstenahrungllih.rnu-du-nu-ipza-H-rnamaä-zf-iä-äadu-iS-da/töUcit Husaren 
auf Vorrat(?) entnommen, sie haben sie erhalten; liallock (1969, 340): "the horsemen withdrew 
as zali and received". 

mäS-zik achE, wörtlich es wurde abgeschnitten, beim Bauen es wurde auBgesehaehtet, jErdej 
ausgehoben; s.a. mä£-z!-ik. 

DSf 5:21: h.mu-ru-un mäs-zik Erdreich wurde ausgehoben, ap. EU akanya, bab. qaq-qa-ri he-pi-ir; 
an Parallelstetlc steht at-tuk, s.d. 

mäg-zf.KI.MIN achE Reserve- Bestand; Koch (ZA 70, 1980, 133); "wohl eine Art Notvorrat". 
PF 113:7/8: [N hatte von Leuten Gerste erhalten] ul-la-iS-damäS-zi.KI.MIN er hat sie als Reserve- 
Bestand abgeliefert; Hallock (1969, 108): "and delivered (it as) a mazzimazzi ("withdrawal"?)". 
963:19: [30 Arbeiter erhielten monatlich 1220 Maß Gerste) SE.BAR.Ig hi mäl-zI.KI.MIN.mar ap 
id-du-iä «ii'ese Gerste gaben sie ihnen aus dem Reserve-Bestand. 1278:8: |112 Krüge Bier hatte N 
erhalten und an thrakische Arbeiter weitergegeben] 8 KAS.lg. mar-ri-iSmää-zi.KI.MINhapu(?)-qa 
8 Bierkrüge sind aus dem Reserve-Bestand hier gefüllt worden (insgesamt bekamen die Thraker 120 
Krüge Bier). 1583:9. 1858:18: mää-zi.KI.MIN äg-na SE.BAR.Ig GIS.GESTIN.Ig GlS.tar-mu-naid- 
-du die Reserve-Bestände an Vieh, Gerste, Wein unrf iforn gebt [ihmj heraus! 1869:8: SE.BAR.Ig 
ap-pa raää-zi.KI.MIN ik-qa-mar Gerste, die aus dem Reserve- Bestand [stammtj. 2011:36. Fort. 
627-1:25.40. 1496:4/5. 1924:3. 4955:5/6. 8927:4l(?). 898S:17(?). 9014:22. 9043:17. 

mä.§-zik-qa achE es war ausgesehachtet worden; s. unter raa-az- zi'-qa. 

DSf 3e:22: [sa-ap h.mu-ru-un] mds-zik-qa als das Erdreich ausgehoben worden war, ap. und bab. 
weichen ab. 3f;24; ap-pa Ii, mu-ru-un mää-zik-qa daß Erde ausgeschachtet worden war, ap. taya 
BU akanya, bab. weicht ab. DSz 23/24. 
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ixr^ää-zi-ma-ak achE zu eninehmEn, in Abgang zu stellen. 

F 1977:10: su-tur 1 ME 92 2 BÄN SE.BAR.lg mäg-zl-ma-ak ordnungsgemäß sind noch 192 
(Erlaben undj 2 Seak fSO Maß] Gerste zu entnehmen; Hallock (1969, 582): "(As) balance 192-/a 
(^Litibaof) grain waswHhdrawn". Fort. 897o:9°.25.35° (Kontext gestört). 9036:17/18: jl82 Krüge 
VVein waren entnommen worden zum Kauf einer erstklassigen Sklavin; sie kostete aber nur 180 
J^rügej su-tur 2 mar-ri-i§ GIS.GESTIN.lg mäS-zi-ma-ak ordnungsgemäß sind daher noch 2 Krüge 
e Titnchmbar . 

i:tiä§-zi-man-ba achE dte (regelmäßig) abschneiden, eninthmen, 

ip*-T 1514:8: j3 Freie und 7 Burschen aus Susa] h.ik-tin mäi-zt-raan-ba; möglicherweise handelt 
es sich um Tuch-Schne{der(l). 1856:6: [sechs Babylonierj hal-pi.maä-zi'-man-ba iei'c/ienserÄfücfc- 
lesr{?)\ Koch: Schlachtgutentnehmerf?); Hallock (1969, 510): "(who) are reraoving the dead(?)". 
F"ort. 2859:11/12: GIS.GESTIN.lg raää-zi-man-ba (^rfiej Wem entnehmen (dürfen), (denen) Wein 
s-usieht. 8975:3.14.34''. 8999:11. 9287:16: [har].maä-zi-man-ba Siemmefsen. 

ranas-zt-man-da achE du entnimmst, verausgabst (regelmäßig) (oder auch ihr entnehmt, ucr- 

a^usgabl). 

F^ort. 8975:24 (Kontext zerstört). 

i3Ciä§-Zl-rjian-pi achE sie sind (waren regelmäßig) Entnehmende. 

F»F 1856:13: hal-pi.mää-zi-man-pi, s. unter maä-zi-man-ba. 1980:28/29: su-lur 11 2 QA ma5-zf- 
-□tnan-pi ordnungsgemäß entnahmen sie 11 (Artabcnj S Maß jObstj; Hallock (1969, 584): "they 
v-rere withdrawing". 

ranää-zl-man-ra nE, achE cm Entnehmender; einer, der entnehmen darf . 
Oruru Rs.23: h.pi-ut(?)-|xj hal.hu-ut-lak-me-na a-raä ma^-zi-man-ra wer das Vermögen(?) der 
Si.atthalterschaftf?) aus der Iniendaninr (Hofkammer) heransnimml (abzieht, verausgabt). Fort. 
&975:11: [N hatte 4260 Maü Gerste bekommen] äu-tujr] 2 ME 58 mä§-zi-man-ra von Rechts wegen 
s tanden ihm nur 2580 (Maß} su. 

r^iää-zI.MIN achE, wohl = raäs-zI.KI.MIN, s.d. 

Fort. 5042:5: [Gerste hatte N erhalten] mds-zi'.MIN.na ha hu-ut-taä-da er hat sie als Reservevorrat 

hcier gebraucht, 

ranäg-zl-iia achE dos Entnchmen{l). 

E^ort. 5620:9 (s. zum Kontext unter hi-is-äa-ma). 

i3nä§-zf-ni N.pr.m. nE 

IVin 1:2. 5:1/2. 10:2. 14:2°, in allen Belegen stets: ba-hu-ri gä-afc mäS-zf-ni-na ßflfturt, Sohn des 

IKdazzine. 

rxiäs-zi-ni achE 

E='F 1860:5: gä-am mäs-zi-ni; aus einem Brief, noch unverstäudlich; Hallock (1969, 512): "Let me 
x-eitiove the äam". 

rxiäg-zf-qa nE, achE es ist entnommen worden, sind in Abgang gestellt worden (Koch, ZA 70, 

L 980, 133); s. unter ma-az-zi'-qa. 

S 17:2: 2 ku-uk-tu4 li-jman-naj 4 tuk-li a-h mäs-zi-qa 2 Obergewänder aus Leinen(?), 4 Gewänder 
siind hier entnommen (in Abgang gestellt) worden. 35:2.4. PF 272:5: {127 Stück Kleinvieh] mää- 
-zi-qa sind entnommen worden; Hallock (1969, 137): "were withdrawn". 272:16.17.18. 2013:60: 
i 1 Rinder] mäs-zi'-qa ap-pa pi-ti-qa sind in Abgang gestellt worden, die verloren gegangen sind. 
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Zahlreiche weitere Belege in PPT. PFa 31:33. 32:1.11. Fort. 627-1:9: mäs-zi-qa.mar vom Ent- 
nommenen. 8960:17.19. 10223:38.43. 11693:7: uk-ku mas-zi-qja| dem Kontof?) entnommen. 
Passim in Fort. PT 82:3: 9 SE.BAR.lg KÜ.BABBAR.lg.na qa-du-uk-qa-ak mää-zi-qa; Cameron 
(1948, 198): "9 'grains^ of siiver belonging to Kadukka which have been withdrawn"; R.T. Hal- 
lock (JNES 19, 1960, 100) las hh.ma-du-uk-qa-ak; Hinz vermutet zwei passivische Verbalformen: 
qa-du-uk-qa ak (= a~ak) mai-zi-qa 9 Gran Silber sind abgewogen und entnommen worden, 

mä§-zi-ra - s. ku-ud-da'qa-har.mäi-zi-ra 

mäg-zi-ü-ut achE wir enlnahmen, verausgabten, ateUten in Abgang; R.T. Hailock (JNES 32, 
1973, 151 Anm, 10); "weremoved". 

Fort, 8975:11: ÖE.BAR.lg hi ... mää-zf-ü-ut sa-ap hh.LUGÄL Se-ra-iS-da zi'-la-ni diese Gerste ... 
verausgabten wir, i«ie der König befohlen hatte - genau so. 8975:31. 

mäg-zi-ya achE ich habe abgeschnitten. 

DB 32:55: v,ü hi äi-um-me a-ak ti-ut-me a-ak si-ri mää-zi-ya ich habe ihnt Nase und Zunge und 
Ohren abgeschnitten, ap, frä^anam, bab. u-bat-tiq. 

v.mäg-zf-ya-ap = ap. macya mit elara. Pluralendung die Maker im Sinne von Maka (Mckrän); 
s.a. h.ma-zi-ya. 
DNa 3:25. 

v,mä5-zf-ya-ra = ap. macya mit elarn, PersonalafRx der 3. sg. der (ein) Maker. 
DNi XXIX: hi v.mäS-Ki-ya-ra dies ist der Maker. 

v.ma-ta-du N.pr.m. nE (ausgehendes 7. Jh. v.Chr.). 

Inc. Se Bi5,12. 

liw.ma-tak-sä N.pr.m. wohl alliranisch (so schon V. Scheil, Mem, 9, 1907, 122, ebenso M. 
Mayrhofer, Ausgew. Kl. Schriften, 1979, 139), vielleicht = ap. 'xvataxsa- (Sprachgut, 1975, 
141). Ju.B. Jusifov (VDI 85, 1963/3, 213) emendiert zu hw.ma-kas-ää, wozu kein AnlalJ besteht. 

S 135:5. 

h.ma-tan-na-aii Ortsname in der Persis, Domäne der Königin Artystone; s. unter h.ma-da-na. 
D. Metzler (2DMG Suppl. IH, 2, 1977, 1057) setzt den Ort gleich mit Matroua bei Ptolemaios 

(Geographie VI, 4,6). 

PF 166:6°/7. 167:6/7. 168:4/5. 1236:15. 1857:17/18. 1945:4. 1947:74. Fort. 627-2:3. 632-1:4/5. 
4525:6. 5766:3. 6335:6. 6523:9. 9052:16.20.26(ohne -an).36. 9381:10/11. 10304:11/12. 11692:8. 

h.ma(?)-tar(?)-ra-an Ortsname in der Persis. 

Fort. 948-3:21. 

h.ma-taä = ap. mäda Medien (Hallock, 1969, 727b). 

PF 1480:8/9. PFa 31:15/16. Fort. 2179-3:45. 8934:3.5.7.9.11.13,15: h.ma-ta5-mar hh.bar-slp 
pa-rdS von Medien nach Ptrsien reiste er. 8962:7.11. 9000:20.22. 9027:2.5.9.11.15. 10721:3/4. 

h.ma-te-is-si-iS Ortsname in der Persis = ap. xvädaicaya, s. unter h.ma-te-iz-zi-is. 

PF 1572:8, 

h.ma-tG-iz Ortsname, s. die folgenden Stichwörter. 
PF 1394:10. 

h.ma-te-iz-za - s. das folgende Stichwort. 

PFa 16:6. Fort. 1830:9/10. 9407:9 (Hallock, 1969, 728a). Vielleicht auch in Fort. 9310:5 zu 
ergänzen (h.ma-te-l,,l-za). 
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h. .itfia-te-iz-zl-iä Ortsname in der Persis (Bezirk 1) = ap. xvädaiCaya (Sprachgut, 1975, 137); 
Rl.XT. Hallock (DAFI 8, 1978, 113): "MatezziS evidently is immediately adjacent to PerBepolis"; R. 
Z, aäok (Iran 14, 1976, 67 ff.) erkajinte den ap. Ortsnamen in babyl. Humadeäu. S.a. h.ma-ad-du- 
-gsap h.ma-äe-zi'-iS, h.ma-te-is-Bi-i§, h.ma-te-iz, h.ma-te-iz-za, h.ma-te-zf, h.nja-te-zS-jä, h.ma-ti-za, 
h -ina-ti-zi'-iS, h.ma-tu4-i2-za, h.ma-tU4-zf, h.ma-tU4-zf-iä. 

p-F 69:9/10. 741:6/7. 760:7/8. 761:3/4. 762:3/4. 881:4/5. 959:4. 960:4. 961:3/4. 987:4°. 988:4. 
1_516;7. 2017:8/9. PFa 3Q:2°.5. Fort, 58&'l:3/4. 955-1:3/4. 955-4:3/4- 1292:3/4. 1859:4/5. 
4^316:5/6. 5785:3/4, 5997:4. 5998:6/7. 

hi -rtia-te-iz-zI-kaS Ortsname in der Persis ~ ap. 'xvädaiCayaka-, identisch mit dem voraufge- 
h. ereden Stichwort (Koch); s.a. h.ma-te-zf-kaS. 
P-F 54:2. 

lÄh-ma-tG-me-sa N.pr.m. altiranisch, zahlreiche Deutungsmöglichkeiten, vgl. Sprachgut, 1975, 
2 5& unten. 

Saliock bei I. Gershevitch (TPS 1969, 191). 

Im.ma-te-zi - s. das folgende Stichwort. 

F'F 1481:6. 1513:6/7. 

lm.i3ia-tG-zi-ig Ortsname in der Persis = ap. xvädaiäaya, b. unter h.ma-te-iz-zi'-iä. 
DB 43:19. PF 70:8°. 71:12. 731:4/5. 1288:6/7, 1370:7/8. 1371:7/8. 1372:6. 1373:5. 1395:7. 
1 940:3. 12. 14°.25.28. PFa 29:61. Fort. 310-1:5/6. 476-1:8.10.67. 612-1:5/6. 1959:13. 2033- 
1 :1.29.32.34°.37°.61. 2071:13/14. 2310:9. 2535:6/7. 3107:6. 5515:8(7). 8769:10/11. 10782:6/7. 
1 0/11. 11259:6/7. 

ha.ma-tG-zf-kaS - s. unter h.ma-te-iz-zi'-ka5. 
F='F 1945:19.20, 

l3fch.ma-ti-e-na N.pr.rn. = ap. 'madyaina.- (Sprachgut, 1975, 156); E. Lipinski (AAntH 25, 
1 977, 107) deutet den Namen als westsemitisch (phönikisch) matten Gabt. 
F'F 1105:3, 1140:3. Fort. 2016:2. 5148:2/3. 5389:2/3. 

tih .ma-ti-ip achE SfeuEremtififtrner(pl.) nach Koch (ZA 70, 1980, 129); s. das unter hh.ma-ti-ra 

Gesagte. 

F-'ort.. 1886:5; in Dur haben der turaara, der ullira, die matip und die kar-huttip 4000 Maß Getreide 
esntnommen und zu einem Tauschgeschäft verwendet. 

r3ia-ti-i§-da in PF 1193:7/8 dürfte verschrieben sein statt sa-ti-iS-da 

Iz»h.ma-ti-ig-§d N.pr.m., s. unter hh.ma-ti-Sä. 

F'F 685:4/5, B25:2{Det,v). 826:3/4. Fort. 5327:3/4, 6086:3. 

Inli.ma-ti-iS-tuk-kaä-be = ap. 'mat^iätaka- Vorsteher, Chef mit elam. Pluralendung, wie 
Elallock (1969, 728a) erkannt hat, der "chiefs" übersetzt (Sprachgut, 1975, 162), Auch Frauen 
teonnten Chefs sein. 

F='F 1063:6/7. 1064:6/7. Fort. 9249:5/6(ohne Det.). 

izi.rna-ti-iz-za Ortsname in der Persis = ap. xvädaifaya, s. unter h.ma-te-iz-zi-iä, 

Fort. 1462:10. 8279:9/10. 8715:13/14. 

f~.nia-ti.ku-tu N.pr.fem, aE, vielleicht Einnahme-bewahrertd. 
S.jur. 244:14. 245:15. 249:13. 268:13. 281:14. 
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hh.ma-ti-ma N.pr.m. 

PF 212:2/3. 1607:3/4. PFa 31:8. Fort. 632-2:38. 8951 A:37. 

d.ma(?)-tm(?) unbekannte achE Gottheit (falls richtig gelesen). 
PF 1958:1. 

hh.ma-ti-qa N.pr.m, = ap. "mädika- (schwerlich *niädaka- wie in Sprachgut, 1975, 155); s.a. 

hh.ma-tuk-qa. 

Fort. 2874:3. 2884:2/3. 

hh.ma-ti-ra achE Steuereinnehmer (Koch, ZA 70, 1980, 129), entspricht ap, "bääikara-, wie 
R.T. Ha.l]ock (DAFI 8, 1978, 116) sah. Hinz gibt seine Deutung als "Mäster" (ZA 61, 1971, 283) 
auf. 

PF 1942:25.29,32. 1943:37(Det.h). 1945:18. Fort. 481-2:35. 650-5:9. 4918:8°. 8923:26. 

hh.ma-ti-gä N.pr.m. wohl ap., da es sich bei den Trägem dieses Namens jeweils um höherge- 

stellte Personen handelL; s.a. hh.ma-ti-iä-sa. 

PF 1249:3. 1487:2. 1902:1/2. Fort. 1696:1/2. 1758:4. 

ma-ti-ya N.pr.m. aE, vielleicht einne/imend. 

Mem. ]8, 3927, Nr. 173:33. 

hh.ina{7)-ti-ya-ma N.pr.m. wohl ap. 
Fort. 5710:2/3. 

h.ma-ti-za Ortsname in der Persls = ap. xvädaifaya, s. unter h.ma-te-iz-zf-iä 

PF 1547:6/7. 

hh.ma-ti-za.rni-ut-ra N.pr.m. medisch, zweites Glied miiJra-. 
Fort. 6538:12/13. 

h.ma-ti-zI-iS Ortsname in der Persis = ap. xvädaiCaya, s. unter h.ma-te-iz-zf-iä. 
PF 1380:9. 2018:17. 

hw.mat-ri-ig N.pr.m. altiranisch, s. unter hw.ma-at-ri-iä. 
S 93:Rs.5. 

h.mat-tag-gä-an nE Ortsname; auch eine Lesung h.kur-taä-sä-an wäre möglich. 

S 1:8. 

h.ma-tu4-iz-za Ortsname in der Persis = ap. xvädaicaya, s. unter h.ma-te-iz-zf-iS. 
PF 15:5°. 1342:5. 

hh.ma-tuk-qa N.pr.m. wohl = ap, 'mädika- (aber auch "mädaka- ist nicht ausgeschlossen, 
wie in Sprachgut, 1975, 155 vermerkt); s.a. hh.ma-ti-qa, hh.ma-da-qa; vermutlich derselbe Mann 
wie hh.man-tuk-qa (Koch), 

PF 834:3/4. 1488:2/3. 1632:4. 1533:3/4. 1576:3/4. 1595:4. 1671:13/14. Fort. 470-1:2/3. 4954:3. 
8928:17. 

f.ma-tuk-qa N.pr.fem. = ap, "mädakä-; s.a. unter hh.ma-da-qa. 

PF 2038:26. 

h.ma-tur-ba-an Ortsname in der Persis; s.a. das nächstfolgende Stichwort. 
PF 41:2/3. 51:2/3. 57:2/3. 447:4/5.7/8. 966:5. Fort. 1588:4/5. 2921:3. 
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h .nria-tur-ba-na Ortsname in der Persis, s. das voraufgehende Stichwort. 
p-F 53:2/3. Fort. 673-2:4/5: h.ma-tur-b[a-n]a-is. 

hu jh-ma-tur-§ä N.pr.m. = ap, "mätrsa (mä trsa! fürchte dich nicht!) (Sprachgut, 1975, 162, 

n ach I. Gershevitch). 

IS:aElock bei 1. Gershevitch (TPS 1969, 192). 

h_li-ma-tur-za-na N.pr.m. = ap. "vadariana- (Sprachgul, 1975, 248, nach M. Mayrhofer). 
p-F 1980:2/3.8. 

h_ .wia-tU4-zi Ortsname in der Persis = ap. xvädaicaya, s. unter h.ma-te-i2i-zi-i§. 
TTort. 5395:10. 

1k. .r*ia-tu4-zi-iä - s. das voraufgehende Stichwort. 
ITort. 6143:7/8. 

htli-nia-u-bar-na N.pr.m. = medisch 'vahufarnah- (Spracfigut, 1975, 260, mit E. Benveniste); 
s™a- hh.roa-u-pi'r-na. 

F*F 384:3. 490:2. 494:3/4. 986:2. 1396:8/9. 1572:3. 1974:3.8. 2005:5/6. Fort. 627-1:33. 649-1:4.7. 
8 «©7:18.25. 8975:2. PT Teh. 1957-2. 

hfch -ma-u-bar-ra N.pr.m. = ap. 'vahubara- (Sprachgut, 1975, 249); s.a. hh.nna-u-pi-ra und 
ht h. ma-u-pir-ri(?)-ra. 

F='F 838:3. 1597:8/9. 1665:3/4. Fort. 627-2:15.26. 956-4:4/5. 

Imh -ma-iJ-da-ad-cla N.pr.m. = ap. 'vahudäta- (Sprachgut, 1975, 249, mit E. Benveniste); s.a. 
l-s-h.ma-u-da-ud-da, hh.raa-u-da-da. 

F»F 772:5 1429:3 1833:4/5. 1957:28. 2073:19. Fort. 3507:5. 9020:26. 
fca.h .ma-u-da-da - s. das voraufgehende Stichwort. 

F^'F 836:3. 1107:4/5. 1834:6. Fort. 294-1:3. 2991:2/3. 5086:3/4. 8347:4. 8352:3°. 8856:3. 9200:3. 

g»2Dl:2. 10307:2/3. 

hall .ma-u-da-ir-da N.pr.m. = ap. "vahudarÄa- {Sprachgut, 1975, 249); s.a. hh.mu-tur(?)- 
-..da.(?). 

Hallock bei I. Gershevitch (TPS 1969, 192), 

tali -ma-u-da-na N.pr.m. = ap. "vahutfana- (Spracligut, 1975, 249, nach 1. Gershevitch). 

Hallock bei I. Gershevitch (TPS 1969, 192). 

tzili.ma-u-da-ud-da N.pr.m. — ap. vahudäta-, s. unter hli.ma-u-da-ad-da. 
F^F 1573:3. Fort. 3188:3. 

r-na-ud-da achE trächtig; Hallock (1969, 141): "pregnant(?)'' ; s.a. ma-al. 

F^-F 287:3: 37 hi-du ma-ud-da 37 trächtige Schafe. 287:8: 10 kü-ip-äu ma-ud-da JO trächtige 

Siegen. 

hzih.ma-u-du-na N.pr.m. = ap. 'vahutJuna- (Sprachgut, 1975, 251, nach M. Mayrhofer). 
E=F 1159:2/3. 

ti.rna-u-du-nu-i§ Ortsname in der Persis, ap. 
H'ort. 8700:5. 

tah.ma-u-ik-qa N.pr.m. = ap. vahauka (Sprachgut, 1975, 249); s. unter hh.ma-u-uk-qa. 

1416:3. 
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hh.ma-u-i§ N.pr.ra, = ap, vahuä; s.a. hhjna-u-ü-i§. 

PT 12:5. 13:6. 14:6 und 21 weitere Belege in PTT, zuweilen mit Det. v, z.B. 27:1. 

hli.ma{?)-u-ig(?)-dti(?)-na{?) N.pr.m, = ap, "valiustunä-. 
Fort. 579-3:2. 

[hh.]ma-u-iS-Sä N.pr.ni. = ap. "vahüSäa- (Sprachgut, 1975, 251, nach I. Gerahevitch), 
Fort. 658-4:1/2. 

[hh.m]a-u-iä-äTi-ud-da N.pr.m. = ap. "vahuguta-, s. unter hh.ma-u-äu-ud-da. 

Fort. 8961:1. 

ma-uk-ti-ti N.pr.m. nE bei A.-H. Sayce, RT 13, 1890, Taf. 9 nach S. 130 Roilaiegel Zeilen 1/2, 
doch wohl äu-uk-ti-ti zu lesen s.d. 

h.[ma(?)]-u-kur-da-qa Ortsname in der Persis; wenn richtig ergänzt = ap. "vahugrfiaka-; 
möglicherweise handelt es sich aber auch um einen Titel (Koch). 
Fort, 'f 48-1:3/4. 

ma-ul achE Kind, Baby, 

Fort. 5459:6/7: 5 MUNUS.lg hh.ma-ul GURUS.lg.na ra-ti-ip fünf Frauen, die Knäblein still- 
icn.lQ/ll: ki-ir f.m[u-tu]r f.ma-ul MUNUS.Ig.na ra-ti-qa eine Frau, die ein weibliches Baby slilltc. 

v.rna-ul-la achE Kind, übertragen Unterian, Bursche, ap. marTka, bab. LU.qal-la. 

DNb 9:35.38/39.4I".42°. 

]ih.rna-ul-li achE männliches Baby, Kind. 

PF 1226:4: (Frau Laninij hh.ma-ul-ü hh.GURU5.lg.na ku-ii-iä-da gebar ein männliches Kind; 
Hallock (1969, 350): "bore a male baby(?)". Fort. 290-2:4. 

f.ma-ul-li achE weibliches Baby, Kind. 

PF 1226:8/9: f.ma-ul-li F.MUNUS.Ig.na ku-5i-iä gebar ein weibliches Kind. Fort. 290-2:7°. 

hh.ma-u-ma-niaä-§ä N.pr.m. ap,, mit vahu - beginnend; könnte als Schreiberversehen für 
hh.ma-u-maä-§ä angesehen werden, ist aber zweimal belegt. 
PF 1944:58. 1994:7/8. 

hh.ina-u-man-na N.pr.m. = ap. 'vahumanah- (Sprachgut, 1975, 250); s.a. hh.u-man-na. 
PF 1988:15.32(?). Fort. 9014:11.17. 11023:3. 

hh.ina-u-mai-ää N.pr.m. = ap. 'vahuvasa- (Sprachgut, 1975, 252). 
PF 1676:2. 

lih.ma-iu-maä-ti-ig(?) N.pr.m. = ap. "vahvasti- {Sprachgut, 1975, 252, nach M. Mayrhofer). 
Hallock bei I. Gershevitch (BSOAS 33, 1970, 87). 

hh.ina-um-b[a(?)-x]-ra N.pr.m., wohl ap. 
Fort. 5908:2/3. 

hh.ma-u-me-sa N.pr.m. = ap. 'vahuvaitfa- (Sprachgut, 1975, 252, nach I. Gershevitch). 
PF 65:2. 1144:2. 1674:3. Fort. 9002:4.8. 

lih.ma-u-mi-da N.pr.m. wohl = ap. 'vahuvTda-. 

Fort. 8944:12. 
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\r- .rua-u-mi-ig-Sä N.pT.m, - ap. vahumisa. 

EZ»B 29:37/38.40.41. 30:44/45.48. Mit Det. hh: PF 1095:3/4, 1006:3/4. 1114:3. 1115:3. Fort. 
& 564:5/6. 6197:4. 6530:3/4. 

Imli .ma-Tim-na-ak-qa N.pr.m. ~ ap. 'xvamnaka- {Sprachgut, 1975, 139, nach I, Gershevitch); 
s -a- hh.ma-um-na-qa. 

F=F 492:6/7°, 531:3/4. 651:5/6, 1825:1 (Det.v). Fort. 3231:3/4. 5089:7/8. 

bB.h .ma-um-na-qa - s. das voraufgehende Stichwort. 
F'F 452:9. 1059:2. Fort. 9058A:19. 

tHL.ma-u-na-[x]-ig Ortsname in der Persis, ap. 

Isfort. 9021:19. 

(3 .rna-u.n-Sä-ir-ki achE, Name des siebten elamischen Monats, s. unter d.ma-äa-ir-ki. 
I=roTi. 8478:11/12. 

tEi.il .ma-u-pi-ra N.pr.m. = ap. "vahubara-, s. unter hh.ma-u-bar-ra, 
F*F 839:3. 

fcah. .ma-u-pir-na N.pr.m. = medisch "vahurarnah-, s. unter hh.ma-u-bar-na. 
F^F 1469:10. Fort. 10823:2. 

h:ih. .ma-u-pir-ra-da N.pr.m. = ap. "vahufräda- (Sprachgut, 1975, 250, mit E. Benvenisle und 
Mayrhofer). 

F^'F 454:3/4. 1265:2. 1575:5. 

fciih..ma-u-pir-ri(?)-ra N.pr.m., vermutlich verschrieben für °pir-ra, was ap. "vahubara- ergä- 
t>e, s. hh.raa-u-bar-ra, hh.ma-u-pi-ra. 
E^ort. 6312:4. 

trih-ma-u-pfr-Sä - lies hh.ma-u-tams-äa 

h-üh-ma-u-pir-ya N.pr.m. = ap. 'vahufrya-. 
E^oTt. 8932:28. 

fcih..ma-u-qa N.pr.m. = ap. vahauka, s. unter hh.ma-u-uk-qa. 
E'F 1654:3. Fort. 9191:3/4. PT 1:9°. 63:8. 

rma(?)-ü-qa N.pr.m, = ap. 'vahuka- {Sprachgut, 1975, 250); s.a. hh.ma-ü-uk-qa, hh.ü-uk-qa 
i_3.nd unter hh.ma-u-uk-qa. 
E^T 7:7. 

fcah.ma-u-ra-da N.pr.m. = ap. 'vahuräda- (Sprachgut, 1975, 251, nach E. Benveniste); s.a. 

Inh -mu-ra-da. 
E'F 1428:3/4. 

inh.ma-u-rää-ma N.pr.m. = medisch "vahurazmä (Sprachgut, 1975, 251, nach E.Benveniste). 
E'F 1260;4. 

Ema-u-ri-iä-äa achE er hatte festgenommen; s.a. mar-ri-iä-§ä. 

HDB 47:33: jhu-pfr-ri a]-ak |v.LU.]ig ak-qa-be ha-tar-ri-mati-nu da-mi hu-pa-ip-pi ma-u-ri-i§-gä 
jm'enen und die Männer, die seine uornehmsten Gefolgsleute waren, hatte er gefangen genommen, 

F=ip- agrbäya, bab. is-sa-bat-su. 
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ma-u-ri-ya achE ich habe gefangengenommen; s.a. mar-ri-ya. 

DB 53:60; [9 v].Ll}GAL.ip ap-pav.ü ... ma-u-ri-ya neun Könige, die tck gefangengenommen habe, 
ap. agrbäyam, bab. weicht ab. Ahnlich 52:49°. 

hh.raa-u-ru-za N.pr.m. = ap. *vahuraueah- (Sprachgut, 1975, 251, nach M. Mayrhofer). 

PF 2070:23. 

hh.ma-u-sir-ma N.pT.m. = medisch "vahuzrva- {Sprachgut, 1975, 252, nach I. Gershevitch); 
s.a. hh.nia-u-sir-rü-nia. 

PF 1489:2. Fort. 9048:10. 

hh.ma-u-sir-qa N.pr.m., vielleicht = ap, vazrka- (Koch). 

Fort, 8943:15, 

hh.ma-u-sir-ru-ma N.pr.m., s. unter hh.ma-u-sir-ma. 
Fort. 8909:10.35/36. 9030:576. 

hh.ma-u-ää-pfr-na N,pr.m. ap.-raedisch "vahüäfiafarnah- (Sprachgut, 1975, 252). 

PF 1528:3. 

hh.ma-u-Sä-ra N.pr.m. = medisch "vahusära-. 
Fort, 6182:2. 

hh.ma-u-gä-ya-Ba-da N.pr.m. = ap. 'vahuxäayaiJäta-. 
Fort. 4741:5-7, 

hh.ma-Ti-äu-da N.pr.m, = ap, "vahuguta-, s. unter hh.ma-u-äu-ud-da. 
Fort. 226-1:3 (Hallock, 1969, 728b). 

hh.ina-u-äu-ma N.pr.m. = ap. "vahugavah- (Sprachgut, 1975, 250, nach I. Gershevitch), 
PF 1955:14. 2004:4.- Fort. 483-3:5. 8960:21.23. 9048:9. 

hh.ma-u-Su-ud-da N.pr.m. - ap. 'vahuguta- (Sprachgut, 1975, 250, nach M. Mayrhorer); 
s.a. hh.ma-u-äu-da, jhh.mja-u-i§-§u-ud-da. 

PF 608:5/6. 614:7/8, 1622:5/6. 2012:12. Fort. 3202:3. 8961:32. 9011:10. 10223:39. 

hh.ma-u-tams-Sä N,pr,m. = ap, 'vahuiSauga-. 
Fort. 9017:1 (Magier). 

hh.ma-u-tar-ri-ya N.pr.m. ap. 
Fort. 8939:20. 

h.ma-ut-ma-ib-ba Ortsname in der Persis, achE. 
Fort. 8907:6.12.18. 

ma-ut-qa-na achE einzulagern(7). 

PF 1861:3/4: ZID.DA.lg ha-ba-rdä h.ha-ir-iä-na ma-ut-qa-na betrifft Mehl (aus Steuereingängenfj 
eimulagern im Speicher in ÄrSnya; Hallock (1969, 512): "Concerning flour ...ed (at) the store- 
house(?) of (the place) Hari§". Fort. 6352:6. 

hh.ma-u-ü-iä N.pr.m. = ap. vahuS; s.a. hh.ma-u-iä. 

PT 31:1, 37:1. 38:1. 41:1. 42:1, 46:1. 47:1. 12 weitere Belege in PTT. 

hli.ma-u-uk-qa N.pr.m. = ap, vahauka (Neue Wege, 1973, 70; Sprachgut, 1975, 249); s.a. 
hh.raa-u-ik-qa, hh,ma-u-qa, hh.ma-ü-qa, hh.ma-ii-uk-qa, hh.ü-ik-qa, hh.ü-uk-qa, hh,ü-u-qa. 
DB 68:92(Det.v). PF 492:5/6. 493:5/6. 566:6. 645:6/7. 1121:3. 1122:3. 1210:3. 1965:7. 2022:7/8. 
PFa 31:28,29. Fort. 658-2:7. 7998:5. PT Teh, 1968-1:4, 
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J5iti.ma-ü-uk-qa N.pr.m. — ap. 'vahuka- (Sprachgut, 1975, 250); s.a. hh.ma-ü-qa, hh.ü-ult-qa 
minid das voraufgehende Stichwort. 
S'P 1655:2/3. Fort. 3567:2/3. 

Ät3.nia-u(?)-ya(?)--uk-qa N.pr.m. = ap. ' vahuyauga-. 
^c>rt. 6831:2 (Hailock, 1969, 728b). 

Äti.nja-u-ya-u-na N.pr.m. = ap. "vahuyauna- (Sprachgut, 1975, 252, nach E. Benveniste). 
IPF 1411:3/4. 

3hti.ma-u-Z]-ig-§ä N.pr.m. = ap. "vahuCiga- (Sprachgut, 1975, 250, mit E. Benveniste und M. 

ZJ^. ayrhofer). 

ZPF 754:2. 992:2. 1551:2. 1552:2. Fort. 982-1:2/3. 1188:2. 2649:1/2. 7110:2. 8969:16 (zu 
Ihb.ma-u-zf-i§ verkürzt). 

3ib.ma-u-z]'-ut-ra N.pr.m, = medisch 'vahuCiiJra- (Sprachgut, 1975, 250); s.a. hh.ma-u-zi-ut- 
— lar-ra. 
IPF 242:5/6. 

3ib-ina-u-zi-ut-tar-ra - s. das voraufgehende Stichwort, 

ZPF 491:2/3. 1645:2. 

rf.jma-za N.pr.fem, = medisch mazä- (Sprachgut, 1975, 163, nach M. Mayrhofer), 
Tort. 471-1:63. 

Ihli.nia-za-an-ti-iä N.pr.m. medisch; s.a. hh.ma-za-en-du-is, hh.ma-za-en-ti-iä, 
Tort. 606-1:2. 

Ifab.ma-za-ari-ttik-qa N.pr.m. medisch. 

Port. 8958:7/8. 

d-ma-za-at aE, mE Göttin Regenbogen, s. unter d.ma-an-za-at, gesprochen wohl Manzt. S.a. 

<3en Eigennamen li-ba-ar.ma-za-at sowie den vermutlichen Eigennamen le-ür.ma-za-al, ferner pü- 
— z-urg.d.ma-za-at (16. Jh. v.Chr.). 

S.jur. 441:Rand. 515:Rs.l2(ohne Det.). 534:8. UntN TZ 48:4.6. ShI 47:51/52: jmu-ur-ti d.ma-za]- 
— at-me den HocfisiU der (Göttin) Mamat, 47:60°°. 53 111:1: si-ya-an d.ma-za-al-|mel den Tempel 

der (Göttin) Mansat. 

iria-za-at.j-ll N.pr.m. aE-akkad. Mamat ist meine Gottheit. 
S.jur. 443:3. 

lih.ma-za-en-du-i§ N.pr.m. medisch; s. unter hh.ma-za-an-ti-iä. 
Port. 9412:2/3. 

lib.ma-za-en-ti-ig N.pr.m, medisch; s. das voraufgehende Stichwort. 

PF 495:2/3. 966:2. 1593:2/3. 1663:2/3. 1876:2-4. Fort. 673-2:2. 2166:2. 4836:1/2. 5055:3/4. 
6184:2/3. 9496:2/3. 

hh.ma-za-man-na N.pr.m. = medisch "mazämanah- (Sprachgut, 1975, 163, nach M. Mayr- 
hofer). 

PF 606:6. 743:2. 1007:1/2. 1092:2. 1720:2. 1721:2. 1865:2/3. 1869:3/4. 1870:2/3 und mehrfach 
in PET. Fort. 607-1:1/2. 957-3:2. 984-2:2. 4906:2. 4953:1/2. 4955:2/3 und 15 weitere Belege in 
Port. 
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hli.ma-za-me-ut(?)-tar-ra N.pr.ra., s. das folgende Stichwort. 
Fort. 8969:31. 

hh.ma-za-mi-ut-ra N.pr.m. = medisch 'maKämitfra- (Sprachgut, 1975, 163, nach M. Mayr- 
hofer). 

Hailock bei I. Gershevitch (TPS 1969, 192). 

d.ma-zi-at aE Göttin, s. unter d.ma-an-za-al und d.raa-an-zi-at. 

Kita 2 1:20; d.ma-zi-a[tl, Lesung nach G.G. Cameron (brieflich an Hinz am 21. Dez, 1965; ZA 58, 
1967, 68). Mem. 27, 1935, Nr. 81:1 (Schülertäfelchen aus Susa). 

li.ma-zi-ilc-qa Ortsname in der Persis (Bezirk V), alliranisch; s.a. h.ma-zi-qa. 
PF 252:4. 

hh.ina-zik-qa N.pr.m. wohl ap. 

Fort. 2218:21. 

h.ma-zf-qa Ortsname in der Persis, s. unter h.ma-zi-ik-qa. 
Fort. 632-2:26. 1964:2/3. 11804:20. 

h.ma-zi-ya = ap. macyä die Makcr = Maka, Mekrän; s.a. v.mäs-zi-ya-ap, 
XPh 20. Vielleicht A^Pe XXDt: jhi v.ma-2f)-ya dies ist der Maker. 

ma-zu-in N.pr.m. aE 
Mem. 18, 1927, Nr. 173:6. 

ME Zahlzeichen 100. 

Beispiele: S 222:1; 5 ME 500. PF 1:3: 1 ME 30 

-me achE, verkürzt für -um-me, -um-me-ma, s.d. 
PF 626:3: be-ul 23-me. 

me-a-a§ N.pr.m. aE 

Mem. 18, 1927, Nr. 180 11:6. Nr.181 1:2. 

v.rric-da-da N.pr.m. aE; R. Zadok (BzN 18, 1983, 103) stellt den Namen zusammen mit 
mi-te-te und r.mi-ti-[til zu mit, nicht überzeugend. 
S.jur. 440:11. 

me-da-su-na-äe = ap. "vaidaCuna-Sai die Bestätigung (Entlastung) dafür (Sprachgut, 1975, 
253); im einzelnen noch unklar; Ballack (1969, 729b): pps. "record", 

PF 2011:38: mas-zi.Kl.MIN hl be-ul 18-na a-ak be-ul 19-um-me-ma hu-ud-da-qa me-da-su-na- 
-§e be-ul 20-na-ma d.ITU.lg mar-qa-ää-na-iS-ma 2 d.na-an pir-qa tin-gi-iä dieser Reserve-Bestand 

(an KUinvithj ist im 18. und 19. Jahr jdcs Dariusj aufgtbrauclit worden; die Entlastung dafür 
schickten sie im SO. Jahr am 2. Tag des Monats Vrkazana (also erst im 8. Monat!). 

rriG-du-du N.pr.fem. aE 

Rollsiegel bei L. Delaporte, Catalogue des cylindres etc. II (Paris 1923) 114, Nr. A.182: me-du-du 
märat i-lu-lu (Ur-III-Zeit). 

hh.mG-du-maii-nu-ig N.pr.m. = ap. 'xvaii7umanii- (Sprachgut, 1975, 138, nach M. Mayr- 

hofer). 

PF 1368:2/3. 
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Jv].me-e-aS aE Ortsname 

Sir Rs,II':10' (W. Farber, ZA 64, 1974, 83). 

arae-el mE fle/e/i/(7). 

Sh.1 45 VII:5: me-el hu-su-ü-ya i täh-ha-ali-ni sxn simftnder Befehl soll ihm auferlegt werden!; 
2SCönig (1965, 100): "bitleres Los soll ihm zubefohlen sein!"; M. Lambert (IrAnt 5, 1965, 29): 

^q^u'il soit guide dans des agissements de ruine"; Annelies Kammenhuber (AAntH 22, 1974, 202): 

*'l>öses Schicksal o.a.", 

:3ii.e-el-ka-an-ra mE em Beschädigender; s.a. me-el-qa-an-ra und vgl. mi-ui~qa-°; V. Scheil 
r^Mem. 5, 1904, 14): "celui qui degraderait"; ders., Mem. 11, 1911, 85: "qui effacerait" ; Hüsing 

(Quellen, 1916, 50): Wurzel "verändern"?; F. Bork {MAOG 7,3, 1933, 30): "beschädigt"; Joh. 
ZFriedrich (Or 18, 1949, 21): "verändert" (?); R. Labat (Structure, 1951, 41): "qui chaneerait" ; M. 
ZLambert (IrAnt 5, 1965, 32): "raarteler"; König (1965, 70): "beschädigt (zerstört)"; M.-J. Steve 

(Mem. 41, 1967, 123): "d'une base melk- "detruire""; Erica Reiner (Language, 1969, IGO): "who 
-will change"; R.T. Hallock (JNES 32, 1973, 149 f.): "he who defaces (it)"; Anneties Kanunenhuber 

(AAntH 22, 1974, 198): "beschädigen, zerstören", 
"LfntN TZ 2:6: su-un-ki-ir pi-ti-ir ... ak-ka me-el-ka-an-ra ein feindlicher König, ... der (den Tempetf 

beschädigen sollte. 4:6: ak-ka ul-hi-i me-el-ka-an-ra der die jTempel-jCella beschädigt. N.asu 

16:6: ak-ka tu^-up-pi-me me-el-ka-an-ra der die Inschrift beschädigt. HutI 67:5/6°° (Ergänzung 
-unsicher). 

3iie-e]-ku = akkad. maiku Fürst (AiFF, 1969, 23); V. Scheil (Mem. 11, 1911, 116): "prince"; 
F.W. König (Drei altelara. Stelen, 1925, 40): "König, KönistW. 

ShI 38:29: e v.ku-uk.d.kir-ma-äs me-el-ku me-te-ya o Kuk-Kirwäg, du sieghafter Fürst!; König 
(1965, 90): "o K.-K., zum Todes-Geschick (zum Todes-Fürstenlos) (,.. bist du dahingegangen!)", 
unwahrHcbeinlich. 44a:10° und 44b:9°/l0°'': me-el-ku tu-ki-ik na-ap-pi-ip ha-tams-ti-ki ich bin 
der von den Göttern Elams angenommene Fürst. Ähnlich 48a:9, 48b:9 und 54 1:17. 

xae-el-li-ir-ri aE seinen Gebieter, wörtlich seinen Befehlsgeber. 

Inc. 70 C IV;11: du-us li-ga-\ve ir hi-sa-an-ri du-u§ me-el-li-ir-ri ir ku-ni-ir-ri jwerj es an sich nalim 
und das Reich darüber vergißt; luer es an sich nahm und (nur) seinen Gebieter damit zufrieden- 
stellt(?J\ König (1865, 146): "(wer) erhält (und) als Tod- Vernichter' ein Zueigner (wird)'". 

me-el-ma-ak mE Befohlenes. 

ShI 54 1:100; tu^-ru-uk me-el-ma-ak ni-qa-me das von uns Gesagte und Befohlene; Konig (1965, 
125) liest tu.i-ru-uk-me ei-ma-ak-ni-qa-me. 

me-e!-qa-an m£ beschädigend; gemeint ist me-el-qa-an-ra, s.d. 

ShI 54 VI:4: ak-qa me-el-qa-an a-ak su-ku-un-ra luer fdie iaschriftlichen Namen} beschädigt oder 
iilgi. 

me-el-qa-an-ra mE ci'ner, der beschädigt; s.a. me-el-ka-an-ra. 

ShI 45 Vn:9/10: hu-h-ta-ha me-el-qa-an-ra wer, was ich verfertigt habe, beschädigen sollte; R. 
Labat (Structure, 1951, 41): "qui changerait"; König (1965, 101): "(wenn einer) das, was ich 
verfertigt habe, zerstört"; R.T. Hallock (JNES 32, 1973, ISO): "1 have made, he will deface"; 
Frangoise Grillot (DAFI 3, 1973, 149); "(ce que) j'ai fait, (qui Je) detruirait". 

jne-el-qa-h mE ich beschädigte. 

ShI 48:59: pi-ni-i|k-ku) a-pi-e in-ni m[e-e]l-qa-h ihre GedenHafelnf?) beschädigte ich nicht; König 
(1965, 110): "ihre pini-Depo|sita] zerstörte ich nicht"; Frangoise Grillot (JA 271, 1983, 214): "leurs 
dedicaces(?) je n'ai pas fait disparaitre" . 
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me-en aE mE achE Noi, Mangel; M. Pezard (Mem. 14, 1914, 47 f.): "commandement, prin- 
cipat, force"; König (1965, 122): "Fürsten-Los (Fürstentum)"; M. Lambert (RA 68, 1974, 10): 
"direction, gouvernement" ; Frangoise Grillot (Stlr 13, 1984, 187): "tiare, couronne, cercle", ver- 
weist in Anm. 15 auf aum. men "couronne" . S.a. den Eigennamen v.ak-qa-me-en- 
Inc. Sc 2:1.3.5.8: ku-ul me-en Su-ri-na pi-ir-ra-h si-iS-ki me-e(n ä]u-ri-na ga-za-h ha-ra-at me-en 
gu-[ri-n]a ha-at-ta-|h] hu-uL-ra-h me-en äu-ri-na mas-si-i-h durch Bittflehen unterdrückte ich die 
Not zum Glück; Elend(?} und Not zerschlug ich zum Glück; durch Druck riß ick zum Glück die 
Not heraus, überwältigte sie; die Not zum Glück beseitigte ich. ShI 54:67; |der König erwünscht 
von der Gottheit für seine Kinder| me-cn ha-tams-ti i si-ra-ä§-pi-na {pi-iT-ra]-ää-pi-na sie sollen 
die Not in Elam beheben (^aufhängen'), unterdrücken können! PF 242:8: h.be-ul 22-na mi-§i-na 
me-en ha-du-ig im SS. Jahr jdes Darius = 500 v.Chr.] war als Saldo nur noch ein Not-Haben (ein 
dürftiger Haben-Posten) da. 1859:8: [N] mu-äi-in ku-iz-za pi(?)-ti(?)-man pa-räS a-nu rae-en su-ur- 
-ma-ra pi-ik-ti hi taS N hatte die Abrechnung gebracht, er reiste weiter nach Pitava; bedränge ihn 
deswegen nicht mit Not, sondern leiste ihm Beistand!; F. Grillot - F. Vallat (IrAnt 19, 1984, 24); 
"qu'i! ne soit pas accompagne (mais), s'il decide une repression, porte iui aide!" Fort. 8961:43: 
SE.BAR.ig ha! A.lg 8 bat-ti-ik-qa-na-iS me-en A.lg ... SE.GAL.Ig 30 KI.MIN A.lg §ä-ri Gersie von 
bewässertem Land, (nurj achtfach(er Ertrag wegenj Wassermangel; ... Reis, SO ditlo (= SOfacher 
Ertrag], denn Wasser war vorlianden. 

me-eii(?)-bi-ir - s. den Eigennamen v.at-ta.me-en.bi-ir 

me-en.ku-Ii-ik-ki nE; M. Lambert (RA 68, 1974, 10) las so (statt me-en-ku li-ik-ki wie noch bei 
König, 19G5, 147) und deutete den Ausdruck als "conducteur glorieux". Zu erwägen ist vielleicht 

ich als gegen die Noi Erflehter (unsicher), 

ShuN IL 72:3: li-ku-me |ri|-äa-ak-qa qa-a(;-ru ha-tamn-tuk me-en.ku-li-ik-ki ha-tams-ti-ik meines 
Reiches Mchrer bin ich (geworden), der Thronende von Elam bin icli, der gegen die Noi Erflehie(?) 
von Elam bin ich; König (a.O.): "[ich (bin)] der Mehrer meines Reiches, der Pfleger von Elam, 
der das Fürstentum von Elam genommen hat". 

nie-en-na - s. die Eigennamen am-ma.me-en-na.ri-[iäj-ää-a-ra-a, hu-um-ba-an-um.me-en-na, 

d .h ii-han . n u-u iti. ine-en-na 

mG-on-ni-G raE seine (ihre) Macht. 

ShI D:4/5: [Göttin Kiririäa] za-na me-en-ni-e sa-ap su-un-kib-be in-ni sa-be-e-na du Herrin, deren 
Macht in einem Abbild auch von Königen nicht abguhildct werden kann; so auch F. Grillot - F. 
Vallat (IrAnt 19, 1984, 22): "dame, sa magnificence: uiie reproduclion qui, (meme) par les rois, 
n'est pas reproductible". D:5/6; za-na me-en-ni-e uk-ku lu-h-ha-an hu-ni-ir ha-la-ti-ni-rae in-ni 
ku-uä-ma-ni du Herrin, deren Macht als segnendes Haupt durch eine tönerne Lampe nicht erzeugt 
werden kann; Grillot - Vallat (a.O.): "dame dont la magnificence est congue en haut, - aucune 
image en argüe d'elle ne peul (donc) etre realisee", Inc. 66:5: me-en-ni-e sa-ap in-ni sa-be-en 
deren Macht als Abbild nickt abgebildet werden kann (= deren Macht unnachahmlich ist). 

me-en-pu mE Pflasierslraße['i); Frant;oise Grillot (Stlr 13, 1984, 187): "parvis". Weder F.W. 
König noch R.T. Hailock gaben eine Deutung, des Stichwortes; M.-3. Steve (Mem. 41, 1967, 45) 
möchte in dem Wort einen Personenplural in Parallele zu "Könige" erblicken und mit "Nachfol- 
ger" (pl.) übersetzen, was einleuchten könnte, gäbe es nur die Fassungen me-en-pu-pa (sieben- 
mal belegt); allein, die (sechsmal belegten) Fassungen me-en-pu ap-pa machen es wahrscheinlich, 
daß dies der eigentlich gemeinte Wortlaut ist, woraus sich für me-en-pu eine Sache ergibt, keine 
Personen. Nach dem archäologischen Befund kommen die Inschriften vor an der sogenannten 
'Königlichen Durchfahrt' an der Südostseite der Außenmauer und an der 'Königs-Pforte' an der 
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S -üdseite der Innenmauer, die einst durch eine gepflasterte Prozessionsstrafle verbunden waren, 
EDiese Straße mit großen Tonziegeln könnte mit rae-en-pu gemeint sein. 

ÜnlN TZ 22:3; tu,)-uä pi-it-te-ka ap-pa su-un-ki-ip ü-ri-pu-pi im-me hu-ut-tah-äa a-gl me-en-pu 
a, p-pa im-me ku-ii-h-äa ü ku-§i-h einen umfriedeten Vorkof, wie ihn frühere Könige nicht angelegt 
h~atten, und eine /Prozesstons-jPflasterstraße, wie sie sie nicht gebaut hatten, erbaute ich. 

n»ae-Gn.qa-at-ki mE Machtpodest{l), gebildet aus me-en Macht (schwerlich nE, achE Not, 

A-^trnje/) und einer Ableitung von qa-at Terrasse, Thron. 

S-tolper, TTM 1 73:')': (Silber] Sa ba-as-ba-as.ig sa GIS.GU.ZA.lg me-en.qa-at-ki-rae/tlr Pfaucn(?) 
fstlr den Thron des Machipodesies (als Bezeichnung des Podestes, auf dem der Königsthron stand?); 
F"*. Vallat (Stlr Suppl. 8, 198S, 32): "GIS.GU.ZA.MES me-en ka^-ad-ki-me (= ka^-ad-ki-i-me) 
p»eul elre anaiysee: tröne couronne siege-unique-son-le; c'est-ä-dire "tröne, siege unique de la 
c ouronne"". 

rfflne-en-ra.hal-ki N.pr.m. aE ein süßer Machthaber (ist Gott XJ, aus Haft Tepe, dem alten 

I*^.ahnak. 

S^.jur. 81:6. ] 63:26. 

r^rie-Gn-ra.mur-ta - s. me-ra.mur-ti, dak-nu-ra.d.me-en-ra.mur-ta, uk-ku-lu.me-en-ra.mu-ur-ti 

ba.me-en-ri Ortsname in der Elymais (Bezirk VT), acHE; in so spä.ter Zeit dürfte die Bedeutung 
e twa der Mangdleidende sein, schwerlich, wie in früher Zeit, der Machthaber. 
F=*F 2035:10/11. 

nxis-en-ri-ir aE emcr, der sich jeiner Sache} bemächtigt. 

I::3ic. Sa Rs.7: ak-qa-ra me-en-ri-ir wer sich (des Täfelchensj bemächtigt. 

rme-hi-en nE es wird folgen, Gefolgschaft leisten, von V. Scheil (RA 14, 1917, 50) nach einem 
a_kkad. Parallellext wohl richtig erschlossen. 
CDmen 21: [ )-na mc-hi-en. 

rzne-hi-iia - s. den Eigennamen §e-im-ti.mc-hi-na 

r3ie-hi-si-in.Kl aE Ortsname 
fwlem. M, 1913, 10, 111:6. 

C^IS.me-ig-da-um = ap. "migÄa- n. Früchte, Obst; s. unter GiS.mi-ik-tams. 
FTa 1:11 (Hailock, DAFl 8, 1978, 116: "fruit"). 

it3ie-ik-ti-ri - s. unter ik-ti-ri; das me dürfte zum voraufgchenden Wort gehören. 

rzrae-in-ra nE, vielleicht Machthaber, möglicherweise aber auch Mangel! eidender. 

I^in 19:1'1: | j me-in~ra ü | j. 

luh.me-in-zf achE, noch ungedeutele Berufsbezeichnung. 

F^F 1856:9: [G Babylonier, anscheinend 'Lcichenbeseitigcr', erhielten Rationen] hh.LUGAL.ik(?)- 
- qa(7)-mar hh.me-in-zi,i]k(?)-qa(?)]-mar vom König her (und zwar) vom memi (kamen sic(?JJ. 

i-zne-ir aE. in Strichschrifl (AiFF, 1969, 39), mächtig. 
FSlutl 1:4. 

rme-ir-pa mE Mächiige{p\.]. 

Shl D:23; hi-h hu-lu-pa ha-ap-hu me-ir-pa gi-el-h«-na ich betete darum: als Vergeltende möchten 
i_i;ir anhören, als Mächtige möchten wir befehlen!; F. Grillot - F. Vattat (IrAnt 19, 1984, 23): "nous 
atvons obei aux forces superieures, afin que nous puissions Commander en maitres". 
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f.me-ir-i-tu N.pr.fem. aE, akkadisiert. 
S.jur. 244:12. 

me-ir-ra - s, den Eigennamen at-ta.me-ir-ra.hal-ki 

mG-ir-r[a]-ti achE Slillbcihilfe(l) , vielleicht assimiliert aus men-rati- Stärkung zum yVä/iren(?). 
PF 1206:11°/12: [eine Frau, Verpflegungs-Empfängerin, eingetragen in Pittanna] ra-ti-qa hh.pu- 
-[h]u GURUS.lg.na k|u-ä]i-i§ me-ir-r{a]-ti-ma i du-nu-qa eine Wöchnerin (Stillende), gebar einen 
Knaben, als Stillbeiliiljc(?) wtirde dies jnämlick ein Krug WeinJ ihr gegeben; Hailock (1969, 3^5): 
"|wine| was given as merrali to 1 post partum woraan ... (who) bore a male child". 

me-ir-ri-ik mE Machthaber (bin) ich; M. Pezard (Mem. 15, 1914, 47 Anm. 5): "Pour nous la 
racine me/irri anzanile est la meme que la racine marri neo-anzanite qui a le sens de "mainlenir" 
et. "prendre"", was nicht überzeugt. Eine Variante unseres Stichwortes hat me-ni-lk, für das 
eine Bedeutung Machthaber ich so gut wie sicher ist. me-ir-ri dürfte aus menri assimiliert sein. 
Francoisc Grillot (Stlr 13, 1984, 189): "gouverneur". 

Hnum C 4:2: me-ir-ri-ik ha-lams-ti-ik der Machthaber von Elam bin ich; König (1965, 3G): "der 
Betreuer von Elam". 

mG-ir-[ri-jn-ri] mE cmcr, der vergräbt, versteckt(7). 

Shl 54 IV:52: [.... hu-ut-ta-a)n-ri mu-ri me-ir-|ri-in-ril- so die Lesung Königs (1965, 132); V, Scheil 
(Mem. I], 1911, 56) las mu-ri-me ir [....] und übersetzte: "dans la lerre (cachera)". Der Sinn 
dürfte ungefähr zutreffen, die Lesung bleibt unsicher; König selbst gibt keinen Übersetzungsver- 
such, , , 

h.me-ir-[x] mE Ortsname im Bereich von Anzan. 
Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript) M-1463:4. 

nie-iS nE KIcidunesstück 

S 283:4: 1 me-i§ KLMIN (= BABBAR BABBAR) |...]-qa-an-qa-na hw.gi(?)-|..i-ib-ba-aä du-iä. 

rrie-ii-ra-ti nE Kleidungsgegonstand, vielleicht, Schal, Schltiertuch{l) (Fs. Eilers, 1967, 89); 
Ju.B. Jusifov (VDl 85, 1963/3, 249) hält das Wort für akkad., zu masru aujgerauhi von Stoffen 
(vgl. daiät ... ma5-ra-a-te allgewordene Torflügel jAHw II 629, CAD D, 385]), was nicht überzeugt; 

er übersetzt "otrezannye (tkani)" im Sinne von "Coupon.'i". 

S 37:4: x me-iä-ra-ti me-is-ää-jraeS-na] x Schals(?) als Ersatz(?)\ ähnlich 93:15. 74:3; 2 ku-uk-tu^ 
b\r-mu-na 1 me-iä-ra-ti bir-mu-na zwei ObergewSnder aus Buntstoff, einen Schal(?) aus Buntstoff; 
117:10 ebenso. 173:1: 1 me-iS-ra-ti li-[man-na] ein Schalf?) aus Leinenf?}. 222:Rs.2^ 

me-ig-5ä-meä-na nE als Ersats[l); eine Lesung me-iä-5d,lg,na ist weniger wahrscheinlich; Ju.B. 
Jusifov (VDI 85, 1963/3, 249) dachte an akkad. maSsu poliert; nicht wahrscheinlich. 
S 15:4/5: 4 tup-ki-um kur-min hw.ku-ud-da-qa-qa-na hu-ma-[qaj mo-iä-ää-meS-na a-h hu-h-hu- 
-da-qa 4 tipkim gernäß Verfügung des fCutakaka sind entnommen worden, als Ersatz hier (neu) 
angefertigt. 37:4 und 93:15: jxj rrie-is-ra-ti me-is-sd-mes-na. 

mG-iä-gj mE, anscheinend ein Kultgegenstand; König (Drei altelam. Steten, 1925, 47): "später'", 
1965, 108, unübersetzt. 

Shl 47:85: d.be-el-ti-ya za-na le-en-ta-ar za-ab-ba-an-ri nie-is-äi uk-ku ni-en hu-ut-täh für die 
(Göttin) BSltiya, die huldvolle, tributheischende Herrin, machte ich Schleier(?), die Pflichtabga- 
ben(?) sind. 
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nzne-iS-Si-m achE nachmals, später, dereinst , wohl = me-äa-an; s.a. me-äi-in. 

ESB- 55:64: v.jiu v.LUGAL v.ak-qa me-iS-Si-in Sa-ni-ik-tj du, der du nachmals König sein wirst', ap. 

tmavam ka x|ääyat?ya ha]ya aparam ahahi, bab, man-nu at-ta LUGAL §a ar-ki-ia |tel]-!a-a. 56:66. 

5-=S:70/71. 64:83°. 65:84. 69:94. 

tt=.,rjie[?)-ig-ii-ya Ortsname in der Persis 
F^ort. 8931:31/32. 

nBne-iä-tuk-ki nE Kleidungsstück. 

S_ S7:6: \l] me-iä-tuk-ki kul-li-na BABBAR BABBAE. ein ganz weißes meättkki. 95:8: 1 me-iS- 
-"Btul-ki kut-ti-na ha-za-|x|-um-na ein meSlikks ganz aus ha-za-jxj-um. 

mae-it-ki-ni mE er (sie) soll losziehen, sich aufmachen!; s.a. achE mi-ut-ki-ni. 
1*— I.asu 16:13; hi-h d.bl-el-ti-ya na-pfr ri-äa-ar-ra pi-uk-ku-pi-ip me-it-ki-ni ich betete: BSltiya 
f^rntinc [götttichej Herrin^), dit große Gottheit, soll über sie fdic Frevler} kommeni\ V. Scheil 
(IMem. 5, 1904, 2): "elancez-vous!" ; Hüsing (Quellen, 1916, 50): "Dies möge Beltija, die große 
Gottheit über sie (herauf)führen!", so auch F. Bork im Reallex. d. Vorg. III (1925) 76; später 
( IVÜAOG 7,3, 1933, 30): "Glut, Beltija, große Gottheit, mögest du über sie bringen!"; König (1965, 
T^O): "Feuersglut soll durch Pellija, die große Gottin, über diese (= solche Frevler) (herab^)geführt 
TT^eiden"; Franqoise Griilot (JA 271, 1983, 210): "Les puissances de Beltia ... elles au-dessus de 
\-ru\ qu'elles aillenl!" 

r=ne-it-ti nE Angreifer, Überfüllender mit V. Scheil (RA 14, 1917, 39 f.), der "envahisseur" 
Sbcrsetzte. 

CDnoen 3: me-it-ti hal-ma a-ha ni-en der Angreifer wird im Lande da sein (wird es ausbeuten). 4: 
rme-it-ti da-ad-da-an der. Angreifer wird sich festsetzen. 4: GAM.UK me-it-ti zab-ba-be-ip äa-im-pi 

cdie Invasionstruppen werden unterjocht. 

[ Ji].me(?)-iz(?)-za-nu-iä Ortsname in der Persis, wohl ap. 
E^oTt. 483-3:12. 

Eme-ku-bi - s. den Eigennamen Se-im-ti.me-ku-bj 

rme(?)-kur-ra nE Berufsbezeichnung (sg.). 

S 169:Rs.lO: [verschiedene Gebrauchsgegenstände] hw.mar-ti-ti me(?)-kur-ra-na von Martiti, dem 
7~me(?)-kur'ra jabgelieferij . 

&me-l)-ir.d.nah-hu-un-tG N.pr.fem. mE ei'n Befehlender ist der Sonnengott, Name der Schwe- 
ster des Königs HuteluduS-lnäuSinak (ausgehendes 12. Jh. v.Chr.); R. Zadok (ElOn, 1984, 55): 
""Do Me-ii-me-er and f.Me-li-ir-d.nah-hu-un-te begin with Ka^site meü 'slave' (poss. also 'female 
sla-ve')?" 

mutl 63:14/15. Anzan 1:36-38. 

Hme-li-me-ir N.pr.m. aE; s.a. unter dem voraufgehenden Stichwort. 

S.jur. 470:10. 

«me-lji.d.äi-hu] N.pr.m. (Kassitenkönig) 
ShuN23:7. " 

ame-Iu-uk mE lang (zeitlich), vgl. achE me-ul-li-ik lange; F. Bork (AfO 9, 1933-1934, 298): 

Länge", zu me-ul-li-ik lange""; Frangoise Griilot (Akkadica 27, 1982, 13): "en grand nombre". 
~üntN 13:7: äu-ut-me §a-at-me ki-it-ti-in me-lu-uk-ma in der langen Dauer von Nacht und Tag. 



zme-Iu-uk-ra 



- s. na-a,me-lu-uk-ra 



-me-tia-tna 
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-xne-ma achE Endung bei Ordinalzahlen, häufiger ist -nie-na und s. vor allem unter -um-me- 
-man-na. 

PF 739:6°. 775:10. 995:7. 1568:9. Insgesamt 14 Belege in FFT. PFa 29:1. Fort. 9030:10. 

-me-ma-na - s. das voraufgehende Stichwort. 
PF 420:9. Fort. 9030:11. 

b.me-ma-ua-kaS Ortsname in der Persis, ap. 
Fort. 8961:6.37.42. 10223:21.33. 

-me-man-na achE, s. unter -um-me-man-na. 

PF 34:7. 38:8. 90:9. 123:8 und passira in PFT, z.B. 19'10;29: h.tup-pi hi 2-me-man-na be-ul 15-na 
"This tablet (is) the 2nd (for) the 15th year" (Hailock, 1969, 523). 

-me-man-na achE als Zusatz zu dem ap. Monat Viyaxana des Jahres 22 des Darius (499 
v.Chr.), von Hallock (1969, 729b) zu Recht als Schalt- Viyaxana vermutet; denn damals wurde 
der letzte Monat in der Tal verdoppelt. Die sonst übliche Wendung bei Schal t-Monaten ist achE 
me-äa-na. 

PF 675:6. 869:9. 870:10. 966:8. 1718:7. Fort. 952-2:7. 

hh.me-mar-[...] N.pr.m. 
Fort. 8931:15. 

h.mG-maä Ortsname in der Persis, s. unter h.ma-a-ya-mi-i§. 

PF 854:4 857:4/5 1140:5. 1140:5. Fori. 614-3:3. 2016:5(7). 4468:4. 6041A:4. 8004:3/4. 8847:4. 

h.me-mää-lu Ortsname in der Elymais. 
Fort. 946-2:4/5. 5663:4/5. 

mB-iriß N.pr.rem. aE, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 95) unter die zweisilbigen Lallwörter 

eingereiht. 

Mem. 14, 1913, 113, Nr. 74:2.Rs.6. In altakkad. Zeit in Mesopotamien ebenfalls bezeugt (l.J. 
Gelb, MAD IV, 1970, Nr. 1:4). 

rric-rnc-en-gi nE, ein 2 kg schwerer Gegenstand aus Eisen, wohl eine Waffe. 

S 164:1: 4 MA.NA mle]-me-en-gi AN.[BAR.lg.na] a-h kas-za-qa etn vier Pfund schweres memengi 

aus Eisen ist hier geschmiedet worden. 

me-mi nE, achE hinterher, auf dem Fuße; Hallock (1969, 729b): pps. "after him". 

Nin 15:11: [ .]-be h,sä-ra d[a|h rae-mi haLj ] /die Truppen] sandte ich hinab hinterher ins 

Land /..../. DB 32:54/55: me-ni v.ü v.tas-§u-ip me-mi da-h da sandte ich die Truppen hinterher, 
ap. passäva aÖam käram fräi§ayam nipadi, bab. ir-ki a-na-ku ü-qu a-na tar-si-Sü-nu aä-pur-ma. 

-me-na achE Endung an Ordinalzahlen, s. unter -um-me-man-na. 

PF 8:7. 36:6/7: h. be-ul 2G-me-na SO. Jahr (des Darius = 502 v.Chr. j. 89:7 und passim in PFT. 
PFa 13:10. 22:11. Fort. 3507:7. FT 21:13.19. 59a:4896:8. 64:8 und öfter, 

me-na - s. die Eigennamen a-da-me-na, d.hu-um-ban.nu-me-na, in-zu.me-na, lu-uä(?)-me-na, 
na-an-ni.me-na, si-mu-ut.me-na, äe-im-du.me-na. 

lih.me(?)-na-ap-gä-ra(?) N.pr.m. 
Fort. 1831:7/8. 

-me-na-ma Endung an Ordinalzahlen, s. unter -um-me-man-na. 
PF 1094:18. 1225:9/10. Fort. 2815:12/13. 



bw.me-sa-iia 



havT-me-na-na N.pr.m. nE, von P.Jensen (WZKM 6, 1892, 217. 221) als Kurzform des Namens 
I3[u mban-menana erkannt, von R. Zadok (BiOr 34, 1977, 78a) zu Recht von me-na abgeleitet; 

0- fTenbar üegt eine Koseform zu mena Macki(l) vor. 

S L04:n und 119:4°, die bisher einzigen Belege aus Elam. In akkad. Überlieferung: v.me-na-na 
imA in dem Assurbanipal-Brief ABL 1380:1. Rs.l2; v.me-na-nu in ABL 289:8. me-na-nu nB in 
CDh ronicle 1 bei Grayson, Chronicles, 111:15. 16(Det.v).20.26. Die akkad. Belege dürften durchweg 

1- <önig Humban-menana meinen, regierte 691 - 687 v.Chr., bei Hinz (Das Reich Elara, 1964, 124 
f— ) irrig Humban-nimena genannt, s. v.um-ma-an-me-na-nu. Tallqvist, APN 241 unter Umman- 
rrn&nanu, 5 (neu-, spätbab.). 

iZDno-ni achE dann, danach, darauf, da, ap. passäva, bab. iir-ki. 

E3B 10:25.26. 11:30.32. 12:34 und oft in DB. DNa 28. DNh 9:43. Dsf 22°. DSz 21/22. PF 96:9 
( dort, wie Hallock, 1969, 105 gesehen hat, überflüssig). 232:5/6. 272:5 und häufig in FFT. PFa 
SO: 9. Fort. 514-1:4.10.22.27. 589-1:34 . 632-2:14 und passim. XPh 4b:30. XV 3:23. 

rzne-ni sa-ap ap-pa achE nachdem, ap. passäva yai?ä, bab. är-ki lä. 

EZ>B 10:22: me-ni sa-ap ap-pa v.LUGAL.me du-ma nackdem ich mir die Königshcrmchajl anijc- 
^ig-nct hatte. 

me-ni-en nE er bemächtige sich! 

Sh-uN 11. 74:Rs.ll: ul-hi.lg.e ki-te-en a-ni en ki-te-en a-ak me-ni-en ki-te-en ap-pa §u-tu^-ur d.in- 
- sa-si-na-ak a-ak su-gir v.äu-ut-ru-uk.d.nah-hu-un-te i tu-um-ba-ää-da seine Woknstatt soll er mit 
f—nagischem Schutzbann nicht (selber) magisch bannen, sondern er bemächtige sich des magischen 
ScJiuizbannes, den durch Gerechtigkeit (Gott) InSuSinak und König Sutruk-Nahhunte (Tl.) gestiftet 
Fiaben. 

rme-ni-ik aE, mE Machthaber ich (bin); vgl. auch hal.mc-ni-ik; Konig (Drei altelam. Stelen, 
m.925, 40): "Herzog oder Erzherzog, Graf oder Markgraf'; 1965, 97: "Fürst"; M. Lambert (RA 68, 
a974, 10); "conductGur" ; Annelics Kammenhuber (AAntll 22, 1974, 201): "Fürst" ; Fran^oise Gril- 
1 ot (DAFI 3, 1973, 129): "prince"; F. Vallat (DAFI 8, 1978, 98): "conducteur" ; A. Kammenhuber 
(;;;AAntI-I 26, 1978,234): "Statthalter". 

Sir 5° (W. Farber, ZA 64, 1974, 77). Siw 3:5: me-iil-ik ha-dFi-am-[li-ikj Machthaber von Elam bin 
Uch. Hnum 4 0:2: me-ni-ik ha-lams-ti-ik (Variante; Hauptexemplar hat me-ir-ri-ik). Shl 44a:]2°. 
^4c:7: me-ni-ik ha-tams-ti-ki a-ak äu-se-en-ki Machthaber von. Elam und Susa bin ich. 47:8. 49:5. 
S4 1:19". Hutl 61 B-C:12: me-ni-ik ha-ta-am-ti-ik. 

rme-ni-ip mE Machthaber, Fürsien; König (1965, 124): "Fürsten"; Erica Reiner (Language, 
Ä969, 100): "leaders". 

Shl 54 1:94: §u-ru ni-qa-me i'i-ri-ip ge-ik-pi-ip me-ni-ip ha-tams-ti-ip unser Glück sind die From- 
T-T\en(?), Künstler(?) und Fürsten von Elam. 

rme-ni-ir mE Machikabar, Fürst; F. Bork (AfO 9, 1933-1934, 294): "Herzog"; König (1965, 
M.3S): "Fürst"; M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 45): ""successeur, prince heritier", devenu finalement 
"prince" ou "roi", ce qui represenle une evolution analogue ä celle du titre de sukkai en Elam"; 
K^ran^oise Griliot (DAFI 3, 1973, 120): "prince"; M. Lambert (RA 68, 1974, 10): "conducteur"; 
W. Vailat (RA 79, 1985, 45): "souverain". 

Kut] 60:1. 61 A:4. 62:1. Anzan 1:6: me-ni-ir ha-tams-ti-ir a-ak h.su-Se-en-ri der Fürst von Elam 
^nd Susa. 

Enie-ni-ir-ri mE einer, der in seine Gewati bringt, hcherrschl; V. Scheii (Mem. 11, 1911, 54): 
■^""le prince, le chef", d'oii "(celui qui) commandera le royaame, exercera le pouvoir"", a.O. 56: 



me-ri-ir 
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"celui qui le pouvoir tiendra", a.O. 117: "regnera"; König (1965, 115): "Reich-Beherrscher"; 
Frangoise Grübt (DAFI 3, 1973, 140); "conducteur"(?). 

ShI 48b:54; !li-qa-mej ak-qa me-ni-ir-ri |si-ya-an] d.in-su-uä-na-ak-me [....j wer das Reich tn seine 
Gewalt bringt, den Tempd des (Gottes) In^usinak /..../- 48b:60: jli-qa-raej ak-qa me-ni-ir-ri \tu4- 
-up-pi-me]-ü'me in-ri mi-ir-ri-in-ri wer das Reich in seine Gewali bringt, meine Inschriftf?) nicht 
salbt(?). 

me-ni-pa rnE Mächlige{\)\.). 

ShI 54 1:39: [hu-su-pa| ha-ap-hu me-ni-pa gi-el-hu-na za-|na ....) gi-ei-ti-na a/s Vergeltende möchten 
wir anhören, als Mächtige mäclüen wir gebieten, du Herrin /..,/ mögest du gebieten! 

hh.me-nu-iz-za-ya N.pr.m. ap. 
Fort. 9054:6. 

me-nu-me nE Dach{7)\ in Fs. Taqizadeh (1962, 109) noch "Denkmal" (?). 

Ilanne 75:15: jich baute einen Tempel] a-ak pa-ka5-kt hu-h-be me-nu-me i qa-tuj|-h und mit jenen 

Trophäenf?) [aus SilhiteJ bekrönlef?) ich dessen Dach(9). 

me-qa-na achE zum Pß.anzcn, so wohl richtig R.T. Hallock (DAFI 8, 1978, ]36): "(for) plan- 
ting(?)". 

PFa 33:9: |1168 BaumseUlinge] GIS.hu -sa me-qa-na zum Bäumepflamen. 33:15.24.29.36. 

me-ra - s. me-ra.mur-ti 

me-ra-h - s. den Eigennamen gu-ri.me-ra-h 

niG-ra-h.i-da-du N.pr.m. aE, etwa ich folgtef?) (Gott) Idadu. 

Mem. 10, 190Ö, Nr. 10:2. 

me-ra.mur-ti N.pr.m. aE, etwa Gewaltigen- Hochsitz (d.h. ein Hochsitz Tür einen Macht- 
haber?), aus Haft Tepe, dem alten Kabnak; s.a. die Eigennamen dak-nu-ra.d.me-en-ra.mur-ta, 
uk-ku-!u.me-en-ra.mu-uT-ti. 

S.jur. 163:24. 

nie-ra-nu-um Name eines aE Kanales bei Susa. 
S.jur. 350:1. 366:2. 452:7. 

me-[r]a-ra N.pr.m. aE, Koseform zu mera, das einen Nachkömmling bezeichnen könnte; R. 
Zadok (BzN 18, 1983, 103) stellt das Stichwort zusammen mit mi-ri-ri zu miri, nicht überzeugend. 

Mem. 10, 1908, Nr. 59:11. 

nie-rj aE ein Nachkommender (1) (ZA 58, 1967, 79). 

Hita 2 V:24: gü-li-ir |n]a-ra-am.d.sin(EN.ZU) |ir{ me-ri jpu-b]l-§u-ra ein Biitflehender (des Königs) 
Naräm-Stn, der hernach anmaßend wird (ganz unsicher). 

me-ri-ir achE ein Nachkommender, Hinlcrhcriger in der Wendung me-ri-ir da-qa hinterherge- 
schickl, auf dem Fuße nachjolgend; Hallock (1969, 729b): "should mean "after hira". Analysis 
uncertain"; Franqoise GriUot (JA 271, 1983, 210 Anm. 16): "me-ri-ir = (ir) me-r i-r "(lui) arriere-ä 
lui-de", c'esl-ä-dire "(lui) k Parriere de lui", ou "(lui) derriere lui"". 

DB 47:32: [me-ni v.jrni-jrna-na v.las-su-ip| i-da-qa me-ri-ir da-qa sa-ak dann zog Viväna mit den 
Truppen als Hinterhergeschickter los (= dann verfolgte Viväna (den Feind/ mit den Truppen), 
passäva viväna hada kärä nipadi ta[ya]i aSyava, bab. är-ki jv.üj-mi-ma-na-' a-na tar-si-äü-nu 

it-ta-lak. 
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ijrne— ru.KI aE Ortsname in der Susiana. 
S-jiar. 540:7. 

nrae— ru-qa mE geweihi{'!). 

SUil 46:50: sa-am-mi me-ru-qa ... zu-ba-ar la-an-si-ti-in-[ni] äa-ri-h su-h-te-ir-ma ta-[h] ich goß aus 
G^oCdbwnze ein gewcihtcs(?} aammi ich stellte es in den Altarschrein; König (1965, 105) las 
ss-srn-rai-rae ru-qa, aber dies ist im Hinblick auf das folgende Stichwort nicht wahrscheinlich. 

nrae— ru-uk-na mE es möge, soll geweiht werden!['!). 

Süll 54 1:76: ri-e i nu-ku-un hi-ii-ki me-ru-uk-na diese Erniefrüchief?) mögen als Gotiesgabef?) 
ir-n. I'üUe(?) geweiht u)erden!(?); König (1965, 123): "möge gepflegt (= behütet) werden!" 

nriG-ru-ur-ra mE = mer.u.ra ein späterer als ich; Ilüsing (Quellen, 1916, 96): "der spätere?"; 
Idöriig (1965, 95): "(er) befürsorgt" . S.a. die Variante m|i]-n]-ur-ra. 

S IhoN 42:9: su-un-g\r ak-qa me-ru-ur-ra ein König, der nach mir kommt', Frangoise Grillot (JA 
2 "71 , 1983, 211): "le roi qui, en arriere de moi = le roi qui, apres moi", 

h-h-me-sa-ak-qa N.pr.m. = ap. "vaiifaka- oder *maii?aka-, s. unter hh.ma-a-sa-ak-qa. 
P-F 1942:37/38. 1943:39.41/42. Fort. 8969B:5/6. 

^.^E^S sumerisches Pluralzcichcn, dient im Elamischcn als Kennzeichen für Logogrammc, ab- 

g .«kürzt lg. 

ucie-ää achE später, nachträglich. 

F^ort. 9120:6: hh.kur-taS ... ap-pa me-ää kin-nu-qa j4rllicitcr die später eingetroffen sind. PT 
2 :xH-6(?). 

rKiG^-ga-an achE Nachtrag, nachträglich', dient auch, wie Hailock (1969, 730a) sah, zur Kenn- 
zeichnung von Schallmonaten; s.a. me-iä-si-in, me-äi-in. 

F*F 246:9: d,ml-qa-na me-Sä-an Schall- Viyaxana (d.h. als zwölfter Monat verdoppelt; gemeint 
ist somit ein nachträglicher Viyaxana als 13. Monat im 22. Jahr des Darius = 499 v.Chr.). 
1 021:13: [ein Bursche erhielt die ihm monatlich zustehenden IS Mafl Gerste für einen Zeitraum 
V or» sechs Monaten auf einmal mit der Begründung:] me-äa-an si-ti-ra lak-ki-ik-ra nac/iirög/ic/e als 
c in genesener Hinzugesloßener; Hallock (1969, 295): "(He is) one who was transferred(?) (as?) 
a_Ti artercomer(?)". Fort. 2851:9: [Kleinvieh] ap-pa me-äa-an uk-gi zik-kak-qa was nachträglich 
s einem Konto gutgebraeht worden ist. 

mG^Sd-an-na achE nachträglich himugcfügi im Sinne von Sc/taft -Monat; s.a. me-Sä-an, me-Sä- 
-ino-, me-ää-nu. 

F'F 1844:13: d.ITU.lg d.mi-ya-kän-na-iä me-sä-an-na h.be-ul 24-na (im) Alonai Schalt- Viyaxana 
cffes- S4. Jahres (des Darias}. 1943:3: d.qa-ir-ba-äi-ya me-Sä-an-na Sc/ia/tmono< Xärapaäya (im 19. 
J ahr des Darius ]= 503 v.Chr.] gab es zwei sechste Monate). Fort. 2033-1:10.19.30.35/36.38. 

r3:ie-äa-rne-ra-qa achE außerhalb von, anderwärts; Hallock (1969, 730a): "in addition to". 
DMa 3:13/14: me-sä-me-ra-qa v.bar-sip ik-qa-mar zusätzlich über Persien hinaus, ap. apataram 
ImaCä pärsä, bab. e-lat KUR.par-su. XPb 3:14/15: ap-pa me-sa-me-ra-qa da hu-ud-da-ra was ich 

az-ndcrwärts auch noch baute (im Gegensatz zu hier in PcrsepoHs), ap. taya-mai apataram krtam, 
b»ab. weicht ab. XPh 3:12: me-sa-me-ra-qa ha-iz-za h.ba-ir-gi außerhalb von Persien. 

I3ie-ää-me-ra-gä-e achE nachmals, ap. aparam, bab. a-na. är-ka-a-tum UD-mu. 
DSab 2: ak-qa me-ää-me-ra-sä-e [zf-ya-man-raj tur-na-in-ra jdamitj der welcher nachmals sie /die 
Darius-Statuej erblickt, wisse; F. Vallat ergänzte die Lücke zf-ya-ma-an-ra, aber dafür reicht der 
F3.a-um nicht aus. 
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me-ää-na achE nachträglich (eingeschoben) zur Kennzeichnung von Schaltmonaten; s. unter 
me-5ä-an; A. Poebel (AJSL 55, 1938, 137): "corresponds to the Akkadian sanü (Sumerian m i n 
- k am), "second", "other", of the inlercalary month ... as well as to Akkadian arkü, "later"". 
PF 297:9: d.ITU.lg ap-pa d.mi-kin-na rae-ää-na-ma im Monat, welcher der Schalt- Viyaxana (ist). 
660:8. 764:8. 765:13. 894:11. 973:6/7. 998:9. 999:6. 1257:7. Fort. 5785:7. 8925C:10. FT 
10;Rs.3: qa-ir-ba-äi-yame-§ä-na "Kaibashiya the later" (Cameron, 1948, 98), ebenso 11:10. 27:13: 
1 d.mi-kän-na ir-ip-na 1 d.mi-kän-na me-ää-na "1; Viyaxna the former; 1; Viyaxna the later 
(intercalated)" (Cameron, 1Q4B, 128). 79:10: ku-iS d.mi-kän-na me-5ä-na 6ifi aum Schalt- Viyaxana 
einschließlieh; (Cameron, 1948, 195): "through the later (intercalated) Viyaxna". 

hh.me-Sä-na N.pr.m., s. unter hh.raa-a-ää-na. 

Fort. 8925:17. 

me-3i-uu achE - s. das vorvorige Stichwort. 

PF 864:7: d.mi-kän-na-ig me-Sd-nu-ma im SckaH-Viyaxana. 

h.me-Sä.qa-pa-qa-pa-qa achE lange danach, wörtlich später gänzlich^ ap. abyapara<m> in 
der Folgezeit, bab. ina ku-tal ul-lu-ü lange danach (M.-J. Steve, Stir 4, 1975, 14). 

A^Sa 3/4. 

me-Sa.rU'tü N.pr.fem. aE. Bei der Lesung des schwierigen Stichwortes war uns R. Borger 
behilflich; sie ergab me-Sa-ru-ut. Wir erwägen jedoch eine Transliteration tü für ut, weil sich so 
eine spätere Gemahlin oder Zweii-Gattin ergäbe, also ein weibliclier Name. Die Möglichkeit einer 
Lesung me-äa-ru-ut als Mannesname bleibt aber offen. 
M&m, 18, 1927, Nr. 138:3. 

me-Si - s. den nE Eigennamen hw.li-ik-me-äi 

me-ii-in achE später, nachträglich; s.a. me-iS-äi-in, wohl = me-§ä-an. 

Fort. 2935:9: [eine Fürstin hatte als Verpflegung zwei Schafe erhalten) me-Si-in hh.LUGAL ifc-ki- 
-mar ir-pi in pa-ra^-da nachträglich; (denn) sie ist vom König nicht früher angereist gekommen. 

hh.me-gi-iz-za N.pr.m. ap./medisch, entweder 'maisaiCa- oder 'vaisaica-(?) (vgl. Sprachgut, 

1Ö7S, 157). 

PF 1730:2/3. 1742:3. 

me-Su-ba-me aE aus einem vermutlich aE Beschwörungstext aus Tello; Wortabtrennung un- 
sicher. 

Inc. 70 J:23: me-Su-ba-me zi-|x]-bi ru-pu, 

me-te aE Sieg{l) in aE Strichschrift (IrAnt 2, 1962, 16; AiFF, 1969, 39). 

KutI 1:1: me-te na-ru-un-te tak Sieg durch (die Göttin) Narunde ward bewirkt (unsicher). 

me(?)-te achE 

Fort. 6087:4: [1600 Maß Mehl Verfügung des N] h.ba!-ir-Sa-an me(?)-te te-um-be-ir am(?)-ma(7) 

(noch unverständlich). 

me-te-e - s. den Eigennamen ai.me-te-e 

me-te-en aE Sieg; s.a. die Eigennamen v.at-la.me-te-en, i-gi .me-te-en, ku-li.me-te-en, ku- 
-te. me-te-en, ku-uk.me(?)-te-en. 

KutI 0:3: me-te-en hu-hu-ta"-ki ich bin ein Sieg-Erwirkender(?) (in aE Strichschrift, AiFF, 1969, 
33). 



me-tc-cn-da 



jrxie-te-en-da mE du hast besiegt, erobert; König (1965, 80): "du bist gezogen"; s.a. me-te-en-ta. 
ShTiN 28 Arl4: ri-it-Tu(?) |h].ha-äs-inar uz-zu-un-ta h.§a-h-na-am ki-el me-te-en-da als Zehnten- 
.^rheberf?) bist du (Gott JnSuSinakJ nach Hasmar gezogen, das Sahnam-Gebiet(?) hast du erobert. 

ime-te-en-ki mE ein Siegender (war, bin) ich. 
Shl 55:3; | | me-te-en-ki el-l|i j. 

rrToe-te-en-qa mE ein Siegender bin ich (geworden). 

Shl 51 IV:7 {ohne Kontext); König (1965, 117): "als ich gezogen war". 

ime-te-en-ta mE du Aast besiegt, erobert; s.a. me-te-en-da. 

Sh-uN 28 A:12; h.le-e-da me-te-en-l.a du fGoit InSuSinakj kost (die Stadtj Teda besiegt; König 
Q19G5, 80): "in' (Stadl) Teda warst du gezogen". 

ime-te-in achE er soll Erfolg haben(l). 

DNb 9:43: |wer sich widersetzt(?)) me-ni a-nu me-te-in der soll dann nicht Erfolg haben (gedei- 
F-ien)!, ap. mä raxiJatu, bab, zerstört. 

rrne-te-na nE des Sieges. 

rNiJi 1:11: t;e(?}-el-te-maTi-pa me-te-na hw,mu-uk-lu.i-na-li-pi-ni sie sind die Gewinner(?) des 
Sieges über Muklunahpi . S add. 1:10/11: te-el-te-man-pa me-te-na hw.mu-ufc-tu4-na-a-h-pi-ni 
ria-ää die Gewinner(?) des Sieges über Muktunahpi berichtetenf?). 

£^.me-te-na-iia N.pr.fem. achE, Koseform zu meten S{eg(l). 
Wort. 8925A;2/3. 

irne-te-ya mE sieghaft; König (1965, 90): "aus- oder fortgegangen" = "des Todes" (unwahr- 
scheinlich). 

Shl 38:29/30: e v.ku-uk.d.kir-ma-ää me-ei-ltu me-te-ya O Kuk-Kinuää, du sieghafter Fürst! 

jsme-tik In aE Stricljachrifl, Zeichen tik noch nicht gesichert (AiFF, 1969, 35). 
E<utlD:l: ik me-t,ik(Y) nahiti(?)-me-ki. 

Erne-ti-ka in aE SlrichsciirifL, das Zeichen ka noch nicht gesichert (AiFF, 1969, 35). 
E^ull D:2: me-ti-ka(?) liu-tal(?). 

Ene-tu - s. dan Eigennamen v.at-ta.me-tu 

fali.me-ul-la N.pr.ra. achE Langer; R. Zadok (BiOr 34, 1977, 79b) erwog eine westsemitische 
ILesung Me-il-la-', hält jetzt aber (BzN 18, 1983, 119) den Namen für elamisch, und zwar für ein 
Hypokoristikon. Bezüglich einer Deutung lang verweist er auf Hinz bei M. Mayrhofer (OnP, 1973, 
S.1063). 
WF 1543:2. 

Ene-ul-li achE lange. 

IDB 66:87: |me]-ul-li da qa-tuk-ti-ni lange noch mögest du leben!, ap. dargam 2Tva, bab. weicht 
sme-ul-li-ik achE lange; vgl. mE me-iu-uk. 

ÜB 60:75; v.nu me-ul-li-ik da qa-tak-ti-ni du mögest lange noch leben!, ap. dargam 2Tva, bab, 
-weicht ab. 

— me-Tim-me-na Endung bei Ordinalzahlen, s. unter -um-me-man-na. 

FT 51:11/12. 
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ine-ya-[in]e(?) achE; Hallock (1969, 730a): "evid. a kind of food". 

PF 807:3/4: [x Artaben] 1 QA.BÄN 3 QA x m6-ya-|mje(?) N (d|u-is; zu x bemerkt Haliock (1969, 
237): "is possibly two signs wr. as ligature. Ii looks Üke BI(!) + MEä(!); but that can hardly be 

Ihe correcl reading". 

h.me-za-ma Ortsname in der Persis (Bezirk III). 

PF 1955:25.29. Fort. 483-3:14". 8972:13. 9015:20. 9045:7, 10198:13. 

hh.me(?)-zl(?)-ig(?) N.pr.m. 
Fort. 8941:1. 

-mi Genitivaffix (selten) statt -me, 

ShuN II. 71:6: ha-at-ti d.p[i-nji-glr-mi das Strajzepter der (Göttin) Pinengir. 

-mi verkürzt aus -uin-ini,s. -um-mi-na und vgl. -me. 
PF 1172:17: h.be-ul 22-mi. 

hh.mi-ba-is-ra N.pr.m. 

PF 2003:4. Vielleicht in Fort. 9011:12 zu ergänzen: hh.mi-ba(?)-|...]. 

hh.mi-ban-da N.pr.m. = ap. 'vibanda- (Sprachgut, 1975, 259, nach I. Gershevitch). 

PF 703:2/3. 715:3. 716:3. 721:2/3. 727:2. 1999:16.17/18. Fort. 626-2:64. 636-2:3. 2392:55. 

5299:2/3. 8925:2°. 

mi-ba-gä-na wohl zu rai-iä-ba-ää-na zu ergänzen, s.d. 
Fort. 6311:5: MUSEN. lg GJS.IN.na mi-ba-ää-na. 

hh.mi-bu-iä-da N.pr.m, = ap. 'vibusta- (Sprachgut, 1975, 259, mit E. Benveniste). 
PF 183:3/4 1491:2. 1529:3/4. 1749:2. Fort. 4904:7. 

kh.mi-bu-qa N.pr.m. = ap. 'vibauga- (Sprachgut, 1975, 259, nach M. Mayrhofer). 
PF 63:8/9. 606:2/3. Fort. 313-1:3/4. 626-3:12. 4581:2. 5681:4/5. 6064:5. 6238:3. 8921:23, 

mi-bu-uk-da = ap. "vibuxt^- entbunden (I. Gershevitch bei Hallock, 1969, 38). 

Fort. 8278:7/8; 2 f.MUNUS.lg f.mi-bu-uk-da-na ap-pi du-nu-is-da zwei fmucri, die entbunden 

hatten, ihnen gab er sie (die GersieJ. PF 1223:5,8; mi-bu-uk-taä. 

hh.mi-bu-za-na N.pr.m. = ap. "vibaujana- (Sprachgut, 1975, 259, nach I. Gershevitch und 
M. Mayrhofer); Bedenken dagegen äußert R. Schmitt (Litterae Numismaticae Vindobonenses, 2, 
1983, 77). 

Fort. 6575:4 (Hallock, 1969, 731a). 

mi-da achE rücke vor, zieh hin!; s.a. mi-te. 

DB 26:23: hi zf-la hi ti-ri-ya mi-da so hatte ich zu ihm gesagt: "Rücke vor (und schlage den 
Feind)!'\ ap. paraidi, bab. a-lik-ma. 

hh. mi-da N.pr.m., wohl ap. Kurzname. 
Fort. 948-3:15.53. 

hh.mi-da-ad-da N.pr.m. = ap. 'vTdäta- (Sprachgut, 1975, 260); s.a. hh.mi-da-da, hh.mi-da- 

-ud-da, 

PF 1158:5/6. Fort. 2509:3/4. 9056:26. 

mi-da-ba-kaä = ap. "vidabaga- "horticultural expert" (D.N. MacKenzie, BSOAS 1971, 609; 
Sprachgut, 1975, 259 f.). 
PF 789:3/4. 



9SI20 



mi-da-bar-ra 



rmL-da-bar-ra woh! ap. Berufsbezeichnung auf -bara Wart in Verbindung mit Cerealien. 
F^'ort. 1265:5: (Mehl) hh.kar-ki-ü hi-äe mi-da-bar-ra du-Sä h.iu-5a-an hh.LUGAL.ik-ki ku-taS-da. 

tah. .mi-da-da N.pr.m. = ap. 'vTdäta-, s. unter hh.mi-da-ad-da. 

-p^T 84:20. 

hnh-.mi-da-ir-da N.pr.m. = ap. 'viÄarta- (zu awestisch zarata-); irrig in Sprachgut, 1975, 261, 
S.ai. hh.rai-tar-da. 
^oxt. 4806:3. 

tnh-.mi-da-kai - s. unter hh.rai-da-za 

l:i2W.mi-[d]a-man-na N.pr.m. wohl = ap. 'vidaraanah-, 

S L45:6. 

tak.nii-da-man-ya N.pr.m. = ap. 'vldamänya- (Sprachgut, 1975, 260; der Lesevorschlag 
■\^&]. da''- von I. Gershevitch und R. Schmitt würde eine elamische Schreibung hh.me-da" erfordern). 
E^ort. 1188:3. 

t3h..mi-da-qa(?)-[x] N.pr.m. ap. 

E^'ort. 9471:2. 

tn.mi-da-qa-an-ti-iä Ortsname in der Persis, ap. 
B^oTt. 2595:11/12. 

tnL .ini-da-ri-ya N.pr.m. = ap. 'mufiriya-, s. unter hh.mu-iz-ri-ya. 
E=*F 1944:59, 1994:8/9. 2CK)5:1. Fort. 8983:15. 

faih .mi-da-sa N.pr.m. = ap. "vtdärfa- (Sprachgut, 1975, 260). 
FT 702:7. 1059:2. 1202:3. Fort. 294-5:3. 

kuk.mi-da-tid-da N.pr.m, = ap. "vTdäta-, s. unter hh.mi-da-ad-da. 
O'ort. 4425:3/4 (-ud- versehentlich doppelt geschrieben). 

fcak.mi-da-za N.pr.m. ap.; vielleicht aber hh.mi-da-kaä zu lesen. 

ET 2087:11. 

t3.mi-da-za-na-ig Ortsname in der Persis = ap. "vTdaCanah- (Sprachgut, 1975, 260). 
B'F 1947:64.72. 

mi-du achE vorrückend, aufbreehtnd, hinmarschtertnd, 

OB 20:80: me-ni v.ü h,ba-pi-li mi-du gi-ud-da dann war ich nach Babylon vorgerückt, ap. passäva 
SJ.i5am bäbirum aäyavam, bab. ar-ki a-na-ku ... a-na E.KI at-ta-lak. 

Izili.ini-dij-iä N.pr.m. = ap. *m76uä-, aram. mdjwäj auf PF 1809 (Sprachgut, 1975, 165). 
ET 671:2/3. 1369:2/3. 1809:1 (Det.v). PFa 11:3. Fort. 4502:2/3. 4872:2. 6516:2/3. 

tah-inj-du-nu-ip Reitknechte, s. die übliche Schreibung mu-du-nu-ip. 
Ei'ort. 5346:10. 

rTii-du-un-ra achE Reitknecht, Husar, Kavallerist; s. die übliche Schreibung mu-du-un-ra. 

E-F 1199:3/4. 

izni-du-ya nE ich bin aufgebrochen, ausgezogen, vorgerückt (ZA 50, 1952, 248; Fs. Taqizadeh, 
Ii962, 109). 

Sanne 75:13: h.sil-hi-te ü-ma be-ip-te-na ... mi-du-ya als (der Ort) Silhite von mir abtrünnig 
^etjuorden war, ... 6iVi ich losmarschiert. 
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mi-el nE Sa/t; s.a. mi-u!. 

Inc. Se A:14: a-ak mi-el MUD.lg.na a-pi un Se-ir-hi pa-h-iä und durch dm Saft des Blutes schützten 
sie mich vor Gefahrf?). 

mi-el-ki i-la-a-ni akkad. der Könige der Götter, Bezeichnung eines Tempels in Cogä ZambTl; 
auch die Schreibung i-la-nt kommt vor. 

UntN TZ 35:3: si-ya-an mi-el-ki i-la-a-ni-rae ku-äi-h ich baute einen Tempel der 'Könige der 

Götter" [nämlich der Götter Napiriäa und Inäuäinal;]; so auch M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 75), 
der auf me-el-ku als elamische Schreibung von akkad. raalku König hinweist; König (1965, 48 f. 
und Anm. 12) gab diese früher auch von ihm gehegte Deutung auf und will mi-ei-ki-i la-a-ni "das 
melki für die Opfer" ansetzen, was nicht einleuchtet. 

mi-e-ri-i N.pr.m. aE; R. Zadok (BzN 18, 1983, 108) betrachtet den Namen als suffigiertes 
Hypokoristikon zu miri. 
S.jur. 60:5. 

h.mi-hal-ge-na (alle Zeichen außer -na unsicher), Ortsname in der Elymais (Bezirk VI). 

PF 417:9. 

mi-hi-hi N.pr.m. aE Kosename. 
S.jur. 349:4.16. 

v.mi-hi-ma-na N.pr.m. = ap. viväna; s.a. v.mi-ma-na. 
PF 455:3. 

hh,mi-hi-ü-uk-qa N.pr.m. ap. 
Fort. e041A:2/3. 

Glä.mi-ig-da-um = ap. "migßa-n. Früchte, Obst, s. unter GIS.mi-ik-tams. 
PF 1154:1/2. 

GI§.mi-ig-da-um.ku-ti-ra ap.-achE Mischwort Obstwart; Hallock (1969, 370): "fruit carrier". 
PF 1305:5/6. 

d.mi-ik-kan-na-iS Monatsname = ap. viyaxana (12. Monat), s. unter d.mi-ya-kän-na-iä. 

Fort. 10822:8/9. 

mi-ik-ki-ma mE mit Blumen[7); König (1965, 75): "auf einem Schiff'^". 

ShuN 20:11/12 (eine Stele wurde mitgeführt] a-ak a-ha-an sa-an-qa ma-äS 6 ma-an mi-ik-ki-ma 

qa-ar-ra-ak und nachdem ich sie hierher verbracht hatte, wurde sie als Feslgabc(?) 6 Monate(?) 

mit Blumcn(?) geschmücki(?) (ganz unsicher). 

d.mi-ik-qa-na Monatsname = ap. viyaxana (12. Monat), s. unter d,mi-ya-kän-na-i§. Die 
Schreibung unseres Stichwortes deutet bereits auf eine ap. Aussprache vTxana. 
Fort. 5901:7 (Hallock, 1969, 733b). 

hh.mi-ik-ra-äg-ba N.pr.m. = medisch 'vigräspa- (Sprachgut, 1975, 261, nach E. Benveniste); 
s.a. hh.mi-ik-ra-i§-ba, hh.mi-ik-raS-ba, hh.mi-kur-ra-ää-ba. 

PF 1650:2/3. 1767:2/3. 1768:2/3. Fort. 975-1:2/3. 8276:2/3. 8960:20. 10784:1/2. 

hh.ini-ik-ra-iS-ba - s. das voraufgehende Stichwort. 
PF 25:2/3. 296:2/3. Fort. 8768:2/3. 

hb.mi-ik-räS-ba - s. das vorvorige Stichwort. 

PF 361:2. 1569:2. 2063:2/3. Fort. 1089:6-8. 1940:2/3. 3354:7-9. 6338:2/3. 9417:2. 
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irani-ik-su achE Malz{l). 

F^ort. 1871:1: 1 BÄN mi-ik-su SE.BAR.Ig.na ... r.ir-taS-du-na. li-ib-ba ma-ak-qa te-rt-qa 10 Maß 
C!erBtcnmalz(?) ... sind vor jder Königini Artyslone verzehrt, gegessen worden. 

CSXS.mi-ik-tains, GI§.rai-ik- tarne = ap. 'migffa- n. Früchte, Obst nach 1. GershevUch bei 
P^a-llock (19G9, 730b], mp. mewag (MacKenzie 55), np. mTwe; das Stichwort muß ap. aber auch, 
v«vie es scheint, Gc/ee, Konfitüre u.ä, bedeutet haben. S.a. GI§.me-ig-da-um, GlS.mi-ig-da-um, 
CISIS.mi-qa-tamc, mi-lk-taä. 

dS.mi-ik-tam5: PF 208:6/7. 209:4. 253:3. 413:8(ohne Det.). 1890:1 und öfter in PFT. Fort. 
017-1:1/2. 2834:5/6; |llO Maß] GIS.GESTIN.Ig.an-na-an ... |N) du-iS GIS.mi-ik-talm5 ha hu-ul- 

- -ta.s Weinmosl erliitll N; damit bereitete er ^Obst' (gemeint ist vielleicht Weingetee). 9030:3 und 
naiehrfach. - GlS.mi-ik-tamr,: PF 205:4/5. 224:3. 225;5. Zahlreiche weitere Belege in PFT. Fort 
«=35-2:7.22. 9021:3: [N erhielt Mehl und sechsmal soviel Weinj GIS.mi-ik-tame hu-iit-ta5 damit 
b»ereitcte er Gelee(?). 9021:16: PAP 10 GIS.mi-ik-tame.GlS.GESTIN.lg da-qa die gesamten 10 
fjSeahj Obstwein sind deponiert worden. Mehrfach in Fort. 

dSIÖ.nii-ik-tamo.hu-Tit-ti-ra ap.-achE Mischwort Obstmacher, Früchteverarbeiter; Ilallock 
[ 1969, 532); "fruit maker". 
F='F 1945:4. Fort. 2023-1:23. 

rmi-ik-taniG-ma-ri-ya-um = ap. ' migöam-xvaryBm Fruehlgrüise. 

E^F '114:4/5: |N hatte 240 Maß Gerste erhallen] mi-ik-tamo-nia-ri-ya-um ha hu-ut-taä-da damit 
F3.at er Frxichtgrütze bereitet. 

r~XlJ-ik-ta§ ap. - s. unter Glä.mi-ik-tams, GlS.mi-ik-tame. 

E'F 415:5/6. 416:4/5, Fort. 971-1:1/2: GIS.mi-ik-ta5 rn-/.f-yii-um Traubenobst. 

E-ni-il-kj aus einem vermutlich aE Zaubertext, Bedeutung unbekannt. 
Eine. 70 E:5: al-ha-hu-di mi-il-ki sa-ar ü äu-ku-ri gu-ub-ba. 

■w.mi-in-da-bar-na N.pr.m. = ap. vindafarnäh, griech. Inlaphernes; s.a. hh.mi-in-tab-bar-na. 
D3 50:40.41/42.42/43. 68:89/90. Fort. 8768:3/4(Det.hh). 

tnli.mi-in-tab-bar-na N.pr.m. - s. das voraufgehendc Stichwort. 

E^oTt. 595-1:8. 

tali.mi-in-tG-iz-za N.pr.m. = ap. 'vindaiCa- (Sprachgui, 1975, 262). Koch: Es handelt sich 
CDfTenbar um denselben Mann, der auch hh.mi-te-iz-za und lih.mi-te-te geschrieben wird; fraglich 
beleibt hierbei, ob es sich um einen ursprünglich elam. Namen handelt, der mit einer ap. Kose- 
F~ ormendung versehen wurde, oder um einen ap., der von den Elamern auch als elam. aufgefaßt 
vA-erden konnte. Einen parallelen Fall stellen hh.zf-ni-ni und hh.zf-ni-iz-za dar. 
E^F 412:3/4. 

imi-in-ti-lu-um mE Ansehen, Ruf{l); König {1965, 93): ''Macht-". 

ShI 41:40: mi-in-ti-lu-um h.Su-äe-en-ni li-äi-e zu-uk-ki-ir-ma-ni ii si-ya-an-me e-ri-en-tum^-ya be- 

— ip-äi-h ku-gi-h um den Ruf von Susa zu seiner Ehre auf zu. richten, schuf (und) baute ich eine 
ZTcmpelanlage aus Backsleinen; König {a.O.}: "um die Macht' von Susa in ihrem Glänze' wieder- 
Imerzustellen, habe ich das Heiligtum mit Brandziegeln gegründet (und) gebaut". 

fcah.mi-in-tuk-qa N.pr.m. = ap. "vindafca- (Sprachgut, 1975, 262); auch eine Lesung 'vindika- 
i st möglich, Koch: Es scheint sich um denselben Mann zu handeln, der auch hh.min-du-qa 
geschrieben wird. 
E=»F 1490:2. 1969:18. Fort. 9058A:14. 
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h.mi-ip-ra-qa Ortsname in der Persis, ap. 
Fort. 579-3:4/5. 

mi-i-ri-ri N.pr.m, aE, Kosename, vielleicht Salbercken; von R. Zadok (BiOr 34, 1977, 78a) 
von mi-ri (me-ir-ru) abgeleitet unter Hinweis auf Ku-tur-mi-ri und At-ta-me-ir-ru-hal-ki; nicht 
Überzeugend, da miri- und merri- verschiedene Stämme widerspiegeln. 
S.jur. 475:5. 

hh.mi-ir-mu-za-na N.pr.m. = ap. 'mrvüana- (Sprachgut, 1975, 169, nach I. Gerahevitch). 
PF 272:9. 

h.mi-ir-qa-an(?)-mar = ap. vrkäna Hyrkanien, heute Gorg&n, mit achE Affix von Hyrkanien 

her. 

Fort. 10784:6. 

v.mi-ir-qa-nu-ya-ip = ap. "vrkänya- mit achE Pluralaffix die Hyrkanier im Sinne von Hyr- 
kanien. 
DB 35:68. 

mi-ir-qa-§ä-na Monatsname = ap. 'vrkaäana- (8. Monat), s. unter d.mar-qa-ää-na-is. 
Fort. 7093:8/9. 

mi-ir-ri-h mE ich salbt.e{l), irrig ZA 50, 1952, 245; V. Scheii (Mem. 11, 1911, 74): "respecter 
(un monument), restaurer, orner"; König (1965, 139): "ich habe betreut (gepflegt)"; F. Vallat 
(DAFI 8, 1978, 98): "j'ai scelle". 

HutI 61 B-C:46; |am vergoldeten Altarschrcin eine vergoldete und versilberte Tür] a-ha-at si-ra- 
-h mi-ir-ri-h nu-un du-ü-ni-h hier hängte ich für dich ein, ich salbtc(?j sie und stiftete sie dir; 
Fran^oise Grillot (Stlr 13, 1984, 189 Anm. 19): "(sur) le suhter d'or, lä, j'ai dresse et dispose 
correctement la porte (les vantaux) d'argent et d'or (iitt. "suhler d'or porte d'argent d'or lä j'ai 
dresse j'ai-dispose-correctemont")". 

mi-ir-ri-in-ri mE ein Salbender (1); V. Scheii (Mem. 11, 1911, 68): "qui respecterait", (a.O. 
117): "ornera"; König (1965, 203) setzt eine Bedeutung "pflegen, bewahren, betreuen" an, Fran- 
goise Grillot (Stlr 13, 1984, 189) "ranger", von "mettre/maintenir en hon ordre", "disposer cor- 

rectement/selon la regle". 

ShI 48b:61/62: [li-qa-me] ak-qa me-ni-ir-ri [tu.i-up-pi-mej-ü-me in-ri mi-ir-ri-in-ri wer das Reich 
in seine Gewalt bringt, meine llnschrift(?)J nicht salbt(?). 54 IV:17; li-qa-mc ak-qa me-ni-i|r-rij 
hu-ma-ak-ri u5-ta-ni si-il-lia-an-ri pu-ii-|in-ri| mi-ir-ri-in-ri wer das Reich in seine Gewalt bringt 
(und] als dazu Erwählter(?) ihren Sockel (nämlich der Siele des Königs Silhak- fnäuSinakj verstärkt, 
wäscht(?j, salbi(?). 54 IV:18: jlu.i)-up-pi-me mi-ir-ri-in-ri (wer) die Inschrift salbt(?j; Frangoise 
Grillot, a.O, Anm. 19; "litt, "inscription-son (sera) maintenant en bon ordre"". 

mi-ir-ri-iä - s. den Eigennamen d.hu-ba.mi-ir-ri-iä 

[hh.iri]i-ir-äü-qa N.pr.m. altiran. 
PT 84:11. 

hh.mi-is-ra-an-qa N.pi.m. = medisch 'vizranga- (Sprachgut, 1975, 268); s.a. hh.mi-is-ra-qa. 
Derselbe Mann wird auch hh.rai-u^ra-an-qa geschrieben, was eher für eine allgemeine Lesung 
"vifiranga- sprechen würde (Koch). 
PF 1493:2/3. 
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Jfcib.mi-is-ra-da N.pr.ni. = medisch "mit?räta- (Sprachgut, 1975, 168); s.a. hh.mi-is-ra-ud-da, 
Äib.mi-tur-ra-ad-da, hh.mi-ut-ra-ad-da, hh.mi-ut-ra-da, hh.mi-ut-ra-ud-da, hh.mi-ut-tar-ra-ad-da, 
Snhi.mi-ut-tur-ra-da. 
3PF 1174:2. 

3hti.mi-is-ra-qa - s, unter hh.mi-is-ra-an-qa. 
-pF 1494:2. 

:3mi-iä-ba-da-na-äS-be medisch-ap. "vispaiana- mit achE Pluralaffix d/er j4rten; s.a. mi-iS- 

. — ba.-tan-na. 

IDZc 4. DSe 2 (anscheinend mit Det.v). 

3ih.Tni-iS-ba-ik N.pr.m. ~ medisch 'vispaka- (schon mittelmedisch vispak, Sprachgut, 1975, 
:^&6, nach M. Mayrhofer). 
rPFa 2:2. Fort. 6411:2. 

Zhb.mi-ig-ba-man-da N.pr.m. = medisch 'vispavanta- (Sprachgut, 1975, 266 f., nach E. Ben- 
— veniste); s.a. hh,mi-iS-ba-un-da. 
ZPF 1143:2. Fort. 4554:2. 5042:2/3. 

rh.mi-iS-ba-mi-ut-ra-mi-iS Ortsname in der Persis, medisch *vispamii?räna-. 

□Fort. 8975:1. 

rf.tni-iS-ba-pfr-ri-ya N.pr.fera. = medisch 'vispafryä- (Sprachgut, 1975, 266, nach I. Gershe- 
-^itch). 
Tort. 471-1:34. 

lih.mi-ig-ba-ra N.pr.in. = ap. *vahyazbara- (Sprachgut, 1975, 253); s.a. hh.mi-iä-bar-ra. 

PF 1949:17. 

Ihh.mi-iä-bar-ina N.pr.m. = ap. "vahyasparva- (Sprachgut, 1975, 253); s.a. hh.mi-iS-p(r-ma. 
DB 68:90: v.mi-iä-bar-[maj. PF 158:8. 496:2. 497:2. 588:2/3 und neun weitere Belege in PFT. 
Port. 303-1:2. 4739:8/9. 5361:2. 11284:1/2 und vier weitere Belege in Fort. 

lih.mi-ig-bar-na N.pr.m. ~ medisch *visfamah- (Sprachgut, 1975, 265, mit M. Mayrhofer), 
PF 311:2/3. 498:2/3. 1970:18. 2084:9. Fort. 5055:4/5 (-bar- unsicher). 5361:2. 

3iw.mi-ig-bar-ra N.pr.m. = ap. 'vahyazbara-, s. unter bh.mi-ig-ba-ra. 
S 54:8. PF ie3S:3(Det.hh.). 

mi-iä-ba-äa-na " medisch "vispazana- aller Arten; s.a. mi-iS-ba-lan-na, mi-ig-ba-za-na. 
PF 1747:8/9. 1748:4/5; MUSEN.lg mi-iä-ba-Sä-na Geflügel aller Art. Fort. 2227:18. 

hb.ini-is-ba-äe-na N.pr.m. = ap. 'vispägaina- (Sprachgut, 1975, 265 f.). 
Hallock bei 1. Gershevitch (TPS 1969, 191). 

h.mi-iä-ba-Si-ya-ti-ig Ortsangabe = medisch 'vispääyäti- (Sprachgut, 1975, 266, mit G.G. 

Cameron). 
PT 49:7. 59:7. 

mi-i§-ba-tan-na = raedisch-ap. 'vispafiana- a//er /Iri/'e«^; s.a. mi-iä-ba-za-na, mi-iä-ba-5d-na. 
PF 1749:4/5. 

lih.mi-iS-ba-tur-ma N.pr.m. = medisch 'vispatarva- (Sprachgut, 1975, 266, mit E. Benve- 
niste), 

PF 1077:2. Fort. 10309:1/2. 
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hh.mi-ifi-ba-un-da N.pr.m. = medisch 'vispavanta-, s, unter hh.mi-i§-ba-man-da. 
PF 1142:2, 1198:3/4. 1964:12. Fort. 5694:2/3. 

h.mi-iä-ba-u-za-ti-iS Ortsname ViSpauzätiS in Parthien. 
DB 35:70. 

mi-iS-ba-za-na = medisch 'vispazana- aller Art(en), s.a. mi-i§-ba-äa-na, mi-iä-ba-tan-na. 
DPa:3/4: v.LUGAL v.da-a-ü-iS-be-na v.mi-iS-ba-za-na-ää-be-na König der Länder aller Arien 
(fehlt im ap. Text). Fort. 6478:8; PAP 5 ME 8 MUSEN.lg mi-iS-ba-za-na insgesamt SOS Stück 
Geflügel aller Art. PT 79:4/5: mar-ri-ip mi-iS-ba-za-na Handwerker aller Arten. 

hb.mi-iä-be-a-sa N.pr.m. - s. das folgende Stichwort. 

PF 160:9/10. 

hh.mi-ifi-be-Ba N.pr.m. = ap, 'vispaitfa- (M. Mayrhofer, OnP, 1973, 8.1120). 

PF 159:9°. 385:2/3. 386:2/3. 2018:15. Fort. 957-2:1/2. 4713:6/7. 5431:2. 5496:1/2. 6580:2. 

v.mi-iS-da-ad-da N.pr.m. = ap. vahyazfiäta, s. unter hh.mi-i£~da-da. 

DB 40:1. 41:9.11. 42:12/13°.15/16M7''. 43:18°. 45:20.24°. 47:30. 52:57°. DBh. 

v.mi-iS-da-äS-ba N.pr.in, = ap. vtäläspa, eigentlich medisch, griech. Hyslaspes. 

DB 1:1/2. 2:3(zweimal). 35:69.70.71/72. 36:73/74.74(zweima!).76. Passim in anderen Darius- 

Inschriften. Mit Det. hh: PF 1596:6-8. PFa 31:14/15. Fort, 6544:6. 9000:19/20.21/22. A^Sa 

3(Det.hhh). 

hh.mi-ig-da-a-ya N.pr.m. = ap. "vahyazfiaya- (Sprachgut, 1975, 2S3). 

PF 126.3:2. 

hh.mi-iä-da-da N.pr.m. = ap. vahyazfiäta (Sprachgut, 1975, 263); s.a. hh.man-iä-da-ad-da, 
hh.mi-i§-da-ad-da, hh.mi-iä-da-ud-da, hh.mi-si-da-ud-da. 
PF 464:3. Fort, 905aA:12. 

hh.mi-iS-da-na N.pr.m. = ap. 'viätäna-, s. unter hh.mi-iä-tan-na. 

PF 1544:2/3. Fort. 5347:3. 

mi-iä-da-ti N.pr.m. aE, vgl. ku-ltu-da-ti. 

Mdm. 14, 1913, Nr. 79 (bulla mit diesem Namen, sonst nichts), 

hh.mi-i6-da-ud-da - s. unter hh.mi-iä-da-da. 
Fort. 2299:2/3. 

h.mi-i§-du-ba Ortsname in der Persls, s. das nächstfolgende Stichwort. 
PF 1947:69. Fort. 600-2:3°. 2513:16. 

h.mi-iä-du-ba-ig Ortsname in der Persis (Bezirk III), s. das voraufgehende Stichwort sowie 
h.mi-ig-tams-ba-is und h.mi-iä-du-uk-ba, die zu einer ap. Lesung -taupa im Hinterglied führen. 
PF 971:10°/11. 2042:3/4. Fort. 10237:22. 

hh.mi-is-du-kag-na N.pr.m. 

Fort. 6780:2 (Haüock, 1969, 732a; Cameron, 1948, 52 Anm. 42). 

mi-ig-du-ma-kaä = medisch ' vTstaxvEika- Zwanzigstd-jKrSa-jStück, Bezeichnung einer Siiber- 
geideinheit im Werte von '/jo KrSa = einem halben Silberschekel = -,90 Goldmark (Neue Wege, 

1973, 71 f., mit I. Gershevitch). 
PT 1963-20:3/4.15/16.20.26. 
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<1 .iEii-iä~du-gi Name einer altiranischen Gottheit 'MiädusB (fem.) (Sprachgut, 1975, 168); s.a. 
d -iini-iä-du-Si-iä. I. Gershevitch (bei Haliock, 1969, 732a): ""giving reward", as epithet for the 
A— vestan goddess Aäi". 
p-F 336:5. 

(L .iBii-iä-du-gi-i§ - s. das voraufgehende Stichwort, 
p-F 337:9/10. Fort. 2406:6. 2765:5/6. 6510:5. 

tti .nni-iS-du-uk-ba Ortsname in der Persis, s. unter h.mi-iä-du-ba-iä. 
P»F 158:3/4. 

ncii-iä-du-ya = medisch "vTstaxvya- Zwanzigstel (Sprachgut, 1975, 267, nach 1. Gershevitch, 
XTP S 1969, 174 r.). 

F=*F 1260:10/11. Fort. 2687:5/6(-iä- ausgefallen). 2689:5. 

Imh -mi-iS-kar-ra N.pr.in. = ap. vahyaskara-, s. unter hh.man-ya-iä-kur-ra. 
P'F 1757:4. Fort. 5809:2. 

lmh.mi-iä-ku(7) N.pr.m. 
F^F 706:8/9. 

hsih .mi-iä-kur-ra - s. hh.mi-i§-kar-ra. 

F^'Fa 30:27. 

l3ih .mi-i§-mi-na N.pr.m. = ap. "viSmina- (Sprachgut, 1975, 267, nach I, Gershevitch). 
F=*F 1315:6/7. 1316:7/8. 1319:7/8. 1322:7/8. Fort. 7107:4. 

l:Di.rni-iS-na-qa achE Übel, Unheil] s.a.. mi-is-nu-qa, mus-nu-ik, muä-nu-qa. 

,^\.^Sa:5: |dic Götter sollen beschützen) h.mi-is-na-qa h.inar-te(?)-ma h.mar vor allem Unheil, ap. 

jüia-cä] vi|sp)ä gaslä, bab. la-pa-ni bi-i-sti gab-bi. 

r3ii-i§-nu-qa achE Übel, Unheil, s. das voraufgehende Stichwort. 

XPh 4c:35: ku-ud-da da-a-ki daää-ri ap-pa mi-iä-nu-qa hu-ut-tuk-qa und anderes gab es noch, das 

tühel gemacht war, ap. Uta anyaS-ci äha taya duäkrtam akarya, bab. u ää-nu-ü i-ba-äS §ä bi-i-äi 
ep-su, 5:48: |Ahuramazdä.h möge mich schützen) ap-pa mi-is-nu-qa ik-ki-mar vor dem, was übel 
rst, ap. haCä gaslä, bab. la-pa-ni im-ma ba-i-Si. 

tah .mi-iä-pa-na N.pr.m. = ap. 'vahyaspäna- (Sprachgui, 1975, 252, nach E.Benveniste). 
E^F 51:7. 

fcali.mi-iS-pfr-ma N.pr.in. = ap. 'vahyasparva-, s. unter hh.mi-is-bar-ma. 

E^ort. 435-2:13. 

tili.mi-iä-pi-za N.pr.m. = medisch "vispaica- {Sprachgut, 1975, 2G6). 
E'F 1564:3/4. 

tnh.mi-iä-pu-qa N.pr.m. = medisch *vispauka- (Sprachgut, 1975, 266). 
Elatlock bei 1. Gershevitch (BSOAS 33, 1970, 88). 

fnh.mi-iä-pu-ut-<ra> = medisch "vispulJra-; vgl. hh.mi-iä-Sä-pu-ut-ra. 

:iE'Fa 33:10, 

imi-i§-[q]a-ir-tag — ap. "vahyaskrtam bessergemackt, 
IDNb 9:37; von der ap. Fassung nur [ jtam erhalten. 
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hw.mi-iS-qa-ma N.pr.m. - ap. "vabyaskäma- (Sprachgut, 1975, 252, nach G.G. Cameron, 
E. Benveniste, M, Mayrhofer). 

S 19:4. 55:4. 61:5. 83:Rs,4°. 145:Rs.8. 155:6. 160:10°.Rs.5, 169:23°. 190:5, 

hh,mi-is-rad-du N.pr.m. = medisch ''vahyasxratu-. 

Fort. 1434:2. 

hh.mi-ig-ra-ud-da N.pr.m. = medisch "mitfräta-, s. unter hh.mi-is-ra-da. 
Fort, 10202:14. 

hh.mi-i§-ää N.pr.m. = ap. 'miga-. 

Fort. 9028:21, 

hhh.mi-iä-lä = ap. "tni?a-, Name des Gottes Mithra. 
A2Sa:4.5. 

d.mi-iä-gä-a-ba-qa = ap. 'visai bagä alle GStler (Or 39, 1970, 428; Koch, Rel.Verh., 1977, 
87 fF,); s.a. d.mi-5ä-a-ba-qa, d.mi-ge-ba-qa, d.mi-iS-äG-ba-qa. 

Fort. 8961:5. 

hh.mi-ig-gä-ak-qa N.pr.m. = ap. 'migaka- (Sprachgut, 1975, 165, mit M. Mayrhofer). 
PF 1946:73^77. Fort. 5403:7/8. 

hw.mi-iS-äd-a-nu N.pr.m. 
Inc. 70 L:5 (nE Zeit). 

hh.mi-ig-gä-ba-ad-da N.pr.m. = ap. 'micapäta- (Sprachgut, 1975, 165); s.a. hh.mi-iS-§ä-ba- 

-da, hh.mi-ls-sä-ba-ud-da, hh.tni-äa-ba-ad-da, hh.mi-Sa-ba-da, hh.mi-äa-ba-ud-da. 

PF 51:5. 52:5/6. 1182:6/7. 1281:2/3. 1801:8/9. Fort. 2218:23. 5998:2/3. 7974:12/13. 10615:4. 

11761:6/7.15.16. 

hh.mi-iä-gä-ba-da - s. das voraufgehende Stichwort. 

PF 701:8. 753:2. 1224:10/11. 1495:2. 1791:6 (aramäische Aufschrift mSbd). Fort. 487-1:2/3. 
1844:2. 2485:4/5. 5997:1/2. 9012:15. 

hh.mi-iä-ää-ba-du-iä N.pr.m. = ap. "migabäiJij- (Sprachgut, 1975, 164, nach E. Benveniste). 
PF 409:3/4. 410:3/4. 1150:2/3. 1151:3/4. Fort. 1638:3/4. 

hh rni-iS-ää-ba-qa N.pr.m. = ap. 'mlca-baga Mühra-Baga, wozu mit Mary ßoyce (Ada 
Iranica 21, 1981, 72) Art.^Pa:25 Mitfra Baga zu stellen sein dürfte. 

Fort. 8320:2. 8960:2°. Dazu Hallock (bei I. Gershevilch, Fs. Pagliaro II, 1969, 209): hh.mi-iä-äa- 

-ba-qa-dä. 

Iih.mi-i§-gä-ba-ra N.pr.m. = ap. "raigabara-. 
Fort. 9359:1. 

hh.mi-iS-gd-ba-ud-da - s. unter hh.mi-iä-ää-ba-ad-da. 

PF 332:2-4. 1553:2/3. 1554:2/3. 1970:21/22. 1986:32. Fort. 287-2:2/3. 2138:3/4. 5351:3. 
mi-iS-Sä-da-a-hu-is = ap. visa-dahyu- All-Land-. 

XPa 3:11/12; hi h.e-el mi-is-5a.-da-a-hu-is dieses Tor aUer Länder", ap. imam dvanJim visa- 
dahyum (accsg.m.), bab. KA a-ga-a ü-'-is-pi-da-a-^-i MU-äü. 

mi-ig-ga-da-iia-is-be = ap, "visaßana- mit achE Piuralendung aller Art(cn); s.a. mi-ää-tan- 
-na-is, mi-i§-ää-tan-na-ä5, mi-is-tan-na. 
DNa 2:8. 
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tah-.rni-iä-gä-mi-ig-gä N.pr.m. =^ ap. "visämiga- (Sprachgut, 1975, 264 f., nach I. Gershevitch). 
EJ'oTt. 5664:7/8. 

fczii».nii-iS-Sä-na-pa N.pT.m. = ap. "micanäfa- (Sprachgut, 1975, 165, nach M. Mayrhofer). 
E^T 1963-8:x+9. 12a:x+5. 

t3lx.ini-i5-6ä-pu-ut-ra N.pr.m. = medisch *visapuiJra- (Sprachgut, 1975, 265, nach I. Gershe- 

■v=ritch). 

E^OTt, 2720:2/3. 

lnl».nii-iä-gä-9U-u-za-na N.pr.m. ap. 
E'F 1496:2/3. 

rrni-iS-§a-tan-na-äg = ap. "visaÄana- aller Arl(cn); s. unter mi-iä-äa-da-na-ig-be. 
EToTt. 669-1:4/5: 1 ME 9 MUSEN.Ig mi-i|S]-gä-tan-na-äS 109 /Stückj Gefligtl aller Arten. 

c3.3mi-ig-§G-ba-ki-ya = ap. *visai-bagä-ya, s. unter dem folgenden Stichwort. 

;E<'ort. 8951A;2; |ein Magier und 'Feuerschürer' erhielt Gerste für Opferzwecke: 3 Artaben für 

INapiriga) 2 gal d.mi-iS-Se-ba-ki-ya ziuei /j4ria6en/ als Opferspende für Visai-Bagä Calle Götter"), 

cd.mi-ig-ge-ba-qa — ap. "visai bagä alle Götter, s. unter d.mi-i5-Sä-a-ba-qa. 
¥F 338:5/6. Fort. 9000:2/3°. 

Rih.mi-iS-gG-iz-za N.pr.m. = ap. 'misaita- (Sprachgut, 1975, 164). 
JFoTt. 2406:3. 2765:3. 6510:3. 

Bhh.mi-iS-Se-na N.pr.m. = ap. 'migaina- (Sprachgui, 1975, 165). 
WF 1497:2. 

Bbh.mi-iä-gi-ya-an-na N.pr.m. wohl = ap. "miga-yäna- mit E. Benvenisle, Titres et noms 
jpropres en iranien ancien (1966) 89; N. Sims-Williams (IIJ 20, 1978, 98) stellt zu Benvenistes 
IDeutung als "faveur de MiiJra" sogdisch mgyy^n unter Hinweis auf D. Weber (IF 77, 201, Nr. 27), 
•erwägt aber auch die Möglichkeit einer Glejchsetzung mit hh.mi-iS-Se-na. Weitere Möglichkeiten 
MB Sprachgut, 1975, 267 unter 'visyäna-. 
□PF 192:3. 

zmi-i§-äi-ya-da-ud-da ap., bezeichnet nach Hailock (brieflich an Hinz) ein Tier näher. Dem 
"Vorschlag von Hinz (Sprachgut, 1975, 265), 'visiyäfiäta- im Känigshof geboren zu lesen, stimmt 
rrvl. Mayrhofer (AfO 25, 1974-1977, 183a) nicht zu. 

jhb.mi-ig-gi-ya-ma-na N.pr.m. = ap. "visyamanah- (Sprachgut, 1975, 268). 
IPF 1987:28.31.54.70. 

Ihb.mi-ig-gu-rnan-da N.pr.m. — ap. "visavanta- (Sprachgut, 1975, 26S, nach E. Benvenisle 
-und M. Mayrhofer); s.a. hh.mi-iä-un-da. 
ZFort. 8866:2/3. 9408:2 (Hailock, 1969, 732b). 

Zhh.mi-ig-gu-man-ya N.pr.m. = ap. "visavanya- (Sprachgut, 1975, 265, nach E. Benvenisle); 
=s.a, hh.mi-£u-ma-nu-iä, hh.mi-äu-man-ya. 
PF 267:7, 2012:19. 2070:9. Fort. 3510:6-8. 4466:12/13. 5850:3/4. 

Ihh.mi-ig-gu-na N.pr.m.; nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 115) Hypokoristikon zu miS, nicht 
-uberzeugend; der Name könnte altiranisch sein. 
Fort. 8717:2/3. 11025:l(Det.v). 
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hh.mi-iä-äu-uk-qa N.pr.in. ap., vieüeicht "visuka- oder 'migulta- (Sprachgut, 1975, 265: 
'viBauka.- oder 'niigauka-). 
Fort. 475-2:55.59. 

h.mi-iS-tams-ba-iS Ortsname in der Pei^is, s. unter h.mi-i£-du-ba-ii. 
Fort. 1962:4. 11022:3/4. 

hh.mi-i§-tan-na N.pr.m. = ap. 'viätäna- (Sprachgut, 1975, 267, nach I. Gershevitch]; s.a. 
hh.mi-iä-da-na. Auch bei der Schreibung hh.ü-iS-tan-na ist in einigen Fällen derselbe Mann ge- 
raeint (Koch). 

PF 256:8/9. 553:4/5, 726:3/4. 1019:4/5. 1671:4/5. Fort. 2449:3/4. 

mi-iS-tan-na = ap. "vlsaSaLnn- aller Artfen)', s. unter mi-iS-äa-da-na-iä-be. 
Fort. 5695:8: PAP 2 ME 21 mi-iä-tan-na insgtsamt 221 (Stück Geflügel} aller Art. 

h.mi-iä-ti-ik-ra Ortsname in der Persis (Bezirk V) = ap. "vahyastigra- (Sprachgut, 1975, 
253); s.a. h.mi-ig-ti-kur-ri-iä, h.mi-iS-tuk-rdS. R.T. Hallock (DAFI 8, 1978, III): "a place in the 
northern part of Area II" ; nach ihm das heutige Kämfirüz, auf dem Wege von Kermän nach Susa. 

PFa 14:14/15. Fort. 8366:10/11. 

h.mi-ifi-ti-kur-ri-iS - s. das voraufgehende Stichwort. 
Fort. 495-1:2/3. 

h.mi-i§-tuk-rää - s. die beiden voraufgehenden Stichwörter. 

PF 1658:3. 1864:3/4. Fort. 8621:2/3. 

hh.mi-iS-un-da N.pr.m. = ap. 'visavanta-, s, unter hh.mi-iS-§u-man-da. 
Fort. 6578:2 (Hallock, 1969, 732b). 

mi-it nE Los, Anteil, Portion, s.a. mi-ut, mut; G. Hüsing (OLZ 8, 1905, Sp. 135): "mi-it-ü-mi 
= "meine Nachzeit", d.h. "meine Nachfahren(?)""; König (1965, 165): "Herz^". 

ShuN II, 74:2: [.... v.gu-ut]-r|u-r]u ba-§i-6|u. GAL ] mi-it in ku-uz-[zt ...]. Planne 76:25: 1 ra-ba- 

-as-tim i-iä-ti mi-it. lg v.za-am-mi-ip ta-iä-ni eint Schulter [des Opfertieresj sollen als Fleisch(9)- 
Portion (Koch: als Anteil] die Schwerarbeiter darbringen! 76 F:16: m|i]-it (Kontext zerstört). 
Hall 77 III: e d.MUS.LAM na-pir-ü-ri mi-it-u-mi za-am a-nu ku-tu-un o InSuSinak, mein Gott, laß 
du mein Los nicht zur Mühsat gedeihen!; König (1965, 169): "Meine Lebenskraft (mein Herz) laß 
nicht dahinschwinden (wörtlich: zu Ende werden)". 

mi-it-[...] N.pr.m. nE 

Inc. 70 K:Rs.8: [ j x an-ki-ku DUMU mi-it-|....]. 

rai-it-hi-ir - s. den Gottesnamen d.ti-ru-mi-it-hi-ir 

f.mi-it-iz-zu-uä N.pr.fem. aE, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak. 
S.jur. 73:23. 162:12. 

hh .mi-it-ma-nu N.pr.m. - s. unter hh.mi-ut-ma-nu 

mi-it .pu-ur-Sa N.pr.m. aE 
Mem. 10, 1908, Nr. 65:2. 

li.ini-iz-ri-[ib-be]-na nE von den Ägyptern. 

S 158:Rs.6: LUGAL h.mi-iz-ri-jib-be]-na üTömj der Ägypter. 
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ostii-iz-ri-ip achE Agypter{p].), s.a. h.mu-iz-ri-ip, v.mu-iz-ri-ya-ap, hh .mu-iz-ri-ya-ip, hh.mu-iz- 
-sir-ri-ya-ip, v.mu-iz-za-ri-ya-ip, h.mu-sir-ra-ya-ip, hh.nm-sir-ri-ya-ajpj, hh.mu-sir-ri-ya-ip, mu-sir- 
-^a-ip, v.mu-zl-ri-ya-ip. 
F=*r 1547:4/5. 

Imh .mi-iz-za-iä-ma N.pr.m. = ap. *vi£asma- (Sprachgut, 1975, 259, nach l.Gershevitch). 
F='r 791:5.14, 

tah .mi-iz-za-mi-da N.pr.m. alUran., noch nicht sicher gedeutet, vgl. Sprachgut, 1975, 166, 
imntier ■mi]amita-(?), nach 1. Gershevitch. 
F>F 1498:2. 

hall .nii-iz-zi'-ra-[.,.j N.pr.m. 

F^ort, 595-1:1. 

tii(^).mi(?)-iz(?)-zf-ya-an Ortsname in der Persis (Bezirk TV). 
F^F 1999:10. 

rrni-kak-qa achE er haUe kaltgcmaclii nach der Vermutung Ha]iocl;'s (I9ti9, 730a); s.a. mi-qa- 
- ik-qa, 

F-T 1986:29: |drei Beamte hatten Gerste entnomrnnn, nicht verbraucht, um damit ein Tausch- 
geschäft zu machen] me-ni un-ra mi(?)-iiak-qa 50 GlS.äa-u-rnar-r;'i5 lia-räk-qa dann hatte jeder 
' haltgemacht ' (also nichts unlernommen) und ist mit 50 saxvara (= 10 Silbcrschekel = 18,- Gold- 
j—nark) be'.asiei worden] Haüock (1969, 588): "Then, ,..ed (for?) each, 50 Saumarraä, were brought 

i=n". 

jmi-kän Monatsname, Kurzschreibung für d.mi-kan-na = ap. viyaxana- (12. Monat), s. unter 

c3.mi-ya-kdn-na-iä. 

E>F 1051:11. 

c3.tni-kän-na - s. das voraufgehonde Stichwort. 

ET 765:12713. 1172:15/16. 1359:10/11 und 12 weitere Belege in PFT. Fort. 475-2:47, 2023-1:29. 
S027:ll/12 und passim. PT 15:14. 21:11/12. 23:12. 27:12/13. 43:11. 44:13a/13b. 78:13. 79:10. 

c3.ini-kan-na-i5 Monatsname = ap. viyaxana- (12. Monat), s. unter d.mi-ya-kän-na-lä. 

EDB 11:28/29. PF 232:9/l0(ohne Det.) 662:8/9. 758:10/11. 804:11. 862:13. 864:6/7. 879:9/10: 
rmi-kän-na-iä 2-e-da-na für den zweiten Viyaxana (SchaUmonatJ. 34 weitere Belege in PFT. Fort, 
^33-1:4. 642-1:7. 1790:9/10 und passim. PT 1:16. 2:x-l-5°. 33:].0(ohne Det.). 46:8(ohne Det.) 
uand mehrfach. 

cr3.Jiii-kän-na-iä-me-man-na in PF 675:6 ist offensichtlir-h Fehlschreibung für d.mi-kän-na-i§ 
mie-ää-na Schalt-Viyaxana. Das Täfelchen stammt aus dem 22. Jahr des Darius, und dieses hatte 
einen doppelten zwölften Monat. 

€z3.ini-kän-nu-i§ Monatsname — ap. *vTxana- statt korrekterem viyaxana. 
JET 1433:13. Fort. 6479:9/10. PT 12b:ll. 

Ebh.mi-ka§(?)-[d]u-ig N.pr.m. 
Wort. 8961:31. 

cd.mi-kin-na Monatsname, s, unter d,mi-ya-kän-na-is. 
S^F 297:8/9, 998:8. 999:6. 1950:10/11. Fort. 8925C:9°. 
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d.mi-ki[n]-na-i§ - s. das voraufgehende Stichwort. 
Fort. 1088:13/14. 

hh.ini-kur-ra-äS-ba N.pr.m. = medisch 'vigräspa-, s. unter hh.mi-ik-ra-aä-ba. 
PF I941;l. 

h.mi-kur-taä Ortsname in der Persis, 

Fort. 2149:3. 

mi-Ia N.pr.m. aE, vielleicht verschrieben statt des folgenden Stichwortes. 
M6in. 14, 1913, 62, Nr. 1 111:7. 

mi-la-su N.pr.m. aE, vermutlich mil.asu saft-ähnlich, saft-gletclt(l); s. andere auf -asu endi- 
gende Namen, z.B. unter f.na-pi'r.a-su. 

Mem. 14, 1913, 113, Nr. 73:4. Vielleicht auch a.O, 75, Nr. 13:Rs.l, wo V. Scheü mi-lu-su las. 

[m]i-li-e mE. Im achE bedeutet mi-ui-e = mil.e wahrscheinlich sein Safl.; aber ob diese Bedeu- 
tung hier paßt, bleibt offen. 
Shl 54 11:5: | mji-li-e hu-ut-ta-a|t|. 

mi-lik-na nE es möge, mit Saft bestrichen weTdcn!{?). 

Teil] 79:'l: ti-ri-ik a-lik mi-lik-na es möge gesclinitzi(?), gewasckenf?}, mit Safl hestrichcnf?) 
werden! 

m3-H-tU8-u[m] - offenbar verschrieben statt li-mi-tumij, s.d. 

m[i-l]i{?)-ya-ri nE Sfl//i!7er(?). ' 
Oruru Rs.32/33. 

v.mi-ma-na N.pr.m. = ap. viväna; s.a. v.mi-hi-ma-na. 

DB 45:21.22.24. 46:27. 47:31/32.32. Mit Del. hh: PF 570:4. Fort. 627-3:27. 1178:3. 3250:3/4. 
9027:16. 

mi-ma-na = ap. "vimäna- n., s. das folgende Stichwort. 
Fort. 624-1:41. 

mi-ma-na-um = ap. "vimäna- n. Scliälsnng, Bestandsaufnahme, Bilanz (Neue Wege, 1973, 
91; Sprachgut, 1975, 261); Hailock (1969,666a): "inventory(?)". S.a. a-ma-nu-ifi. 
PF 2032:4/5(Det.h).15. 

-mi-inan-na achE Endung bei Ordinalzahlen; vgl. -um-me-man-na, -me-na. 

PF 379:6/7. 455:8: be-ul 20-mi-man-na SO. Jahr [des Darius = 502 v.Chr.j. 570:7. 909:8. 010:10. 

911:9. 1071:18/19. 1656:14. 1755:11/12. Fori. 2138:10. 

-mi-me-na achE Endung bei Ordinalzahlen, s. unter -um-me-man-na. 
PF 200:6/7: be-ul I8-mi-mc-na 18. Jahr (des Darius = 504 v.Chr.j. 

hh.mi-rni-ig N.pr.m. 

PT 83:5. 

h.mi-mu-ra-gi-ir mE cir! Mann aus Mimuras(i), Nachbarort von Sali und Luppun. 
ShuN 28 A:17. 

MIN nimmt ein vorhergehendes Wort wieder auf, s, Kl.MIN. 

PF 1009:13; Hailock (1969, 292 Anm. i): "MIN apparently represents ditto" . 1858:13.14: Kl.MIN 
MIN MIN. PT e6:x+13. 
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-jcni-na achE Endung bei Ordinalzahlen, s. unter -um-me-man-na. 

p-F 40:12: be-ul 22-mi-na SS. Jahr (des Darius = 500 v. Chr.j. 120:4. 201:5. 202:5. 226:6. 240:5. 
2 5S:4 und 16 weitere Belege in PFT. PFa 5:9. 20:14. Passim auch in Fort. 

-ÄH-i-na-ma - s. das voraufgehende Stichwort. 
P»F 483:11: be-ul 22-mi-na-ma. 

nani-na-ni-a N.pr.ra. aE; R. Zadok (BzN 18, 1983, 107) hält den Namen für ein Hypokoristikon 
rxnit Suffix. 

IWifera. 14, 1913, Nr. 72 1:13'. 

tff .mi-na-um Name einer offenbar alliranischen Gottheit im Persien der Darius-Zeit, möglicher- 
vweise eine Art persischer Bacchus, vielleicht 'vinam. 

F^ort. 8952:10: |2 Stück Kleinvieh hatte auf Weisung von Hofmarschall Farnaka N erhalten] da-u- 
-Si-ya d.mi-na-um-na h.pi-lu-na ofs Opftrspende für (Gott) Vinamf?) für den Weinktller, 

PwlIN.bG-ip-da achE, wobei MIN für 2 steht, in der Bedeutung beide, von Personen gesagt; 
IT'. Vallat (RA 64, 1970, 157) liest MIN.be-ip da-qa-ik-qa-da und stellt das zweite Wort zu einer 
V*Vurzel tak- (eben. Die von uns angesetzte Lesung "avec un -ta generalisateur postpose au duel 
e t ^ne racine kata ä l'iteratif est difficileuient acceptable"; doch Fran^oise Grillot (DAFI 3, 1973, 

1 59 f.) liest wie wir. 

E;DSz 10/11: [Darius' Vater und Großvater} hu-pi-be 2-be-ip-da qa-ik-qa-da-ap diese beiden lebten 
rstocfi, ap. ava|i] ubä aiTvatam, bab. zerstört. 

tali .mln-da N.pr.m. = ap. "vinda-, Kurzname (Sprachgut, 1975, 261, mit 1. Gershevitch und 
TwI, Mayrhofer). 
F^F 168:3. 

tah .mfn-du-qa N.pr.m. = ap. "vindauka- (Sprachgut, 1975, 262); s. aber auch unter hh.mi- 
-3n--tuk-qa. 

f^'F 1370:2. 1371:2. 1372:2. 1973:2. 

lzi..rnin-ha(?)-ma Ortsname in der Persis (Bezirk III). 

F'F 716:5/6. 

rmi-ni vermutlich Schreibfehler für in-ni (s.a. Hailock, 1969, 582 Anm. e). 
F»F 1978:14. 

X3a£n-kur verschrieben für kur-mm, s.d. 
F='F 1906:4/5. 

tah.min-mi-ra N.pr.m., wohl ap. 
F>F 1368:9. 

tzili.mi-nti-ya-ra N.pr.m. 
F>F 1960:5. 1986:11. 

imi-qa-ik-qa achE er hatte haltgemacht, sich aufgehalten nach Haliock's Deutung "he stop- 
pDGd(?)" (1969, 374); s.a. mi-kak-qa. 

E^F 1320:9: [Der Eilbote N mit drei Berufsgenossen war mit einer vom König ausgestellten Ur- 
Idunde unterwegs] h.§u-ää-an rai-qa-ik-qa am qa-me(?)-Sä hh.LUGAL.ik-qa pa-räS in Susa hatte er 
hialtgemacht, dann anschließend(?) sind sie zum König weiierg ereist. 
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d.mi-qa-na Monatsname = ap. v'iyaxana {12. Monat), s. unter d.mi-ya-kän-na-i§. 

PF 240:6/7. 246:8. 248:5(ohne Det.). 258:5/6. 688:10/11 und 11 weitere Belege in FFT, Fort, 

580-2:12. 958-1:16. 1589:12 und passim. 

d.mi-qa-na-ää - s, das voraufgehende Stichwort. 

PF 1060:8. 

d.mi-qa-na-iä - s. die voraufgehenden Stichwörter. 

PF 246:778. Fort. 476-1:15. 1666:7(ohne Det.), 1791:6/7. 5070:12/13. 

GlÖ.mi-qa-tamo = ap. "migJa- n. Früehie, Obst, s. unter GlS.mi-ik-tams. 
PF 1146:3. 

hh.mi-ra-ad-da N.pr,m. = ap. "viräta- {Sprachgut, 1975, 263); s.a. hh.mi-ra-da, hh.mi-ra- 

-ud-da, 

PF 411:3. 

hh.mi-ra-ak-qa N.pr.m. = ap. 'VTraka- (Sprachgui, 1975, 263); s.a. den Ortsnamen h.mi- 

-räk-qa. 
Fort. 483-3:6. 

h.mi-ra-an-du Ortsname in der Persis, vielleicht = ap. 'vrantui, dort befand sich ein Palast 
der Königin Artystone. S, unter h.ü-ra-an-du-iS. 
PF 1835:4. 

hh.mi-ra-ba N.pr.m. wohl = ap. "vTrapä-. 
Fort. 9446:2. 

hh.mi-ra-bar-na N.pr.m. = raedisch "vTrafarnah- {Sprachgut, 1975, 262, mit 1. Gershevitch 

und M. Mayrhofer). 

PF 2076:42. Fort. 2687:3. 

hh.mi-ra-da N.pr.m. = ap. "vTräta-, s. unter hh.mi-ra-ad-da. 
Fort. 617-3:4. 

hh.mi-ra-da-na N.pr.m. = ap. *vTradäna- {Sprachgut, 1975, 262, nach E. Benveniste). 

PF 2054:3. 

hh.mi-ra-da-ud-da N.pr.m. = ap. "vTraÄäta- (Sprachgut, 1975, 262, nach I. Gershevitch). 
PF 1857:31/32. 

h.mi-räk-qa Ortsname in der Persis = ap. "vTraka-; vgl. den Eigennamen hh.mi-ra-ak-qa. 
Fort. 490-1:32. 

hh.mi-räk-qa-ma N.pr.m. = ap. 'vTrakäma- {Sprachgut, 1975, 263, mit E. Benveniste und 

M. Mayrhofer); s.a. hh.mi-ra-qa-ma. 

PF 1530:2/3. 1649:2. 1995:4/5. 2070:26. Fort. 8714:2, 

hh .mi-ra-nia-na N.pr.m. = ap. "vTramanah- (Sprachgut, 1975, 263, nach E. Benveniste); s.a. 

hh.mi-ra-man-na. 

PF 1785:2. 2012:22° (unsicher). Fort. 3543:2. 
hh.mi-ra-man-na N.pr.m. - s. das voraufgehende Stichwort. 

PF 1548:4. 1704:3. 2043:2. 2075:12/13. Fori. 5459:2. 5460:2. 7098:2. 7109:2. 7946:2. 8848:6/7. 
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[ 3n]i-ra-ma-ra — a.p. 'virahmära-, wörtlich Mann-Zähler, Berufs bezeichnung für einen Heeres- 

H Jispizienten oder Musterungsbeamten (Sprachgut, 1975, 263). 

p=>Fa 11:4/5: hh.ir-da-qa-a n3[i)-ra-ina-ra Äaxaya, der Heeresinspizieni. 

t3l».nii-ra-me-sa N.pr-m. wohl = ap. "vTravaiiJa-. 

E=^oTt. S328;3. 

ti»li.mi-ra-pät-[ti-i§(?)] N.pr.m., vielleicht = ap. 'vTrapatiä. 
E^^oTt. 9018:17. 

tiili.mi-ra-qa-ma N.pr.m. = ap. *vlrakänia-, s. unter hh.mi-rak-qa-ma. 

E=»F 1289:3. 169'l;l/2. 9202:374. 

tait.mi{?)-ra-ra N.pr.m. wohl = ap. 'vTrara- (Sprachgut, 1975, 263). 

t:il».mi-ra-u~da N.pr.m. = ap. 'vTrayauda- (Sprachgut, 1975, 264, nach E. Benveniste); s.a. 
1-ah .mi-ra-ya-u-da, hh.mi-ri-ya-u-da, hh.mi-ru-da. 
E^T 49a-l:6. 68:5/6. 68a:7. 

tnli-mi-ra-ud-da N.pr.m. = ap. 'vTräta-, s. unter hh.mi-ra-ad-da. 
E'oTt. 3165:2. 

fcnli .mi-ra-um-ma N.pr.m. = ap. 'vlräraa-. 
E^oxt. 6061:3/4. 

Inh.mi-ra-um-pa N.pr.m. = ap. "vTramfa- (Sprachgut, 1975, 263). 

■E^T 1957-2:6. 

fenh.rni-ra-ya-u-da N.pr.m. = ap. "vTrayauda-, s. unter lih.mi-ra-u-da. 

:E^F 350:2. 408:2. 709:9/10. 787:2 und zahlreiche weitere Belege in PFT. Fort. 670-1:2. 2406:2. 
2686:2. 2707:2/3 und häufig in Fort. 

jcni-ri - s. den Eigennamen hw.ku-tur.mi-ri 

fcib.mi-ri-in-za N.pr.m. = ap. "mrnia- (Sprachgut, 1975, 169, nach 1. Gerahevitch). 

IF'ort. 2]52;7/8. 

feah.mi-ri-in-za-ani-iia N.pr.m. = ap. 'rnrnCamna- (Sprachgut, 1975, 169, nach I. Gershe- 
wiLch); s.a. hh.mi-ri-in-za-man-na, hh.mi-ri-in-lza-ujm-na. 
fi^F 1332:3. Fort.l832:3°. 2994:3/4. 

tab.mi-ri-in-Äa-li N.pr.m. vielleicht = ostiran. 'mmtälT (Sprachgut, 1975, 169, nach I, Ger- 

shevitch). 

FF 273:5/6. 1653:3. 1889:4/5. 1986:17. 1987:19. 

S:ih.mi-ri-in-za-man-na N.pr.m. - s. unter hh.mi-ri-in-za-am-na. 

1PF& 31:2. 

Sih.mi-ri-in-za-na N.pr.m. = ap. "rarnCäna- (Sprachgui, 1975, 169, nach I.Gershevilcii). 
ST 1858:2(Del.v). 1953:36. 1957:37. PFa 28:l(DeLv). Fort. Mg6;l(DeL.v). 16B0:S/6. 8865:4. 
0054:26. 9057:30. 10223:28 und mehrfach in Fort. 

Sah.mi-ri-in-za-um-na N.pr.m. = ap. "mrnCamna- (Sprachgut, 1975, 169, nach 1. Gershe- 
■*y-itch); s.a. hh.mi-ri-in-za-am-na. 
JPF 807:4/5°. Fort. 6065:2/3. 
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mi-ri-i§ ~ s. die Eigennamen d.hu-ban.mi-ri-iä, §a-Ia.mi-ri-i§ 

hh.mi-ri-iz-za N.pT.m, = ap, "viraiCa- (Sprachgut, 1975, 263). 
PF 1397:2. Fort. 2814:1/2. 2816:2/3(7). 5664:10/11. 6292:1/2. 8974:8. 

hh.mi-ri-na N.pr.m. = ap. 'vTrina- (Sprachgut, 1975, 264, nach M. Mayrhofer) . 

PF 1417:3. 1853:18. Fort. 6237:2/3. 9057:3. 

mi-ri-ri N.pr.m. aE, -vielleicht Salber; R. Zadok (BzN 18, 1983, 103) stellt den Namen mit 
Recht zu miri-, zieht aber v.xi Unrecht auch me-jrja-ra heran, das einen Nachkömmling bezeichnen 
dürfte. 
S.jur. 475:5. 

hh-mi-ri-ya N.pr.m. = ap. "vTrya- (Sprachgut, 1975, 264, mit 1. Gershevitch). 
PF 2071:4.10.14/l5''.26.27/28. 

hh.mi-ri-ya-u-da N.pr.ni. = ap. 'vTrayauda-, s. unter hh.mi-ra-u-da. 
Fort. 959-1:2. 6527:1/2. 

mi-ri-zi-iS = ap. *vrtzi- Reis (nach I. Gershevitch bei Hatloclt, 1969, 731a); s.a. GI§.ru-mi-zf- 

-iä. 

PF 544:1/2: 30 mi-ri-zf-iä NUMÜN.lg nu-ti-qa h.li-u|dj-du SOO (Maß] Reis sind in Litu als Saatgut 
aufbewahrt worden. 

hh.mi-ru-da N.pr.m. = ap. 'vTrayauda-, s. unter hh.mi-ra-u-da. 

PF 1904:2. 

hh.mi-ru-qa N.pr.m. = ap. "vTrauka- (Sprachgut, 1975, 264). 
Fort. 294-2:2. 

m[5]-ru-ur-ra mE einer nach mir, Variante zu me-ru-ur-ra, s.d. 

ShuN 42:9. 

li.mi-ru-za-na-iä Ortsname in der Persia (achämenidische Festung), ap. 
Fort. 8969A:3. 

li.mi-sa-an-na Ortsname in der Persis, ap. 
Fori. 2594:1/2. 

hli.mi-sa-at-ru-i§ N.pr.m. = ap. ' viiJädru-(?) (Spradigut, 1975, 268); vgl. medisch hh.mi- 
-äa-ut-ru-iä. 

Hailock bei I. Gershevitch (BSOAS 33, 1970, 87). 

mi-sa-iä = ap. miiJa Unrecht (acc.sg.n.). 
DNb 8a:5. 

hh.mi-sa-pu-iä-gä N.pr.m, = ap. 'vitfapuga- (Sprachgut, 1975, 268). 

PF 1197:3. 

hh.mi-sa-pu-gä-is-bG = ap. 'viiJapu^a- mit elam. Piuraiaffix Pnnscrt {Sprachgut, 1975, 268). 
PF 1793:7/8. 

mi-si(?)-in-na nE als Haben-Saldo; vgl. achE mi-§i-na. 

S 300:3: äa-ar(?).lg x-ti-ma-na v,hu-h-hu.ig mi-si(7)-in-na qa-te-qa. 

hh.mi-sir-ma N.pr.m. 

PF 95:4/5. 96:6/7. 840:4. Fort. 226-2:4. 
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rÄii-sir-ma-ak mE es war allmählich verfallen (Or 31, 1962, 35); s.a. mi-Si-ir-ma-ak. 
S^huN 42:2 (Variante). ShI 48:274: PAP 20 si-ya-an hu-sa-me mi-sir-ma-ak insgesamt waren SO 
lEIa^n-Tempel allmählich verfallen (gewesen); Fran^oise Grillot - Frangois Vallat (JA 1975 |1975] 
2 15): "au total 20 temples ... (qui) avaient ele voues a la destruction" ; dazu Anm. 29: "Litt. 
" (q.ui) avaient etd vouds au destructeur"". 

nsni-Bir-ma-iia mE allmählich verfallen seiend; s. dazu mi-äi-ir-ma-na mit näheren Erläuterun- 

^hl 47:10/11°. 6l/62°°.65: a-ak mi-sir-ma-na ü e-ri-e|n-tura4-yja be-ip-äi-h ku-äi-h aber da [der 
J^o-chsiiz eines Gottesj allmählick verfallen war, erneuerte (und) baute ich ihn aus Backsteinen 
f^neu). 47:92Ml4.12i°°. 48:136/l37.175°M8l/l82.188/l89.195.201/202,2a7/208.22r.239°°. 
2:46.251.257/258.263/264.270. 

v-^.mi-sir-ra-ya ap./achE Agypter{sg,). 
jä^^Pe XIX: hl v.mi-sir-ra-ya dies ist der Ägypter. 

^.mi-3a-a-ba-qa = ap. 'visai bagä alle Götter, s. unter d.mi-iS-iä-a-ba-qa. 
F=*F 1956:2. 

haih .mi-ää-ba-ad-da N.pr.m. = ap. 'migapäta-, s. unter hh.mi-iS-Sä-ba-ad-da. 

^oTi. 4837:2/3. 

tnh .mi-ää-ba-da N.pr.m. - s. das voraufgehende Stichwort. 
F^'F 1269:4. Fort. 501-1:8(7). 617-3:3°. 8769:2. 

fca.rai-Sä-bar Ortsname in der Persis oder Elymais. 
F^ort. 6179:4 (Hallock, 1969, 731b). 

hnh.mi-gä-ba-ud-da N.pr.m. = ap. "raicapäta-, s. unter hh.mi-iS-gä-ba-ad-da. 

F^'orl. 4799:2/3, 

tn.mi-Sä-ilt-qa Ortsname in der Persis, wohl = ap, "visaka- (Sprachgut, 1975, 264), 
^oll. 4467:4/5. 

tnh-mi-Sä-kaS-be = medisch 'visalta- Palastbediensteter, Hofmann mit elami Pluralendung; 
O..T. Haliock (DAF! B, 1978, 112): "not a geographic designation, as I took it to be [1969, 731bj, 
bzjul represents an Iranian Word meaning "attached to thc roya! palace"'', mit Verweis auf I. 

crSershevitch, TPS 1969, 175-177. 

E^F 1596:6: hh.tas-äu-ip hh.mi-ää-kaä-be hh.mi-iS-da-aS-ba-na (den) Palastbediensictcn des Viätäs- 

pzKL (Hystaspcs). 

tr:ih..mi-Sä-nian-qa N.pr.m, ap. 
O'ort. 6195:2/3. 

jmi-ää-qa achE es ist ausgehändigt worden o.ä. 

E'oTi. 4964:5/6; iMehl] hh.ää-qa-da hi-Se h.mi-te-ip mi-ää-qa ist einem namens Sakäia für Durch- 
r—iiscnde ausgehändigt worden. 

tn.mi-ga-ra-kaä Ortsname in der Persis (Bezirk III), vielleicht medisch 'visäraka-; anders 
Spraciigut, 1975, 265. 
WF 727:4/5. 

ki.mi-§ä~rä§ Ortsname in der Persis (Bezirk III), vielleicht medisch "visära-; s.a. h.mi-za-rää. 
E'F 615:4. Fort. 9000:4°.33°.39. 9048:9.15.19. 
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mi-sa-tan-na-is = ap. '-visafiana- aller Ari(en); s. unter mi-i§-§ä-da-na-iä-be. 

PF 1223:1/2; 16 BÄN hi-ya-mi-ya-iä mi-Sä-tan-na-ig 160 Maß Gerste aller Ari. Fort. 589-1:33: 

|.... ANjSE.KÜR.RA.lg be-ir-na mi-ää-la[n-na-iii ... Rasstpßrde (Koch: Lastpferde) aller Art. 

hh.mi-ää-ud-da N.pr.ra. = ap. 'migäta- {Sprachgut, 197S, 165). 

Fort. 2306:3. 

hh.mi-ää-ut-ru-ig N.pr.m. ~ medisch 'visädru-(?) (Sprachgut, 1975, 264); vgl. ap. hh.mi- 

-sa-al-ru-iä. 

PF 1209:3/4. 

d.mi-äe-ba-qa — ap. "visai bagä alle Götter, s. unter d.mi-iä-Sä-a-ba-qa. 

PF 1955:2. 1957:1°. Fort. 8969:2. 9044:4/5. 

nii-ge-na achE als Saldo, s. unter mi-Si-na. 
Fort, 8945:17: anti-ma mi-Se-na Bestand als Saldo. 

mi-ii achE Haben-Saldo, s. vorläufig unter mi-Si-na. 

hh.mi-gi-da-ud-da N.pr.m. = ap. vahyazÄäta-, s, unter hh.mi-ifi-da-da. 

PF 1480:3/4. 

h.mi-gi-ik-qa Ortsname in der Persis, wohl = ap. 'visika-. 

Fort. 8977:12. 

f.mi-äi-im-ru-h N.pr.fcin. mE 
finum 4 C:4. 

mi-§i-ir-ma mE, wohl Schreibfehler für mi-äi-ir-ma-na, s.d. 

ShI 57:e. 

mi-gi-ir-ma-ak mE es war allmählich verfallen (Or 31, 1962, 35); s.a. mi-sir-ma-ak; König 
(1965, 94): "es war verfallen"; Erica Reiner (Language, 1969, 84): " ruined(?)". 
ShuN 42:2: [frühere Könige hatten der Göttin Manzat einen Tempel erbaut] za-am-mi-ik a-ak 
mi-§i-ir-ma-ak es war (schwer) daran gearbeitet worden, aber er war allmählich verfallen. 

mi-äi-ir-ma-am-ma - Variante zum nächstfolgenden Stichwort. 
KutN 31:3. 

mi-Si-ir-ma-ma mE in seinem allmählichen Verfailensein; s. unter dem nachfolgenden Stich- 
wort. 

ShuN 19:4: [König Humbanumena hatte einen Tempel erbaut] a-ak mi-Si-ir-ma-ma ü Sar-ra-h und 
da er allmählich verfallen mar, setzte ich ihn wieder instand. KutN 31:3. ShI 59:3/4, 

mi-gi-ir-ma-na mE allmählich verfallen seiend, s.a. mi-sir-ma-na; verfallen seiend tat mi-ii- 
-ma-na (ohne r). Nach F.H. Weissbach, Anzanische Inschriften (1891) 138, hatte J. Oppert (in 
Records of the Paat) eine Deutung "all" vorgeschlagen; er selbst (Neue Beiträge, 1894, 736) dachte 
an "von Grund aus". F. Bork (OLZ 3, 1900, Sp. 293) erwog eine Wurzel miS- "herstellen". V. 
Scheil (Mem. 2, 1900, X) Fand die richtige Deutung "tombait en ruines''. G. Hüsing (OLZ 11, 
1908, Sp, 517): "wiederherstellen"; V.Scheil (Mem. 11, 1911, 60): "de se ruiner"; M. Pezard 
(Babyloniaca 8, 1924, 13): "ruine"; M. Lambert (RA 49, 1955, 33): "pour le renouveler" ; König 
(1965, 85): "es war verfallen"; Erica Reiner (Language, 1969, 101): "having fallen in ruins"; 
Frangoise Grillot (JA 1970 [1971] 227): "qui tombait en ruines". R.T. Hallock (JNES 32, 1973, 
150) schrieb miSi ir mana "it being ruined" . 
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EHiUtN 29:3: [ein Gebäudeteil war aus Lehmziegeln erbaut] a-afc mi-gi-ir-ma-na sa-ri-h a-ak e-ri-en- 
— tuim.i-ya ku-§i-h und da cä ailmäklick verfallen war, riß ick es ab und erbaute es aus Backsteinen, 
S0:3. Shl 32:3. 35:5. 36:3. 38:8. 38b:10/ll. 39:5. 45 II:7^V:12. 53 III;5. 57:4. 58:3. 

Irata.nii-äi-iä-mar-dii-qa N.pr.m., nach M. Mayrhüfer (OnP, 1973, 8.1127) akkad., etwaMuäibgi- 
iM^rduk, mit Fragezeichen. I. Gershevitch (Fs. Pagiiaro II, 1969, 209) nimmt einen altiran. Namen 
^LTt . Der Name könnte elamisch-akkad. sein. 
E'o.rt. 2152:4-6. 

rrna-äi-ma-na mE verfallen seiend; s.a. unter mi-si-ir-ma-na. 

"EUntN TZ 2:10: an-ka ru-ri-na a-ak rai-si-ma-na wenn /der Tempelj alt geworden(9) und verfallen 
&ein sollte; König (1965, 51): "wenn ... verfallen ist"; M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 15): "lorsque 
. ., tombera en ruine". 

jErii3-gi-Tne>KI aE Ortsname, vielleicht Ruincnsiätie bedeutend, nach I.J. Gelb (AJSL 55, 73) 
i dentisch mit sargonischem ba-äi-me.Kl, s.d. 

fflGTC I, 1977, 122; in RGTC II, 1974, 133, ein Beleg in der Schreibung mi-fiini-e.Kl. 

iEm3-5i-na nE, achE als Saldo; s.a. mi-si(?)-in-na, mi-Se-na, muS-Si-na (miSSina gesprochen), 
rrnus-zi-na. Das Süchvvorl gehört nicht zu mu-si-in Buchung, Abrechnung. Vgl. ap. pir-tu-qa. 
S 166:32; x KI.MIN [gemeint ist eine Anzahl ü-ri-en-pu] li-pu.lg mi-§i-na(?) KI.MIN, noch 
mjaübersetzbar. PF 242:7: h.be-ul 22-na mi-Si-na me-en ha-du-iä im 33. Jahr [des Darius = 
j590 v.Chr. I ah Saldo ein Mangel bei den Eingängen; Hallock (1969, 131): "(In) the 22nd year 
fch« account for(?) men [me-en| he received(?)". 294:1. 1951:24: 1 ME 61 6 QA am-ma mi-äi-na 
JffJß Maß /Gerslej Bestand als Saldo. 1954:10 und 9 weitere Belege In FFT. PFa 30:20. Fort. 
3.620-3:76. 2849:6.9°. 8909:30. 8910:14. 9020:17: |Null] mi-5i-na h.be-ul 21-na-ma da-q!a[ Null ist 
tals Saldo für das 21. Jahr deponiert worden. Zahlreiche weitere Belege in Fort. 

joii-äirT-ma-ak - s. unter rai-sir-ma-ak 

Bab.mi-gu-ma-mi-iä N.pr.m. = ap. "visavanya-, s. unter hh.rai-iä-su-man-ya. 

WcrTl. 2227:25. 

Äib.mi-§u-maii-ya N.pr.m., s. das voraufgehendc Stichwort. 
1PF 2025:11/12. Fort. 7945;3. 

Sib.mi-äu-ra-da-gä N.pr.m. 
IPF 323:6/7. 

Äib.mi-tap(?}-pi(?)-na(?}-qa-ru-iS N.pr.m. 

IForl. 9018:15/16. 

aah.mi-tar-ba-nu-ig N.pr.m. = medisch 'mitfrabänu- (Sprachgut, 1975, 166); s.a. hh.mi-tur- 
— ra-ba-nu-iä. 
Tort. 3356:1/2. 

äih.mi-tar-da N.pr.m. = ap. "viiarta-, s. unter hh.mi-da-ir-da. 

ZPF 1362:4. 

— v.mi-tar-na N.pr.m. — ap. vidrna (Sprachgut, 1975, 260); s.a. hh.mi-tur-na. 

□DB 25:13.15. 68:91. Mit DeL.hh.: PF 1363:15. 2009:22. 2055:8/9.13 . 2070:21/22. PFa 18:7. Fort. 

-433-1:5/6.12. 975-2:6. 2229:42. 3544:4. 8934:13.15. 9027:3.6.9.12.20. 10721:4. 
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hh.mi-tar(?)-ra-ya(?) N.pr.m. wohl = medisch "miiJraya- (nach M. Mayrhofer, OnP, 1973, 
8.1160; Sprachgut, 1975, 168). 
PF 95:7°. 

mi-te achE zieh los.', rücke uar.'; s.a. mi-da. 

DB 29:39: hi zi'-la hi li-ri mi-te also sprach ich zu ihm: "Zieh los!"^ ap. paraidi, bab. a-lik-ma. 
mi-te-ip achE Vorrückende, Durchreisendc{p\.). 

DB '15:24; v.mi-ma-na ik-ki ini-|t.e-ipj [die Truppen} waren gegen Vtväna gezogen, ap. kära asyava 
... abi vivänam, bab, ü-qu ... il-ta!-ki a-na tar-si jv|.ij-mi-ma-na-'. Die Ergänzung mi-|te-tp] durch 
R.T. Hailock bei G.G. Cameron, JCS 14, 1960, 66; er übersetzt: "they went forth" (Ilallock, 1969, 
732b). Fort. 4964;5: |Mehl] hh.ää-qa-da hi-äe h.mi-te-ip mi-äa-qa ist an einen namens Sakäta für 
Durchreisende ausgehändiglf?) worden. 

mi-te-iä achE ziehet los!, rückt vor! 

DB 25:14: hi zi'-la ap li-ri-ya mi-te-is also habe ich zu ihnen gesprochen: "Ziehet los!", ap. paraita, 
bab. al-ka-ma, 33:62. 45:22. 50:41°. 

hh.mi-te-iz-za N.pr.m. = ap. "vTdaica- (Sprachgut, 1975, 260, mit M. Mayrhofer); s.a. hh.mi- 
-ut-t,&-iz-2a. Derselbe Mann ist hh,rai-te-te, s. dazu unter hh.mi-in-te-iz-za (Koch). 
PF 920:2. Fort. 1711:2/3. 9040:56. 

mi-te-te N.pr.m. achE, etwa der kleine Losrnarschierer; R. Zadok (BzN IR, laR.*!, 103) stellt 
den Namen mit f.mi-ti-[tij und me-da-da zu mit. S. aber auch das voraufgehende Stichwort. 
PF 915:2. 916:2°. Fort. 4712:2. 

mi~t[3-....] mE, ein Gegenstand, der aus Gold oder Silber bestehen konnte, also wohl ein 
Schmuckstück. 

Stolper, TTM I 86:6: jin einer Aufzählung:) 1 HAR.lg a-ak \,..\ 2 mi-tii-...] ein Ring und (...j, 2 
Nadelnf?}. 

mi-ti-ik aE, wörtlich der Vorgerückte, freier der Führer; V, Scheil (Mem. 5, 1904, 9): "ra- 
cine rait(?) "aller en avant", d'oü ''chef, capitaine""; König (1965, 142): "Krieger (Kämpfer)"; 
Frangoise Grillot (DAFI 3, 1973, 133): "heraut(?)". 

Inc. 66:8: äi-is-ni-ir a-li-me-lu-ur-ra mi-ti-ik na-ap-pi-ir-ra der Verschöncrcr meiner Hochsiadt, 
der Führer der Götter. 

hh.mi-ti-ig-Sä N.pr.m. = ap. 'vidi^a- (Sprachgui, 1975, 260, nach M. Mayrhofer); s.a. hh.mi- 

-ti-§a. 

Fort. 9250:2. 

hw.ini-ti(?)-lak-äar N.pr.m. (Perser); M. Mayrhofer (Ausgew. Kl. Schriften, 1979, 139) 
erwog Dissimilation aus "Miliraksar = iran. 'Mitfraxäara-, hat dies aber zurückgenommen; ~ti- 
ist unsicher, statt -lak- könnte auch -rit- gelesen werden, was jedoch einmalig wäre. 

S 187:9. 

hh.mi-ti-ma-mi-i§ N.pr.m. ap. 
Fort. 3323:2/3, 

hh.mi-ti-sä N.pr.m, — ap. 'vidi^a-, s, unter hh.mi-ti-is-sä. 
PF 1697:1/2, 1961:27. 2060:1/2. 2078:7. 
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f^.iMi-ti-ti N.pr.fem. nE; vgl. f.rau-ti-ti; B.. Zadok (BzN 18, 1983, 103) stellt den Namen mit 
rzni-te-te und me-da-da zu mit. 
S 29:8. 174:9. 

jr3ii-ti-u[l(?)-li(?)] achE Kornschrot nach Koch; s.a. mi-ut-li, mu-ut-ii. 
E^F 1237:2. 

Irihi .mi-ti-ya-u-ii N.pr.m. ~ ap. 'vTdyavahu- (Sprachgut, 1975, 261, mit I. Gershevitch). 
E'oTt. 4860:2/3. 

ln.]cni-tuk Ortsname in der E]ymais(?], könnte vorgerücki bedeuten, kann aber auch h.mi-räS 
gelesen werden. 
E^F 1892:2/3. 

Ealm.mi-tuk-qa N.pr.m. = ap. 'vTdaka- (Sprachgut, 1975, 260). 
E'F 1951:1. 

Ka.jni-tuk-qa-um = ap. "viyätika- m. Paß, Pasaierschein, s. unter rai-ya-tuk-kaä. 

^F 1329:6/7. 

Kalj.mi-tur-na N.pr.m. = ap. vidma-, s. unter hh.mi-tar-na. 

939:2. 940:1/2. 1135:1/2. 1150:2. 1151:2/3. 1483:5/6. 1545:2. Fort. 1638:2. 2992:8. 

Mah .mi-tur-ra-ad-da N.pr.m. = medisch "miiyräta-, s. unter hh-mi-is-ra-da. 
WoTt. 4664:6. 

Bah.mi-tur-ra-an-qa-na N.pr.m. = ap. 'vifirangäna-. 

WoTt. 10237:17.18/19. 

Biti.ini-tur-ra-ba-da N.pr.m. — medisch "miiJrapäta- (Sprachgut, 1975, 167, mit E. Benveniste 
miJid R. Schmitt); s.a. hh.mi-ut-ra-ba-da. 
3='F 1294:3/4. 

Äih-mi-tur-ra-ba-nu(?)-i5(?) N.pr.m. = medisch 'miiJrabänu-, s. unter hh.mi-tar-ba-nu-iS. 

IPF 1559:3. 

Sih.mi-tur-ri-iz-za N.pr.m. = medisch 'mitfraiCa-, 
JE'oTt. 9368:3/4. 

mni-ud-da-ma achE wörtlich im Vorgerückten = jenseiis; Hailock (1969, 733a): "(they are) 
eoing forth (at)," i.e. "they lie beyond." 

IDPh 2:4/5: v.äa-ak-qa-be ik-ki-mar v.ak-qa-be h.fiu-uk-da mi-ud-da-ma von den Sahen (her), die 
jy'enseits von Sogd (sind), ap. haCä sakaibiS tayai para sugdain, bab. ul-tu v.gi-mir-ri Sä ni-bir-tum 
-v.su-ug-du. 

-rni-ud-du-raan-na achEj'cnseifa befindlich; Hallock (1969, 733a): "(it is) going forth (at)," 
5.e. "it lies beyond". 

□DNa 3:23: v.iä-ak-qa ap-pa d.kam.lg mi-ud-du-man-na die Sahen, welche jenseits des (Sehwarzenj 
J^Teeres (sind), ap. sakä tayai parafraya, bab. [v.gij-mir-ri £ä a-hi ul-lu-a-alä ID mar-ra-tum. 

!lib.ini-ud-da-ra-an-zi(?)-iä(?) N.pr.m. altiran. 

IFort. 6524:4/5. 

Uiti.nai-ud-du-zi-ya N.pr.m. 
rPF 1987:4.38. 
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hh.rni-ii-ig-ti-ig N.pr.ra, vielleicht = ap. 'vyusti- (Sprachgut, 1975, 272, nach I.Gershevitch). 
Hailock bei I. Gershevitch (Ts. Pagliaro II, 209). 

mi-ul achE Saft, s.a. nE mi-el; A.H. Sayce (Actes du sixi^me Congrfes, 1885, 729): "much"; 

W. Foy (ZDMG 52, 1898, 568): "sehr"; Hallock (1969, 730b): "Dif; er kam auf diese Deutung 
wegen der Wendung mi-ul ha-pi Saft pressen, die er als "Ol schlagen" (aus Sesam) auffaßte; sie 
bedeutet jedoch meist jemandes Saft ausquetschen = koehnoipeirüick befragen = bestrafen. Beide 
Bedeutungen sind bezeugt. Hinz (ArOr 18, 1950, 29"!, und Or 39, 1970, ^34) hatte anfänglich eine 
Bedeutung mi-ul "Leib" erwogen, was jedoch nach Fort. 9015:32 nicht zutreffen kann. Ol dürfte 
im Elamischen ap-pi sein, s.d. 

PF 1242:5; [N] mi-ul ha-pi-i£-da hat strenge Verhöre durchgefährl] Hallock (1969, 355); "he 
pressed(?) oil(?) (from sesarae?)", aber da der Betreffende täglich zwei Maß Mehl bezog, war 
er hochgestellt; ein Ölpresser hätte nur ein Maß (0,97 Liter) erhalten. 1243:5. 1918:3: hal-rai hi 
hh.kur-za-ip mi-ul ha-pi-en "This (is) a sealed documcnt concerning workers pressing(?) oi^?)" 
(Hallock, 1969, 520). 2071:20: hu-|pi-bel mi-ul ap-pi-ni ha-pi-iä-§ä "do you apply extreme pressure 
to |them]!" (Hallock, 1969,642). 2084:24: am hh.nu-mi rai-ul ha-pi-iS hu-ut-tuk-raa "Now do you 
inquire closely into what was done!" (Hallock, 1969, 659). Fort. 956-2:14°. 6064:8: jhal-tin(?)!- 
-te mi-ul ha-be-in wegen der Transportladung(?) ist eine strenge Untersuchung durchzuführen! 
8975;3.14°.16.18.23°.29/30.34°.40. 9015:32: (drei Mann hatten Gerste erhalten und nach anderen 
Orten verbracht] mi-ui ap-pi-ni maä-zi-iä-na(?) ma-ba "Ihr Saft soll ihnen abgeschnitten werden!", 
sagten sie (Sinn wohl: "Die müssen schwer dafür bestraft werden!"). 11023:5, 

mi-ul-e achE meinen Saft in der stehenden Wendung jemandes Saft pressen = ihn hochnotpein- 
lich vernehmen, bestrafen. 

DB 8:18: [wer Schaden stifLetej hu-pi'r-ri äil-la-qa rai-ul-e ha-pi den bestrafte ich streng (wörtlich: 
dessen Saft preßte ich stark), ap. avam hufrastam aprsam, bab. |LUj Sä iib-bi bi-i-äu al-la-ta-ai-äü. 

mi-ul. ha-pi-ra achE Snflpresser - s. unter §E.GIS.l.lg.mi-ul.ha-pi-ra 

nii-[uI]-ki-Sä - s. kap-pa-mi-in-ki-5ä 

mi-ul-li achE = mil.e (s. mi-ul-e) seinen Saft; vgl. aE mu-ul-li. 

DNb 8c;12: mi-ul-}li,..j ... ha-pi-ya den habe ich bestraff ("dessen Saft habe ich gepreßt")^ ap. 
prsämi, bab. al-ta-al-Su. 8c:13/14: mi-ul-li in-ni ir-(äe-ik)-ki ha-jp]i-|ik-ni| der soll nicht hart 
bestraft werden. Fort. 5337:6: [l Krug Wein) ap-pa si(?)-it(?)-ku mi-ul-li ha-pi ... hh.LÜ rab-ba- 
-ip ... sa-at(?) du-kaS-da welchen [Nj zur Lindcrungf?) ihrer Bestrafung ... Zwangsarbeitern als 
Zuteilung 'gefüttert' hat, 8969:11: jLanzenträger und Untersuchungsrichter Nj hh.mar-qa-da-ra-ip 
mi-ul-l|i h|a-pi-i§-da hat WälfchaUcr(?) einem Sirafvcrhör unterzogen; ähnlich Zeile 8, 8975:5/6: 
hh.nu-ku mi-ul-li ha-pi-ma-nu-un wir pressen ihren Saft aus (gemeint sind zwei Beamte, die sich 
vergangen haben] = wir bestrafen sie. 

mi-ul-li-e achE «einen Saft, s.a. mi-u!-e, rai-ul-li. 

DB 55:65: hu-pir-ri äil-la-qa mi-ul-li- e ha-[pi-is] (wörtlich) dem presse stark seinen Saft aus! = 
den bestrafe streng!, ap, avam hufrastam prsä, bab. lu ma-[aj-du ää-aj-äü; R. Schmitt (AfO 27, 
1980, 117): "auf diesen übe starken Druck aus!" 

mi-ul-li-en achE = mil.e.in dessen 5o/((acc.). 

PFa 28:10: [schicke den Verhafteten nach Medien] mi-ul-li-en ha-be-na zum Pressen seines Saftes 
= zwecks Sirafvcrhör; R.T. Hallock (DAFI 8, 1978, 127): "(there will be) a close questioning of 
him (lit. his oilj?| it squeezing)". 
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itiiL-uHii acliE = mil.u mein Saft im Sinne von mein Inwendiges, mein Selbst, vgl. AiFF, 1969, 

L n DNb 8f:19 entspricht [,... a]-ak mi-ul-lu der ap. Wendung ujtja framänä meine Entschlußkraft, 
hzjal). u te-e-me-[ia hi-is-sa-ta(?)}-a. In DNb 8g:22 steht für jmi|-u|l-lu], falls richtig ergänzt, ap. 
t, ayamai taniiä mein Leib. 

i-Tnt-ul-qa-man-ra nE einer, der beschädigt, verdirbt, schändet; König (1965, 166); "wer be- 
s=chädigt (zerstört)"; Frangoise Grillot (JA 1970 [1971] 223): "celui qui ... detrulrait" ; ebenso 
sEjiisammen mit F. Vallat in JA 1975 [1975! 215. 

Erla.nne 76:31; ak-qa za-al-mu-memi-ul-qa-man-ra wer mein Bildwerk beschädigt. Oruru Rs.25/26. 
jrTTii-iil-qa-na nE beschädigt habend. 

CDmen Rs, 30/31: [ak-qa mij-ul-qa-na wer (die Schrifttafelj beschädigen sollte. 

rrrti-ul-qa-äa nE er hatte beschädigt im Sinne von (wer etwas tut, nachdemj er beschädigt hatte = 
ruje r beschädigen /und das und das tun] sollte; G. Hüsing (OLZ 11, 1908, Sp. 339): "Besch ädiger"; 
^hjilich F. Bork (WZKM 36, 1929, 7); M. Pezard (Mdm. IS, 1914, 59) dachte an "effacer", aber 
cSas ist suku-; Frangoise Grillot (JA 1970 jl97l] 223): "ayant delruit". 

E^Bunne 75:21/22: za-al-mu-ü-me mi-ul-qa-Sa ht-iS-e a-raä |pji-it-tin-ra wer, nachdem er mein Bild- 
■sMcrk beschädigt hat, seinen Namen als Besitz einheimst. 

imi-ul-tah-hi nE Aufstand, Rebellion; in einem akfcad. Paralleltext fand V. Scheil (RA 14, 
Ä917, 48) bärtu. 

Omen 15: mi-ul-täh-hi hal-ma a-ha ni-en ein Aufstand wird im Lande da sein (siailfinden). 

fc.3mi-ü-qa-an Ortsname in der Persis (Bezirk II), s.a. h.mi-ü-uk-qa-an. 

WF 1582:2/3. 

Kjli.mi-ü-r[a...] N.pr.m. 

WF 2012:24. 

Brn3-ut achE Anteil, Portion nach Ballock (I9ö9, 45); nach den PF-Belegen berechnet sich eine 
solche "^Portion' in der Regel auf ein zehntel Stück Kleinvieh; s.a. mi-it, mut und den Eigennamen 

E'.a.d-da.mi-ut. 

WF 1790:2, 1791:26. 1793:3. 2057:6. Fort. 4789:3: ü ÜDÜ.NlTÄ.ig a-ak 3 mi-ut 6 Stück Kleinvieh 
•su.n.d S Portionen" (also Vio Ziege/Schaf). 6312:3. 

m^n3-ut-ki-ni achE er soll losziehen!; s.a. me-it-ki-ni. 

3DB 38:81: na-an-gi mi-ut-ki-ni ... hu-pi-be hal-pi-iä-ni man-qa indem ich sagte, er solle aufbrechen 

(und) jene schlagen!, die ap. Fassung und die bab, haben wörtliche Rede; paraidi ziehe los! 

lbz^v. a-lik-ma. 

jrn5-ut-ki-ra achE ein Aufgebrochener, Abgereister. 

'S'F 1499:6: [N hatte GlS.ap-pi-tu^-na befördert] h.äu-ää-an mi-ut-ki-ra er war von Susa hcrgercisl; 
Iflatlock (1969, 420) übersetzt: "going forth (to) Susa", doch N hatte einen Paß von Bagapäna, 
edein Satrapen von Elam, und er reiste weiter zu Farnaka nach Persepoüs; er reiste also nicht nach 

Stisa, sondern er kam von dort. 

Äni-ut-ii achE A'ornsc/irot (?) nach Koch; Hinz zieht seine Or 39, 1970, 438, gegebene Deutung 
s.is "Gerste" zurück. S.a. mu-ut-li, mi-ti-u|i-lij. 

3PF 298:6. 1232:1, 1233:1. 1234:1/2, 1235:1/2 und sechs weitere Belege in FFT. Fort. 632-2:7. 
11207:1. 1667:1: 20 |BAN] h.mi-ut-li SE.BAR.Ig.na SOO jMaßJ Gerstenkornschrotf?). 4791:1/2. 
S088:4. 6314:2. 8757:10.13. 8925B:2.9/10.14. 9189:2(Det.Glg.). 
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hh.mi-ut-H.SG-ip N.pr.m. achE, vielleicht, in Kornschrot vernarrt, verliebt (l); vgl. äe-jp.d.sin. 
Fort. 10298:1/2. 

hh.mi-ut-ma-nu-iS N.pr.m. = ap. 'vidväni- (nach I. Gershevitch, TPS 1969, 191). 
PF 1091:4 (-iä fehlt). Fort. 425:2/3. 1536:2. 2B74:2. 2884:2. 

hh.mi-ut-pir-na N.pr.m. = ap.-medisch "vliSfarnab- (Sprachgul, 1975, 268, nach I. Gershe- 
vitch). 

Fort. 2444:1/2. 

hh.mi-ut-ra N.pr.m. = medisch 'mitfra- (Sprachgul, 1975, 166; M. Mayrhofer, Ausgew. Kl. 
Schriften, 1979, 139 nimmt einen Kurznamen an). S.a. hh.mi-ut-ra-iS. 

S 135:4(Det.hw), PF 775:3/4. 

hh.mi-ut-ra-ad-da N.pr.m. = medisch 'miiJräta-, s. unter hh.ini-is-ra-da. 
Fort. 9056:3. 9057:33. 

hh.mi-ut-ra-an-qa N.pr.m. = ap. 'viiranga- (Sprachgut, 1975, 261, nach E.Benveniste); 
derselbe Mann wird auch iih.mi-is-ra-an-qa und hh.mi-is-ra-qa geschrieben (Koch). 
PF 43:4/5. 141:4/5. 1839:5/6. PFa 17:2/3. 29:54. Fort. 9014:19. 9049:5.28. 10202:11. PT 4:10 
(nach R.T. Hailock, JNES 19, i960, 96). 

lih.mi-ut-ra-ba-da N.pr.m. = medisch 'mhJrapäta-, s. unter hh.mi-tur-ra-ba-da. 
PF 333:2/3. 1295:2. 1961:10. 

hh.mi-ut-ra-bar-za-na N.pr.m. = medisch "miiJrabrzana- (Sprachgut, 1975,167). 
PF 1954:21, Fort. 471-l:8^ 

hh.ini-ut-<ra>-ba-ud-da N.pr.m. = medisch 'mii^rapäia-, s. unter hh.mi-tur-ra-ba-da. 
Fort. 5812:3. 

hh.mi-ut-ra-da N.pr.m. = medisch "miiJräta-, s. unter hh.mi-is-ra-da. 

Fort. 451-2:14. 632-2:18. 2859:22. 8910:12. 8943:16. 8951A:17°.20°. 9039:5.8. 11804:11.15. 

hh.mi-ut-ra-ig N.pr.m. = medisch *mii?ra-, s. unter hh.mi-ut-ra. 

PF 1956:20. 1960:26(?), 

hh.rni-ut-räk-qa N.pr.m. = medisch *mii?raka- (Sprachgut, 1975, 167). 
Fort, 592-3:1. 9396:3(7). 

hh .mi-ut-ra-ti- js N.pr.m. = medisch "mijJräti- (Sprachgut, 1975, 168). 
PF 430:3/4. 

hh.mi-ut-ra-ud-da N.pr.m. = medisch "mitfräta-, s. unter hh.mi-is-ra-da. 
Fort. 8961:25. 8990:2. 9057:26. 10223:22. 

hh.mi-ut-ri-zi-na N.pr.m. = medisch 'mii?ricanah- (Sprachgut, 1975, 168, mit E. Benveniste 
und M. Mayrhofer). 
PF 1309:2. 

mi-ut-ru-§ä unsicher, ob achE oder aitiran. Nahrungsmittel der Cerealiengruppe, galt an- 
scheinend als Leckerbissen; vielleicht Rdstmehl(l). Vgl. ut-ru-sä, das wohl Fehlschreibung für 
mi-ut-ru-Sä. ist. 

PF 298:8.10: 1 si-ip-ri-um 5 [BÄN] 7 QA mi-ut-Ü 2' an-zi 3 QA mi-ut-ru-Sä 1 |S]E.GAL.lg 
|3(?) QA] mi-ut-ru-ää 6(?) QA ul-la-ap(?) 7^ ma-du-qa 2 QA SE.GIG.lg 10 (Maß] Brot, 57 Maß 
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^OTHSchTot, 25 (Maß! Sab{?), 3 Maß Röstmehl(?j, 10 {Maß} Reis, {S? Maß/ R5stmthi(?), 6(?) 
^\feiß ul-la-ap(?), 5 (Maß] Honig, 2 Maß Weizen (aus einer Aufzählung von Nahrungsmitteln; 

fälll auf, daß unser Stichwort zweimal vorkommt. Sollte es eine Sondergattung des jeweils 
woxaufgehenden Nahrungsmittels sein?). 1153:3. Fort. 5088:2: |280 Maß) ZID.DA.lg 10 mi-ut- 
_ru-Sa 10 SE.SA.A.ig 10 mi-ut-li 3 QA ab-be.Kl.MIN SE.BAR.lg.na ... hh.aS-ba-za-na gal-ma 
cdu-iä-da 1 d.na-an ha-tu-ma jSSO Maß] Mehl, 10 Maß Röstmehlf?), 10 Maß Röstgerste, 10 Maß 
jfiornschrot, S Maß Gerstenspeise ... hat Aspathines jder Kämmerer des Dariusj als Verpflegung 
cnfv einem Tag erhalten. 6314:1. 

Eah.mi-ut-tak-ra N.pr.m. wohl ap. 
Wort. 8969A:7. 

Mah.mi-ut-tar-ra-ad-da N.pr.m. = medisch "miiJräta-, s. unter hh.mi-is-ra-da. 

WoTl. 5340:4-6. 

Eah.mi-ut(?)-tG-iz-za N.pr.m, = ap. 'vTdaiCa-, s. unter hh.mi-te-iz-za. 
WotL 5925:2. 

Sati.mi-ut-tur-ra-da N.pr.m. = medisch "raitfräta-, s, unter hh.mi-is-ra-da. 
■JPoTt. 10667:2. 

.ani-ü-uk-qa-an Ortsname in der Persis, offenbar bei h.ha-tur-ri-ik-ka5, s. unter h,ml-ü-qa-an. 

SPF 1144:4/5. 

wni-ya-du-iä = ap. 'viyäduS Saatgui (Sprachgut, 1975, 272). 

WF 1956:39; [Gerste] mi-ya-du-iS ni-mak dient als Saatgut. 1957:43. Fort. 8909:20.46. 8910:33. 
S951A:39. 9039:23: 4 1 BAN '/a m|i-y]a-du-iS 6 nu-tult-qa 1 15 pi-ir nu-tuk-qa 135 (Maß Gerste, 
dämlich 4 Artaben und 15 Maß! Saatgut; 180 (Maß, nämlich 6 ArlabenJ sind aufbewahrt viorden; 
(Maß, nämlich eine Artabe 15 Maßj sind zusätdich aufbewahrt worden. 

Äah.mi-ya-du-uk-qa N.pr.m. = ap. "viyäduka-. 
IFort. 8972:5. 10198:11. 

«d.mi-ya-kän-na Monatsname = ap. viyaxana- (12. Monat), s. unter d.mi-ya-kän-na-iä. 
IPF 970:6. 1118:12/13. 1119:12/13. 1224:17. 1287:13. 1726:10/11.. 1735:9. 1790:13. Fort. 
3107:12/13. 5119:14/15. 

«d.mi-ya-kän-na-ää -s. das folgende Stichwort. 
IPF 802:7/8. 

■d.mi-ya-kän-na-ig = ap. viyaxana- (12. Monat) (Neue Wege, 1973, 70); s.a. d.man-qa-na-ää, 
^.mi-ik-kän-na-iä, d.mi-ik-qa-na, mi-kän, d.mi-kän-na, d.rai-kän-na-iä, d.mi-kin-na, d.rai-kin-na-iä, 
^.mi-qa-na, d.mi-qa-na-äs, d.mi-qa-na-iä, d.mi-ya-kän-na, d.mi-ya-kän-na-ää, d.mi-ya-ka.n-nu-i§, 
■d.mi-ya-qa-na, d.mi-ya-qa-na-äS, d.mi-ya-qa-na-is. 

□DB 35:72. 46:29. PF 72:11. 234:/87(ohne Det.). 402:10711. 410:7-9. 742:12 und zahlreiche 
-weitere Belege in FFT. PF 764:7/8 mit Zusatz me-äa-na Sekalt- Viyaxana. Fort. 302-1:5/6. 486- 
Zt:7/8. 1219:11/12 und mehrfach in Fort. 

■tä.mi-ya-kän-nu-iä - s. das voraufgehende Stichwort. 
□PF 1635:9. 1658:10. Fort. 956-3:6/7. 2195:12(ohne Det.). 

itb .mi-ya-ma-na N.pr.m. ap. 
IFort. 8991:21. 
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h.mi-ya-ma-ti-iz-za-an Ortsname in der Persis (Bezirk ]). 
PF 912:5/6. 

d .mi-ya-qa-na Monatsname = ap. viyaxana- (12. Monat), s, unter d.mi-ya-kan-na-iS. 

PF 255:67 7°. 683:8/9. 684:11/12. 767:10 und häufig in FFT. Fort. 294-1:14/15. 448-1:14. 

2016:14 und passim. 

d.mi-ya-qa-na-äS - s. das vorige Stichwort. 

PF 1098:13. 

d.mi-ya-qa-na-iS - s. das vorvorige Stichwort. 

PF 744:13/14. 868:8. In 869:7-9 folgt auf den Monatsnamen me-man-na, verschrieben für me-£a- 
-na (so auch Haüock, 1969, 251) Schali- Viyaxana. 964:7 und öfter in PFT. PFa 5:10/11. Fort. 
952-2:6/7. 3188:10/11. 5902:9/10, 6184:12"'. 8367:10°. 8925A:10/11. 

hh.mi-ya-ra N.pr.m., wohl ap, 

PF 1293:3. PFa 24:4, 29:10. Fort, 5210:4, 

nni-ya-tuk-kag = ap. "viyätlka- m. Paß, Passierschein (Sprachgut, 1975, 268); Hallock (1969, 
370): "authorization"; s.a. h.mi-tult-qa-um, rai-ya-tuk-qa, h.mi-ya-tuk-qa-um. 
PF ]307;12/13. 1308:4/5. 1451:4/5. 1453:6/7. 1474:9. 1477:8/9. 1499:7. 1507:12/13. 1312:7/8, 
1518:9. 1519:8. 1520:7. 1538:9. Fort. 969-11:10. 5420:4. 9132:14. 9175:6. 11239:6. 

mi-ya-tuk-qa - s. das voraufgehende Stichwort; zuweilen mit Det. h. 

PF 1306:5/6, 1346:7/8. 1413:9. 1421:6/7, 1423:8/9. 1424:8. 1444:8/9. 1534:7/8. 1554:6. Fort. 
1857:9/10. 2798:5/6. 2873:7. 

h.mi-ya-tuk-qa-um - s. das vorvorige Stichwort. 

PF 1411:10/11. 1412:7. 1414:6/7. 1415:6/7. 1416:6/7. 1417:6/7 und mehrfach in PFT. Fort. 
982-1:576. 1188:5/6, 4847:6/7. 9191:5/6 und passim, 

hh.mi-sa N.pr.m. achE(?) 
Fort. 8931:3. 

GIS,nii-zat>-ba-i§ achE(?) Obstarl, selten erwähnt. 

Fort. 2229:18.23.29; in diesen drei Belegen handeil es sich um 4368, 3105 und 3298 Maß; diese 
Posten folgen jedesmal auf Posten von GIS.ha-su-ur In ebenso großen Mengen; nach GlS.mi-zab- 
-ba-iä folgen jeweils die Obstsorten GlS.te-el-te und GIS.da-ku-iä, diese jedoch nur mit 40 Maß. 
Die Obstart des Stichwortes erscheint somit nur in einer Abrechnung, doch in großen Mengen. 

v.mi-za-pfr-ru N.pT.m. achE (?) 

Fort. 5580:8. 

f.mi-za-plr-za-qa N.pr.fem., vielleicht = sogdisch 'mijäbrzakä- (Sprachgut, 1975, 166, nach 
I. Gershevitch). 
PF 1546:2. 

hh.mi(?)-za-qa N.pr.m. 
Fort. 5091:2/3. 

h.mi-za-rää Ortsname in der Persis, wohl verschrieben statt h,mi-ää-raä, s.d. 

Fort. 1617:4/5. 



mi-za-ni-uin.lg 



ixni-za-ru-um.lg = akkad. misarrum "Band" nach M.W. Stolper (TTM I, 1984, 41): "In Ak- 
ks-d-ian texts misarru bands are sometimes made of meta! and soraetimes mentioned as ornamental 

ß. i:tangs for doors (Saionen Türen, 73)". 

S "to Iper, TTM I 11:2: [ein Pfund Gold] Sa mi-za-ru-um.lg si-ra-ak a-ak du-qa äa v.si-ri-ki-i§ Tor 
b arads; weighed out and received by Sirikig". 

li_h-mi-zf-ra N.pr.m. altiran. 
p-ort. 8984:10. 

rEniB'Ig vermutlich Elamogramm Für mu-ru-un Erde, wie Erica Reiner (Language, 1969, 69) zu 
eirvv^ägen gibt, nur in nE Zeit üblich. 

läasine 75:9: mu.Ig sir-mu-in-ni hnl-lak ein reiches Gebiet wurde geplündert. Oruru R5.14: mu.lg 
a,— h-is UDU.NlTA.lg ää-ri die Erde wird Weidegrundf?) für Kleinvieh sein. Ra.39: d.la-li-ya 
t5i-r i-äi-ra rnu.lg si-a-iä-nt (die Gottheit) Laliya möge als Stgnende(?) zur Erde blicken! 

GIAM.mu.lg vermutlich Elamogramm für mu-uk-tuj Gebieter, Fürst, nur in nE Zeit belegt; 
V^. Scheil (RA 14, 1917, 37 f.): "pn"«". 

C3men 1; jwenn im Nisanii« eine Mondfinstcrnis(?) eintritt] GAM. mu.lg in hu-gu ni-en wird der 
F^ürsi en belohnen (vergelten); V. Scheil (a.O. 31): "le prince sera favorable". 2: GAM.mu.lg a-ha 
rB.i-en der Fürst wird da (= im Lande) sein\ V. Scheil (a.O.): "!e prince devorera". 

r3ii3-a-aS.KI aE Ortsname, wohl aus der Susiana (19. Jh. v.Chr.); V. Scheil las mu-a-runa.KI. 
IWlem. 10, 1908, Nr. 97:6.Rs.4. 

i^iU-ba-du-ip achE, erstes Zeichen nicht ganz sicher, da über radierte Stelle geschrieben, ofTen- 
s ächtlich eine handwerkliche Berufsbezeichnung im Plural. 

F^ort. 9975:7: [Wein wurde verteilt bei der Burg von Schiras an] niar(?)-ri(?)-(ib(?)]-bamu-ba-du-ip 
F^anduierker, mubadup. 

Ita.mu-ba-ri Ortsname in der Persis oder Elymais. 
Fort, 65.15:3 (Hallock an Koch). 

tah .mu-bar-nia N.pr.m., vielleicht = ap. ■vahuparva-(?). 
E^ort, 9058A:13. 

rmu-bi - s. unter mu-pif, 

rMTJD.lg = akkad. dämu Blut. 

Ilnc. Se A:]4: a-ak mi-ei MUD.lg.na a-pi un äe-ir-hi pa-h-is und durch den Saft des Blutes schützten 

sie mich vor Gefahr (?). 

Inli.mu-da-ba-qa N.pr.m. = ap. 'maudabaga- (Sprachgut, 1975, 162, nach M. Mayxhofer). 
FF 639:3/4. 

Inli.niii-da-ri-ya N.pr.m. ap. als Ethnikon für einen Ägypter; s. unter hh.mu-iz-ri-ya. 
WF 1398:2/3. 

imu-du-du N.pr.m. aE, aus dem Mesopotamien altakkad. Zeit. 

1..J . Gelb, MAD IV, 1970, Nr. 156:15 (dort mu-DU.DU translitierierl, nicht als Name gekenn- 
zeichnet). 

ln.h.mu-du-m-ra achE Reitknecht, Husar, Kavallerist (Neue Wege, 1973, 82); s. unter mu-du- 

— un-ra, 

M^Fa 25:4 (R.T. Hallock, DAFl 8, 1978, 125: "the horseman"). 
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hh.mu-du-nu-ba achE Reitknechte, Husaren, Kavalleristen; s.a. hh.mu-du-un-ba. 
Fort. 10343:3. 

hh.nTU-du-nu-ip achE Reitknechte, Husaren, Kavalleristen; s.a. das voraufgehende Stichwort 
und hh.mi-du-nu-ip. 

PF 1017:5/6; Hallock (1969, 294): "horsemen" . 1018:1/2: hh.KUS.lg.hh.mu-du-nu-ip Leder^ 
kusarenf?); Hallock (1969, 295); "horsemen (lit. "leather ....gts")", 1185:3/4. 1263;10(ohne 
Det.). 1618:5/6. 1957:10. Fort. 966-4:7/8. 1472:8 (werden als na-ik-pi-ni-ip näher bezeichnet). 

4790:374. 6114:4/5. 6291:10. 7944:4/5. 9309:5(-ip vergessen). 9486:3. 

mu-du-ra achE - s, die übliche Schreibung hh.mu-du-un-ra. 
PF 1764:5. 1765:6. Fort. 6114:3. 

mu-du-un-ba achE Reitknechte, Husaren, Kavalleristen; Hallock {1969, 386): "horsemen"; 
s.a. hh.mu-du-nu-ba. 

PF 1367:5 (insgesamt 472 Mann, von denen 140 iVlann als Tagesverpflegung 1^2 Maß Mehl 
erhielten, 332 Mann nur ein Maß). 

hh.mu-du-un-ra uchE Eeitknecht, Husar, Kavallerist; s.a.. hh.mu-dsi-in-ra, mi-du-un-ra, mu- 
-du-ra; Hallock (1969, 20): "In PF 1263 the "horsemen" ... are not riders, but persons responsible 
for the care ofhorses. Elamilemudunra seeras to be at leasl partially synonymouswilh the OP loan 
words posanabatliS, manturrabattiä, and hamarnabattiS". In der Tat scheint es innerhalb dieses 
OberbegrifTes verschiedene Rangabstufungen zu geben, wie auch die verschieden hohen Raüonen 
zeigen (s. das voraufgehende Stichwort). Während bei einem Vergleich von PF 1793:4 mit Fort. 
4789:4/5 die ap. Entspreciiung von achE mudunra 'upäsa Roßhiecht ist, wird in anderen Fällen 
derselbe Mann sowohl als hh.mu-du-un-ra als auch als hh.man-tur-ra-bat-ti-iä (s.d.) bezeichnet. 
PF 440:6. ]045:3(ohne Det.}. 1244:4. 1266:4/5. 1267:4 und vielfach in PFT. PFa 29:8M2°.42'='. 
Fort. 959-1:4 . 2299:4 . 2707:4 und passim. 

hh.mu-har-ri-iS N.pr.ni.; oder ist hh.mu-raur-ri-iä zu lesen? 
PF 90:6/7. 

mu-ha-tamo achE Rcisvproviani; nach Hallock (1969, 734a) möglicherweise eine Bernfsbe- 
zeichnung. 

PF 806:6: 12 ha-be.Ki.MIN SE.BAR.lg.na ... hh.ha-pu-man-ya du-is-da mu-ha-tamc iih.d5-ba-za- 
-na-na 120 (Maß] Gersienspeisc ... hat Abivanya erhalten als Reiseproviant für Aspathines. 

mu-h-du aE, mE opfernd (ArOr 18, 1950, 291 f.); König (1965, 35): "mit Schlachtopfern". 

S.a. mu-h-tü, mu-h-ti. 

Siw 3:18: mu-h-du [nju-un ku-ul-la-h opfernd bittflehte ich zu dir. Ebenso Shl 46:91, 48:10° und 
53:18°°. 47:70: mu-h-du nu-mu-un ku-ul-la-h opfernd bitlfiehte ich zu euch. 

mu-h-du-h-me mE Opfergabe. 

TJntN Deilam 3: si-ya-an d.in-£u-äi-na-ak d.ma-as-ti a-ak d,te-ip-ti si-il-Lan-me mu-h-du-h-me ku- 
-äi-h einen Tempel für (Goit) InSuSinak, (die Göttin) MaSti und (Gott) Tempt für Genesung(?j 
als Opfergabe(?) erbaute ich; F. Vallat (AMI Erg.Bd. 10, 1983, 11, der nicht si-it-tan-me, sondern 
si-it-e-me liest): "J'ai construit le temple que j'ai consacre au bonheur d'lnäusinak, de Maäti et 

de Tepti" , 

inu-h-hu-du.ul-li-ra nE Op/cr/»e/erer(sg.); in Fs. Taqizadeh (1962, III): "Opferdarbrin- 
ger(?)"; König (1965, 160) liest mu-h-hu' du-ul-li-ra und übersetzt "Tier '-Jäger'". S. jedoch 
achE ui-!i-ra Lieferant. 
Hanne 75 G. 
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rtnm-h-äa-ak mE es wurde verbucht; s.a. mu-iä-Sa-ak, mu-iä-ää-ik, mu-ää-ik. 

S tolper, TTM I 16:3: [516 Silbersterne] si-ra-ak a-ak du-qa mu-h-äa-ak a-ak v-iS-ru-ru du-u§-da 

lujurden dargewogen und sind erhalten worden; sie wurden verbucht, und Ururu hat sie empfangen; 
S t.olper (a.O. 47): "weighed out and received, accounted for, and Ururu received (them}". 

rEiiw-h-§a-ma-ak nE sind verrechnet worden nach F. Bork (ZDMG 64, 1910, 573), ohne Beleg- 
s-otetle; vielleicht meinte er das folgende Stichwort. 

rBBTum-h-ga-ma-na nE zu verbuchen, abzurechnen (ArOr 18, 1950, 304), 

S &:Rs.7: GIS.hu-ut-luk-ki kap-nu-iä-ki-!b-be ... rau-h-Sa-ma-na rfi'e iBotz-J Gegenstände sind von 
dZen Schatzmeistern (folgt Daiumj zu. verbuchen. 17:6. 21:Rs.r/2. 35:9°, 

lanü-h-ti mE opfernd., wohl = rau-h-du, mu-h-tü, s.d.; R. Labat (Structure, 1951, 31): "beau- 
c^iEp"; König (1965, 116): "mit Schlachtopfern". 

S-hE 51 111:4°°. 54 1:36° .51.58.70.86.98, II:3°.33°.57.70.80°.93. II1:12°.33.44. 54a:4. 54b:10°. 55:16 
— all allen Stellen: mii-h-ii nn-un ku-ul-la-h opfernd biUflekU ich zu dir. 

f_rnu-h-ti-be nE Frauen. 

121:Rs.8, 123:5: |x| tuk-li ta-in f.mu-h-ti-be-na /r/ hellgraue Gewänder, von Frauen jabgelicferlj . 

nmia-h-ti-ir-ri mE sein Weib; s.a. f.mu-lar, f.mu-ti, f.mu-tur, und vgl. mu-üh-te-ir.ku-un. 
^hl 45 VIII:9: mu-h-ti-ir-ri ku-uä a-ni ku-äi-in sein Weib soll keine Nachkommenschaft gebären!; 
I«<Ö3iig (1965, 101): "die Weibchen (seiner Herden) sollen Junge nicht gebären". 

i^nui-h-tü nE opfernd [ArOr 18, 1950, 292); s. unter mu-h-du; König (1965, 163): "als 
Schlachtopfer". 

Oanne 76:16.17°: mu-h-tii ku-ui-Ii, 27: ku-ul-Ii-h opfernd bittflehte ich. 

l2ih .mu-hu-ig-maS N.pr.m. = ap. 'vahüsma- (Sprachgut, 1975, 251, nach I. Gershevitch); 
V=i. Zadok (JCS 29, 1977, 57) verweist auf nB us-ma-a in TUM 2/3, 1933, 171:6 = *us/zma- 
"=^reverent". 
F^ort, 482-1:3. 

).mu(?)-ik-qa N.pr.fem. = ap. vahukä- (Sprachgut, 1975, 250, nach I. Gershevitch, Falls 
r khtig gelesen). 
F=»F 1834:7/8. 

Izih .mu-in-na N.pr.m. vielleicht = ap. "vauna- (Sprachgut, 197S, 251, nach M. Mayrhofer); 
s-, -a. hh.mu-un-na. 

F='F 321:3/4. 1287:4/5. Fort. 5405:8/9°. 

C^lS.mu-ir-ri-um = akkad. murru Myrrhe. (V. Scheil, Mem. 9, 1907, 25). 
S 20:l/2(ohne Det.). 67:3: (....) GIS.mu-ir-ri-um GlS.e-ri-nu-um GIS.dap-ra-nu-ura /..../ Myr- 
r—hen-, Zedern- und WaeholderhoU. 100:11: 4 MA.NA GIS .mu-ir-ri-um zik-qa-qa pu-un-qa-ak 
wi'er Pfund Myrrhe sind aufgesehütiel worden, wurden eingefällt. 104:2/3: |x suj-ip-pi ma-da-qa 1 
>VlA.|NA GIS.mu]-ir-ri-um pu-un-qa-qa x mediscke Fläschchenf?) sind mit einem Pfund Myrrhe 
gjefülii worden. 158:6°. 159:2°. 174:1°.8. 180:3. 

i-nu-i5-be achE Kranke{^\.) (ganz unsicher). 

E='T 1963-20:12/13: [drei Steinmetzen sollten Silber erhallen als Gegenwert für ihre Verpflegung 
pur zwei Monate] ap-pa am mu-iä-be li-ma-na hu-be-ma id-du die jetzt krank sindf?); ... gib es 

tztus! 



hh.mu-iS-Bi-in.zik-ki-ra 
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hh.mu-iS-gi-na N.pr.m. = ap. "müäkaina- (Sprachgut, 1975, 170); J.A. Delaunay (Stir 5, 
1976, 20): "H faut pourtant penser au subst. akkadien bien connu: muäkenu "homme de bas 

rang, pauvre"". 
PF 2076:46. 

hh.mu-i§-qa N.pr.m. = ap. "müäka- (Sprachgut, 1975, 170). 

PF 4:2/3. 47:2/3. 63:5/6^ 97:3. 164:3 und neun weitere Belege in FFT. Fort. 314-3:2. 324-1:2/3. 
495-1:4/5 und 15 weitere Belege in Fort. FT 13:31. 

mu-iS-si achE Rechnung, Buchung - s. pir-ru,inu-is-si 

mu-i§-si-qa - s. unter pir-ru.rau-iä-si-qa 

mu-iä-Sä-ak - s. unter pir-ru.rnu-i§-5a-ak 

mu-iS-ää-an.zik-ki-ra achE Buchhalter, Rtchnungsführeri Hallock (1969, 735a): "accoun- 
tant". S.a. hh.mu-iä-äi-in.zik-ki-ra, mu-Si-in.zik-ki-ra. 
PF 1837:6-8. 

mu-iS-ßä-ik achE es wurde berechnet, gebucht; s.a. mu-h-5a-ak, mu-ää-ik, ferner pir-ru.mu-iS- 
-ää-ak. 

FT 1963-4:x+12; pir-raa mu-ü-Sa-ik es wurde zusammengerechnet. 
mu-iä-5ä-ip achE Verbuchte{Tp\.); s.a. rau-Sä-ip. 

Fort. 2195:10: jzwei vom König entsandte LanzenträBer(?)] hh.ir-du-ur-ti-ya da-ma rau-iS-Sä-ip 
sind als van RtavarSya entsandt v&rbueht. 

mu-iä-ää-iä - s. unter pi'r-ru.mu-i§-Sä-iä sowie rriu-5ä-iä 

mu-i§-gä-ig-da - s. unter pir-ru.mu-iä-ää-iä-da 

mu-iS-Sä-qa achE es ist verrechnet, verbucht worden; s.a. mu-£ä-qa. 

PF 974:13/14: d.be-ul 23-um-ine-man-namu-iä-sä-qa es ist im 23. Jahr (des Darius = 499 v.Chr. j 
verrechnet (verbucht) worden; Hallock (1969, 281): "(In) the 23rd year it is accounted". PFa 33:19. 

hh-rau-iS-gä-ud-da N.pr.m. = ap. 'magäta- (Sprachgut, 1975, 170). 

PF 1343:3. 

mu-ig-gä-um-me achE Buchung, Abrechnung, s. die übliche Schreibung mu-äi-um-me. 
Fort. 5902:10/11 (Hallock, 1969, 734a). 

mu-iS-gi-in achE Buchung, Abrechnung, s. unter mu-St-in. 

PF 1924:3. 1926:6/7. 1952:17 und mehrfach in FFT. Fort. 451-2:25. 2231:26. 8928:19. 8961:39/ 

40. 9030:19°. 9056:36. 10236:29. 

mu-ig-gi-in.hu-ut-ti-ip achE, wörtlich Abrechnungs-Mackcr (pL) = Buchhalter; Cameron 
(1948, 121): "have made an accounting"; Hailock (1969, 935a): "accountants" . 
PT 22:24/25. 

v.mu-iä-äi-in.zik-ki-ip achE Buchhalter, Rechnungsführer {p\.), s, das folgende Stichwort als 
Singular dazu; R.T. Hallock (DAFl 8, 1978, 126): "accountants". 
PFa 27:1/2. 

hh.mu-i§-gi-in.zik-ki-ra achE, wörtlich Buchungs-Aufsteller = Buchhalter, Rechnungsführer; 
Hallock (1969, 735a); "accountant" . S.a. mu-äi-in.zik-ki-ra, mu-is-ää-an.zik-ki-ra. 
PF 1275:11/12. 
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mu-iS-Si-Tim-ine 



imu-iS-Si-urn-me achE Abrechnung, Buchung, s. unter mu-äj-um-me. 

E'Fa 27:15/16: inu-iä-gi-um-rae hu-ut-ta5 besorgt die Abrechnung!; R.T, Haliock (DAFI 8, 1978, 
m26): "do the accounting". Fort. 956-3:7/8. 

t3lL..rnu-iä-t]-m[a]r(?)-da N.pr.ra. altiran. 
Ooart. 8944:8. 

m3U-i-uni(?)-an.KI aE Ortsname (23. Jh. v.Chr.). 
PMem. 14, 1913, 10, 111:8. 

tu .öiu-iz-ra achE .4ff!/pten; s.a. h.mu-iz-ri. 
DSr 36°. DZc 3:6[Det.v). DSab 2. 

tnlL.mu-iz-ra-a-ya ap./achE Ethnikon als N.pr.m. der Ägypter; s. unter hh.mu-iz-ri-ya. 

E^oTt. 2227:24. 

tn.rnu-iz-ri achE Ägypten; s.a. h.mu-iz-ra. 
ET 1544:7/8. 

lnh..mu-iz-ri-bG achE Agypter(p\.). 

"^BC 16813:9/10: hi h.d5-iu-ir-be-na a-ak hh.mu-iz-ri-be-na rfi'eses fMeklj für Syrer und Ägypter. 
M2yi3: hh.ti-pi-ra h.hh.mu-iz-ri-be-na der Schreiber der Ägypter. (Frdl. Mitteilung von M.W. 
Stoiper). 

tn.mu-iz-ri-ip achE Agypter{pl.); s. unter mi-iz-ri-ip. 

H'oTt. 10819:7. 

t3 .mu-iz-ri-ya = ap. mufiräya Ägypten. 
DSz 38. XPh 3:18/19. 

inli .mu-iz-ri-ya ap./achE Ethnikon als N.pr.m. der Ägypter; s.a. hh.ini-da-ri-ya, hh.mu-da-ri- 

— ya-, hh.mv!-i/,-ra-a-y;L, hh.mu-ud-ri. 

E^F 1408:2/3. 1597:2/3. 1782:1/2. Fort. 226-1:2. 9159:8/9. 

w.rnu-iz-ri-ya-ap ap.-achE Ägypter(p\.), s, unter mi-lz-ri-ip. 
EDSf 45. 

tnli .mu-iz-ri-ya- ip - s, das voraufgehende Stichwort. 
ET 280:6/7(ohne Det.). 1806:6/7. 

tnli.mu-iz-sir-ri-ya-ip •- s. das vorvorige Stichwort. 

E'oTt. 1858:4/5. 

w.mu-iz-za-ri-ya-ip achE die Ägypter — Ägypten; s. unter mi-iz-ri-ip. 
E>B 6:11. 10:25°. 21:2°/3. 

fcah..mu-iz-zi-ra-ya = ap. muÄräya j4ffypier(sg,). 

ET 1963-16:7. 

miiak-dü-dii N.pr.m. aE, wahrscheinlich, wie R. Zadok (ElOn, 1984, 29) erwägt, eine Koseform 
SU nE mu-uk-lu.i Gebieter (nach ihm: "bailifl, magistrate"); s.a. mu-uk-tj-ir. 
tMgm. 14, 1913, 62, Nr. 1 11:3. 

I^lUL.lg = akkad. kakkabu Stern(e) (als Schmuckstücke); nE vielleicht mar-du, s.d. 
Stoiper, TTM I 14:2; 15:2; 16:1; 17:2; "for ornamental stars of precious materials, cf. CAD K, 49; 
M.Hw, 421; Bottero, ARMT 7, p. 319, etc." 



hh.imi-qB-iS-pir-ri-iS 
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mu-la - s. den Frauennamen f.ii-pu.mu-la 

hh.mu-Ia-tab-be achE Berufsbezeichnung im Plural, zusammengesetzt aus mula und tap; 
mula könnte vielleicht den Haushof meinen, tap vielleicht Pfleger, was eine Bedeutung Hausdiener, 
Hoffeger o.ä. ergäbe (ZA 61, 1Ö71, 266). 

PF 865:17. 

hh.mu-la-tap achE, Singular zum vorigen Stichwort. 

PF 864:18: 1 hh.LÜ.lg hh.mu-la-tap cm Mann, ein Hausdiener (?). 866:13. 

mu-ma-na - s. den achE Eigennamen hh.za-pan-mu-ma-na, hh.zap-pan-mu-ma-na 

mu-ma-ra-te nE Weifige!ickcnke(l). 

Hanne 76:33: ak-qa ... i mu-ma-ra-te [zab]-ba-an-ra wer ... diese Weihgesckenke verschleppt 
(entwendet) [Ys. Taqizadeh, 1962, 116). 

hh.Tnu-rne-iä N.pr.rn. acliE 

Fort. 6043:4. 

hw.mu-me-me N ■pr.m. nE, nach R.. Zadok (QzN 18, 1983, 96) ein dreisilbiges Laliwort. 
S 95;4. 

mu-mu N.pr.m. aE, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 96) ein zweisilbiges Lallwort. 

S.jur. 384:6. 444:4. Mem. 14, 1913, Taf. 10, Nr. 72 IV:7. Mem. 18, 1927, Nr. 219:9. In altakkad. 

Zeit auch in Kish bezeugt (I.J. Gelb, MAD V, 1970, 112). 

f.MUNUS.lg = akkad. sinniätu Frau, elam. f.mu-lur; weiblich (bei Kindern und Tieren, meist 
ohne Det.f,), elam, f.mu-ti. 

Oruru Rs.8: G|AM.p|u-hu-|mt|n-nu NITA.ig MUNUS.lg.na seinen männlichen und weiblichen 
[hindern. PF 76:2: 11 GURUS ha-sa-na 6 f.MUNUS.lg ha-sa-na PAP 17 GUD.lg "11 adult 
males, 6 adult females, tolai 17 cattle" (Hallock, 1969, 101). 287:10: 4 pu-tü MUNUS.lg.na 4 
weibliche Zicklein. 1049:14{ohne Ig). 1202:17: f.pu-hu MUNUS.lg.na weibliche Kinder. 1550:3: 
1 f.MUNUS.lg eine Frau. Zahlreiche Belege in PFT, PFa und Fort. PT 6:3. 28:22. 29:26 und 
passim. 

MUNUS.GURUS.lg wcib-männlich, von Hallock (1969, 142) wohl zu recht mit kastriert 
wiedergegeben. 

PF 291:1; 2 GUD.ig MUNUS.GURUS.lg.na smei Ochsen. 291:5: 4 Kl.MIN [= ANSE.lg] MU- 

NUS. GURUS. Ig.na 4 kastrierte Esel. 

f.MUNUS.lg.ip = elamisch 'mutip Frauen. 
PF 1236:5.13. Fort. 10304:4. 

mu-pis aE Gotlesname; s. die in Elam bezeugten Eigennamen: a-sa-ar.mu-pig, e-bi-ir.mu- 
-pis, e-pi-ir.mu-pis, e-piro.mu-pi, [v.e-pi'r|.mu-ü-pir. Aus dem Mesopotamien aE Zeit führt I.J. 
Gelb, der bereits die Frage aufgeworfen hatte, ob Mu-bi' ein Gottesname sei (MAD III, 1957, 55), 
folgende Eigennamen auf: a-hu.mu-pis, SES.mu-pij, ARAD.mu-pis, BAD.mu-pis, e-mu-te.mu- 
-piäi gi-nu.mu-pis, il-e.mu-pis, na-id.mu-pij, sar-ru-um.Diimun.rau-pis, zi-gur.mu-pis, dazu noch 
(in MAD V, 1970, Nr. 99:Rs.6'): i-li.mu-pis- 

hh.mu-qa-i§-pfr-ri-i§ N.pr.m., wohl altiran. 

Fort. 8958:1. 



Q5:2 



mur 



jBoa'air achE, wohl in der Bedeutung von Schluß oder Ende als alleinstehendes Wort am Ende 
einier Urkunde; s.a. mu-ur. 

'^BC 16813:14: hi qa-ia hh.har-ki-pi hi-äe hh.ti-pi-ra(?) h.hh.mu-iz-ri-be-na ii-i§-da mur diese 
'Verpflegung hat er dem Schreiber der Ägypter namens Harkipi ausgehändigt - Schluß! (Lesung 
ma-ch einer von M.W. Stoiper freundlichst zur Verfügung gestellten Zeichnung), 

Si.anu-ra-an Ortsname in der Persis (Bezirk V), anscheinend nicht weit von h.qa-u-pfr-ri-iä. 

853:5/6. 1635:3/4.6/7. 1636:3. 1657:3/4. 1857:21. Fort. 650-11:5. 2981:5/6. 5043:3. 

S8«0:5/6. 

Bal».mu-ra-da N.pr.m. = ap. " vahuräda-, s. unter hh,ma-u-ra-da, 
Miaullock bei I. Gershevitch (TPS 1969, 190). 

Krnn-ra-ku-um mE Lohn, Vergütung(7). 

Stoiper, TTM I 53:5: [l Mine Kupfer/Bronze hat Akäer-lnßuä erhalten] mu-ra-ku-um kur-kur-ru- 
— ucn-be als Lohn(?J für die Handwerker. 

Mnlm.inur-an-da-da (Sprachgut, 1975, 269) ist hh.har-an-da-da zu lesen, s.d. 
jmmir-da achE ich setzte, stdUe. 

JDNa 4:30: v.ü GI§.qa-te-ma mur-da ich seiste (die Erdej an ihren Plate , ap. afiam-lim gäi^avä 

iniyaärLdayam, bab. ana-ku ina äS-ri-äi-na ul-te-äib-gi-na-a-tü. DSe § 4: qa-te-ma mur-d|a). XPh 
'=4a:28: ku-ud-da qa-Le-ma ap-pi-in mur-da und ich setsix sie an ihren Plate. 

Küur-da-ak achE er war wohnhajl, ansässig; s.a. mur-tult. 

aDB 22:5: ha-mi mur-da-ak dort war er ansässig, ap. avada adäraya, bab. ina KUR par-su a-äib. 
-=^0=2°. 

»rji»ir-da-ap(?) achE Ansäss{ge{pl,); Eingcsetete {Koch, ZA 71, 1981, 238 Anm. 19); s.a. 
icnur-da-ip, 

ff'K 1852:5: hh.kur-taä-na |h.na-ri-e-iz]-za-an mur-da-ap(?) für in Neiriz wohnhafte (Koch: einge' 
setzte) Arbeiter; Hallock (1969, 509): "for workers dwelling (at) N.". 

Än»ir-da-d-u-ba N.pr.m. aE, s. vorläufig unter har-da-du-ba. 

■mur-da-ip achE j4nsä5sififc(pl.); Eingesetzte (Koch), s. unter mur-da-ap(?), 

BPF 2070:28: hh.LU.lg h.hi-ra-an mur-da-ip in Hiran wohnhafte (Koch; eingesetzte) Leute; Hallock 

C;i969, 641): "men dwelling (at) Hiran". 

Äiimir-da-na nE Wohnsitz genommen habend (Fs. Taqizadeh, 1962, 113). 

ÄJttJine 76:16: |a-ha]-ir mur-da-na nachdem sie (die Göttin Maätij sich dort niedergelassen hatte. 

Sb.mur-da-ri-iz-za-an Ortsname in der Persis, wohi = ap, 'vrtaraiCa- (Sprachgut, 1975, 271); 
C3a.meron (1948, 159) las h.kin-da-ri-iz-za, aber die Lesung km für har/mur ist sonst nirgends 
lineaeugt. 

WT 48:8/9. 1963-9:8. 

Äahi.mur-da-ud-da N.pr.m. = ap. "vrtäta- (Sprachgut. 1975, 271 f.); s.a. hh.ü-ir-da-ad-da. 

Wr 390:2/3. 

Hmti-ri mE 

ShI 54 IV:52: [ hu-ut-ta-ajn-ri mu-ri me-ir-|ri-in-ri] - so die Lesung von König (1965, 132); 

Scheil (Mem. 11, 1911, 56) hatte mu-ri-me ir [....] gelesen und übersetzte: "dans la terre 
^cachera)". Der Sinn dürfte ungefähr zutreffen, die Abtrennung der Silben bleibt unsicher. 



mur-tin 



953 



h.mu-ri-e Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit, möglicherweise unvollständig. 
ShI 54a:6. 

inu-ri-|e]n-ra mE einer, der ergreift, packt, zu achE marri/morri- (vgl. ma-u-ri-ya, ma-u-ri- 

-is-Sä). 

ShI S0;2: [wer die Inschrift?] mu-ri-[e]n-ra su-ku-un-ra an sich mmmt (und) auslöscht (tilgt); 
König (1965, 116): "[Wer in die Hand bekommt?], aber mit Erde bedeckt (oder) auskratzt". 

hh.mu(?)-ri(?)-ik(?)-qa(?) N.pr.m. 
Fort. 5682:2. 

mu-ri-ip nE die der Erde. 

ShuN II. 73 G:2: [ba-h]i-ir na-ap-pi ki-ki-ip a-ak mu-ri-ip der Wohltäter der Götter des Himmels 
und der Erde; schon von G, Hüsing, Quellen, 1916, 32, richtig erkannt (in OLZ 7, 1904, Sp. 405, 
übersetzte er noch "irdisch"). 

hh.mu-ri-ri N.pr.m. achE; R. Zadok (BzN 18, 1983, 103): "to mur". 

PF 417:3/4. Fort. 3203:5/6. 

h.miir-qa-du-6u-iä - s. vorläufig unter h.har-qa-du-äu-iä 

h.mur-qa-mu-uk-qa-na Ortsname in der Persis, wohl ap. 
Fort. 1205:7/8. 

hh.inur-qa-pi N.pr.m. ap. 
PF 1461:2. Fort. 441-3:8. 

h.mur-qa-zl-ig Ortsname in der Persis (Bezirk III) = ap. * vrkaeaya-(?). 

PF 246:10. Fort. 433-1:6.7.9/10.12. 1870:5. 2229:2. 3287:3.5/6." In 9000:34 und 10236:27/28 

hh.muT-qa-zi-ya der aus M, als nähere Kennzeichnung eines Eigennamens. 

hh.mur-ra-ig-tams-qa N.pr.m. = ap. 'vrästauka- (Sprachgut, 1975, 269); s.a. hh.ra-i§-da- 

-u-qa. 

PF 1464:2/3, Fori. 5042:3/4. 
mur-Su-bi-um - s. hur-.?ii-bi-iim 

mur-ta - s. den Eigennamen dak-nu-ra.d.inoen-ra.mur-ta 
mur-tak-ni nE er möge Wohnsitz haben, verweilen. 

Hanne 76:18: tar-ma-na d.na-ptr mur-tak-ni beständig möge die Gottheit verweilen! 
d.mur-te- [....] - s. vorläufig unter d.har-te-|...] 

mur-ti N.pr.m. aE, gesprochen vielleicht murt als Bezeichnung für Sitz als Kurzname. S. die 

Eigennamen uk-ku-lu.me-ra,raur-ti, me-ra.mur-ti. 
Mem. 14, 1913, 96, Nr. 48:2. 

hh. mur-ti- ik-qa N.pr.m. = ap. "vrtika- (Sprachgut, 1975, 272). 
Hallock bei I. Gershevitch (Fs. Pagliaro II, 1969, 184). 

mur-tin nE Sitz. 

Hanne 76:17: mur-tin |mu-h]-tü ku-ul-Ü hu-ud-da-qa am Sitz [der Göttin Mastij opfernd bittflehte 
ich - es ist bewirkt worden.'; König (1965, 163): mur-tin [mu-h]-tu ku-ul-li hu-ut-da-(an]-qa "Wenn 
(so oft') ich in (bei-) der Nische das Schlachtopfer mit Gebet darbringe". 
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3fTtur-tiri-ra nE einer (eint), der (die) Wohnsitz nimmt, sich niederläßt (Fs. Taqizadeh, 1962, 
113). 

□Hanne 76:16: d.maJ-ti h.tar-ri-Sä äi-ni-en-ra mur-tin-ra (wenn) dte (Göttin) MaSti nach TarriSa 
Jccrmmi (und) sich niederläßt. 

zm-ur-tuk achE wohnhajt, ansässig, auch ttngesetzt (Koch); Hallock (1969, 734b); "dwelling". 
S.a. mur-da-ak. 

PF 1980:16. 2070:8: hu-be-ma mur-tuk dort wohnhaft. Fori. 8939:21. 

3rtur-t,u[k-q]a achE ansässig, eingesetzt , s.a.. das voraufgehende Stichwort. 
Port. 8939:23. 

3rtu-ru aE, mE wo; irgendwo(?); König (196S, 78): "Untersatz" (verfehlt). S.a. mu-ur. 

~YOS 11, 5:1 (bei J. van Dijk, 1932, 101) in einem aE Beschwörungstext aus Mesopotamien: |mu- 
— r]u tu-ut-ki-en ti-ka-ak mu-ru tu-ut-ki-en si-ik wo die Verlcumdung(?) gewollt ward(?), wo die 
V^rleumdungf?) Fuß faßtef?). ShuN 26:3: hu-h-pi-in ü-hi-im-nia rtiu-ru ü ba-ak-qa-h a-ak te-it- 
— g i-h dte Kalkstein- Wanne fand ich irgcndwof?), und ick ließ sie fortschaffen; M. Lambert (RA 
€6, 1972, 73): "un bassin de pierre, de la terre(?), moi, j'ai delerr6(?)". 28 A:ll: |muj-ru up 
äa.-ara-mi-is-ta /Cio/./ InSuäinakj hat mir ihren Ort (wörtlich: das Wo von ihnen) gezeigt , 28 A:23; 
sii-un-ki-ip ur-pu-ub-ba .. te-en-gi-h-Si-ta mu-ru hu-ma-h-si-ta im-me du-ur-na-h frühere Könige 
... haben sie hergeschafft; wo sie sie fortgenommen haben, weiß ich nicht; so auch R.T. Hallock 
(J NES 32, 1973, 149). 28 A:27: ü v.äu-ut-ru-uk.d.nah-hu-un-te hu-sa.hi-te-ik mu-ru ba-ak-qa-jh 
hu-ma|-qa wo ich, Sutruk-Nahhunic, eine Schildkröle(?) sah, ist sie mit.genommen worden. Shl 
'44a:28: ak-qa pu-lu-un-riki-ik mu-ru [wohl mit König, 1965,97 Anm. 7, zu mu-ru-unzu ergänzen] 
a-ti-ra hi-iS a-ni ku-tu-un wer [die Stifterfigvrcnj zerschlägt, der soll als einer in Himmel und [aufj 
Erden einen Namen nicht bewahren! - In Shl 45 Vl:15 ist nach Kollation durch Fran^oise Grillot 
nicht |mu)-ru zu lesen (s. das folgende Stichwort); in J.A 1970 |19711 227, übersetzt sie mu-ru mit 
"(le iieu) d'oü". 

ji»u-[ru] ha [x]-ra (Shl 45 V]:15/16} - s. vorläufig unter |ha]-al-mi-ra 
intu-ru-in nE Lehmerde; s.a. mu-ru-un. 

S 300:8: v.ha-a-in.ku-si-ra ü-el.lg mu-ru-in ku-äi-äi-da der Hausbauer (Baumeister) hat ein Tor 
aus Lehmerdt erbauen lassen. ll.Rs.4 und 7: ü-el.lg mu-ru-in a-hi ku-äi-qa ein Tor aus Lehmerde 

isi hier erbaut worden. Ks. 13°, 

imu-ru-it aE der Erde (Genitiv). 

In c. Sc 1:5: sin-me-in ki-ki-in zu-ür-zu-ür-ru-un ha-la-a|tj mu-ru-it |ba]-at-ba-at-(t]ü-ut Die Luft 
dss Himmels atmen wir; den Staub der Erde betraten wir (aE Gedicht?); M. Larabert (RA 68, 
1974, 4 f.): "La voüte Celeste, le ciel (sont) mes hauteurs; l'argile, la terre (sont) mes profondeurs 
(ou: largeurs)". 

mu-ru-ra mE, nE einer, der " einerdet" , vergräbt; V, Scheil (Mem. 5, 1904, 10): "celui qui ... 
dans le sol{?) (cacherait)" ; F. Bork (MAOG 7,3, 1933) wollte die Wendung zu achE marri-/morri- 

greifen, packen stellen; aber dies dürfte nur für mu-ri-je}n-ra zutreffen, s.d. 

Shl 50:6; ak-qa hu-raa-ää a-ak mu-ru-ra wer jdic Stclej wegnimmt und vergräbt. S 300;Rs.ll: |....] 
mu-ru-ra ni(?)-in-ri ku-5ä(?) [v.hu-äi]-in.lg hu-§i-in i....). 



OTU-ru-ttn mE, nE, achE Erde, Erdreich, auch Ländereitn; s.a. mu-ru-in. 



znu-Sä-an 



955 



ShuN 2B A:28: zu-ul mu-ru-un a-ak li-im Wasser, Erde und Feuer. ShI 48b:68: ki-ik mu-ru-un 
ku(?)-ut-ri-me [haj-al-ma in einem Land zwischen Himmel und Erde. 54 1:73: ki-ik mu-ru-un pu- 
-ur-na im /(Treis (Rund) von Himmel und Erde. Inc. Se B;13. ShuN II. 74:5: jmuj-ru-un.lg v.äu-ut- 
-ru-ru ... i du-nu-uä die Ländereien (so König, 1965, 150) übergab er dem Sutrum. 74:15. 18. Rs. 22: 
10 URU mu-ru-un h.ti-in.LUGAL zehn Städte im Gebiet von Dtn-Sarri; vielleicht aber auch mit 
K5nig (1965, 153): "10 Städte (und) Länder(eien) in' Dln-garri". 74:Rs.26: 15 mu-m-un 15 
Ländereien. 74:Rs.40.43. Rs.3D und 38(unsicher). DPf 1:3/4; v.LÜGAL h.mu-ru-un hi uk-ku-ra- 
-ir-ra König auf dieser Erde. DNa 1:1: ak-qa h.mu-ru-un da-aä-da der die Erde geschaffen hat, ap. 
haya imäm bümim adä, bab. weicht, ab. DSz 3c;I3: ki-ir-raa-qa h.mu-ru-un hi uk-ku auf dieser 
ganzen Erde, ap. hajT]vahyäy|ä bOmiylä, bab. ina qaq-qa-ri [a-gaj-a gab-bi. Zahlreiche weitere 
Belege in Achämeniden-Inschriften, doch nicht in DB. - Im Sinne von Erdreich: DSf 3e:21: h.mu- 
-ru-un mä5-2fk Erdreich wurde ausgehoben, ap. RIJ (= bOmiä) akanya, bab, qaq-qa-ri he-pi-ir. 
DSz 3e:20: h.mu-ru-un at-(,uk Erdreich wurde ausgeschachtet. 

mu-ru-un-me mE Ackerboden. 

Shi 45 IX:4: mu-ru-un-me hu-ur-pi a-ni ha-li-en der Ackerboden sali keine Frucht erzeugen/; König 
(1965, 102): "die Erde sollen keine Früchte (oder Blüten') schmücken". 

mu-si achE Rechnung, Buchung - s. p(r-ru.mu-si 

mu-si-qa achE es ist (sind) gerechnet, verbucht worden; s.a. mu-Si-q(a], pir-ru.rau-s5-qa, 
PF 2038:34; PAP 30 hh.kur-laä gal.ma-ki-ip h.ba-ir-du-ba-ra mu-si-qa insgesamt sind SO Arbeiter, 
Verpfiegnngsversehrer, in Bardubara verbucht worden. Fort. 964-3:7 (Kontext zerstört). 

v.mii-sir-ra-ya = ap. mufiräya j4gj/pien; s.a. h.mu-iz-ri-ya, h.mu-iz-ri, h.mu-iz-ra. 

DNa 3:21/22. 

h.mu-sir-ra-ya-ip - s. das folgende Stichwort. 
Fort. 3353:14. 

hh.mu-B!r-ri-ya-a[p] ap./achE j4jyp(cr(pl.); s. unter mi-iz-ri-ip. 
PF 1957:2. 

hh.mu-sir-ri-ya-ip s. das voraufgehende Stichwort. 

PF 1557:6/7(ohne Det.). 1814:5/6. Fort. 61S-l:4(ohne Det.). 1967:6/7. 2033-l;27(ohne Det.). 
PT 2:5. 9:5°. 

hh.mu-sir-ri-ya-ra ap./achE i4i7!/p(er(sg,) 
Fort. 2033-l:15(ohne Det.). PT 1:6. 

rnu-sir-ya-ip ap./achE .4ffypfcr(pl.), s. unter mi-iz-ri-ip. 
Fort. 6631:5 (Hallock, 1969, 735b). 9059:1/2°. PT 15:5. 

hh.mu-ää N.pr.m. — ap. 'müsa-. 
Fort. 9014:5.13.18. 

mu-6a-al(?)-lu mE(?) Cerealien (Lesung unsicher). 

Stolj^er, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-1463:2: 2 [PI] 1 BÄN äi-ip-ru-um [(x)| 1 jP]| 
5 BÄN äi-man.ig PAP 4 PI mu(?)-Sa(?)-ai(??)-!u IS Seah Brot, 11 Seah Weizen, zusammen 24 
Seah I24O Maß] Cerealien. 

mu-gä-an achE Afirec/inuriff, Buc/iung; Hallock (1969,734a): "account"; s. unter mu-äi-in. 
PF 236:5: mu-ää-an hi h.be-ul 22-na hu-ud-da-ak diese Abrechnung wurde im SS. Jahr [des Darius 
= 500 v.Chr. j angefertigt. 



artm-ää-ik achE es wurde berechnet, verbucht; s, unter mu-ifi-sä-ik, 

j^T 27:22: pi'r-ma inu-§ä-ik es wurde zusammengerechnet (verbesserte Lesung -ik statt -gi durch 
m.T. Hallock, JNES 19, 1960, 98). 

-smu-ää-ip achE Verbuchte, Eingetragene{pl)\ Cameron (1948, 159): ''accountable''(?); Hallock 
^1969, 734b): "accounted (for)". S.a. mu-iS-Sä-ip. 

ZPF 1201:13: |zwei stillende Schneiderinnen] h.tuk-rää mu-£ä-ip m Tigra verbuch! (d.h. in den 
_L{sten der dortigen Intendantur geführt). 1247:6/7. 1824:7. Fort. 1461:6. 4791:6/7. PT 48:6: 
T|Burschen] ap-pa rau-lä-ip h.bar-te-ta5 f.am-ma.äi-i§-na-roa welche in der Krondomäne '^Schöne 
Butter' geführt sind. 49a-3:6. 52:5. 53:5. 1963-14:6. 1963-15:6. 

zxnii-SA-iS achE er verbuchte, registrierte. 

ZPF 1280:13: hh.taä-Su-ip hh.mar-du-iä-be mu-ää-iä er registrierte die Leute als Weinbereiter. 

^m^u-ää-iä acliE sie verbuchten, registrierten, berechneten; s.a.. pir-ru.mu-iS-ää-iä. 

IPFa 30:9: [fünf Lanzenträger, Straflenkontrolleure(?)] h.da-ti-i§ h.ra-mi-te-be mu-ää-iä nahmen 

die Straße nach Ramyatepe auf ; Hallock (DAFI 8, 1978, 131): ""computed" the Raraitepe road". 
IFort. 435-1:43; [die Geflügelbestände in Taukä X und Y] ha-Sä-iä-Sä mu-§a-i§ hatten kontrolliert; 

jie verbuchten sie. 3335:10/11: |Lanzenträger] ba|r(?)-d|u(?) mu-ää-iä nahmen Straßen auf. 

TT 27:26: h.KÜ.BABBAR.lg hi ... mu-Si-in.zik-ip h.taJ-gu-fb-be-na pir-ma mu-gä-iS dieses Silber 

rechneten die Buchhalter des Personals zusammen. 

rmn-Sä-iä-da achE sie haben registriert, tierbucht. 

Tort. 2033-1:43: [ein Lanzenträger und sein Kollege kamen vom König nach Persepolisj hh.kur-taä 
3n-u-5a-iS-da 5i"e haben die Arbeiter registriert. 

d.niu-Sä.ki(?)~[tm] N.pr.m. aE, wohl (die Gottheit) Musa bedeutet magischen Schulzbann; 
-s.a. den Eigennamen uk(?)-äi.d.mu-ää. 
Mem. 18, 1927, Nr. 130:11. 

[hh.jmu-äa-ma N.pr.m. 
Port. 1722:2. 

31111-Sä-ine achE Buchung, Abrechnung; s.a. mu-Si-mc. 

Port. 1960:10/11: d.ITU.Ig d.ha-du-kän-nu-iä-mamu-sä-mehu-ut-tuk-qa im Monat des 'Kanalgra- 
bens^ (l. Monat) ist die Buchung darüber angefertigt wordtn. 

anu-Sa-pIr - s. vorläufig unter ir-mu äa-pi'r 

mu-ää-qa achE verbucht, jverwaltungsmäßigj geführt; s.a.- mu-iä-ää-qa, pir-ru.mu-§ä-qa. 
PF 1206:8: 1 f.MUNUS.Ig ... gal.ma-ki-ra ... h.pi-ut-tan-na-an mu-fiä-qa eine Frau ... Verpfle~ 
gungS'Verzehrerin ... in Pittanna eingetragen; Hallock (1969, 345): "accounted (for at) Pil- 
tannan". 2086:18 (mu- unsicher). Fort. 4582:9. 8985:15. 

mu-äar-ra-ap nE Ägypter (p\.). 

S l70;Rs.3: 2 GiS.PAN.lg m[u|-§aT-ra-ap zwei Agypter-Bögen. 

3ih.mu-le N.pr.m. 
PF 868:2. 

MUÖEN.lg = akkad. issüru Vogel, als Sammelbegriff Geflügel, achE za-ma-ma{?). 
Stolper, Malyän EDD 1976; Tcxts [Manuskript] M-520:l: 280 MUSEN.lg £80 Stück Geflügel. 
M-1517:7: 6 MÜ§EN r[u-u]m. M-1467:l: x MUSEN ru-um [Sja 1 ku-ü-ku. M-1465:l: 15 MUSEN 
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jru-um]. M-1466:l: 21 MUSEN rju-um], MUSEN ru-um könnte, da häufig belegt, das Haushuhn 
meinen. Oniru Rs.lS: 1 MUSEN. lg 1 Tl.lg d.za-al-mu.ü-mi ää-ra-ma da-ak-na ein Huhn, eine 
Hammelrippe sollen unier mein Bildwerk gelegt werden! PF 697:1. 698:1. 697:5/6. 698:5/6; diese 
Belege meinen als Sammelbezeichnung Geflügel, aufgeteilt auf Gänse, Enten, Hühner usw. PF 
1725:3: 73 MUSEN.ig ba-is.KI.MIN 73 jStückj Geflügel, [nämlichj Pfauen. 1726:4. 1732:3/4: gai 
MUäEN.lg.na J'uiier/tlr Geflügel. 1734:5: MUÖEN.lg GIS.IN.lg.na FrciVand-Ce/JiIffei. 697:5: |134 
Stück Geflügel] h[i] §ä-ma 2 i-pu-ur 12 ba-is.KI.MIN 25 äu-da-ba-h 95 MUSEN.ig ku-uk-tuk-qa 
darunter 2 Gänse, 12 Pfauen, 25 Enten, 95 Haushühner f' gehegte VögeP). Zahlreiche weitere 
Belege in PFT. Fort. 1384:10. 1386:11/12. 2578:3 und passim. 

GAM.MUäEN - s. das vorausgehende Stichwort, nE Zeit. 
Omen R.s.27: GAM.MUSEN §ä-ir-ra es wird [reichlichj Geflügel geben. 

MUSEN.lgh.KUIl.lg.na Hühner, wörtlich Berg-, Landgeflügel. 

Fort. 2578:17 (bekamen täglich ein zehntel Maß Gerste, Gänse das Zehnfache). 5695:7. 

sum.-achE Geflügelwart; Hailock (1969, 734b): "keeper of fowls", 
PF 1940:12. 1943:21. 1945:1. 

d.MÜS.EREN (Gott) InSuSinak, akkad. wohl nur SuSinak gesprochen, s. das Stichwort 

Inäuäinak. 

Mem. 6, 1905, Taf. 6, Nr.l:5. 

d.MUä.EREN -s. das vorausgehende Stichwort, 

Auf akkad. Stelen von Kutik-Infiuäinak (23. Jh. v.Chr.): Mem. 10, 1908, S. 9:18. 10:2. Akkad. 
Täfelchen desselben: Mem. 10, 1908, Nr. 11:3. 97:4. Rs.3. Mem. 6, 1905, Taf. 2, obere Spalte 
rechts Zeile 4, links Zeile 2. Mem. 2, 1900, Taf. 12, S. 58:8. Statuette desselben Königs in Mem. 
2, 1900, Zeichnung S. 63 11:8. Mem. 4, 1902, Taf. 2, 11:2. 111:1.19. IV:13. Ziegel Idaddus II. 
von Simaäki (20. Jh. v.Chr.): Mem. 2, 100, S. 72:1.9. Ziegel des Kuk-Kirwä5; Mem. 2, 1900, 
S. 74:1. Ziegel des Attahulu: Mem. 4, 1902, Taf. 1, Nr. 8:4. Ziegel des Tempt-halki: Mem. 2, 
1900, S. 78:10. Stele des Tempt-ahar (14. Jh. v.Chr.): Erica Reiner, AfO 24, 1973, 89:25, von ihr 
''MIM.ERIN transliteriert; Siegelabdruck desselben Königs: H.T. 7, Siegel Zeile 4. S.jur. 1:22. 
2:10.12 und häufig in diesen Täfelchen aus Susa. Aus mE Zeit: akkad. Inschrift von UntN TZ 
Inschrift 1:3.6. Belege nicht vollständig; erneut wird auf das Stichwort IniuSinak verwiesen. 

MUS.EREN.KI = akkad. susin Susa; D.O. Edzard - G. Farber (RGTC II, 1974, 187) lesen 
äuäin{a); doch wegen su-si'n-na.KI.me (RGTC II, 176) ist wohl besser susin anzusetzen. Zeit: 23. 
bis 19, Jh. v.Chr. mE h.Su-äu-un, h.äu-§e-en. 

Älteste Belege aus Susa: Mem. 2, 1900, Taf. 12, S. 58:3. 63 1:5. Sumerische Inschrift des Epart, 

Zeile 6, und Bronzeaxt des AttahuSu, Zeile 4, beides bei E. Sollberger, JCS 22, 1968, 31. Weitere 
Belege in Mem. 10, 1908, Nr. 28:3. Nr. 60:Rand. 62:5. 72:Rs.3, 80:6. Die zahlreichen Belege aus 
Mesopotamien in RGTC 11, 1974, 187-191. 

d.MÜ§.EREN.LUGAL.DINGIR.ME§ N .pr.m. sum. Dieser merkwürdige Name eines 

Königs aus der 2. Hälfte des 2. Jhts. v.Chr. wurde von G.G. Cameron (History of Early Iran 
[1936] 85 f.) gedeutet als "an epithet wrongly interpreted to obtain the name of a sovereign", 
aber Erica Reiner (AfO 24, 1973, 96 Anm. 13) faßt mit V. Scheil das angebliche 'epithel' als 
Konigsnamen auf. Eine Variante zeigt einen senkrechten Keil als Personendeterminativ vor dem 
Namen. Erica Reiner (a.O.) liest ihn elamisch als Inguäinak-sunkir-nappipir, akkad. als In§uäinak- 
gar-iläni; die Bedeutung ist: (Gott) InäuSinak ist der König der Götter. M.-J. Steve (IrAnt 15, 
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3.gS0, 94) fügt diesen König von Susa und Anzan ein zwischen Kidinü und Tempt-ahar; als Zeit 

tKommt 1450 v.Chr. und später in Betracht. 

EMem. 2, 1900, Taf. 25, Nr. 2 und 3, Transliteration S. 120. 

cd3ltrg.HU.LAM (Goti) Insusinak, 
Sh-uN 20:16. 

»nnai-Si-a mE aus lasierter TcrracoUa; M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 95): "en terre cuite ver- 

Enissee". S.a. mu-si-ya, mu-äi-it-ta. 

■MJntN TZ 53A:3. 53 B-C:3. 54:3= = . 55:3. 56:8. 

jBcnn-äi-im-ma-qa mE zur Verbuckung; M.W. Stolper (TTM 1, 1984, 60): "to be entered in 
sccounts" , 

Stolper, TTM I 31:6; [Kiipfer| si-ra-ak a-ak du-qa h.ITU ia-lu-be h.UD 13 KAM mu-gi-ira-raa-qa 
H-*! -(-[PlIR zu-un-ki-ki "weighed out and rcceived. Lalube, 13. To be entered in accounts aB(?) 
-*,ransferred to Zunkikl". 

Än"«-§i-in achE Abrechning, Buchung; Cameron (1948, 112): "record, accounting"; Hallock 

3^1969, 735a); "account". S.a. mu-iä-äi-ln, mu-§i-um, mu-§i-nu, mu-äa-an, mu-iä-ää-an. 

ZIPF 256:6; mu-äi-in d.be-iil 27-um-me-na hu-ul-tuk-qa die Abrechnung ist im 27. Jahr {des Darius 

— 495 v.Chr. j angefertigt worden. 280:11, 1858:10/11: mu-äi-in hu-ut-tan-ra "he will mäke the 
3Bc<:ounls" (Hallock, 1969, 511). 1858:16; mu-äi-in hu-ut-laä-ni er soll die Abrechnung machen, 

38 59:6/7. 1921:3 und noch mehrfach in FFT. Passim in Fort. 

^■u-äi-m.hu-ut-[ti]-ra achE Buchhalter, Rechnungsführer; R.T, Hallock (DAFI 8, 1978, 118): 

"tJie account raaker". 
ZPFa 7:3/4. 29:5] (das Zeichen -ti- teilweise erhallen). 

^m-äj-in-ma achE für die. Verbuchung, Buchhaltung. 

IFc»rt. 8975:10: jN hatte Gerste erhalten) h.hal-mi mu-äi-in-ma in-ni du-qa (aber) eint gesiegelte 
Urkunde für die Akten ist nicht eingegangen. 

^rmJ-Si-in-mo achE Abrechnung, Buchung. 

IFort. 570-2:14: am-ma h.be-ul 19-me-man-na mu-äi-in-me be-ul 20-nie-man-na Bestand im 19. 
J(i.hr jdes Darius = SOS v.Chr.], Abrechnung darüber im SOJahr. 8927:9, 9006:10. 

:3nTi-gi-in.zi-ki-ip achE Buckhaiitr, Rechnungsführer {p\.). 

PT 56:6 (berichtigte Lesung durch G.G. Cameron). 

znni-äi-in.zik-ip achE - s, das voraufgehende Stichwort. 
PT 27:25. 

umi-Si-m.zik-ki-ip achE, s. die beiden voraufgehenden Stichwörter. 

PFa 28:3(Det.hh). PT 15:30. 16:4, 18:28. 19:4, 21:5. 27:25, 1957-5:6. (Mit Ausnahme von PT 
27 ;25, wo Cameron sik transliterierte, bediente er sich des Zeichens sük; beide sind jedoch nur 
Formen von zik, vgl. Borger 286b unter zlk). 

in-u-äi-in.zik-ki-me achE Abrechnung, Buchhaltung. 

Fort. 2816:10/11: |Nj Ll)GAL.ik-|qja-mar h.kur-ma-na [ijz-zi-is mu-§i-in.zik-ki-me hu-ud-da-is 
reiste vom König aus nach Kermän, er besorgte (dort) die Abrechnung (Buchführung). 

imi-äi-in.zik-ki-ra achE wörtlich Abrechnungs-Aufsteller — Buchhalter, Rechnungsführer; Hal- 
lock (1969, 735a): "accountant". S.a. hh.mu-is-äi-in.zik-ki-ra, mu-is-sä-an.zik-ki-ra. 
PF 793:4/5. 1258:4. 1259:2/3. 1274:4. 1275:ll/12(Det.hh). 1276:3. Fort. 483-3:9. 3376:3/4. 
5661:4/5. 8702:5/6(Det.hh). PT 57:6/7 (von Cameron "^sük-ki-ra transliteriert). 
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rau-gi-ip achE Verbuchte, Eingetragene, in der Buchhaltung Geführie{p].y, s.a. mu-äa-ip. 

PF 1236:15/16: f.pa-äapß f,ir-taä-du-na-na h.ma-tan-na-an rnu-Si-ip Schneiderinnen der fKonigin} 

Ariystone, in Matanna (buchhaltungsmäßigj geführt; Hallock (1969, 353): "accounled (for)". 

raii-si-i§ achE sie berechneten, regisirierien, vermaßen. 

PFa 19:9: [Lanzenträger Rtapäta und seine fünf Kollegen] da-ti-iä mu-äi-iä "They "computed" 
(surveyed?) the road" (R.T. Hallock, DAFI S, 1978, 123). 

mu-ii-iS-da achE sie haben Buch geführt, abgerechnet. 
Fort. 589-1:49. 

mu-Si-it-ta mE aus lasierter Terracotta; M.-3. Steve (Mem. 41, 1967, 100, und Or 37, 1968, 
293 Anm.5 von S. 292): "en terre cuite vernissee". S.a. mu-ii-ya, mu-äi-a, 
UntN TZ 57:1: li-gi-e mu-si-jt-ta einen Knauf aus lasierter Terracotta. 

mu-äi-me achE Buchung, Abrechnung; Hallock (I9ß9, 131); "the accountmg"; s. unter mu-äi- 
-um-me. 

PF 240:7: mu-äi-me hu-ut-tuk-qa die Buchung darüber ist. angeferiigt. worden. 248:6°. 255:7°. 
Fort. 287-1:7. 626-2:66. 946-3:15°.32. 8966:9.39.58. 8990:4M6.39.43.48. 9036:4.11. 

mu-äi-nu achE Aiisnalimeschreibung für Buchung, Abrechnung; s. übliches mu-äi-in. 
PF 1922:1. 

mu-äi-q[a] achE es ist verbucht, registriert worden; s.a. mu-iS-Si-qa, mu-si-qa. 

PF 3094:7: 34 f.kur-taS gal.ma-ki-ip h.ra-iL-du-iik-cia mu-§i-q|a) 34 Arbeiterinnen, Verpflcgungs- 
Vcr£ehrerinnen, in Raiiuka geführt (eingetragen); Hallock (1969, 318): "34 workers subslsting on 
rations, accounted (for at thc place) R.". 

inu-§]-um achE Buchung, Abrechnung; s. unter rnu-Si-in. 
PF 1925:1. 1927:1. 2010:16. Fort. 8921:2.13°. 9040:12. 

mu-äi-um-me achE Buchung, Abrechnung, aus muSin-me assimiliert, wie Hallock (1969, 735a) 
sah; Cameron (1948, 112): "record, accounting"; Hallock (a.O.): "accounting". S.a. mu-ää-me, 
mu-äi-me, mu-iS-sa-um-me, mu-iS-äi-um-me. 

PF 258:6: mu-gi-um-me hu-ut-tuk-jq]a "the accounting was done" (Hallock, 1969, 134). 1988:35 
(zweimal). 2008:9. 2009:23/24. 2084:20. Fort. 624-2:20. 637-3:4/5. 8991:6. 8992:72. 8998:18. 
9043:19/20. 9059:8/9. 11470:9. 11806:8/9. 

mu-§i-ya mE aus lasierter Terracotta, s. unter mu-§i-a. 
UntN TZ 53:3. 55:3. 56:8. 

inu§-la-ar.KI aE Ortsname (Zeit von Kutik-lnäuäinak, 23. Jh. v.Chr.); s.a. achE h.mus-Ii-ir. 
Mem. 14, 1913, 9 ff. H:14. 

d.MÜä.LAM (Gott) [n^uSinak, s. dieses Stichwort. Nur in nE Zeit belegt. 
ShuN II. 73 C:5. Hall 77:2{zweimal).3.4. TeHI 79:2.3(zweimal).6.9. 83:273. 84:2. Gefäfibruch- 
stück aus Terracotta aus Susa (V. Scheil, RA 24, 1927, 43), Zeilen 2.3.10. AHamI 86:5.7. 89:10. 
S 10:Rs.2. 19:2. 138:5. 147:Rs.25. 149:Rs.4. 168:1. 172:5. l74:Rs.4. 177:5. 281:15. 

d.MÜS.LAM.mi des (Gottes) InSuSinak. 

TeHI 84:2: |ich formte Backsteine) a-ak si-ya-an d.MÜS.LAM.mi ha ku-si-h und den Tempel des 
(Gottes) IniuSinak damit baute ich. 



Q6€ 



h.niuB-li-ir 



Äj.Tmis-li-ir Ortsname in der Elymais (Bezirk VI); es handelt siich vermutlich um denselben Ort 
■mjvie aE muS-la-ax.KL 
aPF 161:9°. 236:4. 565:8. 

Bah.muS-mar-dii N.pr.ra. M. Mayrhofer (OnP, 1973, 8.1194) stellt den Namen zu hh.mi-Si-iä- 
— naar-du-qa und vermutet akkad. Ursprung. Dem stimmt J.A. Delaunay (Stlr 5, 1976, 20 f.) mit 
''Vorbehalt zu. Bas elamische Zeichen mu£ wurde im ach£ miS/mis gesprochen. Vgl. auch M.W. 
Stolper (JNES 43, 1984, 305 Anm. 20). 
JPT 28:26. 29:28/29. 

amoiS-nu-ik achE schltchi, verdorben, unbrauchbar; s. unter h.mi-iS-na-qa. 

ÜFort. 3300:13: ya-ni 8 ME 28 [KUS.lg] ap-pa in-ni du-iä-da muS-nu-llc ma-qa ba-zf ku-iz-zf-da aber 

^S8 /Häutej, die er ntchi erhalten hat, waren verdorben - so verlautete; als Steuern hat man sie 

bracht. 

3h.2Tiuä-nu-ir Ortsname in der Elymai5(?), achE der Verdcrier. 

"Fort. 10238:3. 

annS-nu-qa nE, achE Übel, Unheil, s. unter h.mi-iä-na-qa. Daß die Aussprache miänika (mis- 
anika) lautete, sah bereits F. Bork (MAOG 7,3, 1933, 8). 

*Oruru Rs.38: |h]u(?)-el mug-nu-qa i-ma taä-ni ap täh. DNa 5:42: [Ahuramazdäh schütze mich] 
3iixiä-nu-qa ik-qa-mar uor i/n/ieiV, ap. ha£äg|astä|, bab. la-pa-ni mi-im-mabi-i-Si. 6:47: hu-be a-nu 
anuS-nu-qa el-man-ti das halte nicht für übel, ap. hau-tai gastä mä t^andaya, bab. ina muh-hi-ka 
Jla i-mar-ru-us. 

srnTig-nu-qa-ra nE ÜbtUäter, Bösewicht, Unheilstifter. 

'Oruru Rs.40; za-am muS-nu-qa-ra [x-y]-Su-qa hal-pi-ik-ni wer die mühevolle Arbeit verdirbt, soll 
^e....t (und) getötet werden! 

3titi.iiiuS-nu-ya N.pr.m. 
IFc»rt. 10237:3/4. 

znmS-ei-na achE als Saldo; s.a. mi-Si-na. Hailock (1969, 570) stellte das Stichwort zu muäin 

Buchung, aber die Aussprache war miääina (missina). 

□PF 1961:11: PAP 6 ÖE.BAR.lg am-ma mu5-äi-na insgesamt 6 [Artabenj Gerste als Saldobestand, 
^2000:6. Fort. 8928:5: 3 ME 67 GIS.GESTIN.lg muä-äi-na h.be-ul 17-na da-|qa} S670 [Maßj Wein 
^Is Haben-Saldo des Jahres 17 {des Darias - 505 v.Chr.j deponiert. 8967:22, 9052:1.7. 10238:10. 

2hh.mu-äu-uk-qa N.pr.m. = ap. 'müSauka- (Sprachgut, 1975, 170). 

IFort. 1434:4. 

~h.muS-2f achE Faß, Bottich, Pithos (Neue Wege, 1973, 17'2), gesprochen wahrscheinlich mizzi; 
IHallock (1969, 735b): "vat(s)(7)''. 

IPF 259:5: 3 5&-na 5 40-na 12 30-na 15 20-na PAP 35 mu5-zi S [Pilhoi] zu je 50 [Krügen zu je 9,7 
^iterj, 5 zu 4O, IS zu SO, 15 zu SO, insgesamt 35 Pithoi (ein Faß oder Pithos faßte somit zwischen 
-485 und 194 Litern). 260:4.7.10. 261:7''.ll. 262:7.9. 1953:40. 1954:4.23. 2006:1.2.3.4.5 und mehr- 
i^achin diesem Täfelchen, alle ohne Det. PFa 30:17(dreimal).l8. Fort. 476-1:70. 2879:9.10°.5922:4. 
S939:25°.32.33.38.39.42.43. 8969:17.18.35. 9031:27. 9044:20. 9049:12(zweimal).13/l4.15. 

Zh.jnug-zl-ir-ri Bötticher, Küfer(s%.) (Neue Wege, 1973, 172). 
ZPF 260:4. 261:4/5. 262:4/5. 263:4/5. 264:4/5. 265:3. 266:374. 
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h.imi§-zl-i§ Ortsname in der EIyniais(?). 
Fort. 6830:13/14 (Haüock, 1969, 735b). 

muS-zf-na achE als Saldo, s. unter mi-Si-na. 
Fort. 8928:12, 

mut nE, gesprochen mit, falls selbständiges Wort wohl = mE mi-it, achE mi-ut Loa, Anteil, 
Portion. Das Stichwort könnte auch hu-hi gelesen werden. 

S 121:Rs.6. 278;1°,2.3.4: 1 mjut j 1 mut [....] 3 mut [....] 3 mut [....|; nur als vorderer Teil der 

einzelnen Zeilen erhatten, vielleicht unvollständig. 

GlS.mut nE Gebrauchsgegenstand aus Horn, der üblicherweise aber aus Holz bestand, viel- 
leicht BogenspanneT{l]. 

S 96;Rs.7: 2 GIS.mut kds-[su-na ...] zwei Bogenspanncr(?) aus Born. 
f.mu-tar achE Ji'rou, Weib; s. unter mu-h-ti-ir-ri. 

Fort. 9189:4: 1 f.mu-tar ra-tuk GURUä.lgku-gi-iä f.pa-gapo-rai du-nu-ik/JOAfa;? Weisen, 10 Maß 
GcrstcJ Würde einer stillenden Frau - sie gebar einen Knaben -, einer Schneiderin, ausgehändigt. 

mu-tar.lg wohl Schreibfehler für tar-rau.lß. 

PF 429:1. 

hh.mu(?)-tar-ma-ni-iz-za N.pr.m. ap., noch nicht sicher gedeutet, vgl. Sprachgut, 1975, 
250. 

Hailock bei 1. Gershevilch (Fs. Pagliaro U, 1969, 186). 

{m]Ti-tag nE kredeme![l) 

S add. 3:9: pi-ti |mju-taä den Krug kredeme!(?) (Abschluß eines kurzen Briefes]. 
mu-taS-ni nE er möge kredenzen! {'!] 

Nin 5:33; hh.mu-uk-lU4 ti-ib-be pi-ti mu-ta5-ni er jder Kanzlerj möge vor dem Gebieter(?) einen 
Krugf?) hredemen!{l) 

mu-tag-ni nE sie mögen (sollen) kredemen![l) 

Nin 5;31; hh.mu-uk-tu^ gi-!i-ba |pi)-ti mu-taä-ni dem Gebieter(?) mögen die Befehlshaber einen 

Krug(?) kredenzen! (?) 

mu-te-f...] nE 

TeHI 85:17: |k]u-uz-zu-um mu-te-[....]. 

f.mu-ti achE Frau, Weib; weiblich; s. unter mu-h-ti-ir-ri. 

PF 1234:8: 1 f.MUNUS.lg f.pu-hu f.mu-ti ku-äi-iä-da eine Frau hat ein weiblidies Kind geboren; 
Haüock (1969, 352): "1 woman (who) bore a female(?) child". 2048:12/13°. Fort. 7866:4/5: 4 
f.mu-ti f.har-ri-nu-ib-ba ^ Frauen, Landarbe{terinnen(?J. 8278:9, 

h.mu-ti-iä Ortsname in der Persis oder Elymais. 
Fort. 435-2:20. 

hh.TOU-ti-na N.pr.m. = ap. 'maudina- (Sprachgut, 1975, 163, mit M. Mayrhofer). 

PF 2003:9. 

f.rmi-ti-ti N.pr.fem. nE, Koseform zu f.mu-ti, also Weibchen; vgl. f.mi-ti-ti und mu-tu-tu. 
S 49:8. 81:2. 130:2. 174:9. 186:5°. 247:6°. 281:4. 



mut-ttiB 



ÄHamI 86:11: v mut-tug [....j; Lesung nach M. Pezard (Babyloniaca 8, 1924, 19) gegen V. Scheils 
I_.esung GIS.KUR.NIM(?), die König (1965, 173) übernahm. Für die Lesung von Pezard spricht 

jssd och mu-ut-tu-ü. 

f~.inu-tur achE Weib, Frau; Hallock (1969, 735a): "woman". S. unter mu-h-ti-ir-ri. 
F=*F 1226:3: f.la-nu-nu hi-le f.mu-tur eine Frau namens Lanini.8. Fort. 290-2:4.7. 5459:10°. 

tsh .mu-tur(?)-da(?) N.pr.ra., vermutlich = ap. 'vahudarfia- (Sprachgut, 1975, 247); s.a. 

hsih-ma-u-da-ir-da. 

I=fort. 5249:2. 

tn.rmi-tur-ri-ma-an Ortsname in der Persis. 
f=>r 1330:5/6. 

r-iiu-tu-tu N.pr-, bezeugt in altakkad. Zeit in Nuzi (Th. Meek, RA 32, 1935, 52) und in Ki.sh 
( l.J. Gelb, MAD V, 1970, 113, sechs Belege), vermutlich aE Entsprechung zu achE r.mu-ti-ti. 

inh .mu-ud-da-u-iä N.pr.m. ap, (Hallock (Nachlaß): "ud could be ka, but mu hardly uk"). 
WoTi. 632-1:5/6. 

fcik .mu-ud-ri N.pr.m. als Ethnikon der Ägypter; s. unter hh.mu-iz-ri-ya. 
WT 1596:3. 

E-Tiu-üh-tc-ir.ku-un nE Tierweibchen in akkad. Synonymenllste für akkad. MUNUS.ü-jma- 
_a|in-tum Tierwcibchcri in CT XVIJ] 19:23, erkannt von F. Bork (WZKM 36, 1929, 4); Anne 
DrafTkorn Kilmer (JAOS 83, 1963, 434:74); AHw 11 669: "Tierweibchen" ; CAD M II 177 un- 
vollständig gele.sen. S.a. mu-h-ti-ir-ri und vgl. ü-li-ir.ku-un TicTmännchen. F. Bork (a.O.) deute) 

ela.misch ku-un als "Tier", 

ETJU-uk-ku nE (am Ende wahrscheinlich unvollständig). 

ITelll 85;21: 1 jRind] 6 |Stück Kleinvieh] h.har-is-sa.el-be mu-uk-ku 

jmu-uk-ku-ma mE auf, entstanden aus ma.ukku.ma, gesprochen vermutlich mokuma; vgl. 
r-i.uk-ki.ri; Fran^oise Grillot (DAFI 3, 1973, 129) deutet das Stichwort als me.ukku.me, weniger 
>.^'ahrscheinlich. 

ShI 46:61: [goldene Weihgabenj su-h-te-ir niu-uk-ku-ma t(a-hj steilie ick auf den Aliarsclircin. 
Eniu-uk-ni niE - vgl. das unter a-a-ni Gesagte. 

Shl 45 IX:6: a-a-ni ri-tu4 mu-uk-ni sein Haus werde von der Gattin gemieden! oder mögiicherweise 
si-a-ni-ri tu^-mu-uk-ni sein Hausgenosse (Verwandter) sei verjemt! 

Errtu-uk-ti nE Herr, ijebicicnd{l]. 

Xnc. 70 G:30: e-me bu-ni e-me du-h-äi la-hi(?) pa(?)-at mu-uk-li sobald das Herz /eines Opjer- 
^icres'?j - sobald sie es crnpfingen, wird über den Skorpion(?) der Fuß /des Menschenj Herr! (aus 
^iner Beschwörungsformel aus Mesopotamien gegen den Skorpion). 

zmu-uk-ti-ir - s. den aE Eigennamen d.gu-jgu(?)].mu-uk-ti-ir Friedefürst(l) 

f'.mu-uk-ti-ti N.pr.fem. aE, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak, Koseform etwa im Sinne von 

edie kleine Lady. 

S.Jur. 73:26. 389;6(ohne Det.). 498:2°(ohne Det., aus Susa). 
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mu-uk-tu^ nE Gtbitter, Herr, Fürst (ZA 50, 1952, 240); R. Zadok (E]On, 1984, 29): "bailiff, 
magistrate". 

Nin 1:4.9: ti-ip a-pi-e [hw.mju-uk-tu^ ik-kt da-h ihre Schrifttafcl sandte ich zum Geii'e/.er. 10. 16/17: 
li-ul-mm hw.mu-uk-tu4-na f/ie Verlautbarung (Boischaft) des Geliieiers. 5:28(Det.hh).28°/29.30. 
33.35. 8:4.7°. 9:3°. 10:10.13(GAM.niu-uk-[tu^|). 11:6. 15:2M2. 23:2. S 88:4''(wohl Det.hw). 
273:3: hw.mu-uk-tUi( (Kontext zerstört). 302:2: hw.hii-ban.a-h-pi inu-uk-tU4 Humban-ahpi, der 

Fürst. 

hh.mu-uk-tU4-ir-ra nE der des Gebieters, der dem Gebieter, Fürsten vntcrstelUe. 

Nin 5:32: hh.i-la-su-hi-tr i-äe ti-ut.ti-pi-ir hh.mu-uk-tu^-ir-ra der dem Fürsten (muktu) untersielUt 

Berickt-Schreiber üasuhir. 

hw.mu-uk-tU4-na.a-h-pi N.pr.m. nE aus des Fürsten Geschlecht. 
Nin 1:12. 10:13''/l'l(Det.GAM). S add. 1:12/13. 

hh.mu-uk-tuj.ü-ra nE mein Gcbielcr-Mann = der mir vom Feldherrn(?) überstclHe Offizier 
(freie Wiedergabe). 

Nin 1:14: hh.mu-uk-tUi|.ü-ra v.ü-ir hul-ku-is der vom Feldhcrrn mir zugeteilte Offizier enttäusch- 
ie(?) mich. 

mu-ul-li aE sein Saft, übertragen sein Inwendiges, sein Selbst, in einem vermutlich aE Zau- 
bertext; vgl. achE tni-ul-li. 

Inc. 7o E:7 und 8: tu-ri ta-ri-en mu-ul-ii ta-ri ta-ri-en mu-ul-li. 

hw.mu-un-da(?) N.pr.m. nE 
S 307:14. 

hh.mu-un-na N.pr.m.; nach M. Mayrhofer (OnP, 1974, 8.1189) vielleicht = ap. 'vauna-, 
möglicherweise aber ap. "vahuna- (Sprachgut, 1975, 251); s.a. hh.mu-in-na. 
PF 1555:3/4. 

mu-ii-plr nE, s.a. {v.e-plrj.mu-ü-pfr und vgl. aE e-pire.mu-pia. 

S 299:Rs.l. 

mu-ur mE, achE wo, da wo; G.G. Cameron (WO I], Heft 5/6, 1959, 476): "where"; s.a. mu-ru. 
ShuN 28 A:29: pu-uk-ri-ir mu-ur hu-h-hu-ut hu-ma-äs-ta [....j wo wir Bculc(?) machten, hat er sie 
an sich gebracht. DPf 2:8; GIS.qa-at hi-ma mu-ur h.hal-mar-rdä hi ku-si-qa auf dieser Terrasse, 
wo diese Festung erhaui worden ist. DSr3e:22: {Schotter wurde aufgeschüttetj mju-u]r 40 jKUS.lg 
rnu-ur 20 KUS.lgj mai-kar-ni wo 40 lEiltn, wo SO Ellen', an Höht, ap. anyä 40 äraänlä barfinä 
an|ylä 20 äraSmä baränä, bab. a-äar 40 ina 1 KÜS u i-ln|a 20 ina 1 KÜS. PF 1858:9: hh.ha-lama- 
-tamo ha-tu-raa mu-ur hh.ü in-ni um pa-ri-man-qa in Elarn, wohin ich jetzt nicht reise; Hallock 
(1969, 511): "in the area of Elam, where I shall not be going". Fort. 8989:5. XPh 4b:29; ku-ud- 
-da hi-sa-ma h.da-a-ya-ma §ä-ri mu-ur und unter dicsEu Ländern gab es (eines), wo ap. yadä 
taya, bab. a-sar. 4b:32: mu-ur ap-pu-qa da-a-ma si-ib-be hu-ut-tuk-qa da, wo vordem die Götzen 
verehrt worden sind. 

mu-ur nE, wohl in der Bedeutung Schluß oder Ende, aileinstehendes Wort am Ende einer 
Urkunde; s.a. muT, 

MLC 1308:15; das Wort steht für sich allein auf dem linken Rand des fast zylindrischen Täfelchens; 
frdl. Mitteilung von M.W, Stolper. 
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I3na-ur-da-am-pi nE sie sind sich Setzende; V. Scheil (RA 14, 1917, 32): "ils s'assoiront". 
CDiaen 11: [der König wird sterben] a-ak GAM.pu-hu GAM.LUGÄL.be GlS.GU.ZA.lg ad-da a-pi- 
--ri-na-ba mu-ur-da-am-pi und die Königssöhne werden sich auf den Thron des Vaters setzen. 

[Hl. mu]-ur-ra-at-tag Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 
ShI 54 111:37. 

I3nt3-ur-ta-an mE er möge sich niederlassen; M. Lambert (IrAnt 5, 1965, 32): ""dresser". 
Cl^oanpose de ta "placer" et de mur qu'on rapproche generalcment de murun "terre""; Franeoise 

Grillot (JA 271, 1983, 210): "est etabli". 

LJn-tN TZ 44:3: v.un-ta5.DINGlR.GAL uk-fcu-ri-ir mu-ur-ta-an (Gott Nuskuj möge (wird) sich 
iZbe^r fKönigJ Uniaä-NapiriSa niederlassen] M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 84): "il place sur Untash- 
GA.L". 

rzKiia-ur-ta-an mE T/ironsiYz(?) nach Koch (ZA 70, 1980, 114); V. Scheil (Mem. 11, 1911, 117): 
"s^iniroduit"; König (1965, 69): "Standbild-". Francoise Grillot (DAFI 3, 1973, 125): "installa- 

UntN 15:5; jLajä(?)-äu(?)-up BAD.nii-h-ü-te-n|aj mu-ur-t,an ku-[ku]-tin-nu-um lu-lu-h-äu a-ak §a- 
-ÄrCi(?)-me-h-äi die Leute von Dür-Nahute haben einen Thronsitz(?) für den Hochtempcl künstle- 
risch gestallcl(?) und htneingcleiiet(?) (Koch a.O.); König (1965, 69): "die Leute von (oder 
ian'3 DOr-Nahute haben das Standbild^ (in oder für das') (göttliche) Grabgemach geschaffen und 
a-bgeliefert". 

izxiu-ur-ta-an-ra mE einer, der sich niederläßt, 
UnlN TZ 44:1 (einmal als Variante zu mu-ur-ta-an, s.d.). 

rzmia-ur-ta-h mE ich setzte hin, stellte auf; G. Hüsing (OLZ 8, 1905, Sp, 552): "ich ließ wohnen, 
iech stelUehin"; König (1965, 56): "Ich stellte hin"; M.-J. Steve (Mem. 41, 1967,85): "j'ai place"; 
Erica Reiner (Language, 1969, 105): "I placed". 

LJntN TZ 45:3; d.its-na-tui... iräa-ri-h ir a-ha-ar mu-ur-ta-h /eine Statueltcj der (Göttin) Jnanna ... 
groß ich; hier setzte ich sie hin. 50:2: jStatuetten von zwei Gottheiten] a-pu-un a-ha-an mu-ur-ta-h 
s^ie setzte ich hier hin. 

nna-ur-täh mE ich setzte hin, stellte auf; G. Hüsing (Quellen, 1916, 45); "mur wird schwer 

v-oTJ murun = "Erdfläche" zu trennen sein"; M. Lambert (RA 56, 1962, 91); "j'ai installe"; König 
( 1965, 43): "stellte (setzte) ich hin"; M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 31): "j'ai dresse"; Frangoise 
CSrlllot (DAFI 3, 1973, 139): "j'ai installe"; (DAFI 8, 1978, 82): "je Tai etabli". 

LJntN TZ 10:4: d.pi-ni-gir la-an-si-ti-ra ir a-ha-ar mu-ur-tah eine goldene Finengir(-Slatueitej - 
sr-ie hier setzte ich hin. 13:3, 15:3. 17:3. 19:3. 27:4. 41:4. 45:;t. 50:2. UntN 10a:4. 10b:4. 10c:4. 

Ijünu-ur-ti mE Hochsitz; V. Scheil (Mem. 3, 1901, 85): "sanctuaire, chapeJle"; F.W. König 
( □Drei altelam. Stelen, 1925, 25 und 44); "Heiligtum", vielleicht "Lehmbau"; M. Lambert (IrAnt 
5-, 1965, 33): "socie" |hyp|; König (1965, 45): "Kapelle", (1965, 86): "Bildkapelle"; M.-J. Steve 
(IMera. 41, 1967, 83): "deraeure": Frangoise Grillot (DAFI 3, 1973, 127); "la 'cella'". S.a. den 
Eigennamen uk-ku-)lu.me-en]-ra.mu-ur-ti; vgl.a. mur-ti. 

LJntN TZ 44:2: mu-ur-ti ip-il-la-ti-raa ku-si-h einen Hochsitz im Tempelhof (?) erbaute ich. Shl 
5^3:5: mu-ur-ti d.ta-ab-mi-gis-ir-su-me ha-la-at-ni ku-äi-ik-ni der Hochsitz der Gottheit TabmigirSu 
ysjar aus Lehmziegeln erbaut. 47:64,73.107°. 

imiu-u§-ku-ur-bi aus einem aE Beschwörungstext aus Mesopotamien für die Frau im Kindbett. 
13XIC- 70 H:4: zi-ni zi-pi-ik i-la-la za-ak ü-äu-h-ri ta-a-ab rau-a§-ku-ur-bi. J. van Dijk (1982, 100) 
^.ach YOS 11, 18:4: zi-iz-zi-pi-tk i-la-la za-ak ü-äu-h(?)-ri 5a-a-ab rau-uä-ku-ur-bi. 
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jnu-ut nE, achE Schuhe, Schuhzeug und auch Umschläge{l). 

S 131:3: (ein Schweinsleder!?)] hw.LUGÄL.ri-ri mu-ut a-h bad-da-5fi schustertef?) Zunknri zu 
Schuhenf?}. PF 1706:5: [N erhielt Gerste zugeteilt] mu-ut-naha ul-la-i§ iä-äi-du-'ifi ha hu-ut-tuk- 
-qa GUD.lg Glä.IN.lg.na du-ig-da/«r UmBchläge(?) liejertt er sie hierher; zu Schleim(?) ist sie 
hier verarbeitet worden, Rinder auf der Stoppelweide haben sie [die GerBtenschleim-UmBcklägt(?)j 
bekommen (tastender Versuch, mu-ut an beiden Belegstellen deutend in Einklang zu bringen; im 
letzten Beleg erhielt jedes Rind täglich nur einen halben Liter zugeteilt, vier je einen Monat lang, 
sechs zwei Monate lang] . 

mu-ut-hu-ha aE ivir haben geopfert (ZA 58, 1967, 90). 

Hita 2 XILIO: a-[g]a-ra pe-il na-ra-am.d.sm(EN.ZU) bi-ir-ti-ir d.NIN.MUS.EREN mu-ut-hu-ha 
ein jeglichtr(?) acheut(?) das für iKönigj Naräm-Stn (beatimmte) Depot(?), denn(?} wir haben 
es (Gott) InäuSinak geopfert. 

mu-ut-li achE Kornschrot, die Aussprache war vielleicht mfitli, s, unter mi-ut-li. 
PF 1153:4: ... 3 BAN mu-ut-1! PAP 7 BAN qa-ma-qa SO Maß Kornsehrot, insgesamt 70 Maß 
Wunschkost jfür Schwerarbeiterinnenj . 

h.mu-ut-ri-iss-za-an Ortsname in der Persis (Bezirk III), wohl iranisch (Sprachgut, 1975, 170); 
s.a. h.mu-ut-ri-za-iS. 
PF 152:2. 

h.mu-iit-ri-2a~ig Ortsname in der Persis, s. das vorhergehende Stichwort. 

PF 640:4/5. 

mu-ut-tu-ü aE in akkad. Kontext, vielleicht Opfergabe; s.a. mut-tug. 

H.T, 6:2.5.8. Das von P. Herrero (DAFI 6, 197C, 113) akkad. aufgeraßte Stichwort ("Le terme 
muttü reste mysterieux") dürfte elamiach sein. Das Tilfekhen aus Haft Tepe, dem alten Kabnak, 
aus der Zeit um 1350 v.Chr., handelt von Silber und Gold von oder für zwei Personen, zusammen- 
gefaßt als 8 Minen 14^ /e Sehekel Silber, 2 Schekel Gold mu-ut-tu-ü äata-mi-[sä]-ak ITU A-bi, was 
Herrero mit "somme ä la charge de Tami[ä]ak. Mois d'Abu" wiedergab. Er nahm an, Gold und 
Silber seien für die beiden genannten Personen bestimmt gewesen. In H.T. 9:2 wird jedoch eine 
größere Menge Mehl als muttu von einer Person an 'Intendantinnen* abgeliefert und an den König 
weitergeleitet. Im ersten Beleg dürfte somit ebenfalls eine Leistung der beiden Personen vorliegen, 
die bei Hof vereinnahmt wurde. Vielleicht handelt es sich bei muttu einfach um Steueml 

v.mu-zl-ri-ya-ip ap.-achE Agypter{pl.); s. unter mi-iz-ri-ip. 
DSz 48.49.52. 



N 

-na GenitivafBx im nE und achE mit vielfachen Bedeutungen; Hailock (1969, 835b) zählt 

auf: "by", "for", "at", "concerning" . Es kann auch jeweils bedeuten bei Verdoppelung, z.B. 
PF 1799:16: d.ITU.lg.na a-ak d.lTU.lg.na jeujciVs monatlich (Monat um Monat). 

-na achE Endung an Ordinalzahlen, kann aber auch als bloßer Genitiv aufgefaßt werden. Für 
Ordinalzahlen sind kennzeichnend angefügtes -um-me-man-na und Varianten, s.d. 
Beispiele: PF 59:11: h.be-ul 19-na des Jahres 19 (des Dariusj oder im IQ.Jahr. 236:6; mu-ää-an 
hi h.be-u! 22-na hu-ud-da-ak diese Abrechnung wurde im 22, Jahr angefertigt. 



r— 4^4.4 .lg ~ alckad. abnu Stein. 

SStolper TTM I 55:6: 14 NA4.lg gi-el gi-um(?) 1 li(?)-|Rasur]-ha-[Rasur....]. 

t»h-.na-a-an.kii-ba-li N.pr.m. achE; s.a. hh.na-ai].ku-ba-li. 
p^F 325:6/7. 

fcaw.na-ab-a-li-pi N.pr.m. nE aus der Götter Geschlecht; s.a. hw.na-ab-ba-h-pi. 
S 304:4.13/14. 

^.raa-ab-ba achE die Götter; s.a. d.na-ap-pi. 

F=*ir 1858:3 und 1859:3/4: äi-ri-m d.na-ab-ba hh.LUGAL hu-ut-tuk-ni dein Heil möge durch die 
C^^tter und den König bewirkt werden! Fort. 8948:37. 

huh-.na-ab-ba-ba N.pr.in. achE als Koserorm etwa Götterehen; s.a. hh.na-ba-ba, hh.na-ib-ba- 

- Td&. 

I^T 499:2. 501:2. 502:2. 557:2. 626:2. Fort. 5519:1/2. 9092:3/4. 

tiih..na-ab-ba.dii-du N.pr.m. achE Götier-FüUen. 
1722:273. 1723:3/4. Fort. 1364:2/3. 

taw.na-ab-ba-h-pi N.pr.m. nE = nap.ahpi aus der Götter Geschlecht (so auch R. Zadok, BiOr 
34^ 1977, 77b); s.a. hw.na-ab-a-h-pi, 
S 23:15. 178:5. 240:Rs.6. 302:8(Det.v). 

tah.na-ab-ba-ik-qa N.pr.m. = ap. 'napäka- (Sprachgut, 1975, 173). 
KT 1499:2/3. 

tnli.na-ab-ba-pi-ig N.pr.m. 
EToxt. 6338:4/5 (Priester). 

cd.»a-ab-ba-zab-ba achE. Koch (Rel.Verh., 1977, 109): Dieser Gott ist sonst völlig unbekannt. 
Er erhält auch nur die geringe Menge von 10 Maß Gerste. A-bgerechnet wird in dem Ort Tigra, 
CDfienbar unweit Raxä (in der Persis). 
WF 2073:1. 

cd.»a-ab-be-ra achE der von den Göttern. 

XDSr 8: ak-qa ir-Sa-ir d.na-ab-be-ra der der größte der Götter ist, ap. haya matJiSta bagänäm, bab. 
Sä ra-bu-ü al-la DINGIR.MES. 

Ä3W.na-ad-daii N.pr.m.; R. Zadok (BiOr 34, 1977, 79b) stellt den Namen zu nB na-tan-ni-' 
^BE S, 25:16), hält ihn also für semitisch, was einleuchtet. 
S 10:3. 

4'.na-ag{?)-gi-gu-räk(?)-ki(?) N.pr.fem. achE; G.G. Caiaeron hat seine ursprüngliche Lesung 
1(1948, 119) in JNES 24, 1965, 188, berichtigt. Die Bedeutung von nak.e.Suraki dürfte sein als sein 
Ersatz ist er ersetzt worden (?), vgl. achE na-qa anstelle von und äu-ur-ra-qa ist ersetzt worden. 
33er Name bezieht sich anscheinend auf ein Neugeborenes, da.s ein verstorbenes Kind ersetzte. 
^'T 21:4. 

3Eia-a-hi-ri N.pr.m. aE, von R. Zadok (BzN 18, 1983, Iii) zu nah- gestellt, doch mit Anm. 
-483: "Alternatively Semitic (cf. WSB., p. 335)". 
S.juT. 106:2. 
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f.hw.na-a-b-pi N.pr-fem. nE, von R. Zadok (ElOn, 1984, 5) mit Recht emendiert zu: na- 
-<nu>-a-h-pi, s.d. 
S 170:10. 

hh(?).iia(?)-ak-aii-qa N.pr.m. 

PF 1999:9. 

na-ak-kän-na a.chE als Ersatz; s.a. na-ak-qa-na und vgl. na-qa. Die Bedeutung des Stich- 
wortes wurde bisher verkannt. Cameron (1948, 53), der irrig qa-ak-kän-na gelesen hatte, gab es 
mit "indeed" wieder, Hailock (1969, 73Ga) unter Hinweis auf in-na-ak-ki mit "this". Diese beiden 
Wörter (in-na-ak-ki und na-ak-kän-na) haben jedoch nichts miteinander gemein. 
PF 2067:12/13 und 2068:14; [das Siegel des Hofmarschalls Farnaka war verloren gegangen] am 
na-ak-kän-na h.lial-mi ap-pa h.tup-pi hi ha-räk-qa hu-be hh. ü-m-m jeizi ist als Ersatz das Siegel, 
das auf dieses Täfelchtn aufgedrückt worden ist, das meine. Fort. 490-1:18. 2407;3; na-ak-kän-na 
1i-ik hal-mi hi-ma gal-li .... ap id-du als Ersatz wurde es ausgestellt; auf Grund dieses gesiegelten 
Täfelchens gib ... als ihre Verpflegung ihnen aus! 

hh.iia-ak-ku-un-da N.pr.m. = ap. "naxvanta- (Sprachgut, 1975, 172, nach 1. Gershevitch); 
s.a. hh.na-ak-man-da. 
PF 172:4/5°. 743:4. 

hh.na-ak-man-da - s. das voraufgehende Stichwort. 
PFa 31:23. 

na-ak-qa-an-tum4.]g - nach Meinung von M.W. Stolper (mündlich) ein Akkadogramm = 
nakiantu, nakkamtu Vorratshaus, Schatz(haus) (AHw II 721 f.); CAD N 1, 1980, 182: "storehouse, 
treasury; slores, reserves". Letztes wohl die hier zutreffendste Wiedergabe, etwa Bestand, achE 
am-ma. 

Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-603:l: na-ak-qa-an-tum^.lg ZI.jGA) ... PAP 
115 te-ip-pfr v.as-si-za-h ir-mu Sa-pir aus dem Bestand Abgang...; alle 115 (für Opfer bestimmte 
Schafe] hat Kanzler Assizah .... M-603:I2: PAP PAP 116 na-ak-qa-a[n-tum4.lg] Zl.GA alles in 

ttllem 116 /Schafe?] aus dem Bestand in Abgang Igestcllt]. 

na-ak-qa-na achE als Ersatz; s.a. na-ak-kan-na, na-qa. 

Fort. 1496:13 (Kontext zerstört). 5348:3/4: na-ak-qa-na 1 ME 30 SE.BAR.lg hh.ha-pi-pi h.räk- 
-qat-mu uMa-iS-da als Ersatz hat Hapipi ISO JSeahj Gerste nach R. geliefert. 

hh.na-ak-ti-ii N.pr.m. = ap. 'naxti- (Sprachgut, 1975, 172, nach I. Gershevitch). 

PF 1574:3. 

[d] .na-a-ma-na-ma achE am, bei Tage (richtige Lesung und Deutung durch G.G. Cameron, 
J CS 14, 1960, 62). 

DB 7:16: d.äi-ut-ma-na d. na-a-ma-na-ma bei Nacht und bei Tage, ap. x£apa-vä rau£ä-pati-vä, 

bab. lu mu-äu lu u^-mu, 

na-a.rne-lu-uk-ra mE = nan.meluk.ra einer mit langen Tagen (ArOr 18, 19S0, 289), hat eine 
Parallele in dem akkad. Text UntN TZ TV:2: UD.KAM.MEÖ ma-a'-da-ti. M. Lambert (IrAnt 5, 
1965,33) las na-a-me lu-uk-ra und faßte na-a-me als "Tag" auf. 

UntN TZ 2:5. 3:6. 6:3: pi-el kint-ti-im-ma na-a.me-!u-uk-ra su-un-ki-me tu^-ur hi-h um ein 
Königtum in der Jahre Dauer und als einer mit langen Tagen betete ich. 21:4. 25:2. 26:2. 27:6. 
28:2. 35:2. UntN 15a:2: pi-el ki-it-ti-im-ma na-a me-lu-ujk-ra] - so die Lesung von F. Vallat 
(IrAnt 16, 1981, 27 f.), der übersetzt: "Comme: ä celui qui (a) des annees durables (et) des jaurs 
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rmocnbreux" ; M. Lambert (IrAnt 5, 1965, 20 f.): "un regne de justice brillant de jours"; M.-J, Steve 
{ ITvCem. 41, 1967, 15 f.): "au cours d'annees aux jours nombreux". 

raa-an nE, achE Mitteilung, Botschaft, Kunde, Nachricht', es findet sich in der stehenden Wen- 
<3B.uaig na-an tu4-ru-iä in der Einleitungsforme! von Briefen. F, Bork (BA 5, 1906, 402) dachte an 
"^spricht Heil aus"; auch Hinz hatte na-an im übertragenen Sinne als "guten Tag" aufgefaßt und 
c3.iet Wendung mit "läßt grüJSen" übersetzt. Doch wir haben es nicht mit na-an Tag zu tun, sondern 
rsii-t einem Abstractum der Wurzel na- sagen. So hat G.G. Cameron {JNES 17, 1958, 173) es mit 
p?.e<:ht als "word, message" gedeutet. Denn selbst Briefe der Königin Artystone enthalten diese 
Ni^Vendung; sie aber hat ihren Verwalter (PF 1838, 1839) bestimmt nicht "grüßen lassen". 
Ljic Se B:2: [v].te-ip-pi-i tu4-ru-[iä] v.an-ba-su-uk na-an tu^-ru-iä zu Ttppi sprich: "Anbazuk 
l-^ßt sagen" ("spricht (folgende] Botschaft"). Nin 1:1: v.ak-ki-ri-ri na-an tu^-ru-iä ba-hu-ri dem 
^kkiriri läßt Bahuri sagen. 2:2. 5:1. 10:1. 14:1. 23:1. S 88:1. S add. 1:1. PF 1788:3: v.da- 
- -ta.b-bar-na GIS.GESTIN.I[g].hh.ku-ti-ra tU4-ru-i5 [ v].bar-na-ak-qa na-an KI.MIN zu Dätafarnah, 
csiem Weinwart, sprich: "(IIofmaTSchollj Farnaka läßt sagen: /...../"; daß KI.MIN hier das erste 
t- -U4-ru-iä wieder aufnimmt, sah bereits Cameron (JKES 1, 1942, 242). PF 1789 bis 1860 in allen 
^3räef anfangen. PT 1:2. 2:2. 3:2 und in den meisten Schatztäfelchen in der Einleitung&formel. 

Ezia-an nE 

>Vl]liC 1308:9: li da pi-ti na-an §i-ni-tin-ba(?), Lesung nach einer von M.W. Stolper freundlichst zur 
'W^erfügung gestellten Zeichnung, Sinn noch dunkel. Versuch einer Deutung: auch mich grüßen sie 
r-nii Krügen (pi-ti), d.h. sie wünschen mir Guten Tag! mit (vollen Wein-jKrügen - ganz unsicher, 

(3.rja-an achE Tag (zu 24 Stunden). 

HDB 11:32; 9 d.na-an d.ITU.lg d.kar-ma-bat-taä-na pi-ir-qa neun Tage des Monats Garmapada 
t=j*aren verstrichen (= am 9. Garmapada), ap. 9 rauCabiS iSakatä ähan, bab.UD 9 KAM Sä. ITI 
SU. 13:42. 18:71 und häufig in DB. PF 77:11: [vom neunten Monat] 1 d.na-an pfr-qa war cm 
ZTag verstrichen = am 1. (des 9. Monatsj. 272:14. 654:4: 10 d.na-an ha-tu-raa in zehn Tagen, 
©85:6: gal-la na-an 20-na Verpflegung für 20 Tage, Zahlreiche Belege in PFT. PT69:7. 70:6. Fort, 
4*710:7: 10 na-an.ig ha-tu in zehn Tagen. ^lA-Z-.hfQ. 2344:13 und passim. 

na-a-na N.pr.m. aE 
IMem. 18, 1927, Nr. 183:12. 

ma-an-be achE sie sind Sagende = sie sagen; s.a. na-um-be. 

E'F 1849:5: v,d.Sä-ti-du-du tu4-ru-ig v.ma-man-nu-ü-iS a-ak hh.kan-za-za na-an-bc zu Sati-dudu 
sprich: "Hvämanyuä und Ganzaia sagen: Hailock (1969, 508): "jX und Y) say". 1850:3. 

m957:37. 2084:22/23. Fort. 983-2:4. 8975:4: äE.BAR.lg hi ap-pa an-qa mää-z|f-iä-d]a na-an-be 7 
ENlE 51 QA.BAN hh.taä-fiu-fb-behu-ut.KI.MIN.e{?) ma-Sd nachdem sie diese Gerste entnommen 
Fxaben - so sagen sie hatte das Personal 7510 Maß als (eigenen) Sachbedarf verzehrt. 

Irili.na-an-da N.pr.m. eines Inders. 

;&ort, 11246: 3 (von Sind nach Susa unterwegs). 

Ena-an-gi achE ich (als) Sagender, ich sagte, ap. ai?anham, bab. weicht ab, 
MDB 38:81: v.hu-ut-lak hu-pir-ri ik-ki tin-gi-ya na-an-gi einen Boten zu ihm hatte ich geschickt, 
ändern ich sagte: ... PF 1858:5/6: ap-pu-qa hh.ü hh.nu-in tur-ri-ya na-an-gi vorher hatte ich zu 
edir gesprochen, indem ich sagte: Hailock (1969, Sil): "Formerly I addressed you, saying". 

roa-a-ni N.pr.m. aE, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 118) als Hypokoristikon aufgefaßt. 
EMem. 14, 1913, Nr. 66:7. 
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na-an.KI.MIN nE achE ~ na-an tU4-ru-iä er läßt sagen in der Anfangsformel von Briefen. 
Nin 22:2 und 3 (ohne sonstigen Kontext). In allen sogenannten T Texts (Letters] bei Hallock, FFT 
(1969), z.B. PF 1794:3: v.har-ri-e-na qa-a-sa-bat-ti-iS tu.^-ru-ig hh.bar-na-ak-qa na-an.KI.MIN zu 
Aryaina, dem Hofherdenmtisttr, sprich: "jHof mar schall j Farnaka läßt Ifolgendesj sagen: ..." PF 
1788 bis 1860 ebenso in sehr vielen HofEchatztäfelchen des Darius, z.B. FT 1:2. 2:2. 3a und 3b, 
9:2°, 10a:2, 12:2 usw. 

hh.na-an-ki-tanie achE Vtrsorger(l). 

PF 1860:11,11/12: |jetzt ist tatsächlich der Hofweinwart Vistäna) h.ab-ba-uk-!§-be-na hh.na-an- 
-ki-tams am hh.na-an-ki-tame hh.kar-ki-iS e-mi du-iS der Versorger (Verpfleger, Belieferer] des 
Personals der [Fürstin] ApaukiS(?), [das Amt des] Versorgers hat er jetzt dem [Intendanten] KarkiS 
weggenommen; Hallock (1969, 512): "Now thus(?) UBtana the nankitam (ofHcial?) of the abbakiä 
(people) - now he took the nankitam (office?) away from KarkiS". 

hh.na-an-ku-ba-li N.pr.m. achE; s.a. hh.na-a-an-ku-ba-li. 

PF 335:11/12: [3 Werkzeuge] hh.na-an-ku-ba-li ir du-ig erhielt N.; R. Zadok (BiOr 34, 1977, 79a) 
liest den Namen °ba-li-ir und will dies zu pi-li-ir stellen; aber die Schreibung des Namens in FF 
325:6/7 zeigt, daß ir Personale ist und nicht zum Namen gehört. 

d.na-an-me achE Tag (zu 24 Stunden). 

PF 665:14: 25 d.na-an-me pfr-qa 25 Tage waren verstrichen = am 25. [des Monats Xj. 1253:6: 
d.na-an-me lu-ri-qa d.na-ra-an-te (je) Einzel-Tag täglich [erhielt N S Maß Mehl]. 

na-an-na achE pro Tag, für x Tage. 

PF 658:8: 5 na-an-na ha-tu-ma "for a period of 5 days" (Hallock, 1969, 206). 1256:11.13 (pro 
Tag); Hallock (1969, 358); "daily". 1272:7°. 1540:3: 2 na-an-na /«r zwei Tage. 1583:13: am 
d.ITU.lg d.kar-ma-ba-taä-na 10 na-an-na da-qa-ni "Now (in) the fourth month, on(?) the lOth 
day" (Hallock, 1969,441). 1156:7: h.na-an-na. 1409:16: d.na-an-na. Häufig in FFT. Fort. 987-1:6. 
4743:6. 5222:10.13. 5327:9/10. 9286:5. 

na-an-na-bc achE Ausnahmeschreibung für na-an-be, s.d. 

Fort. 706:15.16/17.17/18 (Hallock, 1969, 736a, der das Wort allerdings als Pluralform von d.na-an 
Tag auffaßte; doch ßndet sich die Pluralendung -be nur bei belebten Wesen). 

d.na-an-na-ra Sumers Mondgott. 

ShI 64 1:4: e d.na-an-na-ra hi-Bi k|i]-ki-|ir]-r[a] o (Gott) Nannara, du Leuchte(?) des Himmels (mit 
König, 1965, 119). Oruru Rfi.44. Inc. 68:18 (nur -ra erhalten). 

na-an-ni.me-na N.pr.m. aE in aB Überlieferung der Tag ist für dich Macht{l). 
TCL 18, 1934, 86:40, 

d.na-an.bh.nu-iS-ki-ra achE Tagwächter, Bezeichnung des Scharfrichters im alten Fersien, 
ap. 'rauCa-päna, mp. rözbän Scherge, Henker (Or 39, 1970, 424 mit Anm. 5; ZA 61, 1971, 301 

mit Anm. 84). 

PF 1281:4/5: h.na-an,nu-iä-ki-ra. 1371:4. Fort. 5395:4: [206 Mafl Mehl] hh.kam-da-um-ma hi- 
-ge na-an.nu-iä-ki-ra du-ää hatte ein 'Tagwächter' namens Gautama erhalten ]für 34 Mann, 3 

Burschen und 49 Arbeiter, die unterwegs waren], 

hw.na-an-nu-pa-[..] N.pr.m. nE, vermutlich der Tag ist für dich pa[....]. 
S 120:6. 



ati(?)-a»C;)-pi.dn(?) 



iz3a {?)-an(?)-pi-da(?) achE tägHch{l). 

psfort. 9389:5: [fünf Mann erhielten Mehl] gal(?H[!(?)j na(?)-an(?)-pi-da(?) du(?)-i§(?)-da sie 
fsLabtn es als tägliche Ration trhaltcn (unsicher). 

czia-an-qa nE ick als Sagender = ich sage, sagte. 
r~<in 18:5 (Kontext zerstört). 

l^h-.na-an-qa-nu-ya N.pr.m. achE 
E^OTt. 1018:5/6 (Hailock, 1969, 736b). 

3c:3a.-an-ra nE er als Sagender = er sagt, sagte. 

ShiiN II. 73A:3: j i]r ra-an-ra hi-gd-a-|...]. 74:23: a-ak za-al-mi a-ha ku-ba-ak-ni na-an-ra und 

esr sagte: "Ein Bildwerk soll hier errichtet werden!" 

rna-an-ra-da - verschrieben statt na-ra-an-da, wie schon Bailock sah. 
ETa 29:9. 

iraa.-an-ri achE er als Sagender — er sagt., sagte. 

MDB 18:66: [ich zog gegen jenen Nidit-Bel] ak-qa na-an-ri v.u v.nab-ku-tur-ru-sir welcher sagte: 
'"ich bin Nebukadnezar", ap. haya nabukudratara aga|ubat]a, bab. ää iq-bu-u um-ma ana-ku 
w.d.MUATI.Nl'G.DÜ.ÜRÜ, DB 11:29: hu-pir-ri v.ta5-gu-i'p v.ap ir ti-tuk-qana-an-ri wörtlich jener, 
cdie Leute - ihnen er Gelogenes sagte = jener belog das Volk. Fast jeder Absatz in DB beginnt so: 
s-ak v.da-ri-ya-ma-u-iS v.LUGAL na-an-ri und Darias, der König, spricht, ap. iJäti därayavahnä 
;55<ääyaiJya, bab. v,da-ri-ia-muS LUGAL ki-a-am i-qab-bi. Zahlreiche sonstige Belege in DB. PF 
Zt 7^2:5: hh.ü ti-ri-Sa. na-an-ri /Af/ AaHe mir ffesproc/tcn, sagend. 1987:11.13.15. 2071:6.11.15. 
3SFort. 6754:5: hh.LUGAL hh.ü ik-ki äe-ra-i5-ää na-an-ri der König hatte mir befohlen, sagend 
fg^iridcm er sagte). 6754:10; am hh.bar-na-ak-qa na-an-rt jet^i sagt Farnaka. 5348:3: X tu^-ru-is Y 
Eoa-an-ri zu X sprich: "Y sagt" (BrieiTormel einfacherer Art statt des bei Höherstehenden üblichen 
mia-an.KI.MIN = na-an tu^-ru-iä). 

aK^.xia-an-sir-Da achE als Tagesration; Hallock, 1969, 356, übersetzt "daily", was nicht genau 
^ejiug ist; s. die übliche Schreibung na-sir-na. 

□PF 1247:10/11. 1248:5/6. 1249:5(ohne Det.). 1250:6(ohne Det.). 1264:ll(ohne Det.). 1562:4: 
ai.na-an-sir-na. 1646:5 und mehrfach in PFT. Fort. 1924:9(Det.h). 2446:7(Det.h). 2799:10/ll(oh- 
-ne Det.). 3147:6. 3376:6/7(Det.h). 4467:13(ohne Det.). 

=na-an-za-ak N.pr.m. aE, vielleicht der Tag ist ein Wert(?}, s. za-ak. 
IMem. 14, 1913, 115, Nr. 82:Rs.2. 

-<3.Ba-ap achE der Gotl . 

ZDB 62:77 und 63:79: d.u-ra-maä-da d.na-ap v.har-ri-ya-na-um Ahuramazdäh, der Gott der Iraner 
(in den ap. und bab. Fassungen nicht). 

r<ä.3]a-ap nE, achE die Götter. 

; S 305:3.5°. DB 62:78: a-ak ku-ud-da d.na-ap da-a-ip ap-pa 5ä-ri-na und die anderen Götter, die 
(■ujirkiick) sind, ap. bagäha, bab. DINGIR.MES. 63:79: d.na-ap ap-pa da-a-ib-be die anderen 
Götter, ap. anyäha bagäha, bab. DINGIR.MES gab-bi. DPf 2:13 und 3:20: d.na-ap mar-be-ip 
<ia. i-da-qa nxit allen Göttern. PF 352:5/6: d.na-ap-na für die Götter; Hallock (1969, 154): "for 
-the gods". 355:5. 360:4/5. 375:5/6. Fort. 1234:6; d.ba-qa-da-ü-si-i§ d.na-ap d.ää-ig-6ä-qa-na ein 
Gottesopfer für die übrigen Götter. 2982:6/7. 5519:3. 6038:5. 
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na-ap ba-ha-ap-pi mE die guten Götter. 

Shr47:25: hu-ut.ha-li-i|k-pi] na-ap ba-ha-ap-pl a-hata-at-tah die Bildnisse der guten Götter stellte 
ich hier auf. 54 I;10: e d.na-ap ba-ha-ap-pi o ihr guten Götter! 

d. na-ap ki-ki-ip mE Götter des Himmels. 

ShI 54 1:11: e d, na-ap ki-ki-ip o ihr Götter des Himmdsl 

na-ap. a-b-pi N.pr.m. aE aus einem Göttergeschlecht. 
S.jur. 304:4.13. 

hh.iia-ap-hu N.pr.m. achE 
Fort, 3300:9/10. 

na-a-pf-pi-ir mE der von den Göttern. 

Hutl 61 B-C:4: ri-5a-ar na-a-pi-pi-ir der größte der Götter; F. Vallat (DAFI 8, 1978, 98): "le 
(plus) grand des dieux^. 

d.na-ap-[ir(?)] aE. Gofcl Napir könnte Elams Mondgott gewesen sein; Ergänzung Hinz (ZA 
58, 1967, 74); V. Scheil und F.W. König ergänzten d.na-ap-[pi], aber es handelt Eich oflenaichtlich 
um eine Aufzahlung einzelner Gottheiten. S.a. na-pi-ir, d.na-pfr. 
Hita 2 11:23: |d].na-ap-jirl; IX:9: d.na-ap-|ir]. 

d.na-ap. ir-ää-ir-ra achE der Großgott ('der große Gott jschlechthin]'), ap. baga vazrka, bab, 
DINGIR ra-bu-ü. S.a. d.na-ap-pi-|ir-äa-ir-ra. 

DNa 1. DNb V. DZc 1°. DSab 1. DE 1: d.na-ap.d.ir-gä-ir-ra. XPa 1. XPc 1, XV 1: v.na-ap.ir- 
-ää-ir-ra. 

d.na~ap.kur-kur N.pr.m. achE; R. Zadok (BiOr 34, 1977, 77b) stellt den Namen im Vor- 
dergiied zu nap Gott, was sicher zutrifft, im Hinlerglied zu den Eigennamen Kur-kur-ra-ti, Ku- 
-ur-ku-ra-ti, was nicht angeht; das Zeichen kur wurde im achE kir ausgesprochen. Lediglich die 
Reduplikation ist in beiden Fällen gegeben, der Sinn von achE kur-kur aber noch dunkel. 

Fort. 6411:5/6 (Hallock, 1969, 737a). 

d.na-ap-pan-na nE, achE der Götter, für die Götter; s.a. d.na-pan-na; Hallock (1969, 151): 
"for the gods" . 

Oruru 32°. DB 14:48: d.z(-ya-an d.na-ap-pan-na hu-ud-da (/ie Tempel der Götter baute ich (wieder 
auf), ap, weicht ab, bab. E.MEÖ §a DINGIR.MES. DPh 2:6: d.u-ra-maä-da ., ak-qa ir-§ä-ra d.na- 
-ap-pan-na Ahuramazdäh, der der größte der Götter ist, ap. haya mat^iSta bagänäm, bab. Sa 
ra-bu-ü al-la DINGIR.MES. PF 339:9: [der Priester N hatte Wein erhalten] d.na-ap-pan-na ha 
hu-iil-ta5 für die Götter verwendete er ihn (zwischen den Zeichen na- und -ap hat der Schreiber 
versehentlich ein -an- eingefügt). 363:6/7. 364:5/6 und mehrfach in PFT. Fort. 574-4:10°. 4908:7: 
[6 Krüge Bier] hh.kar-su-qa du-i§-da d.na-ap-pan-na ha hu-ud-da-qa hat Karzuka erhalten; für die 
Götter sind sie verwendet worden, 

na-ap-pi mE, nE die Götter. 

ShI 54 1:13: na-ap-pi in tu-ur-na ba-ha qa-az-za-h-pi die Götter sind deshalb (diejenigen), für die 
ich das Gute schmiedete. 1:105, ShuN IJ. 73 C:2: [ba]-hi-ir na-ap-pi ki-ki-ip a-ak mu-ri-ip der 
Wohltäter der Götter des Himmels und der Erde. C:3. Omen 15, 

d.na-ap-pi nE, achE tfi'e Götter; s.a. d,na-ab-ba sowie d.na-pi-na, 

Hanne 75:18: pu-uk-tu^ ... d.na-ap-pi h.a-a-pi'r-na ü täh-ha-na nachdem der Beistand ... der 
Götter von Aiptr mir zuteil geworden war. 76 F:9. Oruru Rs,16: i hu-ud-du.KI.MTN ap-pa d.na- 
-ap-pi uk-ku-mi da-qa dieser Sachbedarf, der für (Opferj der Götter als Abgabensoll (?) deponiert 
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■^uie^rden ist. Rs.l7. S 81:6 und 83:1: d.na-ap-pi du-iS; sollte dies heißen die Götter erhielten, würde 
irnsn in diesen Texten noch die Schreibung du-h-ig erwarten. Möglicherweise ist eine Gottheit 
^Nappi als Empfänger gemeint. S 105:Rs.4: [zwei Gegenstände] hw,i-gi-te-ri du-iä d,na-ap-pi-na 
erhielt Igeteri für die Götter. PF 351:4/5: [N hatte Wein erhalten] d.na-ap-pi-na ha hu-taä-[da] 
-=hiiilized (it) forthegods" (Hallock, 1969,153). 356:5/6. 357:4/5°. 358:6/7 und zahlreiche weitere 
:^e!ege in FFT. PF 1857:3: äi-ri-ni d.na-ap-pi a-ak hh.LUGÄL hu-ut-tuk-ni dein Heil möge durch 
mdie Götter und den König bewirkt werden! Fort. 1496:3. 2855:3/4. 5349:4/5. 6045:4/5 und öfter 
S.n Fort. 

]Kiaii-ap-pi-be mE, ach£ seine Götter. 

Sh,I 45 VI;11: hu-ud-da.ha-li-e na-ap-pi-be a-ni du-un-pi das von ihm Geschaffene sollen seine 
«<3ötttT nicht annehmen! XPb 3:17, XPc 3:11/12.14, XPd 3:11 und XV 3:25/26: [Mich schütze 
_A}iurainazdäh] d.na-ap-pi-be i-da-qa mit seinen Göttern (mit den ihm unteTstellien Gottheiten). 
ZXE 1:3 und XV 1:2: ir-Sd-ir-ra d.na-ap-pi-berna der größte «einer Götter. 

■(i.3ia-ap-pi-bG-ra achE der seiner Götter. 

ZDSz 5; d.u-ra-maä-da ak-qa ir-§ä-ir d,na-ap-pi-be-ra Ahuramazdäh, wclclier der größte seiner 
Götter ist (die ap. und bab. Fassungen geben die personale Abschattung nicht wieder, die das 
sacTiE Pluralafiix -be enthält und eine Zugehörigkeit [seine] andeutet). 

•«i.aia-ap-pi-ib-ba-na nE der Götter. 

□Hanne 75:24: ki-tin äil-ha-h d.na-ap-pi-ib-ba-na den starken magischen Schutzbann der Götter. 
ma-ap-pi-ip mE, nE die Götter. 

^hl 44a:10/ll° und 44b:10: me-el-ku tü-ki-ik na-ap-pi-ip ha-tams-ti-ki ich bin der van den Göttern 
Jltams erwählte Fürst. Parallele Wendungen in 46:13, 48a:9, 48b:10 und 54 1:17, 54 1:11 und 12: 
Z3ia--ap-pi-ip ha-tamg-ti-ip a-ak na-ap-pi-ip h.fiu-§e-en-pi die Götter von Elam und die Götter von 
..Susa. Zahlreiche weitere Belege in Inschriften ^ilhaJc-InSuSinaJiB. S 159:3: d.[na]~ap-pi-tp du-h-iS 
^ie Götter erhielten. 

^aa-ap-pi-ip-ri mE der (die) der Götter. 
ShI 59 D:3: am-ma na-ap-pi-ip-ri Mutier der Götter. 

I3aa-ap-pj-ir-ra mE, nE der (die) der Götter; s.a. d.na-ap-pir-ra, na-ap-pi-ra. 

ShI 48ar3/4 und 48b:4: ri-äa-ar na-ap-pi-ir-ra (du) der größte der Götter. 49:7: am-ma na-ap-pi- 
— [ix-ra] Mutter der Götter. Inc. 66:8/9: mi-ti-ik na-ap-pi-ir-ra der Führer der Götter. Hanne 75:1: 

gi-u]-ha-ak d. na-ap-pi-ir-ra der von den Göttern Gestärkte. 76 F:B: am-ma ba-ha d.na-ap-pi-ir- 
— [ra-na] der guten Göttermutter , 

<3.na-ap-pi-ir-Sä-iT-ra achE Großgott ('der (schlechthin] große Gott'); s.a. d.na-ap.ir-Sä-ir-ra. 
XPb 1. XPd 1. XPh 1. XE 1. 

3ja-ap-pi-pi-ip mE der Götter. 

ShI 54 1:10/11: e d.na-ap ba-ha-ap-pi ajk]-[pji-ip na-ap-|p]i-pi-ip o ihr guten Götter, ihr Heiligen 
dar Götter! 

na-ap-pj-pi-ir mE der (die) ... der Götter. 

ShI 49:7° und 54 1:3: am-ma na-ap-pi-pi-ir du Mutter der Götter! 54 1:2: [ri-äa-ar n]a-ap-pi-pi-ir 
du größter der Götter! I:4°.6.8: be-ri-ir [na-ap|-pi-pi-ir du Herold der Götter! Inc. 68:12. 

3ia-ap-pi-ra nE der (die) der Götter; s.a. na-ap-pi-ir-ra, d.na-ap-plr-ra. 
ShuN II. 74:Rs.39/40: [..,-ajb{?)-ba{?)-ak na-ap-pi-ra ku-pa-ra-na [....). 
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d.na-ap-plr-ra mE, nE der (die) der Götter; s.a. das voraufgehende Stichwort. 
ShI 45 Vlltie: d.in-Su-äi-na-akri-Sa-ar na-ap-pfr-ra/niufmaÄ:, der größte der Götter; König (1965, 
101): "der göttliche Große". Hanne 75:4 (zweimal, das erstemal ohne Det.). 75:20: ba-hi-ir d.na- 
-ap-pir-ra-na der Wohltäter der Götter; Frangoise Grillot (DAFI 3, 1973, 139): "protecteur divin 
(litt, protecteur en tant que dieu)". 7S:21(ohne Oet.), 76:11: d,inaä-ti ara-ma ba-ha d.na-ap-pir- 
-ra-na der MaSti, der guten Mutter der Götter. Oruru Rs.31 (Kontext gestört). 

hh.ija-ap-pu-pu N.pr.m. nE, achE; s.a. hh.na-pu-pu und mE na-a-pu-pu; R. Zadok (BzN 18, 

1983, 103) stellt den Kosenamen zu nap. 

S 254:3: hw.na-ap-pu-[pul. PF 14:2/3. 56:5/6. 110:2. 122:5 und 13 weitere Belege in PFT. Fort. 
340-2:5/6. 2359:2. 2801:4/5. 4966:6/7. 5071:3. 5418:3. 5781:5/6. 6127:2°. 6314:4/5. 

hh.na-ap-pu-un-da N.pr.m. — ap. 'näfavanta- (Sprachgut, 1975, 171, nach M. Mayrhofer); 
s.a. hh.na-pu-un-da. R. Zadolt (BiOr 34, 1977, 79b) läßt jedoch die Möglichkeit offen, daß es sich 
um semitisch Nabuntu (spätbab. Na-b/pu-un-du) handeln könne. 
PF 844:4/5. 1169:2/3. 

hh.Jia-ap-ra-ap N.pr.m. achE, vielleicht Gottes-Band, zur Wurzel rap- binden, feesein. Zu 
rap verweist R. Zadok (BiOr 34, 1977, 77b) auf den Eigennamen Te-im-ti-'^Ra-ap-pa. In ElOn, 

1984, 50, bemerkt er: "For Na-ap-ra-ap cf. the hybrid namc Ra-ap-pi-ilu; both could mean "Rap 
is god"". S.a. hh.na-ap-räp. 

PF 279:4. 

hh.na-ap-räp N.pr.m. achE, s. das voraufgehende Stichwort. 
PF4S:5/6. 293:5/6. Fort. 6578:1. 

d.na-ap.ra-te-ip mE Bezeichnung einer Gruppe von anscheinend acht elamischen Gottheiten 
in der Bedeutung Götier-Näkrer oder Nährgötter (irrig Hinz, Das Reich Elam [1964] 45: "die 
Götter-Acht"). S. zum Hinterglied die Wurzel rate- nähren, stillen. Die nähere Kennzeichnung 
der Göttergruppe ist nu-ul-ki-ip-pi. 
UntN TZ 17:2.3,4. 

d.na-ap-ri-Bi nA Überlieferung des elamischen Gottesnamens Napiriäa Großgott, von den Ae- 
syrem mit Ninurta gleichgesetzt. 

CT XXV Taf. 7 (K 7662:2), vgl. C. Frank, ZA 28, 1914, 327. 

d.na-ap-rie - s. das voraufgehende Stichwort. 

CT XXV Taf. 7 (K 7662:1); bereits C. Frank (ZA 2B, 1914, 327 Anm. 3) erwog eine Lesung riS 
statt vorherigem sak; sie wird durch d.nap-ri-iä (s.d.) bestätigt. 

na-ap-ri-äa-am aE, verballhornt für NapriSa Großgott in einem Beschwörungstext aus Meso- 
potamien für die Frau im Kindbett. 

J. van Dijk (1982, 100) nach YOS 11, 5:2: zi-iz-zi-ri-ik za-ba-ar-ri-ik ri-äa-am ri-äa-am ti-la ri- 
-Sa-am ri-Sa-am na-ap-ri-5a-am; ab riäam etwa so zu übersetzen: Abrakadabra [Göttin?] Tila! 
Abrakadabra Großgott!; s. aber auch unter ti-la. 

na-ap-rl-Sa-Sa aE in einer Beschwörungsformel aus Mesopotamien für die Frau im Kindbett, 

wohl eine Koseform zu Napriäa Großgott, 

J. van Dijk (1982, 100) nadi YOS 11, 18:7: ib-te-te ki-ri-ri.äa-a-ab na-ap-ri-äa-äa ki-ri-ri.äi-ni ti-la 
pi-li-hi-h-pi-ir; s, aber auch unter dem letzten Wort. 
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naa-ap-ri-tim N.pr.fein.(?), akkadisiertes aE; R. Zadok (BzN 18, 1983, 115) geht von elamisch 
naapir aus mit Auslassung eines unbetonten i (vgl. Naprusts) im akkad, Genitiv, was zutrefTen 
(3.ÜTfte. Hinz vermutet eine akkad. Feminisierung von elam. napir, das offenbar napr gesprochen 
vvu-rde; so ergäbe sich ein Frauenname naprtum, im Genitiv naprtim, das silbisch na-ap-ri-tim 
geschrieben wurde. 
S.j-ur. 430:2.3. 

t3li-.na-ap-ru-i§ N.pr.m. achE 

1500:2. 

c3.cia-ap.Ba-a nE Gottheit in nA Überlieferung. Das Vorderglied bedeutet Gott, Götter, das 
Eliciterglied ist wohl zu n£ sa^e zu stellen, das möglicherweise sein membrum virile bedeutet. Wir 

i— lä'tten es dann, wenn das nicht zu gewagt erscheint, mit einem Gott Phallus der Elamer zu tun. 

j?4.y-nard 54 V:30. Streck 754 (nach Rassam-Zylinder VI:43). 

fcnli-.na-ap-g^-ap N.pr.m. achE, vielleicht Gottes- Traube. 
WoTi. 2992:2. 

feili.na-ap.Sä-ir-ba N.pr.m. achE, Hailock bei R. Zadok, ElOn, 1984, 17; letzterer stellt den 
rNa-men zu d.na-ap-sa-a und verweist auf na-ip-äa-ki-tin. 

feib..na-ap-öi(?)-ib(?)-ba N.pr.m. achE 
WoTt. 4410:3/4. 

Eah.na-ap-tag N.pr.m, = ap. 'nafta- (Sprachgut, 1975, 171, nach I. Gershcvitch); s.a. hh.na- 
— ip-ta5. Koch hält den Namen für elamisch der Gott (die Götter) half(enj, vgl, die unter taS 
susammengestellten Eigennamen. 

WF 506:3. 558:4. 575:3/4. 972:3/4. 1181:3/4. Fort. 2818:3. 5542:2. 

Hna-ap-ti-e(7) N.pr.m. aE 
S.jur. 216:4. 

Moa-a-pu-pu N.pr.m. mE, s. unter hh.na-ap-pu-pu. 
Stolper, TTM I 58:3". 67:8. 90:6. Mit Det.v: 55:4°. 68:4. 

■na-ar-du - s. den Eigennamen si-il-ha-ak.na-ar-du 

rnia-ar-gi-a-mai N.pr.m. aE, s. zum Vorderglied d.nar-gi. 
S.jur. 515:10. 

-v.iia-a-r[i-....] aE Ortsname. 

Sir Rs. III':6' (W. Farber, ZA 64, 1974, 84). 

jli.iia-ar.[si-ij]-l[a]-am Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit; "vüle du canal de Sillam" nach 
-y.Scheil (Mem. 11, 1911, 49). 
ShI 54 111:82. 

3ia-ar-te - s. den Eigennamen ri-ip.na-ar-te 

^a-a-BU-Tjk-ki mE Gegenstand aus Metall, vielleicht Stan.ge[l). 

Stolper, TTM I 68:3 und 7: [Q^/c bzw. 4'/^ Pfund Kupfer/Bronze, rückständig) hu-up-hu-pu-um 
xs.-a.'k na-a-su-uk-ki für Knäufe und Siangen(?); M.W. Stolper: "occurs only here, presumably as 
s. concrete noun indicating a metal item" . 
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na-a§ mE, nE, achE er sagte; in Briefen wird an Sätze wörtlicher Rede vom Berichtenden jeweils 
angefügt: na-aä so sagte er; am Schluß von Urltunden dient die Wendung der Bekräftigung, daß 
ihr Wortlaut von einem andern stammt, nicht vom Schreibenden. Haliock (1969, 838b) hatte 
den Ausdruck fragend mit "he said" richtig wiedergegeben, zugleich aber gesehen, daß na-äl in 
gewissen Urkunden eine andere Bedeutung haben müsse, s. unter na-ää.lg. 

Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-1157:5: [....] du-un-ti na-aä "/....J bekommst 
du", sagte er. M-1157:10: 5a-ra(?)-äs na-ä5 er ttilte zu, so sagte er. M-1157:ll: (....] du-hi-ma 
äar-ra-dä na-ä5 /..../ als eigen teilte er zu, so sagte er. M-1157:12: nu ki-ni-ma-ha na-äs 7—7 
habe ich für dich venvirklicht (erledigt)", sagte er. M-IAQB'.B. Hutl 60:6: pi-ip-si-ig ku-si-iS na-a[g] 
er erneuerte, baute, so sagte er. Inc. Se A (Brief aus dem ausgehenden 7. Jh. v.Chr., am linken 
Rand). S add. 1:13: te-el-te-man-pa me-te-na hh.mu-uk-tu4-na.a-h-pi-nina-d5. Als Schlußwort so 
sagte er findet sich na-aS in 17 PF-Täfelchen, so in PF 20, 21, 235, 282, 310 usw. Fort. 1382:20. 
3146:6. 4935:11. 5765:14. 11469:15 und passim. 

na-ä£.lg mE, nE, achE, mit Ig-Zeichen nur rnE, Verpflegung, Ration(cn), etwa synonym mit 
gal, bezeichnet im allgemeinen das, was zum Verzehr bestimmt ist, umfaßt also sowohl Cerealien 

als auch Tiere; s.a. na-iä. 

Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-1506:l: Va BAN ZlD.DA.ig x na-aä.lg ./,S5 Li- 
ter Mehl X als Verpflegung. Inc. 70 K:Rs.4: [....] 60 ku-mai [...] Se-e at-äu-pi na-ää 60 Ziegenböcke 
(Zwischenstück noch unverständlich) als Verpflegung. S 64:10. PF 2044:13.15: [Arbeiterinnen in 
Aihitek] hu-pi(?)-be(?) x 1 d.ITU.lg.na 62 GiS.BÄN na-ää du-man-ba d.ITU.lg 12 ha-tu-ma 7 
ME 44 GIS.BAN na-äi du-man-ba selbigen steht für jeweils einen Monat 620 Maß jGerstej als 
Verpflegung zu; für IS Monate steht ihnen als Verpflegung 7440 Maß zu; am Schluß von diesem 
Täfeichen steht; h.hal-mi hi hu-el ga|l-la[ diese gesiajeltv. Urkunde bezieht steh auf Hof-Rationen 
(d.h. vom Hof festgesetzte Verpflegungssätze); der Satz belegt die ungefähre Synonymität von 
na-ää und gal (galla). Fort. 4452:7. 10238:16; jGersl.c!] n;i-;i5 da-qa ist als Verpflegung deponiert 
uiorden. 10332:5; [eine Menge x| na-ää ZID.DA.l[gJ Mehl als Verpflegung. 

hh.na-a-Sd-a-ya N.pr.m. = ap. "naisäya- gemäß brieflicher Anregung von K. Hoffmann an 
M. Mayrhofer (OnP, 1973, 8.1252); vgl. Sprachgut, 1975, 172. 

PF 335:15. 

na-^g-ba-ri-iä N.pr.m. aE 
Mem. 14, 1913, Nr. 31:Rs.l. 

na-äi-be nE, wohl Teil eines Eigennamens in einer Namenliste, aber vielleicht mit eigenem 
Wortsinn. 

S 299:8: [v[.äu-ut-ru-ru na-äS-be-[na(?)]. 

h.na-a-gi-i5 Ortsname in der Persis (Bezirk V), wohl ap. 
PF 848:4. 1802:2. 

h.na-äS-ir-ma achE Ortsname für ap. paiäyäxvädä (Neue Wege, 1973, 146); s.a. h.na-ää-Sä- 

-ir-ma. Die bab, Fassung hat den ap. Ortsnamen. D. Metzler (ZDMG Suppl. 111,2, 1977, 1057 f.) 
setzt den Ortsnamen gleich mit Niaep^jj bei Ptolemaios (Geographie VI 4,4), unwahrscheinlich. 
DB 11:28°. 42:13(Det.v). 

h.na-äg-ir-man-nu achE aus Nasirma stammend. 

PF 683:3/4. 

hh.na-a.§-ir-maii-nu-ip achE Leute aus Nasirma. 
PF 1946:17. 
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3iti.na-äg-pan-da N.pr.m. = medisch "naspanta- (Sprachgut, 1975, 174, nach I. Gershevitch). 
IPF 469:3. 

"h.na-äi-Sd-ir-ma - s. h.na-ää-ir-ma. 
IFort. 9053:9, 

3it»-na-at-pi-pi N.pr.m. achE Kosewort. 
IFort, 6782:2/3 (Hailock, 1969, 783a), 

zna-at-ti-h mE ich vtrnichtcte[7)] König (1965, 109): "ich habe zugewiesen". 

:Sh.J 47:94: |da der Tempel dreier Götter verfallen war] |x-y] a-ap-ine hi-it-ir-e ku-iir-tU4 az-ki- 

— i[t tu-ur] 1 na-at-ti-h (größtenteils nocli unverständlich). 47:95: [sa]-h-ti-e i n[a-a]t-t|i-hj seinen 
Verpuiz(?) vernicktett ich(?). 5S;1: ia-al-li ir na-a[t-ti-h(7)]; hier übersetzt König (1965, 133): 
"ich förderte-". 

una-at-ti-it mE du verniehteiesi['!), vielleicht auch vernickte! {!)', V. Scheil (Mem. 11, 1911, 
-^1): i-na-at-ti-it "tu as franchi"; F. Bork (MAOG 7,3, 1933, 31): "du hast be6ieEt(?)"; König 

(1«65, 127): "du hast sichergestellt (zugewiesen)". 
:ShI 54 II:63".86. ni:26°727°.56°.73.91°. 54b:4.18'': hi-it-e 1 na-at-ti-it ihr Heer hast du Vernich- 

tet(?}. 54a:9: hi-it-e ir na-at-ti-it sein Heer ihm vernichte du! 

ma-ba-a-a-i N.pr.m. aE, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 117) akkad. Genitiv zu cjneni Hy- 
^cskoristikon mit elam. nap. Es könnte aber auch nap.aiai gemeint sein = ganz lieber Gott, s. 
_a-a-a-a. 
S.jur. 105:3. 

zna-ba-ar-ra N.pr.ra. aE 
S.jur. 106:3. 

üib.na-ba-ba N.pr.m. achE; s. unter hh.na-ab-ba-ba. 
PF 53:6. 1921:6. 

Hih.na-ba.du-du N.pr.m. achE; s.a. hh.nab-ba.du-du. 
Port. 2982:3/4. 

Ih.na-ba-ir-ra nE der aus Napa, von Napa{'!). 

S 149:2: 1 Sä-ba-su-h-la-h-ma si-pa-la h.ää-la-ib-be d.älMUT h.na-ba-ir-ra du-iS cm x y der Leute 
von Sola erhielt (Gott) Simut von Napa. 

=na-ba-ig nE, Gebrauchsgegenstand oder Schmuckstück, in einer Liste, von der nur die Anfänge 

»erhalten sind. 

S 278:6: 2 ku-la KI.MIN 2 na-ba-iä ... 1 zu-h K[I.M1N...] 1 Glä.ii-(..,.j, 

zna-ba-pa-ti nE Gebrauchsgegenstand 
:S 222:6: |x] na-ba-pa-ti |....]. 

Ihti.na-ba-pi-il N.pr.m. nE; J.A. Delaunay (Stir 5, 1976, 21) hält eine elamische Deutung - 
zmit M. Mayrhofer (OnP, 1973, 8.1200) - nicht für unmöglich, erwägt aber bab. Nabü-epuä. 

□PF 361:3. 

Zfah.na-[b]a{?)-plr-ru-na N.pr.m. - s. unter hh.na-pa(?)-pi'r-ru-na 
"<i.iia-bar-ku - s. den Eigennamen ku-tir.d.na-bar-ku 
ma-bar-ra-is - Fehllesung, s, unter hh.bat-ti-iä-mar-na-bar-ra 
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hh.nab-ba-du-du N.pr.m. achE, s.a. hh.na-ba-du-du. 
Fort. 4582:10. 

hh.iiab-be-du-[un] N.pr.m. achE, wohl sem Gott nehme jihnj an.'; s.a. hh.na-be-du-un. 
Hailock (1969, 59l) las hh.nab(?)-be-ig(?)-[..]. 
PP 1987:56. 

nab-bu-ni-da N.pr.m. = bab. Nabü-na^id; s.a. na-bu-ni-da. 
DB 16:62. 49:38. 52:59. DBd 4/5. DBi 3/4(Det.v). 

bb.na-be-du-un N,pr.in. achE, s. unter hh.nab-be-du-jun]. 
PF 605:2. Fort. 6293:4. 

na-be-ir aE, s. ad-da.na-be-ir, v.su-ri-be.v.na-be-ir.ha-ni-iS 

hw.na-be-iz-za N.pr.m. = ap. "näfaiCa- (Sprachgut, 1975, 171); s.a. hh.na-pi-iz-za. 

S 51:4. Fort. 485-1:2. 

v.na-be-la N.pr.m. nE, -vielleicht unvollständig. 
Nin 2:14 (Kontext zerstört). 

hw.na-be.tatna-ri-h N.pr.m. nE 
S 26:4. 58:5. 

na-bf-ip aE Götter; richtige Lesung (bf, nicht ne] durch Erica Reiner (JCS 7, 1953, 35). Zur 
Übersetzung den Götiern an gewissen Stellen s. ZA 58, 1967, 69. 
Kita 2 11:14. V:28"'°. Vn:19". Vin:13". XI:5.25. XII:11. 

d.na-bi-um = der akliad. Gott Nabu; s.a. d.na-bu, d.na-bu-ü. 
UntN TZ 42:4.5. 

v.nab-ku-tur-ra-sir N.pr.in. akkad,, s, das folgende Stichwort. 

DBd 3/4. 

v.nab-ku-tur-ru-sir N.pr.m. = akkad, Nabü-kudurri-usur (Nebukadnezar); s. das voraufge- 
hende und das nachfolgende Stichwort. 

DB 16:61 /62{Det.d). 18:66. 19:74. 49:37/38. 50:44. 52:51/52.59. 

v.nab-ku-tur-sir N.pr.m. akkad., s. das voraufgehende Stichwort. 

DBI 2/3. 

d.na-bu = der akkad. Gott Nabu; s.a. d.na-bu-ü, d.na-bi'Um. 
UntN TZ 41:2. 

hh.na-bu-ma-li-qa N.pr.m. = akkad. Nabü-mälik (M. Mayrhofer, OnP, 1973, 8.1236; J.A. 

Delaunay, Stir 5, 1976, 22). 

PF 733:9/10. 734:10/11. 2035:9/10. Fort. 5520:7/8. 

na-bu-ni-da N.pr.m. = akkad Nabü-na'id; s.a. nab-bu-ni-da. 
DB 52:52. 

d.na-bu-ü = der akkad. Gott Nabu; s.a. d.na-bu, d.na-bi-um. 
■üntN TZ 41:3.4. UntN 6c:3°. 7 Ia:3.4. 12b:5. 

hh.na-da-ba-da N.pr.m. ap. 

Fort. 6197:3. 



^7S 



hh .na- da-nu-iS 



fculÄ.na-da-nu-ig N.pr.m.; Beleg Hallock's bei I. Gershevitch (TPS 1969, 192), der den Namen 
^Is- ap. nadäTii- deutet. M. Dandamaev (GGA 227, Heft 3/4, 1975, 235) hält den Namen für 
^klad. Natan, was R. Zadok (BiOr 24, 1977, 79b) für möglich ansieht: "with Ihe suffix -u which 
iss found in West Semitic names". In Anra. 21 verweist Zadok auf "Na-ad-dan (= Nafcan) in 
t-he Elamite document MDP 9, 10:3 and NB Na-tan-ni-' (BE 8, 25:16}". Gegen eine semitische 
EDeutung des Namens spricht der Ortsname h.na-da-nu-i|ä] in der Persis (s. nächstes Stichwort). 

t3.Ma-da-nii-i[g] Ortsname in der Persis, s. unter h.na-ti-mi-iä. 
EJ'oTt. 8912:12. 

"EJHU.na-di-i" nE Ortsname in nA Überlieferune. 

Streck 46 (Rassam-Zy linder V:44). 

HJflU.na-di-tu nE Ortsname in nA Überlieferung {in der Schilderung des sechsten Feldzuges 
y=\ssurbanipa]s, der sich gegen Elara richtete), als "königliche Stadt" bezeichnet, anscheinend in 
(3er Gegend von Bit, Bunakki und Hamränu. 
- fAyna.Tä 50 rV:29. Streck 799, wo auch URU.na-di-tu (Rassam-Zylinder V:77) bezeugt ist. Bauer 
S5. Parpola 255. 

EI>-na-di-ti nE Flußname in nA Uberlieferung. 

Sanherib-Chronik bei A. K. Grayson, AfO 20, 1963, S. 90:34, davor URU.ha-ma-nu, danach 
■-^bis zum Pali von URU.f.v.bu-na-ak-ki", Ebenso Luckenbill, Annais, S. 40:69. A.C. Lie, The 

Cnscriptions of Sargon II, 1929, C:4. 

rnia-gi-si-ir - s. den Eigennamen ku-ne.na-gi-si-ir 

HJRU.na-gi-tu nE Ortsname in nA und nB Überlieferung, nach M. Dietrich (AOAT 7, 1970, 
E.35) Inselstadt oder Stadt auf einer Halbinsel im Nördlichen Meerland, nach der Sanherib-Chronik 
[ A-K. Gray-soM, AfO 20, 1962, S. 90:17) jenseits des Persischen Golfes. Luckenbill, Annais, S. 38:37: 
TZJRU.na-gi-tü. Bab. Chronik (bei Grayson, Chronicles, Ghronicle 1, 11:37): URU.na-gi-tu^. 

lEJRU.na-gi-tu.di-i '-bi-na nE Ortsname in nA Überlieferung, nach der Sanherib-Chronik 
QA.K. Grayson, AfO 20, 1962, S. 90:17) jenseits des Persischen Golfes. Luckenbill, Annais, S.38:38 

ma4-gul-zu-ga N.pr.m. aE, Beleg aus Lagaä (Ur-HI-Zeit), bei Th. Fish, MGS 5, 1955, 12. 

Ena-h.lg achE, möglicherweise Kürzel für den elamischen Sonnengott Nahhunte (Koch, Rel. 

Werh., 1977, 59 f.); vgl. mu.lg als nE Kürzel für rriurun Erde. 

EPF 1802:9: [ein Priester sollte Gerste erhaltenj da-u-ää-um jia-h.lg.na ha hu-ut-taä-ni damit er 
cdamit eine Opferspende für Nahhuntef?) mache! 

rzia-ha-an-ti-e mE ihre Ratschläge (fem.sg.); s.a. nah-ha-an-ti-ni. Die richtige Bedeutung 
r-anden F. GriUot - F. Vaüat (IrAnt 19, 1984, 22 und 26): "ses conseils". 

Shl D;9/10: [o Göttin Kiririsaj za-na-a na-ha-an-ti-e su-up-pu-ü-ul-ra be-li-in-ri die Herrin, die 
cdurch ihre Ratschlagt (Weisungen?) den Beter festgegründet macht; F. Grillet - F. Vallat (a.O.): 
"■"(tu es) la dame qui, par ses conseils, preserve celui qui forniule l'incantation(7)''. 

ma-ha-tik-me aE Glückseligkeit (ganz unsicher, das Zeichen ha- in der aE Strichschrift ist 

r-ioch nicht erwiesen, vgl. AiFF, 1969, 35). 

KutI D:4; na-ha(?)-tik-me hu-taS nap-ijr-Saj Glückstligkeit(?} schuf der große Gott(?J. 
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nah-ha-an-ti-ni nE deine Ratschläge(7); s.a. na-ha-an-ti-e. Hinz gibt seine Deutung in Fs. 
Taqizadeh, 1962, 115 auf; das Richtige sahen Frangoise Grillot und F. Vallat, s. unten. König 

(1965, 166) las (a-ak) nah-ha-an-ti x-ni und übersetzte "für die Zukunft'". 

Hanne 76:31: nah-ha-an-ti-ni te-na ü tu4-rü-uk-ni deine Raischläge mögen mit Milde zu mir ge- 
sprochen werden!; F. Grübt - F. Vallat (IrAnt 19, 1984, 26): "que tes conBeilB(?) bienveillants 
(ä)-inoi qu'ils soient dictes!" 

na-h-hu-de - s. den Eigennamen ku-te-ir.na-h-hu-de, ku-si-ir.na-h-hu-de 

na-h-hu-hu N.pr.m. aE Koseform, wohl Sönnchen, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak; s.a. 
na-hu-hu. R. Zadok (BzN 18, 1983, 103) stellt beide Namen zu nah. 
S.jur. 73:23. 

d.na-h-hu-te mE Sonne, Variante zu d.na-h-hu-un-te, s.d. 
UntN TZ 2;9: d.na-h-hu-te ir 5a-ra-ra als einer unter der Sonne. 

na-h-bu-un-de - s. den Eigennamen ku-te-ir.na-h-hu-un-de 

d.na-h-hu-un-te mE Sonne; zur Herkunft des Wortes s. P. Jensen, WZKM 5, 1892, 221: 
"eine Composilion aus nan 'Tag' und hunti z.B. etwa Svendendl?)'". Uberzeugender ist V. 
Scheils Deulungsversuch (RA 22, 1925, 160 Anm. 3): "compose de na ou nan "jour" et hundi 
"brillant" ou "splendeur""; hun könnte in der Tat Licht bedeuten, was für nahhunte einen Tag- 
Beleuchter erwägen läilt. Fran^oise Grillot (Stlr 13, 198'), 188); "Nous proposons d'interpreter 
na(n]-hun.te par "parole de justice/d'^quite" ou "parole juste/equitable"". S.a. d.na-hi-ti, na- 
-hu-te, d.na-h-hu-te, na-h-hu-de, na-h-hu-un-de und das nachfolgende Stichwort, ferner na-hu-ti, 
na-h-ü-te, d.na-hu-un-de. 

UntN TZ 2:9: d.na-h-hu-un-te ir Sa-ra-ra als einer unter der Sonne, vgl. die aldiad. Parallele in 
TZ 1:7: i-na 5u-pa-al d.UTU; ebenso TZ 4:8. 27:2.3.5. 31:8. N.asu 16:9(ohne Det.). 

d.nah-hu-un-te mE, nE Sonne, Sonnengott; s.a. die Eigennamen v.ku-ti-ir.d.nah-hu-un-te, 

v.ku-te-ir.d.nah-hu-un-te, Lme-ll-ir. d.nah-hu-un-te, v.£u-ut-ru-uk. d.nah-hu-un-te. 
Shl 45 Vni:6 und 48b:66: d.nah-hu-un-te ir äa-ra-a-ra a-ni uz-zu-un als einer unter der Sonne 
wandle er nicht! 44a:9, 44b:8, 46:11, 48a:7/8, 48b:7/8, 54 1:17, 11:13/14°: ba-te-ik d.nah-hu-un- 
-te-ik ich bin der Hiri des Sonnengottes (— der vom Sonnengott eingesetzte Hirt), 54 1:5°. Inc. 
68:11°. 69:24. ShuN II. 74:22: hi-Se d.nah-hu-un-te la-ha-ää-ni seinen Namen soll der Sonnengott 
eingehen lassen. 

f.d.nah-hu-un-te.ü-tü N.pr.fem. mE, vielleicht Sonnen-Lo6preis(?), Schwester der Könige 
Kuler-Nahhunte und Sühak-Inäuäinak (12. Jli, v.Chr.). Die Lesung des letzten Zeichens als til 
ist gesichert durcli die Variante tu<i in Shl 41:11. ' 

KutN 31:4. Shl 34:5. 35:10 und in fast allen Inschriften Silhak-InSuiinaks, teilweise mehrfach. 
HutI 65:6. 

h.na-hi-ig-ba-ra-ri-e Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 

Shl 54 111:35. 

f.na-h-in-ti-ti N.pr.fein. nE; R. Zadok (BzN 18, 1983, 112) hält den Namen für ein Hypo- 
koristikon zu "Nahinti, a form of the DN Nahunti in view of the ancient form of this DN, viz., 
d.Na-hi-li (allernatively a Compound)". Wahrscheinlicher ist die Annahme einer Koseform zu 
nah-ha-an-ti, s. unter nah-ha-an-ti-ni. 
S 47:6. 



SSO 



na-h-iS-da 



rzia^-h-iä-da nE er hai geroten, den Rat gegebEn{l). 
r-Nfin 18:8 {ohne Kontext). 

c3.Eia-hi-ti aE der Sonnengott, später Nahhunte. 
Elita 2 1:7. ü:!?. XI:28. 

ma.hiti aE Zeichen in aE Strichschrift, das einer aufgehenden Sonne ähnelt und daher in AiFF 

1969, 20 f.) als Sonne, Sonnengott gedeutet wurde, aber noch ganz ungesichert ist. 
ErCütl D:l: ik nie-tik(?) nahiti(?)-me-ki durc/i We\hgabcn(?) bin ich der Sieghafte(?) des Sonnen- 
^oCtesf?); bedenklich ist das Fehlen des Wortzeichens nap Gottheit vor dem vermuteten nahiti. 
dj: ein anscheinend weiblicher Name, aus zwei Wortzeichen bestehend, das zweite das vermutete 
mafiiti, das erste in AiFF 1969, 21, als kuri angesetzt, was den aE Namen kuri-nahiti ergäbe, aber 
^anz unsicher bleibt. 

rraalhiti-ri aE in aE Strichschrift, der (einer) der Sonne, des Sonnengoties, ganz ungesichert; 

z=;tir Lesung s. das voraufgehende Stichwort, 

E-Cu-tl F;l: hu-me nahiti-ri-kl ich bin der vom Sonnengott Erwählte (gtUiz unsicher). 

f~.rLah-]i(? oder tG?)-[...] N.pr.fem. nE 

S 48:5. 

tZJR.U.na-h-Si-mar-ti nE Ortsname (7. Jh. v.Chr.); der Fürst der Stadl, Humbareä (s. v.hu- 
--UEB-ba-ri-eä), war Vasall des Assyrerkönigs Asarhaddon. 
Wiseman, Iraq 20, 1958, 82. 

ma-hu-de - s. die Eigennamen ku-te-ir.d.na-hu-de, ku-uk.na-hu-de 

izia-hu-hu N.pr.m. nE, s. unter aE na-h-hu-hu, 

P?..C. Thompson, A Catalogue of the Late Babylonian Tablets in the Bodleian Library, Oxford 
( 1^27) A:133. 

aa-h-ü-te - s. BAD,na-h-ü-te 

aa-hu-te aE Sonne (mit M. Lambert, RA 68, 1974, 6, Inschrift des 3. Jhts. v.Chr.). 
Iznc. Sc 1:8. 

):2ia-bu~t.e-ir N.pr.m. aE dem Sonnengott zugehörig; s.a. den Eigennamen tan.d.na-hu-ti-ir. 
S.jur. 470:8. 

raa-bu-ti - s, den Eigennamen ku-si-ir.na-hu-ti 
dü-na-hu-ti-ir - s. den Eigennamen tan.d,na-hu-ti-ir 

ijBa~}m-ti-ir Ortsname in mE Zeit, Siedlung zwischen den Städten Aiizan und Susa, anscheinend 

a_ber noch in der Elymais. R. Ghirshman (Arts Asiatiques 13, 1966, 12) hielt den Ort für das 
h=.eutige Deh-e nou; dieses dürfte aber das alte Hupten sein. 

SlhuN 20:8: [eine Stele] hu-ma-h a-ak ku-uS ku-ut-ki-in a-ak na-hu-ti-ir-ma gu-äu-un te-en-gi-h 
rmcahm ich an mich und schaffte sie über Kutkin und Nahuiir bis nach Susa. 

ima-hu-ti-ir-in-na nE von [dem Ortj Nahutir, s. das voraiifgehende Stichwort. 

AsLHaml 86:13: [ ]-i§ na-hu-ti-ir-in-na na-sir a-hi-in uz-zf-h zu dem /....]-iS von Nahutir wandelte 

(«c/i täglich ins Haus. 
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d.na-hu-un-de Elams Sonnengott Nahhunte in akkad. Überlieferung, wohl aE. S.a. die elam. 
Eigennamen ta-an.na-hu-un-de, tan.d.na-hu-un-de, 

Akkad. Beschwörungsforinel KAR Nr. 88, Frgm. 4, III, rechte Spalte, Zeile 10 (bei E, Ebeling, 
ArOr 21, 1953, 420), ohne Det. VAX 8869, 111:36 und 40 (bei F. Köcher, Die bab.-assyr. Medizin 
III [1964] Taf. 52), ohne Det. Eigenname ARAD.d.na-hn-mi-de auf altbab. Siegel (bei W. von 
Soden, Iraq 28, 1966, 141). In CT XXV, Taf. 24 (K 8219) sechster einer Siebenergruppe von 
Gottheiten, die die Göttin Narunde zur Schwester hat, vgl. C. Frank, ZA 28, 1914, 324 mit Anm. 
3. 

na-h-zu-uk-ka-ru N.pr.m. aE 
S.jur. 3X9:5. 

hh.na-ib-ba-ba N.pr.m. achE, s. unter hh.na-ab-ba-ba. 

PF 1256:2. 

na-ik.pi-ni-ip achE Berufsbezeichnung im Plural, vielleicht Feldjäger oder Gendarmen, nähere 
Kennzeichnung von mudunip Kavalleristen. 

Fort. 1472:9/10: |N] hh.LlI.<lg> hh.mu-du-nu-ip ap ku-t[i(?)]-id na-ik.pi-ni-ip gal-li du-man-ba 
hatte Kavdleristen ihnen jiwei bestimmten Beamten} zugeführt, (nämlich) Gendarmen(?), denen 
Verpflegung zusteht. 

hh.iia-ik(?)-tan-na N.pr.m. 
PF 2075:8. 

na-in-da achE du dir sagend als abschlieflende Partikel der wörtlichen Rede, vgl. Joh. Friedrich 
(Or 12, 1943, 29), 

DNa 4:33: an-qa §d-räk el-man-da ap-pa ha-ma-ak v.da-a-ya-u-iS-behu-be ap-pa v.da-ri-ya-ma-u-iä 
v.LUGÄL mar-ri-iä-da na-in-da wenn du nun denkst: "Wie sahireich (warcnj jene Länder, die der 
König Dartus besessen hat?" (und dies dir) sagst; hier dient, wie Friedrich (a.O.) hervorgehoben 
hat, na-in-da als Partikel der wörtlichen Rede in der 2.bb., wofür in der l.sg. manka, in der 3.sg. 
mara, in der 3.pl. maba steht. 

-na-ip-na achE, mit vorausgehender Zahlenangabe für jeweils x jPersonenJ; s.a. - ip-na. 
Fort. 6312:9.10; [Berufstätige erhielten eine HamraelfleiBch-Zuteilungj 10.na-ip-n[a] a-ak lO.jna- 
-i]p-na hh.LU.Ig [x-y] 1 UDU.NITA.lg ni-ma-ak /ür jeii»ei7fl zehn und jeweils zehn Leute macht dies 
einen Hammel aus. 

hh.na-ip(?)-ra-ma N.pr.m. 
Fort. 974-1:11. 

-na-ip-Sä - s. 'uk-ku.na-ip-§a 

hh.na-ip-ää.ki-tin N.pr.m. achE; das Hinterglied kiden ist magischer Schutzbann. 
PF 127:2/3. 

hh.na-ip-taS N.pr.m. = ap. "nafta-, anders Koch, s. unter hh.na-ap-taä. 
PF 1193:5/6. 

na-ir-da achE täglich; Hailock (1969, 737b): "daily"; s. unter na-ra-an-da. 

PF 746:11. 748:10. 

hh.Da-ir-ki-ig N.pr.m, 
Fort. 8997:2. 
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(3l-«ia-ir-si-na nE Göttin, s.a. d.iii-ar-zi-na, offensichtlich eine Venus, da in Hanne 75:22 mit 
c3.DIL.BAT gleichgesetzt. 

H3a.nne 75:14: h.a-a-pi'r ai-ya-an d.na-ir-si-na za-na la-tuk li-pi-in-ra-na pi-ip-äi-h ku-äi-h in Aipir 
^chuf, erbaute ich einen Tttnpel der scheuf?) sich nahenden (göttlichen) Herrin Narsina. 

ma.-ir-Su-u§-da mE es hat geschwächt {"i). 

SJi I 54 1:89: ik-ti.ii-me ik-ti si-it-ta nu ü-un tal-l|i-ra]-ar-ra in-gi na-ir-lu-uS-da jn-gi si-il-ha si-is-si- 
— ik-qa-at mein Schicksal zeichnest du für mich als günstiges Los; nicht hat es mich geschwächt(?), 
aubtsr du hobst mich auch nicht stark empor (unsicher). 

tnw.na-is-su-su N.pr.ni. nE, Koseform zu na-iE-su, für das man an eine Entstehung aus nan.asu 
t^ag-gleich, tag-ähnlich denken könnte. 
S 4:6. 

rr3a--i§ achE Verpflegung, s.a. na-dä.lg. 

2025:22: [N und Genossen hatten Kleinvieh als Steuer des Königs eingezogen] PAP na-iä hh.nia- 
— qa-ma a-ak hh.ü-mi-iz-za PAP 2-ip-na hi kur-ma-iä diese ganze ' Verpflegung' überstellten sie dem 
EMagavä und dem HumaiSa, den beiden zusammen; der Ausdruck na-ig hzw. na-aä bezeichnete 
socnit insgesamt das, was zur Nahrung bestimmt war. 

nE Gürteischärpe{l) [Fs. Eilers, 1967, 86); F. Bork (Zeughausurkunden, 1941, 19): 
■^'Glürter, was Ju.B. Jusifov (VDI 85, 1963/3, 249) übernahm. 

S l2:Rs.2: 1 na-iz-be BABBAR B ABB AR f.qa-qa-da-a-a-na li-ip-qa Sar-ra-qa hu-ma-qa emc weiße 
^jurtel8chärpe(?) ist von Frau Kakadaya eingegangen; sie ist verbucht, vereinnahmt worden. Wci- 
tr;ere 13 Belege für weifie na-iz-be in den Susa-Täfelchen. 79:3: 1 na-iz-be har-qa-ma-|an-naj eine 
jaaurpurrote Gürtelschärpef?). Weitere 7 Belege für rote na-iz-be, darunter 154:15: 2 na-iz-be 
I— laT-qa-raa-an sa-h-nu-qa-ra S Gürtelschärpen(?), mit geriebenem Purpur jroi gefärbt}. 146:2; 1 
ina-iz-be li-man-na har-qa-ma-an eine rote Gürtdschärpe(?) aus Leincn(?). 50:2 und 109:8: 1 
cna-iz-be 5u-un-ti-na eine grünef?) Gürtelschärpe(?). 6:5: 40 IM qa na-iz-be-na a-h kak-za-ak 40 
rSchekel jwohl Silber} wurden zu Schnallenf?) für Gürtelschärpen(?) geschmiedet. 

Kia.-ka aus einem vermutlich aE Beschwörungstext; s.a. na-qa. 
Snc. 70 F:l: a-ku-ra sl-ik~ka i si-ra na-ka. 

Kib.na-kam-Sd-ap N.pr.m. achE 
Wort. 10201:12. 

Halj.na-kaä(?)-5a-a N.pr.m. altiran. 

H^OTt. 6041:3. 

Böa-ku.ha-li-pu N.pr.m. mE; M.W. Stolper (TTM I, 1984, 77): "Cf. Temtu-ha-ah-pu. ... The 
second pari of both names is an uninfiected ("infinitive") form of ME and NE hahpu-, "hear". The 
Erst element of the name in this lext, Naku-, must be either a divine narae without determinative 
cDr a divine epithet". Der Name dürfte jedoch in nak.u. hahpu aufzugliedern sein und (Gott) Nak 
='si mich erhörend bedeuten; vgl. allerdings v.ki-din''".na-ku, der aber unvollständig sein dürfte. 
Stolper, TTM I 47:4. 

ah.na-ku-ii Ortsname in der Persis (Bezirk IV), ap. 
WF 2077:22. 

Ki.na-li-tiQ Ortsname in der Elymais. 

Wort. 2615:4/5. 



hh.na-[in)i(?)-qa(?) 
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na-jua aE in Strichschrift, wohl = Jiaji.ina am Tage = Tag um Tag (AiFF, 1969, 26). 
KutI Q: im-ki-na ... na-mahu-iS die Vase ... heiligte sie Tag für Tag (unsicher). 

-na-ma achE Endung elamischer Ordinalzahlen im Locativ. 

PF 66:12/13: be-ul 20-na-nia im SO.Jahr (des Dariua = 502 v.Chr.}. PT 1957-1:19: be-ul 4-na-ma 
im .^.Jaftr /tfes Xtrxes = 4SS v.Chr. j, Passira, 

hw.na-ma-ad-da N.pr.m. — ap. 'nämäta- (Sprachgut, 1975, 173; von M. Mayrhofer, Ausgew, 

Kl. Schriften, 1979, 139, als iraniscli erkannt). 
S 187:12. 

na-ma-qa nE es ist angeordnet, gewünsehi worden['!), wohl zur Wurzel na- sagen zu stellen 

mit durativischem ma-Inftx. 

Nin 5:30; ap-pa na-ma-qa was (wie es) gewünscht worden ist. 5:31: a-a hu-ut-tan-qa ap-pa 
na-ma-qa gerne tue ich, was gewünscht worden ist. 

h.na-nia-qa-nu-jg Ortsname in der Persis (Festung, Bezirk IV), wohl = ap. 'nämakäna- (in 
Sprachgut, 1975, 175, wurde "navakäna- erwogen, aber das würde wohl h.nu-ma" geschrieben 
worden sein). 

PF 1975:4/5. Fort. 595-1:32°. 8969:24. 8984:10. 

h,na-ma-qa-ra-iS Ortsname in der Persis, wohl = ap. 'näniakära-. 
PF 1913:3/4. 

lah.na-mar-qa-ra — ap. "nävarakara- Seilmacher (1. Gershevitch bei G.G. Cameron, JNES 
24, 1965, 174 f.); s.a. hh.na-um-mar-ra-kur-rää-be. 
PT 1963-6:4. 

na-maS mE er wün«c/i(c(?). 

Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-1157;13: v.si-ma-ma na-maS Ä'moma wünBchtc. 
na-maS nE sie wün5e/ttcn(?). 

Nin 10:22: na-sir gi-ri.u-mi hw.nu-nu-hu-|be(?}) hi-du na-maS täglich erwünschten mein Heil die 
Ninivitcr durch Schaflopferj. 

h.na-ma-Si-ig Ortsname in der Persis, ap. 
Fort. 8932:12.27. 

d.na-mai-ku - s. vorläufig den Eigennamen ku-tir.d.na-bar-ku 

na-me N.pr.m. aE 
S.jur. 384:22. 

na-xne nE 

Inc. 70 L:4: [Eigenname] GIS.BAN joder: qa-bar?] ip na-me tak-ra [oder: ip-na me-tak-ra?J; es 
folgen weitere Eigennamen, im Täfelchen ist von Gerste die Rede, die Zusammenhänge sind noch 
unklar. 

na-me-Ju-uk-ra mE einer mit langen Tagen; s. das üblichere na-a.me-lu-uk-ra. 

UntN TZ 4:4 (Variante). 21:4. 

hh.iia-[in]i(?)-qa(?) N.pr.m. 
Fort. 8997:27. 



nn-mi-qa (7)-ra (7)-aii(7}-na 



i:zia-mi-qa(?)-ra(?)-an('?)-na = ap, 'nämikära-, wörtlich Ruhmestat, hier außerordentliche 
J^CKstung, mit ach£ Affix. 

E^'ort. 2648:8/9: [N hatte 55 Mail Malz(?) (ha-ma-ra-um) als Gratifi];ation für 110 Arbeiter er- 
1-aaIten) l(?) dJTU.lg un-ratan QA du-man-pi d.ITU.Ig.na na-mi-qa-ra-an-na du-i§-da/ür einen 
^danat steht jedem ein halbes Maß zu; sie haben es in (diesem) Monat für außerordentliehe Lei- 
^tmngen bekommen. 

r=ia-na N.pr.fem. aE, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 95) als zweisilbiges Lallwort aufgefaflt. 
JWlem. 14, 1913, 78, Nr. 19:6. 93, Nr.44:2. 

Ena-na nE Ableitung von nein Tag. 

Sh-uN II. 74:R5.45: ITU la-lu-be na-na 25 KAM am S5. Tag des Monats Lanlube. 

tah..na-na-a-ti-m N.pr.m. = akkad. Nanä-iddin(a), wie J.A. Delaunay {Stlr S, 1976, 21) 
erkannte; s.a. hh.na-ni-tin, hh.na-ni-ti-in, hh,na-ni-ti-en. 

ET 1794:21. 

na (?)-na-me-ii[a(?)] achE; Hallock (1969, 736b): "mng. "per month" indicated by context". 
E>F 803:8: IN hatte 210 Mafl Gerste für 7 Monate erhaltenj 3 na(?) -na~ine-n|a(?)] also monatlich 
S fSeahj. 

X3a-ne N.pr. aE, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 118) ein Hypokoristikon; ob fem.? 

S.j-ur, 384:28. 

ina-nara-gi-gi-ir - lies na-pirG.gi-li-ir 

Erih..iia-iii-ti-en N.pr.m., s. unter hh.na-na-a-tl-in. 
ET 1811:14/15. Fort. 1682:18. 6312:15/16. 

]nh..na-iii-ti-iii N.pr.m., s. das voraufgehende Stichwort. 
WT 1788:11/12. 

tnlt-na-ni-tin N.pr.m, -s. unter hh.na-na-a-ti-in. 

WT 1790:26. 1791:29. 1797:13. Fort. 591- 1:20. 2512:15. 2513:14/15. 8028:23. 

E'.aa-nu.a-h-pi N.pr.fem. nE, wohl aus dem Geschlecht der Nanaia; vgl. R, Zadok, ElOn, 
m9S4, 5. 

S I70:10[-nu- versehentlich ausgefallen). 307:5. 

map aE, mE, nA, achE Gott, Gottheit, auch Gotteszeichea in aE Strichschrift (AiFF, 1969, 29 
S.) , erkannt von F. Rökk (brieflich an F. Bork, vgl. dessen Abhandlung Die Strich Inschriften von 
Susa [Königsberg i. Pr, 1924) 7). In nA Überlieferung ist nap = ilu NIM.KI ("Gott" in Elam), 
CT XXV, Taf. 18 (K 2100 IMlb), vgl. C. Frank, MAOG 4, 1928-1929, 40. 
'EQelege in aE Strichschrift: KutI A:l und B:l: nap in-äu-Si-na-ik Gott InJuSinak. D:3: in-te-me 
map in-fiu-äi-na-ik-me. D:l: nap la"-kik te-gi(?)-ik. D:4: nap-i[r-äa) großer Gott. F;l: nap in- 
— äu-Ii-na-ik. F:4: hal un nap hu-me-en-ik-gi(?). Q:l: te-Ia.li-ri nap.lii ti-im nap na-ti sa"-ri ir-iä 
^vielfach unsicher). 

Ball .na-pa-ak-qa N.pr.m. — ap. 'näfaka- (Sprachgut, 1975, 171, mit E. Benveniste). 
tPr 634:3/4. 

Äili.na-pa-bar-tan-na N.pr.m. = ap. *näfabr5ana- (Sprachgut, 1975, 170 f.); R. Zadok (JCS 

S9, 1977, 58) verweist auf akkad. na-bar-za-nu (CT 49, 6:2). 
KT 1941:21. 1981:3. 2075:5.14. 
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hh.na-pa-da N.pr.m. = ap. *näfäta--. 
Fort. 2924:3/4. 

bw.nap-ag-gi-tal-U N.pr.m. nE 

Inc. 70 L:2: hw.nap-ag-gi-tal-Ii DUMU ak-qa-da-e-ra. 

d.na-pan-na achE der Götter, für dit Götter; s. unter d.na-ap-pan-na. 

PF 362:5/6: [N hatte Gerste entnommen, dafür Kleinvieh eingetauscht] d.na-[p]an-na H-i§-da für 
die Götter hat er es [das Kleinvieh] hingegeben] Hallock (1969, 155): "[he] delivered (the sheep} 
for the god(a)''. 366:5/6. 367:7. 2067:6/7. Fort. 5468:5/6. 8802:6. 9473:4/5(-na am Ende 

ausgelassen). 

hh.iia-pa(?)-pir-ru-na N.pr.m. altiran. 

PFa 33:48/49 (hier transliteriert HaJlock fragend -ba- statt -pa-),50. 

hh.na-pa-qa-na-iä N.pr.m. = ap. '^näfakäna- (Sprachgut, 1975, 171, nach I. Gershevitch und 

M. Mayrhofer). 

Hailock bei I. Gershevitch (TPS 1969, 192). 

bh.na-pa-ri-iS N.pr.m.; J.A. Deiaunay (Stlr 5, 1976, 21) denkt an bab. Nabü-ereS/eri§, was 
nicht überzeugt; achE pa steht häufig für iran. fa, so daS ein mit *nSfa- gebildeter ap. Name 
wahrscheinlicher ist. 
PF 213:3/4. 214:2/3. Fort, 8962:9. 

bh.na-pa-SG = ap. 'näfa-Sai (I. Gershevitch bei Hallock, 1969, 736b). 
PF 729:7. 

hh.na-pa-tin N, pr.m. achE, wohl die Gottheit ist mjid(?). 

Fort, 1707:2 (Hallock, 1969, 736b: «Fps. error for Appatin"; R. Zadok, ElOn, 1984, 44, dürfte 
jedoch recht haben mit der Vermutung, A^S hh.ap-pa-tin recte hh.<na>-ap-pa-tin zu lesen sei). 

hh.na-pa-u-qa N.pr.m. = ap. *näfauka- (Sprachgut, 1975, I7l); B.a. hh.na-pu-uk-qa. 
Fort. 11761:21. 

v.nap.du-taS N.pr.m. nE, vielleicht die Gottheit bewirkte (es); vgl. du-tan-ra. R. Zadok 

(ElOn, 1984, 45) liest (mit Scheil) v.nap-du-ur und faßt du-ur als Gottesnamen auf, verweist auf 

du-ür-pi-pi. 

S 307:8.15(Det.hw). 

d.na-pi achE die Götter, s. unter d.na-pi-na; s.a. die übliche Schreibung d.na-ap-pi. 
na-pi-ar-ta-ai - lies na-wa-ar-ta-aä 

hh.na-pi-da-an N.pr.m,; J.A. Deiaunay (Stlr 5, 1976, 22): "decalque du nom tres connu en 
Babylonie: Nabü-ittajiu"; dies sei besser als Nabu-Tdani (Stamm 198), das weniger verbreitet sei, 
PF 1388:3. 

Da-pi-el(?)-ti N.pr.m. aE; eine Lesung nawelti wäre denkbar. R. Zadok (BzN 18, 1983, 112) 
erwägt eine Entstehung aus Napirt, wobei ein Gottesname als Personenname benutzt worden 
wäre. 

S.jur. 256:3. 

v.na-pi-il.hu-ug N.pr.m. aE, sechster König von Awan, um 2400 v.Chr. Eine Lesung nawilhui 

ist nicht auszuschließen. 
Mem. 23, 1932, S. IV, Zeile 6. 



^86 



na-pi-ir 



ima-pi-ir elamische Gottheit in akkad. Beschwörungsformel, vielleicht Elams Mondgott, s.a. 
(3.raa-ap-[ir(?)), d.na-plr. 

E. Ebeling (ArOr 21, 1953, 420) in: KAR Nr. 88, Frgm. 4, III, rechte Spalterll, Vgl. A. Deimei, 

IP*a3itheon Nr. 2269. 

jraa-pi-ir - s. die Eigennamen ad-da.na-pi-ir, v.at-ta.na-pi-ir, te-im-ti.na-pi-ir, v.i-da-at-tu.na- 
- pi-ir, i-da-du.na-pi-ir, v.saTmaj].na-pi-jr, ü-zi.na-pi-ir; s.a. na-pir, na-pir. 

ma-pi-ir.d.a-zu N.pr.fem.(?) aE (Ur-III-Zeit), s.a. f.na-pir.a-su. R. Zadok (ElOn, 1984, 50) 

Sb«rsetzt den Namen "Asu is god"; sollte man nicht das Gottesdeterminativ als zu na-pi-ir gehörig 
eauffassen und den Namen mit mondgleich(l) wiedergeben können? 
H'. Michalowski, Syro-Mesopotamian Studies 2/3, 1978, 13 f.:8.2. 

[ d_n]a-pi-ir-ta nE Gottheit in nA Überlieferung; s.a. d.na-pir-tu. Sollte eine akkad. Femini- 

s=ieTung des elamischen Mondgottes Napir vorliegen? 

C3T XXV Taf. 34 (K 4209:Rs.lS), vgl. C. Frank, ZA 28, 1914, 327. 

rna-pi-iä-da-kur-ra = ap. 'napiätakara-, nach 1. Gershevitch (bei Hailock, 1969, 737a) "fiour 
rznaker", was richtig sein dürfte; Hailock (1969, 433) hatte "miller" erwogen, Hinz zieht seine 
Deutung "Inschriftenmacher" (Neue Wege, 1973, 95; Spracligut, 1975, 173) zurück, da derselbe 
PMann in Fort. 10666:1/2 wieder auftritt und zu einer Gruppe von Röstgerstemachern gehört, 
-ET 1549:3/4. 

fcnli .na-pi-iz-za N.pr.m. = ap. 'näfai^a-, s. unter hw.na-be-iz-za. 
E>r 49a-3:8. 53:7. 

tnw.na-pi.LUGAL N.pr.m. nE, wohl Göticr-König, gesprochen napi-zunkir. R. Zadok (ElOn, 
Jt9S4, 50): "couid denote either "God is king'" or "Sunki is god"". Er setzt den Namen mit 
hnw.na-pIr.LUGAL gleich, was nicht zutreffen dürfte; s.d. 
S 305:9. 306:10. 

rf.na-pi-na achE für die Götter; s. die normale Schreibuiig d.na-ap-pi. 

E'F 368:3/4: [N hatte Gerste erhalten] d.na-pi-na ha hu-ta5-da er hat sie für die Götter hier 
Kuerwertet (Koch, Rel.Verh. 40); Hailock (1969, 157): "|he] utilized (it) for the god(s)". In 
ffaiallelstellen findet sich d,na-ap-pan-na, also eindeutig Plural. 

Eiw.nap-in-na-sir N.pr.m. nE, vielleicht die Gottheit ist ihm Tagesralion(l). 

S 168:10. 

Eavi/.nap-in-ni-ni N.pr.m. nE, von R. Zadok (ElOn, 1984, 50) mit "Innin is god" übersetzt, 
'^'^iclleicht liegt aber einfach eine Koseform zu Napinne vor, das - als Kurzname - den Anfang 
^ines mit einen Gott nicht beginnenden Satzes darstellt. 

S 149:Rs.5. 

Äiap-ir aE in aE Strichschrift dem Gott (IrAnt 2, 1962, 9; AiFF, 1969, 29). 
SvutI A:5: nap-ir tik hi-an ti-la-ni-li dem Gott als Stiftung für den Palast (Tempel) (habe ich) 
ffürwahr dargebracht. B:3 (Schluß der Inschrift): nap-i[r] o Gott?, ebenso C:4. F:3: nap-ir lik-me 
fce-li hu-ik tak dem Gott des Reiches ward Schrift(?) geheiligt, gesetzt. Alle diese Übersetzungsver- 
5uche sind unsicher, mehrere Zeichen nocli nicht eindeutig eatzißert. 

Boa-pir mE, nE Gott, Gottheit; s.a. na-pir.ü-ri. 

ITV.asu 16:12: d.bi-el-ti-ya na-pfr ri-ga-ar-ra tfte iGöttinj Beitiya f meine Herrin' ) , die große Gott- 
ßxeit. Hanne 76:18: tar-ma-na d.na-pfr mur-tak-ni beständig möge die Gottheit [gemeint ist die 
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Göttin MaStij Wahnsitz bthalten! 76:19: d.na-pir iä-ra-ma unttr die Gottheit. Ebenso Oruru 
Rs.l2. 

na-pir - s. die Eigennamen ad-da.na-pir6, f.a-ini-ni.na-pfr; s.a. na-pi-ir 

d.na-pfr nE Gottheit, wahrscheinlich Elams Mondgoti {Or 19, 1950, 411); Erica Reiner (Lan- 
guage, 1969, 97); "Moon". Falls die Deutung zutrifft, ist in Elam das Wort für Mond nicht nur 
zugleich der Name des Mondgottes gewesen, sondern zum Begriff Gottheit schlechthin (männlich 
und weiblich) geworden. S.a. na-be-ir, na-pi-ir. 

Hanne 75:4.6.8.20: d.na-pir si-pa-ak-ir-ra der glämcnde(?) Mondgott(?}; König (1965, 157): "der 
webende- Gott". 76 F:6°. TeHl 85:16. 

f.na-pir.a-su N.pr.fem., vielleicht die Mondgleiche (ZA 58, 1967, 74), Gemahlin des Königs 
Untaä-Napirlia (Mitte des 13. Jhs. v.Chr.). S.a. na-pi-ir.d.a-zu. S.a. die aE Eigennamen i-ma-zu 

(i-ma-sü) und in-da-zu. 

N.asu 16:1.3; dort in Zeile 14 (akkad.) nap4(AN)-pir-a-su geschrieben. Auf einer Stele von Untal- 
Napiriäa: ir.naj-plr-a-zu (M. Pezard, RA 13, 1916, 122). 

na-pire-gi-Ii-ir aE Gottheit Mond-Beherrscher{l)j nur in einer Keilschrifturkunde aus Assur 

bezeugt. 

VAT 8869 bei F. Köcher, Die bab.-assyr. Medizin III (1964) Tai. 52, Kol. ni:36, von den 
Herausgebern na-nam-gi-Si-ir transliteriert. 

d.na-pfr ir-Sä-ir-ra achE der große Gott, Bonst d.na-pfr-Sä-ra geschrieben, älter d.na-pi-ri-§a, 
ursprünglich Tabu-Name für Humban, dann zu selbständiger Gottheit geworden (Koch, Rel.Verh. 
105 ff.). 
PF 353:4/5. 

[na]-pi-ri-ga N.pr.m. aE, Kurzname aus einem mit Napiriia Großgott zusammengesetzten 
Eigennamen. 

Mem. 18, 1927, Nr. 173:34. 

d.na-pi-ri-äa aE, mE der große Gott, Großgott, s. das unter d.na-pfr ir-Sä-ir-ra Gesagte. S.a. 
die Eigennamen ku-uk.na-pi-ri-Sa, tan.d.na-pi-ri-äa. 

S.jur. 399:18: akkad. Eidcsrormel: ni-i£ na-pi-ri-Sa. HutI Anzan 1:59: d.na-pi-ri-Sa. 

hh.na-pfr-iB(?)-qa N.pr.m. 
PF 1424:9/10. 

hw.na-pfr.LUGAL N.pr.m. nE-sum., gesprochen napir.zunkir, (Gott) Napir ist König oder 
sogar Mondkönig; R. Zadok (ElOn, 1984, 50): "could denote either "God is king" or "Sunki is 
god«. 

S 259:Rs.3. 

iia-pir-ra(?)-ma(?) achE 

Fort. 595-1:3: (10 BAN Gerstej hh.pir-ra-ää-um na-pir-ra(?)-ma(?); in einer Aufzählung über 
Gersteausgaben, davor bekommt ein Mann 5 BAN Gerste für d.ta-an, dahinter ein anderer 190 
BIK für Pferde. 

na-plr-ri-um nE G5tterbild{l); Ju.B. Jusifov (VDl 84, ]963/3, 249): "boiestvo" ('Gottheit'). 
S 118:Rs.4: 1 za-EL (za-lam?) na-pi'r-ri-um-na ein Bildwerk(?) für ein Gdtterbild(?). 121:Rs.7: 1 
na-pfr-ri-um hal-la-me f.mu-h-ti-be du-i§ em Götterbild(?) hal'la-me erhielten die Frauen. 
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»ap-ir-ga aE in Strichschrift großer Gott! (IrAnt 2, 1962, 11; AiFF, 1969, 30). 
3KutI B:l: zunkir kik-me nap-ir-Sa König dts Himmels, großtr Gott! 0:4°. 

Bbb .na-pfr-Sä N.pr.in. achE = NapiriSa Großgott (Kurzname]. Oder ap.? 
S^ort. 8945:22.32. 

«d.xia-pIr-Sä-ra der große Gatt, Großgatl, ursprünglich Tabu-Name für Humban, dann eigene 
•Gottheit (Koch, Rel.Verh. 105 ff.); s.a. d.na-pi-ri-§a, d.na-p(r ir-ää-Lr-ra, 
3PF 354:4/5. 596:3/4. Fort. 8866:5/6. 

3BDa-pir-ti-ll N.pr.m. nE-nB "Napirt is god" (R. Zadok, ElOn, 1984, 50). 
lE.Ph. Dougherty, Goucher College Cuneiform Inscriptions II (1933) 34:10. 

Äi.na-p^r-tu nE Gottheit in nA Überlieferung; s.a. [d.nja-pi-ir-ta. Sollte eine akkad. Femi- 
^nisierung des elarn. Mondgottes Napir vorliegen? Vgl. den altakkad. weiblichen Eigennamen 
zna-pi-ir-tum aus Kish (I.J. Gelb, MAD V, 1970, Nr. 56i:12). 
Streck 754 (Rassam-Zy linder VI:42); Aynard 54 V:30. 

zaaa-plr.ü-ri mE, nE mein Gott, meine Gottheit. 

sShuN 18:5: d.in-äu-5i-na-ak na-pir.ü-ri /niuimafc, meinem Gott. 19:5: d.ki-ri-ri-äa na-pfr-ü-ri der 
..JKiririSa, meiner Gottheit. 20:7,14. 21:3 und mehrfach in Inschriften §utruk-Nahhuntes, darunter 
-42:8, wo sich na-pir.ü-ri ebenfalls auf eine Göttin bezieht (Manzat) wie in 19:5. KutN 29:4.5. 
z30:4. 31:5. ShI 32:4.5. 34:8. 35:13.18. 36:6 und mehrfach in Inschriften Öilhak-InSuSinaks. Inc. 
i«6:10.13. ShuN II. 71:4, 72:9.14. 73 C:4. Hanne 76:8,30. 76 F:576. Hall 77:3/4. TeHl 79:2.3. 
::«0:4 (zweimal). AHamI 86:5.7/8M6, Omni Rs.ll/12.25.28. 

zua-plr.ü-ri-me mE meines Gottes. 
ShuN 18:3/4: hi-ya-an d.in-fiu-Si-na-aJc na-pfr.ü-ri-me die Säulenhalle InSuSinaks, meines Gottes, 
28 A:31. ShI 39. 

Zhh.tia-pi(?)-sir(?) N.pr.m. achE, vielleicht Götterlohnlt), 

Fort. 10909:1. 

jb.na-pi-Sä Mühle{l), ap.? 

PF 1589:4/5: [660 Maß Gerste] ap du-nu-ik-qa f.MUNUS.<Ig> ap-pa h.na-pi-Sä ha-mi-man-pi 

gal-ma ihnen ist gegeben worden, [nämlich) Frauen, die in der Mühle(?) mahlen, als Verpflegung', 
geht man von einer Normalration von 20 Maß Gerste je Monat aus, waren es 33 Frauen, 

lih.na-pi-ya-pi(?)-ig N.pr.m. vielleicht = ap. *näfyäbiS (Sprachgut, 1975, 171). 
PF 1943:17. 

iiap-ki aE in Strichschrift, möglicherweise = nap ik-ki der Gottheit, unsicher. 

Kutl F:2: nap in-äu-li-na-ik nap-ki hal-gi(?)-li. F:2: ni-me-te nap-ki te-la-ni-li Dank(?) dafür will 

ich der Gottheit darbringen! KutI Q. 

liw.nap.ki-Ia-bal N.pr,m. nE 
S 59:2". 105:Rs.2. 134:9. 164:5°. 

lih.nap-pa-tams-qa N.pr.m. = ap. 'napätauka- (Sprachgut, 1975, 173). 
Fort. 6830:3 (Hailock, 1969, 737a). 

nap^-pfr-a-su N.pr.fem. akkad. Schreibung für mE f.na-pir.a-su, s.d. 
N.asu 16:14. 



hw.nap-pi-Sä - s. vorläufig hw.nap-si(?)-lu 
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hh.nap-pi-ut-ra-na N.pr.m. 
Fort. 10201:21, 

nap.qa-ma N.pr.m. nE, vielleicht ein Gott ist KaTna(7); R. Zadok (ElOn, 1984, 19} erwägt 

für kama einen heimischen Gottesnamen mit zwei Fragezeichen. Hierzu dürfte man jedenfalls auf 
den Eigennamen iä-du.ka-ma verweisen. A.O. 59 erwägt Zadok für qa-ma altiranische Herkunft 
(käma). 
S 90:5. 

nap.ra-ti-ip N.pr.m. aE Götter-Nähnr[p\.), KuTzname. 

S.juT. 472:20. 

d.nap-ri-iS akkad. Schreibung für elam. napiriSa; s.a. d.na-ap-ri§, d.na-ap-ri-si. 
R. Frankena, Täkultu (1954) 8, IX:10. 

nap-ru-§u akkad. Schreibung für elam. napiriäa Gmßgott. Der Ausdruck, ursprünglich Tabu- 
Name für Humban, dann selbständige Gottheit, ist in diesen Belegen lediglich nähere Kennzeich- 
nung Humbans als Großgolt, vgl. JNES 24, 1965, 354. S.a. das voraufgehende Stichwort. 
Erica Reiner, Surpu, Taf. 11:163, S. 17; W. von Soden, ZA 43, 1936, S. 18:65: nap-ru-Sü; G. Meier, 
AfO 12, 1937-1939, S. 242:52: nap-ru-Si. 

hw.nap-Bi(?)-lu N.pr.m. nE; R. Zadok (BzN 18, 1983, 112) liest nap-pi-ää. 
S 141:6. 

nap-sir-kur N.pr.m. nE; R. Zadok (ElOn, l9E'i, 14) zieht noch die beiden folgenden Sil- 
ben hu-utj...) zum Namen, was möglich ist. Doch liest er na-air-kur, was mit der Zeichnung 
übereinstimmt; aber V. Scheil fügte seiner Transliteration nap ein sie hinzu. 
S 158:9. 

lih.nap(?)-BU-uk-taS N.pr.m. achE 

Fort. 10817:13. 

hh.nap-gil-la N.pr.m. achE Gott ist stark{l). 

PF 16:2/3. 108:2/3. 109:2/3. 504:3/4. 589:3''.6. Fort. 3508:2. 

hh.iiap(?)-te-ma N.pr.m. achE 
Fort. 500-3:2/3. 

hvsf.nap-tuk N.pr.m, wohl = ap. "naftika-. 
S 133:Rs.2 (im Kontext alliranischer Namen). 

hh.na-pu-hi-zi N.pr.m. achE 
Fort. 8316:2. 

hh.na-pu(?)-ig N.pr.m. achE; s.a. den Eigennamen hh.hi-i5.na-pu-iä. 
PF 1625:3/4. 

hh .na-pu-mar-ri-iS N.pr.m. achE = nap.u.marris die Gottheit hielt mich fest[l). Dachs, das 

übernächste Stichwort. 
Fort, 8990:35/36. 

d.na-pu-me mE ■ nap.u.me meines Gottes, 

UntN 7 Ia:2: si-ya-an d.na-pu-me der Tempel meines Gottes. 
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hh.na-pu-im-är-iB 



lifci.na-pu-mi-jr-i§ N.pr.m. ach£ = nap.u.miris die Gottheit salbte(?) mich. Doch M.W. 
Stolper (TTM I, 1984, 39) stellt diesen und den vorvorigen Namen wohl mit Recht znsaxomen 
und bemerkt; "The variant speliings ... raiae the possibility that ME rairr-, merri- is identical 
with AE marri-, "seize, hold," with a nuance "keep" (cf. Hinz, ZA 50 [1952], 244)". Hinz nimmt 
di«s jedoch nicht mehr an, sondern vermutet eher, dafi unsere beiden Stichwörter wie Humban- 
märriä und §ala-miriä einen Namen Nabü-mirriS meinen in einer möglichen Bedeutung (Goti) Nabä 

Fort. 8968:8/8. 

liti.iia-pu-nu-ig N.pr.ra. achE = nap.u.nis die Gottheit pflegte(?) mich, 

PF 1667:2. Fort. 6310:2°. 

na-pu-pu N.pr.m. aE, nE, achE Koseform; R. Zadok (BiOr 34, 1977, 77b): "is possibly related 
to nap". Für die Grundform könnte man an einen Kurznamen nap.u denken = die Gottheit mich, 
mit zu ergänzender Verbalform. S.a. unter hh.na-ap-pu-pu. 

S.jur. 23:14. Mit Det.hw: S 110:4.7. 169:Rs.28. 235:6°. Mit hh: PF 392:2/3. 393:2/3. 1229:2. 
1S30:2. 1631:2. 1632:2. 1766:3. 1983:7. 1984:5. Fort. 1965:4/5. 2477:7/8. 3166:3/4. 9023:7. 
10691:5. 

na-pu-ri nE meinem Gott (für sonstiges na-pir,ii-ri). 

TeHI 83:3. 

lili.na-pu-tur-ri-ig N.pr.m. achE = nap.u.tris die Gottheit sprach zu mir; s,a, hh.na-pu-ut-ri- 
-ig, 

Fort. 8951:11/12. 

hla.na-pu-uk-qa N.pr.m. — ap. "'näfuka-; falls identisch mit hh.na-pa-u-qa, dann 'näfauka- 
(Sprachgut, 1975, 171). 

PF 1138:5/6. 1635:4. 1636:3/4. 1637:3/4. Fort. 1617:3/4. 1964:3/4. 7974:17(7). 8952:13. 

hli.na-pu-un-da N.pr.ra. = ap. 'näfavanta-, s. unter hh.na-ap-pu-un-da, 
PF 268:6/7. 2004:3, Fort. 9021:19/20. 9053:7. 

tli.na-pu-ut-ri-iä N.pr.ra. achE = nap.u.tris die Gottheit sprach zu mir; s.a. hh.na-pu-tur-ri- 

-ig, J.A. Delaunay (Stlr 5, 1976, 22): "Paralt !a deformation de Nabü-Ster ou de Nabü-utTr, noms 

tr«s repandus, la premiere forme particulierement" ; das -i§ sei nicht zu berücksichtigen. Nicht 

überzeugend. 

PF 386:3. Fort. 3356:2/3. 

Da-qa nE es ist gesagt worden; s.a. aE na-ka. 

Ksn 25:17: [ ] tur-na na-qa fdcs x yj wegen ist gesagt worden (Lesung unsicher). 

ria-qa achE Ersatz für; Hallock (1969, 736a): "evid. "instead of"". 

PF 770:4: jN hatte 6 Krüge Bier erhalten] na-qa SE.BAR.lg h,ku-su-ku-ma-mar su-ku-qa-na als 
Ersatz für Gerste, die für die OpferstStten angefordert worden war. 1947:2: [N erhielt Mehl 
eIs Opferspende für eine Gottheit] na-qa SE.BAR.lg ba-ra ma-ak-qa als Ersatz für Gerste feiner 

Qualität, die verzehrt worden war. Fort. 10665:9/10: |K (derselbe wie in PF 770) erhielt 6 Krüge 
Bier] da-u-ää-um d.na-ap-pi-na na-qa h.be-ul 22-na an-qa hii-du-iS GIS.tar-mu-na su-ku-qa-na als 

Oßferspendt für die Götter als Ersatz im Jahr BS {des Datius = 500 v.Chr.], (für das), was a/s 
2ngang an Getreide angefordert worden war. 

li-na-qa-bu Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 
Sb.I 54 111:70. 
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hh.iia-qa-sir(?)-ki-ya N.pr.m. 
PF 1940:11. 

na-qa-nu achE als ErsatzC!]. 

PT 1963-4:x+14: KU.BABBAR.jg. na-qa-nu hh.pi-da-bar-ma a-afc h.ak-qa-ya-äe mu-Si-in.zik-ki- 
-ip h.tag-äu-ip-na hu-ib-be |h.ba]-ir-iS-äa-iä in-ni ma-ad-da-ra[....). 

na-ra-ain.d.Bm(EN.ZU) N.pr.iii. Naräin-Sm, König von Akkad (1. Hälfte des 23. Jha. 
v.Chr.). 

Hita 2:V:23. Vn:14°. Xü:l. 

na-ra-ain.d.sra(EN.Z'U)-ib-ba akkad.-aE die(pi) des [Königsj Naräm-Sin, 

Hita 2 ni:22: da-ri-ip na-ra-am.d.sTn(EN.ZU)-ib-ba Naräm-Stm Bundesgenosstn (ZA 58, 1967, 

76 Anm. 32). 

v.na-ra-am.d.sm(XXX)-ir-ra akkad.-mE der (die, sg.J des Naräm-Sin. 
ShuN 22:5/6: zu-h-mu-tü v.na-ra-am.d.sin(XXX;)-ir-ra Afaröm-Sins Stele. 

na-ra-am.d.8m(EN.Z'ü)-ni-ra akkad.-aE der des Naräm-Sin, 
Hita 2 m:ll''.lS. VHzW. DC:!?". X:18. 

na-ra-an-da achE täfr/ic/i; Hallock (1969, 737b): "daily"; s.a. na-ir-da, na-ra-an-te, na-ra-an-ti, 

na-ra,-da, na-ra-na-te, na-ra-te. Zuweilen mit Defc. d. und auch h. 

PF 688:3: h.na-ra-an-da 10 mar-ri-iS du-ma-ak täglich standen ihm zehn Krüge iBierj su; liallock 
(1969, 213): "Daily 10 marriä was received". 1238:5/6. 1239:5/6.8/9, insgesamt 44 Belege in PFT, 
meist ohne Det. PFa 4:9. 11:6/7 und mehrfach. Fort. 445-2:10. 574-5:11/12. 1709:5.7(Det.d) 

und passim. 

na-ra-an-te achE täglich, s. das voraufgehende Stichwort. 

PF 2057:6. Mit Det.d: 936:16/17. 1253:6/7. Fort. 11690:7. Mit Det.h: 1679:9/10. 

na-ra-an-ti achE täglich. 

PF 1688:8/9.11. 1691:9/10.12/13. 2064:10,12°. Fort. 2980:10: d.na-ra-an-ti. 
na-ra-da achE täglich, s, na-ra-an-da. 

PF 1712:11. 1715:5: na-ra-da-na pro Tag. PFa 26:8/9. Fort. 1527:7/8. 2979:7°. 4982:6. Mit Det. 

d: PF 662:5/6. 1707:10. 

hh.iia(?)-ra-ik(?)-[qa(?)j N.pr.m. vielleicht = ap. 'naraka-. 
PF 1951:23. 

na-ra-na-te achE täglich, s. unter na-ra-an-da. 
PF 1573:5. 

na-ra-te achE täglich, s. das voraufgehende Stichwort. 
PF 1682:4. Fort. 2514:4. 

d.nar-gi aE Gottesname, s. unter ARAD.d,nar-gi 

hh.na-ri-e-iz-za N.pr.m. = ap. 'naryaiCa- (Sprachgut, 1975, 173); s.a. hh.na-ri-hi-iz-za, 

hh.na-ri-ya-a-za. 

PF 769:2. 1965:29/30. Fort. 636-12:3/4(7). 3148:2/3. 9053:6. 
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Ii .na-ri -e-iz-Ea-an 



Äi.3ia-ri-e-iz-za-an Ortsname in der Persis (Bezirk HI) = ap. 'naryaiCya-, heute NeirTz (Sprach- 
^u-t, 1975, 174); s.a. h.na-ri-e-iz-za-iS, h.na-ri-e-iz-zf-ifi, h.na-ri-e-za, li,na-ri-e-za-iS, h.na-ri-e-z(-iS, 
Jh.na-ri-e-za-äi. Die Gleichsetzung mit dem heutigen NeirTz geht auf Cameron (1948, 166) zurück. 
3PF 1059:5. 1202:5/6. 1203:5. 1852:4/5. Fort. 8030:3/4. 

Sa.ua-ri-e-iz-za-iä Ortsname in der Persis, s. das voraufgehende Stichwort, 
IPF 878:5. 890:5. 1825:6. Fort. 591-1:5/6.10°. 

üi.iia-ri-e-iz-zf-ii - s. wie oben. 

IPF 962:4/5. 1825:1/2. Fort. 2512:10. 3129:3. 

Hi.na-ri-e-za - s. wie oben. 

□PF 2018:26° (mit Endung -an). Fort. 4848:4/5. 

rii.Jia-ri-e-za-ifi - a. wie oben. 

rPF 769:7. Fort. 4604:7/8. 8028:7/8. 9094:3/4. 

Zh.ma-ri-e-za-Si - s. wie oben. 
TF 302:8. 

Hi.na-ri-e-zf-ig - s. wie oben. 
PT 52:7. 1963-14:8. 

Ihla.na-ri-hi-iz-za N.pr.m. — ap. 'naryaiCa-, s. unter hh.na-ri-e-iz-za. 

Tort. 9407:3 (Hallock, 1969, 737b). 

liw.na-ri-iS N.pr.m., vielleicht = ap. "narya-. 
S 169:7Rs.24''. 

d.na-ri-Sä-an-qa ap. Götlername 'Naryasanga (vgl. J. Duchesne-Guülemin, Archivio Glotto- 
logico Italiano, 1964, 116 IL, und Koch, Rel.Verh. 92 f.). 
PF 1960:4. Fort. 9044:2/3. 

Ua.na-rj-ää-an-qa N.pr.m. = ap. 'naryasanga- (Sprachgut, 1975, 174, nach J, Duchesne- 
Giiillemin, E. Benveniste, I. Gershevitch, R. Schmitt, M. Ma-yrhofer); s.a. hh.na-ri-ya-3ä-an-qa. 
PF 773:5/6, 2084:12, Fort, 8909:11,27,36. 9044:17. 10202:9. 

ua-ri-ta elam. Gottheit in akkad. Beschwörungsformel. 

E- Ebeling (ArOr 21, 1953, 420): KAR Nr. 88, Frgm. 4, III, rechte Spalte:9, von ihm fragend zur 
elam. Göttin Narundc gestellt, was denkbar ist. 

ih.na-ri-ya-afi-ba N.pr.m. = medisch *naryäspa- (Sprachgut, 1975, 174). 
Fort. 9022:7. 

ib.na-ri-ya-a-za N,pr,m. = ap, *naryaiCa-, s. unter hh,na-ri-e-i2-za. 

Fort. 1435:3. 

Lh.na-ri-ya-ma-da N.pr.m., vieiieicht = ap. 'naryamaJah- (Sprachgut, 1975, 174). 
Fort. 1191:3/4. 

lih.na-rl-ya-nia-iia N.pr.ni. = ap. 'naryamanah- (Sprichgut, 1975, 174, mit I. Gershevitch 
"urid M. Mayrhofer). 

PF 1358:3. 1359:2(Schlufl-na fehlt versehentlich). 1988:17. Fort. 495-3:3/4. 2787:3/4. 8925:36. 
8958A:8/9. 9031:21. 9048:4 (?), 



Dü-ru-ut 



993 



hh.na-ri-ya-niar-da N.pr.m. = ap. ''naryavrta-; s.a. hh,na-ri-ya-mar-ti-iä. (Etwas anders 
Sprachgut, 1975, 174), 
Fort. 8932:16.23. 

hh.na-ri-ya-rnar-ti-iS N.pr.m.— s. das voraufgehende Stichwort. 
PF 2011:10.26. Fort. 8956:7°. 

hh.na-ri-ya-pi-ik-na N.pr.m. = ap. 'naryabigna- (Sprachgut, 1975, 173). 

PF 47:5/6. 48:10. 459:3/4. 512:6/7. 555:6/7. 1501:2/3. 1502:2/3. Fort. 340-2:7-9. 570-1:9.13. 

2688:7-9. 4576:2/3. 9288:2/3. 

hh.na-ri-ya-ga-an-qa N.pr.m. = ap. *naryasanga-, s. unter hh.na-ri-ää-aji-qa. 

Fort. 8999:4.19.25°. 

d.na-ruid-dc aE Göttin Narunde; s.a, das folgende Stichwort. Für das vorletzte Zeichen des 
Stichwortes, nämlich URTJxA, hatte I.J. Gelb (Old Akkadian Writing and Grammar^ [1961] 54) 
rui angesetzt. Im Einvernehmen mit R. Borger wird hier ein Wert ruu vorgeschlagen, da alle 
Indices bis ruja schon vergeben sind. 

Hita 2 1:22. n:24°. IX:10". KutI in akkad. Inschrift, Mem. 6, 1905, Taf. 2, Nr. 1 n:6. 
d.[i]]a-ru-de aE Göttin Narunde, 

KutI I, akkad. Fassung, gelesen von C. Frank, Die altelam. Steininschriften (1923) 15. S.jur. 

515:Rs,13: n|a-r]u-de. 

d.na-ru-dc aE Göttin A^arunde; s.a. d.na-ru-te, d.na-ru-ti, d.na-ru-un-de, na-ru-un-te. S.a. 
den Eigennamen ku-uk.na-ru-de. 

Inc. 70 E:3 (in einem vermutlichen Zaubertext aus der Zeit von Samsu-iluna). 70 H:10 (aus einem 
wohl aE Beschwörungstexl aus Mesopotamien): na-ru-de pi-li in-na-an-du-hu du-uä. 

f.d.na-ru-de.um-mi N.pr.fem. aE-akkad. (die Göttin) Narunde ist mir Mutier. 
S.jur. 66:7.14°.19".23. 

hh.3ia(?)-ru-ina N.pr.m. vielleicht = ap. *narava- (Sprachgut, 1975, 173 nach M. Mayrhofer). 
PF 1988:32/33. 

d.na-ru-te aE Göttin Narunde. 

Akkad. Inschrift des Susa-Königs Attahusu (19. Jh. v.Chr.) in Mem. 6, 1905, Taf. 6, Nr. 3:4. 
d.na-ru-ti aE Göttin Narunde. 

Akkad. Inschrift des Maniätusu (Mem. 10, 1908, Taf. 1, Zeile 7). Akkad. Inschrift des Kutik- 
Inäuäinak (Mem. 14, 1913, 20 11:10. 113, Nr. 74:8). In der Schreibung d.na-rug-ti auf einer 
Statuette von Kutik-InSusinak (Mem. 2, 1900, Zeichnung auf S. 63, 11:10). 

d.na-ru-un-dc aE Göttin Narunde in assyr. Überlieferung. 

VAT 8859 111:36 und 40 (ohne Det.), bei F. Köcher, Die bab.-assyr. Medizin HI (1964) Taf. 52. CT 
XXV Taf. 24 (K 8219), vgl. C. Frank, ZA 28, 1914, 324. Ein medizinischer Kommentar aus Nippur 
(M. Civil, JNES 33, 1974, 332:27) enthält die Gleichung na-ru-un-de = d.UTU [Sonnengott), was 
nicht den Tatsachen entsprechen dürfte. 

na-ru-un-te aE Göttin Narunde in aE Strichschrift, Lesung noch nicht gesichert (IrAnt 2, 

1962, 16; AiFF, 1969, 39). 

KutI 1:1: me-te na-ru-un-te tak Sieg durch Narunde ward bewirkt (unsicher). 
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E±2ti.na-sa(?)-[x] N.pr.m. 
K^ort. 2147:5. 

js2aa-si-ir - s. den Eigennamen ku-uk.na-si-tr 

Äia-sir nE, achE täglich, aus nan-str entstanden; s.a. na-sir-na. 

ENlu 1:10: [na]-sir gi-ri.ü-mi hw.mu-Tik-tu4 hu-ut-tak-ni täglich möge mein Heil durch den Gebieter 
Sfc-wirkt werden! 10:18: na-sir äi-ri.ü-mi hw.nu-nu-hu-jbe] lii-du na-maS täglich erwünschten mein 

j^eil die Niniviter durch Schuf jopferj. AHamI 86:13: ( |-iä na-hu-ti-ir-in-na na-sir a-hi-in uz-zi-h 

JET« dem X von Nahutir wandelte ich täglich ins Haus. PF 1394:8: un-ra 1 QA du-iä-da na-sir 
Ena.-ra-an-da jeder erhielt tagtäglich ein Maß, 1649:5/6: d.na-sir d.na-ra-an-da. 2062:8. Fort. 
^2707:6/7. 

saai-Eir - s. die Eigennamen liw.mar-dük.na-Eir, hw.nap-in-na-sir 

«s3.i»a-sir-ik-na achE täglich, Ausnahmeschreibung für d.ua-sir-na. 

mPF 2063:9. 

Äia-sir-ir-na achE täglich, 
W&Tt. 1696:3.5. 

Boa-Bir-na nE, achE täglich; R.T. Hallock (INES 18, 1959, 14): "the Üteral meaning being "of 

^very(?) day"". In den Fällen, wo das Stichwort zusammen mit na-ra-an-da täglich vorkommt, 
crjürfte es genau unserem tagtäglich entsprechen (Koch}. Gelegentlich erscheinen als Det. d. und 



S 226:5: na-[s]ir-n;i. PF 664:8/9 und 10: d.na-sir-na a-ak d.na-sir-na Tag für Tag; Hallock (1969, 
S07): "daily and daily". 668:7. 676:10/11: d.na-sir-na 3 du-man-ra täglich stehen ihm S (Krüge 
Wein] SU. 677:12. 678:8/9. 1238:6: jN] na-ra-an-da na-sir-na 2 QA du-man bekommt tagtäglich 
ä2 Maß /Mehlj. In PFT über 100 Belege. PFa 5:4: gal-lu h.na-sir-na ah tägliche Verpflegung. 
31:]8/lf). Fort. 2578:10.13.15.18. 2815:7. 4934:6 und passim. 

Mib.na-au-uk-qa N.pr.m. = medisch "näzuka- (Sprachgut, 1975, 175, nach E. Benveniste und 
EM- Mayrhofer). 

WF 1108:2/3°. 1109:2. Vielleicht 1948:30°. Fort. 2764:2/3, 4563:3. 5908:13/14. 9033:5. 

iEia-äa~a[k] N.pr.m. aE, vielleicht unvollständig. 
EMem. 10, 1908, Nr. 73:Rs.2. 

&i.ria-gä-u-da Ortsname in der Perais (Bezirk W). 

Ä^F 1959:10.16. 

i=aa-äi - fi. den Eigennamen hw.hu-ban.na-Si 

Eoa-§u-ur aE Gottheit, s. den Eigennamen ku-uk.d.na-Ju-ur. Als aE N.pr.m. (Kurzname) 
aa.-äu-[ur(?)] in Mem. 43, 1972, Nr. 1661. 

cd.na-te - s. d.na-ti; die Lesung -te ist nicht gesichert, es könnte auch d.na-ap(?)-na zu lesen 
sein (in S 305:3.5). 

Inh.na-te-ra N.pr.m. achE; R. Zadok (BzN 18, 1983, Iii): "to nat". Bedeutung noch unbe- 

Ircarint. 
ET 347:3/4. 



GiS.na-it-stf-iS-iti-iiti 
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d.na-ti aE Gottheit (falls richtig gelesen), wahrscheinlich weiblich. R. Zadok (ElOn, 1984, 32): 
"perhaps the same as OB [altbab.] "^Na-ti (VAB 1, 180:19, 1, d, 20) = NE |neue]am.| ''Na-te 
([Mem.] 11, 305, 3; v. Scheil, 98 ad loc.)". S.a. den aE Eigennamen ku-da-na-ti, vgl. ferner den 
Frauennamen ku-un-na-ti. 

Akkad. Inschrift des Kutik-InäuSinak (23. Jh. v.Chr.) in Mem. 4, 1902, Taf, 2, Spalte IV:20. In 
aE Strichschrift in den KutI D 1:4 und Q: taä na-ti hilf, Herrin! {ganz unsicher). 

hh.na(?)-ti-ba(?}-ra-iS N.pr.m. altiran. 

Fort. 7874:1/2. 

hh.na-ti-iS N.pr.m. vielleicht ap. (Sprachgut, 1975, 171 unten). 
Haliock bei 1. Gershevitch (TPS 1969, 192). 

b.na-ti-nu-iS Ortsname in der Pcrsts (Bezirk IV), s.a. h.na-da-nu-i[£]. 
PF 616:1/2. 1988:21.31/32. 

hh.iia(?)-ti-qa N.pr.m., vielleicht ap. 

Fort. 9355:2/3. 

na(?)-tu-na achE, wohl = na-sir-na, s.d. 

Fort, 11023:8: hi-su-da na(?)-tu-na 2 QA du-man ihm selbst stehen täglich S Maß zu. 

na-tu-ü-du N.pr.m. aE, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 103) zu nat. 
S.jur. 441:21. 

na-u-ir - s. den achE Eigennamen hh,ra(7)-ti-na-u-ir 

na-um-be achE sie als Sagende = sie sagen, sagten] s.a. na-an-be. . . 

PF 2071:10: [Arbeiter gehorchen nicht| [ti-ri-ma]n-pi na-um-be (sondern) sie sprechen, indem sie 
sagen: ... [folgt wörtliche Rede, endet mit ma-ba]. Fort. 8975:9.11: SE.BAR.lg hi an-qa na-um-be 
inää-zi-ü-ut sa-ap hh.LUGAL äe-ra-iä-da zi-la-ni "Als wir diese Gerste" - sagen sie - "entnahmen, 
/geschah csj so, wie der König befohlen hat, genau so!" 

hh.na-u-mi-ya N.pr.m. = ap. nävya. 
Fort. 8975:12. 

hh.na-um-inar-ra-kur-räS-be = ap. 'nävarakara- SeiVmac/ier mit elam. pl., s. unter hh.na- 

-mar-qa-ra. 

PT 18:4. 

h.na-u-qa-nu-iS Ortsname aus der Persis, ap. 
Fort. 9058:1. 

na-ut-ti-ba achE junge erwachsene /rterc/(?); Hailock (1969, 149): "young adults(?)''. 
PF 331:6: [Aufzählung von Kamelen: 3 fünijährige(?), 3 dreijährige, zwei einjährige) PAP 8 
KI. MIN [hier = weiblich] na-ut-ti-ba insgesamt 8 weibliche junge erviachsene(?} iKamelej; es 
folgen in gleicher Weise 16 männliche. 

Glä.na-ti-zi-ig = ap. *nauCil Pinie, Zeder. 

PF 1799:6/7. 

GIS.na-u-zi-i§-in-na aus Pinienholz (gemeint sind Libanon-Zedern), ap.-achE Mischform aus 
ap. 'nauCig Pinie, Zeder und der elam. Endung -inna, die das Material bezeichnet; ap. nauCcuna, 

bab. GIS.ERIN (erenu). 
DSf 3g:26727. DSz 3g:26/27. 



na-wa(PI)-nr-tQ-aH 



X3^-wa(PI)-ar-ta-ai N.pr.m. aE, vielleicht der Tag (nan) hilft i/ern(?), vgl. d,si-mu-ut.wa-ar- 
— .t»-aä. 

Evlem. 10, 1908, Nr. 122:3. 

fcii».na-za-du-ii N.pr.m. - fehlerhafte Schreibung für hh.an-za-an-du-i§, s.d. 

E'F 374:2/3. 

]ca»-zi - Name einer Gottheit, vielleicht weiblich; s. die Eigennamen pü-zurg.d.na-zi und hu- 
— uEi.na-zi, desgleichen puzur.na-zi-it. 

cä.na-zi-it mE Gottheit, vielleicht weiblich, vgl. das zu dem Eigennamen puzur.na-zi-!t Gesagte. 
"CJntN 9 Ic:3.4. 

UMSll = akkad. Abu (5. Monat). 

CDcnen 3.13: ITÜ NE im Monai Abu. S 3:9. 7:12. 14:5. 15:7. 18:6. 19:11. 31:12. 83:Rs.7 und 
sriO'Ch 13 weitere Belege in den nE Susa-Täfelchen. 

Äief-dua-ü-ne.KI aE Ortsname. 

mGTC II, 1974, 139; in dem Beleg ITT 2/1, 809, mit vorgesetztem NIM [Elam). Vielleicht 
Sdentisch mit ne-hu-ne.KI, s.d. 

Kte-en-ne N.pr.m. aE; s.a. ne-ne. Von R. Zadok (BzN 18, 1983, 95) unter die zweisilbigen 

I3La.llwörter eingereiht. 
S.jur. 253:4. 288:4: ne-en-ne-e. 

3ne-hu~ne.KI aE Ortsname. 

IRGTC II, 1974, 140; in einem Beleg mit vorgesetztem NIM {Elam); vielleicht identisch mit ne- 
— dm-ü-ne.KI. 

zne-ne N.pr.m. aE; s.a. unter ne-en-ne. 

31«m. 14, 1913, Taf. 10, Nr.72:Rs.IV:9. S. 63, Nr.2 111:2°. 

^.]ier-gäl Name des sumerischen Unterwettgottes. 
S 17B:7(nE). 

^e-ru-uS - s. den Frauennamen f.nu-me.ne-ru-ufi 

mi mE du, s. späteres nu, 

SM 45 IV:9: be-ti-ir.ü-ri ni ba-at ru-ur ta-at-ni meinen Feind du zu Füßen mir ihn mögest legen! 
Hnc. 66:9: te-ip-ti.ü-ri ni d.in-Su-Si-na-ak mein Herr (bist) du., (Gott) Inäuäindc!; so auch König, 
1965, 142 mit Anm. 15. 

— tti mE als Genitivendung statt üblichem -na. 
Shl 54 IV:2L HutI 61 B-C:30.63. 

— iLl achE dein - s. als Beispiele §i-ri-ni, v.NUMUN.lg.ni 

.zni-ak - wohl verschrieben statt ni-ma-ak (PF 2087:12); s. unter dem Stichwort da-mi. 

3Di(?)-ä.KI aE Ortsname. 
IMem. 14, 1913, 10, ni:19. 

-d.iii-ar-z(i]-na aE Göttin, anscheinend Elams Venus; später d.na-ir-si-na, s.d. 
IHLta 2 11:3. 

=ni-bi aE die Deinen (ZA 58, 1967, 95). 

□Hita 2 XII:22: ni-bi [wel]-ga-H die Deinen will ich beglücken! 
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NI-bu-ul-ma-at.KI geogr. Bezeichnung, dritte der sechs Landschaften von Sima5ki nach za- 
-ap-§a-U.KI und si-ik-ri-i5.KI in einer sumer. Urkunde der Ur-Iü-Zeit bei D.O. Edzard (AfO 19, 
1969-1970, 9); vgl. M. Lamhert, JA 267, 1979, 35 Anm. 108. 

hh.ni-da-ir-nia N.pr.m. = ap. 'naifiärma- (Sprachgut, 1975, 172), 
Hallock bei 1. Gershevitch (Fs. Pagliaro II, 214). 

hh.ni-du-be(?)-ig(?) N.pr.m. 
Fort. 10199:19/20. 

ni-cn mE, nE er (sie, es) wird stin, werden, erkannt von M. Lambert (IrAnt 5, 1965, 33). 
ShI 45 Vni:12: ku-äi-ik-e hal-li-na a-ni a-hani-en das van ihr Geborene soll zu ihrem Schaden nicht 
hier sein (nicht am Leben bleiben); Joh. Friedrich (Or 18, 1949, 27): "der ungefähre Sinn dürfte 
sein: "was ihm schon geboren ist, möge nicht lange am Leben bleiben"". Omen 1: GAM.MU.lg 
in hu-äu ni-en der Fürst wird dafür vergellend sein. 2: GAM.MU.lg a-ha ni-en der Fürst wird 
da sein; V. Scheil (RA 14, 1917, 38): "le prince devorera". Damit dürfte Scheil, der an akkad. 
ikkal er frißt, verzehrt als Entsprechung dachte, den Sinn getroffen haben: wenn der Fürst da, 
anwesend ist, lebt er auf Kosten der betreffenden Gegend. Omen 2: UN. lg h.äS-Su-ra-ab-be-na 
a-ha ni-en das Volk der Assyrer wird da sein. 3; me-it-ti hal-raa a-ha ni-en, der Angreifer wird 
im Lande da sein. 13. 15: mi-ul-täh-hi hal-ma a-ha ni-en ein Aufstand wird im Lande da sein 
(stattfinden), in akkad. Parallcltext: bärtu jbaSäi, Rs.l5: in-na-ha (= in-ni a-ha) ni-en er wird 
nicht da sein (ohne Kontext). Hanne 75:24: |in einer Fluchformel] tan-na-am-me 3-e a-nu ai-mi 
nl-en seine drei' Wonnen(f) wird (soll) er nicht genießend sein! 

ni-en-ni nE es möge sein,'(?); C.B.F. Walker (Iran 18, 1980, 76): "appears to be a phonetic 
writing of Sumerian nenni, "so-and-so"". 
Inc. 70 M:5 (ohne Kontext]. 

v.ni-e-Su N.pr.m. nE in nA Überlieferung, Name eines elam. Feldherrn. 
Piepkorn S. 76:18.26. 

Nf G.Ig = sum. n i n d a, das aber weder als Längenmaß von 12 Ellen noch als "Brot" Sinn 

gibt und vorläufig unerklärlich bleibt. 

S 147:Rs.7: PAP i-ya-an GIS.gal-la-tame NIG.lg.na-ma §u-tur-r|i] PAP 20 MA.NA 10 IM [AN. 
.BAR.!g]. 

ni-ga-äg nE in nA Uberlieferung = nE nu-kaS, s.d. (Hilfreich für die Erkenntnis der Ausspra- 
che). 

ni-ga-ga N.pr.m, aE, unsicher; dazu R. Zadok (BzN 18, 1983, 103 Anm. 244): "Listed by V. 
Scheil, [Mera.] 23, p. 209b, s.v., as existing in [Mem,] 23, 286, 3. However, it does not exist 
there. Was it erroneousiy inserted by Scheil from an unpublished document (cf. |Mem.] 24, p. 95, 
n, l)??" Sollte der Name existieren, würde R. Zadok ihn mit Fragezeichen zu nikaS stellen. Die 
Wurzel niga- dürfte segnen, betreuen o.ä. bedeuten, so daß sich für ni-ga-ga eine Deutung kleine 
Segnung o.ä. ergäbe. 

NI G.ÄR.RA = akkad. mundu Feinmehl. 

Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-1506:8. 

ni-gal - s. unter nu-kaä 

Nf CDU N.pr.m. = akkad. kudurru, bezeichnet in der Babylonischen Chronik (= Chronicle 1 
bei A.K. Grayson, Chronicles, 111:9.14.15) den nE König Kudur-Nahhunte (reg. 693-692 v.Chr.). 



9^93 



v.NIG.DU.d.na-Im-uii-de 



■vr-.!r^IG.DU.d.na-hu-un-de N.pr.in. ~ v.ku-dür-na-an-hu-un-de Konig Kudur-Nakkunte; s. 

vora-ufgehende Stichwort. 
L.u«clcenbill, Aimals S. 40:1 und 41:12 mit Endschreibung °un-dü, an letzter Stelle in Variante 

Icorrekter °iin-de. 

imi-gi-si-ba-an aE er soll hüten! (ZA 58, 1967, 75 f.); Annelies Kammenhuber (AAntH 22, 
L 974, 211): ''in5ge-schützend(?)-sein''; König (1965, 30) nimmt einen Namen an. 
faita 2 111:9°: ug-h[i.ü-ri] si4m-[it(?)] we(pi)-il-|b!-ti] ni-[gi'Sa-ba-an]. 111:23°: li-en hu-ur-[t]ü da- 
-3:i-ipna-ra-ara.d,sin(EN.ZU)-ib-ba[ni|-gi-si-ba-an seine Gaben soll das Untertanenvolk als Naräm- 
Sir2-Bundesgenossen hüten! VIII:10°°. 

la.W.NIG.LA.lg Sumerograinm, bedeutet akkad. u.a. simittu Gespann. Die Elamer benutzten 
ers 5;ur Kennzeichnung bestimmter Personen, die offenbar in einer gewissen Weise 'eingespannt^ 
vs/ajen. Cameron (1948, 89): ''Blaves(?)''; Ju.B. Jusifov (VDl 85, 1963/3, 234): "Gefangene". 
Gesnäß S 160 erhielten sie jedoch Waffen ausgehändigt. Daher legt sich eine Deutung als Gefolgs-, 
IZ)i£nstmannen nahe. 

S L00;2: 5 hw.NIG.LA.lg.ip taä-fiub-be hw.un-sa-ak-be-ib-ba fünf Dienstmannen, Leute aus dem 
F^inanzchtf-Personai. 160:7: 2 GIS.£u-kur-ru-um hw.NIG.Lji.lg hw.tai-Su-be hw.ak-ki-ra-|ra-na] 
^rujesi Lanzen für Diensimannen aus den Leuten des Akkirara. 195:4°. 

]>jf G.KAg.lg = akkad. nikkassu AirecAnunij, elamisch wohl mu-äi-in. M.W. Stolper (ZA 68, 

1_ 978, 268 Anra. 29) erwägt Gleichsetzung mit elam. gutur(?). 

S L7;3. 21:4. 35:5": NIG.KA9.ig uk-ku-ma gemäß Abrechnung (Buchung). 

rsif G.ÖID.1E - lies NlG-KAg-lg 

131- ha nE ich habe festgesetzt (1) (Fs. Eiiens, 1967, 92), 

Orxiru Ra.18; ak~qa ap-pa ni-ha la-ak-ra wer, was ick festgesetztf?) habe, ühcrtriU(?). 

GHÖ.ni-hi.lg nE, wertvolle Substanz, vielleicht Balsam; dafür spricht, daß in einem Beleg (S 
L58) Myrrhe und Weihrauch auf das Stichwort folgen. Ju.B. Jusifov (VDl 85, 1963/3, 249) bringt 
ess mit akkad. nuhu zusammen und übersetzt ""maslo" (dija obtiranija koai; dija rituai'nych 
celej?)" ('Fett' |zum Einreiben der Haut; für rituelle Zwecke?]). 

S 12:11: 2 pi-ti GIS.ma-lu-na GIS.ni-|hi.lg.na! zwei Hohkrüge(?) mit Balsam(?). 49:6: 1 pi-ti 
l3.u-h-qat GI§.ni-hi.lg ein Hohkrug(?) Balsamf?). 60:3: 2 pi-ti an-nu-uk-ir-na GIS.ni-hi.lg.na zwei 
Sinnkrüge(?) mit Balsam(?). Ähnlich 132:9, 140:5° und 170;2. 62:3: 1 pi-t|i hu-h-qat] 2 KI.MIN 
E3Qan-qa.lg.na PAP 3 GI§.ni-hi.lg ein Holzkrug, zwei ditto [Krügej aus Marmor(?), insgesamt 3 
fJKrügej Balsam(?). 146:4: 1 pi-ti man-qa.lg.na GIS.ni-hi.lg.na ein Marmorkrug(?) mit Baisam(?j. 
Elf weitere Belege in den Susa-Täfelchen. 

oii-hi.sa.KI aE Ortsname, vielleicht Balsamstock, -slrauch{'i). 
/^.Ibakkad. Täfelchen in Mem. 14, 1913, 91, Nr. 38 linke Spalte unten. 

rai-hu-pa-e nE seine Einwohner(7). 

ShuN II. 72:12: a-ak d.in-Su-uä-na-ak h.kar-in-taS hu-ma-h a-ak ni-hu-pa-e ir ku-ba-h und für 
CGott) InSuSinak brachte ich KariniaS (heute Kerend) in meine Gewalt und dessen Bewohner(?} 
^teilte ich für ihn auf] M. Pezard (Babyloniaca 8, 1924, 19): "j'ai pris et ses nihu ä lui j'ai taiile"; 
FCönig (1965, 147): "(Gott) lnäu§nak habe ich in Kärind in die Hand bekommen und seinen Glanz 
f Schmuck) habe ich errichtet". 

iiii-ib-ba-[ak] nE Gleiches, Entsprechendes; V. Scheil (Mem. 5, 1904, 67): "pareil ä". S.a. 

i3.nter nu-ib-ba-ak. 

ShuN II. 73 A:4: j.... m]a(?)-ni su-ru-me-na ni-ib-ba-|ak....]. 



ni-iz-za 
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ni-ilc-ti aE in Strichsclirift, vielleicht du hast werden lassen(?) (AiFF, 1969, 39). 
KutI J:2: hu-ti ni-ik-ti das Werk hast- du werden lassen [unsicher). 

ni-im-ma niE ist, sind vorhanden[l), wörtlich ist (sind) im Sein; König (1965, 65): "es gelten", 
was unserer Deutung ebenso entspricht wie "a ete realiee" von M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 64); 

s.a. ni-raa. 

UntN TZ 31:5: tu4-um-paBu-tu4-ur DINGIR.GAL a-ak d.in-iu-äi-na-ak si-ya-an.ku-uk.pa a-ha-an 
ni-im-ma Gnade (und) Recht (der Götter) NapiriSa und InäuSinak walten hier; Frangoise Grtllot 
(DAFI 3, 1973, 131); "(comme) P'etablissement" de l'ordre des (dieux) Napiriäaet Inäuäinak ... 
il doit y avoir(?) ..." 

ni-in-da achE du (als) Seiender, du mögest, wirst sein; Hallock {1969, 738b): "you may be"; J. 
Friedrich (Or 12, 1943, 26) faßte das Wort als identisch mit na-in-da auf im Sinne der Partikel der 
wörtlichen Rede in der 2.sg., also parallel zu manka (l.sg.) und mara (3.sg.), was nicht zutreffen 
dürfte, d.h. die beiden Wörter sind getrennt zu halten. 

XPh 4d:40: [wenn du denkst) hal-be-tn-da ir-da-ma ni-in-da du als Gestorbener wirst selig sein; 
ap. mrta rtävä ahani (Lsg.), bab. ina mi-it-ü-ti-ia a-na ar-ta-a-ma lu-ü-tu-ru. 

f.ni-in-ni-i N.pr.fem. aE, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 95) unter die zweisilbigen Lallwörtcr 

eingereiht. 

S.jur, 382:30. 

ni(?)-in-ri nE einer, der da ist[7). 

S 300:Rs.ll: [....] mu-ru-ra ni(?)-in-ri ku-ää(?) |v.hu-§i]-in hu-§i-in |...) ... als Vergrabender 
auftritt(? erfic/temiP^ - Rest dunkel. 

ni-ir - b. die Eigennamen v.da-bi-bi.ni-ir, hh.e-za-nu-ir (gesprochen nir) 

ni-ig.lg Cameron (1948, 197): "perhaps is Akk. nläu "people"". 
FT 81:1: 70 si-ri ni-iS.lg.na 70 Ohren von Leuten(?). 

ni-iä-gi-iS-na mE er möge behüten, heschütsen! 

ShI 54 1:80: ää te-en-ta-ar ... ni-i§-gi-iä-na üpp{ges(?) Vieh ... möge er behüten! 

nJ-iS-gi-na ilE (falls) verdecken sollte, verhüllen sollte; V. Scheil (RA 14, 1917, 43): "si ... 
couvre". 

Omen 9: d.sin(XXX) 5ad-da-ku im ni-iS-gi-na sollte den Mond ein Schatien(?) verdecken; ebenso 

Omen 18. 

ni-iä-ki-iä-ni achE er möge bewahren, behüten, beschützen!; s.a. nu-iS-gi-iS-ni. 

A^Sa:5: jAhuramazdäh, Anähitä und Mithra] hhh.hu h.un ni-iä-ki-iä-ni mögen mich behüten!, ap. 

[mäm pätju, bab. a-na-ku li-is-su-[ru-']. 

hh.iii(?)-is-6ä-du N.pr.m. 
Fort. 2459:5/6. 

nä-iä-ta(7)-an(?)-[ri] mE, Lesung und Ergänzung unsicher. 
ShI 48b:65: ak-ka |a]-ha ni-iS-ta(?)-an(?)-lri(?) aj-ha-ar ta-an-ri. 

ni-iz-za mE 

ShI 54 1:9: |e] d.ti-ru-mi-it-hi-ir ni-iz-za ba-te-[ik(?)]-e-ri ti-pi-ir [su]-un-ki-ir - an eine Gottheit 
Tirumithir gerichteter Anruf, dessen beiden letzten Wörter anscheinend sie als Schreiber-König 
kennzeichnen. Das Stichwort bleibt noch dunkel. 



mooo 



ui-ka 



ini-]ia aE wir, uns; V. Scheil {Mem. 11, 1911, 11): "nous". S.a. ni-qa. 
lEii'fca- 2 XI:18: hu-ur-ti-pi ni-ka (durch) unsere Uniertanen. 

mi-ki bei Hailock (PF 1831:6} - lies man-ni-ki-tin-na insgesamt. 

z£3i-ku ~ s. den aE Eigennamen ta-aii.ni-ku 

jcai-kut-na achE ganz, zusammen; s. unter kut-ti-na. Hailock (1969, 738b) las ni-tax-na, er- 
fcsannte aber die Bedeutung des Stichwortes. 

WF 161:4: 40 ha-za-ti-iä 2 LIM 7 ME 70 kur-ru-sa-um PAP hi ni-kut-na 2 LIM 8 ME 10 GlÖ.tar- 
— mu 4Q[SeahJ Weisenf?}, 2770 [Seahj Gerste, dies alles zusammen 2810 jSeahj Getreide; Hallock 
e;i969, 117): "gTand(?) total". 

E^IM.lg — akkad. elam, elamisch Haltamt o.ä. = Elam. 

Älanne 76:1; |Ich bin Hanne, Sohn des Tahhihi] ku-tur h.a-a-pxr-ir-ra NIM.ma Fürst von Aipir in 
^lam(?); König (1965, 160) liest statt NEM.ma vielmehr v.8i-mi-ma. TeHI 80:2: ha-al.lg ba-la-hu- 
— te-ib-be hal-pu-h a-ak am NIM.lg e-te-h das Land der Böstuiichtc(9} schlug ich, und jetzt fügte 
^ch es Elam hinzu; König (1965, 170) liest AM.TIM.lg.e te-h. 

ENIM.KI = akkad, elam, s. das voraufgehende Stichwort. 

Jßelegc aus Susa: Gründungskegel des Königs Kutik-InSuSinak (23. Jh. v.Chr.) in Mem. 2, 
3.9O0, Taf. 12, S. 58;ß. Statuette desselben Königs, a.O. 53, 1. Spalte, Zeile 8. Belege aus dem 
EViesopotamien in aE Zeit in RGTC I, 1977, 42-46; U, 1974, 45; HI, 1980, 70 f. 

SNIM.MA = akkad. eiam-ma Sam. 

^kkad. Inschriftziegel des Großregenten Kuk-KirwäS (Mem. 2, 1900, S. 74:5) und des Großregen- 
ften Tempt-haiki (a.O. 77:3). 

aNIM-tim = akkad. elamtim von Elam. 

S.jur. 160:25: LÜH (= sukkal) eiam-tim; ebenso 282:2. 

»i-ma mE, achE es ist vorhanden, es gilt; s.a. ni-im-ma, wörtlich im Sein. 
WJntTi TZ 31:5: tu^-ura-pa äu-tU4-ur ... a-hani-ma Gnade (und) Recht ... walten hier. PF 1950:25. 
JFort. 9190:14: d,ITU.Ig.na9 SE.BAR.lg ap-pu-ma ni-ma monatlich macht es 9 fSeah) Gerste für 
jsie (JunghühnerJ aus. 

Äi.Bi-ma Ortsname in der Persis, vielleicht = ap. "naima- (Sprachgut, 1975, 172), 

WF 294:5. 

jKii-ma-ak achE es ist vorhanden, ist da, es macht (macht aus); s.a. ni-ma-ik, ni-mak. 
3PF 848:19: [nach einer Liste von Gersterationcn] d.ITU.lg 1-na 58 SE.BAR.lg ni-ma-ak das macht 
ßfür einen Monat 58 [SeahJ Gerste aus; "(Fcr) 1 month there is 58 (BAR [recte: BÄN] of) grain" 
^Hallock, 1969, 244). 852:17: 82 SE.BAR.lg ap-pu-ma ni-ma-ak 8S (Seahj Gerste macht es für sie 
«au.^. 1953:46: [x Krüge Wein] am-ma ni-ma-ak macht den Btsiand aus; Hallock (1969, 556): 'Svas 
an hand". Zahlreiche weitere Belege in FFT. PFa 8:16. 30;28. 32:8°. Fort. 483-3:33: [hhj.bar- 
— na-da-ad-da hal-ba h.tup-pi a-ak h.hal-mi in-ni-e ni-ma-ak JFarnadäta ist gestorben, von ihm ist 
■stveder Tontafel noch Siegdlaufdruck) vorhanden. 1620-3:78. 4467:14: 8 QA pi-ir ni-ma-ak 8 Maß 
jGerstej sind übrig geblieben. Passim in Fort. PT 22:23: 1 QDU.NITÄ.lg.na 3 pan-su-kaä KU.lg 
sii-ma-ak für einen Hammel macht es S Silberschekel; Cameron (1948, 121); "shall be". XPh 
■=4d:46: hu-be ku-ud-da qa-tuk-ra ää-ud-da ni-ma-ak ku-ud-da hal-pi-ik-ra ir-da-ma ni-ma-ak der 
msi sowohl als Lebender glücklich als auch als Gestorbener selig, ap. hau uta äfiva äyäta bavati uta 
Äiirta rtävä bavati, bab. ul-lu-ü dum-qi ina ba-la-tu-sii i-ma-ax u mi-i-ti a-na ar-ta-a-ma i-ta-ar. 
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ni- [maj-ak-ni achE er möge werden! 

DNla 8a.:6: [ich will nicht haben] ap-pa v.i£-tu|k]-ra ... su-räk ni-[ma]-ak-ni daß der Schwache ... 
unterdrückt (mißhandelt) werde!, ap. taya ... mitfa karyaiä. 

ni-[ina{?)]-ak-ti nE der du 6i5t(?) 

Oruru Rs.44°/45: d.na-an-na-ra IM.lg AN.lg.ra-ir-ra ni-(ma(?)j-ak-ti o Nannara (Mondgott), der 
du des Windes und des Himmels bist (unsicher). 

ni-ma-an achE seiend, zugeltörig; W. Foy (ZDMG 52, 18Ö8, 566): "gehörig"; Hallock (1969, 

738b): "being". 

DB 33:60: hi zi-la ap t'i-ri-iä na-an-ri v.LUGAL.mc v.ü hu-ud-da v.NUMUN.Ig v.ma-aJt-iä-tar- 
-ra-na ni-ma-an ma-ra also spracli er zu ihnen, sagend: "Die Königsherrschaft mache ich, vom 
Geschlechte des Xvaxätra seiend (als zum Geaelileekt des XvaxStra zugehörig)", die ap. und bab. 
Fassungen weichen ab. 

ni-ma-an-ki mE, achE ich (als) Seiender, ich bin, übertragen es sei (bleibe bestehen), was 
mich betrifft. 

ShuN 42:7: |der Konig fand die Namen der Könige, die den Tempel der Göttin Manzat gebaut 
hatten, in diesem angebracht] hi-i§ a-pi-e [e-rij-en-tum^ ta-al-lu-äi-h-äl-ta-maa-ha ni-ma-an-ki ihre 
Namen, die sie auf Backsteine gesclirieben haben, sollen da bleiben, was mich betrifft - freier: iVirc 
Namen lasse ich hier bestehen, dachte ick bei mir; König (1965, 94): "ihre Namen ... ordnete ich 
hier an'". DB 24:10/11: na-an-ri v.ü v.Sa-a1rtar-ri-da v.NUMUN.Ig v.ma-ak-il-tar-ra-na ni-ma- 
-an-ki ma-ra indem er sagte: "Ich bin XSadriia aus dem Geschlecht des Xvaxätra", ap. kärahya 
avaiJa aiJanha; [aiSam xäaiJrita ahm]i; bab. hat keine Entsprechung. 

ni-ma-ap (PF 1099; 13/14) - Versehen statt ni-ma-ak. 

ni-ma-ik achE es ist vorhanden, macht aus, s. unter ni-ma-ak. 
Fort. 3219:10.22. 

ni-mak achE (mak = kur) es wird, macht aus; s.a. ni-ma-ak. 

PF 975:7: d.ITU.lg 10-na d.ITU,lg.man-na 83 [Artabenj ^E.BAR.lg ni-mak für 10 Monate macht 
es monatlich 83 lAriabenj Gerste aus; Hallock (1969, 281): "(For) 10 months there is 249 (BAR 
[recte: B AN] of grain) per month" . 1954:8: hi ri-te ni-mak dies macht den Zehnten davon aus. 
1954:9: £ä-si-qa ni-mak wörtlich Übriges macht aus = es bleibt übrig. 1954:13.24.25. 1956:10.39. 
1957:4.8.13.46°. 1959:6. Fort. 9031:2.5. 9044:5.12. 9049:18.19 und öfter in Fort. 

ni-mak-qa achE (mak = kur) es war, machte aus, betrug, _ 

Fort. 8939:1: ri-ut ni-mak-qa der Zehnte (bei WeinJ betrug: (Uberschrift einer Buchungsspalte). 
ni(?)-ina-na achE hat zu fiem(?). 

Fort. 4964:7: [S. erhielt Mehl für Durchreisende] hh.LUGÄL.uk(?)-ki ni{?)-ma-na er hat beim 

König zu sein(?). 

hh.ni-mar-te(?) N.pr.m. 
Fort. 624-1:10. 

h.ni-mc-it-tud.mar-dui-uk-me Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit, nach König (1965, 

135) = Nippur. 
ShI 55:10. 



ui-me-ki aE in Strichschrift, ich danke{7), wohl nimenki zu lesen (AiFF, 1969, 39). 
KutI J:l. 
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ni-me-te 



:3iL-m6-te aE in Strichschrift, Dank oder seinen Dank ™ den Dank dafür{7) (IrAnl 2, 1962, 13; 
^iFF, 1969, 37). 

ZKxitl F:2: ni-me-te nap-ki te-la-ni-li den Dank(?) dafür will ich der Gottheit darbringen! 

n3i(?)-ini(?)-na-tap(?)-nia(?) anscheinend achE Monatsname, ganz unsichere Lesung. 

IFort. 287-1:6/7. 

UVIM.ir-ra sum.-nE ein Elamer. 
ZIn.c. 70K:Rs.l2: j....-h]a-ra NIM.ir-ra |....]. 

zBi-na achE, vgl, den Kosenamen (fem.) ni-na-na, vielleicht ein Körperteil. 

IPF 2071:22: | | ap-pi-ni ni-na hu-be mi-u! ha-pi-[....]; auf die Gefahr hin, ausschweifender 

ZPhantasie bezichtigt zu werden, stellt Hinz folgenden Übersetzungsvorschlag zur Diskussion: ... 
-ihnen soll das Hinierteilf?) kräftig versoldt werden! (der Satz entstammt einem Brief, in welchem 
-durchgreifende Maßnahmen angeordnet werden). 

-<i.NIN.a-]i sum.-akkad. Titel der Göttin Manzat, der Gemahlin des Gottes Simut, = akkad. 
"belet ält Herrin der Stadt; so schon V. Scheil (Mem. 11, 1911, 61). 
-UntN TZ 15:2.3.4. 16:4. 

zui-na-na N.pr.fem. aE, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 96) dreisilbiges Laliwort; eher Koseform 
SU ni-na, s.d. 

IM«m. 14, 1913, 113, Nr. 74:5. 

■d[.ININ.DAR.a-l[i] sum.-akkad. Titel der Göttin Manzil, der Gemahlin des Gottes Siraut. 
Xessung nach M.-J. Steve (Or 37, 1968, 302); Hinz würde statt DAR eher GUN lesen. Dann 
«ergäbe sich ein Titel Herrin des Tributes der Stadt. 

ShuN 42 Deh-e nou 2 B:4 (kein Kontext). In 2 A:4 ist wohl ebenso zu lesen: |d.ma)-an-za-at 

-d.]N[IN.|DAR.a-ii). 

^.ININ.E.GAL sum. Göttin Herrin des Palastes. 
"UntN TZ 47:3.4, 

aai-ni aE aus einem Beschwörungstext aus Mesopotamien zur Beruhigung eines Kindes. 
^AS 17, 26:3 (bei J. van Dijk, 1982, 101): ni-ni pa-Si-na bi-il-bi-il ü-ru bi-il hu-tu-h-äi. 

nsriN.l-lI sum.-akkad. =:.mE Monatsname be-Ii-li, s.d. 
Stolper, TTM I 24:4, 50:4. 

«i.iiin-kar-ak mesopotamische Gottheit in aE Zeit, vielleicht auch in mE Zeit. 
jHi-ta 2 1:21. Vielleicht Shl 54 1:5/6: d.[nin]-ka|r-ak] nach Köaig (1965, 119). 

«d.KIN.MtrS.EREN sum. (Gott) InSuginak, s.d. 

'TTontafel des Königs Sulgi von Ur III (21. Jh. v.Chr.) aus Susa (Mem. 6, 1905, Taf. 6, Nr. 2:1). 
Siegel des Königs Idadu I. von SimaSki (20. Jh. v.Chr.) aus Susa (Mem. 10, 1908, Taf. 6, Abb. 
2, Zeile 5). Ziegel des Königs Idadu II. (Mem. 2, 1900, 69, Zeilen 1 und 7). Kita 2 1:8. 11:19. 
SX:5. XI:30°, Xn:8. ShuN 20:16. 

€d,l«JINNI.LAM - s. die richtige Schreibung d.MÜS.LAM 
Bd.T<IIN.NINNI.ERIN - s. die richtige Schreibung d.NIK.MÜS.EREN 
S>JIN.SES4.KI - s. MÜS.EREN.KI 



td-Su-Su 
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[d.ni]n-[ur]ta suiner. Gott Nintirta in aE Zeit. 
Hita 2 1:18. 

ni-pi-ri-en(?) nE 

Nin 25:14; 1 J-ni hw.LUGAL ni-pi-ri-eii(?) |....]. 

ni-qa mE uns; s.a. ni-lca. 

Bisher einziger Beleg in demmE Eigennamen v.d.äi-mu-ut.ni-qa.taä (Gott) Simut half uns; F. Bork 
(OLZ 6, 1903, Sp. 18] deutete den Namen als "Simut hat Schutz gegeben", d.h. er übersetzte 
ni-qa als "Schutz". 

ni-qa-be mE die unsrigcn (auf Personen bezogen). 

Shl 46:48 und 54 1:29: a-a-ni-ip ni-qa-be unsere Verwandten. 

ni-qa-me mE unser; s.a. ni-qa-mi. 

KutN 31:5: ir-ki-in-ti ni-qa-me-ma für unser Wohlergehen. Ebenso Shl 34:8, 35:12, 40:18, 58:5 
und 59:7. 36:5: ta-ak-ki-me ... pu-hu ni-qa-me-na das Leben ... unserer Kinder. 38:22: [la-ak- 
-ki-me] ku-uä.hu-hu-un ni-qa-me das Leben unserer Nachkommenschaft. 40:24. 41:36 und noch 
weitere Belege in Inschriften Silhak-lnSuSinaks. Inc. 70 B:2: [ni]-qa-me-ma in-|ti-ik-qa]. 

ni-qa-me-na m£ von uns. 

Shl 47:14: ta-ak-ki-me pu-hu ni-qa-me-na das Leben unserer Kinder. 58:4. 
ni-qa- mi-me mE unserer (gen.pl.). 

Shl 41 A:ll/12: ta-ak-me pu-hu ni-qa-mi-me das Leben unserer Kinder. Shl D:16. 

d.ni-qa-na-iS Monatsname, vielleicht Schreibfehler für d.mi-ya-qa-na-ig, s.d. 
Fort. 307-1:10/11: d.ITÜ.lg d.ni-qa-na-iä-na. 

h.ni-ri-bn-ni iu-ru-tu4-ha mE-akkad. Gebirgspaß uon Suruiu/ta, wohl in Mesopotamien; s.a. 
h.hal-ma-an.ni-r|i-bu-ni]. Die ursprüngliche Bedeutung von ni-ri.bu-ni könnte Gipfel-Herz gewesen 
sein; zu Herz s. bu-ni. 
Shl 54a:8. 

d.nir-ik - lies d.ner-gal 
Nisannu - s. BAR 
ni-si-ik-ki-ir nE Leibwächter (sg.). 

Hanne 75 C; u v.äu-ut-ru-ru ni-si-ik-ki-ir v.ha-an-ni ich bin Sutruru, der Leibwächter des Banne; 
König (1965, 160) liest lA-si-ik-ki-ir und übersetzt "Ölsalber" - nicht wahrscheinlich. 

f.ni-su-qa N.pr.fem. = medisch 'naizauks- (Sprachgut, 1975, 172 - oder: 'naizukä-?). 
PF 2038:14. 

hh.ni(?)-su(?)-zi-ru(?)-i§(?) N.pr.m, wohl medisch. 
Fort. 10239:11/12 (Teuerschürer'). 

ni-gi-x N.pr.m, aE 
Mem. 18, 1927, Nr. 184:2. 



ni-äu-Su N.pr.m. aE (Schülertäfelchen aus Susa). 
Mem. 27, 1935, Nr. 117:Rs.5. 



ENITÄ.lg = akkad. ziharu männlich, elam. ba-li-na. 

COruru R5.8: G[AM.p]u-hu-|inf]n-nu NITAJg MUNUS.lg.na seinen männlichen und weiblichen 

jcai—tar-na - lies ni-kut-na 

3Bai— taä aE - s. den Eigennamen d.sm(XXX),ni-ta5 

onai— t[i]-k[i]-x aus einem wohl aE Beschwörungstext aus Mesopotamien, 
Änc. 70 H;9: ki-ri-ri-Si ni-t[ij-k[i]-x pi-tu-gu-h. 

K5.3ii-tu-ti-ir aE Gottheit. 
JHita 2 11:8. 

jBati in aE Strichschrift (AiFF 1969, 26), Zeichen noch nicht sicher entziffert, bisher bloße Ver- 
jmutung; trifft die Lesung zu, dann Bedeutung du. 
JKutI Q, 

3C11X mE, nE, achE du; dir, dich. 

Sh-uN 28 A:27: nu un tah-ha-an-ta du halfst mir. KutN 29:5 und 30:5: ü-ma nu te-la-ak-ni [mein 
Werk] möge als Gabe dir dargebracht sein! ShI 32:5. 35:19. 36:8. 40:25. 43:6. 45 V:l: nu un 
ara-at-ni mögest du mich nähren! 53 11:6: nu ü te-en-ti sei du mir gnädig! 54 1:87 und 11:15; nu 
■mi gi-el-la-ti du gebiete mir! 54 1:88: nu ü-un tal-l[i-ra]-ar-ia du schreibst mir vor. 54 1:100: nu 
mik-ku ku-ni-cn durch dich geschehe es! Noch weitere Belege in Inschriften Silhak-InsuSinaks. Inc. 
2Se B:15: mu-ni-un nu la-h-ti-ma-ak da auch wurde die Erde von dir auch verwüstet(?). ShuN 
Zll. 72:14: e d.in-su-uä-na-ak na-pir.ü-ri nu äil-ha-an-du-ü 0 TnäuSinalc, du mein Gott, du bist ein 
^i£rkender(?). DB 55:63: v.nu v.LUGAL v.ak-qa nie-ifi-Si-in Sä-ni-ik-ti du, der (du) nachmals 
.Jiönig sein wirst, ap. tuvam ka xjSäyatfya ha]ya aparam ahahi, bab. man-nu at-ta LUGAL Sa 
=är-ki-ia |tel|-la-a. 60:73.75. Noch weitere Belege in DB. - Mit Det.hh: PF 1792:8. 1849:9. 1850:7. 
Z1851:9. 1860:7.8.18. 2070:5: hh.nu ik-kUu dir. PFa28:8. Fort. 5348:6. 11025:8. FT 25:11: hh.nu 
^i-ra^man-na dir unierBtellt, 28:5: KU.BABBAR.lg hh.nu ik-qa-na hu-be-ma-mar ap id-du von 
^e m Silber bei dir, von dem gib ihnen! Belege in FT in Auswahl. 

UQU mE, achE Getreideart, vermutlich Gerste, fast ausnahmslos äE.BAR bzw. SE.BAR.Ig ge- 
aschrieben. 

IN.asu 16:15: 60 QA nu 60 Maß Gerstef?) (als Opfergabe für die Bronze-Statue der Königin 
INapir-asu). PF 92:2: 20^/2 ZID.DA.lg GI§.nu(?) GlS.ik-ri-ma hh.ak-ru-ru ul-la-iS-da S05 Mojfl 

Gerstenmehl hat Akruru geliefert. 

— Uli achE Genitivaffix anstelle des regulären -na. 

ZPF 586:2: 40 GlS.ir-du-ba-um NUMUN.lg A.lg.nu ha-du-qi 40 Artaben (Gerste] als Saatgut von 
be-wässeriem [Land] geerntei. 1018:9: d.ITÜ. Ig d.zi-ik-li-nu des Afonafs Zifc/i'. 1134:12 und 1335:13: 
-d.ITU.lg äi-ba-ri-nu des Monats Sibari. Fort. 1801:3. 

Z3QU-äe - gehört wohl eingegliedert in d.da-u-ää-an.nu-aä.na (PF 766:4/5), vgl. Koch, Rel.Verh. 
-54. 

Uj.MU-ba Ortsname in der Persis (Bezirk TV). 
□PF 2003:2. Fort. 8944:11. 

Ihh.nu-bar-ti-be-ul - -verschrieben statt hh.nu-ut-ti-be-ul (erkannt von J.A. Delaunay, Stir 5, 
1976, 23), s.d. 
3>F 1275:3/4. 
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nu-be-pi-ib-ba{?) nE 

S 82:3: 1 ap-ti ... nu-be-pi-)b-ba(?) ein Köcher ... nach Art der Leute von Nibt(?)\ es könnte sich 
aber auch um eine nE Berufsbezeichnung im Plural handeln. V. Scheil (Mem. 9, 1907, 71) las das 

letzte Zeichen nicht -ba, sondern -ü. 

hh.nu-da dürfte hh.mi da dir auch zu lesen sein. 
PF 1960:13. Fort. 2855:10. 11469:12. 

nu-da-nu-ig = ap. 'nidänya- Depot, Niederlage (Sprachgut, 1975, 175), von Cameron (1948, 
117) richtig als "storeroom" übersetzt, von I. Gershevitch (Asia Major 2, 1951-1952, 143) zu altind. 
nidhäna- medtrlegen gestellt. S.a. h.nu-da-nu-ya-i§, 
PT 19:6. 21:6/7. 56:7. 1963-11:7. 

h.mi-da-nu-ya-iä - s, das voraufgehende Stichwort. 

Fort, 6086:4/5: hh.kur-taS h.nu-da-nu-ya-iä Lagerarbeiter (pl.). 

hh.Jiu-du-ma-pir N.pr.m. achE, Haliock (Nachlafl) las °-ma-tams. 
Fort. 8952:25 (Priester, opferte Schafe). 

nu-gä N.pr.m. aE 

Mem. 14, 1913, 62, Nr. 1 111:5. 

LÜ.nu-gu-hu nE Ortsname Bewohner von Nuguhu in dem nA Brief ABL 1000:6. Der Ort 
erscheint in einer Aufzählung zwischen Hilim und Pillat einerseits, läian und Lakabru andrerseits. 
Nach M. Dietrich (AOAT 7, 1970, 105) war es eine Stadt im Nördlichen Mceriand. R. Zadok (AfO 
28, 1981-1982, 136a) ijetrachtet den Ortsnamen eher als Stammesbezeichnung. 

nu-hal-mi-na nE, offenbar ein Kleidungsstück, vielleicht Kopftuch(l). 

S 154:11: 1 lik-ki-na li-man-na 1 tuk-li li-man-na 1 ku-uk-tu,) li-man-na 1 nu-hal-mi-na kar-su-jqa] 
ein Hemd(?) aus Lcinwandf?}, ein Gewand aus Leinimnd(?}, ein Uberwurf aus Lcinwandf?), 
ein farbiges Kopftuch(?}\ auf den Fiachbildern zu Persepolis tragen alle Elamer eine Art Mitra 
in Gestalt eines seilartig gewickelten Bandes um den Kopf; vielleicht meint das Stichwort diese 
Kopfbedeckung. 

nu-h-hu nE unV pflegten, behandelten pfleglich{l); König (1965, 161): "wir haben verfügt." 
Hanne 76:3: |v.d.ma]-ää(?)-ti-na-h-pi uk-ra nu-h-hu Jen MaStinahpi(?) als einen Uberlegenca(?) 
behandelten wir pfl.eglxch(?). 76 A:7: uk-ra nu-h-[liu]. 

nu-h-ni nE ich möchte pflegen, behandeln!; vgl. nu-iä-da. 

Nin 15:8: | ) ap nu-h-ni ap-u[n....] ich möchte sie pflegen, ihnen ... 

h.nu-b-tar-ra nE der aus Nihtar, geogr. Bezeichnung. 

S 68:6: d,tab-tab-ba(?) h.nu-h-tar-ra (Goit) Taptapa(?} aus Nihtar. 

nu-ib-ba achE das 3/ei'c/te, anscheinend im Sinne von die andere Hälfte, s. die nachfolgenden 
Stichwörter, Hailock (Nachlaß) deutet in-nu-ib-ba als i nu-ib-ba oder hi nu-ib-ba, wohl zu Recht, 
Fort. 9192:13: PAP 12 d.ITU.lg.na ap du-nu-qa in nu-ib-ba für insgesamt 12 Monate ist es [ein 
bestimmtes Nahrungsmittel, Hailock (Nachlaß) vermutet Sesam, Täfelchen am Anfang unleserlich] 

ihnen gegeben worden - dies als zweite Hälftc(?). 

nu-ib-ba-ak achE Gleiche.^, Enisprcehendes; s.a. nu-ib-ba, nu-jb-ba-ik und nE ni-ib-ba-lak], 
das V. Scheil schon 1904 erkannte. 
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59:72: hu-pi-be-na hi nu-ib-ba-ak in-ni hu-i]d-da-ak von i/inen [den früheren Königen] wurde 
esttuas diesem Gleiches nicht getan, ap. avai-§äm avä nai asti krtam, bab. mam-ma ia-a-nu Sa i-te- 
— p-u-äü ma-la a-na-ku e-te-pu-gü; Hallock (1969,739): ""thus" (lit. pps. " [anything] corresponding 
tz.o it")". 

:K3U-ib-ba-ilc achE das gleiche; Entsprechendes, hier im Sinne von die andere Hälfte, wie Hailock 
g[s.u.) gesehen hat; s. unter nu-ib-ba-ak. 

1034:14; |Arbeiter hatten Gerste erhalten) gal pfr-nii-ib-ba-ik du-jä-da hi nu-ib-ba-ik GlS.tar- 
. — mu.lg du-man-ba sie haben sie als ihre halbe Verpflegung bekommen; das dem gleiche erhalten sie 
t:::ils Mischgetretdc; Hallock (1969, 300): "They received (it as) half (of the) rations. Correspon- 
c5iiig(?) to it (i.e. for the remaining half of the rations) they are receiving tarmu (grain)". In 
3.035:15 wird tatsächlich die andere Hälfte angewiesen. 1070:13/14. 

Mtu-ik-du wahrscheinlich ap., Bezeichnung einer Cerealienart, vielleicht 5esam(?); die eiam. 
JEntsprechung könnte i-tur, hi-tur sein. 

1147:1/2; 34 Arbeiter erhielten für den Zettraum von 6 Monaten jeder ein Maß (- 0,97 Liter) 
xnu-ik-du. Fort. 8337:1/2: nu-ik-du-is; diese Schreibung deutet auf ein ap. Wort, an das die Eiamer 
EHiit Vorliebe ein -ä anhängten. Nach diesem Beleg erhielten 125 Arbeiterinnen für drei Monate 
225 Maß, also wiederum ein sechstel Maß je Monat je Person. Beidemale waren die ausgebenden 
JBeamten gemäß anderer PF-Belege Cerealienverwalter. In beiden Fällen war das Ausgegebene 
eine Gratifikation, also geschätzt. 

«au-ik-käs-su-um-mG achE Ableitung aus bab. nikassu Abrechnung (so Hallock, Nachlaß: 
""reckoning"). 

I^'ort. 2855:11; an-qa hh.nu da ha-ni-en-da nu-ik(7)-k;i.s-.su(?)-uin-me a-nu hu-ut-tan-ti jefzt, wenn 
«es auch dir so recht, ist, mache die Abrechnung (noch) nicht! 

;Bilj.im-ik-mar achE von dir her. 

3PFa 28:11; an-qa h.tup-pi hh.nu-ik-mar hh.bar-na-qa-ik ti-ib-be da-an-da wenn du das Täfelchen 
lauon dir her zu Farnaka hinschickst. 

Bih.nu(?)-ik-ra-ak(?)-qa(?)-an Ortsname in der Persis; Hallock (l^achlaß) erwog für das vor- 
E.etzte Zeichen fragend -da. An sich würde man an 'Tigraka denken(7). 
JFort. 8931:35/36. 

Bb.nu-ik-Sä-ma Ortsname in der Persis (Bezirk IV), wohl ap. 
WF 1906:2/3. 2084:8. Fort. 9057:39.45°. 

■«v.rm-in achE dich, dir; s.a. nu-un, 

äDB 60:75: d.u-ra-maä-dav.nu-in qa-ni-i§-ni Ahuratnazdäh möge dir nahestehen! (dir Freund sein!), 
s.p. ahuramazdäh iJväm Äauätä biyä, bab. d.ü-ra-ma-[az]-da lu-sa-ad-di-id-ka In ma-a-du li-Ta-[']- 
— am-ka. 61:76: d.u-ra-maä-da v.nu-in hal-pi-iä-ni .A/turamaziö/i soll dich schlagen! 66:86. 67:88. 
2DNb 9:37: |ap-pa] si-ri-ma v.nu-in ti-ri-in was dir ins Ohr gtsagt wird. PF 1858:5: ap-pu-qa hh.ii 
Inh.nu-in tur-ri-ya "formerly I addressed you" (Hallock, 1969, Sil). PT 15:8: hh.nu-in ää-ra-ma 
tdir unterstellt; Cameron (1948, 160): "(for whom) you are rcsponsibte". Ebenso 49:8, 68:6 und 
ß8a:8. 



:^.nii-ip-[....] N.pr.fem. nE 
S 31:9. 
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h.nu-ip-ig-ta§ = ap. 'iiipiSta- der beschriftete [OrtJ^ Ortsname in der Persis (Bezirk III}, 
wohl = heute Naql-e Rostam bei Persepolis (Or. 39, 1970, 425 f.; 1. Gershevitch, TPS 1969, 177 
f.; Koch hat Zweifel an dieser Zuweisung); s.a. h.nu-ip-pi-iä-da, h.nu-ip-pi-iä-taä, h.nu-pi-iä-taä, 
h.nu-pi-i§-da. 
PF 148:5/6. 

h.mi-ip-pi-iS-da - a. das voraufgehende Stichwort. 
Fort. 1348:6/7. 8280:5/6. 

h.nu-ip-pi-iS-tag - s. die voraufgehenden Stichv^'örler. 

PF 146:6/7. 147:6/7. Fort. 959-3:6/7. 2872:6/7. 2959:5/6. 8368:5/6. 9360:5/6. 
nu-ir-tams- [....] achE 

PF 2070:32; [im 18. .lahr des Darius, erster Monat] 21-na nii-ir-tams-|...j; Hallock (1969, 641): 
"21st (day?) ..." 

nu-iä-da achE er hat behandeli, gcpfitgl . 

PF 775:8/9; [N hatte 20 Maß Sauerwein erhaltenj 1 ME UDU.NITA.lg hh.LUGAL.na qa-ri-iz-za- 
-qa ha nu-iS-da Äunrferi Stück Kleinvieh, räudige [Tiere}, hat er damit behandelt. 795:9: |N hatte 
5 Maß Öl erhalten] ba-ba.MIN ha nu-iä-da Kleinvieh hat er damit gepflegt. Fort. 8801:6/7: 7 
GIS.BÄN.Ig ZID.DA.lg ... hh,ki-Si-ya hi-Se be-u! 22-me-ma ha nu-iä-da 70 Maß Meld ... hat einer 
namens KiSiya im SS. Jahr (des Dariusj hier zu einer Pflegebehandlung (?) verwendet. 

hh.iiu-iä-du(?)-pi-iS ap. Berufsbezeichnung. 

Fort. 607-1:6/7: 3 hh.LÜ.|lg räb]-ba-ip hh.nu-i|g-du-pi]-i§ tam.>;-nu-ya-mja(?)] drei" Mann, Ge- 
fangene (= Zwangsarbeitcrj, [von Berufj .... 4953:5/6: 3 hh.ku|r-za]p rab-ba-ip h.nu-i(ä-dju-pi-iä 
da-man-nu-y[a-n)a(?)j; dieser Beleg könnte dafür sprechen, daß es sich bei unserem Stichwort um 
einen Ortsnamen handelt, dann wäre das Det. hh. im ersten Beleg ein Schreibfehler (Koch). 

nu-ig-gi-G-ma achE für seine Obhut, zur Verwahrung durch ihn; s.a. nu-iS-gi-ma. 
PFa 33:11°. 17; R,T. Hallock (DAFl 8, 1978, 136): "(for) N to keep". 

mi-iS-gi-ir-ra Hüttr, Wart - s. a-räS.nu-iS-gi-ir-ra und unter nu-iä-ki-ra 

nu-iS-gi-iä achE hüte!, nimm in Acht!; Hallock (1969, 739b): "guard!" 

DB 55:64: |ti-ut-ki-um-mej-mar §il-ia-qa du-in nu-iä-gi-iä vor der Lüge gar sehr dich selbst hüte!, 
ap. haCä draugä darSam palipayaxva, bab. la-pa-ni pir-sa-a-tü lu ma-a-du ü-sur ra-man-ka. 

nu-iS-gi-ig-ni achE er möge bewahren, behüten, beschüisen!; s.a. ni-iä-ki-iS-ni. 
DPf 3:20. DNa 5:42: d.u-ra-maä-da v,ü-un nu-is-gi-i5-ni möge Ahuramazdäh mich schützen!, ap. 
[mä]m ahuramazdäh pätu, bab. ana-ku d.a-hu-ur-ma-az-da-' li-is-sur-an-ni. DSf 4:50. DSz 4:56 
und mehrfach in Darius- und Xerxee-Inschriften. 

nu-iS-gi-ma achE zum Aufbewahren, s.a. nu-iä-gi-e-ma, gleichbedeutend mit nu-iä-gi-ma-ak; 

Hallock (1969, 114): "(It is) to be kept". 

PF 146:9/10. 147:9. 148:778. PFa 33:25.30.38.48. Fort. 1348:8: [Sesam] GIS.tin-taä-ma nu-iä- 
-gi-ma im Schuppen(?) aufzubewahren. 2872:7/8. 2936:7/8. 2959:8. 9360:8° und öfter. 

nu-ig-gi-ma-ak achE zum Aufbewahren, um aufbewahrt zu werden; Hallock (JNES 18, 1959, 

14): "is to be (enduringly) kept". S.a. das voraufgehende Stichwort. 

F 144:7°/8. 145:7/8: [Feigen] h.ba-ra-iä-ba h.bar-te-taä-ma nu-iä-gi-ma-ak sind in der Domäne 
Eäräspa aufzubewahren. 158:6/7. Fort. 5504:8. 10612:8/9. 



ZLO08 



3Eio-iä-gi-man-pi achE sie sind Aufbewahrende; Hailock (1969, 739b): "they are guarding." 
Wort. 2512:9 (Hallock a.O.). 

aao-iS-ki-ib-ba Hüter, Wärter (pl.) - s, hh.ap-pi.nu-ii-ki-ib-ba 

ano-iä-ki-ip Huter, Wärter (pl.) - s. h-bar-te-tas.nu-iä-ki-ip, h.e-el.nu-<ig>-ki-ip, hh.qa-ap.nu- 
— i§-ki-ip, gal.nu-iä-ki-ip, GIS.qa-ru-kur.hh.nu-iä-ki-ip, h.ki-i5.nu-is-ki-ip, GlS.GIS.!g.nu-ii-ki-ip, h. 
_K_U,Gl.lg.nu-iä-ki-ip, h.hal-mar-räS.nu-iä-ki-ip, h.hal-mar-ri-is.nu-iä-ki-ip, (GISj.ra-äi.nu-iä-ki-ip, 
ailt.§u-ib-maS.nu-jä-ki-ip, h.Su-ma-ir.hh.nu-iä-ki-ip, GlS.ü-sa.nu-iä-ki-ip, Gl§.zip-pi-ig.nu-i§-ki-ip. 

BOia-JS-ki-ra Hüter, Wart - s. hh.at-na.nu-ifi-ki-ra, ba-is.Kl.MIN.|nu-t]S-ki-ra, h.ba-lu-um.nu-iS- 
— ]ci-ra, h.tar-qa{?).nu-iä-ki-ra, h.e-el.nu-is-ki-ra, hh.qa-ap.nu-iä-ki-ra, h.GUD.!g.nu-iä-ki-ra, h.kur- 
— za.-i|p|.nu-i§-ki-Ta, GIS.hu-sa.nu-iä-ki-ra, MUSEN.lg.nu-iä-fci-ra, d.na-an.hh.nu-i§-ki-ra. 

Si.Jiu-iä-su-[...] Ortsname in der Persis. 

IFort. 8913:9. 

3h.3iu-ig-§ä-ya Ortsname, Nisäya in Medien; s.a. h.nu-5ä-ya in Persien. 
□DB 13:44. 

mna-kaS vermutlich er segnete, beireute o.a., im nA ni-gaS, ni-ga-ää geschrieben, was die elamische 
„J^ussprache wiedergibt; Belege in den Eigennamen DINGIR.G AL.nu-kaä, hw.ku-tur.nu-kaS, hw.hu- 
— ban.nu-koä, v.d.IGI.DU.ü.nu-kaä, hw.mar-du.nu-ka3 (falls nicht ein altiranischer Name vorliegt), 
-v.d.§i-mul.ü.nu-kaS, hw.u[m-ban.nu]-kaä, hw.ü-nu-kaä, f.ü-pu.nu-kaS, f.ü-pu-ü.nu-kas. 

snui-ku nE, achE wir; uns, gesprochen niku. 

sSliuN Tl. 74:22: ti-it nu-ku täh-ha-ää einen Bcricfd sandte er uns; (König, 1965, 151, las ti-it-nu-ku, 
esda-s er als "1-lekatombe" deutete). DB 3:5: hu-h-be in-tuk-ki-me v.nu-ku v.NUMUN.ig v.ha-ak- 
— [qa-man-nu]-Si-ya ti-ri-ma-nu-un deswegen nennen wir uns das achämenidische Geschlecht, ap. 
gavajhya-rädi vayam haxämaniäiyä iJanhyämahi, bab. a-na Iib-bi a-ga-a [NUMUN 5ä] a-ha-ma-nl- 
— iä-äi.MES a-ni-ni ni-qab-bi, 4:8. DBa 3:6/7. 4:10. PF 1957:38: in-ni hh.nu-ku du-na-iä er gab 
mn.B nicht; Hallock (1969, 565): "|he] did not give us". 1995:9. 1997:25. 2070:4. 2071:10.26. Fort. 
S975;5: hh.nu-ku mi-ul-li ha-pi-ma-nu-un wir befragen sie hochnotpeinlich (wörtlich lui'r pressen 
fähren Saft aus). 9021:22: mu-äi-inhi .... hh.nu-ku du-nu-is diese Abrechnung ... gab er uns. Öfter 
mn Fort. 

snu-ku-na nE als Gottesgabe(?); s.a. nu-uk-ku-na und unter nu-ku-un. A,H. Sayce (Actes du 
sixieme Congres, 1885, 699) deutete das Stichwort als "of us", d.h. als Genitiv von niku, und 
IKönig (1965, 162) folgte ihm darin. 

IHanne 76:9-10: nu-ku-nakut-tin-ni ba-at-in-pi |tak]-ni(?) nu-ku-na kut-tin-ti als Gattesgabe möge 
isich dein Schuiz(?) herabsenkenf?), als Gottesgabe schütze du! 

Äi.nu-kur-ra-an anscheinend Name eines Bezirkes in der Persis mit dem Dorf h.kän-sa-an 
I^IBezirk V). 
S'F 1857:11. 

Äi.au-kur-rti-ig Ortsname in der Persis, vermutiich ap. Identisch mit dem voraufgehenden? 
Äi'oTt. 9027:24. 

Äi,nu-ku-sa-aii-ti-is Ortsname in der Persis (Bezirk II), wohl = ap. nikui^andaya- (Sprachgut, 
I197S, 175 f.); s.a. h.nu-ku-sa-an-|t]i-ya. 
WF 1002:4/5. 



nu-ma-u-inag 
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h.nu-ku-sa-an-ltji-ya - s. das vorauf gehen de Stichwort. 
Fort. 9357:4/5. 

hh.nu-ku-ud-da N.pr.m., wohl achE. 
Fort, 475-2:38.40.42. 9175:2/3°. 

nu-ku-un m£ = nuku mit folgendem in, das durch Vokalharmonie zu un wurde — Gattesgabe 
es (ihn); s.a. nu-uk-ku und unter nu-ku-na; König (1965, 151 Anm. 5 und 123 Anm. 10): 

"Hekatombe, Opferherde" . 

ShI 54 1:76: ri-e i nu-ku-un hi-iä-ki me-ru-uk-na diese Ernlefrüchtef?) mSgen als Gottesgabe in 

Fülle geweiht werden! 1:77: ku-ü-ri nu-ku-un hi-iä-ki ku-ru-uk-na hu-te-e nu-ku-un hi-iS-ki ku-un- 
-ti-ig-gi-e du-ü-hu-ma ku-ki-is-na Wonne(?) als GoUesgabc möge in Fülle bewahrt bleiben! Seinen 
Weg als Gottesgabef?) in Fülle möge er zu seinen eigenen Ehren(?) behüten! 1:78: äS te-en-ta-ar 
nu-ku-un hi-iä-ki ha-ti du-hu-ma ni-iä-gi-iä-na üppiges Vieh möge er als Gottesgabe in Fülle mit 
der ihm eigenen Liebe behüten! (im einzelnen unsicher). 

nu-ku-ur nE uns er (niku.r). 

ShuN II 74:27: ti-it nu-ku-ur tah-ha-an-ra nachdem er uns einen Bericht geschickt hatte. 
nu-li-ip achE Berufsbezeichnung im Plural, vielleicht Müllerknechtc(l). 

Fort. 4936:3/4: |909 Maß Mehl] nu-li-ip ti(?)-ba hh.ba-qa-ba-na hu-ma-iä hu-raa-nu-iS h.da-ab- 
-da-um hi-Se nahm ßagapäna in Gegenwart der Müllerknechte(?) in dem Dorfe namens Täfiam 
an sich (Ende des Täfelchcns; das Verb hu-ma-iä deutet auf ein eigenmächtiges Vorgehen des 
Mehl-Nehmenden, zu dem er vielleicht nicht befugt war; die nilip erscheinen in dem Täfelchen als 
Zeugen des Vorganges). 

hh.nu-ma N.pr.m. = ap. 'nava- (Sprachgut, 1975, 175, nach M. Mayrhofer). 

PF 1943:34. 

nu-ma-kaä vielleicht = ap, 'naxvaka- Garnspinner (Sprachgut, 1975, 172), unsicher; in allen 

Fällen handelt es sich um Fremdarbeiter (Koch); s.a. nn-ma-kaä-be, nu-ma-qa-ip. 

PF 1946:13: hh.kur-taShh.tar-mi-ra-ipnu-ma-kaS Ariciier, Lyker, Garnspinner (?). 1947:59.62.72. 

nu-ma-kaä-be achE Plural zum voraufgehenden ap. Stichwort. 
PF 1224:9: f.ya-u-na-ip nu-ma-kaS-be tomscAe Garnspinnerinnen(?). 

nu-man nE 

Inc. Sf 7: kaä(?)-qa nu-man ri-pi-iä ir-|.,.,]. 

hh. nu-ma-qa-ip achE pl. zu vermutlich ap. 'naxvaka- Garnspinner, s. unter nu-ma-kaä. 
PF 1842:5/6. 1843:5(ohne Det.). 1844:5/6(ohne Dct.) - in allen drei Belegen handelt es sich 

um Syrer, wobei die Frauen eineinhalbmal so zahlreich sind als die Männer. Fort. 2108:5 (49 
syrische Arbeiter, davon 4 Männer, 29 Frauen, der Rest Kinder). 5074:3/4 (Lyker). 5298:5/6 
(Kappadokter). 

h.nu-mar-ba Ortsname in der Persis (Bezirk II). 
PF 1117:7. 

nu-ma-u-maä — ap. 'navahva- n. Neuntel (nach I, Gershevitch bei G.G. Cameron, JNES 24, 
1965, 183 f.; vgl. auch Sprachgut, 1975, 175). 

PT 22:4. 
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iians-me aE Gottheit. 

Suni.-aE Beschwöningstexte aus Mesopotamien bei J. van Dijk (1982, 102): Iraq 38, 62:5: nu-me 
1 a-h durch fdit Gottheit] Nume drang ich voran(?}. YOS 11,87:2: d.nu-me la-[hj. 

:E'.iati-me.ne-ru-uS N.pr.fem. aE (Kaasitenzeil Elams). 

Eine. Sa;6. 

fcabi.nu-inj achE ihr, euch; Hailock (1969, 738b): ""you", nom. and dat. pl." 
E'F 1858:16: hh.nu-mi h.ha-rai hu-iid-da-iä ihr dort machet (= erledigt die Sache}! (voraus geht 
c3ie Aufforderung, ein Buchhalter solle entsandt werden); Hailock (1969, 511); "Do you make 
(^i.e. accoimnodate him?) there". 2071:11: ap-pa hh.su-ma-ma hh.nu-mi [ti-ri-manj-ra hübe a- 
— nu hu-ut-tamg-ti was Sumama euch sagt [? - vielleicht: Sc-ra-man-ra 6e^eA/(?j, das tut nicht! 
S071:18.20.21(?). 2084:24. PFa 27:14. Fort. 969-1:11. 1472:11 (auf zwei Personen bezogen, also 
cTAr beide). 

cnu-mi-ni nE von dir{l). 

S add. 3:5: N t{e-el]-te-en-ni 40 KÜ.jBABBAR.lgj nu-mi-ni ha-du-[....]. 

tih..nu-mi-ud-da N.pr.m. = ap. 'nivita- (Sprachgut, 1975, 177). 
Sa,lloclc bei 1. Gershevitch (TPS 1969, 192). 

lüNXJMUN.lg = akkad. zeru Same, Geschlecht] elam. ba-ar, pa-ar. 

^Haml 89:8 (Kontext zerstört). Oruru Rs,23: [ak-qa| ... NUMUN.lg [aj-rää nu-ti-man-ra wer 
Saatgut in der Intendantur aufbewahrt. DB 3:5: v.NUMUN.lg Geschlecht, Sippe, häufig in DB. 
E^F 233:1: NUMUN.lg nu-ti-qa ist als Saatgut aufbewahrt worden, häufig in PFT. In Fort. 1386:6 
^ibt das Stichwort sogar Körnerfutter wieder (für Geflügel). 

ESrUMUN.lg.G sum.-nE sein Same, Geschlecht. 

Oruru Rs.SO: [in einer Fluchformel] NUMUN.Ig.e ni(?)-gi(?)-da(?)-tn dessen Geschlecht werde 

c:iu^iflf.nMet!(?) 

w.lNUMUN.lg.mi sum.-ap. mein Geschlecht, meine Sippe; die Endung gibt wohl ap. -mai 
r-naein wieder. 

DB 63:80: jin]-ni v.ü a-ak in-ni v.NUMüN.lg.mi weder ick noch meine Sippe, ap. [nai ajiajm 
r3a]i-mai tauhmä, bab. ul a-na-ku ul NUMUN-ia. 

w.lNTJMUN.lg.ni sum.-achE dein Geschlecht, deine Sippe. 
OB 61:76. 

rau-iriu-un mE euch, so schon Hüsing, Quellen (1916) 49. 

tUntN 15:10; |mein Werk] li-na nu-mu-un te-la-ak-ni sei als Gabe euch dargebracht! ShI 47:70 und 
SO: mu-h-du nu-mu-uii ku-ul-la-h opfernd rief ich euch an. 

tzili.nu-na-ak-qa N.pr.m. = ap. "ninäka- (Sprachgut, 1975, 176). 
H'ort. 9020:1. 

c3.r^UN.ABZU sum. Gottheit in einem sum.-aE Beschwörungstext aus Mesopotamien bei J. 

%^an Dijk (1982, 102). 

^OS 11, 87:3: d.nu-me la-|h] d.NUN.ABZU l|a-h] d.hu-üh [la-h]. 

c3.NUN.LUGÄL Name einer mE Gottheit, mit König (1965, 48 Anm. 10) wohl die sumerische 
Schreibung für elamisch d.zu-un-ki-ir ri-sa-ar-ra Großkönig als Gottesbezeichnung; NUN = akkad. 
I— ubü Fürst, LUGAL — akkad. garru König. 
LJntN 9 Ib:4 (zweimal). 
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nu-nu N.pr.m. aE(?} in altakkad. Überlieferung aus Kish. 
LJ. Gelb, MAD V, 1970, Nr. 91:1 (Schülertäfelchen). 

nu-nu-a ' Ortsname Ninive; auflSllig ist das Fehlen eines Det.h- 
Nin 5:16. 

hw.nu-nu-hu-[be(?)] nE die Niniviter. 

Nin 10:20. 

hh.nu-nu-qa N.pr.m. achE 
Fort. 2850:5/6. 

nu-nu-ü-a N.pr.m. akkad.-aE, wohl der NtnivHer. 
S.jur. 403:3.7. 

hh.uu-nu-ud-da N.pr.m. 
PF 1946:79. 

hh,nu-pa(?)-tin(?)-da N.pr.m. 

Fort. 2648:2/3. 

h.nu-pi-iS-da Ortsname in der Persis, s. unter li.nu-tp-iä-taS. 
Fort. 10668:3. FT 9:9°. 

h.nu-pi-]g-taS - s. das voraufgehende Stichwort. 

PF 28:3/4 und 29:2 ohne Det. 781:8. 973:4. 1009:5, 1124:3. Fort. 2724:3/4(Det.hh, wohl 

versehentlich). 4427:6. 9063:4. 

nu-pu-uk mE es wurde verschleppt{l) (ZA 50, 1952, 252). 

Shl 51 IV:13: hu-ut.lg qa-ri-i|n-taS-äl]-ip a-aJt pu-hu ru-h|u) su-gir qa-ri-in-taä-ir-ra-me a-ak ri-ti-be 
tu-ur-be-ip a-ak ah-be nu-pu-uk a-ak hal-sa-ak das Werk der Leute von KarxntaS und der Erbsohn 
des Königs von KarintaS und seine Gattinnen und Kebsen und seine Sippe wurden verschkppt(? 
heimgesucht?) und vertrieben. 

nu-qa-mi achE unser. 

DB 3:6: v.NUMUN.lg v. nu-qa-mi unser Gaschltxbl (unsere Sippe), ap. hayä ahmäxam lauhmä, 
bab. NUMUN-ü-ni. Ebenso DBa 3:8, ähnlich DB 10:22/23, 12:34, 13:38, 14:47°. 14:53: h.ul-hi.lg 
v.nu-qa-mi unser (Königs-)Haus, ap. vitfam tayäm ahmäxam, bab. E at-tu-nu. Ebenso 14:54. 
DBa 8. PF 1855:7/8: h.ul-hi.lg hh. nu-qa-mi. hu-mar aus unserem Palast; Hailock (1969, 509): 
"from ourestate". 1857:5/6: h.ti-ud-da hh.nu-qa-mi-ma in unserer Burg. 1858:7: hh.ki-ir hh.ak- 
-qa-ya-iS h.nu-qa-mi einer unserer Kollegen. 2084:23: mu-äi-in hh.nu-qa-mi unsere Abrechnung. 

nu-qa-qa - s. den Eigennamen hw.ü-nu-qa-qa 

hh.nu-qa-u-da N.pr.m., vielleicht = ap. 'nigauÄa- (Sprachgut, 1975, 175). 
PF 1503:2. 

nu-ri-ri N.pr.m. wohl aE Koseform zu einem akkad. Kurznamen aus l-h'.nu-ri mein Gott ist 
mein Licht; R. Zadok (BzN 18, 1983, 104): zu nur. 

Mem. 10, 1908, Nr. 104:Rs.l5. Mem. 18, 1927, Nr. 136:6. 139:Rs.4'. 171:13. 175:4. 180:Rs.l:13. 
181 V:7. 189:3. S.jur. 41;14. 42:2.11. Neun weitere Belege in S.jur. Rollsiege! aus Cogä Gäväne 
bei Sahäbäd (Gegend von Kermän), 1971 gefunden: se-mi-tum, Tochter des nu-ri-ri (P. Amiet - 
M. Lambert, RA 67, 1973, 158). 
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rnti-rj-ii-ti N.pr.fein.(?) akkad. nun mein Licht mit aE Koseform auf-u, weiblich akkadisiert 
(2 G enitiv). 
S.jur. 121:2. 

tüli.nu-si-qa N.pr.m. = ap. "iiiiJika-. 

Ei^ort. 9000:18. 9015:31. 9028:22 (unsichere Lesung). 

c3.T^usku - s. d.PA.TÜG 

c3.iiu-ää-an.lg = akkad. Nisannu, erster Monat. 

-^BC ] 6813:7: be-ul IS-um-me-na d.ITU.lg d.nu-5ä-an.lg 15. Jahr (das Darius = 507 v.Chr.], 
r\4onai. Nisan (Lesung nach der Zeichnune, die IVl.W. Stolperuns freundlichenveise zur Verfügung 

s= teilte). 

cju-gä-qa-ma-qa = ap. *ni§akavaka- mit niederem Höcker (von Kamelen gesagt) {Sprachgut, 
E.975, 176, nach L Gershevitch). 
ET 1957:7. 

tn.nu-sä-ya Ortsname in der Persis (Bezirk I); vgl. h.nu-iä-5ä-ya in Medien. 

E^F 184'1:7. 

r=iu(?)-.'5i ~ lies vorläufig äi(?)-äi 
rziu-Su - s. hi-nu-äu 

rnu-tams-maS = ap. "nitama- von geringster Qualität, -n&ch L Gershevitch (bei Hailock, 1969, 
es); s.a. nu-ul-tams-ma und den Eigennamen hh.nu-ut-ti-ma. 
E*F 1977:7. Fort. 8994:7. 8999:9. 

i-au-tan-nu-äS = ap. "nilanya- Viehhof (SprachguL 1975, 176, nach D. Weber); s.a. nu-tan- 
- xiu-is, nu-tan-nu-ya, nu-ta.n-nu-ya-aS, nu-tan-nu-ya-i§, nu-tan-ya-ää. 

F=»F 1721:13/14; PAP 60 ti-ut-pi nu-tan-nu-ää insgesamt 60 Junghühner im Viehhof; Hallock (1969, 
« 72): "A total (of) 60 chicks (in) the stockyard" , Fort. 3125:11. 8998:11. 

mu-tan-nu-iä - s. das voraufgehende Stichwort. 

E=;^ort. 8966;32°.51; mu-äi-in hi ANSE.lg.na nu-l,an-nu-iä-na h.ba-ir-ni-iä dies ist die Abrechnung 
CZber Esel im Viehhof zu Parniya. 8997:1.26.5l(Eselgestüt). 8998:1/2 (Rindergestüt). 

ntu-tan-nu-ya - s. das vorvorige Stichwort. 
F^'F 2012:1. 2014:16. Fort. 9040:172. 

tih. nu-tan-nu-ya N.pr.m. — ap. nitanya- (Sprachgut, 1975, 176); s.a. hh.nu-ti-nu-ya; .I.A. 
Delaunay (Sllr 5, 1976, 22 f.): "A l'evidence, le juif ou judeo-babylonien Natan-Yah"; die ela- 
iznische Form komme wahrscheinlich nicht unmittelbar aus dem Aramäischen, sondern über das 
baabylonische Zwischenglied Natünu (Natün + Yah: "Don de Yah"). Nach E. Lipinski (AAntH 25, 
1_977, 107 f.) handelt es sich um das wohlbekannte jüdische Hypokoristikon ntnyh; aber das elam. 
Sjeichen nu gibt außer nu stets den Laut ni wieder, nie na; Har-mi-nu als scheinbare Ausnahme 
nsncint ap. Arminya, nicht Armina. So erscheint eine Lesung Nataniya unbegründet. 
F^-F 1827:13. 1945:16. PT 2:23 (nach Cameron's Kollation). 9:21. 1963-19:27/28. 

mu-tan-nu-ya-äg = ap. 'nitanya- Viehhof ; s. unter nu-tan-nu-ää. Haltock (1969, 97); "(at) 
tllie stockyard" . 

F'F 58:6/7. 74:10: nu-tan-nu-ya-äS-na im Viehhof. 2009:1.14. 2013:12/13.24/25.36/37.49/50. 
F'ort. 579-4:6. 3336:5/6- 8621:9. 9006:2. 9190:10/11, 10470:L 10786:3. 
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hh.nu-tan-nu-ya-ip = ap. 'nitanya- sum yieWio/ fle/iöng mit achE Pluralendimg, aiso Vieh- 
hofleute; Hailock (1969, 73Qh): "pertaining to the stockyard". 

PF 10D8;2/3: hh.kur-taä hh.n[u]-tan-nu-ya-ip "stockyard workers" (Hailock, 1969, 292). 1142:5. 
Fort. 8344:3/4(Det.h). 

nu-tan-nu-ya-ig = ap. 'nitanya- Viehhof, s. unter nu-tan-nu-aS. 

PF 73:3/4. 848:3: hh.kur-taä hh.nu-tan-nu-ya-iä "stockyard workers" (Haliock, 1969, 244). 2013: 
1/2. 2085:1. Fort. 435-1:35: |ba-is.KI.MIN} 1 MUNUS.lg.na ha-|sa-n]a nu-tan-nu-ya-iä /P/oueri/, 
ein wtibliches erwachsenes jTterJ im Gefiügelbof, 570-2:1/2. 946-3:1 M3. 5999:10/11. 

nu-tan-ya-ää - s, das voraufgehende Stichwort. 
Fort. 510-l:8(Ese]). 8933:24. 8991:2(Rinder). 

nu-tas nE er bewahrte auf. 

S 168:5: [....|-ti-me i|n|-iii lak-ki-qa iiu(?)-taä ku-ut(?)-na(?) |...]. 

nu-taS-da achE er hai aufbewahrt, reserviert; Haliock (1969, 740a); "he set aside"; s.a. nu-li- 
-iä-da. 

PF 535:5: 4 ME SE.BAR.Ig GlS.Ü.ig.ma nu-ti-qa hh.ba-qa-du-5s-da nu-taS-da 4OOO (Maß] Gerste 
sind als Trockcnfutler aufbewahrt worden; Bagaöuäla hai sie reserviert. 

nu-taS-ni achE er soll aufheben, aufbewahren, reservieren!; Haliock (1969, 507): "Let him set 
aside". S.a. nu-ti-iS-ni. 
PF 1846:7. 

nu-ti achE Aufbewahrtes; Hailock (1969, 739b): Tor aetting aside". 

PF 365:7/8: |N hatte Gerste erhalten] d.na-ap-pi-na hti-ut-ta5-da nu-ti ha §u-ur-räk-qa für die 
Götter hat er sie verwendet; Aufbewahrtes ist dadurch ersetzt worden; Koch (Rel.Verh, 39 f.): 
"Es wurde hier gegen Aufbewahrtes eingetauscht. (Es wäre denkbar, daß man schön längere 
Zeit gelagertes Getreide für Opferzwecke verbrauchte, das frischere statt dessen zunächst noch 
aufbewahrte)"; Haliock (1969, 156); "It was presented(?) for setting aside (for seed?)". Fort. 
5849:7: |N hatte 210 Maß Gerste erhalten] NUMUN.lg nu-ti als Saatgut Aufbewahrtes. 

hh-nu-ti-be-u} N.pr.ni. semitisch, wurde von M. Mayrhofer (OnP, 1973, i.l265) zu v.nu-ti-ut- 
-be-ul — Nidint-Bel gestellt, was J.A. Delaunay (Stir 5, 1976, 23) bestätigt; s.a. hh.nu-bar-ti-be-ul, 
das richtig hh.nu-ut-ti-be-ulzu lesen ist, wie Delaunay sah. E. Lipinski hingegen (AAntH 25, 1977, 
108) faßt das Stichwort als aram. 'NatTn-Bel "G iven by Bei" auf. 
PT 57:6.11. 

nu-ti-ib-ba achE Aufbewahrer, Pfleger, Versorger (p!.), s.a. das folgende Stichwort. 

Fort. 2023-1:34: 41 hh.LÜ.Ig hh.ba-pi-li-ip §E.BAR.lg.nu-ti-ib(?)-ba ./i Mann, babytonische Ger- 

steversorger. 

nu-ti-ip achE Aufbewahrer, Pfleger, Versorger (pl.), s. das voraufgehende Stichwort. 
PF 864:15: 19 hh.LÜ.Ig ha-za-ir-na-um.jn]u-ti-ip 19 Mann Möbelpfleger. 865:16: hh.ha-za-ir- 
-na.nu-ti-ip. 1212:5; SE.BAR.lg.nu-ti-ip Gersteverwahrcr; Haliock (1969, 346); "grain hand- 
lers". Ebenso 1811:5/6 und mehrfach in PFT. 1815:5: GIS.za-ap-pan.nu-ti-ip "handlera of zappan 
(wood)" (Haliock, 1969,497). Fort, 4718:4/5: Gl§.2a-pan.ln]u-ti-ip. 
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E3i»-ti-iS achE er bewahrte auf, reservierte; der Unterschied zwischen dem Stichwort und nii-taS 
c3iLrfte (nach Meinung von Hinz) ein Unterschied des Aspektes sein: "taä vollendeter Aspekt, °t5S 
i_in-Vollendeter. 

W'B' 447:6/7: [N erhielt Gerste] NUMUN.lg nu-ti-i§ er bewahrte sie als Saatgut auf; Hallock (1969, 
m7 1): "[he] set (it) aside (for) seed". 451:11''/I2. 470:4/5. 492:8°. 498:5. 500:3/4. 501:4. 532:4. 
3L9-i3:37. Fort. 624-1:40. 1249:5. 1869:7/8. 4739:6. 6832:4. 8996:32. 9457:4. 

Eai»-ti-iä achE sie bewahrten auf, reservierten. 

JEi'ort. 2817:4/5: hh.har-Si-ip ... U.lg nu-ti-iä Intcndaniurbeamte ... lagerten Trockenfutter ein. 

jciui-ti-iä-da achE er hat aufbewahrt, reserviert; Hallock (1969, 740a): "he set aside". S.a. 
Enu.-taä-da. 

:f F 433:3. 436:5. 437:4/5: |GerBte] NUMUN.lg nu-ti-il-da Aaf er ats Saatgut aufbewahrt. Zahlrei- 
ch« Belege in FFT und Fort. 

:Baia-t'i-iä-da achE sie haben aufbewahrt, reserviert. 

3PF 435:4/5: hu-pi-be nu-t:-i§-da jene (diese) haben ea aufbewahrt. 475:8. 484:5/6. 

KU-ti-iS-ni achE er soll aufbewahren, reservieren; s.a. nu-taS-ni. 
3PF 1792:11/12; Hallock (1969, 488): "let him set aside". 

xju-ti-XDa achE in iZe5eri;e(?) mit Hallock (1969, 451). 

■WF 1635:6: 1 ANSE.KUR.RA.lg be-ir-na nu-ti-ma(?) h.mn-ra-an hal-sa-qa ma-ki-iä-da ßSO Maß 
•Herste in einem Monatj hat ein Rassepferd (Koch: Lastpferd), als Reserve in Muran auf Freiland 
gehalten, verzehrt. . . . . 

Jbhi.nu-ti-ma N.pr.m. 
::iFo.rt. 649-1:9. 

anU-ti-man-ba nE, achE sie als (gcwolmheiisgcmäß) Aufbewahrende, Einlagernde (pl.). 
S 165:7/8: [der König gab den Prinzen anscheinend Herden] ba-ti-ma-na hw.li-in-lak-qa nu-t[i]- 
— man-ba sum Hüten durch Linlakka bewahren sie sie auf. Fort. 2S17:5/6: hh.har-Si-ip ... U.lg 
Äiu-ti-iä be-ul 19 nu-ti-man-ba Intendanturbeamie lagerten ... Trockenfutter ein; im Jahr 19 (des 

_DariusJ lagern .sie es ein. 

Äiu-ti-man-pi achE sie (pl.) als Aufbewahrende. 

"Fort. 8353:9: [31 Thraker erhielten je 100 Maß Gerste] NUVIUN(?).lg du(?)-un-raa nu-ti-man-pi 
^i'e heben sie als Saatgut für sich selbst auf. 

aau-ti-man-qa achE ich bin ein Aufbewahrender, Reservierender; Hallock (1969, 488) hat das 
3U Anfang fehlende rni- richtig ergänzt. 

□PF 1792:7: ap-pa 60 ÖE.BAR.lg hh.LUGÄL.na <nu>-ti-n]aji-qa (Rinder}, für die ich 600 Maß 
Gerste des Königs aufhebe; Hallock (a.O.): "(for) vrhich 1 am setting aside the king's 60 BAR 
|recte:BÄN] (of) grain". 

aati-ti-man-ra nE, achE einer als Aufbewahrender, Aufhebender. 

•Oruru Rb.23: |ak-qa] NUMUN.lg [a]-rää nu-ti-man-ra wer Saatgut in der Intendantur aufhebt, PF 
ZI 799:7: ak-q|a h].ba-ir-äd-iS GIS.na-u-zi-jg nii-ti-man-ra rfer in Persepolis Zedern(holz] aufbewahrt; 
□Ballock {19G9, 740a): "he handles" . 

äib.nu-ti-nu-ya N.pr.m. = ap. *nitanya- (ungenaue Schreibung), s. unter hh.nu-tan-nu-ya. 

IFort. 8755:13. 
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nu-ti-qa achE es ist aufbewahrt, aufgehoben, reserviert worden; R.T. Hailock (JNES 21, 1962, 
55): "was reserved"; (1969, 128): "was set. aside". S.a. nu-tuk-qaund nu-tuk. 
PF 231:3: |GeTste] nu-ti-qa hi da-qa ist aufgehoben worden; sie ist deponiert worden. 233:1: 
NUMUN.lg nu-ti-qa ist als Saatgut aufbewahrt worden, 432:4: h.Ü.lg nu-ti-qa ist als Trockenfutter 
reserviert worden. 434:4: NUMUN.lg.ma nu-ti-qa. 437:7°/8. 440:9 und oft in PFT. PFa 32:1. 
Fort, passim. 

hh.iiu-ti-ud-da N.pr.m. vielleicht = ap. 'nitita- kleiner Taugenichts ['!). 
Fort. 475-2:38.40.42. FT 71:5/6. 

v.nu-ti-ut-be-ul N.pr.ni. = bab. Nidint-Bel; s.a. hh.nu-ti-be-ui, hh.nu-ul-ti-be-ul. 

DB 16:60.62. 18:66.67.70(Det.d). 19:74.76.77. 20:79,80,81. 52:51. DBd 1/2. In der bab. Fassung 

von DB: v.ni-din-tu.d.EN. 

nu-[ti-ü]-ut iiE wir hatten aufbewahrt (falls Ergänzung zutrifft). 

Oruru Rs.6/7: [eine Urkunde] GIS.GESTIN sa-hi-in hal-ma nu-[ti(?)-ü(?}j-ut i-ya-an-me aus 
Brome über Wein hatten wir im Lande außewahrt für den Hof (unsicher). 

nu-tuk achE es wurde aufbewahrt, aufgehoben, reserviert; Plallock (1969, 560): "set aside". S.a. 

nu-tuk-qa. 

PF 1955:23. Fort. 451-2:31. 2345:1. 

nu-tuk-qa achE es ist aufbewahrt, aufgehoben, reserviert worden; Haliock (JNES 21, 1962, 55): 
"was reserved". S.a. nu-ti-qa. 

PF 242:3 und 243:2/3; [Gerste] äu-tur da-qa mar-da nu-tuk-qa »st richtig deponiert und als Saatgut 
aufgehoben worden. 1955:34. 1956:23.38.40.41. 1957:46: in-ni nu-tuk-qa-na des nicht Aufbewahr' 
ten. 1958:22. 1959:2,8.16.20. Fort. 451-2:11. 595-1:30.37. 627-1:9,11, 2218:32, 2231:5 und 
passim. 

nu-uk-ku mE, nE Goiiesgabe in dem zweifachen Sinne: als Gabe von Menschen an die Gottheit 
und als Gabe der Gottheit für Menschen. König (1965, 118 Anm. 5) schlug "Opfergabe" vor, was 
aber für die parallelen Wendungen nu-ku-un und nu-uk-ku-ma nicht ausreicht. 
KutN Agat (M. Lambert, JA 1970 [1971] 244): nu-uk-ku up tu-um-ba-h als Gotiesgabc stiftete ich 
sie (die Voiivfigurenj . ShI 38:27: |ich erbaute den Inäuäinak-Tempel in Backsteinen] a-ak nu-uk- 
-ku su-um-mu-h und ich verpflichtete mich zu Gotlesgabcn; König (1965, 90): "und ich habe die 
Opfer(ausraafle) festgelegt". 44a:23°, 44c:20/21. 44d:20/21. 46:64°. 52:3°. 53 111:8°. Nin 8-|-9:10: 

[ ] hu-h-be nu-uk-ku (....] jene Goitesgaben (Lesung von Erica Reiner, brieflich am 20.11.1979, 

Kollation durch Koch 1982). 

nu-uk-ku-na nE als Gotiesgabe(l); s.a. das voraufgehende Stichwort und nu-ku-na sowie unter 
nu-ku-un; Frangoise Grillot (JA 271, 1983, 212 Anm. 21) deutet das Stichwort als (l)n uk-ku-n(-l-a) 
"'lui dessus-au", c'est-ä-dire 'lui au-dessus (de)*, ou Mui sur'". 

Hanne 75:21: ki-tin ... za-al-mu-ü-rae nu-uk-ku-na tak-ni der magische Schutzbann (der GÖtterJ 
... möge für mein Bildwerk als Gotiesgabc hingebreitet werden!; Grillot a.O.: "que le kiten (regles 
divines) ... soit place sur mastatue!" 75:24: ki-tin.... za-al-mu-me nu-uk-ku-na täh den magischen 
Schutzbann (der Götterj ... für mein Bildwerk als Gottesgabe breitete ich hin. 

nu-uk-li aE es soll pfleglich behandelt werden! (irrig ZA 58, 1967, 84). 
Hita 2 X:5; hu-ut nu-uk-li das Werk soll pfleglich behandelt werden! 

hw-nu-uk-Sä-a-a N.pr.m. nE 
S 97:2. 
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i::ra^a-ul-ki-ip-pi mE, nähere Kennzeichnung der acht Nährgötter (d.na-ap.ra-te-jp); man könnte 
s=i. -n Fruchtbarmacher (pl.) denken. König (1965, 42 Anm. 15) schlug, weil es sich um vier 

djStterpaare handelt, "vier Paare" oder einfach "acht" vor. 

HJntN TZ 18:3: si-ir-ha-al-teu-pa-athu-us-si-ip-meku-gi-h d,na-ap.ra-te-ip nu-ul-ki-ip-pi in du-ni- 
. — [hl] eine 'Reichtums-PJorte' (?) aus Backsteinen erbaute ich, den fruchtbarmackenden Nährgöttern 
stCJieie ich sie, 

KTiia-ul-ti mE Dcnkmal{l)\ König (1965, 121): "Ahnenschrein, Reliquienschrein"". 
Sh.1 54 1:46; [.... nu]-ui-ti i täh-ha-at ha-ap-ti //ür N?] errichte du dieses Denkmal, erhöre junsj! 
1:47: nu-[ul]-ti v.iil-jha-ha-mej ha-!i-hu-na ta-at-ta-hu-na wir möchten ein Denkmal für (Königj 
:^ilhaha schaffen, möchten es aufstellen!; wir folgen König a.O. in der Ergänzung von v.äil-(...j; er 
sah nicht die Ergänzung von nu-lx]-ti, erkannte aber den Sinn des Satzes. 

maia-um mE ihr (Personalpronomen 2.pl.); F. Bork (Reallex. d. Vorg. III, 1925, 75). 

47:69: e DINGIR.GAL d.ki-ri-ri-äa d.in-su-uä-na-ak nu-um ü te-im-ti o [ihr Götierj NapiriSa, 
J{iririSa, InäuSinak, seid ihr mir gnädig!; König (1965, 108): "ihr seid mir gnädig" (an sich 
x=i:oglich, doch weniger wahrscheinlich). 47:71: ku-ul-l[a]-[a)k-[ii-m]e nu]-um hap-ti mein Bitiflehen 
erhört ihr (hap = HI, Lesung nach G. Hüsing). 47:87°. 

■atx-un aE, mE, nE dich, dir, zu dir; s.a. v.nu-in. 

Siw 3:18: mu-h-du |ii}u-un ku-ul-la-h opfernd rief ich dich an. Rs.24: |n]u-un gi-ri-na hi-h-|li] dir 
,m3ls Gelübde will ich weihen. UntN 13:7: nu-un hi-h-na zu dir möchte ich beten. Shl 45 IV:2: ää-du 
Mnu-un äa-al-hu-ba-h-[ni] Ehrungen für dich werde ich gewißlich anordnen! 46:92. 53 11:3: hu-ur- 
— tU4 an-Sa-ni-ip-na a-ak äu-äe-ni-ip-na nu-un gi-ri-na hi-h-hu-na das Untertanenvolk der Amancr 
-mnd Susier möchten wir dir als Unierpfandf?) weihen! 54 I:51°.58.70.86.98. 11:57.70.93; 111:23.44: 
jcnu-h-ti nu-un ku-ul-la-h opfernd bittflehte ich zu dir. Ebenso 54a:4.25, 54b:]0 und 55:16. Shl 
3D:21: ku-ufi nu-un §a-al-hu-pa-hu-ta wir liaben das Bauwerk für dich verfügt; F. Grübt - F.Vallat 
<^lrAnl 19, 1984, 23): "t'ayant consacre(?) les constructions" . Inc. Se A:4 und Inc. Se B;4 in 
esiner brieflichen Gruß- oder Wunschformel: pi-ti-na nu-un le-el-te-en-ni für den Krug(?) dir möge 
SJlfcrfluß besch{eden(?) sein! 

aau-ü-na achE; das eigentliche Stichwort ohne Afßx ist nu-ü. Geht man von Stichwörtern 
•^'le nu-h-ni, nu-iä-da aus, könnte sich eine Bedeutung Pflege, Behandlung ergeben, bleibt aber 
^un-sicher. Es fehlt Kontext in dieser Aufstellung über Erntecingänge oder Vorräte. 
rPF 546:2 und 5: 72-na / 83-na 50 nu-ü-na / air-äi-na / 73-na / 73-na 50 nu-ü-na / PAP ha-du-is 
"Soe-ul 22-na (die Schrägstriche bezeichnen neue Zeilenanfänge}. 

^u-un-ra-at-ni - lies: nu un ra-at-ni du mich ernähre! 

^au-up-gi-ma-qa mE, offensichtiich verschrieben statt nu--us-gi-naa-qa, wie auch M.W. Stolper 
-vermutet (TTM 1, 1984,63). 

Stolper, TTM 1 34:3; 42 hu-up-hu-pu za-bar.lg am du-ud-qa-qa a-ak nu-up-gi-ma-qa 4^ Knäufe 
^ind jttsi mit Kupfer/Brome überzogen {^gefüttert'} worden und wurden verwahrt. 

3nu-ur kib-ra-at akkad. nur kibrät Licht der Weltgegendcn. 

TJntN TZ 21:2.5 (in Varianten auch ki-ib-ra-at): nu-ur kib-ra-at ku-gi-h ich erbaute ein ''Licht der 
Weitgegenden' (gewidmet den Göttern Napirisa und Inäuäinak). Nach M.-J. Steve (Mem. 41, 
3967, 43) liegt eine Prunkbenennung für den Stufenturm des Untaä-Napiriäa in Cogä Zarnbll vor. 
IF. Bork (AfO 9, 1933-1934, 300) ging vom assyrischen Naoen eines Tempels in einer Vorstadt 
~voii Susa aus, was nicht zutreffen kann. 
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hw.iiu-ur~[....] N.pr.m., könnte auch hw.nu-tas-[,..j gelesen werden. 
S 107:1. 

nu-ür-da-da N.pr.m. aE (oder akkad.-aE?}. 
S.jur. 477:9. 

v.nu-ur-in-ga-ra aE Ortsname 

Sir Rs.ir:24' (W. Färber, ZA 64, 1974, 83). 

nu-ür.in-zu N.pr.m. akkad-aE, aus akkad. nürT mein Licht und Inzu = InäxtSinak als Kurz- 
name. 

Mem. 18, 1927, Nr. 180 11:9. 

nu-ur-p: nE (zwar am Zeücnende, aber unsicher, ob vollständig). 

Nin 20:2.SeHe,Zetle 2. 

nu-ur-te-la N.pr.m. aE, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak. 
S.jur. 163:24. 

v.nu-iir-wa(pi)-an-zu aE Ortsname 
Sir Rs,n';27' (W. Farber, ZA 64, 1974, 84). 

nu-Ti§(!)-gi-ma-qa mE - s. nu-up-gi-ma-qa (verschrieben) 

nu-ut-tams-ma = ap. "nitama- von geringster Qualität, s, unter nu-tams-maä. 

PF 1980:25. Fort. 952-3:3. 

hh.nu-ut-ti-be-ul N.pr.m., s. unter hh.nu-ti-be-ul. 
PF 1275:3/4. 

hh.nu-ut-ti-ma N.pr.m. = ap. "nitaraa- (Sprachgut, 1975, 176). 

PF 1974:10. 

h.nu-ii-za Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit, wohl Nuzi. 
ShI 54 11:95. 

hh.mu-ya-ak-qa N.pr.m. = ap. "nyäka- (Sprachgut, 1975, 177, mit M. Mayrhorer). 
PF 1689:3. 

h .nu-ya-ak-kam-mi = ap. niyäkam-mai meinen Großvater. 

A = Sa 4. 



R 

l-ra achE ein jeder, wohl ki-ra zu lesen; sonst üblich ist un-ra. 
PF 1017:10. 1431:9. 1515:7. Fort. 5071:6. 11259:13. 

ra-ab-ba-ab-ba achE, wörtlich Gefesselte; gemeint sind Zwangsarbeiler . S.a. räb-ba-ba, rab- 
-ba-ib-ba, rdb-ba-ip. 

PT 22:7: hh.LÜ.lg.ip-na h.KÜR.lg at-ti-ip-pan-na ... hh.ak-qa-be ra-ab-ba-ab-ba a-ak ku-«t-te 
am maä-te-ip für Männer aus dem Land der Hattier (Syrer) die Zwangsarbeiter waren und 
jetzt freigelassen wurden; Cameron (1948, 120): "to men (of) the iand of the Hattians (Syrians) 
... who were conscripted(?) and are now released(?)''. 
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xs-ab-ba-ak mE, nE gefeeseit. 

Shl 54 II:55°.67°.9b°. in:31'"'.77''. 54a:13°. 54b:8: li-im-ma-ak kti-ra-ak ba-at-pu-up ra-ab- 
— ba-ak [der Feind werde] verbrannt, veracngt(?J, zu meinen Füßen gefesselt! ShuN II. 74:Rs.30: 

"ba-jat-pu-upj ra-ab-ba-ak. 

xai-ab-ba-ak-na mE ^i'e sollen gefesselt sein/; s.a. ra-ap-pa-ak-ua. 

Shl 54 IV:31: li-ini-ma-|ak ku-ra-ak ba-at-p]i-ip ra-ab-ba-ak-na sie sollen verbrannt, versengtf?), 

ziC Füßen gefesselt sein! 

xai-ab-ba-h mE ich band fest, verschloß; König (1965, 108): "ich befestigte''; Frangoise Griüot 
(IrAnt 18, 1983, 10 Anm. 40): "j'ai enserre". 

Shl 47:76: su-h-ter-e te-ti-in la-an-si-ti-in-ni-ma ra-ab-ba-h seinen Altarschrein verschloß ich mit 
einem goldenen [d.h. vergoldetenj Balken (dieser verwehrte den Zutritt). 48:115/116 (ähnlich). 

„xai-ab-da-aS - s. den aE Eigennamen te-im-mu-ra-ab-da-aS 

xa-a-bi4-i-bi N.pr.m. aE, Schülertafel aus Susa; s.a. ra-bi-bi. 
31 6m. 27, 1935, Nr. 178, tranche supfirieure Zeile 3. 

Zhti.ra-ad-du-qa N.pr.m. = ap. "ratuka- (Sprachgut, 1975, 201); s.a. hh.ra-ad-du-uk-qa, 
Jih.rad-du-uk-qa. Auch als Ortsname belegt. 
TF 1620:10/11. Fort. 3568:4. 

Uih.ra-ad-du-uk-qa - s, das voraufgehende Stichwort. 
Tort. 2030:10/11. 2405:3/4. 3562:10/11 {Halbck, 1969, 747a). 

Ih.ra-ad-du-uk-qa Ortsname in der Persis (Bezirk II) ~ ap. 'ratuka- (Sprachgut, 1975, 201); 
rs.a. das nächstfolgende Stichwort sowie hh.ra-du-uk-kaS-be. 
PF 293:7/8. 

Zh.ra-a-du-uk-qa Ortsname in der Persis, trotz abweichender Schreibung wohl mit dem vor- 
-aufgehenden identisch. 
TF 1094:3.6/7. 1116:7. 

Ih.ra-ak-qa-an Ortsname in der Persis, ap. raxä., s. unter h.räk-qa-an. 

TF 64:9/10. 

jh.ra-ak-ra Ortsname in der Persis. 
rFort. 8986:33. 

Ibh.ra-a-ku-iS N.pr.m. = ap. *raiku- (Sprachgut, 1975, 196, nach I. Gershevitch). 

IPF 351:3. 359:3 (verschrieben in: hh.ra-uk-ku-iä). 

zra-al mE euii(/(?); vgl. den aE weiblichen Eigennamen ku-ri.ra-al; R. Zadok (ElOn, 1984, 35): 
"It is found only in females^ names: Ku-ri-ra-al, Ku-ri-ra-a (with Omission of the final consonant), 
-Ta.-ak-ra-li". 

Ski 54 rV:32: [ ]-ak-nara-al hal-ma-ak-na [die Feindcj sollen ge....t werden, auf emig(?) sollen 

_sie verschwinden! (?):, König (1965, 131): "das ral soll eingebracht sein", 

aiW.ra-am-[....] N.pr. m. nE 
S 156:1. 

Ihh.ra-a-ma-da-ud-da N.pr.m. ~ ap- "raiväi&ta- (Sprachgut, 1975, 196, nach M.MaiThofer); 
s.a.. hh.ri-ma-da-ad-da. 
IFoxt. 8962:10. 



ra-ap-pa-aS 
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hh.ra-a-nja-ti-iS N.pr.m. = ap. *raivaei5a- (nach M. Mayrhofer, OnP, 1973, 8.1437 zu hh.ri- 
-ma-ti-iä, s.d.); s.a. hh.ri-ma-zf-iS-ää, h.ra-a-ma-zf-5ä. 
Fort. 9032;3.16/17, 

hli.ra-a-ma-zf-iB-ra N.pr.m. = medisch "raivaCiöra- (Sprachgut, 1975, 196, nach G.G. Ca- 

meron), 
PT 10a:5/6. 

hh .ra-a-ma-zf-Bä N.pr.m. = ap, 'raivaCiga-, s. unter hh.ra-a-ma-ti-iS. 
PT 1963-8:5. 

hh.ra-am-na-ak-qa N.pi.ra. = ap. 'ramnaka-, s. unter hh.ra-um-na-ak-qa. 

Fort. 2231:24. 

h.ra-an-du-iS Ortsname in der Persis, vielleicht = ap. *vrantuä, s. unter h.ü-ra-an-du-iä. 
PF 859:5. Fort. 11268:3: h.ra-an-du. 

ra-an(?)-i§-tik - s. vorläufig unter ii ra-an{?)-i§-tik 

h.ra-an-mB-sa Ortsname in der Persis, wohl = ap. ranavaiiJa- (Sprachgut, 1975, 199). 

PF 1790:28: h.tams-uk-qa-an h.ra-an-me-sa-na m detn (Ori) Taukä (des Bezirks) Ranavat^a', 

Hailock (1969, 487): "(at) Tamukkan (in the district) of Ranmesa", 

ra-an-na-kar-ra Flußname in der Persis = ap. 'ranaliara- Erquicker (Sprachgut, 1975, 199). 
PF 339:7; |ein Krug Wein als Opfer] h.A.lg ra-an-na-kar-ra-na für den Fluß Ranakara. Fort. 
314-3:8°=(ebenso). 

f.ra-an-qa-[..i] N.pr.fem. vielleicht = ap. 'ranakarä-- Erquickerin. 
Fort. 471-1:44. 

h.ra-an-tu-kaS Ortsname in der Persis (Bezirk III), vielleicht = ap. 'ranaii^uka- (Sprachgut, 

1975, 199). 
PF 2076:35. 

ra-ap.hu-ti N.pr.m. aE (Ur-III-Zeit), vielleicht SehnellweTk[l), 

B. Lewis - E.R. Jewell, Acta Sumerologica 4, 1982, 67:14.18; vgl. R. Zadok, ElOn, 1984, 15. 

ra-a-pi-jg = ap. "raiflä Unterstützung (vgl. Sprachgut, 197S, 196); nach Hallock (1969, 747b) 

"a small Supplement to a special grain ration"; Koch (AMI, Erg. Bd. 10, 1983, 29) erkannte in dem 
Stichwort die ap, Entsprechung für achE sip, das sie mit (königliche) Unterstützung übersetzen 
möchte. S.a. den Eigennamen hh.ri-pi-iä. 
PF 1103:13/14. 

d.ra-ap-pa elamische Gottheit, s. te-im-ti.d.ra-ap-pa, d.ra-ap-pa.d.ku-uz-bi, ra-ap-pi.DINGIR 

ra-ap-pa aE Fessel, aus einem vermutlich aE Besch wörungatext. 

Inc. 70 F;2: a-ku-ra si-ik-ka i si-ra na-ka ip-pa-ää ra-ap-pa ha-an-na-aä pi-ra-afc-ka. 

ra-ap-pa-ak-na aE sie sollen gefesselt scin!\ s.a. ra-ab-ba-ak-na. 

Siw 3:33: li-ma-ak ku-ra-ak pa-at-pu-up ra-ap-pa-ak-na verbrannt, versengi(?), zu meinen Füßen 
gefesselt sollen sie sein! 

ra-ap-pa-aS er fesselte - s. den aE Eigeimamen tar.ra-ap-pa-aS 
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d.ra-ap-pa.d.ku-u/ i-i 



-cl-ra-ap-pa.d.ku-tiz-bi N.pr.m. nE-akkad., bestehend aus den zwei Gottesnamen Rappa und 
ZKiizbi, beide mit, Samas (dem akkad. Sonnengott) gleichgesetzt. 

-CT XXV Taf. 24 (K 8219 mit K 7620), vgl. C. Frank, ZA 28, 1914, 326; CT XXV Taf. 27 (K 
-4365:11), bereits von V. Scheil erkannt {Meui. 22, 1930, 86 zu S.jur. 72:30). 

zra-ap-pj.DINGIB. N.pr.m. aE-sum.; im Hinblick auf den aE Namen te-im-ti.d.ra-ap-pa muß 
IRappa bzw. Rappi einen. aE Gott bezeichnen. Die elamische Lesung war entweder rappi-nap oder 

:arappi-napir, E. Zadok (ElOn, 1984, 16) liest ra-ap-pi-ilu und übersetzt dies (a.O. 50) mit "Rap is 

j^od" unter Verweis auf Na-ap-ra-ap. 
rSJur. 95:17. 

:J'.ra-ap-Ba-qa N.pr.fem. = ap. 'rafiJakä- (Sprachgut, 1975, 196, nach M. Mayrhofer). 
PF 2038:23. 

rra-ap.ta-aä aE, wohl schnell half er in den Eigennamen te-im-mu-ra-ab-da-aä, te-im-ti.ra-ap.ta- 

— as. te-ip-ti.ra-ap.ta-a§ 

:Ta-ar-ba-ak nE gefesselt. 

Shu.N II. 74:Rs.33: [ -iija(?)-ma ra-ar-ba-ak ma-ni-me qa-ap-pa-|ak] .... gtfenseli, in Mangelf?) 

ve rurhlossen. 

ra-ar-ba-h mE ich ließ fesseln, festbinden, verschließen. Schon 1902 IZD-MG 56, 790) hatte 
G. Hüsing das Stichwort mit "ich befestigte" übersetzt; in Quellen (1916, 59) äußerteer; '*V\'ur!'.el 
rappa, achamanidisrh •= 'festbinden', reduplicierl ra-rpa". König (1965, 87) übernahm Hüsings 
"ich befestigte'*; M. Lambert (RA 56, 1962, 92): "je Pentourai/enfermal"; Framjoise Grillot (DAFI 
3. 1973, ]36); "j'ai fbie'. 

ShI 35:9 und 36:4: te-te-in la-an-si-it-im-ma-ma ra-ar-ba-h ich ließ /den Torweg! mit einem ver- 
goldeten Balken verschließen. 47:20: te-ti-in ia-an-si-li-in-ni-!m|a ra-ar-ba-h. 48a:38 (wie in 35:9). 

xa-ar-ha-ma-qa mE es ist zu formen(?) gewesen. 

Stolper, TTM I 50:2; |12 Schekel (lOD Gramm) Kupfer/Bronzej se-be a-ha ra-ar-ha-ma-qa eine 
Kugel(?) sollte daraus geformt werden. 

ra-ar-ha-qa mE es ist geformlf?) worden, iteriert von einer Wurzel raha-, wie M.W. Stolper 
(TTM ], 1984, 202) sah. 

Stolper, TTM 1 33:3: jcin Pfund ivupfer/ Bronze] hu-up-hu-up-pu-um a-ha ra-ar-ha-qa ein Knauf 
ist daraus geformt(? gedreht?) worden (oder Knäufe sind daraus geformt viordenl). 

ra-ar-§ä-ha-[x] N.pr.m, aE 
S.jur. 181:29. 

XJB.U.ra-a-su nE Ortsname in nA Uberlieferung; s.a. KÜR.ra-a-äi. 

Luckenbii! Annais 1924, S. 40:68. Sanherib-Chronik bei A.K. Grayson (AfO 20, 1963, S. 90:27). 

lih.ra-as-da N.pr.m. = ap. "rästa- (Sprachgut, 1975, 199 f.); s.a. hh.ra-is-da. 

PF 848:3/4. 849:4. 860:4, 1003:4/5. 1004:4 und mehrfach in PFT. Fort. 291-1:5. 965-1:5. 1791:3. 

5694:10. 6128:3/4. 10668:5. 

KUR.ra-a-ie/ii/5u nE Landschaft in nA Überlieferung: s. unter KUR.a-ra-gi. T.C. Young 

(Iran 5, 1967, 13 .\nm, 21): "Rashu was probably located in the regton south of modern Iläm". 
Sanherib-Chronik bei A.K. Grayson, AfO 20, 1963, S. 90:33=. Chronicle 22 (P) bei Grayson, 
Chronicies 111:10. 
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ra-at-ni mE du mögest nähren! 

ShI 45 V:l; nu un ra-at-ni du mögest mich nähren! 

rab.lg Akkadogramm für Chef, Vorsteher. 

Nin 5:4: ]ih.räb.Igh.[e]-käl-l[i] = akkad. rabekalli Palastchef, IJofmarschall; s.a. hw.räh,E.GAL.!g. 
S 98:6; hw.una-man-da-darab ki-man ku-iz Ummandada, der Vorsteher des Zcughausesf?), brachte 
es. 115:7: PAP hw.hu-ban-nu-ka5 räb ku-me.lg.na alles für Humban-nigaS, den Vorsteher des 
Zeughauses(?). 202:5 und 225:3 (ohne lg, ohne Kontext). 

ra-ba-ak-kag = ap. 'räbaka- (Sprachgui, 1975, 195), nach I. Gershevitch -ka- Ableitung van 
*räba- Rhabarber; Hallock (1969, 747a): "evid. an edible commodity". Da sie in dem Beleg 
anstelle von Wein geliefert wurde, äußerte er gegenüber I. Gershevitch die Vermutung, es könne 
sich um "Rhabarberwein" handeln. In dem Beleg ist jedoch nicht von "Krügen" (zu 9,7 Litern) 
die Rede, sondern von BAN, zwar als Hohlmaß ebenfalls — 9,7 Liter (ein Seah), aber nie bei 
Flüssigkeiten verwendet. Es dürfte sich also einfach um Rhabarber handeln. 

PF 1182:1; jeder von 8'1 Arbeitern in Persepolis erhielt im 2. Monat des Jahres 25 des Darius 

jApril/Mai 497 v.Chr.] 4,85 Liter Rhabarber. 

ra-ba-äg-tim zu akkad. rapa^tu Schulter mit König (1965, 165 Anm. 15), 

Hanne 76:24: 1 ra-ba-aä-tim i-is-ti mi-it.lg v.za-am-mi-ip ta-iä-ni eine Schulter fdcs Opfertieresj 

als Flcisch(?)-Porlion sollen die Schwerarbeiter darbringen! 

f.ra-ba-kur-Si-iä N.pr.fern. vielleicht = ap. 'rabäxvarSiS Rkabarberspe{se(7]. 
Hallock an L Gershevitch (BSOAS 33, 1970, 89). 

h.ra-ban-na achE zum Anspannen als Kennzeichnung von Pferden; s.a. rab-ban-na. 

Fort. 2299:5/6: [Gerste] ANSE.KUR.RA.lg h.ra-ban-na ha sa-taä-da Zug-Pferden hat er [sie] hier 

zugeteilt. 

ra-bar-bar-qa nE 

Nin 5:28; Kontext zerstört, statt bar ist vielleicht maä zu lesen, an beiden Stellen oder an nur 
einer. 12:14: [.... ra]-bar-bar-[qa....]. 

URTJ.rab-ba-a-a nE(?) Ortsname in nA Überlieferung. 

Sanherib-Chronik bei A.K. Grayson (AfO 20, 1963, S. 90:27); Luckenbill, Annais S.40:67, 
räb-ba - s. unter rab-ba-qa 

räb-ba-ba achE, wörtlich Gefesselte, gemeint sind Zwangsarbeiler; s. unter ra-ab-ba-ab-ba. 
PF 1059:7: 8 hh.LÜ.lg rab-ba-ba acht Mann, Zwangsarbeiter; Hallock (1969, 307): "8 men con- 
scripted". Fort. 9344:7/8. 

räb-ba-da - s. unter räb-ba-<iS>-da 

rab-ba-ib-ba achE Zwangsarbeiier (pl.); s. das vorvorige Stichwort. 

PF 1007:7: [N (ein Perser) und seine Gehilfen hatten 60 Maß Gerste entnommen] 3 hh.kur-su- 
-ib-ba ap-pa h.kam-bar-ri-iS-ma räb-ba-ib-ba hu-pi-be gal-ma ap-pi du-nu-iä-da drei Anstreicher, 
die in Gaüfrya Zwangsarbeiter sind ~ jene jN und Genossenj haben sie (die Gerstej ihnen als 
Verpflegung ausgehändigt; Hallock (1969, 292): "gave it as rations to 3 kursupa (persons) who 
had been conscripted at Kaupirriä". Fort. 2298:6. 4906:7/8. 5034:5/6. 8245:778. 

räb-ba-ik-ra achE Zwangsarbeit er (sg.) 
Fort. 5148:6/7. 
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räb-ba-ip 



□B-äb-ba-ip achE Gefangene, Zwangsarbeiier (pl.) 

IDB 50:45°: v.LU.lg ap-pa. ha-tar-ri-man-nu da-in(i] hu-pa-ip-pi i-da-qa raar-[ri-ipj räb-ba-[ip] mii 

^e-n Männern, die seine vornehmsten Anhänger waren, wurden sie gefangen, gefesselt, ap, martiyä 
ia,ayai-äai [fratamä] anüäyä [ähanta agrbäyan), bab. LU DUMU.DÜ.MES ää it-ti-äü su-ub-bu-tii- 
— PF 1059:4: hh.kur-za-ip hh.ak-qa-be rdb-ba-ip Arbeiter, die Zwangaarbetter (wann); Hailock 
4 1969, 207): "workers who were conscripted" . 1062:7. Fort. 607-l:5''/6. 4953:5. 5012:5(7). 
S»37:9. 7909:4: hh-räb-ba-ip. 

3rab-ba-iä achE er fesselte, zwangsverpflicktete, verskiavie. 

3Fort. 4407:5 und 7: hh.ba-qa-pi-ig-na hi-Se hh.ir-taä-du-na ir räb-ba-i§ hh.ba-gi-za hi-Se hh.ba- 
— ku-un-ra ir räb-ba-iä einen gewissen Bagabtgna swangsverpflichtete der Rtastünä; einen gewissen 
_J3agaiäa zwangsverpflichicic der Bagavanra. 

:M-äb-ba-<i§>-da acliE er hat zwangsverpflichiei . 

ZFori. 4407:10: f.ku-un-su-un hi-Se hh.pi-da-tur-ra ir räb-ba-<i§>-da eine (Frauj namens Kumun 
der PiiäSra zwangsverpflichiei, 

:p-ä.b-ba-i5-da achE sie haben zwangsverpflichtet . 

J*F 1597:11: hh.ku-ir-za-ap ap-pa hh.ma-u-bar-ra a-ak hh.ak-qa-ya-§e rab-ba-iä-da /4riiei'iern, die 
Vahubara und seine Genossen zu Zwangsarbeitern gemacht haben; Hailock (1969, 444): "to workers 
•-whom Mauparra and bis coi]ipanion(s) had conscripled" . 

3reLb-ban-na achE zum Anspannen, kennzeichnet Pferdp als Zugtiere; Hallock (1969, 747b): 

■"qualifies horses, pps. derivcd from rabba-"; s.a. h.ra-ban-na, räp-pi-in-na. 
ZFoTt. 706:4. 6529:5, 8908:14. 8969:15: 1 hh.an-na-ma-sa c]u-[äa x) ANÖE.KUR.RA.ig rab-ban- 
— na hi du-kaä-da h.be-ul kap-pa-tin einen /Krug — JO Maß Weinj hatte Hanavada erhalten; an 
Zugpferde hat er ihn binnen eines ganzen Jahres verfüttert. 

3Bräb-ba-qa acliE gebunden, gefesselt; ap basta, bab. sab-tu. 

17:65: hu-plr-ri mar-ri-qa räb-ba-qa v.ü ik-ki tin-gi-ik jener iBurde gefangen, gefesselt zu mir 
geschickt. 32:56: h.zi'-ip v.ü-ni-na-ma rab-ba-qa mar-ri-ik an meinem Tore wurde er gefesselt, 
gehalten. Ebenso 33:66. PF 231:9/10: bat-ti-zj-ik-nu-äe rib-ba-qa §ä-mi da-ak acine Abschrift 
■sst zusammengebunden worden und wurde (mit der Tontafel] zusammen abgelegt. ] 954:5: h.hal- 
— mi In-ni rab-ba-qa eine gesiegelte Urkunde war nickt angeheftet; Hallock (1969, 558): "a sealcd 
«document was not attached". 

Ä-äb-ba-qa achE Gefesselter, Zwangsarbeiter; Hallock (1969, 233): '*conscript(?)". 
'WF 790:6: hh.ü-ma-ya hi-äe rab-ba-qa ein Zwangsarbeiier namens Humäya. 1059:11: 1 hh.LU.lg 
3 d.ITU.lg a-ak 10 d.na-an räb-ba-<qa> (so nach Hallock, 1969, 307 Anm. e, zu ergänzen) ein 
^iann auf drei Monate und 10 Tage zwangsverp fliehtet; Hallock (a.O.); "1 man conscripted (for) 
3 months and 10 days". 

|^hh].räb-ba-t,ur N.pr.m. 
JFort. 6295:3. 

S:ili.räb-be-ia-za N.pr.ra. = ap, *rapaiea-(?) 
Wor\.. 9026:12.15.17.20.21.24. 

-w.räb-bfr nE, wörtlich vielleicht Anspanner (falls richtig gelesen), also Fuhrmann, Fahrer (eines 
^Streitwagens?), unsicher, 

lüNlLC 1308:6; v.rab-bir hw.DINGIR.GAL.a-h-pi nu in du-nu-iS der Fahrer NapiriSa-akpi gab es dir 
^Lesung nach einer von M.W. Stolper freundlichst zur Verfügung gestellten Zeichnung), 
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hw.räb.E.GAL.lg = akltad. rab ekaili Palastchef, Hofmarschali. 

Nin 3:6 (ohne Kontext, s.a. hh.räb.lg h.|e]-]täl-l[i]). S 22:1. 39:8. 93:14(ohne Det.}. 145:8(ohne 
Det.)- 181:Rs.6°°. 232:3°. In 9:3 und 163:4/5: hw.hu-ban-hal-taS räb.E,GAL-lg,be-na /ür </)fi 
Leute des Hofmarschallts Humban-haltaS, 

ra-bi - s. den Eigennamen te-im-tt.ra-bi 

ra-bi-bi N.pr.m. aE. R. Zadok {BiOr 34, 1977, 77b; BzN 18, 1983, 104) stellt den Namen zu 
rap wie in dem Nanien te-im-ti.d.ra-ap-pa. Aber in der Koserorm rabibi dürfte das i wurzelhart 

sein. Vgl. auch ra-a-bi^-i-bi. 

S.juT. 50:32. 97:16. 128:17, 153:Rs.3. 168:5.6. Zehn weitere Belege in S.jur. Mem. 10, 1908, 
Nr. 91:4. Mem. 18, 1927, Nr. 181 rV:8. Nach R. Ghirshman - M.-J. Steve (Arts Asiatiques 13, 
1966, 6) brachten Grabungen in Susa ein "Haus Rabibi" ans Licht; sein aE Besitzer war "grand 
chambeüan de la cour royalo", wie aus den dort gemachten Täfeichenfunden hervorgeht. 

ra-bj'.pi-li-ir N.pr.m. aE, vielleicht [GoUfj Rabi tsi ein Gründer. 
Mem. 14, 1913, 115, Nr. 82:4. 

ra-bi-ya-ii-ni N.pr.m. aE 

S.juT, 44:39. 178:4. 260:3 und 265:12: ra-bi-ya-ü-ni. 

hw.rdb-ki-i5 - lies hw.tur-]ti-iä 

ra-bu akkad. - s. unter GAM.pa-£i-Sum ra-|b]u 

hh.ra-da-a-ya N.pr.m. = ap. 'rSdaya- (Sprachgut, 1975, 195, nach 1. Gershevitch). 

PF ]373;2/3. 

hh.ra-da-me-sa N.pr.m. = ap. 'rädaraaii?a- (Sprachgut, 1975, 195). 
PF 1945:12. 

hh.rad-du-uk-qa N.pr.m. = ap. 'ratuka-, s. unter hh.ra-ad-du-qa. 
Fort. 9036:3. 

URU.ra-di-e nE Ortsname in nA Brief ABL 281:Rs.l6. Waterman III 109: "cf. the Aramean 
tribal narne Rade in use in this general region (D.D. Luckenbill, Ancient Records of Assyria and 
Babylonia, 1927, 1, 788)". 

ra-du - s. den Eigennamen ba-ha.ra-du; bei ra-du könnte es sich um ein Partizip auf -u zur 
Wurzel rad/t~ nähren handeln. 

f.ra-du-iS-du-uk-d[a] N.pr.fem. vielleicht = ap. *ratuS-tüxtä-; s, hierzu das unter da-hi-ut- 
-tuk-ti-i§ Gesagte, mit Hinweis auf Herodots rvura Mahl. 

Fort. 1017 nach R.T. Hallock (DAFI 8, 1978, 110 Anm. 6), nach seiner Meinung identisch mit 
dem nachfolgenden Frauennamen, nicht überzeugend. 

f.ra-du-ig-na-mu-ya N.pr.fem. = ap. 'ratuxänävyä- (Sprachgut, 1975, 201, nach E. Benve- 

nistc). 

PF 684:4/5. 

hh.ra-du(?)-ig(?)-giS-ra Berufsbezeichnung, vielleicht ap. 

PF 1964:9: hh.ap-pu-man-ya hh.Ta-du(?)-i5(?)-ää-ra GUD.lg hh.LUGAL.na-ma(?) A., ... auf 
dem Land des Königs (Koch; dieser Beamte hat möglicherweise spezieil mit Pachtabgaben zu 
tun); Hallock (1969, 573): "Appumanya (being) the raduääara(?) for(?) cattle of the king". 
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iri.ra-du-ma Ortsname in der Persis (Bezirk IH), ap.; s.a. das folgende Stichwort. 
WF 1796:7/8. 2076:29: h.ra-du-ma-an. 2079:8. Fort. 2936:9. 10237:20. 

lia.ra-du-ina-iS Ortsname, s, das voraufgehende Stichwort. 
ET-ort. 946-3:4.45/46. 

&Lh.ra-du-uk-ka§-be ap.-achE Leute aus Ratuka (Sprachgut, 1975, 201); s.a. h.ra-ad-du-uk-qa. 

WF 1827:5. 

cd.ra-gi-ba nE Gottheit in nA Überlieferung, 
^ynard 54 V:25. Streck 763. Bauer 5 V:23. 

Era-gi-pal nE MinisUr, Hofmarschall , wohl verballhornt aus akkad. rab ekalli Palastchef (ArOr 

ms, 1950, 2S7 Anm. 13); König (1965, 160): "Minister". 

Sianne 75 B: ü v.gu-[ut]-ru-r[u r]a-gji-pa]l v. ha-an-ni ich bin Sutrum, Hofmarschali des Hanne. 
'3'6:12: v.äu-ut-ru-ru ra-gi-pal.ü-ri Sutruru, mein Hofmarschall. 76:22.33, 

3ssra-hal nE, achE Monatsname, nach Hailock (1969, 747a) der siebte elamische Monat, was 
schon V. Scheii (Mem. 9, 1907, 32) erwogen hatte, da in den nE Susa-Täfelchen als einziger der 
t>abylonische Monatsname taSrltu, der siebte Monat des babyl. Kalenders, nicht vorkommt. S.a. 
rra-hal-la, 

CDruru Rs.ll: ITU ra-hal. Belegt in S 27, 45, 55, 58, 87, 103, 116, 142, 147, ICO, 183, 2H5, 285, 
292, 302. PF 1330:13. 1366:12/13: d.lTU.Ig ra-hal.lg.na. 1466:12. 1486:13. Fort. 6516:9/10: 
cd.ra-hal.lg.na/ür den fManatJ Rahal. 7250:10/11. 

m-a-hal-la achE, a. das voraufgehende Stichwort. 

ff>F 321:8/9: d.ITU.Ig ra-hal-la.ma im Monat Rahalla (dem 7. Monat). 

isra-h3-um(V) achE TrankspendeC!) 

WF 355:7: |N hatte Gerste erhalten] d.na-ap GIS.zi-uLla-mi-na ra-hi-uni(?)-{na(?)] du-ig-[dja /ür 
cd.ie Götter als Trockenfutler-Streu(?) für die Lihation(?} hat er sie erhalten; Hallock (1969, 154); 
"='the god (for?) fodder(?) .... received (it)", dazu Anm,: "Word division uncerlain startingwith 
Eia-mi-na". 

ira-h-pi-un - s. den aE Eigennamen äe-im-ti.ku-uk.ra-h-pi-un 

Sah.ra(?)-ik(?)-ba N.pr.m., wohl ap. 

BPoTt. 9030:17. 

Si.ra-ik-ut-ti-um Ortsname in der Elymais, s. unter h.räk-qa-tamß-mu. 
BPF 106:5-7. 

Mih.ra-ir-ba-ip achE Gefangene, Zwangsarbeiter (pl.), iterierte Form zu rabbap, s. unter ra- 

— ab-ba-ab-ba. 
Wort. 3097:6. 

jsra(?)-i[g(?)-(..)] achE 

HTort. 4673:1: 2 BÄN.lg 7 QA ra(?)-i|S(?)-(..)); Hallock (Nachlaß): "word for "half da eigentlich 
^ /a QA mehr vorhanden sein müßte. 

Eih.ra-ig-da N.pr.m. = ap. "rästa-, s. unter hh.ra-as-da. 

Ä'F 146;10/11. 147:10°. 148:8/9. 800:4. 801:4. 1029:3. 1030:2/3. 1041:5. 1098:5/6. 1229:6/7. 
m944:10.17. Fort. 577-2:4/5. 1348:8/9. 1464:5. 1668:5/6 und oft in Fort. 
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hh.ra-ig-da-ak-ma N.pr.m. medisch 'rastaxma- (Sprachgut, 1975, 200). 
Fort. 7865:2 (Hallock, 1969, 748a). 8992:2. 

hh.ra-ii(?)-da-ik-qa N.pr.ni. = ap. 'rästaka-; s.a. hh.ra-iS-tuk-qa. 
Fort. 9008:22, 

lih.ra-ig-da-ina N.pr.m. = ap. *rästalmia- (Sprachgut, 1975, 200, mit M. Mayrhofer); s.a. 

hh,ra-i§-da-u-ma. 

PF 1987:33. Fort. 2141:11°. 2923:7/8. 

hh.ra-iS-da-u-ma N.pr.m. •- s. das voraufgehcnde Stichwort. 
Fort. 483-3:8. 626-2:21. 

hh.ra-ii-da-u-qa N.pr.m. = ap. "vrästauka-, s. hh.mur-ra-iä-tairiB-qa. 

PF 1508:2. 

hh.ra-iS-ma N.pr.m. = medisch 'razma-. 
Fort. 9027:27. 9048:7. 10198:14. 

hh.ra-iS-nu-ba-ir(?) N.pr,ni, wohl = ap. 'raänubära- (Sprachgut, 1975, 200). 
PF 1498:4/5. 

hh.ra-ig-nu-qa N.pr.m. = ap, 'raänuka- (Sprachgut 1975, 200, nach E. Benveniste und M. 
Mayrhofer); s.a. hh.rdä-nu-uk-qa. 
PF 1509:2. 

[h].ra(?)-iä(?)-äü(?) Ortsname in der Persis 
PF 1909:273. 

hh.ra-ig-tuk-qa N.pr.m. = ap. "rästaka-; s.a. hh.ra-iä(7)-da-ik-qa. 
PFa 15:3. Fort. 8934:10. 

hh.ra-iz-mi-iz-za-na N.pr.m. = medisch "razmai^anah- (Sprachgut, 1975, 204, nach I. Ger- 
shevitch); s.a. hh.ra-iz-mi-za-na. 
PF 1433:3/4. 

hh.ra-iz-mi-za-na N.pr.m. - s. das voraufgehende Stichwort. 

PF 1427:3/4. 

hw.ra-ki (?)-[„] N.pr.m. 
S 276:2. 

ra-ki-ip aE Name eines Kanales bei Susa, offenbar unweit des Kanales Kuhla. 
S.jur. 259:3. 261:2 (beide Kanäle nebeneinander erwähnt), 266:2. 277:2. 

hh.räk(?)-ka]i(?)-du N.pr.m. 
Fort. 9036:9. 

GIS.räk(?)-kar(?)-qa(?) Obstart, achE oder ap.? Lesung schwierig, letztes Zeichen vielleicht 
-pi (Hallock, Nachlaß). Nur einmal bezeugt, doch immerhin mit 2805 Maß. 
Fort. 2229:35. 

h.räk-qa-an Ortsname in Medien altiran. ragä (in, nach) Rkages, heute Rey, Teherans südliche 
Vorstadt. Vgl. Tobias 1,14. 
DB 32:54. 36:73. 
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ha -iräk-qa-an Ortsname in der Persis (Bezirk I) = ap. raxa; s.a. h.ra-ak-qa-an, h.ra-qa, h.ra- 
--<jaL-an, h.ra-qa-um, hw.ra-qa-be-ib-ba. 

DB 41:8. PF 657:3. 906:4. 907:4. 1136:3/4. 1945:6.8.10. 1946:18 Belege. 1947:17 Belege. 
L 9^1:1- 2072:4 Belege. PFa 30:11.14. Fort. 435-2:4,12.34. 476-1:4.6.12. 589-1:46. 1962:3. 2023- 
1_ :2:1.23.25.36.38''.40.42.4S. 6313:3. 8864. 9001.3. 10237:1. 

I— äli-qa-qa achE geknüpft[l) 

F^os-t. 8337:7: |225 Maß Sesani(?) wurde für drei Monate an 125 Arbeiterinnen verteilt] zib-ba 
5 i-äapG räk-qa-qa ah GTatifikation (nach Koch fkontglickej Unterstützung) wegen stsap rakkaka. 
UDa-s Stichwort bezeichnet offensichtlich die angefertigten (?) sisap näher, bei denen es sich um 
Sachen, nicht um Personen handeln dürfte. Ob man an Knüpftepptche denken darf? 

tii.irdk-qa-tamo-mu Ortsname in der Persis, s.a. h.ra-ik-ut-ti-um, h.räk-qat-mu, 

E='F 1849:10. 

tn.räk-qat-mu - s, das voraufgehende Stichwort. 
E^orl. 5348:5, 8728:7(?). 

r-ält-äa wohl ap., Kontext zerstört. 

Fort. 490-1:18: jhal(?)]-mi ma-ak-qa-na räk(?)-äa j....]. 

fcuh .ra-kur-du-i5 N.pr.m., wohl ap. 
E^T 728:6/7. 

l-3..ra-[ku(?)-x] Ortsname in der Persis 

F^Ta 27:12. 

r-a-3u achE zahm, dreiisitr1.(l), s. das folgende Stichwort. 

E=>F 1724:4: [Zarau hatte 400 Maß Gerste erhalten] 20 ba-is.KI.MIN ra(?)-lu(?) hi du-nu-iä-da 1 
hDa-i.'i.KI.MIN.na 1 DAN SE.BAR.Ig du-raan-ra SO dressterienf?) Pfauen hat er sie gegeben; ein 
E^jau hatte lim Monatj 10 Maß Gerste zu erhallen. 

r-a-Iu-ip achE Zahmer, Dresseure (?) 

Ei'ort. 4410:6: [zwei Elamer erhielten 11 Maß WeinJ 22 ra-lu-ip ap du-nu-is-da 1-ra '/j QA.Ig 
c3u-man-ra an 22 Dresseuref?) haben sie ihn ausgegeben; jedem stand jje Monatj ein halbes Maß 
s;u- 

r~a-nia achE, Eigenschaftswort zur Kennzeichnung eines Buchungs-Bestandes, etwa verfügbar. 
E^ort. 8920:1: [Drei Spalten: 1. Saldo-Bestand vom Jahr 19 (des Darius); 2. Zugänge des Jahres 
20) PAP am-ma ra-ma insgesamt verfügbarer Bestand (als Spalte 3). 

tnw.d.ra-ma-]...] N.pr.m. nE 

S 5:8. Vielleicht gehört hierher der aE Eigenname S.jur. 1:23: ra-ma-|...]. 

tah.ra-ma-ak-qa N.pr.m. = ap. "rämaka- (Sprachgut, 1975, 197, mit I. Gershevitch). 
E^F 1587:3. 

fa.ra-ma-ak-qa-na Ortsname in der Persis (Bezirk IV) = ap. "räinakäna-; s.a. h.ra-ma-qa-na- 
- um. 

E^^ort. 10817:5/6. 

fcah .ra-ma-ak-gä-ra N.pr.m. = ap. 'rämaxsara- (Sprachgut, 1975, 197, nach M. Mayrhofer). 

e^ort. 482-1:20. 
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hh.ra-ma-da-a-ü-iS N.pr.m. = ap. 'ramadabyu- (Sprachgut, 1975, 197, nach L Gershevitch). 
PF 175:3/4. 

hh.ra-naa-kur-ra N.pr.ni. = ap. "rämakara- (Sprachgut, 1975, 197, mit E. Benveniste und 
M. Mayrhofer); s.a. hh.ra-ma-qa-ra, hh.am-ma-ak-qa-ra. 

PF 1507:2/3. 

hh.ra-man-iS N.pr.m. = ap. "rämani- (Sprachgut, 1975, 197, mit E, Benveniste); wohl 
derselbe Mann wie hh.ra-man-nu-ya, deshalb besser einheitlich "rämanya- zu lesen (Koch). 
PF 384:2. 

hh.ra-man-nu-ya N.pr.m. = ap. "rämanya- (Sprachgut, 1975, 198, mit 1. Gershevitch); s.a. 
das voraufgehende Stichwort. 
PF 1855:3. 

h.ra-ina-qa-na~uixi Ortsname in der Persis = ap. "rämakäna-, s. unter h.ra-ma-ak-qa-na. 
PF 1831:8. 

lih.ra-ma-qa-ra N.pr.m. = ap. * rämakara-, s. unter hh.ra-ma-kur-ra. 
PF 1943:19. 

hh.ra-ma-ra N.pr.m. nE, vielleicht der Verfügbare, s. ra-ma. 
Nin 5:14 (Kontext zerstört). 

hh.ra(?)-ma-ää N.pr.m. = ap. 'rämäsa-. 

Fort. 10223:3. 

f.ra-iiie-na N.pr.fem. = ap. 'rämainä- (Sprachgut, 1975, 197). 
Fort. 3219:15. 

hw.ra-me(?)-pi-ti N.pr.m. nE 

.S 167:Rs.9. 

hh .ra-me-ya-u-qa N.pr.m. = ap. "ramyauka- (Sprachgut, 1975, 199); s.a. hh.ra-mi-ya-u-qa. 
PF 2013:3/4.14.26/27.38.51. 

ra-mi = ap. 'ramya- /ein; s. unter ra-mi-yaund vgl. das folgende Stichwort. 

S 308:3: 64 mar-ri-iä GlS.I.lg ra-mi UDU.NITÄ.lg.na 64 Krüge feines Schaffett (Lesung Hailock, 

1969, 25). Ähnlich PF 726:2. 

f.ra-mi-iä-ud-da N.pr.fem. = ap. "ramyagutä- (Sprachgut, 1975, 198 f.). 
PF 811:3/4. 

[hh.ra-m]i-kar-räS N.pr.m, = ap. *ramyaltara-; s.a. hh.ra-mi-kur-räS. 
Fort. 971-2:10. 

h.ra-mi-kur-ra Ortsname in der Persis = ap. 'ramyakara-; s. das folgende Stichwort. 
Fort. 8940:15. 

ra-mi-kur-räS = ap. "ramyakara- bzw. fem. 'ramyakara- Feinarbeilerfin) (Sprachgut, 1975, 
199); s.a. ra-mi-kur-ri-iä. 

PF 865:15: 4 hh.KI.MIN hh.ra-mi-kur-räs 4 ditto (nämlich: Männer], Feinarbeiier . 865:25: 45 
f.KI.MIN ra-mi-kur-rä5 45 ditto (nämlich: Frauen}, Feinarbeiterinnen. 866:11: hh. ra-mi. Kl.MIN 
= hh.ra-mi-kur-rää. 866:21: 1 ME 13 f.ra-mi.KI.MIN = f.ra-mi-kur-räS IIS Feinarbeiterinnen. 
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3ra-mi-kur-ri-iS = ap. "ramyakara-, s. das voraufgehende Stichwort, 
a^ort, 971-2:19 (x Feinarbeiterinnen). 

^a-ini-qa - s. den Eigennamen v.ku-na.ra-mi-qa 

■jf.Ta-mi{^)-Ta N.pr.fem. vielleicht achE die Lockigcl"!), vgl. ra-mi-qa, das möglicherweise ge- 
MocH bedeutet, Der Name könnte jedoch auch ap. sein. 

3Fort. 471-1:16. 

JT.ra-mi-fiä N.pr.fem. wohl = ap. 'rämisä- (Sprachgut, 1975, 198). 
^ort. 471-1:18. 3219:17. 

Sa.ra-mi-te-bG Ortsname in der Persis. 
JPFa 30:9. 

jB-a-mi-ya = ap. "ramya- fein (Neue Wege, 1973, 40; Sprachgut, 1975, 198); s.a. ra-mi, ra-mi- 
— ya-ura. 

:ff»F 93:2(Mehl). 999:14.15.I6.18.19.20.2l(Gewänder). Fort. 5341:2(Mehl). 5432:2(Mehi). 6158:5 
g; Traubenmost). 9079:2(Mehl). 10239:24/25(Wein). 

Ä-fa-mi-yaJ-ig.hu-ut-fti-ip] ap.-achE Mischwort /"cm/tanrfiuerfcer (pl.) (ZA 61, 1971, 266 mit 
.^nm. 24), von Hailock zutreffend ergänzt, s.a. hh.ra-mi-kur-rää. 
JPF 864:11/12. 

«■a-mi-ya-um — ap. "ramya- /cm, scheinbar ein Neutrum; in Wahrheit haben die elamischen 
Schreiber ap, Wörter häufig in den acc.sg.m. versetzt, haben also die persische Sprache nicht 
t-ii'iTküch beherrscht. S.a. unter ra-mi-ya. 

WF 326:2(MehI). 835:2: 9 ZID.DA.lg SE.GIG.lg.na ra-mi-ya-um 90 jMaßj ftmes Wehenmehl. 
S36:2 ähnlich. 838:2(ebenso). 839:2(RÖ5tgerste). 

Eah.ra-mi-ya-u-qa N.pr.m. = ap. *ramyauka-, s. unter lih.ra-me-ya-u-qa. 
WF 1823:8. Fori. 8966:3''.53. 

&ra-mu-qa N.pr.fem, = ap. "rämaukä- (Sprachgut, 197ii, 198, mit M, Mayrhofer). 
IHallack bei I, Gerahevitch (TPS 1969, 194). 

CI5AM.r[a]-mu(?)-DU-na(?)-ü-me nE 

CDruru Rs,21: GAM.rjaj-mu(?)-un-na(?).ii-me hal-la(?)-man-ra wer mein mmunna kalla-macht. 
Era(?)-n[a(?)] achE soff/cic/i(?) 

E^oTt. 3300:7: |auf drei Eigennamen folgt] ra(?)-n|a(?] kur-maä-da ... (ihnen} hat er sie (die 
tsrwähnten J^Sß HäuieJ sogleich zur Verfügung gestellt. 

rrap-du achE Schafbock, Hammel, Widder, s. unter räp-lams. 

E'F 284:1. 285:1. 287:1: 1 räp-du 1 kar-ri GURUS.Ig.na 37 hi-du ma-ud-da 8 h.be-ul l-na 26 
tear-ri MUNUS.lg.na J Widder, 1 männliches Lamm, 37 trächtige Schafe, 8 einjährige [Schafe], 
S6 weibliche Lämmer. Fort. 8367:1. 8933:25.32. 8961 A:l''.2<l. 

[ h.]ra-pi-[i§-bG-na ] Ortsname in der Elymais, s. unter h.räp-pi-is-be-na. 
E^ort. 958-2:7/8. 

tih.ra-pi-ut-be-na N.pr.m. = ap. "rapitf/Jaina- (Sprachgut, 1975, 199, mit E. Benveniste); 
s .a. den Ortsnamen h.räp-pi-iä-be-na. 
F='F 1423:7. 
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räp-pi-in-na achE zum Anspannen, kennzeichnet Pferde als Zugtiere; s. unter räb-ban-na. 
Fort. 895lA;4/5: [ein 'Pferdechef' hatte 8 Artaben (240 Maß) Gerste erhalten) 8 ANSE.KUR.RA. 
.lg rap-pi~in-na für acht Zugpferde (Tagesration je Pferd 8 Maß). 

h.räp-pi-ii-be-na Ortsname in der Elymais (Bezirk VI) = ap. "rapii?/?aina- mittäglich 
(Sprachgut, 1975, 199). D. Metzler (ZDMG Supplement III, 2, 1977, 1058) setzt den Namen 
gleich mit 'Pa^tot bei Ptolemaios (Geographie VI 4,3). S.a. |h.]ra-pi-[iä-be-na], h.räp-pi-ifi-be-nu. 
PF 55:2. 713:6, 724:5/6. 725:6/7. 1950:15. Fort. 441-3:10/11. 

h.räp-pi-iS-be-nu - s. das voraufgehende Stichwort. 

PF 1950:22. Fort. 8886:9/10. 

rap-pi-nu-ip achE wörtlich wohl Anspanner (pl.), übertragen Transportführer (pl.). 
Fort. 1959:10: 2 QA.lg 2 hh.LU.lg rap-pi-nu-ip du-iä-da S Maß /Mehl] haben zwei Mann, Trans- 
portführer, erhalten. 3059:9/10: |N hatte 8,5 Maß Mehl erhalten] räp-pi-nu-ip ap ki-iz den Trans- 
portführern - ihnen gab er es weiter. 6062:5/6: hh.kur-zap räp-pi-nu-ip Arbeiter, Transportführer. 

hw.rap-pi-pi N.pr.m. nE; R. Zadok (BiOr 34, 1977, 77b; BzN 18, 1983, 104) stellt das Stich- 
wort zu dem Eigennamen te-im-ti.d.ra-ap-pa, aber das erklärt die Form rappi (als Koseform 
rappipi) nicht. Der Name bedeutet vielleicht der kleine Anspanner. 
S 190:2. 

h.rdp-pi-ut-tan-na Ortsname in der Persis, ap. 
Fort. 9263:3/4. 9265:374. 

hh.rap-äi-ya N.pr.m. = medisch 'rafsya-. 

Fort. 8977:8. ■ 

hh.räp-gu-qa N.pr.m. = medisch 'rafsauJca- (Sprachgut, 1975, 195). 
PF 1420:3. 

räp-tams achE Schafbock, Hammel, Widder, Nachweis durch M.W. Stoiper (Maiyän EDD 
1976: Texts [Manuskript]); s.a. räp-du. 

PF 58:1: 1 räp-tams 1 ku-maS 4 hl-du 7 ku-ip-äu 4 pu-tü MUNUS.Ig.na PAP 17 UDU.NITÄ.lg 1 
Widder, 1 Ziegenbock, 4 Schafe, 7 Ziegen, 4 weibliche Zicklein, zusammen 17 /Stück] Kleinvieh. 
61:2. 62:1 und zahlreiche weitere Belege in PFT. Fort. 1831:1. 2924:1. 4466:1. 8913:3.16. 8942:4, 
9292:1, 10721:1. 

lih.räp-ti-ti N.pr.m. achE, vermutlich Kosename Widderchen; R. Zadok (BzN 18, 1983, 107): 
"looks as if it is related to rap-taS, but it could bc a Compound name". 
PF 600:2/3. 

h.ra-qa Ortsname - s. das folgende Stichwort. 

PF 866:4. 

b.ra-qa-an Ortsname in der Persis — ap. raxä, s. unter h.rak-qa-an und hw.ra-qa-be-ib-ba. 
Fort. 3337:8/9. 4576:13/14. 8958A:3. 9202:10. 10786:9/10. 

hh.ra-qa-an-da N.pr.m. = ap. 'vraganta- (Sprachgut, 1975, 269). 
PF 1764:4. 

bw. ra-qa-be-ib-ba nE Leute aus Raxä (in der Persis); a. h.ra-qa-an und vgl. das folgende 

Stichwort. 

S 93:Rs.6. 147:9°. 295:15°. 
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aiw.ra-qa-be-ra nE der Mann der Leute von Raxä (in der Persis); vgl. das voraufgehende 
Stichwort. 

S 61:3. 101:4. 134:Rs.5. 
Si.ra-qa-ku-iS - lies h.ra-ut-itu-iä 

Xi.ra-qa-ma wohl achE Locativ zu ap, raxä als Ortsname in der Persis, s. unter h.ra-qa. 

Äiti.ra-qa-ti(?)-§a N.pr.m. 
3Fort. 8948:31/32. 

Hi.3*a-qa-um = ap. raxäm nach Raxä (in der Persis), s. unter h.räk-qa-an. 

■WF 65:10. 6G;11. Fort. 4'189:9. 6046:8. 

Hib.ra-ra(?) achE KoniToUeur{1) 

Ä'F 2070:23/24: hh.ma-u-ru-zahh.kur-taä hh.LUGÄ.L.na hh.ra-ra(?) Vahurauiah, ein Kontrolleur 
^er ^irfretter des Königs. 

■ib.ra-ra-da-ak-ma N.pr.m., wohl medisch. 
WotL 6087:2/3. 

Mra-ra.hu-ut-ti-ra achE, wörtlich vielleicht Kontrolle-Macher = Kontrolleur ("!). 

JfF 875:6: [26 Krüge Wein] 1 f.MÜNUS.lg a-rä5-ää-ra f.pa-äabo-be-na 2 hh.LU.lg h.e-el.nu-<iä>- 

— ki-ip 1 hh.IjU.lg zip-zip-pi-ra a-ak 1 hh.Kl.MIN ra-ra.hu-ut-ti-ra ... gal-ma du-ma-iS-da haben zu 

csrhaltcn gehabt eine Frau, Chefin von Schneiderinnen, zwei Mann, Torhüter, ein Mann, zip-zip- 
— pi-ra, und ein ditio, Kontrolleur (?) (die Cher-ScKneiderin bekam monatlich 30 Maß Wein, der 
'3'räger unseres Stichwortes 20). 

[^f ] .ra-räk-ü-tik mE, Fehllesung, s. ü ra-an(?)-iä-tik (unter u) 
i=ra-Ea(?) achE 

S^ort. 1874:5: 6 f.MUNUS.Ig ra-sa(?); diese sechs rasa-Frauen erhielten monatlich je ein Maß Bier; 
Mäallock (Nachlaß) erwog eine Lesung ra-<ti>-ip mit Fragezeichen. 

tnh.ra-sa-a-kur-da N.pr.m. vielleicht = ap. "rail^aigrßya- (Sprachgut, 1975, 201). 
mallock bei I. Gershevitch (Fs. Pagliaro II, 226). 

tnh.ra-sa-ma-da N.pr.m. = ap. "raöavaia- (Sprachgut, 1975, 201, nach E. Benveniste). 
E>F 403:2/3. 404:2°/3. 1022:2/3. 1034:2. 1035:2. 1036:3/4. 1066:3. 1120:2. 1212:2. Fort. 
3 24-2:2/3. 1860:2. 1904:3°. 5921:2. 10457:2/3. 

rra-si N.pr.m. aE 
tMöm. 10, 1908, Nr. 125:2. 

tah.ra-su-ra N.pr.m. = medisch 'razura- (Sprachgut, 1975, 204, mit M. Mayrhofer), 
E^F 2084:7. 

EjU.KUR.ra-ää-a-a sura.-nE Ortsangabe Leute des Landes ra-Sd-a-a in dem nA Brief ABL 
11022:6. 

tnh.ra-iä-nu-iz-za N.pr.m. = ap. 'raänuCa- (Sprachgut, 1975, 200); s. das nächstfolgende 

Stichwort. 
E^ort. 6196:10/11. 
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h.ra-gä-nu-iz-za Ortsname in der Persis (Bezirk IV) = ap. 'raänuCa-; s.a. h.ra-§i-nu-iz-za. 
PF 42:4/5: jWein] h.ra-äa-nu-iz-za.marh.ba-i5-sir-qa-daku-iz-da ist von RaSnuia nach Pasargadae 
befördert worden. 

hh.ra-§ä-qa-nu-i§ N.pr.m., wohl = ap. 'razakäna- (Sprachgut, 1975, 203). 

PF 1890:2/3, 

hw.rä§-da-ap-ti-ki-na-tak-ra N.pr.m. nE 
S 281:Rs.l3/l4. 

ra-§e - s. den aE Eigennamen i-pi-ra-Se 

KU3l.ra-ge - s. unter KUR.a-ra-£i 

hh.ra-3il-la N.pr.m. achE 
Fort. 2482:2/3. 

[Glä(?)].ra-gi.iJU-ig-kj-ip a.c\iE Zuckerrohr-Hüttr, Rohrzucker-Hüicr{l) (pL). Die Bedeutung 
von ra-§i ist noch unsicher, es muß sich um ein wertvolles Gut handeln, das durch Fachleute 
gewartet wurde. Vgl. den aE Eigennamen ra-äi-äi (Koseform zu ra-äi). 

Fort. 1873:10/11; eine Gruppe von 12 Freien, 13 Frauen, alle erhielten als Tagesverpflegung 
eineinhalb Maß Mehl, waren also qualifiziert, hatten außerdem zwei Diener; sie waren mit einer 
Urkunde des Hofkämmerers Aspalhines nach Susa unterwegs. 

h.ra-Si-nu-iz-za Ortsname in der Persis = ap. 'raänuCa-, s, unter h.ra-lä-nu-iz-za. 

PF 292:5/6. 1884:1/2: h.ra-äi-nu-iz-za-an. 1989:7. 2004:5. 2084:6. Fort. 2470:1/2. 8250:5. 

9057:27. 

ra-§i-Si N.pr.m. aE (Ur-IU-Zeit), "Mann aus Kimaä", vielleicht 2uc/:erc/i£n(?). 

G. Boson, Tavolelte cuneiforme sumere etc. {1936} Taf. 140:4. Auch im Kish altakkad, Zeit 

belegt; I.J. Gelb, MAD V, 1970, Nr. 57 ii:16. 

rai-H nE - lies tuk-li 

räS-ma - s. den nE Eigennamen hw.hu-ban.rää-raa 

hw.rää-ma-nu-nti N.pr.m. nE; R. Zadok (BiOr 3-1, 1977, 78a) leitete den Namen von rä5-ma 
ab wie in hw.hu-ban.raS-ma; in BzN 18, 1983, 103, jedoch stellt er ihn zu altiranisch rasman- 
Phalanx. 
S 259:12. 

rää-mi nE Eigenschaft von Bögen, vielleicht schwer (im Gegensatz zu kak-pi-in, das möglicher- 
weise icicht bedeutet, s.d.). 

S 32:4. 53:7. 82:5: 120 GIS.PAN.lg 114 rää-rai ISO Bögen, darunter 114 schwere(?}. 125:7. 

hh.räg-nu(?)-da(?) N.pr.m. 
Fort. 441-3:8/9. 

hh.rää-nu-da-ad-da N.pr.m. - ap. 'raSnudäta- (Sprachgut, 1975, 200, nach E. Benveniste 
und M. Mayrhofer); s.a. hh.räi-nu-te-da. 
PF 2003:2. 

h .räS-nu-ma-ut-ti-iS Ortsname in der Persis — ap. 'raSnuvatlä (Sprachgut, 1975, 200); s.a. 
h.rää-nu-ut-ti-iä und unter h.ra-zi-na-ma-ut-ti-ig (dereelbe Ort [Koch]). 
PF 1956:25. 
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3iti.räS-iiu-te-da N.pr.m. = ap. 'raSnudata-, 5. unter hh.raä-nu-da-ad-da. 
IPF 335:7. 

3bti.rdS-nu-uk-qa N.pr.m. = ap. "raänuka-, s. hh.ra-iä-nu-qa. 
ZPF 1956:3. 1969:19, Fort. 8912:3. 9011:25. 10223:32. 

3i.ra§-nu-ut-ti-il Ortsname in der Persis = ap. *raSnuvalTS, s. unter h.rää-nu-ma-ut-ti-iS. 
□PF 1956:34. Fort. 8970:17. 

3-ä.ä-pi.lg nE Gebrauchsgegenstand, vielleicht eine Waffe. 

:S 166:16: 1 rää-pi.lg ri-mu KUS.GUD.lg.na ein raSpi, sein Ritmtn(?) aus Rindsledtr. 

3hbi.rä§-za N.pr.m. 
IFort. 4952:3. 

ili.rää-zi--ud-da Ortsname in der Persis oder Elymais. 
ZPF Feld-Nr. 2511:3/4, erwähnt von Cameron (1948, 209b). 

3hb.ra(?)-tak(?}-ku(?) N.pr.m. 
□Fort. 9057:11. 

aih.ra-tar-ti-ya N.pr.m. ap. 

IFort. 8978:9. 

3ra-tG-ik-ra achE stillend, nährend; s.a. ra-tuk-ra, 

□PF 1217:4; 1 f.MUNUS.Ig DUMU.MUNUS ra-te-ik-ra eine ein weibliches Baby stillende Frau. 

— v.ra-te-in-da N.pr.m. = ap. 'vratayanta- (Sprachgut, 1975, 269 f.); s.a. hli.ra-tin-da, v.ra- 
— tin-in-da, v.ru-ma-te-[i]n-da, hh.ü-ra-te-en-da, hh.ü-ra-tin-da. 
ZPT 75:1. 

3sra-te-ip - s. den Eigennamen v,hi-se-ip.ra-te-ip und den Götternamen d.na-ap.ra-te-ip 

s-a-te-ir - s." die Eigennamen v.tan.d.ru-hu-ra-te-ir, te-im-ti.ra-te-5r, ku-ip{?)'ra-te-ir, ku-uk.iu- 
— hu-ra-te-ir, d .ru-hu .ra-te-ir 

Bih.ra-te-ig-da N.pr.m, = medisch 'ratfaiStä- (Sprachgut, 1975, 201, mit E. Benveniste und 
^VI. Mayrhofer); s.a. hh.ra-li-i£-da. 

IPF 1510:2. 

3Bra-te-um-ba achE siilUndc, nährende (pl.); s.a. ra-ti-ip. Hailock (1969, 748a): "exact mng. 
mancertain, pps. "they give birth"". 

1215:8/9; (Aufseher entnahmen Weinj hh.kur-taä hh.ig-ku-ud-ri-ya-ip ... ra-te-um-ba zi-za- 
— el-|m|a ap du-nu-iä-da an. thrakische Arbeiterinnen, ... stillende, haben sie ihn als Wunschkost 
gegeben. 1216:6/7. Fort. 3221:8/9. 5377:9. 8770:8. 9077:6(-ba versehentlich ausgelassen). 
I10910:7''/8. 

jra-ti N.pr.m. aE, als ICurznarae nährend; vgl. die Eigennamen a-a-ra-ti, kur-kur-ra-ti, ku-ür- 

— ku-ra-ti, ku-ür-ku-ur-ra-ti. 

EMem. 18, 1927, Nr. 180:1:6. 11:2. Rs.l:15. 

HTa-ti-ha-la mE 

Xnc. 68:8: [ ) ra-ti-ha-la hu-ul-j....]. 

mra-ti-ib-be achE stillende, nährende (Frauen), s. das folgende Stichwort. 
Wort. 9058A:16: [Wein für] x-ap(?)-ti ra-ti-ib-be. 
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ra-ti-ip achE slillende, nährende (Frauen) (ZA 58, 1967, 86); s.a. ra-te-ip und ra-te-um-ba, 
vgl. den möglichen aE Monatsnamen AD(?)-ra-ti-ip. 

PF 1201:9/10: PAP 2 f.MUNUS.lg ra-ti-ip f.pa-äabs-be insgesamt zwei stillende Frauen, Schnei- 
derinnen; Hailock (1969, 344): "total 2 post partum Paäa women" . 1203:8: f.ra-ti-ip. 1209:5/6.10. 
1212M, 1218:5/6: hh.si-ut-ma-ip a-ak f.ra-ti-ip Genesende (Männer) und Stillende. Zahlreiche 
weitere Belege in PFT, in der Form f.ra-ti-ip stets dann, wenn nicht MUNUS.lg vorausgeht. Fort. 
290-2:10. 485-2:6/7. 587-3:6. 966-2:4 und passim. 

ra-ti-ir - s. den Eigennamen v.tan.d.ru-hu-ra-ti-ir und den Gottesnamen d.ru-hu.ra-ti-ir 
ra-ti-iä achE er verpflegte^ wörtlich er nährte, fütterte. 

PF 1574:3/4: jlO Maß Mehl] hh.na-ak-ti-iä ra-ti-iä gab NaxtiS als Verpflegung aus [an zwei Freie 
und sieben Diener]; Hailock (1969, 439): "Naktii withdrew(?)". 

hh.ra-ti-iä-be ap.-achE Berufsbc/eichnung, zu altiran. 'räti- dienstwillig (awest. räiti-) mit 
elam. Endung = Ditnstleisiende (pl.), Hallock (1969, 748b): "pps. "servants"; cf. Av. räti-" 
[Hinweis von 1. Gershevitch]. Die BetrefTcnden arbeiteten auf einem Landgut. 
PF 2071:3.6.16°. 

hh.ra-ti-i6-da N.pr.m. = raedisch *rai?aiStä~, s. unter hh.ra-te-iS-da. 

Fort. 10236:28/29, 

hh.ra(7)-ti-na-u-ir N.pr.m. 
Fort. 10201:25 (Hirt). 

hh.ra-tin-da N.pr.m. = ap. 'vratayanta-, s. unter v,ra-te-in-da. 

PT 59:1. 

v.ra-tin-in-da N.pr.m. ~ s. das voraufgehende Stichwort. 

PT 49;1. 49a-l:l. 52:1. 53:] und mehrfach in PTT (insgesamt 19 Belege). 

ra-ti-qa mE, Bedeutung noch unklar, 

Shl 46:50; sa-am-mi me-ru-qa pu-ur-ma ra-ti-qa zu-ba-ar ]a-an-si-ti-in-[ni] Sa-ri-h su-h-te-ir-ma ta- 
-|h] (handelt von einem Kultgegenstand aus Goldbronze, den der König gießen und im Altarschrein 
niederlegen ließ). 

ra-ti-qa achE stillend, nährend (trotz der passiven Form). 

PF 1206:9; 1 f.MUNUS.lg ... h.pi-ut-ta-na-an mu-ää-qa ra-ti-qa eine Frau in Pitlanna geführt 
(= gebucht, eingetragen), eine stillende [hatte einen Knaben geboren); Hallock (1969, 345): "1 
post partum woman „. accounted (for at) Pittannan". 1211:7°/8. Fort. 5459:12: ki-ir r.m[u-tu]r 
f.ma-ui MUNUS.Ig.na ra-ti-qa eine Frau mit einem weiblichen Baby, die atillte. 

ra-ti-gi-ik nE, Lesung unsicher (V. Scheil, Mem. 5, 1904, 84); König (1965, 171) las e(?) 

ti-pi(?)-ik(?). 

TeHl 80:5: ra-ti-Si-ik ik-iä tak ha-du a-hi ku-tä[h-ni]. 

ra-ti-ti N.pr.m. aE, etwa der Werne Nährer, möglicherweise weiblich. 
Mem. 18, 1927, Nr. 173:9. 

hh.ra-ti-uk-qa N.pr.m. vielleicht = medisch "ratfyuka- (vgl. Sprachgut, 1975, 201 f.). 

PF 2026:4/5. Fort. 8255:3/4. 

h.rat-ku-i§ Ortsname in der Persis, s. unter h.ra-ut-ku-iä. 
Fort. 2298:5. 8996:12. 
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:^ai-tiik achE stillend, nährend. 

IFort. 6195:5/6. 9189:4: 1 f.nra-tar ra-tuk eine stillende Frait. 

lbki.ra-tuk-qa N.pr.m. = ap. "rätika- (Sprachg-ul, 1975, 201); s.a. hh.ra-ut-tuk-qa. 

IFort. 8925:35. 8967:20. 

rf .E-a-tuk-qa N.pr.fem. = ap. *rätikä- (Sprachgut, 1975, 201). 

ZHallock bei I. Gershevilch (TPS 1969, 194). 

-ra-tuk-ra achE stillend, nährend; s.a. ra-te-ik-ra. 

ZPF 1204:3/4: 1 GIÖ.GEÖTIN.Ig ... f.hi-in-tams-uk-qa ra-tuk-ra du-iS-da GtFRUS.lg.na ku-äi- 

— ig einen Krug Wein ... hat Hindaukä, eine stillende iFrauJ, erhalten; sie gebar einen Knaben', 
ZHallock (1969, 345): "1 (marriä of) wine ... the post partum (woman) Hintamukka received. She 
"bore amale". 1205:3. Fort. 279-1:3. 

Hi.ra-tu-ina-an-na - lies h.gal(7)-lu(?)-nia-an-na 

Zhti.ra-u-ba-sa N.pr.m. = ap. *raupätfa- (Sprachgut, 1975, 203, nach I. Gershevitch). 
□PF 2025:3.9.20. 2070:2°. Fort. 3510:8/9. 

Ih.ra-u-da-nia-tJ-i§ Ortsname in der Persis = ap. 'rautahvatTä (Sprachgut, 1975, 203), 

□PT 72:6. 

Hi.ra-u-da-nu-iz-za Ortsname in der Persis (Bezirk III), vielleicht = ap. 'rautanayaEa- 
(Sprachgut, 1975, 203); s.a. h.ru-tan-nu-iz-za-an, h.ru-ti-nu-iz-za-an. 
□PF 1997:6.21/22. 

-v.r[a(?)]-ud-du-uk-qa N.pr.m., vielleicht = ap. "rautuka-. 

Fort. 10910:5/6. 

□hb.ra-u-iz-za-qa N.pr.m. = ap. 'raucaka- (Sprachgut, 1975, 202, mit 1. Gershevilch und M. 
ZMayrhofer); s.a. hh.ra-u-za-qa, hh.ra-u-zik-qa, hh.ru-iz-za-ak-qa, hh.ru-iz-zik-qa, hh.ru-zik-qa. 
Tort. 1960:5/6. 

□hb.ra-uk-ku-ig N.pr.m. = ap. "raiku-, s. unter hh.ra-a-ku-iä, 

ZPF 359:3. 

Zhti.ra-uin-na-ak-qa N.pr.m. = ap. 'ramnaka- (Sprachßut, 1975, 198, mit E, Benveniste und 
IM. Mayrhofer); s.a. hh.ra-ara-na-ak-qa, hh.ra-um-na-qa, hh.ra-um-nu(?)-qa, 
□PF 1958:20/21. 1961:9. Fort. 632-3:39. 8910:29/30. 8951A:36. 9039:20721. 

□hh-ra-um-na-qa N.pr.m. ap,, s. das voraufgehende Stichwort, 

:DFort. 11804:11. 

Dih.ra-uin-nu(?)-qa N.pr.m. ap., s. die beiden voraufgehenden Stichwörter. 
□Fort. 706:3 (Hallock, 1969, 747b). 

Ihh.ra(?)-u-Bi-iz-za N.pr.m. = ap. 'rauCaifa-; s.a. hh.ra-u-zf-iz-za. 
IPF 76:5°/6. 

Hi.ra-u-tan-nu-iS Ortsname in der Persis (Bezirk III), ap. 

IPF 2070:11. 

□a.ra-u-taä Ortsname in der Persis (Bezirk III) = ap. 'rautah- Fluß. 
IPF 2070:11/12. 
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h.ra-ut-ku-ig Ortsname in der Persis (Bezirk I), ap., in der Gegend von Pasargadae. 

PF 908:5. 10B2:6(?). 1134:5/6. Fort. 1206:7/8. 3164:5. 5433:5/6. 6480:4/5. 7090:5/6. 7844:5/6. 

8365:4/5. 

hh.ra-ut-tuk-qa N.pr.m, = ap. 'ratlka-, s. unter hh.ra-tuk-qa. 

Fort. 9056:28. 

hh.ra-u-za-iz-za N.pr.m. = ap. 'rautaia- (Sprachgut, 1975, 202, nach I. Gershevitch und M. 
Mayrhofer); es handelt sich offenbar um denselben Mann wie hh.ra-u-zHz-2a (Koch). 
FF 7:2/3. Fort. 11023:2. 

hh.ra-u-za-qa N.pr.m. = ap. 'rauSaka-, s. unter hh.ra-u-iz-za-qa. 
Hallock bei I. Gershevitch (Fs. Pagliaro II, 228). 

hh.ra-u-zl-iz-za N.pr.m. = ap. 'rauCaiCa-; s.a. hh.r(a(?)]-u-si-i2-za, hh.ra-u-za-iz-za. 
PF 803:2. Fort. 2615:2/3. 3097:2/3, 

hh.ra-u-zik-qa N.pr.m. = ap. *raucaka-, s. unter hh.ra-u-iz-za-qa. 
Fort. 8925:19. 

hh.ra-za-ak-qa vermutlich = ap. 'razaka-, Berufsbezeichnung (sg.) in der Bckleidungsbran- 
che, vielleicht zu np, raz Färber zu steilen. 

PF 999:23: da der Betreffende nur die Mindestration von 20 Maß Gerste im Monat erhielt, also 
die E.ation von Frauen ohne Fachkenntnisse und von Sklaven, ist seine Tätigkeit gering geachtet 

gewesen. 

hh.ra-za-be wahrscheinlich = ap. 'räza- Maurer mit elam. Pluralendung (nach I. Gershevitch 
bei G.G. Cameron, JNES 24, 1965, 175). 
PT 49a-l:5. 68:5. 68a:6. 76:5. 1957-3:4/5. 

h.ra-za-qa-nu-i§ Ortsname in der Persis (Bezirk V) = ap. 'razakäna- (Sprachgut, 1975, 203). 

PF 1914:3/4. Fori. 9011:2.2.1°. 10223:32. 

Glä.ra-za-qa-ra = ap. 'razakara- Weingärtner, H''mzer nach I. Gershevitch (Asia Major 2, 
1951-1952, 137) und E. Benveniste (JA 1958, 58). 
PT 52:4/5. 1963-14:5/6. 1963-15:4/5. 

h.ra-za-qa-tu-i§ Ortsname in der Persis, wohl = ap. 'razagätfu-. 

Fort. 11804:22. 

ra-zf nähere Kennzeichnung einer Speise, in der Regel Gerste, offenbar ap., vielleicht 'razya-, 

was aber auf Reben Bezug hätte. An eine 'Traubenspeise' ist schwerlich zu denken. 

PF 717:2 und 718:2: [lOObzw. 200 Mafi] ab-be.KI.MIN ra-zf [wurden vor dem König verzehrt]. 

hh.ra-zi-ak-qa N.pr.m. ap., -ka-Ableitung zu hh.ra-zf-ya, s.d. 

Fort. 3338:3/4. 

L.ra-zi-iia-ma-ut-ti - s. das folgende Stichwort. 
PF 618:3. 

h.ra-zf-na-ma-ut-ti-ig Ortsname in der Persis (Bezirk IV) = medisch 'raznavatTä; s.a. h.ra-zf- 
-na-ma-ut-ti, h.ra-zi-nu-ma-ti-iä, h.ra-zi-nu-ut-ti-iS sowie die ap. Formen h.räS-nu-ma-ut-ti-iS und 
h.räS-nu-ut-ti-iä, die denselben Ort bezeichnen. 
PF 2084:18. 
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fei.xa-zl-nu-ma-ti-i§ - s. das voraufgehende Stichwort. 
Wo-Tt. 5580:11. 

Än.Ta-zf-nu-ut-ti-iS - s. die voraufgehenden Stichwörter, 
iPF 2084:15. Fort. 2218:34.45°. 

lEihi.ra-zf-ya N.pr.rn. ~ ap. entweder 'räzya- nach I. Gershevitch (in Fs. PagliaroII, 228) oder 
-*rajya- nach M. Mayrhofer (OnP, 1973, 8.1431). 

1061:2. 1279:1/2. PFa 29:40. Fort. 8939:15. Möglicherweise ist Fort. 7974:1 entsprechend zu 
ergänzen. 

Ära--zf-ya-ra wohl zu ap, "razya-" {b. das folgende Stichwort) mit elam. Personalendung -ra, 
s.]so einer, der mit I^em/rau6en umgeht (Koch); s.a. h.ma-an-na-ra-zi-ya-ra. 
Ä'F 52:9. 

ara-zf-ya-tiin = ap. "razya- Weintrauben (Sprachgut, 1975, 204). 
3Fo.rt. 971-1:2/3: [314 Maflj GI§.mi-ik-taä ra-zi-ya-um Traubmobst. 

3R.I = Abkürzung von akkad. rebütu Vierid-Schekel in mE Texten ausgeschrieben ri-bu-ut, s.d. 

Stolper, TTM I 73:10 \ 

Hab.ri-ba-a N.pr.rn. nA nach J.A. Delaunay (Stir 5, 1976, 25) und E. Lipinski (AAntH 25, 1977, 
1109), bestätigt von M.W. Stolper (JNES 43, 1984, 305 Anm. 20); Hinz denkt an ap. 'raibaya- 
i^Sprachgut, 1975, 196); da auch hh.ri-pi-iä denselben Mann bezeichnet, ist eine ap. Deutung 
■■wahrscheinlich. S.a. hh.ri-ba-ya, hh.ri-be-a. 

IFF 673:13. 1796:16. Fort. 2837:14. 

i;hh.r]j(?)-ba-a-hii-[...] N.pr.rn. 

ZFoTt. 570-1:1 (nach Hatlock [Nachlaß} könnte die erste Silbe auch hu- gelesen werden). 

Sita.ri-ba-ik-qa N.pr.rn. — ap. "rajbaka- (Sprachgut, 1975, 196). 

□PF 1626:3. Fort, 6294:4. 8799:4. 

3ri-ba-iä = ap. 'raiba- List, Betrug, übertragen zu wenig{7), np. rev. 

ZFort. 8961:13: [56 Arbeiterinnen erhielten pro Monat 30 Artaben 4 Maß = 904 Maß Gerste als Ver- 
;§pfiegungj 5i-iä-ma ri-ba-iä ein Drittd (ap. ' ^iSva-} zu voenig(?); die Frauen erhielten anscheinend 
3snur zwei Dritte! der ihnen zustehenden Ration. 

Hib.rj-ba-ya N.pr.rn. nA, s. unter hh.ri-ba-a. 
ZPF 670:11/12. 671:12/13. 1828:22. Fort. 3678:13/14. 

3bli.ri-be-a - s. das voraufgehende Stichwort. 
ZPF 1801:17. 

zsri-bi N.pr.rn. aE 

ZMem. 14, 1913, 85, Nr.30 11:7. 

zjri-bu-ug-ni N.pr.rn. aE(?) 

ZHollsiegel (Mem. 43, 1972, Nr. 1696): ri-bu-uä-ni DUMÜ a-da. 

zari-bu-ut mE Lehnwort aus akkad. rebütu Viertcl-Schckel (rund 2 Gramm Silber). 
:Stolper, TTM I 74:2': |....] ri-bu-ut KU. GLlg ku-ut-ti-na v.als-qa-me-en du-uä x undj ein Viertel- 
^chtkd Gold insgesamt erhielt Akkamen. 86:14° und 28: ri-bu-ut. Ig. In 73:10' steht nur RI, das 
Stolper sicher zu Recht als Kürzel für ri-bu-ut auffaßt. 
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ri-di — s. die Eigennamen a-ta-'-re-du, te-im-tl.ri-di, v.si-di-ri-e-du 

ri-du-el-ip nE FrauenrocA-f?); s.a. ri-tü-hu-ei-ip (Fs. Eilers, 1967, 96). 
S 154:3. 

ri-G mE; die Bedeutung ist im Zusammenhang mit ri-e-ri-e zu sehen, das aE anscheinend etwas 
wie ßrniesieusr bedeutete. Für ri-e (gesprochen wohl re) ließe sich Bodenfrüchie erwägen. König 
(1965, 123 Anm. 10) wollte das Stichwort zu akkad. ri-e-i/u Hirt stellen, was nicht überzeugt, 
ShI 54 1:76: ri-e i nu-lcu-un hi-iS-ki me-ru-uk-na diese Erntefrichte(?) mögen als Gottesgabef?) 

in Fülief?) gtweikl wcrden!(?} 

ri-el mE Heiligtumil) (AiFF, 1969, 23); König (1965, 90): "Waage, Talent (als Gewicht)". S.a. 
ru-el, 

ShI 38:31: e v.ku-uk.d.kir-ma-äS me-el-ku me-te-ya d.in-su-uä-na-ak i ri-el sa-al-na o Kuk-Kirwä^, 
du sieghafter Fürst, mögest du zu (Gott) [näuäinak in dieses Heiligtum treten!; König (a.O.): "o 
Kuk-KirwaS, zum Todes-Grachick (zum Todes-Fürstenlos) zur Insufinak- Waage (zum InsuSnak- 
Gericht) bist du daliingegaiigenl" 

ri-e-ri-e aE, gesprochen ofTenbar rere, vermutlich ein durch Verdoppelung gebildetes Abstrac- 
tum zu re, erscheint im Zusammenhang des akkad. Tafekhens mit der Begleichung von Schulden 
zur Erntezeit, also vielleicht Erntesieuer(?). Eine Verbalform dazu ist ri-ri-e-h (rereh), s.d. R. 
Zadok (BzN 18, 1983, 95): "GN? [= geogr. Bezeichnung?], alternatively for a riri-name". 

S.jur. 194:7. 

ri-e-ru-urxi-ma aE im Getreidtjc,ld['!]; König (1965, 53b): "vielleicht akkadisch"; M.-J. Steve 
(Mem.41, 1967, 54) meint, der Ausdruck beziehe sich auf die Ortlichkett, wo der erwähnte Tempel 
errichtet wurde - wjls zutreffen dürfte - und erwägt dafür die Palastgegend, S.a. ri-ru-um. 
Unt]V TZ 26:4: si-ya-an d,su-un-ki-ir.ri-§a-ar-ra-me ri-e-ru-um-maku-äi-h den Tcmpd des (Gottes) 
' Großkönig' erbaute ick in einem Getrcidefeldf?). 

h.ri-e-§u Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit; falls mit nA bezeugtem KUR.ra-a-Si (Streck 
804) identisch, dürfte der Ort im bab.-elam. Grenzgebiet gelegen haben. S.a. unter KUR.a-ra-äi. 
ShI 54 111:19. 

v.ri-hu-ü-a N.pr.m. aE 
S.jur. 1:4.8.11°. 

ri-h-zi-ik - s. den aE weiblichen Eigennamen ki-ri.ri-h-zi-ik 

ri-ib-ba-man-ra nE ein Vernichtender, Zerstörender; vgl. achE ri-ip-pi-ig-ni. 

Oruru Rs.26: pi-iä hu-man-ra zi-ri-man-ra ri-ib-ba-man-ra fwerj die Stiftungsurkunde entwendet, 

schändet(?), vernichtet. 

ri-ib-bi-bi N.pr.m. aE, vielleicht der kleine Zerbrecher('!]. 

Mem. 14, 1913, 93, Nr. 44:7. 

ri-ib.in-zu N.pr.m. aE, vielleicht die Zerstörungsgewatt (liegt bei Gott) InäuSinak{l). 
Mem. 18, 1927, Nr. 179:5. Nr. 124:5". 

ri-ib,Bi-mu-ut N.pr.m. aE, vielleicht die Zerstörungsgewalt (liegt bei Gott) Simut[l)\ s.a. ri- 
-ip.si-mu-ut. 

Mem. 18, 1927, Nr. 219:Rs.l, 

ri-im.ha-ni-iä N.pr.in. aE, vermutlich (Gott) Rim liebte (ihn). 
V. Scheil, RA 13, 1916, 127 (ohne Belegnachweis). 
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zri— im.kt>-ri-iä N.pr.m. a.E, veriButlich (Gott) Mim verwöhnte (iknj; R. Zadok (ElOn, 1984, 58) 
«cjeiiitet das Vorderglied akkad. und übersetzt: ""Mercy of Kuriä" (or rimku + Elara. riS?)" 
:S.jur. 37:18. 86:12. 

Z3rii(?)-irn-uni ~ akkad, rTmunj Auewehs, Wüdstier auf Slierfiguren aus lasierter Terracotta aus 
cSoga Zatnbll. M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 93-99) hat die vier Bruchstücke (TZ 53 A, B-C, 56 A 
-urad B) nicht zusammengezogen, teilweise eine Lesung |x]-ä!rB-uin(?) erschlossen; aber das Zeichen 
ssti" ist iin 13. Jh. v.Chr. noch nicht belegt, und an anderer Stelle las Steve es IM(?). 
~UintN TZ S3 A:6: si-a-an-ku-uk ri(?)-im-um la-ani-[li-e]-ma zu-uz-Jca-täh in Siyankuk jim Heiligen 
.Btszirkj ließ ich eintn Wildstier als Kultstiftungf?) aufstellen. 53 B-C:6: [ri(?)]-i|mj-um. 56 A:8: 
rriC-)-ini(?) mu-Si-a [hu]'h-ta.h und 56 B:8; [ri(?)j-im m|u-äi-a hu-hj-täh einen Wtldstierf?) aus 
Ja^ierter Terracotta machte ich; die Schreibung ri-im {falls richtig gelesen) statt ri-im-um könnte 
=sich daraus erklären, dall das Wort mu-äi-a gleich anschlieBt; wir hätten also eine haplologische 
'SiHbenellipse vor uns, 

zri-ip-hu-tj N.pr. m. aE (Ur-III-Zeit); R. Zadok (ElOn, 1984, 60): "If Ri-ip-hu-ti is the sarae 
znatine as Ra-ap-hu-ti, one could argue that rip is a variant of Rap". 
BIN 3, 173:13. 

3-i-äp.na-ar-te N.pr.m. aE; das Hinterglied stellt R. Zadok (ElOn, 1984, 32) zur Göttin Na- 
"a^ude/Narunte, doch fragend. S.a. si-il-ha-ak.na-ar-du. 
□Vfem. 10, 1908, Nr. 4 und Nr. 40, jeweils auf dem Siegel. 

zri-ip-pi-iä-ni achE er möge niederreißen, vernichlen, zerstören! 

DB 67:89; |was du schafTstl [hu-h-bej d.u-ra-maä-da ri-ip-pi-iS-ni das möge Ahuramazdäk nieder- 
reißen!, ap. ava-tai ahuramazdäh nikantu, bab. d.u-ra-ma-az-da ul-tu SU^^-ka li-is-su-uh. 

xi-ip.si-mu-ut N.pr.m. aE in sum. Uberlieferung, vgl. R. Zadok, ElOn, 1984, 60; s. unter 
T!-ib.sl-mu-uL und vgl. das folgende Stichwort. 
BIN 9, 1954, 289:9. 

xi-ip.Si-mu-ut N.pr-m. aE in sum. Uberlieferung 
BIN 9, 1954, 298:7. 

liw.ri-ip-ti-ra N.pr.m. nE 
S 80;Rs.5. 

xi-[i§]-ää-a-ra-a aE als Bestandteil des Namens am-ma.ine-en-na.ri-[iä]-ää-a-ra-a; s.a. ri-äd-ra, 
xi-Sä-ar-ra. 

xi-it,-ru(?) mE Zchnien-ErheberC!) 

ShuN 28 A:13/14: ri-it-ru(?) |h.]ha-äg-mar uz-zu-un-ta ds Zehnten-Erheberf?) bist du jCott 
JnJuSinak/ nach Haimar gezogen. 

xi-ki-ip nE Schmuckgegenstand, vielleicht j4n/iön(7er(?). 

S 166:12: 1 ri-ki-ip KÜ.BABBAR.lg.na em silberner Anhänger(?). 166:18: 3 ri-ki-ip äi-äe.lg.na 
drei Bernslein(?}-Anhänger(?}. 

:z-i-kur nE Metall, vielleicht Blei{l]; auch eine Legierung ist denkbar. 

S 95:11: 1 ma-ir-tak ri-kur-na ein martak aus Blei(?) (erhielt Nj. 281:10: jx ma]-ir-tak ri-kur-na 
a.n.(?)-2a{?)-an-ri |....] x martak aus Blei(?) jerhieltj der Anzaner /.../. 
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ri-ma achE 

Fort. 2218:15; .. QA ma-ak-qa ha-ap{?)~ma in-ni ri-ma hh.ha-mi-tur-rasu-ut hu-ut-ta5-da; nach 
Hailock (Nachlaß) könnte auch tal-raa gelesen werden. 

hh.ri-ma-ad-da N.pr.m. — ap. 'raiväta- (Sprachgut, 1975, 197); wohl derselbe Mann wie 
hh.ru-ma-da, also wohl einheitlich 'vräta- oder *rvata-(?) zu lesen (Koch). 
PF 208:7/8. 

ri-ma-bii-di{?) N.pr.m. aE 
Mdm. 18, 1927, Nr. 120:22. 

hh.ri-ma-da-ad-da N.pr.m. = ap. 'raivaßäta-, s. unter hh.ra-a-ma-da-ud-da. 
PF 1313:3/4. 

bh.ri-ma-na-u-ma Ortsname in der Persis (Bezirk III) = ap, 'raivanaxva- (Sprachgut, 1975, 
196); s.a. h.ri-man-na-u-ma. 
PF 571:5/6. Fort. 1020:5. 

h.ri-man-na-ii-ma - s. das voraufgehende Stichwort. 

PF 450:4/5. 

li.ri-mar-ää-ri nE der Mann atis RtmarSa, 

S 4:2. 

hh.ri-xna-ti-ifi N.pr.m, = ap, "raivaCiga-, s. unter hh.ra-a-ma-ti-iä, 

PF 489:4/5. 

hh.ri-raa-zi-iä-Sä - s. das voraufgehende Stichwort. 
PT 1957-4:9/10 (von G.G. Cameron richtig gedeutet). 

ri-mu nE /?i"emerj(?) nach F. Bork (Zeughausurkunden, 1941, 18); vielleicht auch Griff. S.a. 
den Eigennamen ü-ll-ri-mu. 

S 166:11: 1 uk-ku-ra-ap kar-su-qa kam. lg ri-mu KUS GUD.lg.na ein Sckildf?), metrfarbcn, der 
Riemenf?) aus Ri'ndsleder. 166:15: 8 ri-mu Sa-ir-sat-ti-na 1 raS-pi.lg ri-mu KUS GUD.lg.na. 

ri-na-[...] N.pr.m. aE 
Mem, 10, 1908, Nr. 99:Rs.6. 

ri-pi-i§ nE er zerstörte. 

Inc. Sf 7: [....] kaä(?)-qa(?) nu-man ri-pi-iä ir-[....]. 

hh.ri-pi-jg N.pr.m. — ap. 'raibaya-, s. unter hh.ri-ba-a, wobei es sich um denselben Mann 
handelt (Koch). 
PF 678:14. 

h.ri-pi.ku-ti-ip achE Lanzenträger (pl.) für sonstiges GIS.SI.DU.lg.ku-ti-ip, s.d. 
PF 1247:4/5; |N und sein Gefährte] ri-pi.ku-ti-ip hh.ir-du-mar-ti-ya da-ma mu-äa-ip hh.LUGAL 
§c-ra-i§ hu-pi-be gal-ma du-ma-iS /zwei/ Xansenträgcr, als von Rtavaröya entsandt verbucht, (wie) 
der König befahl, stand denen als Verpflegung (ISO Maß Mehl für 40 Tage] zu. Fort. 2195:7: 
hh.ba-ir-taS-be h.ri-pi.ku-li-ip hh.LUGAL ik-qa-mar persische LamenirSger vorn König her. 

h.ri-pi.ku-ti-ra achE Lanzenträger (sg.) 

Fort. 6292:3/4: hh.ba-ir-da h.ri-pi.k[u]-ti-ra ein persischer Lanzenträger. 
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Mri-ri aE Gottesnajne als Teil akkad. Eigennamen aus Susa, nämlich pü-zurg-ri-ri bzw. pü-zurg 
Sa ri-ri; vgl. aE si-mii-ut,ri-ri und achE hh.ki-te.ri-ri, hh.3ti-tin.ri-ri. 
Svlem. 10, 1908, Nr. 47:Rs.4 (mit ga). Mem. 43, 1972, Nr. 1834 (ohne äa). 

3Hc-i-ri acliE, wahrscheinlich Erntesteuer oder Fruchtzins, Aussprache wohl rere, vgl. aE ri-e-ri-e. 
If Fa 30:21 und 22: |in einer Weinabrechnung, Zugang des Jahres 21 des Darius] ri-ri i-da-qa 
^tnschh'eßltch Fruchisins; |40'/2 Krüge] ri-ri i pa-ri-ma-ak waren als Frucktzms fällig jeuiesen; 
ecäiese 405 Maß Wein wurden dem Gesamteingang offenbar für den Herrscher entnommen; soweit 
s&us dem Täfelchen noch ersehbar, scheint es sich um den 'Zehnten^ gehandelt zu haben. 

"XJILU.ri-ri-e aE Bezeichnung einer Siedlung im Raum Susa, die offenbar "Erntesteuer" hieß 
^gesprochen wohl rere). 
S.jur. 371:1. 

sri-ri-e-h aE; obwohl das Stichwort die Form einer Verbalform Lsg. hat, dürfte es mit der 

CDrtlichkeit ri-e-ri-e (s.d.) identisch sein. 

SS.jur. 429:8; |i-na| ü-ga-ar äu-Si-im |ü(?)] ri-ri-e-h. 

m*i-ri-e.s3-ga-ag(?) aE Ortlichkeit In oder bei Susa, meint vielleicht die Stätte, wo man die 
ZErntesteuer entrichtete, also eine Art Zehnl-Schtunt{l). 
rS.juT. 169:45. 

xri-ni-um aE Or1.sname(?); vgl. ri-e-ru-um-ma. 
SS.jur. 441:18. 515:Rs.l8. 

-v.ri-si-ya N.pr.m. - s. unter URU.E.v.ri-si-ya 
3ri-Sa mE, nE 

3nc. 69:22, in einer Aufzählung von Opfergaben für verschiedene Gottheiten: ak si 1 PISAN 1 
-3ri-äa X ya X 6 [...]. 69:25, wohl auch 26 und 27, immer nach 1 PISAN, mit oder ohne 1 vor ri-Sa. 

■Omen Ks. 16: jUjZ.lg ri-ää sir hu-§u-[....) eine große, scliwere Ente (?), 

zjri-äa-ak-ki aE, mE ick als Mehrender, Vergrößernder; Konig (Drei altelam. Stelen, 1925, 18; 
Zl9ß5, 35): "Mehrer"; F. Vallat (DAFI 8, 1978, 98): "agrandisseur (du royaume)". Die Form auf 

— ki durfte unvollendeter Aspekt sein. 

SSiw 3:4: li-ga-me ri-äa-jak-ki| des Reiches Mehrer bin ich. Hnum 4:2 (Variante): li-ka-mi ri-äa-ak- 
— ki. ShI 33:2: li-qa-me ri-äa-ak-ki. 38:4. 38b:5°, 41:8. 41A:B, sowie in neun weiteren Inschriften 

—von Silhab-Inäuäinak, darunter in Zeile 3 auf dem Chalzedon, den E. Sollberger (JCS 19, 1965, 
Z3l) veröffentlicht hat. Hutl 61 B-C:ll: li-ga-we(pi) ri-Sa-ak-ki, 65:5: li-qa-me ri-äa-ak-ki. 

2ri-§a-ak-qa mE, nE em Mehrer bin ich (geworden); die Endung -ka deutet auf vollendeten 
__Aspekt. 

IHnum 4 C:2: li-ku-me ri-äa-ak-qa meines Reiches Mehrer hin ich (jetzt). ShuN 22:3. 23:3°/4. 
r24a:3. 28A:7°. ShI 45 1:18. 49:5. ShuN II. 71:2: li-ku-me ri-ää-ak-qa; ebenso 72:2. 

z3-i-§a-am aE aus einem Beschwörungstext aus Mesopotamien für die Frau im Kindbett, scheint 
■sunserem "Abrakadabra" zu entsprechen. 

_J. van Dijk (1982, 100) nach YOS 11, 5:2: zi-iz-zi-ri-ik za-ba-ar-ri-ik ri-äa-am ri-äa-am ti-la ri-Sa-am 

sri-sa-am na-ap-ri-sa-am. 

M".ri-äa-ap.d.la N.pr.fem. mE, vielleicht die Großen sind es durch göttliche Nähe(l). 
IHnum 4 C:5. 
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ri-5a-ar mE der (die) große, auch absolut der (die) größte; Fran?oise Grillot (DAFl 3, 1973, 
133): "raaitre (litt, grand)". S.a. ri-5ä-ir. 

ShI 44a;3: e d.in-su-uä-na-ak te-im-ti ri-Sa-ar o (Gott) InSuSinak, graßer (gnädiger) Herr! 45 
VII:16; d,jn-äu-Si-na-ak ri-5a-ar na-ap-pir-ra InSuiinak, der größte der Götter. 46:3°. 48a:2.3. 
48b:2.3. 49:2. 54 r/jl-ae". Inc. Sb: za-na ri-fia-ar große Herrin. Hutl 61 B-C:2: ri-äa-ar 
na-a-pf-pi-ir der größte der Götter. Hutl 62:5/6'". 

ri-ia-a-ri aE der (die) große; s.a. ri-Sa-ar-ri, ri-äa-ri, ri-äa-ri. 

Siw 3:16: te-im-ti ri-äa-a-ri großer (gnädiger) Herr. 

ri-ia-ar-ra mE der (die) große; s.a. ri-äi-ra, den Gottesnamen d.su-un-ki-ir.ri-äa-ar-raund den 
Eigennamen ain-ina.me-en-na.ri-|iS|-ää-a-ra-a. 

N.asu 16:12: d.bi-el-ti-ya na-pfr ri-äa-ar-ra fle/itj/Q /aU-arf. = "meine Herrin"), die große Gottheit. 
ShI 45 1:2: te-ip-ti ri-sa-ar-ra der große (gnädige) Herr. VI1:18: d.ki-ri-ri-äa ru-tu^ ri-§a-ar-ra 
(Göttin) Kiririia, die große Gemahlin. 59a:2'', Inc. 6B:4. 69:41. 

ri-Sa-ar-ri mE der (die) große; s.a. unter ri-Sa-a-ri. 

ShI 47:1 und 54 11:11°: te-im-ti ri-Sa-ar-ri großer (gnädiger) Herr. Hutl 65:1: e d.ma-an-za-at 
za-na ri-äa-ar-ri o (Göttin) Mamai, große Herrin! Inc. 68:10°. 

ri-§ä-h nE ein Mehrender bin ich, Spätschreibung für altes korreJctes ri-Sa-ak-ki. 

Hanne 75:5: a-a-in.ü-nie-na ri-äa-h meines Hauses Mchrer bin ich. Hall 77:2: li-ku-me-na ri-Sa-h 

meine« Reiches Mehrer bin ich. 

ri-ää-ir nE der große ^ absolut aufgefaßt = der größte; s.a. ri-äa-ar. 
Hanne 75:4: d.hu-ban ri-ää-ir d. n a-ap-pir-ra ifumian, der größte der Götter. 

ri-gd(?)-[ina(?')]-ar-ra - irrige Emendation von F.W. König, lies tal-][i-ra]-ar-Ta. 

ri(?)-§ä{?)-qa achE es ist erhoben (eingezogen, kassiert) worden (falls Lesung zutrifTt). 
Fort. 9026:1; es handelt sich um eine Verbuchung von Weinlieferungen in drei Spalten; erste 
Spalte: ha-du-iä Eingang (Einnahme); zweite Spalte: ri-ut-e ri(?)-äa(?}-qa der Zehnte davon ist 
einge2ogen (erhoben, abkassiert) worden; dritte Spalte: £ä-si-qa es ist übrig geblieben. 

ri-gä-ra nE der (die) große; s, unter ri-ga-ar-ra. 

Omen Rs.23/24: DUMU LUGÄL GAM.ri-ää-ra der älteste Sohn des Königs (der Kronprinz). 
Oruru Rs.43: d.§ä-ti ri-ää-ra (Gott) Sati, der Große. 

ri-Sa-ri mE der große, ein Großmachender, Mehrer; die große. 

ShI44a:3: te-im-ti ri-Sa-ri der ffrojSc (gnädige) Herr. D;l/2: e d.ki-ri-ri-5aru-tU4 ri-Sa-ri o Ä'mrfJa, 
du große Gemahlin. Hutl 60:1, 61 A:3, 62:1 und Anzan 1:5: H-qa-me ri-äa-ri (er) des Reiches 

Mehrer. 

ri-Se-h-hu-na mE mir möchten großmachen! mit König (1965, 121); V. Scheil (Mem. 11, 1911, 
29): "puisse-je exalter", (a.0. 119): "que j 'exalte''; Frangoise Grillot (DAFI 3, 1973, 141): "afin 

que nous soyons agrandissGurs(?)''. 

ShI 54 1:47: ü a-ak f.d.nah-jhu-un-te.ü-tii}ri-äe-h-hu-naSa-te-hu-na ich und die jKöniginj Nahhuiite- 
utu, wir möchten großmachen, möchten priesterlich wirken! 

hw.ri-gi.ki-tin N.pr.m. nE 
S 301:2. 



ri-gj-ya N.pr.m. aE 
S.jur. 7:33. 



n042 



3Bri-6u-gu N.pr.m. aE in mesopotamischer Überlieferung, nach R. Zadok {BzN 18, 1983, 104) zu 
Ä"i5a, sehr fraglich. 
~YOS 13, 1972, Nr. 214:4. 

s'i-ta-dä-pi mE es möge ihnen gelingen! (1) 

Sh-I 54 1:61-. ku-ui-|hu-hu-unj ni-qa-me ta-an ku-uS ri-ta-ää-pi unseren Nackkommen möge durch 
mGehorsam(?j [eigenej Nachkommenschaft gelingen! König (1965, 122): "[Mir und der Nah- 
Miante-utu| möchten unsere [zukünftigen] Kinder, (wenn') Lebensglut'' die Kinder erfüllt (= auf 
sie herabkonimt'), ge-j..]-! werden". 

iri-ta-äa aus einem wohi aE Beschwörungstext aus Mesopotamien. 
Änc. 70 H:7: ü(?)-te-te [...j-ri-ta-a-ab [....] ri-ta-ga. 

m-i-te achE sein Zehnter, der Zehnte davon; Hallock (1969, 558): "its tithe". S.a. ri-ud-da, 
xri-nil, ri-ul-e. 

WF 1954:8: [5100 Maß Traubensaft wurden vereinnahmtj PAP 51 hi ri-te ni-mak insgesamt macht 
tsde r Zehnte davon 510 fMaßj aus; Hallock (1969, 558): "Total 51 (marriä) was its tithe". 

jeri-ti N.pr.m. aE, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 119) als Hypokoristikon eingestuft. Gehört 
micht zu nE riti, denn Gattin hieß aE rutu. 
EVIem. 14, 1913, Nr. 7l:Rs.IV:4. 

B-i-ti nE Gattin, Ehefrau. (V. Scheil, Mem. 9, 1907, 52). 

CDruru 39: v.f.am-raa.te-enri-ti (GAM.ba-h|u-rii du-nu-iäjlmmoten, die Gattin des Bahuri, stiftete 

3sr3-ti-bG mE seine Gattinnen, . 

Sh I 51 IV:ll/l2: pu-hu ru-h|u v|.su-glr qa-ri-ln-taä-ir-ra-me a.-ak ri-ti-be rfic legitimen Kinder des 
.Königs von Karinlaj^ (heute Kcrend) und seine Gattinnen. 

E3W.r3-tik-ki-tin - lies hw.tal-lak.ki-tin 

triw.ri-tik-ku-tur - lies hw.tal-lak.ku-tur 

rri-ti-ri nE seine Ehefrau, Gattin. 

S 53:5/6. 90:9°. 95:6°{Det.r). 103:677. 109:10: f.ü-pu-uk-ra hw.hu-ban.räS-ma ri-ti-ri-na üon 
iäJpukru, der Frau des Humbanrasma, 141:4. 235:6. 244:Rs.5: | |-an f.ri-ti-ri. 

rri-ti-§ä(?) nE er hatte versorgt['!). 

TS'm 5:34: gal-Ia-na nu ri-ti-ää(?) mit Verpflegungf?) hatte er dich versorgtf?}. 

■ci-tUi mE Gattin, noch nicht gesichert, da diese Schreibung sonst nirgends belegt ist, sondern 
nur älteres ru-tu^, ru-tü und jüngeres ri-ti. 

Shl 45 IX:6: a-a-ni ri-tu4 mu-uk-ni «ein Haus werde von der Gattin gemieden! (?)., aber es ist auch 
sine Lesung a-a-ni-ri tu^-mu-uk-ni denkbar, s. Näheres unter a-a-ni. Moglicherweise ist in Inc. 
©9:41 unser Stichwort zu ergänzen: si-ri ri-jtu4(?)]-ni ri-äa-ar-ra-[na] dos Ohr deiner großen 
djemahlin; dies würde die vorerwähnten Bedenken beheben. 

rri-tuh - s. den aE Eigennamen si-mu-ut.ri-tuh 

r-i-tü.hu-el-ip nE Frauenrock(7) (Fs. Eilers, 1967, 96); Ju.B. Jusifov (VDI 85, 1963/3, 251): 

'^'golovjoj ubor, papacha" ('Kopfbedeckung, hohe Pelzmütze'). Das Vorderglied ri-tü dürfte Gattin 
tuedeuten; die Lesung folgt aus der Schreibung ri-du-el-ip, s.d. Der Ausdruck ri-tü. hu-e!-ip weist 
mie eine nähere Kennzeichnung auf, nur hu-el-ip, s.d. 

S 7:8°. 24:8. 38:8. 39:6. 48:10°.R5.7° und noch 13 weitere Belege in den Susa-Täf eichen. In 252:7 

s^-ind 102 Stück erwähnt. 
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rf-tu-ni-ri - s. run-tu-ni-ri 

ri-ud-da achE Zehnter; Hallock (JNES 18, 1959, 15): "tithe"; s.a. ri-ut, ri-te. 
PF 2001:2:5 ME 50 GI§.GE§TIN.lg ha-du-iS h.be-ul 20-na 55 ri-ud-da ul-la-ma-na i pa-ri-ma-ak 
"550 (marriä of) wine (for) provisions (of) the 20th year 55 (marriä) was isaued (as) tithe to (the 
man who did) the deliverirg" (Hallock, 1969, 604). 

ri-uk-[hi(?)]-m(?),lg mE, wahrscheinlich JfuA; vgl. pu-up-hi-in-lg, wahrscheinlich Süer, Ochse 
und das gesicherte achE ti-la Kalb. 

Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-1160:5' und 8': 2 pu-up-hi-in.lg'l ri-[uk-hi(?)]- 
-in(?).ig PAP 6 [GUD.lg] ... 19 ri-uk-|hi(?)-iii(?)].lg 2 pu-up-hi-in.lg PAP 21 GUD.lg S Ochsenf?), 
4 Kühe(?), zusammen 6 Rinder; ... 19 Kühe(?), S Ochäenf?), zusammtn 21 Rinder. 

ri-uk-ku-ri-ir - s. unter uk-ku-ri-ir 

ri-ut achE der Zehnte gemäß Hallock (1969, 749a): "tithe"; s.a. ri-ud-da, ri-te, ri-u1re. 

PF 1953:41.42: ri-ut i-da-qa den Zehnten einbegriffen: ri-ut ul-la-qa "was delivered (as) the tithe" 
(Hallock, 1969, 556). 1954:23. 1997:l(zweimal). 1998:4.5. 1999:4.5. Fort. 2849:15. 3546:6/7. 
8928:1 (zweimal). 8939:1. 8969:34. 8983:4. 9001:7. 9031:1. 9044:12 (Det.h). 9045:4. 

ri-tit-e achE sein Zehnter ~ der Zehnte davon; s.a. ri-te. 

PF 1999:5. 2000:3.4. Fort. 626-3:4: ri-ut-e ab-ba-qa-na-ig ni-ma-ak der Zehnte davon jvon Wein] 
macht die Sondersteuer (für den Könxgj aus. 8977:5. 8983:5. 9001:6. 9026:1. 9031:2.5. 9045:5. 
9049:18. 9058A:5. 

ri-ut- hu-Bl-ip - lies ri-tü.hu-el-ip 
d.ri-ya - s. d.eri-ya 
Glä.RU.lg 

Fort. 7253:1: "presuniably a fruit orvegetable" (Hallock, 1969, 749a). 

hh.ru-an-du-pir-da-na N.pr.m. ap., verschrieben statt hh.da-an-du°, s.d. 

PF 2044:16/17. 

ru-ba-la mE, wohl ein Nahrungsmittel. 
Inc. 70 M:Rs.4: 22 QA ru-ba-la 2 tU4-[....). 

h.ru-du-in-ma-ut-ti Ortsname in der Persis, vielleicht = ap. "vrdunvatTS; s.a. h,ir-du-nu-ut- 

-ti-is. 

Fort, 673-3:5. 

ru-el nE Heiligtum{l) (AiFF, 1969, 23); s.a. ri-el. 

Hanne 75:11; h.ru-el.ü-mi ki-ni-ma-ha ku-tu-h mein Heiligtum(?) habe ich verwirkliehtf?), ich 
hegte es; die Lesung ru-, durch eine Felsspalte beschädigt, nach Lichtbild Hinz. AHaml 88:3: 
ru-el sa-h ick zog ins Heiligtum; ebenso 88:5°. 

ru-el-pa-mln nE, vieiieicht Leber, unsicher, s. unter ru-ku. 

Hanne 76:15: 1 [tuk] ru-ku ku-da 1 ru-el-pa-mfn lg.aä.|ku-tur Ig.GUDj UD.ma d.maS-ti h.tar-ri-Sä 
Si-ni-en-ra mur-tin-ra. 76:26: 1 tuk ru-ku ru-el-pa-min Ig.ää.ku-tur ig.GUD UD.ma d.maä-ti ha-ti 

hu-ri-en-ra. 

bli.ru-gi-£ä (alle drei Zeichen undeutlich) N.pr.m. altiran. 
Fort. 9008:17.28. 



nih 



x—TiIli Mensch, Mann - siehe unter LÜ.lg 

-w".r"u-h achE ein, der Mann, ap. martiya, bab. LU (= amllu); s.a.. ru-hu, hh.ru-ü, sowie den 
ETi-auennanien f.mi-Sj-ini-ru-h. 

ÜB 16:60: v.ru-hki-ir ein Mann. 22:4. 24:9. 33:58/59. 38:79. 47:32: v.ni-h hu-ptr-ri jener Monn. 
^9=36. 

(?}-ha-tar N.pr.m.(?) mE(?) 
j^\^f einem hemorologischen Täfelchen aus Susa aus vorachämenidischer Zeit, nur aus Zahlen 
^■iisistiger Tage bestehend, findet sich am Schluß ein bruchstückhafter elamischer Satz. Ihn hat 
W. Scheil (RA 22, 1925, 158) so ergänzt: |DUB X DUMU d.hut-ut-ra-an-ki-din tah-ha-hal a-ak 
[-tal-lu-is (oder du-nu-iä)]. Die Lesung tah erscheint nicht gerechtfertigt, in Scheils Zeichnung sieht 
t3as Zeichen eher wie ruQ- bei Borger S. 103 aus. Auch ist eine Lesung ha5 für das Zeichen tar bzw. 
Sil in elamischen Texten bisher nur einmal belegt. Scheil hatte sein tah-ha-haä mit "redigee" (be- 
z=;ogen auf tablettc) übersetzt; ruß-ha-tar dürfte aber eher ein weiterer Personenname sein, bleibt 
j-ed-och unsicher. 

IziW.ru-h-fbaj-äg-qa N.pr.m. = medisch 'raupäsaka- oder ap. 'raupäiJaka-, Ica-Ableitung zu 

raupäsa- bzw. *raupäi?a- Fuchs (Sprachgut, 1975, 203); s.a. hw.ru-hu-ba-ää-(qa]. 
S 147:8. 

[ livv].ru-h-ba-iS-ää-ir-[ra-be-ib]-ba alliran.-nE die dem 'Raupäsa (oder * Raupäda) ünler- 
s=tellien Leute; vgl, das vorige Stichwort und hw,ru-hu-ba-|aS-be-ra]. 
S l32:ßs.3/4. 

r— u-h-e nE. V. Scheil las: ru-h-iz(?)-za(7)-'-qa(?) [hu-utj-tak, doch s. die Parallelstellen ru-hu-e, 
E3ie Bedeutung dürfte entgegen dem ersten Anschein nicht "sein Mann" oder "für seinen Mann" 
stein; es liSnnte sich vielmehr um eine Eigenschaft von Waffen handeln. 
S 113:6/7: ru-h-e[aj-h |hii-utj-tak. 

I— u-h-hu - a. den Eigennamen ki-ri-ri.ru-h-hu.zi-ir-ra 

w.ru-h-hu.gä-ak-ri achE sein Enkel; s.a. ru-hu,Sa-ak-ri. 

EDB 1;2; v.ir-5ä-ma v,TU-h-hu.ää-ak-ri des Arsames Enkel, ap. räämahya napä, bab. weicht ab. 

r— U-hu mE, achE Erbsproß, wörtlich wohl Muüersohn im Sinne von rechtmäßiger Nachkomme 
es.in.cr reckimäßigen Gattin (so F.W. König, Multerrecht, ]926, 532); Ju.B. Jusifov (VDI 129, 
1_ 974/3, 13): "Sohn" in der mütterlichen Linie; V. Scheil (Mem. 11, 1911, 32) hatte einfach "fils, 
e^Tifant" übersetzt, aber das ist zu allgemein. Später nahm das Stichwort die Bedeutung Mann an, 
ShI 45 VII;1: d.hu-ut-ran ru-hu ha-ni-ik d.ki-ri-ri-ga DINGIll.GAL.ri (Gott) Hutran, der geliebte 
Sproß der KiririSa und des Napiriäa. 51:25: pu-hu ru-hu su-gir qa-ri-in-taä-ir-ra-me der Erbsproß 
auch pl. möglich) des Königs von KariniaS. 54 1:15: [König Silhak-InSuäinak sagt von sich:] 
r u-hu ha-ni-ik f.be-ya-ak-ici ich bin der geliebte Erbsproß dtr [Königinj Beyak. PF 1412:9 und 
p^Fa 28:18: hh.ru-hu Mann. Fort. 5635:10; hh.ru-hu hu-pi'r-ri si-ut-ma-qa h.li-ud-du kap-pa-ik 
s=elbi§tr Mann wurde, als er genesen warf?), nach Litu abkommandiert, 

lm"W.ru-hu-ba-[äfi-be-ra] altiran.-nE einer der Leute des Raupäsa (oder Raupäda), falls die 
L-ücke richtig ergänzt ist, S,a, |hw.]ru-h-ba-iä-äa-ir-|ra-be-ib]-ba, 

S 95:10. 



lsnv.ru-hu-ba-ää-[qa] N.pr.m. medisch oder ap., s. hw.ru- h-[baj-ää-qa. 
S 289:5. 
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ru-hu.bu-ni N.pr.ni, aE, wahrscheinlich Erbspwß-HerzC!), aus Haft Tepe, dem alten Kabnak. 
S.juT. 52:2. 

ru-hu-e nE, s. unter ru-h-e. 

S 125:9: 1 GIS.FAN.lg räs-mi 1 kur-ip li-mm-na 10 za-bar-ru.lg [GIS.GI.lg] ru-hu-e a-h [lajk-k[i-ik]. 
157:Rs.6: [x li]-gi AN.BAR.lg.na 12 MA.NA da-qa iGIS.kar]-ik ru-hu-e |a)h lak-ki-ik. 187:Rs.8: 2 
li-gi AN.BAR.Ig 3 MA.NA |GI§.MA§j sir-ri-me GI§.|ga]!-la-tani6 2 ku(?)-ba(?)-gi-ut{?) ru-hu-e 
a-h lak-ki-qa. 

d.ru-hu-ig-na aE Gottheit. 
Hita 2 1:25. 

ru"hu-me mE (gesetzmäßige) Sohnschafi, Erbsohnschaft; V. Schell (Mem. 11, 1911, 32): 
""l'homme" en gen^ral"; König (1965, 123): "Kind-tum (Sproßtum)" , 

Shl 54 1:81: ru-hu-me ta-qa-ar am-rna-ra a-ni tu^-ni-un /7efli'(ime^ 5o/insc/ia/( nenne emen Bastard 

keinen ''Muttersohn'. Ebenso 54 I'V:26. 

ru-hu.pa-ak mE Geschwister- Tochter (dies mit König, 1965, 138, die genaueste Wiedergabe 
des Stichwortes, nämlich eine Tochter aus der Ehe von Bruder und Schwester) = Nichte; Fran^oise 
Grillot (DAFI 3, 1973, 144); "descendante". 

Hut] 60:5; ta-ak-ki-|rae] ru-hu.§a-ak.ü-be-ni la-ak-ki-me |ru]-hu.pa-ak.ü-be-ni das Leben meiner 
Neffen, das Leben meiner Nichten. HutI Anzan 1:43; ru-hu.pa-ak v,hu-te-lu-du|3].d,in-su-uS-na- 
-ak-ri-rae die Nichte des (Königs] Huteludui-InSuSinak. 

ru-hu-ra mE, wörtlich einen Erb sproßhaften = einen legitimen Abkömmling, Erbsprößling; vgl. 

auch ru-hu-ur. 

Shl 54 1:80: am-ma-me ta-qa-ar ru-hu-ra a-ni tii4-ru-un Muiiertum nenne einen Bastard nicht 

einen Erbsprößling. 

d.ru-hu.ra-te-ir aE, mE, nE Gottheit Erbsproß-NSkrer(xn), mit d.hi-iä-mi-ti-ik gepaart, der 
oiTenbar männlich ist, so daß zu erwägen bleibt, ob Ruiiurater weiblich gewesen sein könnte. S.a. 
die beiden folgenden Stichwörter sowie die in akkad. Kontext belegte Schreibung d.la-hu-ra-til 
und die Eigennamen v.tan.d.ru-hu-ra-te-ir, ku-te.d.ru-hu-ra-te-ir, ku-uk.lu-hu-ra-te-ir. 
S.jur. 71:18. 72:23. 73:20, 74:18. 75:16°. 76:17. 81:4. 132:16. 162:31. 289:4.13. 290:4°. 14. Alle 
diese aE Belege stammen aus Haft Tepe, dem alten Kabnak. UntN TZ 19:2.3.4. 20:4. 

d.ru-hu.ra-ti-ir ~ s, das voraufgehende Stichwort. 
S.jur. 52:18. 270:12. 273:7.10° - alle Belege aus aE Zeit. 

d.m-hu.ra-tir nE, s. die voraufgehenden Stichwörter, 

UntN 11 C:4.5. AHamI 86:14.16. 

[ru]-hu-[sa]-ak aE (unsichere Ergänzung der Lücken), falls richtig gelesen, Geschxuisiersohn, 
voll legitimer Sproß (einer Geschwisterehe) (ZA 58, 1967, 90). 

Hita 2 XI1;18: |ru]-hu-[sa)-ak |hu-ut]-ti-ik-li ein Geschwistersohn soll geschaffen werden! (unsi- 
cher). 

d.ru-hu-sa-[ak] aE Gottheit. 
Hita 2 1:26. 

ru-hu.§a-ak aE mE Geschwistersproß (König, 1965, 128 Anm. 5), nach dem Akkadischen 
wörtlich Schwestersohn, bedeutet aber außer Neffe auch Enkel, ja vielfach lediglich erbberech- 
tigter Nachkomme in der Spindellinie (Or 32, 1963, 6); Frangoise Grillot (DAFI 3, 1973, 144): 



ru-hu.ää-nk-ri 



=^descendant", übernommen von F. Vallat {DAFI 8, 1978, 98); Yu.B. Yusifov (AAntH 22, 1974, 
328): "Elamite nihuäak fonned by connecting two Elamite words — ruhu "son on the mother's 

side" and äak "son on the father's side"". 

Sir 6: ru-hu-ä|a-ak!. Siw 3:6. ShI 48:14''/l5.27728.3l/32.34.36. 48a:ll.l7.21.22- 48b:12.19,21.25. 
S6.29. HutI 60:4: ta-ak-ki-(me] ru-hu.Sa-ak.ü-be-ni ta-ak-ki-me |ru]-hu.pa-ak.ü-be-ni da« Lebtn 
rwn£\ne.r Neffen, das Leben meiner Nichten. 61 B-C:17: ru-hu.Sa-ak v.si-ü-ha-ha-ki ich bin der 
^legitime) Nachfahre des Silhaha. 

Eru-hu.ää-ak-ri nE sein Enkel; s.a. v.ru-h-hu.ää-ak-ri. 
S 301:11: hw.hu-ut-ra-ra ru-hu.ää-ak-ri des Butrara Enkel. 

M3W.ru-hu.gä-ku-ri nE meinen Enkel. 

S 306:4: hw.zak-en-be-iä ku-ul-la-aä-da hw.ru-hu.sä-ku-ri ZaktnbeS hat meinen Enkel (meinen 
j^effen?) vorgeladen. 

ETU-hu-ur aE, mE Erbsprößling, wörtlich Muttersohn im Sinne von erbberechtigter Sohn der 
Butter (ZA 58, 1967, 85). Vgl. auch ru-hu-ra. 

Kiita 2 X:24: ruH-tu-ni-ri ru-hu-ur zi-ga-iu-gu-ra gii-si-il-ii deine Gemakiin möge einen (legitimen) 
^ohn als Thronerben(?) gebären! ShI 54 IV:26: [am-ma-me ta-qa-ar ru]-hu-ur a-ni tu^-ru-ur 
^\4uttertum nenne einen Bastard keinen Erbsprößling! 

Eru-hu.za-wa(pi)-at N.pr.m, aE 
S.jur, 77:Rs.lO. 

CGlÖ.ru-ir achE PJahl\ Hailock (1969, 749): "stake". 

M3B 32:56/57: me-ni h.ag-ma-da-na GlS.ru-ir-ma ir be-la dann setzte ich ihn in Hagmatäna auf 
cdeu PJahl, ap, passäva-äim bagmalänai uzmayä-pati akunavam, bab, är-ki ina za-qi-pi ina URU.a- 
— ga-nia-ta-nu al-ta-kan-Sü. 33:66/67. 45:19°, 

iä.ru-iS-da Ortsname in der Persis, ap.; s.a. das folgende Stichwort. 
M=*F 1344:12. Fort. 90l8:l(?). 

Bn.ru-ig-da-a Ortsname In der Persis, wohl identisch mit dem voraufgehenden. 

^ort. 2030:5/6. 

ir-u-iä-da-ba-zf-iä-be = ap. 'vrstabääSiS Griindsieaer mit eiam. Pluralendung ~be, also Grund- 
steuerbeamte, zu np. rost Grund und Boden (Sprachgut, 1975, 219); s.a. ir-iS-da-ba~z(-iS-be. 
1968:2: [511 Maß Gerste] ru-iä-da-ba-zJ-iä-be (gingen} an die Grundsteuerbeamten. 

Irih.ru-iz-za-ak-qa N.pr.m. = ap. 'rauCaka-, s. unter hh.ra-u-iz-za-qa. 

E'F 1267:3. 1671:1/2. 

Inh.ru-iz-zl N.pr.m. - s, das folgende Stichwort, 
^ort. 6218:10/11. 6539:10. 

Izlh.ru-iz-zi-iS N.pr.m. wohl = ap. "rauCya- (Sprachgut, 1975, 202, mit M. Mayrhofer), 
E^F 1085:10. 1086:3. 1087:3. 1194:3. 2012:15. Fort, 656-3:3. 8804:6. 

tnli.ru-iz-zik-qa N,pr,m, = ap. 'rauäaka-, s. unter hh.ra-u-iz-za-qa. 

E'F 1266:3/4. 

izlh.ru-kam-ma N,pr,m., vielleicht = ap, 'raukava- (Sprachgut, 1975, 202), 
E'F 1641:2. 
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ru-ku nE, bezeichnet wahrscheinlich einen paarweise vorhandenen Körperteil eines Opferstieres. 
Nicht in Betracht kommen Augen (elam. elt), Ohren (siri), Horner (kazzu); vielleicht sind Hoden 

zu erwägen. Vgl. auch den nE Eigennamen [hh.lla(?)-an-ru-ku. 

Hanne 76;15; 1 [tuk| ru-ku ku-da 1 ru-el-pa-min Ig.ää.jku-tur ig.GUD] UDjna d.maä-ti h.tar-ri- 
-Sä §i-ni-en-ra mur-tin-ra em Paar Hodenf?) und eine Lebtr(?) vom Vithwart von einem Stier 
an einem Tag jfÜT das Opfer bereitet], läßt die (Göttin) MaSii nach TarriSa kommen (und) sich 
(dort) nitderiassen. 76:26: 1 tuk ru-ku 1 ru-el-pa-mi'n Ig.ää.ku-tur Ig.GÜD UD.ma d.maä-ti ha-ti 
hu-ri-en-ra {wie oben ...j läßt die (Göttin) MaSti in Innigkeil(?) erblühenf?). 

hh.ru-kur-rdk-qa N.pr.m., vielleicht ap. 
Fort. 8960:6 (Hallock, 1969, 749a). 

ru-ku-up nE ihre £fodeti(?), s. ru-ku. 

ShuN II. 74:Rs.lO: ru-ku-up a-ni ti-ik-qa-an ihre Hoden(?) soll er nicht verlangen! 

hh.ru-ma-ad-da N.pr.ra. = ap. 'vrata- (Sprachgut, 1975, 269, allenfalls auch 'rvata-, mit 
M. Mayrhofer); s.a. hh.ru-ma-da, hh.ru-ma-ud-da und hh.ri-ma-ad-da. 
PF 692:2. 693:2. Fort. 974-1:2/3. 2358:3/4. 

hh.ru-ma-da N.pr.m, - s. das voraufgehende Stichwort. 
PF 1290:4. 1370:3. 1952:5. 

hh.ru-man-da N.pr.m. = ap. 'vranta-. 
Fort. 9004:8. 

v.ru-ma-te-[i]n-da N.pr.m. = ap. 'vratayanta-, a. unter v.ra-te-in-da. 

PT 3:2. 

hh.ru-ma-ud-da N.pr.ra. = ap. 'vrata-, s. unter hh.ru-ma-ad-da, 
PF 788:3. 

h.ru-me-ya Ortsname in der Persis, ap. 
Fort. 435-2:15. 

GlÖ.ru-mi-zi-ii = ap. "vrlzi- Reis, s, unter mi-ri-zi-t5. Das Sumerogramm ist SE.GAL.lg, 

s.d. 

Fort. 2305:1: 3 GlS.ru-mi-zi'-iä ... hh.kur-ra-an-mar hh.mu-iä-qa du-i§-ää 30 jMaßJ jRcis ... aus 
Kirra hatte MüSka erhalten. 

h.ru-na-a[n] Ortsname in der Persis (Bezirk I). 
PF 661:2. 

ru-ni-ni nE er möge wiederholen! [1) 

Nin 5:33: hh.mu-uk-tu4 ti-ib-be pi-ti mu-taä-ni tur-uk ru-ni-ni er möge vor dem Gebieter einen 
Krug(?) kredenzen(?), das Gesagte wiederholen!{'!] 

h.ru-nu{?)-tur(?) achE; Hallock (1969, 749b): "pps. a Container". 

PF 1892:1: h.rü-nu(?)-tur(?) hi SE.BAR.lg.na h.mi-tuk-na dies ist ein Saek(?) mit Gerste aus 
Mitik {Aufschrift auf einem sogenannten "label", also einer bulla). 

ru-pu aE, aus einem wohl aE Beschwörungstext aus Tello. 

Inc. 70 J:23: me-§u-ba-ma zi-jx]-bi ru-pu (Wortabtrennung unsicher). 



3.048 



ria-pu-mi-pu 



«riL-pu-iiii-pu mE, Gegenstand aus einer Kupfer/Antimon-Legierung. 

Stolper, TTM I 87:13: [nach einer Liste, wonach fünf Personen bestimmte Mengen Kupfer und 
Antimon ausgehändigt bekamen] PAP 44^/6 MA.NA [Kupfer] 5 MA.NA 2(0 GIN (Antimon)] ... 

Sa ru-pu-mi-pu j ] du-h-äu-da insgesami Pfund Kupfer und 5 P/und SO Schtkd Antimon 

^(Gesamtsumme 50 Pfund 10 Schekelj für (zu) rupumipu /.... / haben sie erhtJlen. 

wcxL-pn-uS N.pr.m. aE 
S.jur. 313:8. 

afii-qa-man-ra achE einer, der einbatsamiertC? - ganz unsicher). 

Ä'T 81:9: bat-ti-ma(?)-nu[?)-iä ru-qa-man-ra. Vorauf geht eine Liste mit Körperteilen, darunter 
CDhren, Zungen, Augen, mit der Bemerkung, N habe diese erhalten, und dann folgt obige Stelle. 
HDer Ausdruck bezieht sich somit auf eine irgendwie geartete 'Verwertung' dieser Körperteile. 

Ä'U-ra-ku nE Vorhersage, Omen; V. Scheil (RA 14, 1917, 53): "formule de presage". 
CDrnen Rs.31: (wer die Tafel beschädigen sollte] ak-qa 70 ru-ra-ku hu-ut-tah-hja hi-iä-e aj-hi-ir tal- 
— ]u.-un-ra wer bei den 70 Omina, die ich zusammengestellt habe, seinen Namen hier hinschreiben 
sollte. 

ÄTU-ri-na mE schadhaft, alt geworden{?), in ZA 58, 1967, 88 Anm. 62: "eingestürzt" {?); König 
C;i965, 51): "renovierungsbedürftig'^"; M.-J.Steve (Mem. 41, 1967, 15): "se dclabrera". 
"HUijtN TZ 2:10: an-ka ru-ri-na a-ak mi-äi-ma-na wenn (der Tempelj schadhaft geworden und ver- 
f^al len sein sollte, 

mru-ru N.pr.m, aE, vielleicht ö/<iüerf/end(?), vgl. hh.ak-ru-ru. 

Ki.T. 1:1. Bereits in altakkad. Zeit aus Nuzi belegt (Th. Meek, RA 32, 1935, 52). 

ETU-ru.lg mE, von M. W, Stolper (TTM I, 1984, 74) mit achE GIS.ru-ir Pfahl gleichgesetzt, 
"Kere, beside kassu, "hörn", ruru perhaps refers to a small pin er Standard". Offenbar ist ein 
Etultgegenstand gemeint, vielleicht RhyLon, Becher(l). 

Stolper, TTM 1 44:3: [7 Schekel (58 Gramm) Gold) 2 qa-as-su.lg a-ak 1 ru-ru.lg a-ha du-uk-qa-ak 
suiei' Hörner und ein Bechcrf?) wurden damit übersogen (= vergoldet). 

rru-ru-pi - lies §up-§up-pi 

tuk.ru-ru-pi-ya - lies hh.Sup-äup-pi-ya 

cru-ru-uk mE schadhaft, all geworden; in ZA 50, 1952, 244: "eingestürzt" (?). 

Ein-um 4 C:5: si-ya-an pu-ur-ki-me ru-ru-uk pi-it-le-im-ma ku-ku-un-nu-um be-ip-äi-ya ku-si-h der 
"ZTempel aus der Vorzeil war alt geworden; ich habe in der Umfassung den Hochtempel erneuert, 
i^ch baute ihn (fertig); König (1965, 38) übersetzt den Ausdruck nicht, er hält ihn für ein Nomen. 

cä.ru-si-bi-ir aE Gottheit, s. den Eigennamen tan.d.ru-si-bi-ir 

t3h..ru-Sä N.pr.m. ap. 
EJ'ort. 9001:13.19. 9037:27°. 

[ iw].ru-äi-ip M.pr.m. nE; R. Zadok (BzN 18, 1983, 110) liest Ku(?)-äi-ip. 
S 94:Rs.l8. 

E~-u-äu-pi-aä - lies äup-äu-pi-aS 



tnh .ru(?)-gu{?)-ul{?)-ga(?) N.pr.m. 
^ori. 294-3:20. 



ru-uin 
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h.ru-tan-mi-iz-za-an Ortsname in der Persis = ap. "rautanayaia-, s. unter h.ra-u-da-nu-iz- 

-za. 

PF 990:4.14/15. 
ru-taä - lies ru-ur 

ru-tik aE in Strichschrift, vermutlich erwählt (?) (AiFF, 1969, 26), Entzifferung noch unsicher. 
KutI Q: nu ir ru-tik du i7ir als einer Erwähltenf?). 

h .ru-ti-nu-i2-za-an Ortsname in der Persis, s. das vorvorige Stichwort. 
PF 317:9/10. 1122:8/9. Fort. 10386:4/5. 

ru-tU4 mE Gattin, Gemahlin, Ehefrau, so schon V. Scheil (Mem. 3, 1901, 64); "epouse, 
compagne", und G. Hüsing (OLZ 8, 1905, Sp. 552): "Gattin". S.a. ru-tü, ri-tu-j, ri-ti. 
N.asu 16:2.3. ShI 41:11: ta-ak-kl-me f,d.nah-hu-un-te.ü-tü ni-tu4 ha-ni-ik.ü-ri-me das Leben der 
NahhunU-utu, meiner geliebten Gattin. 41 A:9. 44c:13. 44d:7. 45 11:18; VII:18: d.ki-ri-ri-äa 
ru-tU4 ri-Sa-ar-ra (die Göttin) Kiririän, die große Gemahlin. 47:13. 54 1:2°.20. 59a:S. B:9. D:l: 
e d.ki-ri-ri-Sa ru-tuj ri-5a-ri o KiririSa, du große Gemahlin! 

ru-tü nE Gattin, Gemahlin, Ehefrau; s. das voraufgehende Stichwort. 

Hanne 76:3 und 7: f.hu-h-in ru-tii fiu-tü ha-ni-ik.ü-ri-na der Huhin, meiner geliebten Gaitin- 
Sckwester. 

rui4-tu-ni-ri (ru^ = URUxA) aE deine Gemahlin (König, 1965, 33; Hinz, ZA 58, 1967, 85). 
Hita 2 X:13: r|uH-t)u-ni-ri gud-si-li (ebenso XII:20°): deine GcmahJin möge fruchtbar sein! 
X:23; rui/i-tu-ni-ri ru-hu-ur zi-ga-lu-gu-ra gü-si-iä-ll deine Gemahlin möge einen Erbsprößling 
als Thronerbenf?) ffciären.'; anders Annelies Kammenhuber, s. unter zi-ga-lu-gu-ra. 

ru-tü-ri nE seine Gattin (bisher pa-ak-ri gelesen). 

Hanne 76 1: f.am-ma-te-na v.ha-an-ni ru-tü-ri Ammaiena, Hannes Gattin. 

hh.ru-TJ achE (der) Mann, für sonstiges v.ru-h, ru-hu; R.T. Hallock (DAFI 8, 1978, 127): "the 
man". 

PFa 28:5.8.12/13. 

ru-uk - s. den Eigennamen si-im-pi.ru-uk 

ru-uk-ku-ra nE einer, der auf etwas ts(, eigentlich ri-ukku-ra. 
Hanne 75:23: Kl. lg ru-uk-ku-ra als einer auf der Erde. 

ru-uk-ma mE ans Ziel nach der einleuchtenden Annahme von M. P^zard (M^m, 15, 1914, 54). 
ShuN 20:13: [der König hatte eine Stele von Anzan über Dür-Untaä und Tikni nach Susa gebracht] 
h.ti-ik-ni ha-ni-en-qa il-ki-ik a-ak ru-uk-ma sa-h te-en-gi-h da ich (die Stadl) Tikni gernhabe, wurde 
es durchzogen, und ans Ziel gelangte ich, brachte fdic Slelej mit; M. Pezard (a.O.): "Tikni que 
j'aime, fut traverse et au terme{?) (du voyage) j'arrivai, j'amenai". 

ru-uk. si-nu-um aE Ortsname (19. Jh. v.Chr.), wohl in der Susiana. 

Mem. 10, 1Ö08, Nr. 86:3. 

ru-um mE Geflügelarl, wohl Haushuhn. 

Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-1467:l: x MUSEN ru-um l§]a 1 ku-ü-ku x 
Hühner (?) für ein Festmahl(?). M-1466:l: 21 MUSEN rju-ujm Sa 1 ku-ü-kju]. M-1465:l: 15 
MUSEN [ru-um] ga 1 ku-jü-ku] mah-ru 15 Hühner für ein Festmahl oereinnahmt. M-1484 erwähnt 
in Zeile 3 Ziegenböcke als Sammelbegriff für Kleinvieh, es folgt in Zeile 4 MUSEN ru-um mah-ru. 
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V .ru-iuj-kti-ku 



— v.ru-un-ku-ku N.pr.ra. mE 
xStolper, TTM I 42:6. 56:3°. 

ju-ur mE ihn mr'r, erkannt von Frangoise Grillot (JA 271, 1983, 208) als r.u.r aus ri.ti.ir. 

^hl 45 IV:Q: be-ti-ir.ü-ri ni ba-at ru-ur ta-at-ni meinen Feind mögest du mir zu Füßen legen!; 
IKönig (1969, 99) las: ni ba-at-ru-ur ta-at-ni und übersetzte; "mögest du (meinen Feind] mir (als) 
□Bösewicht (als Unteren'') aufstellen"; Erica Reiner (Language, 1969, 95): "may you trample(?) 
zmy enemy under you", wie schon F. Bork (Reallex, d. Vorg. III, 1925, 81). Fran5oise Grillot 
(a.O.) liest ir statt ni und übersetzt ir pat.r u-r mit "lui/elle en dessous de moi". 

mi-ur achE gegen mich, bisher ru-taä oder sogar ir-ru-taä gelesen, das aber in ir ru-ur er gegen 
mich aufzulösen ist. 

ZDB 19:74: v.taä-äu-ip i-da-qa ir ru-ur äi-in-nu-ifc mit den Truppen kam er gegen mich anmarackiert, 
:=3.-p. äiä hada kärä patiS jmäm], bab. janaj tar-si-ia it-ta-lak it-ti ü-qu. 

-d.ru-uS-pa-ki-ram-bu-uS eiam. männliche Gottheit (oder Dämon) aus aasyr. Überlieferung; 
zfüaifter einer Siebenergruppe, die die Göttin Narunde zur Schwester hat. Statt -ram- könnte auch 
— d-g- oder -em- gelesen werden; fürs erste entschied sich C. Frank (ZA 28, 1914, 324 Anm. 2), 
=aber sein Hinweis auf elam. kuk geht fehl. CT XXV, Taf. 24 (K 8219). 

Zhti.ru-zik-qa N.pr.m. = ap. "rauCaka-, s. unter hh.ra-u-iz-za-qa. 
IPT 84:8. Fort. 8978:20/21. 

s 

:SAb (Zeichen maS, bar) = akkad. miälu Hälfte. 
ZS 27:3; I MA.NA SAg eineinhalb Pfund. 

urnerograrnm, das (nach Borger S. B6) akkad, setu Netz entspricht, gibt im Zusam- 
zmenhang der Belegstelle hier aber keinen Sinn; Hailock (1969, 749b): "evid. a liquid comraodity". 
IPF 334:3/4: [124 Maßj pi-za-um GIS.SA.lg.na jentnahm Hofkellermeister Vistäna], Hinz erwägt 
Meine Emendierung GIS.MA.ig.na, dann ergäbe sich DatielBcknaps[7) . 

■cl.sa-a-ak-kiir-ra-zf-iä Monatsname = ap. tfaigracü (3. Monat), s. unter d.sa-a-kur-ri-zMä. 

ZFort. 5899:7-9 (Hallock, 1969, 750a). 

«d.sa-a-ak-ri-iz-zl-ig - s. das voraufgehende Stichwort, 
IPT 13:14. 

Ubb.sa-ab-ba-ad-da N.pr.m. = ap. 'tfapäta- (Sprachgut, 1975, 239); s.a. hh,sa-ba-da; es ist 

s,ber vermutlich derselbe Mann wie hh.gä-ba-ud-da (Koch), E. Lipiiiski (AAntH 25, 1977, 110) 
Siält den Namen für westsemitisch 'Sabbatay "Borne on thc Sabbath", nicht überzeugend, 
iPF 173:3/4. 

sa-ab-bu-bu N.pr.m. aE 
S,jur. 500:2. 

sa-ad-da-bat-ti-ig = ap. 'iSatapati- Hunderisckaftsfükrer (Cameron, 1948, 40: "centurion"; 
3A 61, 1971, 281 Anm. 50); s.a. sa-da-bat-ti-iä. 
J3PT 1:7/8. 
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v.sa-ad-da-lfu-i5 Satrapie Satiagydien — ap. i7ataguS, bab.KUR.sa-at-ta-gu-ü; s.a. v.sa-ud- 
-da-ku-ig, h.sa-da-ku. 
DB 6:14. DNa 3:19. 

hh.Ba-ad-da-mi-ig-Bä N.pr.m. = ap./medisch *iJatavaisa- (Sprachgut, 1975, 240}. 

PF 1976:3/4, 

sa-a-en achE Anbau auf Trockenland, Trockenbau; s.a. h,sa-a-in, h.sa-a-na. 

Fort, 1249:5/6: |N hatte 20 000 Maß Gerste erhalten] NUMUN.Ig nu-ti-iä Ba-a-en h.ir-iS-du- 

-ma-ak-qa-na als Saatgut bewahrte er sie für Trockenanbau in Ritivaka, 1869:2 und U-2590:2: 

h. sa-a-en. 

d.sa-a-ik-ra-zl-ig Monatsname = ap. «JajgraJiä (3. Monat), s. unter d.sa-a-kur-ri-zi'-iä. 
PF 1097:11. 1821;9, 1826:13. 2042:6/7. Fort. 2031:8/9. 5939:14. 6544:12. 9053:16. 

d.sa-a-ik-ri-isj-zf-i6 - s. das voraufgehende Stichwort. 
PF 978:5. 

d.ea-a-ik-ri-zi-ig - s. die beiden voraufgehenden Stichwörter. 

PF 945:6. 985:6/7. 992:4/5. 1953:16°. 2067:18/19. Fort. 4835:7/8. 9038:23/24. 

h.sa-a-in achE Land im Trockenbau, nicht bewässertes Land; Hallock (1969, 749b): "pps. land 
not irrigated". S.a. h.sa-a-na, sa-a^en. 

PF 572:7/8: j47450 Ma« Gerste] ha-du-iä ha-du-qa ... hi 5ä.-ma 6 ME 80 SE.BAR.lg h.sa-a-in 
ha-du-qa als Ernte vereinnahmt ... darunter 6800 jMaßj Gerste auf Trockenland geerntet. 573:9, 
1857:9.16.23.28; in Zeile 13 findet sich der Gegensatz h.hal A.lg bewässertes Land. 1963:3.6.9°. 
1964:5.7. 2076:31.40.42.44. Fort. 441-1:2, 481-1:2.8.14°. 570-1:18, 1218:8. 1812:3. 4408:9/10: 
33 SE.BAR.lg NUMUN.Ig ... hi 5ä-ma 12 h.sa-a-in-ina nu-ti-qa SSO (Maßj Gerste als Saatgut, ... 
darunter ISO (Maß} für Troekenfanbauj aufbewahrt (reserviert). Mehrfach in Fort, 

sa-ak achE er zog fort, reiste. 

DB 20:79: v.te-ul-nu-ip ha-ri-ki-ip i-da-qa pu-ut-tuk-qa sa-ak mit wenigen Reitern in die Flucht 
geschlagen, zog er fort. 25:16: h.ma-da-be ik-ki sa-ak er zog nach Medien, ap. aäyava, bab, it- 
-ta-Jak. 26:24. 29:40. 32:54: h.räk-qa-an sa-ak er zog nach Rhages, ap. aäyava, bab. il-lik-ma. 
33:63. 35:70. 36:75. 38:82, 41:8. 47:3r.32, PF 1286:6: h.gu-5ä-an-hu-mar h.ba-ir-äa-an sa-ak er 
reiste von Susa nach Persepolis. 1370:8. 1371:8. 1372:6. 1373:6. 1440:6. 1550:5. PFa 28:7, Fort. 
612-1:6. 1832:5. 

d.sa-a-kar-ri-iz-zf-iS Monatsname = ap, i^aigraCiS (3. Monat], s. unter d.sa-a-]tur-ri-zf-iS. 
PF 1029:6. 

sa-ak-ni achE er soll fortziehen, sich auf den Weg machen! 

Fort. 9051:9: hh.ba-qa-da-ad-da hh.taS-äu-i[p i|-da~qa sa-ak-ni Bagadäia soll mit den Leuten 
aufbrechen! 

d.sa-ak-ri-iz-zf-iS - s. das vorvorige Stichwort, 
Fort. 226-3:11/12° (Hallock, 1969, 7S0a). 9063:7/8". 

d.sa-ak-ri-za Monatsname — ap. 'i?aigra£iä (3. Monat), s. unter d-sa-a-kur-ri-zi-iä. 
PF 1051:5. 1510:9. Fort. 3222:9/10. 8863:9/10. 

d.sa-ak-ri-[2;I] Monatsname, s. das voraufgehende Stichwort. 
Fort. 9117:17. 
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«ei.sa-ak-ri-zf-ig Monatsname = ap. tJaigraCis (3. Monat), s. unter d.sa-a-kur-ri-z!-i5. 
^'F 1189:11. Fort, 5231:15. 

Mah.sa-ak-ti-iz-za N.pr.m. = ap. 'tfaxtaiCa- (Sprachgut, 1975, 239, nach I. Gershevitch). 

li^ort. 2450:3/4. 

Jtib.Ba-ak-ti-ti N.pr.m. achE; s.a. hh.sa-ik-ti-ti, äag-di-di, äak-ti-ti. R. Zadok (BiOr 34, 1977, 
"7Tb): "is probably the same name as the NB/LB family name m/LU.Sag/k-di-di/ti (NN 179)"; 
«sdies sei schwerlich ein semitischer Name, wie E. EbeÜng angenommen habe. 
3PF 56:2. 112:3/4. 228:5/6(-ak- versehentlich doppelt geschrieben). 394:2/3. 395:2/3. 429:2/3. 
^44:2/3. 1048:1/2. 1191:2/3. Fort. 983-2:1/2. 2450:6/7. 4448:2. 5548:2/3. 8277:2/3. 10201:31. 

fia-a-kur-da-iS - verschrieben statt sa-a-kur-z{-i§, s.d. 
IPFa 18:16. 

•<i.sa-a-kur-iz-zi-i§ Monatsname ap. i?aigraCiä (3. Monat), 5. unter d.sa-a-kur-ri-zf-i§. 
IPF 1788:8. 1802:12. Fort. 1682:9/10. 8028:15. 

Äi.sa-a-kur-ra-iz-zl-ii - s. das vorige und die folgenden Stichwörter 

IPF 790:13/14. 852:9/10. 853:8/9. 914:677. 1665:6/7. 1720:10/11. 1721:9/10. 1951:4/5.10, Fort. 
r2960:6-8. 3162:15/16. 3353:6-8. 4836:7. 5221:5/6. 8017:8. 8908:7. 9190:5/6. 

«d.sa-a-kur-ra-zf-ig - s. die voraufgehenden Stichwörter. 

□PF 664:14/15. 861:9. 898:9/10. 981:13 und neun weitere Belege in FFT. Fort. 644-2:8/9. 1588:10. 
:2344:17-19. 2486:9-11 und neun weitere Belege in Fort. In 8952:12 vergöttlicht, erhält auf Weisung 
-von Hofnjarschall Farnaka ein Schaf geopfert. 

*d.sa-a-kur-ri-iä - wohl Schreibfehler für d-sa-a-kur-ri-zi-iS, s.d. 
IPF 993:7/8. Fort. 11243:9/10. 

[d .sa-a-ku]r-ri-iz-za -s. die folgenden Stichwörter. 
IPT 1963-3:26. 

^.sa-a-kur-ri-iz-zi - s. das folgende Stichwort. 
IPF 880:10/11, 

■«d.sa-a-kur-ri-iz-zl-ig Monatsname — ap. tJalgraCiä (3. Monat), s. unter d.sa-a-kur-ri-zi-iä, 
IPF 659:5/6. 865:7/8. 908:8/9. 946:7/8. 1030:5/6. 1150:8/9. 1725:8/9. 1790:16. 1805:8/9. Fori. 
«952-1:13/14. 1555:9/10. 5937:11/12. 6113:10/11. 6292:9°. 8961:41. 

^.sa-a-kur-ri-za Monatsname = ap. 'lyaigraCig (3. Monat), s. die folgenden Stichwörter. 
IPF 1053:17/18. Fort. 4450:11/12. 10298:6-8. 

asa-a-kur-ri-zi - s. das folgende Stichwort. 

IFort. 4850:11/12. 

«ä.sa-a-kur-ri-zi-i§ Monatsname = ap. i^aigraCiä (3. Monat) (Neue Wege, 1973, 66); häufigste 
Schreibung, über 60 Belege. S.a. d.sa-a-ak-kur-ra-zf-tS, i.sa-a-ak-ri-iz-zf-iS, d.sa-a-ik-ra-zf-iä, 
■sd.sa-a-ik-ri-iz-zf-i§, d.sa-a-ik-ri-zi-is, d-sa-a-kar-ri-iz-zi-iä, d.sa.-ak-ri-iz-zi-iä, d.sa-ak-ri-za, d.sa-ak- 
— ri-|z(], d.sa-ak-ri-zi-iä, sa-a-kur-da-iä, d.sa-a-kur-iz-zi-iä, d.5a.-a-kur-ra-iz-zi'-iä, d.sa-a-kur-ra-zi'-iä, 
g d,sa-a-ku]r-ri-iz-za, d.sa-a-kur-ri-iz-zi, d.sa-a-kur-ri-iz-zi-i§, d.sa-a-kur-ri-za, sa-a-kur-ri-zj, d.sa- 
— a-kur-zl-i§, d.sa-a-kur-zE-ya-i§, d.sa-ik-ra-zi'-is, d.sa-kar-ri-zi-iS, sa-ki-ri-iz-za, d.sa-kur-iz-2i-i§, sa- 
— kur-ra, d.sa-kur-ra-a-tz-za, d.sa-kur-ra-za, d.sa-kur-ra-zf-i§, d-sa-kur-ri-za, d.sa-kur-ri-zi', d.sa-kur- 
— ri-zi-iä, d.Sa-ak-ri-iz-zf-iä, ää-kur-ri-iz-zf-i§, §Ä-kur-zi-iä. Da einige der Schreibungen auf -za oder 
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-iz-za enden, würde hier eine Lesung 'iSaigraCya- naheliegen, doch werden diese Schreibungen auf 
einer Fehl Interpretation der elamischen Schreiber beruhen, die auch sonst häufig auf-ya endende 
ap. Wörter mit -i-i§ schrieben; so nahmen sie vermutlich an, daß auch hier eine derartige Form 
vorliege (Koch). 

DB 28:35. PP 666:5/6. 848:8/9. 863:9/10 und oft in PFT und Fort. 

d.sa-a-lcur-zl-ig - s. das vorige Stichwort. 

PF 658:7. 854:6. 856:8/9. 857:6/7. 874:10/11, insgesamt 11 Belege. PFa30:4°. Fort. 427-1:12/13. 
957-1:5/6. 2033-1:2.7.13.17/18.25 usw. Gottheit in Fort. 2406:7/8, 2765:7/8 und 6510:6/7. 

d.sa-a-kur-zI-ya-iS - s. die voraufgehenden Stichwörter. 
PF 1948:9.39.51.59. 

KUR.URU.sa-al-at-ri nE Bergnarae in nA Überlieferung. 

Streck 805 (Rassam-Zylinder VI1:73}. 

sa-al-mu-um = akkad. Lehnwort salmum Bildwerk, Statue, 

N.asu 16:4: ak-ka sa-al-mu-um.ü-me hu-man-ra wer meine Statue rauben sollte. 

hb.Ba-a-ma-e-lz-Ka N.pr.m. = ap. 'tfalvaiCa- (Sprachgut, 1975, 239, mit L Gershevitch, der 
auf W.B. Henning verweist). 

PF 1354:2. 

sa-am-gu-nu N.pr.m, arara.-elam. nach R. Zadok (BiOr 34, 1977, 78a Anm. 17), mit dem 
elam. Gottesnamen Agun im Hinterglied. Der Name ist = Sä-ma- '-gu-nu (s.d.) und bedeutet 
"offspring of Agun" . 
APN 191. 

sa-am-mi niE, Kultgegenstand, vielleicht Krone oder /fran2(?), aus Bronze gegossen und ver- 
goldet, im Altarschrein aufgestellt; s.a. za-am-rai. 

Shl 46:50: sa-am-mi me-ru-qa pu-ur-ma ra-ti-qa zu-ba-ar la-an-ai-ti-in-(nij Sa-ri-h su-h-te-ir-ma 
ta-[h| ich goß eine gewcihte(?) Krone(?) /oder einen Kram?] .... aus vergoldeter Bronze, ich 
stelUe sie in den Allarschrein; König (1965, 105) liest: sa-am-mi-me ru-qa, aber im Hinblick auf 
rae-ru-uk-na ist dies nicht wahrscheinlich. 

URU.sa-am-ü-na nE Ortsname, nach Assurbanipals BericJit über seinen fünften Feldzug eine 
Stadt In Elam. Obige Schreibung im Rassam-Zylinder V:55, Aynard 48 rV;9 hat URU.sa-am-u- 

-nu. Streck 805. Bauer 4. Weitere Belege Parpola 301 f. Danach war Samuna (als Landschaft 
auch KUR.sa-am-'u-ü-na geschrieben) eine befestigte Stadt der Landschaft Yadburu. 

sa-an aE es gehe fort, verschwinde! {!) (ZA 58, 1967, 88). 
PItta 2 XI:9: gü-la sa-an dos Bittflehen höre au//(?) 

sa-an. lg nE BlutC!) 

Hanne 76:23/24: SAG.lg äa-li-ha sa-a[n].lg a-h iä-ha GESTU.tg ... das Haupt [des Opfersttcresf 
habe ich auf einen Pfahl gesleckt(?), das Blutf?) versprengtf?), die Ohren usw.; König (1965, 165) 
liest: sa-a[n].lg a-h-iä hn-pi.lg. 

h.sa-a-na achE aus Trackenanbau, s. unter h.sa-a-in. 

Fort. 9500:10: |x-tausend 133 Seah Gerste] h.sa-a-na GUD hh.LUGAL.na aus Trockenanbau, 

Besitz des Königs, 

hh.sa-aii-ku-ut N.pr.m. achE 
Fort. 10238:17. 
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sa.-an-qa mE ick ah Reisender. 

ShuN 20:11: a-ak a-ha-an sa-an-qa und indem ick dorthin zu ihr (der StelcJ zog; König (1965, 75): 
"und (damit) ich sie (PL) hierher bewege". 

sa-ap mE Abbild, Abschrift, Kopie, Nachahmung', vgl. h.sa-ap. KIMIN. 

ShI D:5: [o Göttin Kiririäa] za-na me-en-ni-e sa-ap su-un-kib-be in-ni sa-be-e-na du Herrin, deren 
^Machi als Abbild die Könige nicht nachahmen können; F. Grillot - F. Vailat (IrAnt 19, 1984, 22); 

"dame dont aucune reproduction de sa magnificence n'est reproductible par les rois". Inc. 66:5: 
Hcne-en-ni-e sa-ap in-ni sa-be-en deren Macht als Abbild nicht nachgeahmt werden kann. 

sa-ap achE wie, ursprünglich Abbild, Kopie, Abschrift, s. das voraufgehende Stichwort. 
HDB 14:53: |hi zi-!a sa]-ap ap-pu-qa da so wie vordem auch, ap. yaiJä jparjvamjSji, bab. lib-bu-ü 
;^a-na-as-s\i, 59:73: sa-ap v.ü ... hu-ud-da wie ich tat (vollbrachte), ap. yai5ä mana ... krtam, 
Mjab. weicht ab. DPf 2:17: hi zi-la sa-ap v.ü tuk-man-na so wie ich wollte. DNa 4:31: sa-ap v.ü 
Sia-ni-ra zi-la so wie ich es wünschte, ap. yajiJä] mäni käma äha, bab. Rb-bu-ü ää ana-ku se-ba- 
~a-ka; ahnÜch DB 54:63. DNb 8g:27. PF 1829:7. 2067:9 und 2068:9/10: sa-ap ap-pu-qa da wie 
j^rüker auch. 2004:27: sa-ap ... ti-ri-man-ba wie /die Speickctwarte] sagen, Fort. 6754:10: sa-ap ... 
Mih.ü ik-qa äe-ra-iä-da wie jKönig Dariusj mir befohlen hat. 6754:16: sa-ap hh.LUGÄL ik -qa-mar 
Se-ra-qa wie vom König befohlen worden ist. (Die beiden letzten Belege bei G.G. Cameron, JNES 
ZI, 1942,216). 

sa-ap achE als, nachdem. 

3DB 10:24. 16:56: sa-ap v.kam-ma-ad-da ... v.ü hal-pi-yao/s ich den Gaumäia ... erschlagen hatte, 
s,p. yat?ä a«5am gaumätam ... avääanam, bab. weicht ab. 25:16: sa-ap v.ma-da-be ik-ki pa-ri-ik 
(ehIs er nach Medien gelangte, ap. yai?ä mädam parärsa, bab. ana KUR.ma-da-a-a ana ka-gä-du, 
S6:24. 29:40. 31:49. 36:74. 41:8. DNa 4:27: v.u-ra-maä-da sa-ap zi'-ya-ää ds yl/iuramastfö/i gesehen 
irhatte,^ ap. ahuramazdäh [ya]i?ä avaina, bab, d.a-hu-ur-ma-az-da-' ki i-mu-ru. DSF 5:22: sa-ap 
fii.mu-ru-un raa5-zik-qa nachdem Erdreich ausgeschachtet worden war, ap. |yat?]ä kantam abava, 
&>ab. är-ki lä qaq-qa-ri he-pi-ra. DSz 5:21. Fort. 8975:7: sa-ap SE.BAR.lg kur-ma-ak nachdem 
edie Gerste zur Verfügung gestellt wurde. 

sa-ap achE so daß. 

BDSe § 4: sa-ap [v,ib-ba|-ak-ra v.i[g]-tuk-ra in-ni ir qa-za-ma-ak so daß vom Starken der Schwache 
tnicht niedergeschlagen wird, ap. yatfä haya tavyäh tayam sketui^im nai 2ati. 

sa-ap achE solange. 

IDB 65:85: sa-ap in-nu-ib-be da hi zi-la ku-uk-ta5 solange die. Kraft dazu (vorhanden ist), erhaltt 
sie! (die Bildwerke), ap. yävä, bab. a-di kiä-Su-ut-ka i-ba-äS-su. DNb 8e:17: sa-ap in-|ni-i|bi-[be 
cd]a gemäß seinen Kräften, ap. anu taumani-gai, bab. a-na tar-sa 5ä e-mu-|qi-gu(?)|. XPh 4d:42: 
'W.LU.lg.ir-ra sa-ap hu-be-ma da-ad-da-ma iz-zi'-nia-ak ein Mensch, solange er in jenem Gesetz 
mvandelt, ap. martiya haya avanä dätä pariaiti, bab. a-me-lu §ä ina da-a-ta an-na-' i-si-gu-ii. - 
MDer Beleg in dem n£ Text Oruru R6.19 ist ohne Kontext und daher nicht einzuordnen. 

sa-ap ap-pa achE daß, nachdem. 

IDB 10:22; me-ni sa-ap ap-pa v.LUGAL.me du-ma nachdem ich die Königsherrschaft an mich 
r-iahm, np. passäva yai?ä xSäyaiJya abavam, bab, är-ki Sa a-na LUG AL a-tu-ru. 57:68: |als Ahura- 
r-nazdäh-Bekenner schwöre ich] sa-ap ap-pa hi si-ri daß dies wahr ist, ap. yaiJä ima haäyam, bab. 
v=veicht ab. XPh 4a:24: sa-ap ap-pa v.ü v.LUGAL hu-ud-du gi-ut nachdem ich König geworden 
zzvar, ap, yatfä taya af am xääyatfya abavam, bab. ul-tu muh-hi ää a-na-ku a-na LUGAL a-tu-ru. 
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sa-ap ap-pa an-qa achE nachdem; wit; s.a. sa-ap ap-pa na-qa in ofTenbar gleicher Bedeutung. 
DB 14:47: sa-ap ap-pa an-qa ap-pu-qa wie vorher (früher) auch, ap. yaiJä parvam-Ci, bab. Hb- 
-bu-ii pa-na-as-su. 15:55/56: sa-ap ap-pa an-qa ap-pu-qa v.LUGAL.me mar-ri-ya nachdem ich die 
Königsherrschaft ergriffen hatte (ap-pu-qa /rü/icr, vorher gehört nicht in den Text); ap. passäva 
yai?ä x3äyai7ya abavam, bab. är-ki £a ana LUGAL at-tu-ru. 

sa-ap ap-pa na-qa achE weil, nachdem, wie; gieichbedeutend mit dem voraufgehenden Stich- 
wort; FranQoise Grillot (DAFI 3, 1973, 152): "comme". 

DB 63:79: sa-ap ap-pa na-<qa> v.ü in-ni ha-ri-ik-qa ha-um «/ei7 ich nicht gottlos war, ap, jyaiJjä 
nai arT|ka| äham, bab. weicht ab; auch Hallock, 1968, 668a ging von einem Schreiberversehen 
(fehlendes -qa) aus. DSi § 2:4: sa-ap ap-pa na-qa d.u-ra-maä-|da v.LUjGAL v.ü-na-ha-in hu- 
-ut-taä-da nachdem Ahuramazdäh mich zum König gemacht hat. DSj § 2:3: sa-ap ap-pa na-qa 
d.u-ra-maS-da ha-[ni-£ä(?)] wie es Ahvramazdäh beliebt hatte. 

h.sa-ap.KI.MIN achE Abschrift, Duplikat; R.T. Hailock (JNES 9, 1950, 244): "copy''(?). 

PF 531:7: h.sa-ap.KLMIN ap-pa hh.man-za-na-na su-ku-qa (dieses isl die) Abschrift, die von 
Xvanianah angefordert worden ist; Hallock (1969, 185): "(In accordance with) the sapsap (copy?) 
...cd by Manzana". In den parallelen Texten 591:7 und 592:7 ist su-ku-qa durch zf-ku-qa ersetzt. 
651:9. 965:6/7: |Gerste] am h.sa-ap.KI.MIN ap du-nu-qa ist ihnen jetzt auf Grund eines Duplikates 
/der ursprünglichen Anordnung! gegeben worden; Haltock (1969, 278); "has now been given, (in 
accordance with) a sapsap (copy|?] ofanorder)". 1857:18: h.hu-ma-nu-iä h.ma-ta[n]-na-an hi-äe 
h.sa-ap.KI.MIN f.ir-taä-d[uj-na-na hu-be-raa SE.BAR.lg h.sa-a-in nu-U-qa in dem Dorf namens 
Maianna ist gemäß eines Duplikates (einer Anweisung! der jKönigin! Arlystone dort Gerste für 
Trockenanbau aufbewahrt worden, 1946:23. Fort, 1387:4/5: [Gerste] sa-ap.Kl.MIN.ma du-nu-ik 
umrde auf Grund eines Duplikates hergegeben. 3204:6/7. 3231:6/7. 5074:6(ohne Det.), 

sa-ap-pa mE sie waren marschiert. 

ShuN 28 B:6: |hi-i]t ü-la-a in sa-ap-pa die Truppen waren zum Ulai-Fluß marschiert. 

sa-ap-ri-i[p] aE Bezeichnung eines Völksstammes (19. Jh. v.Chr.) in Parallele zu sa-ma~ti-i|pj. 
Mem. 10,' 1908, Nr. 104:Rs.2. 

sa-ar aE, mE Arnuiettl"!); s.a. sar, sa-ri und ää-ar(?).ig. 

Inc. E:5t a5-ha-hu-di mi-il-ki sa-ar ü §u-ku-ri gu-ub-ba (aus einem aE Zaubertext). ShI 54 1:64: 
pu-hu |ku-äi-ik.ü]-be a-ak f.d.nah-hu-un-te.ü-tii-be sa-a|r ma-al-ä]i-in-ni pa-ha-ää-pi-na die von mir 
und der /Königin! Nahhunle-utu gezeugten Kinder möge ein Amulett(?j aus Alabaster schützen! 
(Ergänzung unsicher). 

sa(?)-a-ra N.pr.m. aE 
Mem. 18, 1927, Nr. 130:4. 

v.sa-ar-bu[r(?)-...] aE Ortsname 

Sir E.s.Iir:13' (W. Färber, ZA 64, 1974, 84). 

URU.sa-ar.fau-di-ri nE Ortsname in der Sanherib-Chronik bei A.K. Grayson, AfO 20, 1963, 
S. 90:29. Luckenbilt, Annais S. 40:74; Variante hat °hu-di-e-ri. 

sa-ar-pi nE Lehnwort aus ap. * iJärapiS ÜJccfce, Umhang, Überwurfes, unter sa-har-pi. 
S 38:Rs.3. 91:2 (133 Stück!). 218:4°. 258:1". 
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sa--at achE Zuteilung, s.a. sa-ut und vgl. sa-ut-kj-me. Ausführlich dazu Koch (AMI Erg.Bd. 
3,0, 1983, 25 ff.): "R.T. Hallock hat in 'sat' "aktnd of special ration" [FFT, 1969, 75 ij erkannt und 
scfilägt ... für das Substantiv somit "food" vor". Tatsächlich ermittelte Koch für die achämen. 
^Verwaltung, "daß es sich bei dem Begriff 'sat' um festgelegte Sätze handelte, jeden zweiten Monat 
~1 Qa Mehl bzw. Gerste und 0,5 Qa Wein bzw. Bier, die den einfachen Arbeitern, ganz gleich, 
cz^b es sich dabei um Männer oder Frauen handelte, zustanden", und zwar zusätzlich zu ihrer 
S>Jormalverpnegung. "Diese Art von 'Zuteilungen' ist nicht nur auf Menschen beschränkt, sondern 
^iLch Tiere können sie erhalten," S.a. za-äi-iz-za-um. 

'WF 1086:8.10 (Arbeiterinnen erhielten monatlich 1 Maß Mehl als sa-at für die Zeit von sechs Mona- 
«exi). 1087:9.11.13 (ähnlich). Fort. 1590:6. 5337:11. 9026:21: (9 Maß Wein für Hattier/Nordsyrer] 
s[a-a]t-ma d[u-iS-da] haben sie als Zuteilung erhalten. 

S£L-at-na mE mögest du kommen, eintreten!; M. Pezard (Babylonlaca 8, 192^1, 24 Anm. l): 

""puisses-fcu venir". 

ShI 38:31: e v.ku-uk.d.kir-ma-äS me-el-ku me-te-ya d.in-su-u§-na-ak i ri-el sa-at-na o Kuk-Kirwää, 
^u; sieghafter Fürst, mögest du zu (Gott) Inäuäinak in dieses Heiligtum kommen!] König (1965, 
^O): "O Kuk-KirwaS, zum Todes-Geschick (zum Todes-Füratenlos), zur InsuSnak- Waage (zum 

Hlnsuänak-Gericht) bist du dahingegangen!" 

■GAM.h.Ba-at-tuk-ki-ip-na sum.-akkad, imnEgen.pl. der regelmäßige Opfer Darbringenden, 
sum. Lehnwort im Akkadischen: sattuku regelmäßiges Opfer (AHw III 1201b), schon von G.G. 
««Cairieron erkannt (in E.F. Schmidt, Persepoiis II, 1957, 65). 

■Oruru Rs.4: GAM.v.un(?)-|za)g(?) GAM.h.sa-at-tuk-ki-ipHDa der Finamcheff?) der regelmäßige 
Opfer Darbringenden. 

::r.sa-a-tuk(?)-qa(?) N.pr.fem. = ap. -i!laitakä-(?). 
□Fort. 471-1:64. 

Jhb.sa-ba-da N.pr.m. = ap. "tfapäta-, s, unter hh.sa-ab-ba-ad-da; derselbe Mann wie hh.Sa- 
— ba-ud-da (Koch). 
ZPF 1090:3. 

ssa-ba-ki-qa achE es ist vergoren wordcn[1). 

□Fort. 9058A:9: (in einer Buchung über Wein) 1 [BÄNj pi-ir-ri da-ik sa-ba-ki-qa 10 iMaßj Datteln 
■wurden deponiert, sind vergoren(?) worden] Hallock (Nachlaß) ergänzte zwischen ki und qa ein 
-Tut, so daß eine Verbalform ki-ut-qa entstünde es ist ausgeschenkt worden; dann bliebe sa-ba übrig, 
Tbisher unbekannt, vielleicht das elamische Wort für Sehnaps{p.), vgl. pi-za-um. 

ssa-bß-en mE es wird nachgeahmt, kopiert, vgl. sa-ap Abschrift. 

Unc. 66:5: me-en-ni-e sa-ap in-ni sa-be-en dessen (deren) Macht als Abbild nicht nachgeahmt wird 

(werden kann). 

2Sa-bu-um.KI aE Landesbezeichnung und Ortsname, seit der Ur-III-Zeit belegt, zahlreiche 
□Belege aus Mesopotamien in RGTC II, 1974, 159-161, aus Susa bisher nur S.jur. 440:15. Eine 
□Reihe von Belegen hat vorgesetztes NIM, so daß die Lage in Elam gesichert ist. 

=sa-da N.pr.ra. aE 

□Mem. 14, 1913, 89 Nr. 33 11:4. 

□bh.sa-da-ba-an = ap, *i9atapa- n. Hundertschaft; s. unter hh-sa-tuk-ba-um. 
□Fort. 8625:5/6 (Hallock, 1969, 751b). 
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Ba-da-bat-ti-i§ = ap. 'äzia-pati— Hundertschaftsführer ^ s. unter sa-ad-da-bat-ti-iS. 
PF 1842:9. 1843:8^9. Fort. 2108:8. PT 24:4(Det.hh). 

sa-da-bat-ti-iB-be = voriges Stichwort im elam. Plural Hunderisckaftsführer{p\.). 
PF 1791:13. 

h.sa-da-ba-um — ap. *T?alapa- n. Hundertschaft; Hallock (1969, 751b): Century" (i.e. 
group of one hundred}" ; Sprachgut, 1975, 240. S, unter hh.sa-tuk-ba-um. 

PF 141:6/7: hh.za-ra-ti-yah.sa-da-ba-uni-ina m der Hundertschaft des Z. 142:5/6(Det.hh). 143: 
4/5. 

b.sa-da-ku Satrapie Sattagydien, ap. i?atagu§; s. unter v.sa-ad-da-ku-i§. 
XPh 3:18. 

hh.sa-da-ku-ig N.pr.m. ap. Ethnikon, s. das vor auf geh ende Stichwort. S.a. hh.sa-ud-da-ku-iS, 
hh.§d-da-ku-i§. 

PF 2020:4/5. Fort. 340-3:5/6. 481-1:7. 669-1:8/9. 946-2:5/6. 2855:2. 4992:5/6. 5117:4.10. 
5663:5/6. 5790:4/5. 5810:2/3. 5996:4/5. 8246:6. 8942:2/3.21°. 896lA:29/30.38/39. 9160:6. 

sa-dar-ri.KI aE Ortsname 

S.juT. 463:4. 

hh.sad-du-mi-iS - s. hh.kur-du-mi-i§ 

sa-de-it aE bei Tag (ZA 58, 1967, 77); richtige Lesung durch König (1965, 31), der der richtigen 
Übersetzung schon nahegekommen war, aber dann doch mit "Ritus" übersetzte. Das Stichwort 
entspricht mE Sa-at-me Tag. 

Ilita 2 V:13°°.19: su-de-it sa-de-it bei Nacht und bei Tag. 
sa-du achE 

Fort. 2851:11: [33 Ziegen verkauften sie an Weinhersteller] 4 d.ITU sa-du i-kur. 
V.SA.DUG4 - lies v.har.SAG 

sa-G nE sein G/i'crf(?) (Fs. Taqizadeh, 1962, 116); König (1965, ]67): "sein Lebensweg". 
Hanne 76:35: |wer das Bildwerk schändet) sa-e d.sin(XXX) a-ak d.UTU sa-ra-ma ma§-si-ik-ni 
dessen Gliedf?) werde unter Mond und Sonne abgeschnitten! \ Fran;oise Griliot (JA 271, 1983, 
212): ""sa marche (eile) en-dessous (de) Nahhunte(?) et (de) Napir qu'elle soit tranchd!", c'est- 
a-dire "que, sous Nahhunte(7) et Napir, son existence soit interrompuel"" 

sa-el nE Hammer{l) 

Hanne 75:13: [der Ort Silhitc war abgefallen, Hanne hatte zwanzig seiner Anführer gefangenge- 
nommen] pa-nah-e sa-el sa-ri-h seinen Wildparkf?) mit Hämmcrnf?) zerstörte ich', König (1965, 

158) las e-sa-el, ohne Ubersetzungsversuch. 

sa-el-ma-ak nE es wurde zurechtgchänimert['!) 

S 113:Rs.3/4: 2 GIS.lu-tan GIS.kar-ik h.ää-äu-[ra]-ib-be-na a-h sa-el-ma-ak £U)ei lutan wurden hier 
zu Belmcn(?) nach Assyrerarl zuTechtgchämmert(?). 

h.sa-e-ul-li-ra nE Ortsname in Herkunftsbezeichnung der (die) aus Saelli. 

S 121:7/8: d.i-§e-5e h.sa-e-ul-li-ra (die Gottheit) ISege aus Saelli. 215:5: hw.ak-S(i-mar-tij h.sa-|e- 

-ul-ü-ra]. 
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^5AG.lg = akkad. re§ü Kopf. 

E5a.nne 76:23: SAG. lg Sä-li-ha das Haupt (des OpferstieresJ habe ich auf einen Pfahl geateektf?)] 
ECönig (1965, 165): "die Kopfe, die Beine'^''. DB 32:58: hu-pi-be .„ SAG.lg ap-pi-ni äa-ra denen 
. .. schlug ich die Köpfe herunicT, ap. und bab. weichen ab. 

Äag-ga-ni N.pr.m. aE 
t-vlem. 14, 1913, 88 Nr. 32:Rs.7. 

sa-li mE, nE ich sog, reiste. 

ShniN 20:13: (der König brachte eine Stele von Anzan nach Susa] h.ti-ik-ni ha-ni-en-qa il-ki-ik 
si--ak ru-uk-ma sa-h te-en-gi~h "Tikni que j'aime, fut traverse et au terine(7) (du voyage) j'arrivai, 
j 'amenai" (M. Pezard, Mem. 15, 1914, 54). ShI 51 IV:15. AHaml 88:3,4(fast ganz ergänzt) und 
S: ru-el sa-h ins Hciligtum(?) zog ich ein; König (1065, 175): "ich wäge ab", 

sa-h nE Bronse(tafel). 

CDruru E.s.7/8°. Rs.18: H-ki sa-h i-ma tal-li-ha die Siiftungs-Brometafel, die ich hier beschriftcl 
F^abe. Rs.24: sa-h tak d.iä-äuni ... i zf-ma si-ra-ha su-ku-man-ra fvoerj die Bronzeta/el auch, die 
i'ch ... VOT der (Göttin) SaSum aufgehängt habe, austilgen sollte. 

sa-h nE Pfeilspitze nach F. Bork (Zeughausurkunden, 1941, 12); Ju.B. Jusifov (VDI 85, 1963/3, 
349): "strela, trost'" ('Pfeil, Rohr'). 

S 4:3: 180 sa-h 180 Pfeilspitzen. 10:4.G: 23 sa-h GIS.GI.tg 23 Spitzen für Pfeile. 98:4: 2 MA.NA 
.(-sVN.BAR.lg 65 sa-h a-h käs-za-qa zwei Pfund Eisen sind zu 65 Pfeilspitzen geschmiedet worden 
(^eii^e Pfeilspitze wog somit IS Gramm). 169:Rs.Il und 29: [x] sa-h man-ha-at-na x Pfeilspitzen 
cnus Eistn(?). 126:6: |x] sa-h GIS.hi-iä-ki x Pfeilspitzen für Pfeilsehäfte. Zahlreiche weitere Belege 
i n den Susa-Täfelchen. 

lnli.sa(?)-ha-lia N.pr.m. achE, vielleicht Pfeilspitzchen[7). 
EToTt. 1395:3. 

sa-har-pi nE Lehnwort aus ap. "iJärapiä (Sprachgut, 1975, 239); bereits V. Scheil (Mem. 9, 
9.907, 21) hat das Stichwort zu gricch. Sarapis als dem Chiton der Meder gestellt. Die Bedeutung 
wvar ursprünglich Kopftuch; In damischen Quellen ist sie Decke, Umhang, Uberwurf, Kelim\ F. 
Bork ( Zeughausurkunden, 1941, 12): "Decke"; Ju.B. Jusifov (VDI 85, 1963/3, 249 f.): "nakidka, 
jTDoltryvalo (popona)" ('Überwurf, Decke [Pferdedecke]'). S.a. sa-ar-pi, sa-ra-pi-iS, sa-ri-pi. Die 
ela-mische Entsprechung dürfte mä§-tuk-li gewesen sein. 

S 14:1: 3 sa-har-pi hw.ma-ag-dab-na E.ma GlS.IG.Ig.ma li-qa drei Adeder-KeUms für den Palast 
j^'ür Türen hergegeben. 34:6: 1 mäS-tuk-li ... 6 6-ip ANSE.KUR.RA.Ig ... PAP 8 sa-har-pi eine 
MDccke..., sechs für sechs Pferde zusammen 8 Decken. 23:17. 92:Rs.4°. 100:Rs.2. 105:5. 134:6. 
M.47:15. 151:4. 163:3. 177:6. 179:3.13.Rs.3°. _181:8°. 184:2°. 251:5°. 281:Rs.l6. 111:1: 2 sa-har-pi 
i— iw.ma-ag-dab-be-naswei Meder- /7m/(änffe. Ahnlich 227:1. 176:1: 1 sa-har-pi hw.ma-ag-dab-be-na 
E.ma h.an-za-an ti-ra-be-ra du-iä. 

sa-hi-i aE, mE bronzen; V. Scheil (Mem. 11, 1911, 119): "bronze''(?) |rür sa-hi]; König (1965, 
36); "aus Bronze"; P. Meriggi (Accad.Naz.Lincei, Quaderno 76, 1966,564): "bronzo". 
Siw 3:25: ma-ni-ip sa-hi-[i] hu-ür-du gi-ri-pi [ku-up] hu-jut)-ta.-a[k-naj ein bronzenes manip für das 
~Volk soll von den Schwörenden als Schwurpfand gemacht wsrden! ShI 54 1:74: hu-ub-ba sa-hi-i 
^i-ri-pa ku-up hu-ut-ta-|a]k-na ein bronzenes hubba soll voti den Schwörenden als Schwurpfand 
tzjerfertigi werden! 
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sa-hi-in nE bronzan. 

Oruru Rs.6: |eine Urkunde) GIS. GESTIN sa-hi-in hal-ma jiu-|ti(?)-ü{?)]-Tit i-ya-an-me ü6er Wein 
aus Bronze für das Land wrviahritn wtr(?) im Hafpalasl, 

sa-h[i(?)]-in(?)-hi.KI aE Ortsname; s.a. das folgende Stichwort. 
Mem. 6, 1905, Taf. 4, 11:4. Mem. 14, 1913, 10, 1:30^ 111:23°. 

Bah(?)-in.KI aE Ortsname; s.a. das voraufgehende Stichwort. 
Mem. 14, 1913, 10, 11:21. 

sa-hi-ya mE bronzen, so schon V. Scheil (Mem. 11, 1911, 59), weil der Balken, auf dem sich 

die Inschrift ShI 45 befindet, aus Bronze besieht, 

ShI 45 11:9: te-ti sa-hi-ya hu-h-tah ich verferligle einen Bronzebatken. 11:11. 56:6: si-it Sa-am-äi 
sa-hi-ya h[u-h-t]äh ich verfertigte ein bronzenes sit SamSi (akkad. Sonnenaufgang, Darstellung 
einer Kultszene bei Sonnenaufgang). 

sa-h-ki-da nE Waffe, vielleicht Kcute{?). 

S 6:11: 11 MA.NA sa-h-ki-da a-h kak-za-qa eine elf Pfund schwere Keule{?J ist hier geschmiedet 
vmrden. 152:7: 1 GIS.PAN.lg 3 sa-h-ki-da GAL GAL d.le-en-ru-uk-ku-ra-ir-ra du-iS einen Bogen 
(und) drei riesige Keulen(?) erhielt die Gotlheii von Tenrukku. 

sa(?)-h-mi-m[a] mE 

Stolper, TTM 1 104:5 (Kontext fehlt; danach werden Intendanturen erwähnt). 

sa-h-uu-qa nE gerieben{'>) (ZA 50, 1952, 252); Ju.B. Jusifov (VDl BS, 1963/3, 250): "upotrebl- 
jat', paschodovat'" ('gebrauchen, verwenden^). S.a. sa-nu-qa. 

In S 154:5°,6,15° und 18° werden verschiedene Kleidungsstücke aufgezählt mit dem Zusatz: har- 
-qa-ma-an sa-h-nu-qa-na aus geriebenem(?) Purpur, was bedeuten dürfte mit geriebenem Purpur 
rot gefärbt. 297:2: 2 IM har-qa-ma-jan] sa-h-nu-qa zwei Sehekel f= 16-/z Grammj geriebenerf?) 
Purpur. 

sah-pi nE Kleidungsstück, vielleicht Maniel{l]\ s.a. sa-h-pi. 

S 86:1: 1 sah-pi BABBAR BABBAR ... hw.ap-gi-ri-iS du-iS-da äar-ra-qa hu-ma-qa einen weißen 
Maniel(?} ... hat A. erhalten; er ist verbucht und entnommen worden. 134:5: 1 sah-pi li-man-na 
ein Mantel(?) aus Leinen(?j; ähnlich 286:5. Als Farbe ißt, soweit angegeben, nur weiß belegt; ao 
auch in 200:2 und 2B1:2. 

sa-h-pi nE - s. das voraufgehende Stichwort. 

S 121:Rs.4: 1 ku-uk-tu^ li-man-na 1 sa-h-pi GIS.ma-lu.za-lam-na et« Obcrgeuiand aus Leinen, 
ein Mantel(?j für ein Holsbildwerk, 147:Rs.l2: 1 tuk-li hu-la-ap-na |l| ku-uk-tu^ hu-la-ap-na [l] 
tuk-li ta-in 1 sa-h-pi PAP N du-iS cm Gewand, grün(?); ein Obergewand, grün(?); ein Gewand, 
hellgrau; ein Mantel(?); alles erkielt N. 

saii-ri mE Wägcrl"!], falls za-h-ru-um Waage bedeuten sollte; s.a. sa-h-ri, za-h-ri. Gemeint 
ist Inäuäinak als Totenrichter und Strafvollzieher, also als 'Seelenwäger'. In AiFF, 1969, 22, 
wurde "Urteilsverkünder" erwogen; M. Lambert (IrAnt 5, 1965, 38) gab als Hypothese "mort, 
destruction" ; König (1965, 211): "Kälte, Schmerz"; die Endung -ri deutet jedoch auf eine Person; 
Frangoise Grillot (Akkadica27, 1982, 10 f.) betrachtet das Stichwort als akkad. sihru(m)/sahru(m) 
und übersetzt tu.j-ur sah-ri mit "continuite d'enfants" = "lignee". 

UntN TZ 1:4: az-ki-it tU4-ur sah-ri hu-äu-ya in-gi hi-en-ga in-di-ig-ga für das Seelengericht(?) 
erbete, erwünscht ich keinen vergeltenden ''Seelenwäger^ (?). Ebenso 5:3, 7:3, 9:3, 24:2°, 37:3, 
39:2, 40:3, 42:3, 47:2. 
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&a-b-[ri] ■- s. das voraufgehende Stichwort. 
TZJntN TZ 53 A:10. 

ssa-h-ti-e mE seinen Stuck- Verputz (1); G. Hüsing (OLZ 14, 1911, Sp. 394): «Unterteir (Pos- 

ss.essivum); König (1965, 8Q): "irgendwelche Opfer oder Räucherungen"'. 

ShuN 28 A:3: su-h-|niu-tü.lg i xj-am-ki-ru qa-ar-ki-e a-ak ma-ää gi-el-äu sa-h-ti-e h.a-a-hi-te-ik 
fc-u-u5-5u-ip [ ). ShI 47:94: [der Tempel von drei Gottheiten war verfallen] [x-y] a-ap-me ki-it-ir-e 

jj— ■u-ur-tu4 az-ki-i|t tu-ur] i na-at-ti-h sa-h-ti-e k[u(?)-la(?)-ma(?) sa]-h-ti-e i n|a-a]t-tjt-h]; die vier 
1 -etüten Wörter könnten bedeuten seinen Verputz aus Gips - seinen Verputz, den vernichtete ich 
Q unsicher), 

^a-h-ti-ir-ma-h mE ich verputzte allmählich, ich begann zu verptitzen[l). 

ShI 57:4: e-ri-tum^-na ku-äi-h ku-ra-am-ma kar-ra-h a-ak ku-la-am-ma sa-h-ti-ir-ma-h [den Tem- 
pyetj erbaute ich aus Backsteinen, im Brennofen glasierte ich sie, und mit Gips begann ich [den 
ZTempel] zu verputzen (unsicher). 

^a-h-ti-mah mE ich vtTp\itzie{1) . 

ShuN 42:3: ku-la-am(?)-ma sa-h-ti-mah a-ak Sar-ra-h (den Tempel] mit Gips(?) verputzt.e(?) ich 
t^nd setzte ihn wieder instand. ShI 48:108/109: |k]u-[!ja-ma sa-h-ti-raa-h ku-ur-te-na ki-it-ir-ma-h 
teu-ra-na qa-ar-ra-h; die ersten beiden Wörter faßt Hinz auf als mit Gips(?j verputztcf?) ich jden 
OTempelj; König (1965, 110): "habe ich mit Gebeten geopfert'". 

^a-hu-ut-ti nE Gebrauchsgegenstand. 
S 166:26: 6(?) sa-hu-ut-ti sir-ma-na. 

sa-ib-ba achE i2ei5ende(pl.). 

E^F 1287:8: |50 Mann] d.ba-ak-ti-ig.hu-inar h.äu-Sä-an sa-ib-ba reisten von Baktrien nach Susa; 
Eiallock (1969, 365): "... went from Bactra (to) Susa". 1398:8. Fori. 2418:7/8. 

c3.sa-ik-ra-zl-i§ Monatsname = ap. i?aigra£iä (3. Monat), s. unter d.sa-a-kur-ri-zf-iä. 

778:8/9: d.ITU.l[g] sa-ik(?]-|ra-zf]-is-na (Ergänzxmg Koch). 1704:11/12. Fort. 607-1:9710, 

tnli.sa-ik-ti-ti N.pr.m. achE; s. unter hh.sa-ak-ti-ti. 

E=*F 226:2/3; hh.sa-ik-ti-ti h.ul-lja]-pi-ut-be-na "Saktici of the Ullapit (people)" (Hailock, 1969, 
1^27). 

t3.h .sa-iz-za-na N.pr.m. ap. 
E=^ort. 980-4:3. 

s=a(?)-kar(?)-ku-ü N.pr.m. aE, Koseform auf - ü, 
N*<Iem. 10, 1908, Nr, 122, Rand Zeile 4. 

t3l.sa-kar-ri-zi-ig Monatsname — ap. tfaigradiä (3. Monat), s. unter d.sa-a-kur-ri-2i-i§. 
E=*F 1258:10/11. 

s:^a-ki-kl N.pr.m. aE in altakkad. Überlieferung aus Kish. 
1 -J. Gelb, MAD V, 1970, Nr. 57;iii 21. 

s^a-ki-ri-iz-za Monatsname = ap. i!/aigraE!£, s. unter d.sa-a-kur-ri-zf-iä. 

F^ort. 10462:9. 



v.sa-ku-ku N.pr.m. nE in nA Überlieferung. 
JTADD II, 1901, Nr. 860 11:14. 
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d.sa-kur-iz-zi-i§ Monatsname ~ ap. i^algraCig, s. unter d.sa-a-jkur-ri-zl-i§. 
Fort. 1800:9/10. 5766:14/15. 

sa-kur-ra verkürzte Schreibung des Monatsnamens t^aigraCiS, s. das voraufgehende Stichwort. 
Fort. 8952:2S: d.ITU.lg sa-kur-ra. 

hh.sa-kur-ra N.pr.m. wohl = ap. 'i?aigra- (wenn so, dann Jtferr Knoblavch). 

Fort. 8990:34. 9050:6/7. 

d.sa-kur-ra-a-iz-za Monatsname — ap. iJaigraCiä (3. Monat), s. unter d.sa-a-kur-ri-zi-iä. 
PF 1325:11/12. 1326:12/13. 1327:11-13. 

d.sa-kur-ra-za - s. das voraufgehende Stichwort. 
Fort. 9119:10/11. 

d.sa-kur-ra-zf-iS - s. die voraufgehenden Stichwörter. 

FF 1292:13/14. 

d.sa-kur-ri-za - s. die vorau [gehenden Stichwörter. 
Fort. 5447:6//. 

d.sa-kur-ri-zf - s. die voraufgehenden Stichwörter. 

Fort. 1205:10. 

d.sa-kur-ri-zf-iä - s. die voraufgehenden Stichwörter. 

PF 1094:10/11. 1116;11/12. 1117:11/12. 1119:9/10, Fort. 1206:8/9. 2298:10. 2513:7/8. 
8033:5 (ohne Det.). 10843:7-9. 

sa]-lu-ü-lu - lies f.lu-ü-lu, s. unter !u-ü-lu 

hh.sa-ma-at N.pr.m. achE 
Fort. 8006:4/5, 8727:3/4. 

hh.sa-man-da N.pr.m. = ap. *iJavanta- (Sprachgut, 1075, 224, unter medisch 'savanta-); s.a. 
hh.ää-man-da. 

Fort. 6160:3. 8961:38. 10223:33. 

v.sa-mau.na-pi-ir N.pr.m. achE in nB Uberlieferung. 

Slrassmaier, Darius 301:29. Er war der Sohn eines v.in-hu-te-(x], seine Tochter hieß f.ta-hl-e-[xj, 
von H. Ranke (Abh.Kgi.Preufl. Akad.d.Wiss. 1910, II, 41) für ägyptisch gehalten. 

sa-mar = ap. *iJavar sauer, achE lu-lu-ki (Sprachgut, 1975, 240); s.a. sa-u-ir, sa-u-mar, sa-u-ri, 
sa-u-ur. Mit Det. GIS ist die Bedeutung Sauerwcin (zuweilen fehlt das Det,). 
PF 274:1/2: 27 mar-ri-iä GI§.sa-raar 27 Krüge {S70 MaßJ Sauerwein, 275:1/2. Fort. 2849:9.13 
als Gegensatz zu te-na mtld, süß. 8250:2. 8970:6. 

sa-ina-ti-i[p] aE Bezeichnungeines Volksstammes; vgl. den Eigennamen hw.pu-hu.sa-ma-tup. 
Mem. 10, 1908, Nr. 104:Rs.l. 

sa-ma-tup - s. den Eigennamen hw.pu-hu.sa-ma-tup 

sa-me-man-taä Monatsname, s. unter d.sa-mi-ya-maS. 

PF 1976:15/16, 1977:13. Fori. 2859:16/17. 5710:8/9(Det.d). 8994:19. 

sa-me(7)-ma-ra(?) - wohl Schreibfehler für den voraufgehenden Monatsnamen. 
Fort. 8279:11/12: d.ITU sa-me(?)-ma-ra(?)-na. 
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cd.Ba-me-mag Monatsname, s. unter d.sa-mi-ya-maä. 
WF 1731:8. 

crS.sa-me-ya-ma-ig - s. das voraufgehende Stichwort. 
Wfyrt. 5904:13 (Hallock, 1969, 750b). 

cd.sa-me-ya-ma§ Monatsname = ap. 'iJvayaxvä (11. Monat), s. unter d.sa-mi-ya-maä. 
a'F 802:6. 875:9/10. 2074:18(ohne Det.). Fort. 276-i:12/l3(ohne Det.). 8909:12/13. 

d.sa-mi verkürzte Schreibung für den Monatsnamen im voraufgehenden Stichwort. 
Wort. 8883:10: d.ITU.lg d.sa-mi. 

sa-mi-in aE Zvnciraeht(l) (ZA 58, 1967, 88). 

ÄJiiia 2 XI:10: sa-mi-in |ha(?)]-al-hi bi-ir-ga^-an schädliche(?} Zwietraekif?) sei zu Ende! 
cd.sa-mi-ma Monatsname, s. d.sa-mi-ya-maä. 

JPW 1050:10°. 1051:11. 1071:15, insgesamt 8 Belege in PFT. Fort. 476-l:2(ohne Det.). 615-1:9. 
3.206:12/13. 1874:14 und öfter in Fort, 

ed( ?).sa(?)-mi-ma-äg(?) -s. d.sa-rai-ya-maä. 
fi^P 1447:8. 

cd.sa-mi-nian-da Monatsname = ap. "i?vayaxvanta- (11. Monat), a. unter d.sa-rai-ya-maä. 
ff-F 233:10"/n. 1039;l0/ll. Fort, 10723:7/8. PT 21:11. 

cä.sa-mi-man-na - s. das voraufgehende Stichwort, 
E^OTt. 9200:12/13. 

ed.sa-mi-man-taS - s. die voraufgehenden Stichwörter. 

WF 289:9/10. 290:10/11. 814:6/7, insgesamt 12 Belege in PFT. Fort. 2023-1:35.54. 2033- 
3:21.47.50°. 6220:14/15 und paasim. PT 32:9. 

ed.sa-mi-maS Monatsname = ap. 'lüvayaxvä (11. Monat), s. unter d.sa-mi-ya-maä. 

Ä»F 989:8. 1006:ll(ohne Det.). lü24;7(ohne Del.). 1666:J0(ohne Det.). Fort. 948-2:98. 1205:13/ 

114- 1387:8. 1791:6. 4985:9(ohne Det.). 

c3.sa-mi-mag-da ~ s. das voraufgehende Stichwort, 
WF 244:9/10. 

c5.sa-ini-mai-ig Monatsname, s.a. d.sa-mi-ya-maä-iS und unter d.sa-mi-ya-maä. Zur Schrci- 
IbuTig mit überschüssigem -is s. unter d,tu-ir-ma-räS-i£. 
S^F 1741:5/6, 1762:9/10, 

cd,sa-mi-ü-mai - s, das voraufgehende Stichwort. 
WF 1676:6/7. 

sa-mi-ya - s, das folgende Stichwort. 

WF 1526:8/9. Fort. 2140:11/12, 7943:8/9. PT 40:7, 44:13a. 

cd.sa-mi-ya-ma Monatsname = ap. 'tfvayaxvä (11. Monat), s. unter d.sa-mi-ya-maä. 

WF 298:16(ohne Det.). Fort, 294-1:14, 2152:14/l5(ohne Det.). 3030:8/9(ohne Det.). 4381:10/11. 

S119:14. 9120:10. 



cd.sa-mi-ya-ma- ig - s. das vorige Stichwort. 
WF 862:12. Fort. 2564:5. 4526:7/8. PT 12:11, 
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d.sa-mi-ya-man-da - s. das folgende Stichwort. 
Fort. 7249:6/7 (Hallock, 1969, 750b). 

d.sa-mi-ya-man-tag Monatsname = ap. 'iJvayaxvanta- (11. Monat), s. unter d.sa-mi-ya-ma^. 

PF 397:97 10, 677:8-10. 678:6/7. 804:9/10(ohne Det.), insgesamt 13 Belege in FFT. Fort. 329- 
1:9/10. 600-2:5/6. 4524:11/12. 5420:7/8. 5621:6/7. PT 1:16 und sieben weitere Belege in PTT. 

d.sa-mi-ya-man-ti - s. das vorige Stichwort. 
PT 12b: 10. 

d.Ba-mi-ya-njaS Monatsname = ap. 'tfvayaxvä (11. Monat) (Neue Wege, 1973, 69); die 
Bedeutung erkannte schon Cameron (1948, 45 Anm. 14). S.a. d.ha-mi-ma, d.ha-mi-ya-maS, 
sa-nje-man-taä, aa-me(?)-nia-ra(?), d.sa-nie-niaä, d.sa-me-ya-ina-iä, d.sa-me-ya-maä, d.sa-rai, d.sa- 
-mi-na, d(?).sa{?)-mi-ma-a§(?), d.sa-mi-man-da, d.sa-mi-inan-na, d.sa-mi-man-taä, d.sa-mi-maS, 
d.sa-mi-maä-da, d.sa-mi-mai-iä, d.sa-mi-ü-maS, sa-mi-ya, d.sa-mi-ya-ma, d.sa-mi-ya-ma-iä, d.sa- 
-mi-ya-man-da, d.sa-mi-ya-man-taä, d.sa-nii-ya-nian-ti, d.sa-mi-ya-inaä-iä, d.sa-rai-ya-un-da, Sä- 
-am-man-ti-iä, ää-mi-ma, d.ää-rai-ma-da, d.Sä-mi-man-da, ää-mi-man-ta5, d.Sa-mi-u-[ma5], d.äa- 
-mi-ya. 

PF 398:10. 401:9/10. 760:8/9. 809:8(ohne Det.). 867:6. 868:7. 872:9/10. 873:7. 887:8/9. 
892:9/10, insgesamt 36 Beiege in FFT. Fort. 448-1:13. 486-1:6/7. 591-1:18. 606-1:10. 636-18:13 
und passira. PT 45:7.19. 49b-l:x-)-l/xH-2. 

d.sa-mi-ya-maS-iä - s. das voraufgehende Stichwort und unter d.sa-mi-maä-iä. 

PF 1032:9/10. Fori. 1790:9. 

d.sa-mä-ya-un-da - s. die vorauFgehenden Stichwörter. 
Fort. 2027:10/11. 

sa-ni-ip.GAL aE-sum. Berufs- oder Amtsbezeichnung mit dem Zusatz Groß-; s.a. Sa-ni- 
-ip.GAL. 

S.jur. 441:8. 515:Rs.5. 

sa-ni-it - s. die aE Eigennamen te-im.sa-ni-it, ku-ku.sa-ni-it, ku-sa-ni-it. Gemeint ist wohl 
sant als Imperativ komme (mit etwas), bringe! zur Wurzel sa-. 

v.sa-ni-ni N.pr.m. nE in nA Überlieferung. 

APN S. 192: ABL 231:4 und Rs.7. Vgl, DUMU sa-ni-ni in BE Bd. XIV. 

h.ea-nu-da-iz-zf Ortsname in der Persis, achE. 

Fort. 1938:2/3, 

sa-nu-ma-ak achE zum Reiben{l). 

Fort. 965-1:8: 3 at-lu ... ha-ra-in-za-na-i5 sa-nu-ma-ak SO /Ma^/ Oc/cer^P^ ... sum Farbenreibenf?}. 
sa-nu-qa nE ffen'e&c«(?); s.a. sa-h-nu-qa, 

S 87:2: 2 IM har-qa-ma-an sa-nu-qa S Schekel /= Jß'/g Gramm} geriebenenf?) Purpur, 
d.sa-pa-ak nE Gottheit in nA Uberlieferung. 

Aynard 54, V:25. Streck 763 (Rassam-Zylinder VI:35: d.sa-pa-ak ää äarräni^^ KUR.NIM.MA.KI 
ip-tal-la-hu DINGIR.us-su-un; Streck verweist auf elam. gipak (P. Jensen, WZKM 6, 1892, 67, 
und Clayli BE XV 3, 55). Bauer 5, V:23. 

sa-pi-ba achE Abschreibende, Lernende{p\.); s.a. sa-pi-man-ba. 

Fort. 952-1:5/6: hh.pu-hu hh.bar-sib-be hh.tup-pi-me sa-pi-ba Perser-flwöen, Sckriftlerner . 
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ea-pi-iä achE sie schrieben ab - sie lernten (ZDMG 96, 1942, 348, und 102, 1952, 37); A. 
EIoffmann-Kutschke (OLZ 9, 1906, Sp. 485): "gehorchten, folgten", von sapi- "nehmen, anneh- 
imen"; LM. DiakonofF (AAntH 17, 1969, 107): "studjed"(?); Hailock (1969, 7Sla): "they copied"; 
;&rangoise Grillot (DAFl 8, 1978, 88) setzt für die Wurzel sapi/e eine Bedeutung "reproduire" an. 
MDB 70:10: [Die Darius-Schrift war in alle Lande gesandt worden] v.taä-Su-fb-be aa-pi-iä die Leute 
^dortj erlernten sie, ap. kära hamätaxäata, bab. nicht vorhanden. Fort. 2407:8; jHofherden- 
rmeister Aryaina hatte geschrieben, N solle zwei Leuten ihre Verpflegung aushändigen] hh.kur-taS 
sa-pi-iS ge(?)-sa(?)-ya g[e(?)-r]a(?)-qa zi-la die Arbeiter lernten eifrigf?}, wie es befohlen worden 
miiar - so. 

sa-pi-man-ba achE (gewohnheitsmäßig) Abschreibende, Lernende (pl.) (Neue Wege, 1973, 22). 
M'F 871:4/5: hh.pu-hu hh.bar-sib-be hh.tup-pi-nae sa-pi-man-ba Perser-Buben, Schrifierlerner; 
Sa.l!ock (1969, 252): "Persian "boys" (who) are copying texts". 1137:5/6. Fort. 5937:4 {stets 
cdieselbe Gruppe). 

Kiw.sa-pir N.pr.m. nE, wohl £erner(sg.) 

S 287:9. 

sa-pire.si-mu-ut N.pr.m. aE, wohl er ist ein Lernender bei (Gott) Simut, Fürst von Elam; 
werbesserte Lesung sa-pire durch M. Lambert (IrAnt 6, 1966, 39 Anm. l) gegeniiber H. Hirsch 
QAfO 20, 1963, 47), der sa-nam gelesen hatte. Beleg bei Hirsch a.O. 

sa-pi-ru-ri N.pr.m. aE mein Lerner. 

S.jur. 384:4. 

sar nE Amulett, Tabu~ETnblem[l)^ ofTenbar personifiziert gedacht; s.a. sa-ar, sa-ri. 

ShuN IL 72:12 (Variante): aar ir te-en-gi-h ir d.in-äu-äi-na-aJt ir ku-ba-h das Tabu-Emblem(?) 

sandte ich her, für (Gott) InSuSinak richtete ich es auf. 

tnh.sa-ra-lcu-iz-zf-iä N.pr.m., vielleicht medisch-ap. MischForm 'iJäragauzya- {Sprachgut, 
Ä975, 239); s.a. hh.sa-ra-ku-zi'-iä und vgl. hh.Sä-ra-ku-zf-iä, üevs rein medisch erscheint, 
WT 244:6/7. 871:2/3. 879:2/3. 903:2/3. 904:2/3. 957:2/3. 958:1/2. 1137:2/3. PFa 1:11/12.14°/ 
M5°, Fort. 952-1:2/3. 2753:5. 5937:1/2. 

tzih.Ka-ra-ku-zI-i§ N.pr.m. - s. das voraufgehende Stichwort. 
Eifert. 2230:7(-ku- ausgelassen). 22. 4835:5. 

In.sa-ra-mi-na Ortsname in der Elymais (Bezirk VI), ap. 
E»F 513:7. 

(^a-ra-pi-iä achE Lehnwort aus ap. 'tfärapiS Decke, Umhang, Überwurf, s. unter sa-har-pi. 

E'F 1150:5. 1947:46. 

tnh.sa-ra-zf-iä - wohl Schreibfehler für hh.sa-ra-ku-zi-ii, s.d. 

sa-ra-ra-ar - s. den aE Gottesnamen [d.s]i-im-il.sa-ra-r[aj-a[r] 

sa-ri aE in aE Strichschrift, wohl = sanri ein Kommender (AiFF, 1969, 23). 
ECutI Q: ti-im nap na-ti sa"-ri Segen - göttliche Herrin - bringend (unsicher). 

ssa-ri nE = sar.e sein Amulett, sein Tabu-Emblem{'!)\ s.a. sa-ar, sar. 

ShuN IL 72:10: ku-ku-un-nu-um pi-it-te-na sa-ri pa-ha-h nachdem ich den Hochtempel [Inguünaksj 
t_j.mhegt hatte, schützte ich sein Tabu-Emblem(?); Frangoise Grillot (JA 1970 |l97l] 222) liest sarih 
pDahah "j*ai enieve, j'ai protege"; a.O, 226: "j'ai enleve(?), (laais) j'ai preserve(?)'' . 
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sa-ri achE ick zerstörte, mE sa-ri-h. 

XPh 4:31: v.ü hu-be da-a-ma-da-na-um sa-ri jenen Götztnstall zerstörte ich, ap- afiam avara 
daivadänam viyakanam, bab. a-na-ku £ lini-nu.M£S an-nu-tu at-ta-bä-ai. 

sa-ri-b mE, nE ich zerstörte, riß ab; A.H. Sayce {Actes du sixieme Congres, 1885, 688 und 745): 
"1 destroyed"; F.H. Weissbach (Anzan. bischriften, 1891, 138): zu neuelamisch sari "zerstören"; 
F. Bork (AfO 9, 1933-1934, 295): "ich befreite von Schutt". 

KutN 29:3 und ShI 32:3: [etwas Gebautes aus Lehmziegeln] mi-§i-ir-ina-na sa-ri-h a-ak e-ri-en- 
-tum4-ya ku-§i-h nachdem (odu: da) es alltnählick verfallen war, riß ick es ein und erbaute es aus 
Backsteinen; König (1965, 85): "ich riß (es) nieder". Hanne 75:13/14: jzwanzig ihrer Anführer 
nahm ich gefangen] pa-nah-e sa-el sa-ri-h meinen /des Ortes SilkiteJ Wildparkf?) mit Hämmern(?} 

zerstörte ich. 

sa-ri- in-ti achE du zerstörst. 

DB 65:85: hi in-na-ak-qa-nu-ma ... a-nu sa-ri-in-ti diese Bildwerke sollst du nicht zerstören!, ap. 
|i]mai-vä patikarä mä-taya vifcanähi, bab. ... la tu-ub-ba-tu-Su-nu-tu. 66:86; a-ak an-qa ... jin- 
-ni sa]-ri-in-ti wenn du (sie) nicht zerstörst, ap. nai-diS vikanähi, bab. zerstört. 67:88: an-qa 
h.tup-pi hl ... [sa]-ri-in-ti wenn du diese Inschrift zerstörst, ap. yadi ... vikanähi-diS, bab. ki-i ... 
tu-ub-|bal-tu-5ü-nu-tu. 

[sa]-ri-ig-da achE er hat zerstört. 

DB 14:49; [die Tempelj ap-pa v.jkam-ma-ad-da) ak-qa v.ma-ku-iä [sa]-ri-iä-da die Gaumäta, der 
Magier, zerstört hat, ap. tayä gaumäta haya magiiS viyaka, bab. Sä v.gu-ma-a-tü a-ga-Su-u 
ma-gu-Su i-ki-mu-äü-nu-tü. 

sa-ri-pi nE Lehnwort aus ap. *iJärapiS /Jecfce, Umhang, Uberwurf \s, unter sa-har-pi. 
S 91:6. 

hw.sar-ku-ku - s. hw.äar-ku-ku 
sar-ra-h ~ s. unter §ar-ra-h 
sar-rä§ - s. äar-rää 

sar(?)-ri-ma-h-si (Lesung Königs, 1965, 125) - s. li-ri-ma-h-si 

sa-sa-äk N.pr.m. aE 
mm. 14, 1913, 101, Nr. 68:3. 

sa-tan achE Zuteilung; zum Unterschied von sa-at in äußerlich gleicher Bedeutung ist sa-at 
(aa-ut) gewisserraai3en die 'Ration', die zusätzlich ausgegeben wird, sa-tan hingegen der Vorgang 
der Zuweisung, der gewissermaßen abstrakte Begriff. S.a. sa-tin. 

Fort. 8996:31; 2 ME 76 hh.kur-taS un-ra 1 QA du-ä|ä] 2 sa-tan B7ß Arbeiter, jeder hatte 1 Maß 

jGerstej erhalten - zwei Zuteilungen (d.h., bei einer anderen Gelegenheit erhielt jeder der 276 
Arbeiter wiederum ] Maß Gerste; denn die Summe belief sich auf 552 Maß Gerste). 9026:22. 

sa-taä achE er teilte zu, wahrscheinlich vollendeter Aspekt, sa-ti-ii unvollendeter. 

Fort. 8804:4: [643 Maß Mehl an 92] hh.kur-taS hh.i|i]-ku-tur-ra-ip ha sa-taS an thrakische Arbeiter 

hier teilte er zu. 

sa-tag-da achE er hat zugeteilt; s.a. sa-ti-is-da. 

PF 1946:74. 1956:11. PFa 31:12. Fort. 615-1;65°.67°.69°.73°. 2033-1:39. 2299:6. 6831:5/6. 
9020:2. 
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-sa-ti achE Zuteilung zusätzlich zur eigentlichen Verpflegung. 

IPF 1131:12. Fort. 3185:5: |Wein] hh.fcur-taä ... sa-ti-ma du-rna-iS hatten Arbeiter als Zuteilung 

STAC bekommen. 

ssa-ti-ib-ba achE Znteilungsempfängerlpl.]; Hallock {1969, 751a): "aat recipients"; s.a. sa(?)- 
_ti{?)-[ip(?)]. 

IPF 1093:12. 1102:5/6. Fort. 1706:11. 

Äa-ti-ik achE es wurde zugeteili; s.a. sa-tuk. 

□Fort. 5790:6/7: [Gerste] hh.kur-ta5 ... ha sa-ti-ik wurde hier Arbeitern zugeteilt. 

ssa.(?)-ti(?)-[ip(?)j achE; wenn die Lesung stimmt, = sa-ti-ib-ba, s.d. 
IPF 1124:11/12. 

^a-ti-iS achE er icilic zu, s. das iibemächste Stichwort. 
rPF 1944:48,52. Fort. 9054:9. 

^a-ti-iS achE sie teilten zu. 

ZPF 1092:11: [N und seine Gehilfen entnahmen Mehl als Zusatzration für gewisse Arbeiter] hu-pi- 
— be ha sa-ti-iä denen teilten sie es hier zu. 1095:7. 1096:7: 91 hh.kur-taä ha sa-ti-iä 91 Arbeitern 
Jkier teilten sie es zu. 1101:8. 1103:9. 1105:9/10. 1113;8/9. 1114:8/9: hu-pi-be-na ha sa-ti-iä 
denen teilten sie es hier zu. 14 weitere Belege in PFT. Fort. 606-1:6/7. 1088:4. 1205:9. 1588:6/7 
"und passim. 

asa-ti-iä-da achE er hat zugeteilt; s.a. sa-taä-da; Hallock (1969, 35): "The verb sati-, which is 

— used also for regulär rations for animals (e.g. PF 1725:5), could mean "to feed"". 

□PF 1667:6/7: [N erhielt Gerste für vier weidende Pferde] ha sa-ti-jg-da hier hat er sie zugeteilt; 

□Hallock (1969, 458): "gave (it) as sat". 1687:6/7. 1689:7. 1690:6/7. 1691:5/6. 1725:5. 1753:6/7. 

r2064:6. 

^a-ti-iS-da achE sie haben zugeteilt; s.a. sa-taS-da. 

□PF 1088:8/9: [Aufseher hatten Meh! erhalten] hh.kur-taä har-ri-nu-ip ... ha sa-ti-iS-da Landar- 
beitern(?) haben sie es hier zugeteilt. 1089:8/9. 1090:8. 1091:9. 1093:7 und häufig in PFT und 
IFort. 

ssa-ti-iS-ni achE sie sollen zuteilen! 

ZPF 1794:10: [N und seine Gehilfen erhielten Schafe überatcUt] hh.kur-taä ap-pa gal-ii.ma-kli-i]p 
Zh.iJ-ra-an-du-iihasa-ti-iS-ni sie i'o//en sie j4r6eitern zuteilen, die in VraniuS Verpflegungs- Verzehrer 
sind. 

sa-ti-ki-[mG(?)] achE Zuteilung. 

ZFort. 980-2:4: [Gerste hatte N erhalten] ANSE.KUR.RA.lJg h.hi]-da-li sa-ti-ki-jme(?) hi du]-nu- 
— iS-da Pferden in H. hat er sie als Zuteilung gegeben. 

s-sa-ti-man-ba achE die (regelmäßig) zuteilen, versorgen, verpflegen. 

ZPF 1793:8(verdruckt in sa-ti-ma-ba): [Stallraeislerj ak-qa-be ANSE.KUR.RA.lg a-ak pa-ru.lg 
Ihh.LUGAL.na a-ak hh.mi-sa-pu-äa-iS-be-nasa-ti-man-ba welche Pferde und Maultiere des Königs 
und der Prinzen (regelmäßig) zu versorgen haben; Hallock (1969, 489): "Sivho feed(?)''. Fort, 
-4789:7: Jhhj.ak-qa-be pa-ru.lg hh.LÜGÄL.na ... sa-ti-man-ha welche Maultiere des Königs ... zu 
füttern haben. 6312:7. 

ffia-tin achE Zuteilung^ s.a. sa-tan. 

□Fort. 946-2:10. 5460:5: [Gerste] hh.kur-taä gahma-ki-ip h.ü-iS-5ä-kam-pa-an ... sa-tin-ma du-raa-iä 
sJiaben Arbeiter, Verpflegungs- Empfänger in U. ... als Zuteilung zu bekommen. 6220:9. 9057:20. 



sa-u-ri 



1067 



sa-ti-qa achE es tat zugetult worden; s.a. sa~tuk-qa. 

PF 1104:5/6: (Gerste Arbeitern] ha sa-ti-qa ist Ai'er zugeteilt worden; Hailock (1969, 321): Vas 
glven as sat". 1106:6. Fort. 340-3:8/9. 958-2:12/13. 980-1:6. 4992:10. 5117:6. 5520:16: |Mehl] 6 
d.ITU.Ig ha-tu-ma sa-ti-qa ist in sechs Monaten zugeteilt worden. 8282:8. 8945:8. 9117:21. 

sa-ti-ü-qa achE, Halloclt (1969, 751b): "inng, unknown"; vermutikh ist sa-fi-ü-ut wir teilten 
SU zu lesen. 

Fort. 5904:7 (Hallock a.O.). 

sa-tuk achE es wurde zugdeiit; s.a. sa-ti-ik. 

PF 1090:13: [Schneiderinnen erhielten eine Mehl-Zuteilung (Sonderrationjj 6 d.ITU.Ig ha-tu-ma 
ha sa-tuk für sechs Monate wurde es hier zugeteilt; Hallock (1969, 316): "For a period of 6 months 
it was given to them as sat". 1107:11. 1113:13. 1121:6/7. 1122:9/10. 1127:7. Fort. 2753:12. 
5086:9. 5466:7. 9200:9. 9201:8/9. 11243:6. 

hh.sa-tuk-ba-tfm = ap. 'iJatapa- n. Hundertschaft; Hallock (1969, 751b): ""century" (i.e. 
group of one hundred)"; 1. Gershevitch will (ebenda) das Hinterglied -pa zu altind. sabhä "as- 
sembly, assembly hall" stellen, aber die Schreibung -tuk- deutet klar auf gesprochenes -pa, nicht 

-ba. S.a. unter hh.sa-da-ba-an. 

PF 138:5. 139:6/7. l'10:5/e. Fort. 11237:5. 

sa-tuk-qa achE es ist zugeteilt worden; s.a. sa-ti-qa. 

PF 1130:3/4: [Bier] hh.kur-taä ha sa-tuk-qa ist den Arbeitern hier zugeteilt worden (jedem im 
Jahr ganze drei Maß!). 1131:6/7, Fort. 980-3:6. 6528:5. 

sa-tti-tu N.pr.m. aE in aitakkad, Überlieferung. 

I.J. Gelb, MAD V, 1970, Nr. 71:9. Vgl. dort sa-tu.DINGlR, sa-tu.i-lum, wonach Satu ein 

Gottesname sein könnte. 

v.sa-ud-da-ku-i§ Satrapie Sattagydien = ap. öataguä; s. unter v.sa-ad-da-ku-iä, 
DB 21:3. 

hh.sa-ud-da-ku-iS N.pr.m. = ap. iJataguS als Ethnikon, vgl. den gleichnamigen Satrapien- 

Namen Sattagydien. S.a. hh. sa-da-ku-i§. 

PF 789:2. Fort. 314-2:3. 4788:4/5. 8004:4 . 8335:3. 

sa-u-ir = ap. 'TJavar sauer, auch Sauerwein, s. unter sa-mar. 

PF 279:1: 1 ME 40 äE.BAR.lg sa-u-ir-ma un-aa-qa 14OO {MaßJ Gerste wurden für Sauerwein 
eingetauscht. 294:1. 407:2. 813:2: GlS.GEÖTIN.lg sa-u-ir Sauerwein. 1845:4/5. Fort, 632- 
2:28(Det.GIS). 658-1:2°. 2720:6/7: GIS.GESTIN.Ig ... sa-u-ir-ma du- qa Wein... ist für (~ statt) 
Sauerwein empfangen worden. 6336:2. 9058A:19. 

Glä.sa-u-mar Sauerwem, s. das voraufgehende Stichwort. 

PF 822:1/2. 1137:1/2. 

lih.sa-u-plr-r[a(?)] N.pr.m. ap. 
Fort. 9472:3. 



sa-u-ri Sauerwein, s, unter sa-mar. 
PF 295:l(Det. GI§). 775:2. 
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-sa-ut achE Zuteilung im Sinne einer Sonderration, s. unter sa-at. 

ZPF 1108:6; [Arbeiter erhielten monatlich je ein halbes Maß Wein] sa-ut-ma du-iä als Zuteilung 
-erhielten sie ihn. 1109:6. 1123:8: sa-ut ap du-nu-qa als Zuteilung ist es ihnen gegeben worden. 
11840:9: [Wein] hu-pi-be sa-ut-ma ap id-du ihnen - als Zuteilung händige ihn ihnen aus! Fort. 
-4563:6. 9160:7/8. 

jssa-ut-ki-me achE Zuteilung als Abstractum zum Unterschied von sa-at, sa-ut Zuteilung als 
IRation zusätzlicher Art (Koch, AMI Erg.Bd. 10, 1983, 25-27); s.a. sa-ut-ki-um. 
ZPF 1085:4: thrakische Arbeiter erhielten jeder für die Zeit von sechs Monaten 7 Maß Mehl - und 
rnur für sechs Monate im Jahr, dieser Vorgang hieß sa-ut-ki-rae (s. Koch a.O,). 1103:10. Fort. 
r2784:9. 6218:4.12. 6539:4.11. 

^a-ut-ki-um achE, s. das vorige Stichwort. 
ZFort. 2563:6 (Hallock, 1969, 751b). 

ssa-[ut]-ine achE, s. die beiden voraufgehenden Stichwörter; Ergänzung Koch. 
IFort. 4835:5/6. 

ssa-u-ur = ap, *i7avar sauer, auch Sauerwein, s. unter sa-mar. 

ZPF 300:1. 821:1: 10 max-ri-ii GIS.sa-u-ur zehn Krüge Sauerwein. 1138:1/2. 1957:29: [14 Arta- 
~ben Gerste) sa-u-ur KAS.lg un-sa-ak für (= statt) Sauerbier eingetauscht; Hallock (1969, 564): 
"received in exchange (for) sawur beer". 1998:16. Fort. 6196:2.9. 9044:8. 

ss: Vorderseilt, s. unter si-ma, si-ra. 

^i achE, vermutlich identisch mit si in si-ma vor (räumlich), bisher nur belegt in der Wendung si 
=2;f-man-ba, si zf-um-ba in der vermutlichen Bedeutung vortariflieh eingestufte Lohnempfänger(l]; 
=s. unter sir. 

ZForl. 6044:16.20. 9198:16.20. 

=si-a-a N.pr.fem. aE die Schauende, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak; s.a. f.si-ya-ya. 
zS.jur. 72:25 (Tochter von kiri.si-a-a.ki). 

=si-a-a-ki - s. den aE Eigennamen ki-ri.si-a-a.ki 

=s5-a-an mE, nE Tempel; s.a. si-ya-an (häufigste Schreibimg) und d.zf-ya-an; akkad. Schrei- 
"bungen (im Akkusativ) sind zi-a-na-am, zi-a-nam. Die Grundbedeutung des Stichwortes dürfte 
. Schauung sein, d.h. der Tempel als Stätte der Schauung (durch mediale Priester oder auch durch 
-eigene innere Versenkung). 
UntN 5b:2. 5c:3. 5e:4. UntN TZ 1:4 und 6 als Varianten zu si-ya-an. ShI II. 78:2. 

=si-a-an.ku-uk mE, Name des Heiligen Bezirks in Cogä ZarnbTl, s. die übliche Schreibung 
ssi-ya-an.ku-uk. 

"UntN TZ 53 A:5. 54 B-C:5°. 55:5°. 

=si-a-an.ku-uk.ra mE, das voraufgehende Stichwort mit Personalendung emer, der zum Heili- 
gen Bezirk gehört, 
"UntN 12 B:4. C ß. D:4. F:3/4. G:5. 13c:7. 

Äi-a-iä-ni nE er (sie) möge schauen, blicken! 

»Oruru Rs.39: d.la-li-ya ti-ri-§i-ra rau.lg si-a-iä-ni (die Gottkeil) Laliya möge als Segnendef?) auf 

die Erde schauen! 

rsi-a.ku-uk mE, wohl Schreibfehler für si-a-an.ku-uk, s.d.; vgl. aber auch si-a-na. 
UntN 12 H-L:7. 
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si-am-ma - s. den aE EiEenna.meii i-ri-si-am-ma; si-am-ma könnte Großmutier bedeuten (si 
Großvater). 

si-a-na nE des Tempds. 

Omen Rs,25; ITU BAR GAM.ba-ut si-a-na §ä-ir qa-ap-pa-an-ra wenn es im Monat Nisannu einen 
ba-ui leine Person!] des Tempels geben sollte, der ihn verschließt. 

si-a-ni-ine inE Tempeianlage, s.a. si-ya-ni-me. 
UntN TZ 22:3 (dreimal belegt). 

si-an-i-me nE, s. das voraufgehende Stichwort. 
TeHl 83:2. 

d.si-a-gum aE Göttin, s.a. d.si-ya-äu-um, d.§a-§um, d.Si-ya-Bu-um sowie die Frauennamen 
ba-ar-si-a-Su-jumj, f.si-ya-äu-um.ara-ma, f.gu-ya-äu-um.am-ma. 
Hita 2 1:19°. U:22°. IX:8. 

si-a-um N.pr.m. aE 

Mem. 14, 1913, Taf, 10, Nr. 72 III:21.Rs.IV:B. 

si-ba aE Gunsterweis (anders ZA 58, lDß7, 82); König (1965 33): "zur Weihe(?)"; Koch (AMI 
Erg.Bd. 10, 1983, 29 Anm. 68): "Unterstützung". 

Hita 2 IX:20: ii-ei i a-ha-ar si-ba duk seine Gaben wurden hier als Gunsterweis von ihm empfangen. 

Bi(?)-ba-h aE ich begünstigte; Koch (AMI Erg.Bd. 10, 1983, 29 Anm. 68): "ich unterstützte". 
Siw 3:14 (Kontext beschädigt). 

GI§,SI.lg.ba-ki-ra sum.-achE Hornbläser, TrompelcT(l), Das Sumerogramm GIS.SI bezeich- 
net ein Horn, hier ofTenbar als Instrument; s.a. qa-5i-ik-kl.ba-ak-ki-ra. 

PF 1245:3/4; es handelt sich um einen vom König entsandten Vorgesetzten mit drei jungen 
Knechten. Da dieser eine Musterung (ap. "kärahraära-) vornahm, dürfte das Stichwort einen 
militärischen Rang bezeichnen; s.a. Koch, AMI Erg.Bd. 10, 1983, 40 f. 

B[3-b]a-ri mE Monatsname, vgl. achE d.5i-ba-r] (9, Monat); die Bedeutung könnte Begünstiger 
sein, da aE siba offenbar Gunst meint. Da der Dezember für eine solche Bezeichnung nicht passend 
erscheint, dürfte der Sibari in mE Zelt nicht der 9. Monat gewesen sein. Das Ganze noch unsicher. 
Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-603:2. 

si-bi-ya N.pr.m. aE, vielleicht Begünstxger[7). 
S.jur. 253:15. 

si-da N.pr.m. a£, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 119) als Plypokoristikon sida aufgefaßt zu Sita 
(cf. äitak?). Hinz vermutet eine Bedeutung Ergebenheit, Hingabe. 
Mem. 14, 1913, 91, Nr. 40:2. 51:1. 71:01 18. 

si-da-ak - s. die aE Eigennamen si-in.si-da-ak und ap-si-tak 

si-da-ak.EU-gir N.pr.m. aE, vermutlich ergeben dem KSnig(7), 
Mem. 14, 1913, 84, Nr. 27:2. 

si-da-da N.pr.m. aE, Koseform zu si-da, das vielleicht Ergebenheit, Hingabe bedeutet. R. 
Zadok (BzN 18, 1983, 1D4) transhteriert si-da-da und stellt den Namen zu äita. 
Mem. 14, 1913, 68, Nr. 7:Rs.9.14. 
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si-da-ri aE, vielleicht der Hingebungsvolle{?), Name eines Kanales in der Gegend von Susa. 
S.jur. 506:Rs.l. RGTC I, 1977, 142: Inschrift von Kutik-Inäuäinak (23. Jh. v.Chr.), SAK 178 f.: 
c3. II 6: pä-la-ag si-da-r(.KI. 

^5-di-im-ina mE in Gtsundhf.it, Wohlergehen, s.a. si-ti-ini-ina. 
lOntN 13;6. 

siii-duk-li aE es soll wohl aufgenommen sein! (ZA 58, 1967, 84); eigentlich dürfte *zit-tuk-li 
tsMohl-aufgRiiommcn-sti! anzusetzen sein. König (1965, 33) liest sig-duk-(.). S.a. si-tu^-uk-ti-ni. 
Eiita 2 IX:26 : zi-la-ni-e a-sin-in a-ha-ar ha-aä-ik-!i siii-duk-[li] dein Standbild mit Würde(?) hier 
;soll in Ehren gehalten und wohlaufgenommen sein! 

si-el-ha-ha N.pr.m. aE, Großregent, Sohn des Epart (19. Jh. v.Chr.); s. unter si-il-ha-ha. 
^kkad. Inschriftziegel des Tempt-haiki (Mem. 2, 1900, 78, Zeile 5) und des Kuk-Naäur (M^m. 6, 
JL90S, 28, Zeile 4). 

i3.si-el-la-a[m...] Ortsname, wohl in Mesopotamien, in mE Zeit. 
ShI 54 II;71. 

C3IS.si-el-ti{?) achE, nach R.T. Haliock (DAFI 8, 1978, 116): "seems to be a varlant of 
C3IS.le-el-te, an unknown fruit". Dies deutet eine elamische Aussprache *iJelte an. 
E'Fa 33:4. 

SIG4 = akkad. Simanu, 3. Monat des babylonischen Kalenders. 

Omen 2 und 11; ITU SIG4 im Monat Simanu. S 20:6. 21:11. 35:12. 40:5 und 11 weitere Belege 
L ji den Susa-Täfelchen. PF 1803:11. 2055:10: d.ITU.lg SIG^.na im dritten Monat. 

SiGd-lg = akltad. libittu Lehmzicgcl, übertragen Barren. 

ShuN 28 C 1:13: 1S8 SIG4.1g 158 Barren [aus einem offenbar wertvollen Material). 1:14: SIG^.lg 
Sa za-bar(?) Kupferbarren. 

si-ga-aS(?) - s. ri-Ti-e.si-ga-aä(?) 

sig-duk-[..] - s. sii]-duk-li 

sig-ma - lies siu-ma 

sig-ra-tu4-me Stufenturm, mE Lehnwort aus akkad. ziqquratu; s. unter zag-ra-tu^-me. 
UntN TZ 1 B:3. 

si-ha(?)-ar aE 

Oita 2 Vin:24: g|i]-li zi-la-ni-e-ip a-[t|i-jn si-ha(?)-a[rj befehlsgemäß (?) deine Standbilder im In- 
r-iern(?) .... 

^i-ha-ra N.pr.m. aE (Schülertäfelchen aus Susa). 
r-vlem. 18, 1927, Nr. 33:6. 

si-h-ba mE Zahn, Zähne. In Stolper, TTM 1:84 werden dreierlei Gegenstände aus Öronze 

erwähnt: in Zeile 1: 3 §i-|in-nu-um.!g ...] (Ergänzung gesichert durch die Zeilen 6 und 10), 
iin Zeile 2: 2 qa-[as-su.lg ...], in Zeile 8; 8 hu-up-hu-up-pu-um.I|gj; dies ergibt Zähne, Horner, 
JEinäufe; für unser Stichwort liegt daher eine Bedeutung Zähne nahe, weil es parallel zu Hörnern 
erscheint. König (1965, 106) erwog fragend "Zinnen", was dieser Bedeutung sehr nahe kommt. 
Dazu Fran^oise Grillot (IrAnt 18, 1983, 8 Anm. 29); "La traduction de sihha par "merlons" n'est 
pDas ä exclure". 
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Shl 46:59: qa-as-su a-ak si-h-ha z|u-ba-ar] la-an-si-ti-in-ni ia-[ri-h) su-h-te-ir-mu-uk-ku-ma t[a-h] 
ich goß Hörner und Zähne aus vergoldeter Bronze und brachte sie über dem Aliarschrein an; ganz 
ähnlich 47:77. 48:124 und 48a:40'"': [si]-h-ha la-an-si-ti-|ya] a-ha ta-at-tah vergoldete Zähne stellte 
ich hier hin. 

si-h-ha-an N.pr.m. aE, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak. V. Schcil liest jetzt sl-h-ha.DINGIR 
(— akkad. iiu). Jedenfalls gehört der Name zu si-h-ha Zahn, 
S.jur. 76:18. 

si-hi-a.lg nE Fellhaarc{l) {Fs. Eilers, 1967, 94). 

S 116:1: 5 MA.NA si-hi-a.Ig i-kur kur-mln hw.si-!k-qa-qa-na hu-ma-jqa]. 

si-hi-kak.lg nE Kupfer mit Ju.B. Jusifov (VDI 85, 1963/3, 250): "med". V. Schell (Mem. 9, 
1907, 31) und F. Bork (Zeughausurkunden, 1941, 16) setzten "Bronze" an, aber dafür scheint nE 
allein za-bar-ru.tg zu stehen. 

S 26:2. 104:5. 108:Rs,l: 2 qa-am-su za-bar-ru.Ig.na 2 KI.MIN si-hi-kak.lg. na zwei Trensen aus 
Bronze, zwei ditto aus Kupfer. 140:8. 142:6°°. 161:3. 187:Ils.l2; 4(?) pi-kin-taä si-hi-kak.lg 
pa-ru.lg uk-ku-ina zik-kak 4(^) Hufeisen(?) aus Kupfer für ein Maultier als Abgabe deponiert. 
235:7°. 281:22: 12(?)1 qa-am-su si-hi-kak.lg.na lak-pi-la-an mar-ra ma-da-ak zwei(?j Trensen au^ 

Kupfer für zwei mcdiscke Pferde. 

si-ib-ba-ma-qa mE um glänzend gemacht zu werden, vgl. si-is-ba-, iteriert; M.W. Stolper 
(TTM 1, 1984, 31 f.): "to be decorated''(?). 

Stolper, TTM 1 3:3; [33 Scheke] Gold] 3 za-al-mu.lg a-ha si-ib-ba-ma-qa si-ra-ak a-ak du-qa sind, 
um damit drei Bild\uerkc glänzend zu machen, dargewogen und empfangen worden; Stolper 31: "33 
shekels of gold; 3 statues lo be ... therewith. Weighed out and received". Gemeint ist offenbar 
der Vorgang des Vergoidens, um die Bildwerke glänzend zu machen. Hierher gehören auch die 
Formen si-pa-ak-ki-ra, si-i-pa-an-ra, dagegen nicht zib-ba-qa u. dgl., was nähen bedeutet. 

si-ik aE es faßte Fuß{l). 

YOS 11 5:1 (bei J. van Dijk, 1982, 101) in einem Beschwörungstexl aus Mesopotamien: [mu-r]u 
tu-ut-ki-en ti-ka-ak mu-ru tu-ut-ki-en si-ik wo die Lüge(?) gewollt ward, wo die Lüge(?) Fuß 
faßie(?). 

s3-ik-i[§ ...] mE Gegenstand aus Metall. 

Stolper, TTM 1 64:2: 2 MA.NA za-bar.lg [3l6(?) . si-ik-ij§ ...] (Ergänzungen Hinz nach den 
Zeichenspuren), wohl S Pfund Kupfer/Bronze für S6(?) sikiS .. [hergegebenj . 

si-iJt-lta aE aus einem vermutlich aE Beschwörungstext; s. das übernächste Stichwort. 

Inc. 70 F:l und 3: a-ku-ra si-ik-ka i si-ra na-ka ip-pa-ää ra-ap-pa ha-an-na-aä pi-ra-ak-ka a-ku-na 

si-ik-ka ab-si-in. 

si-ik-ki-ir - lies ni-si-ik-ki-ir 

ßi-ik-na aE es möge verfestigt werden.'C!) 

YOS 11, 5:2: (bei J. van Dijk, 1982, 101) in einem Beschwörungstext aus Mesopotamien; tu- 
-ut-ki-en za-ra-ak hu-ul tu-ut-ki-en si-ik-hä .... tü-ut-ki-in hu-tu-uk-na mag durch Wdchstum(?} 
die Vcrleumdung(?) auch vcrbreitet(?j Vierden, mag durch Wachsfumf?) die Verleumdung auch 
vcrfcstigtf?) werden - ... es soll die Verleumdung /endlich doch} zerschmettert werden! 

si-ik-qa mE Pfosten, Pfeiler; König (Drei altelam. Stelen, 1925, 41) hatte bereits "Träger" 

vermutet, dies dann aber (1965, 107) durch "Tafel'" ersetzt. 

Shl 47:22: ku-uk-ki a-ak si-ik-qa zu-ba-ar la-an-s[i]-ti-in-ni a-ha ta-at-täh einen Baldachin und 
Pfosten aus vergoldeter Bronze hier stellte ich hin. 
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si— ik-qa-h nE ich errichieiE; König (1965, 170): "ich brachte in Ordnung". 

•"TeHI 79:8: ää-al-har njää-si-h a-ak hi-el qat-ma si-ik-qa-h ick fällte Salharf-BäumeJ und errichtete 

mi^in Triumph(?)-Tor. 

aaw.si-ik-qa-qa N.pr.m, nE, Kosefonn, vielleicht der kleine Pfosten o.ä. 
S 13:8/9. 116:2/3. 

si-ik-qa-täh nE ich errichtete; vgl. altes iteriertes zu-uz-ka-täh. 

iüHanne 76:14: za-al-mi-e hu-h-da-ha du-räS-ma si-ik-qa-täh sein Bildwerk habe ich {ebenfalls} un- 
jj'eftigen lassen, in der Grotte errichtete ich es. 

—V . s i- ik-ra- [ . . ? ] aE Ortsn ame 

;SiT Rs. in':25' (W. Farber, ZA 64, 1974, 84). 

asi— ik-rf-iS.KI zweite der sechs aE Landschaften von SimaSki, nach za-ap-£a-li.KI, gemäß einer 
=su.m. Urkunde aus der Ur-III-Zeit bei D.O. Edzard (AfO 19, 1959-1960, 9); vgl. M. Lambert in 

_JA 267, 1979, 35 Anm. 108. 

=si-ik-ti mE Nagel, Nägel{1); s. nE zik-ti-ip. 

zStoiper, TTM 1 30:2: [2 Pfund 5 Schekel Kupfer/Bronze] li-e-ri si-ik-ti-na |ä)a GIS.IG.lg für Riegel- 
N£gel(?) für Türen (auch Stolper verweist auf nE ziktip). 

=si-i-la mE Abbild, Bildwerk, Statue; s.a. zf-la, si-Ia, zi-ji-la]; König (1965, 127): "Bezirk(e)''. 

ShI 54 11:85: PAP 33 si-i-la tah insgesamt 31 Bildwerke stellle ich hin. Ähnlich 11:50.97; 111:24.54; 
...54b:16, 

rsi-i-la-e-ra mE sein Standbild. 
ShI 55:11: [ ] si-i-la-e-rair li-h sfirn Standbild stiftete ich ihm; König (1965, 135): "[..] in seinein 

Bezirke (oder seinen Bezirk) raubte ich es". 

si-il-ha mE sfarifc; König (1965, 124): "Stärke-". 

ShI 54 1:89: ik-ti.ü-me tk-ti si-it^ta nu ü-un tal-l|i-ra]-ar-ra in-gi na-ir-5u-uS-da in-gi sl-ü-hb. si- 
— is-si-ik-qa-at mein Schicksal zeichnest du für mich als wohlbehaltenes Los; nicht hat es mich 
geschwächt(?), aber du hobst mich auch nicht stark empor(?). 

si-il-ha N.pr.m. aE stark (als Kurzname); s.a. den Eigennamen si-mu-ut.si-il-ha. 
S.jur. 73:2.5.15 (aus Haft Tepe, dem alten Kabnak). 466:8 (aus Susa). 

si-il-ha-ak mE gestärkt, stark; V. Scheil (Mem. 11, 1911, 120); "accompli, parfait". S.a. die 
Eigennamen si-mu-ut-si-ii-ha-ak, v.äil-ha-aJc.d.in-su-uS-na-ali, äil-ha-ak. 

ShI 54 1:7: e d.si-mu-ut si-il-ha-ak be-ri-ir [na-apj-pi-pi-ir o (Gott) Simut, starker Herold der 
Gotter!; König (1965, 119): "o (Gott) Simut, gewaltig- Vöries er' der Götter". 

si-il-ha-ak.na-ar-du N.pr.m. aE, wohl durch (Gott) Nardu gestärkt. 

Mem. 10, 1908, Nr. 99:1. 

si-il-ha-ak-ri mE der Gestärkte, Starke; König (1965, 119): "kraftwirkend". 

ShI 54 1:8: e d.hu-ut-ra-an te-im-ti si-i!-ha-ak-ri o (Gott) Hutran, du starker Herr! Inc. 68:4° 

(unsicher). 

si-il-ha-ak.si-mu-ut N.pr.m. aE durch (Gott) Simut gestärkt. 

Rollsiegel bei L. Delaporte, Catalogue des cylindres usw. (1920) 62, Nr. S[usaj 516. 

si-il-ha-ak,ti-ru-um N.pr.m. aE, wohl durch (Gott) Tirutn gestärkt. 
Mem. 10, 1908, Nr. 59:12. 



d.Bi'im-it.Ba-rö-r[»]-a[rl 



1073 



si-il-ha-an-ri mE ein Stärkender] V, Scheil (Mem. 11, 1911, 120): "ornera, achevera". 

ShI 54 rV:16: li-qa-me ak-qa me-ni-i[r-ri| hu-ma-ak-ri uä-ta-ni si-il-ha-an-ri wer (später) das Reich 

beherrscht (und) als dazu Erwählter(?) dessen Grundtage stärkt; König (1965, 131): "Wer ais 
Fürst das Reich in die Gewalt bekommt (und dann) das Fundament verstärkt", 

si-il-ha-ha N.pr.ra, aE, mE, Koseform zu silha stark, vornehmlich Eigenname des Großregenten 
im 19. Jh. v.Chr., des Sohnes des Dynastiegründers Epart; s.a. si-el-ha-ha, £i-iUha-ha, v.äil-ha- 
-ha. Deutung als Hypokoristikon auch durch R. Zadok (BzN 18, 1983, 105). S.a. die Eigennamen 
ku-te-ir.si-il-ha-ha, ku-si-ir,si-il-ha-ha. 

Kanne des Attahugu (E. Sollberger, JCS 22, 1968, 30, Zeile 2): DUMU NIN si-il-ha-ha Schwester- 
sokn des Silhaha. Bronzeaxt Zeile 2 (G. Dossin, IrAnt 2, 1962, 157). S.jur. 2A2: Siegel Zeile 3°. 
Weitere Buchungstäfelchen aus aE Zeit: RA 24, 1927, 41. Sum. Inschrift des Attahu§u (Mera, 28, 
1939, 7, Nr. 4:3.9). Akkad. Inschriften des AttahuSu (Mem. 28, 5, Nr. 3:3; 8, Nr. 5:5; 9, Nr. 6:3). 
Sumer. Schultäfelchen (Mem. 28, 1939, 11, Nr. 8:3). Siw 3:6: si-il-[ha-ha-ki] nach W. Farber (ZA 
64, 1974, 78) und F. Vallat (DAFI 8, 1978, 103). S.jur. 455:2. Akkad. Ziegel des AttahuSu (Mem. 

4, 1902, Taf. 1, Nr. 8;5), des Tempt-halki (Mem. 6, 1905, Taf. 6, Nr. 4:6), des Kuk-Kb-wää (Mem. 
2, 1900, S. 74:8), des Kuk-Naäur (V. Scheil, RA 29, 1932, 68 unten, Zeile 4). Vase des Attahugu 
(Mem. 6, 1905, Taf. 6, Nr. 3;3), Siegel des 19. Jhs. v.Chr. (V. Scheil, RA 22, 1925, 159, Zeile 4). 
Siegel des Tan-Uli (Mem. 43, 1972, 2330). Akkad. Täfelchenbruchatück aus Susa (L. de Meyer 
in Fs. de Liagre Böhl, 1973, 293): c-ba-ra-at [ü| si-il-ha-ha. Hull 61 B-C:18.64(beide mit Det.v). 
M-1225:2 und M-1211:3 aus Anzan bei M. Stolper, ZA 72, 1982, 60. 

si-il-hu mE Stärke mit König (1965, 121); V. Schell (Mem. 11, 1911, 29): "bien-etre(?)", 
"prosperitö". 

ShI 54 1:40: si-il-hu ni-qa-[me ....] unsere Stärke. 
[si-il-k]a-ka - s. vorläufig unter [Si-il-kja-ka 

si-il-la-la N.pr.m. aE, Koseform. 

5. jur. 241:10. 

si-im N.pr.m. aE 

Mem. 14, 1913, 101 Nr. 68:1. 71 n:3. rV:ll°. S.jur. 384:20. 
v.si-im-bu-ru N.pr.m. nE in nA Überlieferung. 

CT XXXV, Taf, 9 (K 2674:4), APN 196: "El., cf. Sibir and Simbaii-§Tpak. ''nägiru ää "'*Elamti, 
Abp. |Assurbanipal] K. 2674,4 = III R 37, 45a''. 

si-iin-gir-na N.pr.m. aE in der wahrscheinlichen Bedeutung der des Simgir [der dem Simgir 
gehörige); W. von Soden (ZA 62, 1972, 89) dürfte somit zu Recht vermutet haben, daß der nB 
hohe Würdenträger simmagir (hebr. smgr in Jeremia 39,3) einen ursprünglich elamischen Titel 
führte. Die Bedeutung des Titels bleibt jedoch vorläufig noch dunkel, vielleicht Großwesir[l), 
Mem. 14, 1913, 88, Nr. 32:Rs.S. 

Bi-ini-[it(?)] aE der Herr, s. unter te-Lm-ti; die Aussprache war wohl i?empt, hier angedeutet 

als semt. Irrig Hinz, ZA 58, 1967, 74. 

Hita 2 111:3: si-i[m-it(?)| a-kä-jde.KI] in-g|i ....] den Herrn von Akkade werde ich nicht [ge- 
ringschätzen?!. 2 111:7. 

d.si-im-it.sa-ra-r|a]-a[r] aE Gottheit, vielleicht dem (Gott) Tempi Unterwerfender {!). Irrig 
Hinz in ZA 58, 1967, 74 Anm.30. 
Hita 2 11:10. 
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•ssi-im-me-me N,pr.iii. aE, Koseform zu tfempt, also Herrchen, s.a. fie-im-mi-mi und unter 
3ih .te-um-me-me. 

SS.jur. 37:3.15.ani Rand: UMBIN zn-um-du-ri DUMU si-im-me-me. 

ssi-im-pi.ru-uk N.pr.m. aE, vielleicht Schlangenf?) sind (sein) Ziel['!), vgl. Si-in-pi in aE 
SStrichschrifl und ru-uk-ma ans Ziel[7]. 
SS.jur. 384:25. 

sssi-im-ta.li-gi-efi N.pr.m. aE in aB Uberlieferung. R. Zadoli {ElOn, 1984, 44) setzt das Vor- 
^erglied zu Recht mit Se-im-ti/te-ip-ti = Tempt gleich; das Hinterglied ist noch dunkel. 
-VAS 13, 1914, 13:3. 

ssi-iin-ti.ha-ru-du(?) N.pr.m. aE in aB Überlieferung, vgl. R. Zadok, ElOn, 1984, 10; s.a. 

=at-ta.ha-ru-ut. 

SS.B. Langdon, RA 27, 1930, 83:3.4. 

assi-im-ti-ik-na aE es möge verherrlicht werden! 

yOS 11, 5:3 (bei J. van Dijk, 1982, 101) in einem Beschwörungstext aus Mesopotamien: hu-ul 
■Äu-ut-ki-en si-ik-na |tu-utj-ki-en si-im-tt-ik-na ... lu-ul-kl-in hu-tu-uk-na mag durch Wachstum(?) 
mAic Verlciimdung(?) auch verfcstigt(?) werden, mag die Verleumdung auch vcrhcrrlichi werden - 
^duTch ....j soll die Verleumdung (endlich doch] zerschmettert werden! 

«Bi-im-ti.na-pi-ir N.pr.m. aE, wohl Herr ist (Gott) Napir, der vermutliche Mondgott Elams; 
-s.a. hu-ba.si-im-ti; R. Zadok (ElOn, 1984, 50): "could mean either "Timpt is god" oder.''God is 
Hord"". 

S.jur. 40:16. 

si-im-ti.na-pu-ri N.pr.m. aE in aB Uberlieferung, (Gott) Tempt ist mein Gott, wie R. Zadok 
•ericannt hat (ElOn, 1984, 31, 43). 
—VAS 16,1917, 101:3. 

-v.si-im-ti.gi-il-ha-ak N.pr.m. aE in aB Überlieferung, durch (Gott) Tempt gestärkt im An- 
schluß an R. Zadok (ElOn, 1984, 39. 44. 51). Name des Vaters von Kudur-Mabuk, vgl. D.O. 
JEdzard, Die "Zweite Zwischenzeit" Babyloniens (1957) 62 Anm. 290, und zuletzt in RIA 6, 1981, 
^267. Vgl. auch den Eigennamen hu-ba.si-im-ti. 
SAK 210, 6:5. 

si-in mE, Bedeutung unbekannt; Hinz (Das Reich Elara, 1964, 102) erwog "Monat". 
ShuN 20:10: jda ich Dür-Untaä am Hithite(-Fluß) liebhabe] 5 si-in hu-ut,lg pu-ur-ma hu-ul-ba-h 
Trichtete ich fünf Monait(?) hindurch das Werk feine aus Aman mitgeführte Stele] im Ümkreis(?) 
; König (1965, 75): "habe ich (als) 5 Bin-hut-(Dinge) auf der Plattform aufgerichtet". 

s!-in-[...] aE 

Mnc. 68:2. Als Eigenname in Mem, 10, 1908, Nr. 99:Rs.2. 

si-in-gü(?) aE, Bedeutung unbekannt. 

Miita 2 VII:10: lhi-ijt{?) gii]-g[ül s|i]-in-g|ü(?)| ir {..]-hu-(..]. 



Äi .si-in (?)-ik-ki nE Ortsname, 
S 161:2. 
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si-in-ki-h mE ich stEllie /imem(?); V. Scheil (Mem. 5, 1904, 47): "je dressai{?)" ; F.W. König 
(Drei altelam. Stelen, 1925, 20): "ich hängte auf"; Labat (Structure, 1951, 30): "apporter, 
suspendre?"; M. Lambert (RA 56, 1962, 92): "je remplis"; König (1965, 105): "ich verseiütte"; 
Fran^oise Grillot (IrAnt 18, 1983, 8 Anm, 27): "enfermer", "dissirauler" . . . 

ShI 46:49: a-a-ni-ipni-qa-beur-pa-pu-upzu-uz-qa-täh a-alt su-h-te-ir-ma si-in-ki-h unsere früheren 
Verwandten ließ ich jals VotivfigurenJ aufrichten, und sietlte sie in den Altarschrein hinein. 48:117: 

si-ir-ri la-an-si-[t]i-ya a-ha si-in-ki-h eine goldene Schale(?) siellie ich hier hinein. 55:5: [ ] si- 

-in-ki-h. 

si-in.si-da-ak N.pr.m. aE; R. Zadok (ElOn, 1984, 37) fragt mit Recht, ob si-in hier = akkad. 
Sm Mondgott sein könnte. S.a. ap.si-tak und si-da-ak.su-gir. * 

BIN 3, 624: 11 (Ur-IIl-Zeit). 

si-in-te-eß-ni mE, Bedeutung unbekannt, möglicherweise noch durch -ip zu vervollständigen. 

ShI 54 1:105: tu,i-ru-uk |me-el-ma-ak ni-q|a-nje u-ri-ip äe-ik-pi-ip ba-la | h.Su-ä)e-en-ip 

a-ak na-ap-pi si-in- te-en-ni-[ip(?) ]-uk-ki ma-an-me u-ri-ip [äe-ik-pi-ip me-ni]-ip 

ba-la h.äu-äe-ni-ip [...,). 

si-in (?).2u-lu-u£ N.pr.m. aE; falls si-in = zi-in, könnte man das Kind tränkte (der Gott Xj 
erwägen. R. Zadok (ElOn, 1984, 37) stellt si-in(?) fragend zum akkad. Goltesnamen Sm; zuiug 
übersetzt er (a.O. 48) mit "call, pray loudly". 
S.jur. 389:7. 

si-ip mE, nE Portal, Tor(gcbäude)^ vgl. achE h.zf-ip = ap. dvar-, bab. KA (bäbu). 
Shl 40:18: si-ip.hu-li-e si-ip d.in-su-uä-na-ak na-pir.ü-ri-me a-ha kii-äi-h den Torweg für das Portal 
InäuSinaks, meines Gottes, baute ich hier', M.-J. Steve (Or 37, 19BC, 29'!}: "j'ai (re)construit 
l'ouvrage de la porte, la porte d'InSuäinak mon dieu". Shl D:7: |o Göttin l^iririäa] za-na lak-ra 
GIS.si-ip a-ak ku-la-ra ma-al-ta-ar-ri du lebendige Herrin, für das Tor und den Bittflehenden eine 
G5nnerin(?); F. Grillot - F. Vallat (IrAnt 19, 1984, 22): "dame de la vie, qui a sous son autorite 
le bosquet, la porte et celui qui prie". Aber GiS kann nicht für sich allein "bosquet" bedeuten, 
man würde dann GlS.Gll.lg zu erwarten haben, eher aber hu-sa; es dürfte also ein Det. vorliegen 
und eine Holzpforte gemeint, sein. D:9; za-na ... si-ip te-i§ ha-pu-un-ri die Herrin, die ... das Tor 
öffnet(?) dem Anklopfenden; Grillot - Vallat a.O,: "dame ... qui exauce la porte (des prieres) 
qu'elle a traitee avec bienveillance" , 

si-i-pa-an-ra nE einer, der glänzend macht., vgl, si-pa-ak-ir-ra der Glänzende, zu si-ib-ba-ma- 
-qa, si-is-ba-h-äi. 

Omen Rs. 26/27: [bei einer Mondfinsternis(?) zu einer bestimmten Zeit] SE.lg a-ak GAM.a-hi-an 
ää-ir-ra si-i-pa-an-ra i tu-im-ba-an wird es Getreide und Obst(?) geben, der "Glänzendmachcr" /= 
der Mond?} wird das bescheren. 

si-ip.hu-ti-e mE Torweg, Eingang, s. si-ip Portal und hu-te-e Weg; V. Scheil (Mem, 3, 1901, 
68): "Peut-etre s'agit-it ici d'un portique"; M. Larabert (RA 49, 1955, 43): "genitif inverse"(de) 
l'entree, son Üeu"..; sip est peut-etre ä rattacher ä la racine si "oeil, voir""; König (1965, 87): 
"Tor(gebäude) .. mit seinem ... Fußboden"; M.-J. Steve (Or 37, 196S, 294); "l'ouvrage de la 
porte"; (a.O. 295): sip = "jambages et linteau (ou arc)", die ein Tor bilden, wahrscheinlich dem 
akkad, sippu/sipu Mauerwangen beiderseits des Tordurchganges entlehnt; R.T. Hallock (JNES 
32, 1973, 149); "its huti door". S.a. hu-ti-e, hu-ti-ti und das folgende Stichwort. 
Shl 35:6 und 36:3: si-ip.hu-ti-e ü-pa-at ak-ti-ya-ma ku-äi-h den Torweg erbaute ich aus Kunstsand- 
stein- Ziegeln. 36:7: si-ip.hu-ti-e ü-pa-at ak-ti-ya-ma §ar-ra-h a-ha ku-äi-h den Torweg besserte ich 
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si-ip.h-u-ut-[te{?)] 



r:ziH Kunstsandstein-Ziegeln aus und baute ihn hier fertig. 40:7/8; su-iui-ki-ip ur-pu-ub-basi-ip.hu- 

- -ti-e e-ri-en-tu^-um-ya ku-Si-in-baü ... ü-pa-at ak-ti-ip-pa hu-h-tah frühere Könige haben den Tbr- 
zjueg mit Backsteinen erbaut; ich verfertigte ihn aus Kunstsandstcin-Ziegeln. 40:18. Möglicherweise 
ist auch nE unser Stichwort zu lesen in Hanne 76 C:5: si-mi-ini j—j si-ip(?).hu-t!-e(?) hu-ut-tan-ra 
[_..], wo V. Scheil °hu-ti-ti gelesen hatte. 

Sf i-ip.hu-iit-[te(?)] nE, wohl Torweg, s. si-ip.hu-ti-e. 
]>?iti 25:8 [....)-ki-me si-ip.hu-ut-jte(?) ]. 

&i-ip-pa niE Gunst. 

ShI 54 1:45: ku-ul-la-ak ni-qa-ine si-ip-pa tu-um-ba-a|t} öffne dich unserem Bittflehen mit Gunst!; 
Eiönig (1965, 121): "unsere Bitte erhörst du, (der)' du den (Lebens-) Faden ^ gewährst"; Koch 
AMI Erg. Bd. 10, 1983, 29 Anm. 68): "unserem Rufen gewähre Unterstützung!" 

fci.si-ip-pir Ortsname in Mesopotamien aus mE Zeit = Sippar. 
Sh-uN 22:5. 23 C 1:7". 

^i-ip.ra-ap-pi mE Taruerschluß\ König (1965, 88): "das verfestigte Tor". 

ShI 37:3/4; sl-ip.ra-ap-pi d.[i]5-nji]-q[a]-rab-me ul-hu la-an-si-ti-ya [ha-li-h(?)] ku-äi-h als Tower- 

&chtuß für (Gott) ISnikarab schuf (?), erbaute ich eine vergoldete Kammer(?). 

v.si-ip-ri - lies v.si.ü-ri 

si-ir.a-du-ur N.pr.m. aE 
S.j-ur. 421:3.10. 528:9. 

si-ir.a-hi-in nE, vermutlich Reichtums-Haus, eigcriLiiclie Bedeutung noch unklar; s.a. sir,a-hi- 

— in. Vgl. si-ir,ha-al-te sowie den Eigennamen ki-mah-si-ir. 

jAlIaml 86:8: hal.ha-tams-li si-ir.a-hi-in si-ya-nii-un im Lande Elnm wollen wir ein nmchtums- 
Z^IausC?) sehen (Koch: ein Versammlungsf Gesamt" )-Haus); Ml. Piza.Td (Babyloniaca 8, 1924,9): 
"dans le pays de Hatamti quand une restauration nous vtmes"; König (1965, 173): "im (Lande) 
Elam, das (die) MaEazin(e), die Kultanlage(n) ..." 

si-ir-a.hu-bi-ti-ir N.pr.m. aE (20. Jh. v.Chr.), vielleicht /ür den Großvater ist er ein Tröster 
(^unsicher); vgl. at-ta.hu-bi-ti-ir. 

S.j-ur. 399a:4 (Mem. 28, 1939, 44 oben) und Mem. 43, 1972, Nr. 2327, beidemale ein Sekretär. 

sl-ir-a.ni N.pr.m, aE, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 115) ein Hypokoristikon zu si-ir Großvater; 
2SU erwägen ist aber vielleicht eine Deutung als Kurzname deinem Großvater fbist du ein Trost] 
o.a. 

S.jur. 306:5. 312:4.10. 

si-ir-ap-pi N.pr.m. aE, vielleicht aus des Großvaters Geschlecht. 
IMem. 18, 1927, Nr. 196:2. 

si-ir-ba-tu(?) N.pr.m. aE, im Vorderglied Großvater. 
IMem. 10, 1908, Nr. 99:Rs.8. 

s;i-ir.bu-ni N.pr.m. aE, wohl Großvater-Herz; in aB Kontext YOS 12, 1979, Nr. 227:33. S.a. 

si-ir. bu-ni. 

Elollsiegel eines 'Dieners' des Statthalters von Der in Mem. 43, 1972, Nr 1699. 
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si-ir.ha-al-te mE Bezeichnung eines Kultbaues, den Nährgöttern geweiht und mit vier Nischen 
mit je einem Doppelpodest, also wohl für vier Götterpaare. König (1965, 42) übersetzt "Ernte- 
Vorrats{-He!ligtum}", wobei (S. 44) si-ir "Magazin, Scheune, Vorratshaus" und ha-al-te "Ernte, 
Früchte" bedeuten sollen. M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 40) hält si-ir für "pilier, pilastre, colonne", 
ha-al-te für identisch mit ha-al-te-te Tor und übersetzt das Ganze mit "portique". In Parallele zu 
si-ir . a-hi-in ÄetcWums/ious dürfte unser Stichwort Äei'c/tfums-P/orte (oder Versammlmga-Pfortel) 
bedeuten. 

UntN TZ 18:2: si-ir.ha-al-te ü-pa-at hu-us-si-ip-me ku-Si-h eine ' Reiehiums-Pforte' aus Backstei- 
nen erbaute ich. 

si-ir.ha-hu(?)-ir.KI Ortsname - s. unter hu-hu-un.si-ir-ha-hu(?)-ir.Kl 

si-ir .li-pi-en N.pr.m. aE, vielleicht {Gott XJ mit Reichtum möge sich nahen! (Koch: möge sich 
insgesamt nahen!). 

Mem. 10, 1908, Nr. 80:5. 84:3°. 97:Rb.5. 

si-ir.ma-aii-na nE, offenbar in Parallele zu stellen mit si-ir.a-hi-ln und si-ir.ha-al-te, Bedeutung 

noch unklar. König (1965, 173) liest: si-ir ma-an-na. 

AHamI 86:10: su-gir hal.qa-taä i si-ir.ma-an-na hu-h-da-am-ba äe-ra-h-äi dem land-thronenden 
(oder: land-belebenden?) König dieses sir.manna zu verfertigen, haben sie befokten; M. Pezard 
(Babyloniaca 8, 1924, 9): "au roi protecteur du pays, comme ils voulaient faire restaurer ceci, ils 
(lui cn) donnerent l'ordre"; König (1965, 173): "(weil, als)' sie dem König Halkataä ihm das (die) 
Magazine für man angefertigt haben, haben sie befohlen". 

[d.s]i(?)-ir.na-[b]f-ir aE Gottheit, vielleicht als Reiehtums-Gott zu deuten? 
Kita 2 1:10. 

si-ir-ri uiE, vielleicht Sehale mit Hüsing (Quellen, 1916, 68); König (Drei altelam. Stelen, 1925, 
42) riet auf "Weihkesser. 

ShI 47:23; si-ir-ri zu-ba-ar [la]-an-si-ti-in-ni 5a-ri-h ich goß eine Sclialef?) aus Goldbrome; König 
(1965, 107): "einen Pithos" aus Kupfer für die Opferslätle ließ ich gießen". 48:116: si-ir-ri la-an- 
-si-ltji-ya a-ha si-in-ki-h eine goldene Selialef?) stellie ich hier hinein; Frangoise Grillol (IrAnt 
18, 1983, 8 Anm. 26): "j'ai cache un "naos^i?)"; Stolper, TTM 1 91:1: 21 si-ir-ri (ohne Kontext, 
fest steht nur, daß die 21 sirri aus Metall bestanden, wahrscheinlich aus Bronze). 

si-ir.si-mu-ut N.pr.m. aE, wohl reich ist (Gott) Simut. 

S.jur. 447:2, 480:5. 

si-ir.tuh N.pr.m. aE, s. das genauere si-ir.uk-du-h. 

Sirktuh L, Großregent des 18. Jhs. v.Chr.: Mem. 28, 1939, 15, Zeile 6. - Großregent Sirktuh II. 
(ausgehendes 17. Jh. v.Chr.): S.jur. 18:Rs.ll°. 211:Rand Zeile 2°, 284:l(Det.v). - Susa-König 
Sirktuh IL, 17. Jh. v.Chr.: S.jur. 137:32. 

si-ir.uk-du-h N.pr.m. aE, s. das voraufgehende Stichwort sowie si-ir.uk-tuh, v.äi-ir.uk-du-h, 
Der Name dürfte si.r.ktuh zu lesen und als den Großvater erkor ich zu deuten sein; vgl. mE ik-ti 
(kti) Lo5[l) und den Eigennamen at-tar.uk-tu-h den Vater erkor ich. 
Sirktuh I. (18. Jh. v.Chr.): S.jur.l34:8. 242:Siegel Zeile 4. 425:27. 

si-ir-[uk-du-h] in Siw 3:6 ist eine irrige Lesung; lies: si-il-[ha-ha-ki], s. unter si-il-ha-ha. 

si-[ir.uk-du-h-ki] aE ich bin /Königj Sirktuh fl.}. 
Sir Vs.3 (nach W. Farber, ZA 64, 1974, 77). 
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si-ir.uk-tuh N.pr.ni. aE, Großregent Sirktuh L, s. unter si-ir.uk-du-h, 

S.jur. 62:24. 328:17. 346:Rs.4. 396:3°. 397:3.14°. 398:3. 418:25. 541:Siegel: si-ir,|uk-tuh]. Akkad. 
SZiegeiinschrift des Großregenten Tempt-agun I. (17. Jh. v.Chr.) in Mem. 6, 1905, Taf. 7, Nr. 

3:1-. 

si-ir.ü-lul-uk N.pr.m. aE, vielleicht Reicht\im(?) wurde mir zuteil(?J. 
S.jur. 384:27. 

Eaw.si-ir-un-da N.pr.m. nE (oder altiranisch?) 
S 156:9. 

si-is-ba-h mE ich ließ glänzend machen; ungenau ich polierte in Or 19, 1950, 411. 
SKI 45 11:13: la-an-st-it-ma si-is-ba-h ich ließ es mit Gold glänzend machen (~ mit glänzendem 
eGold überziehen); König (1965, 98): "ich habe (sie)^ für' die Opferstätte verankert (vermauert)'"; 
Ei'ran^oise Grillet (IrAnt 18, 1983, 7 Anm. 18): "j'ai pare". 

Eji- is-ba-h-5i mE sie haben glänzend machen lassen. 

Sh l 45 11:6/7; k[u]-uk-ki ma-lu-na [h]u-h-|täh]-ii a-ak la-an-si-|i]t-raa si-is-ba-h-äi sie verfertigten 
sinen hölzernen Baldachin und haben ihn mit Gold glänzend machen lassen (mit glänzendem Gold 
KÜberziehen lassen). 

si-is-ki-h-ni mE ich will hineinstellen lassen{l); V. Scheil (Mem. 11, 1911, 54): "je dressai" 
st.O, 120: "j'erigeai" ; König (1965, 131): "ich will versenken". 

Shl 54 IV:15 und 45": [von wem für Anzan und Susa an sich genommen wurde] ku-us h.ku-ü- 
— be h.ma-ra-[x-y] h.si-ya-an si-is-ki-h-ni für den will ich einen Ehrensiizf?) fin die Orlej Kübe, 
^\daralxyj (und) Siyan (Koch: in den Tempel von Kube und Marajxyj) hineinstellen lassenf?), 

si-is-ra-h mE ich ließ aufhängen, iteriert aus si-ra-h ick hängte auf; König (1965, Iii); "ich 
tnängte auP. 

Shl 48:133; su-h-te-ir d.in-su-uä-na-ak-me hu-ti-e-masi-is-ra-h ich ließ es am Weg zum JnSuäinak- 
jrAltarschrein aufhängen. 48a:44/45; [....|-si-ma si-is-ra-h. 

si-is-si-ik-qa-at mE du ließest emporsteigen{l), Reduplikation der Wurzel sikka- aufrichten; 
E<önig (1965, 124): "du hast vermindert^". 

Shl 54 I:9D: ik-ti.ü-me ik-ti si-il-ta nu ü-un tal-Iji-ra]-ar-ra in-gi na-ir-su-ug-da in-gi si-il-ha si-is-si- 
— ik-qa-at mein Schicksal zeichnest du für mich als günstiges Los; nicht hat es mich geschwächt (?), 
cziber du ließest mich auch nickt zu stark emporsteigen(?). 

inh-si-iS-du-ma-ap achE Genesende{p].), (Koch: die besonders angestrengt, strapaziert wur- 
cden), iterierte Form zu sitmap (si-ul-ma-ip), alsosistmap oder gar sistwap; s.a. hh,si-iä-du-ma-ip; 
Eiallock (1969, 47): "(regulär] receivers of si§?" 

E^F 1624:4: |2 Krüge Bier hatte N erhalten] hh.si-is-du-ma-ap ap du-nu-ifi-da Genesenden ((Arbei- 
G^ern,j die besonders angestrengt wurden) hat er sie ausgehändigt (in drei Monaten!]. 1627:5/6. 

fcah.Bi-iä-du-ma-ip achE, s. das voraufgehende Stichwort. 
1625:6/7. Fort. 6321:5/6. 6513:5/6. 

sti-Jg-ki aE Elend{'!); M. Lambert (RA 68, 1974, 11); "On comparera le verbe siski du IP 
rmillenaire dont Je sens serait "enfermer", "deposer"", dazu Anm. 3: "iteratif de sika pour lequel 
Sallock propose "deposer" (p. 751)"; Lambert (a.O.) ervt'ägt auch eine Verbindung zu äe§ki(p) 
'^ouvrier(s)" [genauer: Schnitzer]. 

Eine. S c 2:3: si-iä-ki me-e[n äju-ri-na ga-za-h Elendf?) (und) Not schlug ich zum Glück zu Boden! 
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fii-it ~ s. den Ortsnamen jh].be-ip-ta-ar.si-ya-an.si-it 
si-it-e-me mE - lies vorläufig: si-it-tan-rae 
si{?>it(?)-ku achE iiWerun5(?) 

Fort. 5337:5/6: [ein Krug Wein] ap-pa si(?)-it(?)-ku mi-ul-li ha-pi h.tui-rää hh.LÜ.ig rdb-ba-ip 

hh.tulc-ku-um(?)-ui(?)-ma sa-at du-ka5-da wtlchen zur Linderung(?) der Bestrafung in Tigra den 
Gefangenen (Zwangsarbeütrn) Tikkumulmaf?) als Zuicilung verfüttert' hat. 

si-it-me raE Gesundheit, Wohlergehen (ArOr 18, 1950, 290); so auch M. Liimbert (IrAnt 
5, 1965,34) und M.-J.Steve (Mem. 41, 1967, 10); M. Rutten (Mem. 32, 1953, 21): "duree, 
conservation"; König (1965, 47): "Glück, Freude"; F. Vallat {IrAnt 16, 1981, 28): "bonheur". 
S.a. zi-it-me, 

UntN TZ 1:3. 5:2. 7:2, 9:2 und mehrfach. UntN Deilam 5: a-ak tu^-ur hi-h si-it-me un du-ni-h- 
-li-ni-e und darum betete ich: Gesundkeit mögen sie mir bescheren!; F. Vallat (AMI Erg.Bd. 10, 
1983, 11): "Alors, qu'ils m'accordent un regne heureuxr 

si-it.ga-am-Si = akkad. sTt 5am§i Sonnenaufgang (als Benennung eines Bronzebildwerkes mit 
einer Ritualszcne) . 
ShI 56:5/6. 

si-it-ta mE heil, günstig. 

ShI 54 1:88: Ik-ti.ü-nae ik-tl si-it-ta nu u-un tal-l|i-ral-ar-ra mein Schicksal zeichnest du für mich 
als ein günstiges Los. 11:18° in gestörtem Kontext. 

si-it-tak-me mE ein Leben in Gesundheit, wörtlich ein heiles Leben (ArOr 18, 1950, 290). 
Hnum 4 C:3: si-it-tak-me en pi5-§i-ik ein Leben in Gesundheit wurde {für mich} geschaffen; en ist 
durch Vokalharraonie aus in es entstanden. Die Varianten haben si-it-tak-u(?)-me und si-it-tak- 
-um(?)-mi bzw. pi-§i-ik. König (1965, 38) liest si-it tak-me en-pi§-si-ik und übersetzt: "als (mein) 
Lebensglück(-Los) festgelegt war", 

si-it-tan(?)-me mE Genesungil); F. Vallat (AMI Erg.Bd. 10, 1983, 11 und Taf. 1,1) liest 
si-it-e-me, aber nach dem Photo scheint eine Lesung -tan- statt -e- vorzuziehen. 
UntN Deilam 3: si-ya-an d,in-§u-gi-na-ak d.ma-aä-ti a-ak d.te-ip-ti si-it-tan-me mu-h-du-h-me ku- 
-§i-h einen Tempel für (Gott) InSüiinak, (die Göttin) MaSti, (Gott) Tempi wegen Genesung(?j als 
Opfergabe erbaute ich; F. Vallat (a.O. 11): "J'ai construit le temple que j'ai consacre au bonheur 
dlnguäinak, de Maäti et de Tepti". 

si-it-ti mE heil, gesund (ArOr 18, 1950, 290). 

ShI 45 VIII:16: tih ap-pa ku-tu-ug-ta si-it-ti a-ni ha-li-en den Plan(?), den er (der Frevlerj gehegt 
hat, soll er nicht heil in die Tat umsetzen!] König (1965, 102): ".. was sie (die Geister) wachsen 
ließen, soll (ihm) nicht den Zustand^ verschönern". 

hh.si-iz-za N.pr.m., vielleicht = hh.zi'-iz-za, s.d. 

Fort. 9003:20. Möglicherweise auch in S 231:3; |hw.jsi-iz-za. 

si-iz-zi-[ura] nE Ausdruck in Zusammenhang mit Kleidung, stets mit davorgesetztem tuk 
Garnitur (aus zwei Teilen) bzw. Paar, Vielleicht handelt es sich um eine Art von Schuhen, etwa 
SandalenC?). V. Scheil hielt das Wort für akkad. sissu, aber das bedeutet Handschelle (Mem. 9, 
1907, 69; "le sens de "lien, cordc""), was hier nicht paßt. Die übliche Schreibung ist zi'-iz-zi'-um, 
einmal zi-iz-za-|umj, s.d. 

S 286:6: [x| tuk si-iz-zi-|um] (beschließt eine Aufzählung von Kleidungsstücken), vielleicht x Paar 

Sandalen(?). 
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SI.KAK.lg - Schreibfehler für §I.KAK.tg, s.d. (R.T. Hailock, DAFI 8, 1978, 130 Anm. b). 
a'Fa 30:8: SLKAK.lg.ku-ti-ip. 

si-kai-da achE sie haben getrunken(l). 

"SPF 301:5: |l2 Krüge Wein oder Bier hatte N an sich genommen] hh.tag-äu-ip si-kaS-da das Personal 
ihai sie getrunken(?}; Hallock (1969, 144): "the oiBcials(?) deposited{?) jt". 

Hi"W.B[i]-ki-ki N.pr.m. nE, vielleicht der kleine Säufer{?). 
S 56:4. 

si-ki-tu^-um nE Betrunkerthe.ii, Rausch{7) 

ShuN II. 74:Rs.9/lO; si-ki-tu^-um a-ni hu-te-en ma-as-si-en Beirunkcnheit soll er nicht fördern 
^bahnenf), sondern unterbinden!; König {1965, 153): "sikitum soll (er) nicht zuteilen^, sondern 
subschneiden" ; Fransoise Grillet {JA 1970 jl97l] 221): "que le sikitum ne soit pas partage(?) (ni) 
separe(?) = ne soit pas divise en partage". 

@i-la aE in Strichschrift, Lesung nicht gesichert (AiFF, 1969, 30); s. unter si-i-la. 

Ä<utl B:2, C:2: si-la ik Ia"-ki ich bin ein Siatuen(?} als Votivgaben(?} Weihenderf?}. Femer 

aFragment bei C. Frank, AiFF, 1969, 33. 

si-la-ak nE, von V. Scheil (RA 14 1917 52) fragend als "les roseaux" gedeutet; vielleicht ist 

eher an einen Zaun zu denken? 

GOmen Rs.l8: Gl.lg si-la-ak.hu-Si-ra |..,.] ein Rohr zäun- Fhcht er (?). Rs.l9: jsi]-la-ak.lg hu-ma-qa 
C3AM.UZ.lg hu-(....| ist der Zaunf?) weggenommen, werden die Enten ... 

si-la-ba nE Standbilder {!) 

ShuN II 74:Rs.37: hu-si si-la-ba i tä[h(?)-....]. 

cz3.ei-la.ga-ra-a nE Gottheit in nA Überlieferung; vgl. d.si-li-ir. 
Streck 763. Aynard 54 V;29. 

si-li-in mE Gedeihen, Gelingen(l). Der Ausdruck bezeichnet einen dem Wettergotl Adad 
und seiner Gemahlin Sala geweihten Tempel näher. König (196S, 41 und 44 Anm.) übersetzt 
■^'Regenwasser" , was nicht unmöglich ist; allerdings vermutet Hinz das Wort für Regen in te-ip, 
s.d. M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 35) bemerkt, weil sich in Babylonien um Adad als dem "Herrn 
cäer Quelle und des Regens" die Vorstellung von "Gedeihen, Fruchtbarkeit, Fülle" ranke, könne 
rman si-H-in vielleicht mit "abondance" übersetzen. Dies erscheint richtig, wenn man si-li-li-it 
•wergleicht. 

EJntN TZ 14:3: si-ya-an si-ii-in ü-pa-at hu-us-si-ip-me ku-äi-h ich erbaute einen Tempel "Gedei- 
pien"(?) aus Backsteinen. 

ci.si-li-ir mE Gottheit, möglicherweise die elamische Entsprechung zu dem westsemitischen 
i_and akkadischen Wettergott Adad, vielleicht der Gedeihen-Lasserl?); König {1965, 44 Anm.): 
"Regner" ; M.-J. Steve (Mem; 41, 1967, 35 Anm. 1) erwägt, den Gottesnamen mit dem Silagara 
bei Assurbanipal gleichzusetzen; d.si-la.ga-ra-a (s.d.) könnte aus si-Ii-ir qa-at-ru entstanden sein. 
ShI 54 1:6: e d.si-li-ir qa-at-ru ba-ha-|ar ha]l-ha-tama-ti-ir o f Gott) Silir, du guier Thronender(?) 
t^on Slam. 

N.pr.m. aE, vielleicht kleines Gedeihen{l)\ s.a. zi-li-li. 
S.jur. 170:27. 
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si-Ii-li-it mE in der Wendung ti-ik si-li-li-it ist vermutlich si-li li-it zu lesen in der Bedeutung 
Dem Wollen beschere du Erfolg!, vgl. si-li-in. 

HutI 62:6: si-ya-an d.in-su-uä-na-ak-ri hu-sa-ni ti-ik si-li li-it e-ri-en-tuniii-ni be-ip-si-h ku-si-h 
einen IniuSinak-Hmntempel "Dem Wollen beschere du Gelingen!" aus Badcstemen erneuerte, 
baute ich; F. Vallat (RA 79, 19SS, 45 f.): "j'ai renouveie et reconstruit en briques cuites le temple 
d'Insuänak du bosquet, le tik sililit". Letztes erwägt er zu übersetzen: "Tu renforces le projet" 
oder "Projet de renforcement" ; er stellt das als Kompositum aufgefaßte Bililit zu s/äil- "force" 
und zur Wurzel Ii- "donner". 

si-li-li-ti elamischer Monatsname aus nB Zeit; vgl. dazu das voraufgehende Stichwort sowie aE 
zi-li'-H-tum, achE zi'-ul-la-tame und weitere Formen, s.d. Die Bedeutung könnte etwa Monat des 
Gedeihens sein. 

nB Kommentar zu elam. Monatsnamen bei Erica Reiner (AfO 24, 1973, 101 f., Zeile 6): ITÜ 
si-li-li-ti (= zehnter bab. Monat); weitere Belege im AHw II, 1043, 

si-ma mE, nE vor (räumlich); A. Poebel (AJSL 49, 1932, 134 f.): "before"; M. Lambert (RA 
49, 1955, 43): "devant"; König (1965, 75): "zur Weihe"; P. Meriggi (Accad.Naz.Lincei, Quaderno 

76, Rom 1966, S65): "davanti a"; Erica Reiner (Languagc, 1969, 91): "i simatah "I dedicated(?) 
it"" (so auch schon F. Bork, MAOG 7,3, 1933, 26). S.a. zi-ma und das noch dunkle zu-ub-ba-as- 
-si-si-ma. 

ShuN 20:15; d.in-äu-äi-na-ak na-pir.ü-ri i si-ma da-h vor meinen Gott InSuSinak stellte ich sie [die 
Stelej hin; ebenso 22:7 und 24c:13. 28A:21 und 32: i si-ma ta-at-tah. 42:3: a-ak hi-ir-ra-na pu-ur 
si-ma ta-at-täh. KutN 29:4 und ShI 32:4: si-ma ta-h ich stellte davor hin. ShI 35:14. 36:6. 43:5. 
Inc. 66 11:2. Stalper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-1157:15: pu-ru si-ma ik-k[i(?)] 
vor das puru hin. Hanne 76:5: v.za-al-mi.ü-mi-ni ... d.maä-ti ... si-ma ki-te-nu-h mein Bildwerk 
bannte ich magisch vor der Göttin MaSti, 

siii-ma aE vor (räumlich), s. das voraufgehende Stichwort (ZA 58, 1967, 89). 
Hita 2 XI:23: hu-ni-bf-in sln-ma vor dem Gottea-Emblem(?). 

si-ma-dä mE er i;erfeitfiffte(?); König (1965, 46): "begnadete''". 

UntN TZ 38:3: jder König hatte einen Turni(?) gebaut und dem Gott Napiriäa gestiftet) si-ya- 
-an.ku-uk ul-lu-ru-uk si-ya-an.ku-uk si-ma-äS wird der {Heilige Bezirkj Siyankuk angegriffen(?), 
verteidigt er Siyankuk. 

si-ma-äg-gi.Kl aE Ortsname, s. unter si-ma-aä-ki; s.a. si-maS-gLKI, si-maS-ki. 
Belege in RGTC II, 1974, 182 (Ur-III-Zeit). 

G]-ma-a5-ki - s. das voraufgehende Stichwort. Daß das aE Land SimaSki hieß und nicht Simal, 
erkannte J.R. Kupper (Iraq 31, 1969, 24 ff.). Er teilt (a.O. 27) die Auffassung von Hinz (Das 
Reich Elam, 1964, 67), daß sich dieses Land im Norden der Susiana befand, also dem heutigen 
Lorestän mit seiner Hauptstadt Horramäbäd entsprochen haben dürfte. Simaäki bestand aus sechs 

Landschaften (s. AfO 19, 1959-1960,9), darunter als wichtigste Zapzali. 

Belege aus Susa: Ziegel des Königs Idaddu (20. Jh. v.Chr.): si-ma-aä-ki (Mem. 14, 1913, 25, Zeile 
4). S.jur. 546:7. - Belege. aus Mesopotamien in RGTC H, 1974, 181 f, Schreibung |s]i-ma-äS-kün 
einer Urkunde aus Dilbat aus dem ersten Jahr des Königs Ammisaduqa von Babylon (A. Ungnad, 
BA VI/5, S. 3:2). In RGTC III, 1980, 204, wird zur früheren Lesung Simas zurückgekehrt, offenbar 
wegen des Ortsnamens URU.si-maS.d.za-ba4-ba4,LAGAB, aber zu Unrecht; si-maä ist ein elam. 
Wort in der Bedeutung er [sie, es) verieidigieC!) und kann als solches sehr wohl Bestandteil eines 
Stadtnamens sein. F. Valiat (Stir Suppl. 7, 1984 [Abstracta Iranicaj, 46) verlegt Simaäki in die 
Gegend des heutigen Kermän. 
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Äi— ma-at.nu-nu N.pr.m. aE, Koseform zu simat.nu wehrt dich!{'!]. 
sS.jur. 432:7. 

^i— mal-Ii aE Name eines Kanals in Susa. 
3S jur. 96:2°. 109:2. 

— V. si-ma-me N.pr.m. nE in nA Überlieferung in dem Ortsnamen URÜ.dim-tü iä v.si-ma-me. 
ZR- Zadok (BzN 18, 1983, 98) erblickt darin einen künstlichen akkad. Genitiv zu einem elam. 
IHypokoristikon si-ma-ma und stellt dieses entweder zu Simi oder Siraut (a.O. 105). Zwingend 
3St dies nicht; es könnte ein Abstractum si-ma-noe Abwehr, Verteidigung gegeben haben, was im 
iZuLsammenhang mit einem Turm guten Sinn gibt. 
:StTeck 781 (Rm VII:66; Ann. 8 1:14). 

:£Liiiaiiu (Monatsname) - s. SIG^ 

öi-maS-gi.KI aE, Land nördlich der Susiana, s. unter si-ma-aS-ki. 

rtnschrift des Königs Kutik-lnSuSinak (23. Jh. v.Chr.) in Mem. 14, 1913, S. 12 V:10. Belege aus 
ZMesopotaraien bei J.R. Kupper, Iraq 31, 1969, 24 ff. 

asi-maS-ki - s, das voraufgehende Stichwort. 

Sumerische Urkunde der Ur-III-Zeit: si-maä-ki-im.KI (D.O. Edzard, AfO 19, 1959-1960, 9, In- 
sschrift 3:14, Lesung mit F.R. Kraus in AfO 20, 1963, 154). - Belege aus Susa: Ziegel des Epar- 
-tiden Tempt-haiki (Mem. 6, 1905, 27): sukkal-mah elam-ma-tim si-ma§-ki-im. Mem. 10, 1908, 

3*3r. 66:5. Rollsiegel des Epartiden Kuk-Na3ur (M. Lambert bei P. Amiet in Arts Asiatiques 26, 

□.073, 38): 5i-maS-[ki]-im. Ziegel des Großregenten Kuk-Kirwää (Mem. 2, 1900, S. 74:6). Inschrift 
-von Kuk-NaSur (V. Scheil, RA 29, 1932, 68 unten, Zeile 3). Siegelabdruck des Tan-lFli: M6m. 43, 

:n972, Nr. 2.^30. S.jur. 515:4. 282:2: si-maä-ki.Kl, ferner in Mem. 6, 1905, Taf. 8, Nr. 1:3 (von 
~V. Scheil damals verlesen) und in Mem. 23, 1932, Seite IV, Zeile 26. Mem, 27, 1935, Nr. 108:1: 

ZSUKKAL si-mai-ki (Schülertäfelchcn aus Susa). 

si-maS-ki N.pr.m. als aE Ethnikon. 

IM«m. 10, 1908, Nr. 66:5: j2 Ziegenböcke geliefert von] si-maS-ki Sä mar-za-ak.KI Simaäki aus 

■~U!E.U.si-maä.d.za-ba4-ba4.LAGAB aE Ortsname, s. das unter sj-ma-aä-ki Gesagte. 
□RGTC m, 1980, 204. 

-v.sim-bur N.pr.m. nE in nA Brief ABL 1380:4.5. 

"Waterman III 356: "Simbur is known as an outstanding Elamite official in Ashurbanipal's reign: 
mcL K 2674:4, and see S.A. Smith, Ash., III, 1-10, Pls.l-S". 

asi-me (siwe) - s. den Eigennamen v.ki-ik-ku.si-me.te-em-ti 

-v.si-me.ba-Ia-ar.hu-h-ba-ak N.pr,m. aE, s. das folgende Stichwort. 
Sh.1 48b:20/21. 

^.si-me.ba-la-ar.hu-h-pa-ak N.pr.m. aE, Großregent {18. Jh. v.Chr.), Enkel des Silhaha, 
s.a.. das voraufgehende und die folgenden Stichwörter soxvie die Schreibungen si-we° und zi'-we°. 
"itJrkunden aus Mari nennen den Großregenten äe-ep-la-ar-pa-ak (Or 32, 1963, Ii). Die Bedeutung 
cdes Namens ist noch nicht klar; hu-h-pa-ak dürfte er ist vorgegangen, vorangegangen bedeuten. 
ShuN 28 A:23°. ShI 39g:3. 48:26°°/27°. 

■-v.si-me.ba-la-ar.hu-ub-ba-ak N.pr.m. aE, s. das voraufgehende Stichwort. 
ShuN 28 A:23°. ShI 39g. 
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v.si-me.ba-la-ar.hu-up-pak N.pr.ni. a.E, s. die voraufgeh enden Stichwörter. 
ShI 48a:18 (nach V. Scheils Lesung in Mera. 11, 1911, 63). 

Biix-me-in aE iu/t(?), nach M. Lambert (RA 68, 1974, 4 f.): ""atmosphere", "souffle", sinon 
meme "voüte Celeste"", verweist auf den HerrschernamGn Sime/Shve-palar-huhpak. 
Inc. Sc 1:1: sin-nie-in ki-ki-in zu-ür-zu-ür-ru-un die Luft des Himmels atmen wir; M. Lambert 
(a.O.): "La voüte Celeste, le ciel (ßont) mes hauteurs". 

v.si-nic-me.Sa-a[l(?)-x] N.pr.m. nE; R, Zadok (BzN 18, 1983, 105) stellt den Namen zu Simi. 
S 299:Rs.9. 

si-mi nE genießcndC!), alt si-rau (Fs. Taqizadeh, 1962, Iii). 

Hanne 75:24: jin einer Fluchformel) tan-na-am-me 3-e a-nu si-mi ni-en seine drei Wonnen soll er 
nicht genicßen!(?); Lesung si-mi ni-en nach M. Lambert (IrAnt 5, 1965, 33), nicht si-mi-ni-en. 

hw.si-mi N.pr.m. nE, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 119) als Hypokoristikon aufgefaßt, gemeint 
ist aber anscheinend hw.si-mi-mi, s.d. 



si-mi-it-tumi mE Ring, Ösc(?), auch si-mi-it-tua-um. M.W. Stotper (TTM l, 1984, 65): 
"simittum has no evident parallel in Elamite. Cf. Akkadian simittu, perhaps indicating bundled 
scrap metai, in administrative texts |in Mari] deaiing with silver and gold. ... the word may 

dosignate an objcct". 



Slolper, TTM I 36;2: |4 Schekel = rund 33 Gramm] za-bar.lg si-mi-it-tum^ hu-up-h'u-up-<hu>-pu 
si-ra-ak a-ak du-ü-qa Kupfer/Bronze zu Osenf?) für Knäufe wurde dargewogen und ist empfangen 
worden. 37:2: [5 Schekel Kupfer/Bronze] 50 si-mi-it-lug-um si-|r]a-ak a-ak du-qa; ein simittum wog 
also iiemlich genau 1 Gramm. 38:2: [17 Gramm Kupfer/Bronze] si-mi-it-tu|m.)] hu-up-]iu-up-[pü- 
-umj. 46:2; [3 Pfund 53 Schekel Kupfer/Bronze] LAL.Ig |Bi]-mi-it-tum4 si-ra-ak a-ak v.la-a-qa-qa 
du-uä-da£a GUD.Ig rückständig für Ringef?) wurde dargewogen, und Lakakn hat es empfangen für 
Rinder. 47:2: |x Schekel Kupfer/Bronzej si-mi-it-tuß-um zu-uk-ti ha-te-ya(?) zu einem Ringf?) 
für einen Innenbalken(?). 55:2: [14 Schekel (117 Gramm) Kupfer/Bronze] si-rai-it-tua-um qa-as-su 
v.[na]-a-pu-pu du-ü-qa für Ringef?) um ein Horn sind von Napupu empfangen worden. 

v.Bi-mi-ma - lies NIM.ma, s. unter NIM.lg 

si-rai-mi N.pr.m, nE, Koseform, vielleicht der kleine Genießcr{?). 

Hanne 76 C:4 {beginnt einen Satz, dann Lücke). Mit Det. hw: S 146:8: hw.si-mi-[mi). 147:16. 
169:Rs.27: |hw].si-mi-mi DUMU pfr-na-na. In S 125:5 wird der Vater des Pirna nur hw.si-tnt 
geschrieben. 

si-mu N.pr.m. aE, vielleicht genießend, nE si-mi. 
S.jur. 384:29. 

si-mu-xnu N.pr.m. aE, bereits in altakkad. Zeit auch in Nuzi bezeugt (Th. Meek, RA 32, 1935, 
52), nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 105) zu Simut gehörig, aber das Hypokoristikon könnte einen. 
kleinen GenießerlJ!) meinen, nE si-mi-mi. S.a. hh.Si-mu-mu. 

Mem. 10, 1908, Nr. 66:1.3. 181:4.7. 317:3(Det.v). S.jur. 471:2.17. 479:4. 531:6. 532:6. 

si-mu-ru N.pr.m. aE in nB-spätB Überlieferung, von R. Zadok (BzN 18, 1983, Iii) mit zwei 
Fragezeichen zu Simut gestellt, unwahrscheinlich. 
VAS 6, 1908, Nr. 155:14. 



S 125:5. 



-^-sj-mut.ak-slr N.pr.m. aE(?} (Gott) Simui ist ein Lenker. 

ZBeleg in einer Liste von elamischen Personennamen in der Free Library of Philadelphia 1313 IV:6, 
ZHinweis von M. Stolper in TTM 1 19:3/4 Kommentar. 

=si-niu-ü N.pr.m. aE, Koseform auf -ü zu simu ffeni'e^cnrf(?); s.a. äi-mu-ü. Nach R. Zadolt 
(BzN 18, 1983, 108 f.) liegt ein suffigiertes Hypokoristikon zu Simut und dieselbe Person wie 
-^.äi-mu-ut-äar-x vor, nicht überzeugend. 
ZMem. 10, 1908, Nr. 61:2. 

— v.si-mu-ü-a N.pr.m. aE, Ableitung zum vorigen, etiva genieß erisch(l), nach R. Zadok {BzN 
18, 1983, 114) als Hypokoristikon zu Simut gestellt. 
S.jur. 197:3. 313:6 (si-rau-ü-a). 

<3-si-mu-ut aE, mE, der "Gott von Elam"; seine Gemahlin war die Göttin Manzat, akkad. 
d.NIN.a-li. S.a. d.si-mu-ut-ta, d.gi-mul, d.äi-mu-ut, d.äi-mu-ut-ta, d.§IMUT und die Eigennamen 
.a-inar.d.si-mu-ut, d.a-nu-pi.d.si-mu-ut, ARAD.d.si-mu-ut, pü-zura.d.si-mu-ut, |GE]ME.Bi-mu-ut, 
go-ri.si-mu-ut, f.ku-ri.si-mu-ut, ku.si-mu-ut, ku-uk.si-mu-ut, gu-ü.si-mu-ut, i-ri.si-mu-ut, man.si- 
— inu-[ut], ri-ib.si-mu-ut, si-il-ha-ak.si-mu-ut, si-ir.si-mu-ut, u-du-uk,si-mu-ut. 
S.jur. 181:24. 284:6. 390:5. 515:Rs. 533:5.11.20.23(alle ohneDet.). Mem, 10, 1908, Nr. 14:2. Hita 
2 1:9, vielleicht auch X;15. ShI 47:60: |si-ya-an d.ma-za|-at-|ine a-ak d].Ei~mu-ul-|mo| der Tempel 
der (Göttin) Manzat und (des Goties) Simut. 54 1:7: e d.si-mu-ut si-il-ha-ak be-ri-ir |na-ap]-pi- 
-pi-ir o (Gott) Simut, du starker Herold der Götter! Hutl Anzan 1:63: si-ya-an ... d,si-mu-ut-me 
der Tempel ... des (Gottes) Simut. Inc. 70 D:l°.4. 

si-niu-ut N.pr.m. aE Gottesname als Eigenname. 

S.jur. 396:5 (vielleicht unvollständig). Mem. 10, 1908, Nr. 08:13. Mem. 18, 1927, Nr. 180 11:14°. 

si-niu-[ut].a-bi N.pr.m. aE-akkad. (Gott) Simut ist mir Vater, 
Mem. 18, 1927, Nr. 171:19 (vgl, V, Schetl, RA 14, 1917, 92 f.). 

d.si-mu~ut.a-gu-un N.pr.m. aE, vereint die beiden Götternamen Simut und Agun. 
S.jur. 60:4. 

d.si-mu-ut.aha-iddina N.pr.m. aE-mB (Gott) Simut kat einen Bruder geschenkt. Vgl. R. 
Zadok, ElOn, 1984, 57. 
BE 15, 1906, 198:12. 

f.d.si-mu-<ut>.ba-ag-ti N.pr.fem. aE-akkad.; R. Zadok (ElOn, 1984, 57): ""Simut (or 
Simu?) is (my) dignity" (baStu is personißed as a protective spirit, v, CAD B, 142 f.; cf. AHw., 
112)". 

S.jur. 225:5. 

d.si-mu-ut.Dn^GIR N.pr.m. aE-sum. 

S.jur. 390:8. 

-v. d.si-mu-ut. DINGIR.ma.ha-ab-Ia-an-ni N.pr.m. aE-sum.-akkad. 
SJur. 371:7/8. 

d.si-mu-ut.el-ta-as N.pr.m. aE, wohl (Gott) Simut hol} dem Land; R, Zadok (BiOr 34, 1977, 
78a) sah, daß die Schreibung °el-ta-ag für "hal-ta-aS steht; vgL te-im-ti.hal-taä, hw.hu-ban.hal-taä. 

S.jur. 87:16. 

d.si-mu-ut.ga-mil N.pr.m. aE-akkad. (Gott) Simut ist schonend', s.a.. d.äi-mu-ut.ga-mil. 
S.jur. 70:13. 
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si-rau-ut.ha-ap-ru-h N.pr.m. aE, wohl (Gott) Simut verehre ich. 
S.jur. 518:2/3. 527:7. U6m. 18, 1927, Nr. 181 11:2. 

si-mu-ut.ha-ru-pu N.pr.m. aE - ob mit dem vorigen Stichwort gleichzusetzen? E.. Zadok 
(ElOn, 19S4, 10) geht von einem elamischen Element harup aus, das sonst nirgends bezeugt ist. 
S.juT. 41:13. 

d.si-mu-ut.hu-um-ba-an N.pr.m. aE, vereint die beiden Götternamen Simut und Humban. 
S.jur. 471:11. 

d.si-mu-ut.ir.ha-pi-ru-h N.pr.m. aE; R. Zadok (BiOr 34, 1977, 78b) liest °aw-ru-h; gemeint 
ist sicher derselbe Name wie d.si-mu-ut.ha-ap-ru-h, nur mit zwischengcfiigtem Personale -ir- der 
3.sg., demnach wohl (Gott) Simut - thn verehrte ich. 
S.jur. 471:10. 

si-mu-ut.ku-uk N.pr.m. aE (Gott) Simut ist Schutz. 
Mem. 10, 1908, Nr. 102:3. 122:Rs.l2. 

si-mu-ut.mc-na N.pr.ni, aE, vielleicht (Gott) Simut ist (bedeutet) Macht. 
Mem. 10, 1908, Nr. 99:R.s.7. 104:7. 

d.si-mu-ut.na-si-ir N.pr.m. aE-mB (Gott) Simut ist ein Schützer, vgl. R. Zadok, ElOn, 1984, 
58. 

BE 14, 1906, 13:5. 

si-mu-ut.ri-ri N.pr.m. aE, vereint die beiden Gottesnaraen Simut und Riri. 
Mem. 18, 1927, Nr. 130:12. 

si-mu-ut.ri-tuh N.pr.m. aE, vielleicht (Gott) Simut bete ich an(?). 
Mdm. 18, 1927, Nr. 180:Rs.I:9. 

si-mu-ut.si-il-ha N.pr.m. aE durch (Gott) Simut stark; R. Zadok (ElOn, 1984, 50): "Simut is 
(my) strength". 
S.juT. 492:2/3 . 

si-inu-ut.si-il-ha-ak N.pr.m. aE durch (Gott) Simut gestärkt. 
Mdm. 18, 1927, Nr. 173:23, 

si-mu-ut.§e-em-ti N.pr.m. aE, wohl (Goit) Simut ist Herr; R. Zadok (ElOn, 1984, 43) hat 
äe-im-ti als lediglich andere Schreibung für timpt |genauer; tempt) erkannt. 
Mem. 10, 1908, Nr. 12:5°. 26:2°. 53:Rs.2. 56:5. 59:Rs.3. 68:Rs.3°. 81:Rs.l/2. 87:Rs.2. 
91:Rs.l/2. 92:Rs.l/2. 93:5°. 94:Rs.l/2. 97:Rs.9. S.jur. 501:2. Mem. 18, 1927, Nr. 108:Rs.2. 

d.si-mu-ut-ta Sonderform des Gottesnamens d.si-mu-ut, s.d. 

Siil 47:60/61. Hut! 65:10/11, 

d.si-mu-ut. te-ra N.pr.m. aE . 
Sjur, 181:3°.. 471:2. 

si-mu-ut.ü-li.Bi-ni.ki(?) N.pr.m. aE, vielleicht ich bin eine Freude für (die Götter) Simut 

(und) Uli, 

Mem. 18, 1927, Nr. 130:16/17. 

d.si-mu-ut.um-me(?) N.pr.m. aE, wohl identisch mit dem nachfolgenden Stichwort. 
S.jur. 112:6. 
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si-mw-ut.um-rae-en N.pr.in. aE, vielleicht (Gott) Simut bedeutet mir Machi(l); s.a. das 
— voraufgehende und das folgende Stichwort. 
SS.jur. 361:8. 

ssi-mu-ut.um-mi-en-na N.pr.m. aE, wohl identisch mit dem vorigen Stichwort. 
SS.jur. 382'''*:8.9.28. 

^,si-mu-ut.wa(PI)-ar-ta-aä N.pr.m., wohl (Gott) Simut hilft gern(?), Großregent des 18. 
™Jhs. v.Chr. S.a. na-wa(PI)-ar-ta-aä. 

Uvtem. 15, 1914, 91 Abb. 15, Zeile 1. S.jur. 221:15°. 222:Rs.4 (Zeichen -ar- versehentlich 
ausgelassen). 246:6.21°. 346:]ls.5. 420:25°. 

:Ää-niu-ya N.pr.m. aE, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 114) als Hypokoristikon zu Simut eingestuft, 
^ber wohl eher eine Ableitung von siinu genießend{l). 
rS.jur. 31:13. 

><3,5!n(XXX) = aklcad. Mond, MondgoH, elam. vielleicht d.na-pir. S.a. den Eigennamen 

Iku-uk.d.sin(EN.ZU). 

TJntN 10 c:2.3.5. Hanne 76:35: d.sin(XXX) a-ak d.UTU §ä-ra-ma unter Mond und Sonne. Omen 
-© -und 18: ITU BAR d.sm(XXX) äad-da-ku im ni-i6-gl-na wenn im Monat Ntsanu den Mond ein 
Schatten(?) verdecken soUte. 

-si{?)-na achE 

PF 1724:11: |Geflügel hatte für den 11. und 12. elam. Monat Gerste bekommen, jedes Tier 
;33ionatlich 10 Maß, im 22. Jahr des Darius] si(?)-na h.be-ul 23-n[a(?)] a(?)-nu du-iä-da^ Hallock 

(1969, 472): "... the 23rd year let them not(?) receive". Eine Form a-nu du-iä-da ist jedoch nicht 
Ilkorrekt, der Sinn von si-na bleibt vorläufig dunkel, um so mehr, als die Lesung si nicht gesichert 

ist. 

si-ni.ki - s. den aE Eigennamen Bi-mu-ut.ü-li.si-ni.ki(?) 

lliwr.si-ni.ki-tin N.pr.m. nE, vielleicht Freude über magischen Schutsbann. 
S 9D:12. 

Ihw.si-ni-ni N.pr.m. nE, Koseform zu si-ni Freude, Ju6e/(?); s.a. 2i-i-ni-|ni(?)], z5-ni-ni, v.zi-ni- 
— e-ni. Die Aussprache war offensichtlich sinene/zinene. 
S 47:9. 173:4°. 284:6°. 

d.sm(XXX).ni.taä N.pr.m. mE, der Mandgott half dir. 
Inc. Sa:Rs.3. 

::f .si-nu-nu N.pr.fem. nE in nB Überlieferung, Koseform zu sinu sich freuend{l). 
]VW 183. 

slp &chE Sonderzumendung, Gratifikation, (königliche) Unierstützung - a. unter zip. 

si-pa-ak-ir-ra nE der glämendeC!) (Or 19, 1950, 411); König (1965, 157): "der webende'"; 
Koch (AMI Erg.Bd. 10, 1983, 29 mit Anm. 68): "der begünstigende". S.a. die Wurzel si-ib- 
— ba-, iteriert si-is-ba; anders si-ba Gunst, si-ba-h ich begünstigte. Möglicherweise liegt aber im 
Elamischen den BegrifTen Glanz und Gunst dieselbe Grundvorstellung zugrunde. Vgl. den aE 
Flamen zi-ba-a-gir. 

Hanne 75:4.6.8.20: d.na-pir si-pa-ak-ir-ra der glänzende(?) K4ondgoU(?). 76 F:6°/7. 



aJ-ra-ftk 
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si-pa-la nE 

S 149:1: 1 ää-ba-su-h-la-h-ma si-pa-la h.ää-la-ib-be d.SIMUT h.na-ba-ir-ra du-iä 1 sabazuhlahma 
(mit der Eigenschaft) sipala nach dtr Art der Leute van Saia erhielt Gott Simul in Napa(7j, 

slp-sip - B. unter zip-zip 

S3-pur-ri N.pr.m. aE in aB ÜberUeferung; R. Zadok (BzN 18, 1983, Iii) transliteriert §i'-pur-ri 
und stellt den Namen zu äip; in alter Zeit schrieb und sprach man jedoch in Eiam äup. 
YOS 1, 1915, Nr. 37:25. 

si-qa achE 

PF 323:8; h.KUS.lg si-qa "it was recorded(?) (on?) parchment" (Haliock, 1969, 148). 
h. si-qa - lies: h.si-ut 

h.si-qa-hu-ut-ti-3g Ortsname in der Persis, = ap. 'tfikayutiä, offenbar venvandt mit medisch 
h .äi- ik-ki-ü-ma-ti-iS . 
Fort. 9015:31. 

Gll§. si-qa. ku-ti-ra achE, Fehlschreibung für GIS.Sl.DU.lg.ku~ti-ra Lanzenlrägcr (sg.); DU ist 
das Zeichen KAK, und die elamischen Schreiber lasen das Sumerogratara für Lame offenbar sikak. 
Hailock (Nachlaß) liest GIS.si-ut. ku-ti-ra, nachdem er zuvor obige Lesung erwogen hatte. 

Fort. 3335:4. 

Bir nE schwer, reich', s.a. si-ir°. 

Omen Rs.l6: [UjZ.lg ri-fiäsir GAM.hu-äu-|...] ist die Ente groß (und} schwer, 

Bir achE Lohn, Lohngruppe, gesprochen (und von Haliock transliteriert) zir. 
Fort. 9198:13-15 und 18/19: [Arbeiter erhalten Gerste für 15 Tage, jeder Mann 15 Maß, jede 
Frau 10 Maß] 2 hh,pu-hu sir 5-na un-ra 1-na S Burschen der Lohngruppe 5 je 10 Maß; es folgen 
2 Jungen sir 4 KI.MIN der Lohngruppe 4 • Diese Lohngruppe erhielt je 7,5 Maß. Ihnen folgen 4 
Jungen sir 3 KLMIN, also der Lohngruppe S; jeder erhielt 5 Maß. Nun folgen 6 Jungen, von denen 
jeder nur 2,5 Maß erhielt; es waren also kleine Kinder, und sie werden als si zi'-um-ba bezeichnet, 
was wohl, modern auBgedrückt, uoriarifliche bedeutet, d.h. diese Kinder gehören noch keiner 
amtlichen Lohngruppe an. Bei den Mädchen (Zeilen 18-20) ist der Text ähnlich, nur werden die 
Gruppen sir 5-na a-ak 4-na zusammengefEiflt; beide Lohngruppen erhalten für 15 Tage je 7,5 Maß 
Gerste. Eine ähnliche Aufstellung enthält Fort. 6044:12-20. 

si-ra aE, mE einer, der vor ... ist (oder: tut), personale Entsprechung zu sächlichem si-ma vor 

(etwas). 

Inc. 70 F:l: a-ku-ra si-ik-ka i si-ra na-ka (aus einem vermutlich aE Beschwörungstext). ShI 45 
VI:9: [ein Frevler] d,in-5u-äi-na-ak ir si-ra a-ni uz-zu-un der wandle nicht vor (Gott) InSu^inak! 

si-ra achE ich hängte auf, vgl. älteres si-ra-h; so auch W. Eilers (WO 2, 1957, 327); F.W. 
König (Relief, 1938, 72) hatte Sali sira bereits als "an den Pfahl hängen" richtig gedeutet; Haliock 
(1969, 751b): "1 diHplayed(?)". 

DB 32:58; SAG.lg ap-pi-ni §ä-ra kap-pa-qa ap-pi-in si-ra die Köpfe schlug ich ihnen ab, allesamt 
hängte ich sie auf, ap. [antajr difSJn frähanjam, bab. SAG.DU.[MES]-Su-nu a-lu-ul ul-tu ki-li-li 

[§ä] bir-tu. 

si-ra-ak mE aufgehängt (auf der Waage), übertragen ausgewogen; M.W. Stolper (TTM I): 
"check (out), weigh (out)". 



Bi-ra-äS 



Stoiper, TTM I 3:4: [33 Schekel Gold) si-ra-ak a-ak du-qa wurden ausgewogen und sind empfangen 
TzMcrrden; Stolper: "weighed out and received" . 16:2: [516 SUbersterne] si-ra-ak a-ak du-qa mu-h-äa- 
. — ak a-ak v.ii-ru-ru dü-u§-da wurden ausgewogen und sind empfangen worden, sie wurden verbucht, 
TzJ.rt-d Ururu hat sie erhalten. Eine Reihe weiterer Belege in TTM 1. 

^j-ra-ä§ mE er wog aus. 

Stolper, TTM I 10:5: jKupfer für Ringe] PI+PIR d.hu-ba-mi-ir-ri-iä si-ra-äS a-ak du-uä-da wog 
crxls Verfügungsberechtigter Humban-mirrii aus und hat es erhalten; Stolper: "he weighed out and 

jr-eceived (it)". 62:4. 67:5. 80:7. 

sir-a-ää mE er wag aus, s. das voraufgehende Stichwort; Lesung Hinz für Stolper's Sire a-ää, 
Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-31S:1: [....] AN.NA.lg sir-a-äS ZI(?).GA(?) .... 
jSinn wog er aus als Abgang. 

si-ra-aS-bi aE er wird sie (pl.) aufhängen; s.a. si-ra-äS-pi. 

Siw 3:31: ta-r[i-ilp 5a-li si-ra-aS-bi rfie Bundesgenossen (der Feindej wird er an den Pfahl hängen; 
HHönig (1965, 36): "die Bundesgenossen werden (sollen) an den Pfahl gehängt werden". 

si-ra-äS-pi mE - b. das voraufgehende Stichwort; alle Belege haben den gleichen Wortlaut; F. 

M3c.rk (MAOG 7,3, 1933, 31): "hat verschlungen(?)". 
Shl 54 0:89°. ]]]:30°.76°°. 54a:12°. 54b:7, 

si-ra-äS-pi-na mE er möge sie (pl.) aufhängen! 

Sh-l 54 1:67: [der König erwünscht von Gott InäuSinak für seine Kinder am Schluß) me-en ha-tamg- 
— ti i si-ra-äS-pi-na Not möge Elam für sie aufhängen lassen! (d.h. es .wU ihnen in Elam nie Not 
drohen, unsicher; zu erwägen ist auch: Macht möge er (Gotl InäuSinaicj in Elam ihnen ^anliängen' 
Sassen!); König (1965, 122): "wird das Fürsten-Los (Fürstentum) in Elam ihnen anhaften". rV:30: 
f ta-ri-ip §a]-]i si-ra-äS-pi-na die Verbündeten {der Feindej möge er am Pfahl aufhängen lassen! 

si-ra-h mE ich hängte auf, ein; s.a. achE si-ra. 

Sh-I 47:59; hal-ti la-ni [la-an-si-ti-in-ni a]-ha [ta-h a-ak| si-ra-h eine Tür aus Silber /und] Gold 
brachte ich hier an und hängte ich ein. HutI 61 B-Ct45: ha-al-ti-te la-ni-i-ni la-an-si-ti-i-ni a-ha- 
— at si-ra-h eine Tür aus Silber jundj Gold hier hängte ich für dich ein; Frangoise Grillet (StJr 13, 
3984, 189 Anm. 19): "j'ai dresse et dispose correctement ia porte (les vantaux) d'argent et d'or". 

si-ra-ha nE ich habe aufgehängt. 

Oruru Rs.25: sa-h ... d.na-p£r.ü-ri i zi-ma si-ra-ha rfie Bromejtafelj, ... die ick vor meiner Gottheit 
^»./gehängt habe. 

sir.a-hi-in nE, wörlllch vielleicht Rticfitums-Haus (Koch: VersammlungsC Gesamt' }-Haus), 
«eigentliche Bedeutung noch unklar; s.a. si-ir.a-hi-in. 

_AHamI 86:13: sir.a-hi-in uz-zi-h ein ^Reichtums- Haus" (Versammlungs-Haus) betrat ich. In Nin 
n:3 und 10:3 ist statt ü-a-hi-in vielleicht sirx.a-hi-in zu lesen, s.d. In AHamI 86:3 ist vielleicht zu 
«rgänzen: [sir.a-h]i-in be-ii-h-äi em üei'c/ifums-ifaus /(ofcen sre tepründei. 

sir3c(=ü),a-hi-in nE, s. das vorige Stichwort. 

ZNin 1:3, 10:3 und 14:3: siri.a-hi-in Ii Sa-ni be-ul-qa em Reichtums-Hausf?) ward zum Geschenk; 
•«5 ist gegründet worden (noch nicht durchsichtige BriefHoskel). 

2Birx(=ü).a-h-ti nE, vermutlich Reichtums-Kapital; vgl. a-h-da-a. 

UNin 5:2'. sirx-a-h-ti ap x-ää li-ää Reiclitums-Kapital hatte er ihnen ge..., geschenkt (ansclieinend 
^rieffloskel in Parallele zu siri.a-hi-in Ii Sä-ni be-ul-qa). 
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si-ra-qa mE es ist ausgEHiogen worden. 

Stolper, TTM I 26:5: [Kupfer/Bronze] si-ra-qa ma-si-i-qa ist ausgewogen und entnommen worden; 
Stolper: "weighed oul, withdrawn". 27:3. 

si-ri N.pr.m. aE, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 119) als Hypokoristikon si-ri aufgefaßt, könnte 

aber einfach wahr heißen. 
S.jur. 384:2. 

si-ri nE, achE wahr, richtig; Ju.B. Jusifov (VDI 85, 1963/3, 250): "to£no, pravü'no" ('genau, 
richtig'). 

S 113:3: si-ri a-h ui-lalc richtig hier abgeliefert. DB 57:68: [ich schwöre] sa-ap ap-pa hi si-ri daß 
dies wahr ist, ap. yai?ä ima haSyam, bab. MU ... a-na-ku ü-äe-el-li ki-na-a-tü Si-na. 

si-ri nE, achE Ohr, Ohren. 

Inc. 69:41: [....] si-ri ri-|tU4(?)|-ni ri-äa-ar-ra-|naj ... Ohren deiner großen Gemahlin(?). Nin 1:4: 
si-ri. |ü]-ini gi-ti-it läutere meine Ohren! 10:5: [si-ri].ü-mi Igi-tij-it. DB 32:55: v.ü hi ... si-ri mdi- 
-zi-ya ich habe ihm die Ohren abgeschnitten, ap. gauSä .. frä'Zanam, bab. ana-ku ... GESTU^^-äü 
... Tj-bat-tiq. 33:65. DNb 9a:37: |ap-pa sij-ri-ma v.nu-in ti-ri-in was dir ins Ohr gesagt wird, ap. 
taya-tai gauääyä iJ[ahyäti], bab. zerstört. PT 81:1: 70 si-ri ni-iS.lg.na 70 Ohren von Leuten (es 
folgen anscheinend 8 Zungen, 12 Augen usw.); Hallock (JNES 19, 1960, 100) wollte 70 si-ri-ni-ig 
ää-na lesen, unwahrscheinlich. 

v.sir-ib-ba N.pr.m. nE 
Nin 2:13 (Kontext zerstört). 

f.si-ri-iä.[am-rna(?)].ha-aä-[tu-uk] N.pr.fem. aE, vielleicht si'e beglücktef?} die verehrte Mut- 
ter. Vgl, f.am-ma.zf-rää. 
S.jur. 48:Rs.7. 

v.si-ri.ki-iä N.pr.m. mE 

Stolper TTM I 11:5. 78:2='(ohne Det.). 

si-ri-mäS-si achE WcrtbegrifT in Höhe von 60 Silberschekel = 108 Goldmark, also auch von 
60 Artaben (zu je 29,1 Liter) Gerste; Hallock (1969, 751b) sah, daß dieser Wertbegriff = 300 

GIS.ää-u-mar-rdä (ap, "saxvara-) war; vgl. Neue Wege (1973) 102 ff. 

PF 1980:19: me-ni hi pa-ri-ma-ak 1 si-ri-raäS-si 60-na dann standen ihm 1 sirimazzi für 60 /Artaben 
Gcrsiej zu; Hallock (1969, 584): "Then 1 sirimassi "of 60" (i.e, worth 60 irtiba) ,., were issued to 
hira". 

si-ri-ri N.pr.m. aE Koseform zu si-ri wahr. 
S.jur. 549:2. 

sir-kur - s. den nE Eigennamen nap-sir-kur 

sir(?)-la-ar.KI aE Ortsname. 

Mem. 6, 1905, Taf. 4, Vl:5°. Mem. 14, 1913, 10, 11:4. 

sir-ma nE gewichtig, gewaltig mit König (1965, 170); Koch: zusammengenommen, im Ganzen. 
TeHI 79:7: [die Götter leisteten mir Beistand] ha-al.lg ... sir-ma hal-pu-h (und) das Land (der 
Soundso) schlug ich gewaltig (Koch: sehlug ich total). 
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s ir-ma nE, achE gegen Entgelt, als Lohn; G. Hüsing (OLZ 17, 1914, Sp. 462): "in Wahrheit"; 
F~"rsi.n5oise Grillot (JA 271, 1983, 216 Anm. 62): "valeur(?)-de''. 

TTeHl 79:4: ak-qa-ra sir-ma im-|me(?)] hu-te-na ü hu-te-h was gegen Lohn(?) keiner gebahntf?) 
h=.atte, bahnte(?) ich (Koch zieht dieses zum vorigen Stichwort: was insgesamt (überhaupt) nie- 
rmritznd ,,.); M. Lambert (RA 56, 1962, 93): "moi je montai dans la montagne". Oruru Rs.ll: ITU 
r-=a-ha! UD.ma d.Su-ip sir-ma d.ää-Sum d.na-pfr.ü-ri [d]u-[i|i-da an einem Tag im Monat Rahal 
k=.at einen Gottesdienst als Lohn die SaSum, meine Gottheit, empfangen. S 80:Rs.7: [Kupfer zu 
pTeilen] hw.u-m-ru sir-ma du-iä erhielt Oruru als Lohn (oder: ingesamfi). 13:9. 126:Rs.6/7: 6 
Jc:::äs-sii hw.ku-tur.te-ir sir-ma hw.hu-ban.ku-tur GIS.PAN.lg.tah-hi-ra i du-nu-iä-da 6 Horner hat 
p^iLtirter als Lohn dem Bogenmacher Humban-kutir gegeben. 234:3: |x Pfund Purpur] sir-ma 
hsTW .hu-b[an|.tan-na-an ... du-iä-|da] hat als Lohn Humban-iannan erhalten. PF 1583:11. Fort. 
1 667:3: [200 Maß Gerste] N. sir-ma du-iS-da hat N als Lohn erhalten (für das Nähen von xiUipj. 

[Hl] .sir-man nE, anscheinend Berufs- oder Amtsbezeichnung. 
ITeHI 85:6. 

s är-ma-na nE 

S 166:26: 6(?) sa-hu-tl slr-ma-na. 

s ir-ma-pu nE = sir.ma.p.u als Lohn sie (pl.J mtcA(?). 

ShuN II. 72:7: PAP 3 su-un-kip sir-ma-pu pi-it-te-na nachdem insgesamt drei Könige zur Be- 
Itnohnnng mich umhegt hatten (Koch: insgesamt drei Könige zusammengenommen); Ju.B. Jusifov 
( Palestinskij Sbornik, Vypusk 11 (74), 1964, 10): "vsego trech carej v todnosti" 'insgesamt ge- 
imau drei Könige'; König (1965, 147): "insgesamt drei Könige, gewichtig ist von ihnen begonnen 
( Taestimmt) worden". 

s ir-mc nE Gewicht mit V. Scheil (Mem. 9, 1907, 226); s.a. sir-ri-me; W. Eilers (WO 2, la.";?, 
3:=26 Anm. 5): "eine Abstraktbildung auf-me, deren Wurzel im bisher nicht verstandenen Zeitwort 
s ira- aufhängen vorliegt". 

S 38:Rs.8: 2 t.ak KU.BABBAR.lg.na ... 2 M A.N A sir-rae ituei Sc/ia/enj''?; aus Silber ... im Gewicht 
t=Jon S Pfund. 130:8: 2 li-gi AN.BAR.lg.na 11 MA.NA sir-mc zwei Barren Eisen im Gewicht von 
ril Pfund. 141:8. 186:2. 214:3. 

[=s]ir-mu nE Reichtum [1) 
Hianne 76 F:ll: [., s]ir-mu hal |....]. 

s ir-mu-in-ni nE schwer, mächtig, reich (Fs. Taqizadeh, 1962, 108); König (1965, 158): "an 

CSewicht". 

p-äanne 75:9: rau.ig sir-mu-in-ni hul-!ak ein mächtiges Gebiet wurde gebrandschatzt; König (1965, 
1_57 f.): "Jahre (hindurch) ist gewichtig nicht für ... fortgebracht worden" (die Pünktchen stehen 
frSir nachfolgendes hu-h-5u-na). 75:9: ku-el sir-mu-in-ni pi-ir-xäk ein mächtiges Gebiet(?) wurde 
xmnterjocht. 75:9/10; hul-li-in sir-mu-in-ni hu-ut-tak rei"c/ie Beute wurde gemacht. 75:11: PAP.lg 
s ir-mu-in-ni a-h be-el-ik alles wurde reich hier begründet. 

s ir-na nE als Lohn, Entgelt; Frangoise Grillot (JA 271, 1983, 216 Anm. 62): 'Valeur(?)-de". 
S 38:Rs.4: 1 ku-uk-tu^i ... 2 sa-ar-pi PAP sir-na f.kur-na-a-(....j ein Obergewand, ... zwei Umhänge, 
csiUes zusammen als Lohn für Frau K. 156:8: [xj GIS.PAN.ig sir-na hw.si-ir-un-da-na x Bögen 
oeais Lohn für Sirunda. 167:7. Rs.3. 169:l.Rs.29. 226:5. Soweit erhalten, folgt auf sir-na stets 
e in Eigenname, offenbar des Empfingers der aufgezählten Gegenstände, die er als Entgelt (für 
g:releistete Arbeit) erhielt. 



flir-Si-na 
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sir-na achE Milch (Hallock, 1969, 165). 

PF 417:2: 60 h.mar-ri-iS sii-na UDU.NITÄ.Ig.na 60 Krüge Schafsmilch\ Hallock a.O.: "60 marriS 
(of) sheep milk!?)", 

[v.si]r(?)-[ii]a-na N.pr.m. nE, Koseform zu sir-na Milch. 

S 299:9. 

sir-pi-na nE, bezeichnet Sc/n'ide(?) näher. 

S 166:2: [x] uk-kii-r[a-ap,...] [x] KI.MIN sir-pi-na [x] KI.MIN h.ää-!a-ib-be [xj KLMIN hw.bar-slb- 
-ib-be I Schilde(?) (...}, x ditto sir-pi-na, x ditto nach Art der Leute von Sala, x ditto nach Art 

der Perser. 

v.Bir-ra-an-qa = ostiran. Zranka, die Drangiana in Ostiran; s.a. h.iz-ra-an-qa. 

DNb 3:18. Fort. 2446:4/6° und 2814:3/4: hh.sir-ra-an-qa ein Drangianer. A^Pe Dt: |hi v.s]ir-ra- 

-an-qa dies ist der Drangianer. 

[v.sir-ra]-in-ka§-bG = ostiran. zranka mit achE Pluralendung die Zranker, Drangianer, Be- 
zeichnung der Satrapie Drangiana. 
DB 6:12°. 

b.sir-ra-kaS ~ ostiran. Zranka, die Satrapie Drangiana. 
Fort, 2814:5. 

h.sir-ra-mi-iz-za Ortsname in der Persis, wohl medisch. 
Fort. 8960:24/25 (Hallock, 1969, 775b). 

f.sir-ra-t.Tik-qa N.pr.fein. = ap. 'ciryatakä- (Sprachgut, 1975, 74). 
Fort. 471-1:39. 

sir-ri-mö nE Gewicht mit V. Scheil (Mem. 9, 1907, 48); s.a. sir-me. 

S 49:10: 1 ü-gi AN.BAR.Ig 7 MA.NA MAS.GIS sir-ri-me ein Barren Eisen im Gewicht von sie- 
beneinhalb Pfund. 80:Rs.3. 92:10. 145:Rs.4°. 187:Rs.7. 220:Rs.3. 

hh.sir-ru-si-qa N.pr.m. wohl = medisch 'zrOi^ika- (Sprachgut, 1975, 279). 
PF 1980:4.8/9. 2074:5(7). Fort. 9000:28. 10236:21. 

sir-sa nE 

Planne 76 0:6: ( j sir-sain(?} ha-| ). 

sir-Sd nE, vielleicht eine Kultopfergabe? 

Oruru Rs,13: 20 i sir-ää d.|5ä-§]um [.,.] 1 MUSEN.lg 1 Tl.lg d.za-al-mn-ü-mi Sä-ra-ma da-ak-na 
diese SO Opfergaben(?) für die (Göttin) äaäum ... 1 Huhn, 1 Rippe sollen unter mein Bildwerk 

hingelegt werden! 

h.sir-Sä-ma Ortsname in der Persis, vielleicht verkürzt aus dem nächsten Stichwort. 
Fort. 483-3:1. 



h.sir-gä-ma-ut-ti-iS Ortsname in der Persis, altiran. 
PF 2003:8. 

sir-Si-na achE, wahrscheinlich Genitiv von sir-si, anscheinend ein Posten in einer Ernte- oder 

Vorrats-Aufstellung. 

PF 546:3 (kein Kontext). 
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sir-un-nu-jz-za = medisch 'zamiCa- Küken (Sprachgui, 1975, 278); s.a. h.ää-ir-nu-iz-za.Ig; 
MJallock (1969, 755a): "a kind of fowl, evid. very smalP. 
1743:9/10 (l Gans, 30 Hühner, 150 Küken). 

si-m-ü N.pr.m. aE, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 109) suffigiertes Hypokoristikon, von sir 
s.bgeieitet, nach Hinz Koseform auf-ü zu sir mächtig. 
■ZTCL 18, 89:18. 

CQIS.si-ru-um achE Lame, medisch rSt|i]S, bab. GlS.as-ma-ru-ü. 

MJNa 4:36: v,LU.lg.ir-ra v.bar-sir-ra-na §ä-da-ni-qa GlS.si-rn-um hi pa-ri-ik des persischen Mannes 
jäLanze drang weithin vor. DNb 8h:30: |GIS].si-ru-iim (Kontext zerstört). 

CGlS.fii-ru-um.ku-ik-ti-ra achE Lanzeniräger (sg.), ap. rstibara (am Felsen verschrieben 
Srstibr), bab. na-äu-ü Glä.as-ma-ru-ü (trägt die Lanze [des Königs Dariusj). 
MDNc 2 (am Felsen statt si- in hu- verschrieben) . 

Mah.sir-ya-na N.pr.m.; M. Mayrhofer (OnP, 1973, 8.1862) erwägt einen iranischen Eigennamen, 
&uf 'Jir-ya, zu 'Jira-Namen, beruhend. 
WF 1604:3. 

lo.sir-zf-ig Ortsname in der Persis = heute Siräz (Cameron, 1948, 151, nach Fort. 6830); s. 
T„j.nter h.ti-ra-iz-zi-iä. 

&i-Bi N.pr.m. aE, in einem sumerischen Ur-III-Text mit NIM gekennzeichnet; wahrscheinlich 
S^oseform zu si Großvater. 

rMcNeil 81. 

Iznw.si-si-ni N.pr.m. achE 
S 30:7. 

=;i-äapQ achE Ti:ppicJi{'!]. 

E^ort. 8337:7: |225 Maß Sesam(?) wurde für einen Zeitraum von drei Monaten an 125 Arbeiterin- 
men verteilt] zib-ba si-Sapo räk-qa-qa als Sonderration für geknüpfte Teppickef?). 

Bi-§ä-ta-ar N,pr.m.(?) mE(?); R. Zadok (EtOn, 1984, 8) stellt das Stichwort auf einer Luri- 

stanbronze zu attar ("perhaps"), in mB Kontext. 
C3. Dossin, IrAnt 2, 1962, 161, 22:1. 

si-äe.lg nE, bezeichnet ein wertvolles Material, vielleicht Bcrnstein{l). Die Lesung ist allerdings 
micht gesichert; V. Scheii (Mem. 9, 1907, 148); "Les deux elemenls peuvenl ne faire qu'uri signe, 
r-iflj7i ou mu£, par exemple. Si est peut-etre hu, et Se le aigne ki. II s'agit d'une matiere, bois, 
cr:uir, ou meta].". 

S 166:14; 1 hal-ri-in KUS GUD.Ig.na KÜ.BABBAR.Ig a-h ha-ra-qa i-ti-um-me si-äe.lg.na eine 
M-'eitsche(?) aus Rindsleder, mit Silber hier beprägt, ihr Stiel(?) aus BernsieinffJ. 166:18: 3 ri-ki- 
- ip si-äe.lg.na drei' BeTnstein(?)- Anhänger (?)\ in Zeile 12 ist von rikip aus Silber die Rede. Zeile 
J3 7: 4 su-ip-Sil-!i si-äe.lg.na. 

lzih.si{?)-ge{?)-u-ig(?) N.pr.m. 

^ort. 10783:2. 

ssi-tak " s. die Eigennamen ap-si-tak, si-in.si-da-ak 

ssi-te N.pr.m. aE 
S.jur. 389:10. 
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siC?)-te(?) mE 

Inc. 70 D:7: |e d].si-niu-ut ää ma-a-an 5i-i-im i-da.di-i-in e d.si-inu-ut Sa ma-a-an Si-i-im hu-um- 
-ba-an-um.me-en-na äi-i-pu si(?)-te(?) a-am äu-ü-ri(?)-bi-i. 

si-ti - s. den Eigennainen ki-i5,si-ti 

si-ti-j mE heil, gesund, in Wohlbehagen (ArOr 18, 1950, 290); König (1965, 42): "Wohlbehagen 
(Glück)-"; M. Lambert (IrAnt 5, 1965, 34): ''calme" jhyp]; M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 73): 
"gravier''. 

UntN TZ 34:5: hu-sa-a äa-ar-ra-na a-ha-ar ka-da-an si-ti-i a-ha-ar zu-uk-ka-an nachdem der Hain 
neu hergerichtet worden ist, wird (möge) er fGoit In^uSinakj hier leben, Wohlbehagen hier für ihn 
werde bereitet, 

Bi-ti-im-ma mE = sittin.ma in Gesundheit, Wohlergehen (ArOr 18, 1950, 291; Or 31, 1962, 
37); König (1965, 64) zieht die voraufgehenden Worte tu^-ur hi-h zu si-ti-im-tna in einer Gesamt- 
bedeutung "in Herzensfreude" , was irrig sein dürfte. S.a. si-di-im-ma. 

Hnum 4 C:8: su-un-ki-me tu-ur hi-h si-ti-im-ma un äa-am-me-h-äi-ni um die Königsherrschaft 
betete ich; in Wohlergehen mögen sie (die Göllcrj mich darein geleilen! UntN 13:6: si-ti-im-ma 
un du-ni-iä in Wohlergehen gab er [Gott InSuSinakj es jdas Königiumj mir. 

si-ti-ra achE ein Genesender . 

PF 1021:13: me-äa-an si-ti-ra lak-ki-ik-ra [ein Bursche} voar nachträglich als Genesender hinzuge- 
kommen; Haliock (1969, 295): "(He Is) one who was transrerred(?) (as?) an aftercoraer(?)''. 

si-tuj-uk-ti-ni mE es möge von dir wohlaufgenommen werden!; König (1965, 83 Anm. 6) liat 
erkannt, daß hier Sandhi-Schreibung für sit-tuktine vorliegt; er übcrsot/.t: "möchtest du sie [die 
Werke des Königs] (zur, als) Herzensfreude annehmen (aufnehmen)", was nichL ganz zutrifft; V. 
Schell (Mem. 3, 1901, 47): "protege!"; F. Bork (ZfMuR 48, 1933, 170): "möge von dir Gedeihen 
gegeben werden", 

KutN 29:6 und ShI 32:6: [das von mir künstlerisch Geschaffene] li-ma nu te-la-ak-ni a-ak a-ha-an 
hi-h si-tUi|-uk-ti-ni möge als Gabe dir dargebracht werden, und möge es hier - so betete ich - von 
dir mohlaufgenommen werden!; Fran^oise Grillot (IrAnt 18, 1983, 14): "et, lä, puisses-tu rendre 
!e regne heureux!" 

si-ud-du-ma-ip achE Genesende, (pl.) (Koch: die besonders angestrengt, strapazieri wurden); 
H. unter si-ut-ma-ip. 

PF 1940:2; 90 hh.kur-taS si-ud-du-ma-ip SO i4riliei'ier, Genesende (Koch; die besonders angestrengt 
wurden), (erhielten jeder zusätzlich 1 Liter Gerste als ' Wunschkost' j. 1949:10. Fort. 2023- 
1:19°.21°.40.42. 

si-ud-du-ma-qa achE genesen (Koch: strapaziert); s.a. si-ut-ma-qa. 
PF 1946:34. 

si-ul.hi-te-ik-ra nE der starkbewehrte {Ys. Taqizadeh, 1962, 106); R. Labat (Structure, 1951, 
35): "le victorieux(?)"; König (1965, 155): ](Gotl) Tirutur] "von Silhite". 

Hanne 75:1; d.ti-ru-tur si-ul.hi-te-ik-ra (Gott) Tirutir, der starkbewehrte. Ebenso 75:8 und 75 
A:7-9. 

v.si.ii-ri achE mein Großvater. 

DSf 3b:12/13 und DSz 3b:10: v.ir-sä-ma ak-qa v.ü v.si.ü-ri Arsames, mein Großvater; ap. rSäma 
haya mana [nijyäka, bab. zerstört. F. Vallat (RA 64, 1970, 157) gelit von si-ü als Großvater 
aus, nicht wahrschein Hch, Schon 1962 hatte R.T. Haliock (JNES 21, 43 Anm. 9) vermutet, dafl 
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<3.Eus eiamische Wort für Graßvater einfach si lautete, hat aber in FFT (1969, 751b) noch die alte 
Q irrige) Lesung v.si-ip-ri beibehalten. 

tn.si-ut achE Kies, Schotter, ap, tfikä, bab. NA<j.hi-is-Bi. 
HDSf 23 und DSz 22; h.si-ul hu-be uk-ku auf jenem Schoiter, 

CI^lä.Bi-iit.ku-ti-ra - lies GIS.si-qa.ku-ti-ra 

tza.ei-ut-ma achE aus Schotter, Kies; F. Vallat (RA 64, 1970, 158) sah, daß das Stichwort kein 
LLokativ ist, sondern für h.si-ut-im-ma steht. 

JZDSi 22: h.si-ut-ma te-um-be-e hu-ut-tik aus Schotter wurde sein jdes Palastes] Fundament herge^ 
stellt. DSz 24: h.si-ut-ma te-um-be-e hu-ud-da-qa. 

^i-ut-ma-ib-ba achE Genesende, Genesene (pl.) (Koch: angestrengte, strapazierte); alle so 
tiDezeichneten Arbeiter erhielten kleine Weinzuteilungen als 'Wunschkost'. S. unter si-ut-ma-ip. 
■E'F 1162:7/8. 1163:6. Fort. 5496:4/5. 

si-ut-ma]-ik achE ffencsen (Ergänzung unsicher). 
E'oTt. 2855;6°/7: hh.man-e-iz-za Sa-ag-gi in-ni [si-ut-ma|-ik Manai6a, sein Sohn, ist noch nicht 
^enesenf?). 

si-ut-ma-ip achE Genesende (pl.) (Koch: Da die Arbeiter sehr häufig und in großen Gruppen 
workommen, ist es unwahrscheinlich, daß es sich hierbei um 'Genesende* handelt; andererseits 
t^toimnen sie nur im Zusammenhang mit Sonderrationen vor; auch Tiere werden so bezeichnet; 
wielleicht handelt es sich um solche, die besonders angestrengt, strapaziert wurden); s.a. si-iä-du- 
— ma-ap, si-iS-du-ma-ip, si-ud-du-ma-ip, si-ul-ma-ib-ba, si-ut-ma-um-ba, zi-ut-ma-ip, 
ET 1158:7/8. 1159:6/7(Det.hh). 1160:5/6. 1161:6/7. 1173:4/5: hh.si-ut-ma-ip-na /ür Genesende 
C^bzw. für besonders angestrengte). 1X80:5/6. 1195:6/7(Det.hh). 1218:4: hh.si-ut-ma-ip a-ak f.ra- 
— ti-ip genesende (strapazierte) fMännerj und stillende {Frauen]. 1613:5. Fort. 2251:6/7(Det.hh), 
/gt371:5(Det.hh). 4525:8/9. 4777:5/6. 

si-ut-ma-na achE zum Genesen. 

Ei'oTl, 5419:4/5: jN erhielt einen Krug. Wein] UDU.NITA.lg si-ut-ma-na hi du-kaä-da an Kleinvieh 
sium Genesen hat er diesen jWein] verfüttert. 

si-tit-ma-qa achE (war) genesen (Koch: war angestrengt); Singular zu si-ut-ma-ip, s.d.; s.a. 
si-ud-du-ma- qa (Neue Wege, 1973, 97). 

lE'F 1758:6/7: [N hatte Wein erhalten] 1 ANSE.KUR.RA.Ig be-ir-na si-ut-ma-qa ha du-kak-qa 
czin ein genesenes Rassepferd (Koch: an ein angestrengtes Lastpferd) ist er /der WetnJ verfüttert 
Tzvorden. 1853:6/7: hh.si-ut-ma-qa kap-pa-ak er war gänzlich genesen (Koch: als besonders stra- 
pDasierter [ArbciterJ wurde er abkommandiert). Port. 5635:11. 

si-ut-ma-um-ba achE Genesende (pl.) (Koch: Angestrengte, Strapazierte); s. unter si-ut-ma- 
— ip. 

E'F 1200:6/7: |N hatte Wein entnommen] hh.kur-ta5 f.pa-ää-be h.taä-pa-ak-na si-ut-ma-um-ba 
2sf-za-el-ma ap du-nu-iä-da den Arbeitern - Schneiderinnen in TaSpak -, in Genesung begriffen 
f^bssonders angetrengte), als 'Wunschkost' ihnen hat er (den Wein] gegeben. 

Bi(?)-ut-tuk-ki(?) achE genesen(?) 

Oort. 1509:2: 1 be-ul 1-na 1 si(?)-ut-tuk-ki(?) 1 MUNUS.lg.na ha-sa-na 1 be-ul 3-na PAP 4 
/=\NSE.KUR.RA.Ig qa-tuk-qa ein einjäliriges, ein genesenesf?), ein weibliches, ausgewachsenes, 
«m dreijähriges - insgesamt 4 lebende Pferde. 
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Bi-we(pi).pa-la-a[r.hti-li-pa-ak] N.pr.m. aE, s. unter v.si-me.ba-la-ar.hu-h-pa-ak. 
S.jur. 134:9. 

si-ya-a-au.ku-uk - s. die übliche Schreibung si-ya-an.ku-uk. 
üntN 13:4. 

si-ya-an mE, nE Tempel, wortlich wohl [Stätte der visionären] Schau; s.a d.zi-ya-an. Vgl. die 
Ortsnamen h.si-ya-an und [hl.be-ip-ta-ar.si-ya-an.si-it. 

Hnum 4 C:5. UntN 5a:2.e:4. 6:3 und oft. UntN TZ 1:4. 2:2.3.4.8 und in fast allen Inschriften aus 
Cogä ZambTl. UntN Deilam 2. ShuN 19:3. 28A:26: h.äu-äu-un si-ya-an-ma im Tempel zu Susa. 
28A:31: a-li-me-!u si-ya-an-me im Tempel der Hochstadt. 42:1.5.7°.8''.10. KutN 31:2. ShI 34:3. 
35:4.15. 36:2.7. 38:5.24 und mehrfach in Inschriften Silhak-InSuSinaks. HutI 60:5. 64:5. 65:9. 
HutI Anzan 1:57. Inc. 68:1°. 69:23°.24''°.35.36°''.41°°.42. ShuN II. 71:2. 73A:7°. 74:37.Rs.l3.17. 
Stolper, TTM I 86:32: [... si-y]a-an Sa DINGIR.MES a-ha ha-H-q|a] ein Tempel für die Götter 
ist damit fnämlteh mit Gegenständen aus Gold und Silber, die vorher aufgelistet sindj künstlerisch 
verschönt worden. Hanne 75:14. Hall 77:2. TeHl 80:4. 84:2. 

h.si-ya-an anscheinend mE Ortsname in Elam; Koch hält es indessen für Tempel im eigentlichen 

Sinne. 

ShI 54 IV;] S, ferner zu ergänzen in 45: ku-us h.ku-ü-be h.ma-ra-|x-y] h.si-ya-an.ma sl-is-ki-h-ni 
einen Ehrensitz(?) will ich in [die Ortej Kube, Mara[..j und Siyan (Koch: in den Tempel von K. 

und M.) hineinstellen lassen. 

si-ya-an-i-me - s. si-ya-an.ku-uk. si-ya-an-i-me und si-ya-an-me 

si-ya-an.ku-uk mE Name des von König UntaS-NapiriSa im 13. Jh. v.Chr. im heutigen Öogä 
ZambTl erbauten Stufenturm-Heiligtums, etwa mit Heilige Stätte übersetzbar, wörtlich Tempcl- 
Schuiz. Die Auffassung von W. Eilers (OLZ 34, 1965, Sp. 45 Anm. 4), Siyankuk sei der alte 
Name für Dür-UntaS, dürfte nicht zutreffen. 

UntN akkad. Inschriften aus Susa: Mem, 10, 1908, Taf. 10, Zeilen 4''.7; Mem. 28, 1939, 29, Nr. 

16:4.6; 31, Nr. 17:3.6. UntN TZ 6:2. 31:2.6. 32:2.7°. 38:3. 53:5. 54:5°. 55:5°. TZ akkad. IV:6. 
V:6. ShuN 21:2: h. si-ya-an.ku-uk in die Heilige Stättf. [von Dür-UntaSj. 

si-ya-an .ku-uk.pa mE die [Götter] von Siyankuk, d.h. des Heiligen Bezirks oder der Heiligen 
Stätte in Dür-Untaä; V. Sclieil (Mem. 11, 1911, 114): "protecteurs du tempie". 
UntN 7 IIa:4. IIb:4. Ik:4. IId:4. 9 Ia:5. Ib:5. ]c:5. Id:5. 11:4.5. 15:10. TZ 2:3/4 und 5: 
DINGIR.GAL a-ak d.in-6u-u§-na-ak si-ya-an.ku-uk.pa (die Götter] NapiriSa und InSuSinak von 
Siyankuk. TZ 2:6. 3:3 und öfters in diesen Urkunden. 

si-ya-an .ku-uk.ra mE der (die) von Siyankuk (sg.) 

UntN 8 A:3.4: d.§i-ya-äu-um si-ya-an. ku-uk.ra die [Göttin] Siyaäum von Siyankuk. TZ 1:6 (bezo- 
gen auf Gott InäuSinak). 7:4 (bezogen auf Göttin KirirlSa). 8:5 (bezogen auf Gott iSnikarab). 9:4 
(bezogen auf Gott NapiriSa). 10:5 (bezogen auf die Göttin Plnengir). 

si-ya-an-ku-uk.si-ya-an-i-me mE «einen Siyankuk- Tempel im Anschluß an König (1965, 55 
Anm. 4); M. Lambert (RA 49, 1955, 43) hatte: "de sa chapelle de la cite-sainte"; aber es liegt ein 
.Akkusativ vor, kein Genitiv. M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 55): "ce tempie du Lieu-saint" ; R,T. 
Hailock (JNES 32, 1973, 150): "The siyankuk of his tempie", was nicht zutreffen dürfte. 
UntN TZ 27:3: (da der Sonnengott tut, was ich sage,] si-ya-an-ku-uk.si-ya-an-i-me ü-pa-at hu- 
-us-si-ip-me ku-5i-h ertaute ich seinen Siyankuk- Tempel [seine Tempelanlage (siyanimej in der 
Siyankuk genannten Heiligen Stätte] aus Backsteinen. 
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si— ya-an-ku-uk.ßi-ya-an.ra mE einer mit einem Siyatikuk- Tempel, 

"■JntN TZ 27:4: d.na-h-hu-un-te la-an-si-ti-ir-ra ir sa-ri-h ir si-ya-an-ku-uk.si-ya-an-ra ir mu-ur- 
— t&h ick goß einen goldenen Sonnengott; als einen mit einem Siyankuk- Tempel stellte ich ihn auf . 
"üUntN 10 a:4. 10b:4 (wohl von einer Göttin gesagt). 10 c:4. 

si-ya-an-me mE Tempe/an/aje; s.a. si-ya-an-i-me; König (1965, 93): "das Heiligtum". 
Sh-l 41:44: ü si-ya-an-me e-ri-en-tum^-ya be-ip-Bi-h ku-Si-h ich erneuerte (und) baute die Tempd- 
manlage aus Backsteinen. 47:74. Inc. Sb. 

si-ya-an-ni-ir - s. unter pu-hu si-ya-an-ni-ir 

si-ya-an-ra mE der vom Tempel] s.a. si-ya-an.ku-uk.si-ya-an-ra. 
Än«c. 69:10.12°; su-gir si-ya-an-ra der Tempelkönig. 

si-ya-an-um-me-ma mE in meine Tempelanlage, in meinen Tempelbereich ^ vgl. si-ya-an-i-me, 
si-ya-an-me; König (1965, 81) nimmt Sandhi-Schreibung für gemeintes ai-ya-an-nu-um-me-ma "in 
esäeinem Heiligtum" an, was Fran?oise Grillet (DAFI 3, 1973, 141 Anm, 41) als denkbar bezeiclinet. 
__Aber dein ist mE nicht als nu du, sondern als ni anzusetzen, vgl. ni-bi die Beinen oder §i-ri-ni 
in ff eil. 

ShuN 28 A:23: su-un-ki-ip ur-pu-ub-ba hu-sa-hi-t[e-ik h.Su-§ii-un(?)] si-ya-an-um-me-raa te-en- 
— gi-h-äi-ta die früheren Könige haben Schildkröten(?) in meinen (Susa-lTempelbercich geschickt; 
IKonig (1965, 81): "die früheren Könige, die die Weihekessel' für dein* (Susa-]Heitigtum herge- 
"Bbracht haben". 

ssi-ya-ää-na mE er (sie) soll sehen!; V. Scheil (Mem. 11, 1911, 31): "qu'il regarde, veille". 
SSlxI 54 1:76: am-ma-e si-ya-äfi-na seine Mutter soll es sehen (erlebenj! 1:83: pi-ir-qa-an aä-Sa 
Äia--am-ma-dfi-na ha-ha si-ya-ää-na mit ihm gehe es zu Ende, Segensfülle soll er verwirken, ffokn- 
^eläckter soll er erleben! (unsicher); König (19G5, ]2'l): "die Friedenszeit^ möge die Segensfülle 
sau-sbreiten lassen, die Glücksfülle' sehen (cnschcinen) lassen". 

-si-ya-h mE ich schaute an, betrachtete; M. Pezard (Babyloniaca 8, 1924, 13): "j'ai vu"; König 
^1965, 89): "ich habe besichtigt (geprüft)". 

Shl 38:9: |ein Tempel war verfallen] ü e-ri-en-tum^-e si-ya-h ich musterte seine Backsteine. 38a:9. 
38b:13. 

ssi-ya-ni-me mE Tcmpelanlage; König (1965, 64): "sein Beiligtum""; M.-J. Steve (Mem. 41, 
11967, 44 f.); "(groupe de) temples, Tensemble des temples". S. als Variante si-a-ni-me, si-an-i-me. 
~üntN TZ 22:3: hu si-ya-ni-me ku-uk-Si-h diese Tempelardage ließ ich erbauen. 

asi-ya-nu-un nE wir sehen, betrachten. 

_AHamI 86:8; hal.ha-tamj-ti si-ir.a-hi-in si-ya-nu-un das Land Elam betrachten wir als Reichtums- 
_Haus(?) (Koch: Gesamt-Haus'i}; M. Pezard (Babyloniaca S, 1924, 9): "dans le pays de Hatamti 
«quand une restoration nous vlmes*" . 

:^i-ya(?)-pa vielleicht ap. Bezeichnung für Großvieh(l). 

ZFöTt. 9002:1 und 10. Drei Iraner liefern im 19, Jahr des Dariüs 1377 Stück Kleinvieh (UDU. 
„.NITÄ.ig) ab, aber nur 226 si-ya(?)-pa. Im 20. Jahr sind es in der ersten Spalte 2936, in der 
Siyapa-Spalte nur 221. Zeile 10: mu-Si-in hi UDU.NITÄ.lg.na a-ak si-ya{?)-pa-na dies ist die 
_Jlbrecknung über Kleinvieh und Graßvieh{?). 

■d.si-ya-Su-um mE Göttin; s. unter d.si-a-äum. 

"XJntN 8 A:3.4. 
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f.si-ya-iu-uin.ara-nia N.pr.fem. aE die (Göttin) SiyaSum ist (mir} Mutter; s.a. f.§u-ya-§u- 
-um.am-ma. 

S.jur. 162:11 (aus Haft Tepe, dem alten Kabnak). 

f.Bi-ya-ya N.pr.fem. aE, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak; Koseform zu siya eine Schatiende] 
R, Zadok {BzN 18, 1983, 104): "to siyan = ziyan or to slya?" S.a. si-a-a. 
S.jur. 162:12. 

sti achE, dazu Hallock (1969, 752a): "rang, nncertain; pps. present in Wsu, q.v., with mng. 

"seif". Cf. su-raan-ra". 

PF 778:4: [N, anscheinend ein Baumeister, x Krüge Wein] su du-iS-da hat er persönlich(?j erhal- 
ten. 

SU.lg - lies KUS.lg 

v.su-am-mi-ip nE Schwerarbeiter (pl.); s. unter hh.za-mi-ip. 

Hanne 76:19/20: [gewisse Opferfleiachstücke] |ma]-ri-ib-ba v.su-ain-rni-ip ku-tur h.a-a-pir-ir-ra du- 
-iä-ni soll für die Handwerker, die Schwerarbeiter {sindj, der Fürst von Aipir in Empfang nehmen. 

hh.su~ba-ak-qa N.pr.in. = ap. "Caupaka- (Sprachgut, 1975, 71 f., nach 1, Gershevitch). 
PF 791:15. 

URU.su-ba-hi-e nE Ortsname in nA Uberlieferung, anscheinend bei Til-Humban. 
Streck 62 (Rassam-Zylinder VII1:68). 

su-da-an achE es ist zv erhoffen, zu erwarten^ in der Verwaltungssprache es wird veranschlagt] 
s.a. su-da-na, su-ud-da-an. 

PF 2008:24°: [von insgesamt 255 Stück weiblichen Klcinvichsj da-at-mai-e su-da-an wird ihr Nach- 
wuchs veranschlagt; Hallock (1969, 609); "Iheir dalrnas being sought (i.e. calculated)"; der Voran- 
schlag beträgt stets zwei Drittel der genannten Tiere. 2009:25.33.42.65. 2010:17.20.23. 2083:59.83. 
2087:28. Fort. 2851:13.20.25.41. 8921:3.16. 8966:23.42.60. 8997:18°.41.67. 8998:21.24. 9007:29. 
9040:38: 74 ma-at qa-tuk-qa 7 KI.MIN pi-ir hal-ba-qa 2 KI.MIN pi-ti-qa PAP 83 Kl.MIN da-at- 
-maä-e su-da-an SS'/s ti-la i pa-ri-ma-ak 22 KI.MIN ku-äi-qa 8 GURUS.lg 14 MUNUS.Ig 33 Va 
KI.MIN mää-zl-qa 74 jRinderJ, trächtig, lebend; 7 weitere sind geschlachtet worden; 2 sind verlo- 
rengegangen; zusammen 83. Davon wird Nachwuchs veranschlagt. Demnach waren 55 ^/a Kälber 
fällig; 22 sind geboren worden, (nämlich) 8 männliche, J,/ weibliche; somit sind SS '/a (Kälber als 
nicht geboren} in Abgang gestelil worden. 9043.22.42°. 11470:10.13.18.29. 11806:33, 

su-da-äg-ni nE er soll anfordern!; A.H. Sayce (Actes du sixieme Congres, 1885, 702): "he may 

offer"? 

Hanne 76:30: v.ti-pi-ra ku-ul-la-ma za-al-mu be-ra-an-ra ud-du.KI.MIN hu-h v.ha-tan-tuk-iS su- 
-da-ä§-ni während der Kanzler im Gebet meinen Bildwerk(lextj vorliest, soll den Opferbedarf dafür 
der Orakelpriester (?) beantragen! 

BU-da-ma-an achE ich erbitte; s. das nächstfolgende Stichwort. 

XPh 5:50. 

BU-da-man achE ich erbitte, mit F. Bork (MAOG 7,3, 1933, 16) zu deuten als verkürzt aus 

älterem sudamanki/a; s.a. das voraufgehende Stichwort. 

DNa 5:44/45: hu-be v.ü d.u-ra-ma5-da in su-da-man das erbitte ich von Ahuramazdäh, ap. aita 
aiam ahuramazdäm Jädyämi, bab, a-ga-a ana-ku a-na d.a-hu-ur-ma-az-da-* e-te-ri-iä. 
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su-da-man-ba achE sie srbitten, fordern an, verlangen; s.a. das folgende Stichwort. 

Port. 1472:12/13: ZID.DA.Ig ap(?)-pa an-qa su-da-man-ba Mehl, wie Ibesttmmte Kavalleristen] 

CS anfordern. 

su-da-mau-pj achE sie erbiiten, fordtrn an, verlangen; s.a. das voraufgehende Stichwort. 
PI* 1856:11/12: hh.LU.lg ap-pa su-da-man-pi ap ud-du was die Männer anfordern, gib ihnen 
heraus!; Hallock (1969, 510): "to the inen (is) to be issued what they request". 

su-da-na achE zu erwarten, zu veranschlagen; sonst stets su-da-an. 

Port. 948-1:19: jinnerhalb einer Aufstellung von Kleinvieh] ap-pa mar-tuk-kaä-e su-da-n[a] was als 
dessen Nachwuchs zu veranschlagen ist. Ebenso Zeile 41. 

[la.]Bii{?)-da-nu-iä achE; zu erwarten ist eigentlich nu-da-nu-iS, s.d. 
Fort. 8951:11. 

su-da-u-ut achE wir erbaten, forderten an; R.T. Hallock (JNES 32, 1973, 151 Anm. 10): "we 
requested" . 

Fort. 8975:7: sa-ap §E.BAR.lg kur-ma-ak na-an-be hh.nu-ku hh.taä-gu-i'p ik-ki su-da-u-ut in-ni 
nu-ku du-na-tk als Gerste verfügbar war - so sagen sie -, wurden wir beim Personal vorstellig; 
(doch) nichts wurde uns gegeben. 

su-de-it aE bei Nacht {ZA 58, 1967, 77; richtige Lesung bei König, 1965, 31, der aber noch 
"Recht" übersetzte). Das Wort gehört zu mE Su-ut-me Nacht; achE d.Si-ut-ma-na bei Nacht - so 
G.G. Cameron (JCS 14, 1960, 62). 
Hita 2 V:18: su-de-it sa-de-it bei Nacht (und) bei Tag. 

su-ga-li - s. ARAD.su-ga-li, vgl. ku-uk.d.su-kal-li-it 

su-gi-me mE Königsherrschaft; s. unter su-un-ki-me. 
Hnum 4 C:4.B (Variajite). 

su-glr mE, nE König; s. unter su-un-ki-ir. S.a. den aE Eigennamen si-da-ak.su-gir. 

ShI 45 VII :6. 51 IV:10. Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-603:8 und 9:14 su-gir 
äu-ut-ru-uk.nah-hu-[un-tej 6 su-glr ak-sir.KI.MIN 14 /Schafe] von König Suiruk-Nahhunte, 6 von 
König Aksir-Nahhunie. M-1157:17: su-glr ak-sir.SIMUT König Aksir-Simut. Lic. 69:10.12.29. 
Terracotta-Gefäßbruchstück aus Susa (V. Scheil, RA 24, 1927, 43:4.9). ShuN II. 72:4.5.6. 74:2.12. 
AHamI 86:3,6.10. 87:linker Rand 1. 

d. su-glr .rj-äa-ra mE, männliche Gottheit = Zunkiräara Großkönig; s.a. d.su/zu-un-ki-ir ri-§a- 
-ar-ra und in nA Überlieferung d.su-un-gur-sa-ra-a. 

ShI A 7: su-un-kip ur-pu-ub-ba si-ya-an d.su-gir.ri-äa-ra-me ü-pa-at-im-raa ku-gi-h-§i frühere 
Könige haben einen Tempel des /Gottes] Großkönig' aus Lchmziegeln erbaut. A 14/15: [ich baute 
ihn aus Backsteinen] a-ak ir-ki-in-ti ni-qa-me-ma d.su-glr.ri-äa-ra a-ak d.Sa-ak.am-mar.ha-ni-iä-ta 
na-pir.Tj-ri i du-ni-h und zwecks unseres Wohlergehcrts stifttte ich ihn dem /Gott] Zunkiräara und 
Sak-ammar-haneSta, meinem Gott; C.B.F. Walker, CuneVform Brick Inscriptions in the British 
Museum (1981) 136: "for our well-being, I gave it to 'the Great King' and to Shak-ammar- 
banishta my goddess". 

su-h nE Gebrauchsgegenstand. 

S 278:7; 1 su-h K[I.MIN|; in dieser Aufzählung sind nur ganz knappe Zeilenanfänge erhalten, so 
daß nicht ersichtlich ist, worauf sich das ditto bezieht. 
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hw.su-h N.pr.m. nE, ofTenbar dasselbe Wort wie im voraufgehenden Stichwort, das sich also 
auch als Name gebrauchen ließ, sei es auch vielleicht nur als Scherzname; möglicherweise war der 
Name aber auch noch länger. 
S 245:2. 

su-ha-[....] N.pr.m. aE (vielleicht zu-ha-[...) zu lesen). 
Mens. 10, 1908, Nr. 100:5. 

su-bi-ir nE - s. den Eigennamen hh.i-la.su-hi-ir 

su-h-mu-tü mE Stele mit G. HGsing (Quellen, 1916, 52) im Anschluß an V. Schell (Mem. 11, 

1911, 120): "stele, statue"; König las ursprünglich (Drei altelam. Stelen, 1925, 47) su-h-mu-ut, 
was möglich bleibt, so auch Joh, Friedrich (Or 18, 1949, 20). Jetzt liest König (1965, 73} wie 
Hüsing su-h-mu-tü; s.a. zu-h-mu-tü. 

ShuN 20:4: su-h-mu-tü i diese Sie/e; ebenso 21:2 und wohl 28 A:2. ShI 47:66: su-h-mu-tü ma-al- 

-äi-in-ni eine alabasterne Stele. 54 1:31°. rV:40°. 

[d].s[u-h-Bi|-ib-ba aE Gottheit, niederen Ranges, da ganz am Ende einer langen Götter- 
Aufzählung erwähnt, bi ZA 58, 1957, 68 hatte Hinz noch |d].s|u-si]-ib-ba ergänzt; seine jetzige 
Ergänzung lehnt sich aji d.su-h-si-pa an (s.d.). Eine Deutung als "Susa-Götter" ist irrig; daher 
hatte M. Lambert (JA 267, 1979, 28 Anm. 66) die Ergänzung von Hinz angezweifelt; "bous une 
forme su-si inconnue ailleurs" . 

Kita 2 11:12, möglicherweise auch an der verstümmelten Stelle YJUzlA, 

d.su-b-si-pa mE Goltheit, nicht mit V. Scheil (RA 16, 1919, 199) "les dieux susiens" , was Hinz 
zunächst übernommen hatte. S.a. |d].s|u-h-si|-ib-ba. 

ShuN 25:5: leine Steinwanne] d.su-h-si-pa ik-jku ...j der Gottheit Suhsipa als Weihgesehenk /.../. 
ShI 48:205: si-ya-an d,su-h-si-pa-me der Tempel der Gottheit Suhsipa. 52:7°. 

Bu-h-te-ir mE Attar(schrein)\ s.a. su-h-ter, 5u-h-ter; G. Hüsing (OLZ 7, 1904, Sp. 334): 
"Opfertisch"; F.W. König (Drei altelam. Stelen, 1925, 41): "Feueraltaj''(?); M. Lambert (RA 56, 
1962, 92): "aulei"; König (1965, 105): "Altarblock" ; Frangoise Grillot (IrAnt IB, 1983, 11); "le 
suhtcr du kumpum kiduia pourrait etre une chapellc royale, ^ventuellement une chapelle de culte 
dynastiquc ä Option funeralre". 

Shl 46:49: a-a-nl-ip ni-qa-be ur-pa-pu-up zu-uz-qa-tah a-ak su-h-te-ir-masi-in-ki-h unsere früheren 
Verwandten ließ ich jals Votivfigurtnj aufrichten und stellte sie in den Altarschrein hinein; König 
(a.O.): "unsere Verwandten, die vor mir', stellte ich (ordnungsgemäß^) auf und versenkte (sie) im 
(auf dem) Altarblock". 46:52,55.58 und 46:61: su-h-te-ir mu-uk-ku-ma auf den Altar. 48a;33''°. 

su-b-te-ir.hu-ti-e mE Attarweg (der zum Altar hinführende, gepflasterte Weg); s.a. su-h- 
-[t]er,hu-ti-e. 

ShI 48:112: su-h-te-ir .hu-ti-e ü-pa-at ak-ti-ya-ma ku-5i-h te-ti-in la-an-si-ti-ya-ma ra-ab-ba-h den 
Altarweg erbaute ich aus Kunstsandstein-Ziegeln; mit einem vergoldeten Balken verschloß ich ihn 
(sperrte ich ihn ab). 48:131: su-h-te-ir d.in-su-u§-ria-ak-me hu-ti-e-ma am AUarweg des (Gattes) 
Inäuäinak, 

su-h-te-ir-me mE j4/iar-j4n/age; s.a. su-h-te-ir-we; König (1965, 139): "^Altarblock". 
HutI 61 C:5: su-h-te-ir-me la-an-si-ti-i-ni "ä l'autel d'or" (F. Vallat, DAFl 8, 1978, 98). 

su-h-te-ir-we(pi) mE Altar-Aniage, s. das voraufgehende Stichwort. 
Hutl 61 B-C:37: su-h-te-ir-we la-an-si-ti-i-ni (wie im vorigen Stichwort). 
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::STa-h-ter mE AltarschTtin; s. unter su-h-te-ir; Hüsing (Quellen, 1916, 68); "Altar"; M. Lambert 
(IrAnt 5, 1965, 34}: ""atitel", "pierre dressee", sens incertaln"; M.-J. Steve (Mein. 41, 1967, 28): 
"a.utel" (zögernd). 

"UiitN TZ 9:5: (der König baute einen Tempel talin ('Schrift'), weihte ihn dem Gott Napiri§a] 
— v.su-h-ter (Variante: v.su-h-ter) ir ta-h einen AUarschrein stellt£ ich für ihn auf; M. Lambert 
(a.O.): "La presence ... d'un ciou vertical ... fait supposer que le suhtir possede un caractere 
^ ce point sacre qu'il en acquiert la p ersonn a! ite" . 47:75: su-h-ter-e te-ti-in la-an-si-ti-in-ni-ma 
:^a-ab-ba-h seinen AUarschrein verschloß ich mit Emern vergoldeten Balken. 

=sii-h-[t]er.hu-ti-e raE Altarweg; s.a. su-h-te-ir.hu-ti-e. 

::ShI 47:18: su-h-ter hu-ti-eü-pa-at ak-ti-|i|n-ni-mabe-ip-äi-h ku-Si-h einen Aliarweg aus Kunstsand- 

.^t^in- Ziegeln Erneuerte, baute ich. 

Hiw.su-ib-ba N.pr.m. nE; möglicherweise kam noch ein Zeichen hinzu. 
;:S 222:5. 

=sa-5p nE Gebrauchsgegenstand, vielleicht Flasche. 

■:S 298:8: | ] KÜ.BABBAR.lg.na su-ip uk-ku | ] /einen Verschluß(?)J aus Silber auf eine 

JFlasche(?) /..../. 309:1: 4 luk hw.ba-a su-ip (....j 4 Wollvliesef?) an B. für Flaschenf?) Nin 

^:29: [hh.muj-uk-lu^ su-ip kap-pa-mi-in-ki-Sä hh.za-mfn-nu-ib(?)-jbe(?)]-ma ha-iz-za-na als der 
'Gebieter' die Flasche (vermutlich einen Paß als strategische Ortlichkeitj zu verschließen begonnen 
hatte, wurde er über die Leute van Zamin Meister (unsicher). 

=su-ip-pi nE Flasche (oder Fläschchenl). 

tS 104:1/2: [x su]-ip-pi raa-da-qa 1 MA.|NA GlS.niuj-ir-ri-um pu-un-qa-qa x medische Fläsch- 
ckcn(?}, ein Pfund Myrrhen eingefüllt. 139:Rs.4: 2 su-ip-pi ma-da-ak swei medische Fläsch- 
£ken(?). 

Zhh.su-Ip-ra N.pr.m., wahrscheinlich = ap. *Jufra- nach M. Mayrhofer (OnP, 1973, 8.1464). 
IPF 104:4. 343:3. 344:5. .145:3. 1624:3. 1996:7. 2029:4. 

=su-ip-Sil-li nE Fla3chenstöpsel{l) 

zS 166:17: 4 su-ip-5il-li si-Se.lg.na 4 Flaschenstöpself?) aus Bernstein(?}. 

Zhb.su (?)-ii{?)-ra N.pr.m. achE 
IFort. 2689:3. 

=f.su-iz-za N.pr.fem. = ap. "]üJä-(?) (Sprachgut, 1975, 143). 

rPF 2038:16. 

Zh.su-iz-za Ortsname in Armenien, ap. züzahya, bab. URU.zu-ü-zu. 

ZDB 26:25. 

asu-ka-ar-täh mE ich stellte für ihn bereit (zuka.r.tah); s.a. su-kar-täh, su-uk-jkar-tah]. 
"XJntN TZ 39:4: [Der Konig hatte dem Götterpaar Hiämitik und Ruhurater einen Tempel gestiftet 

-xin.d sie dabei als siyan-kuk.ra (statt siyan-kuk.pa) näher beyeichnet] ha-di-en ha-ap-äi ir su-ka-ar- 
— täh einen Schlauch für kuttische Waschungcnf?) stellte ich für sie jwärilich: ihnj bereit, 

-d.su-kal-li-it - s. ku-uk.d.su-kal-li-it und vgl. ARAD.su-ga-li 



ssu-kar-täh - s. das vorvorige Stichwort. 
~ÜntN TZ 39:4. 
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hh.su-ki-iz-za N.pr.m. = ap. 'CaultaiCa- (Sprachgut, 1975, 71); s.a. hh.za-u-ki-iz-za. 
PF 1643:3. 1644:3. Fort. 8944:7°/B. 

su-kip nE Könige; s. su-un-kip. 
ShuN D. 72:7 (Variante). 

su-kir.a-bl N.pr.m. aE-altakkad. der König ist mir Vater, vgl. R. Zadok, ElOn, 1984, 57. 
Mem. 14, 1913, 6:Rs.ii, 14'. 

su-ku-ib-ba achE AngefordtTte{p\.) nach H. Koch (ZA 71, 1981, 238 Anra, 19). 
PF 1825:7/8; j4 Arbeiter sollen für zwei Monate 240 Maß Gerste erhalten in NeirTz] su-ku-ib- 
-ba h.har.lg.tuk-ki-ip A.lg(?) hu-ba h.ba-ir-ää-ig angeforderte Steinhauer, auf Wassersuckef?) in 
Perscpolis jheschäfttgt gewesen]; Hinz (Or 39, 1970, 439) hatte das Stichwort mit "Gestrichene, 
Abgebuchte" wiedergegeben, was insofern Sinn gibt, als die Angeforderten an ihrer früheren Ar- 
beitsstätte Abgebuchte waren; Hailock (1969, 501): "(who were) loaned(?), (and now are) sto- 
nemasons ... (at) Porsepolis"; das ist nicht richtig; die vier Mann waren von Persepolis nach 
Neiriz versetzt worden. 1852:7: hh.Su-d|a-ya[-u-da-mar su-ku-ib-ba von Qutayauda angeforderte 
[Arbeiter ~ er hatte sie aus Persepolis kommen lassen]. Fort. 294-3:6 (dieselbe Gruppe). 3939:8. 

su-ku-ku N.pr.m. aE, Koseform zu su-ku mit einer Grundbedeutung anfordern. 
Sjur. 441:9. 

Bu-ku-man-ra nE et'tier, der ausstreicht, tilgt:, Hüsing (Quellen, 1916, 50): zur Wurzel "austil- 
gen". 

Oruru Rs.25. 

BU-ku-qa achE es ist angefordert worden; s.a. zi-ku-qa (Koch, ZA 71, 1981, 238 Anm. 19). 
PF 531:9/10; h.sa-ap.KI.MIN ap-pa hli.man-za-na-nasu-ku-qa /tfi'eses ist] die Abschrift jdes Ori- 
ginalbelegsj, die von Xvanianah angefordert worden ist; Hailock (1969, 185): "(In accordance 
with) the sapsap (copy?) ...ed by Manzana". 770:5/G: |N hatte G Krüge Bier für sechs Op- 
ferstätten erhalten] na-qa ^E.BAR.Ig h.ku-äu-ku-ma-mar su-ku-qa-na statt der Gerste, die von 
den Opferstätien angefordert worden war. Fort. 3231:9 (wie PF 531). 10665:13: an-qa ha-du-is 
GlS,tar-mu-na su-ku-qa-na (was) als Zugang von Getreide angefordert worden war, 

lih.su-ku-ra N.pr.m, achE ein Anforderer (1) ~ oder ein Tilgerl 
Fort. 8972:8. 

su-ku-ga-ak mE gciilgl habend und mit R. Labat (,1A 1970 |1971] 240} in: sukuä ak auf- 
zulösen, schwerlich mit R.T. Hailock (JNES 32, 1973, 149 Anm. 7) in: sukuäa ak "(he who) will 
have obliteratcd and"; die Wurzel entspricht akkad. paäätu. 

UntN TZ 2:7: |ein feindlicher oder verbündeter Konig, der] hi-is d.un-taä.DINGIR.G AL.me su- 
-ku-äa-ak i-me-ni a-ha-ar la-an-ra den Namen von (König] Unta$-NapiriSa tilgen und dafür den 
seinen hier anbringen sollte.; M,-.l. Steve (Mem. 41, 1967, 15): "qui, apres avoir efface le nom. 
d'Untash-GAL y placerait le sien". 

su-ku-uk-na nE er soll getilgt (ausgestrichen) werden! (Fs. Taqizadeh, 1962, Iii). 

Hanne 75:23: [wer mein Bildwerk schändet] §ä ki-iz-za-qa d.DIL.BAD.na i-ma hu-ma-ak-ni te-na 
su-ku-uk-na der soll des Heiltums(?) der (Göttin) Venus-Stern hier beraubt, aus ihrer Huld(?) 
getilgt sein!; König (1965, 160): "für den (vom') Gesetz Getilgten". 
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^■u-ku-un-ra mE ein Ausstreichender, Tilgender; V. Scheil (Mem. 5, 1904, 2): "celui qui 
^ffacerait"; F. Bork (MAOG 7,3, 1933, 30): ''auskratzt(?)''; Joh. Friedrich (Or 18, 1949, 21): 
'-'wer ausstreicht", verweist auf die akkad, Parallele äa su-ma i-pi~ig-Si-it; R. Labat (Structure, 
X_95I, 38): "qui detruirait" ; König (1965, 100): "wer auskratzt"; R.T. Hallock (JNES 32, 1973, 
1L50): "remove"; Fran^oise Grillot (DAFl 3, 1973, 149): "(qui) "annihileraitt?)"". 
I^ST.asu 16:7: ak-ka hi-iS.u-me su-ku-un-ra wer meinen Namen austilgt. ShI 45 VI:5: ak-qa me- 

— el-qa-an a-ak su-ku-un-ra tuer (die NamenJ beschädigt oder ausstreicht. VII;13: su-gir ... da-ha 
tnu-ma-äl a-ak su-ku-un-ra ein König, der ... was ich angebracht habe, an sich nehmen und tilgen 
sollte. 50:2. 

^u-ku-uä mE er strich aus, tilgte. 

ShI 48b;63: jein späterer König) hi-iS.u-me li-ku a-ha ta-h su-ku-uä [a]-ak ap- hi-e a-ha-ar ta-an-ri 
cder meinen Namen, den ich als Stiftung hier angebracht habe, tilgen und dafür seine Titulatur 
piier anbringen sollte. 

w.su-la-a-a-a N.pT.m. nE in dem Ortsnamen URÜ.dim-tü Sä v.su-lja-a-aj in der Sanherib- 
CUhronik bei A.K. Grayson, AfO 20, 1963, S. 90:26, URU.su-la-a-a-a als Ortsname unter Assurba- 
r::i,ipal (Streck 807, Rassam-Zylinder IV:117), 

^u-lu - s. den Eigennamen hh.ap-pi-su-lu 

Esu-Iu-ka-ak mE = sti-lu-ka a-ak, wie M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 69) gesehen hat. 

tUntN TZ 32:7: [si]-ya-an.ku-uk su-uk-ma im-me lu-pi-en su-lu-ka-ak uk-ku-ma hu-ma-ka-ak lu-pi- 

— en /der Prozessionszug(?)J darf sich Siyankuk (dem Heiligen BezirkJ im Staubf?) nicht nähern; 
zzMenn man sich mit Wasser besprengt hat(?) und [den Staubj oben (oder: am Kopf) entfernt hat, 
cdarf man Ktch nähern. 

ta.su-lu-äu-na Ortsname in der Persis oder Elymais, achE. 
342:7/8. 

s"u-nian-ra achE einer, der (schwer) arbeiten läßt, 

E^F 306:9: |ein Perser, von Beruf qa-mu-i5-ra| su-ut{?) [xj GlS-gal-la-tame-na K ASKAL(?).lg(?) 
su-man-ra. 1957:3: |N] hh.mu-sir-ri-ya-a[p(?)] GIS.gal-la-tame-na je(7)|-u!.ä5-§ip su-man-ra der 
/rAgypter wegen Baumwolle(?) als Hofspezialisien(?} arbeiten läßt (unsicher). 

Esu-mäS-e nE sein zumaz, Bestandteil eines Schildes(?). 

S 166:6: 1 Kl.MIN \— uk-ku-ra-ap) man-qa.lg.na i-sir za-an-|k]5n-|ap-na] su-mdä-e KU.BABBAR. 
. Ig. na ein Schild aus Marmor(?), die Spitze(?) aus Obsidian(?), sein zumaz aus Silber (hier ist 
^Ites auBer Silber unsicher). 

su-ine-[...] achE Verbalform 

E^ort. 2218:27: [410 Artaben Gerste waren als Ernte im 18. Jahr (des Darius) vereinnalimt worden] 
1-ih.ba-mi-ya su-me-|....] Bämya hat sie ge... 

sti-me-a-a N.pr.m. aE in mB Überlieferung; s.a. 2u-me-e-|a|, 

/:\.T. Clay, Cassite Personal Names (1912) 127; s.a. NPN 279a. Vgl. R. Zadok (BzN 18, 1983, 

E-13}. 

SUM+IR(?).lg Hallock's Lesung (1969, 85). Es muß sich aber um ein Sumerogramm handeln, 
(3as etwas Eßbares bezeichnet. 

E-T 1453:7; ein gewisser Paritaka brachte eine vom König gesiegelte Urkunde mit und die Sache, die 
aas Sumerogramm bezeichnet. 1634:1; 23 [Stück oder BÄN] SUM-i-lR(?).TUR.lg hatte N erhalten 
izind Genesenden (bzw. besonders angestrengten Arbeitern) ausgehändigt; ihm übergeben hatte 
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die Sache ein gewisser Gundaka, der Cerealien verwaltete, TUR.lg weist auf eine kleine oäer junge 
Sache. 

Bum(?)-qa-qa nE es ist verschmiert worden[l). 

S 113:5: 1 MA.NA GlS.za-ru-um.lg GIS.GIGIR.Ig.na tan-na a-h sum-qa-qa ein Pfund Schmier- 
fettf?) für einen Halbwagen(?) ist hier verschmieTt(?) worden. 

d.EU-mu-du der elamische Gott Simut in nA Umschreibung. 
Aynard 54 V:23. 

URU.su-mu-un-tu-na-ää nE Ortsname eine Opferverpjliehiung ging er ein ("gab er") (Koch), 
von Assurbanipa! im Bericht über seinen sechsten Feldzug erwähnt, der sich gegen Elam richtete, 
und dort als "königliche Stadt" bezeichnet. 

Aynard 50 IV:37. Streck 807 (Rassam-Zylinder V:85). Bauer 57 (col. 111:4: URU.au-mu-un.d|u- 
-na-ää]). Parpola 317. In einem nB Text in Chicago aus der Stadt selbst aus dem 15. Jahr des 
Halluäu lautet der Ortsname su-mu-un-da-naä (D. Weisberg, JAOS 104, 1984, 215); die Stadt war 
ofTenbar der Sitz des HalluSu während der neun Jahre vor seinem Herrschaftsantritt als König von 
Elam (699 v.Chr.). 

h.su-ni-ip nE die Leute aus Zune(?) im Gebiet der Lulu. 

S 89:3/4: hw.ää-tin h.su-ni-ip der Priester der Leute aus Zune(?)\ F. Bork (Zeughausurkunden, 
1941, 18): "die Priester von Cuni". 

hh.sunki - Hallock's Umschrift für hh.LUGÄL, s.d. 

su-räk achE unterdrücM, mißhandelt. 

DNb 8a:5: |ich will nicht haben] ap-pa v.iä-tuk-ra v.i-ip-ik-ra |in-lukl-ki-me su-rak ni-|ma]-ak-ni 
daß der Schwache um des Starken willen mißhandelt werde, ap, taya akauiJlä tunvantahya rädi 
mii9a karyaiä, bab, pi-iä-ki in-nd-ep-pu-uä. 

su-rak-ni achE er möge mißhandelt, unterdrückt werden. 

DNb Sa:?: |ich will nicht habenj ap-pa v,i-ip-ik-ra v.iä-tuk-ra [in ]-tuk-ki-|um]-me su-rak-ni daß der 
Starke um des Schwachen willen mißhandelt werde, ap. und bab. entsprechend wie beim vorigen 
Stichwort. 

sur-gu-la aE Ortsname 
Mem. 14, 1913, 75, Nr. 13:Rs.3. 

v.BU-ri-be.v.na-be-ir.ha-ni-iS N.pr.m. nE Jäger (Jagende) liebt (Gott) Naber (Elams Mond- 

gott?), vgl. ad-da.na-be-ir und d.na-pfr. 

Siegel bei W. Orthmann, Propyläen Kunstgescliichte XIV (1975) Nr. 297i;l/2 und bei M.-J. Steve 
(Stir 15, 1986, 11. pl. 1), der "Suribe aimc son dicu" übersetzt. Das Siegel stellt eine Jagdszene 
dar. 

Eu-ri-ni-in aE sind zu unterdrücken{l), in ZA 58, 1967, 84 noch als "du wirst unterdrücken" 

aufgefaßt. ■ 

Hita 2 X:9: ba-la-ni-bi ma-an su-ri-ni-in deine Widersacher seien mit Macht unterdrückt! 
su-ru-me-na nE 

ShuN II, 73 A:4: |..,.-mja{?)-ni su-ru-me-na ni-ib-ba-!ak...j; M. Lambert (RA 68, 1974, 5 Anm. 
6) stellt das Stichwort versuchsweise zu zu-ür-zu-ür-ru-un (s.d.), was nach ihm "mes hauteurs" 
bedeutet, so daß man in unserem Falle "de la partie superieure" ansetzen könne ~ unsicher. 
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^■u-sim.KI altakkad. von Susa. 

Evdem. 14, 1913, 5, Nr. 1:R5.4. 77, Nr. 17, letzte Zeile. 

^u-sin Schreibung von Susa in sargonischer Zeit Akkads (RGTC 1, 1977, 154 f.). Zur Schreibung 

^u-sm s. E. Sollberger (JCS 10, 1956, 24); daneben MÜS.EREN. 
--Vier Belege aus Ur-III-Zeit: RGTC II, 1974, 175 f. 

^u-sln-na älteste Schreibung von Susa auf der 'Geier-Stele' gemäß E. Sollberger (JCS 10, 1956, 
S4), vorher su-na-nnan gelesen. RGTC 1, 1977, 154: su-sm-na, Zeit von Eannatum (präsargonisch). 

Bab .su-su-nu-ri-maä - s. unter h.ü-iä-nu-ri-maä 

SUi-Si-im in dem akkad. Eigennamen a-ni-ih su-Si-im. 

S-juT- 321-322:14. Inderselben Urkunde wird van Susa entweder °su-äu oder °äu-Si-im geschrieben. 

Sbb.su{?)-tar-te-ir N.pr.m. achE; Hallock (1969, 425): "Su(?} could be Su or Ba written over 
^rasure" . 
1516:2. 

öu-t[e(?)-...] achE 
Wort. 8939:24. 

•ei.su-ti-ti mE Gottheit. 

üLiiiise in L. Delaporte, Catalogue des cylindres etc., II. - Acquisitions (1923] 180, Nr. A.829, von 
IF. Thureau-Dangin als Göttin bezeichnet. 

su-tuk achE es wurde erhofft, erwartet, in der Verwaitungssprache es wurde veranschlagt; vgl. 

su-da-an. 

IFort. 488-1:24: [Geflügel-Abrechnung] 137 qa-da-qa hi ää-raa 36 ma-at qa-da-qa 15 KI.MIN hal- 
— pi-qa 51 ma-at da-ut-mal-äe su-tuk 153 ti-ul-pi 1 pa-ri-ma-ak 1S7 lebende iHennenfJ, davon SB 
Jirülendt lebende, 15 ditio geschlachtet; van den 51 [insgesamt ursprünglich! brütenden wurde ihr 
_]Sachwuehs veranschlagt; 15S Küken sind als solche fällig; die Verwaltung erwartete somit von 
_3jedem brütenden Huhn drei Küken. 9006:17. 

•su-tuk-qa achE es ist (buchungsmäßig) veranschlagt worden. 

IFort. 9049:12: |63 Krüge Wein) h.muä-zi-ir te-um-be ha su-tuk-qa 21 h.muä-zf .sind dem Bötticher 
^Is Arbeitslohn hier veranschlagt worden für 21 Pithoi. 

su-ud-da achE tc't erbat (falls voltständig; Kontext zerstört). 

_A-I-Ia:4. 

2su-ud-da-an achE es ist zu erhoffen, zu erwarten, in der Verwaltungssprache es wird (als Soll) 
■veranschlagt; s. unter su-da-an. 

IFort. 8927:13.16: PAP 2 ME 66 [UDU.NITÄ.ig] MUNUS.Ig.na raar-tuk-äe su-ud-da-an von ins- 
-gesamt 266 /Stück KleinviehJ, weiblich, wird ihr Nachwuchs veranschlagt. IQ,Z7 . 

-su-ud-da-ig achE sie erbaten, beantragten, forderten an; Hallock (1969, 443): "[they] reque- 
ssted". S.a. unter su-da-°. 

IPF 1591:6/7: PAP 2 ME SE.BAR.Ig h.hal-mar-ri-iS.nu-iS-ki-ip su-ud-da-iS insgesamt forderten die 

_Festungswärter BOO [Seahj Gerste an, 

-v.su-uk-du aE Ortsname, erscheint mit zwei nachgestellten Kennzeichnungen, von denen die 
^ine möglicherweise vorder, die andere hinler sein könnte; allerdings beginnen beide mit ha-. 
Sir Rs. IlIMl': v.su-uk-du ha-x -[...]; nr:14 ': v.su-uk-du ha-we(pi)-x-(...| (W. Farber, ZA 64, 
=1974, 84). 
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su-iik-[kar-täh] ~ s. unter su-ka-ar-täh. 
UntN TZ 39:4. 

su-uk-raa mE im Staub (Schmutz), staubig (schmutzig)(l). 

Untji TZ 32:7: ha-a!-ha-ap-ti-iä il-ki-ka |5ij-ya-an.ku-Tik su-uk-ma im-me lu-pi-en der Prozessi- 
onszug(?) wird (darf), wenn er jdaa Torj durckschritten hat, sich dem jHeiligen Bezirk) Siyankuk 
staubig nicht nähern. 

SU-uk-qa-ma-na nE er durfte aiiftretcn(l) (Fs. Taqizadeh, 1962 106); A.H. Sayce (Actes du 
sixieme Congres, 1885, 683 und 745): "I reslore"; G. Hüsing (OLZ 4, 1901, Sp. 140): "verordnen, 
einsetzen" . 

Hanne 75:3: el in-ni a-h hl-ir-pi-qa ba-at in-ni a-h su-uk-qa-ma-na su-uk-ki-it in-ni a-h li-ul-ma- 
-ma-na kein Auge ist hier geduldet(?j worden, kein Fuß hier durfte auftretenf?), kein Wort(?) 
hier durfte verlauten. 

su-uk-taS - s, den achE Eigennamen hh.nap{?)-su-uk-taä 

hw.su-ul N.pr.m. nE, wohl = mE zu-nl Wasser; doch ist das erste Zeichen unsicher, könnte 
vielleicht tu- sein. S.a. den Eigennamen hh.ak-sa(?)-su-ul. 
Inc. 70 L:6. 

[hh].su-ul-la N.pr.m. acliE, vielleicht wäßrig{'!). 
Fort. 8353:2. 

BÜ-ul-Ia-I[i] - s. zu-ul-Ia-l[i] 

su-ul-li-li N.pr.m. aE, wohl Koseform zu zul.li Wasser-Gabe', s.a. v.zu-ul-It-li. 

S.jur. 247:15. 

su-ul-ra-ir-ra nE wasserspendend (1), zu mE zu-ul Wasser(l). Die Deutung "siegverleihend" 
in Fs. Taqizadeh, 1962, 109, zieht Hinz zurück; A.H. Sayce (Actes du sixieme Congres, 1885, 
687): "the supreme", (a.O. 690): "the prince"; König (1965, 158): "ermunternd"; Fran?oise 
Griliot (Stir 13, 1984, 186 Anra. 8): "sul.ra " (lui/celui) de la splendeur", c'est-a-dire "splendide", 
"resplendissant"". 

Hanne 75:12: pu-uk-ti d.te-ip-ti su-ul-ra-ir-ra-na ... ü ki-ni-na nachdem der Beistand des wasser- 
spendenden(?) (Gottes) Tcmpt ... mir zuteil geworden war. 75:18. 76 F:'l°/5. 

su-um-mi-in mE Opferverpflichtungstafel(l)\ F.H. Weiflbach (Anzaniache Inschriften, 1891, 
142) und, ihm folgend, G. Hüsing (Quellen, 1916, 56) stellten das Stichwort zu achE za-u-mi-in 
und übersetzten "durch die Gnade"; König (1965, 82 Anra. 6) hat aber gesehen, daß es sich um 
einen Gegenstand handelt; er übersetzte "Bildnisse'". 

ShuN 28 A:30: su-um-mi-in DINGIR.GAjL a-ak d.in}-äu-äi-na-ak na-pfr.ü-ri-me a>ha-an hu-h-|täh] 
eine Opferverpflichtungstafel(?) für (Gott) NapiriSa und für meinen Gott InSuäinak fertigte ich 

hier an. 

BU-um-mu-h mE ick verpflichtete mich{?); V. Scheil (Mem. 11, 1911, 60): "j'ai orne"; König 
(Drei altelam. Stelen, 1925, 21): "ich weihte", später (1965, 90): "icH habe festgelegt", 
ShI 38:28: [der König hatte einen Tempel gebaut] a-ak nu-uk-ku su-um-mu-h und zu Gottesgaben 
verpflichtete ich mich; ähnlich König (1965, 90): "und ich habe die Opfer(ausmaße) festgelegt", 
44a:23°/24. 44c:2l/22. 44d:21/22. 54:29°°/30''. 59a:13°/l4°. 53 II1:8''79''. 

su-um-mu-un nE Opferverpflichtung; V, Schei! (Mem, 11, 1911, 82): "pour la protection". 
TeHI 85:13 und 15°: [jeweils 1 Rind 6 Stück Kleinvieh hat der X (Amtstitel)j su-um-mu-un uk-ku 
[....] gemäß Opferverpflichlung [abzuführen). 
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siL-un-glr mE König; s. unter su-un-ki-ir. 

Sh,uN 42:8: su-un-gir ak-qa me-ru-ur-ra em König, der nach mir kommt. 

c3.su-un-gur-sa-ra-a nE Gottheit in nA Überlieferung = ZunkirSara Großkönig; s.a. d.su- 
— gtr.ri-äa-ra, d.su-un-ki-ir.ri-sa-ar-ra. 

Streck 765 (Rassam-Zylinder von Assurbanipal VI:38, mit Variante gür). Aynard 54, V:26 (ver- 
schrieben: d.su-mu-un-gür-sa-ra-a). Bauer 5, V:24, mit gür. 

•v.su-un-ki-[....] JJ.pr.m, nE 
Sanne 75 F. 

E3W.su-un-ki.ba-k5-iä N.pr.m. nE in der möglichen Bedeutung /ür den König blase (trompete)! 
(^Koch: für den König bewahrte er); s.a. hw.ba-ki-iS. 

S 3.0:8/Rs.l: hw.su-un-ki.ba-ki-iS-be-ra rfer von den Leuten des Z. 94:11. 170:Rs.5. 
=:u-un-ki-h-ki(?) nE 

^Haml 89;10: |.... a-a]k d.MÜS.LAM su-un-ki-h-ki(?) a-ak hal-hla-tamß-tl ....). 

su-un-ki-ik raE, nE König ich; F.H. Weißbach (Keilinschriften ara Grabe, 1911, 35): "Statt 
suiikuk ist vielleicht besser zunkuk oder CunkxUc zu umschreiben." Die Aussprache war mit hoher 
■Wahrscheinlichkeit zunk° (mit deutschem z). Wolfgang Schultz war offenbar der erste, der sunki- 
— k als ich, der König erkannt, doch dies nicht selbst veröffentlicht hat (vgl. G, Hüsing, Wiener 
Ifrähistorische Zeitschrift 7/8, 1920-1921, 39). S.a. zu-un-ki-ik. 

Knum 4 C:2: su-un-ki-ik li.an-za-an h.§u-Su-un-qa ich bin König van Aman und Susa (geworden). 
XJntN Deilam 1. UntN TZ fast durchgängig in allen Inschriften in Zeile 1. ShuN 18:2. 19:2. 20;3. 
22:3 und mehrfach. KutN 30:2. 31:1. ShI 39a-ni, doch nur teilweise erhalten. 40:6. 43:1. 45 1:16. 
^Q:4. 56:3. 57:1. 58:2. 59:2, AHamI 86:1. 88:10°. 

su-un-ki-ik-ki nE König ich. 

ShuN IL 71:1: su-un-ki-ik-ki h,an-za-an h.äu-äu-un-qa ich bin König von Aman und Suaa (gewor- 
den). 

su-un-ki-ip mE, nE Könige; s.a. su-un-kip, zu-ki-ip, zu-un-[ki-ip]. 

■HJntN :3i3: su-un-ki-ip li-ri-pu-be die früheren Könige. 14:2. UntN TZ 22:2. 31:3. 32:3. 53:4°. 
55:3 . 56:4. ShuN 17:1. 28 A:17.22. Shl 35:14 und 36:6: su-un-ki-ip li-ku-up ur-pu-ub-ba. die 
früheren Könige meines Reiches. 45 1:9. 11:2. V:8. 48:55. 48a:23. Oruru Rs.l7. Hanne 75:1: 
fca-hi-ir su-un-ki-ip-ri der Wohltäter der Könige. AHamI 89:11. 

su-un-ki-[ip-in]-na nE der Könige. 

S 165:5; LUGAL hw.um-ma-nu-nu DUMU su-un-ki-(ip4n]-Jia Sil a-pi-e li-iä-da A'örn'j Immanunu 
jhai den Königssöhnen ihr Erbe(?) ausgehändigt. 

su-uii-ki-ir mE König er; s.a. su-gir, su-un-gir, zu-un-ki-ir. 

"SJntN TZ 2:G: su-un-ki-ir pi-ti-ir ein feindlicher König. 2:9: su-un-ki-ir ha-ta-am-ti-ir ein elami- 
jscher König. ShuN 20:5/6: su-un-ki-ir ak-qa da-ää-da im-me du-ur-na-h den König, der sie /die 
^telej aufstellte, kenne ich nicht. Shi 54 l'.10°. 

cd.su-un-ki-ir.ri-Sa-ar-ra mE Gottesname Großkönig; M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 53 f.) 
fcemerkt mit Recht, beim derzeitigen Stand unserer Kenntnisse sei es unmöglich, zu sagen, welche 
«Gottheit sich unter diesem Titel verberge. P. Jensen (WZKM 6, 1892, 50) hat bereits gesehen, daß 
cder von König Assurbanipal erwähnte elamische Gott Sungursara (s. d.su-un-gur-sa-ra-a) hierher 
gehört. S.a. d.su-gir.ri-äa-ra, 
UntN TZ 26:4.5. 46:4. 
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su-un-ki-ki N.pr.m. mE, Koseform Königlein; s.a. zu-un-ki-ki. 

Stolper, TTM I 28:7: Bu-un-ki-k|i]; 32:4: v.su-iin-k[i-ki], "likely a hypocoristic of a name with 
sunki-, "king"". 

su-un-ki-me mE, nE Königshcrrschaft, gesprochen wohl zunkme; s.a. zu-un-ki-me, su-gi-me, 
h.su-un-ku-mu-mi, h.su-un-mu-me. 

Hnum 4 C;4.8: su-un-ki-me lu-ur hi-h um die Königsherrschafl betete ich; ebenso UnlN 9 Ia:3 und 
TZ 6:3, ähnlich UntN 13:5. ShuN II. 72:8: ü v.gu-ut-ru-uk.d.UTU su-un-ki-me-na hu-ma-an-qa 
als ich, Sutruk-Nahhuntc, mich der Königsherrschajt bemächtigt hatte; Frangoise Grillot (JA 1970 
|1971] 236 Anm. 41): "su-un-ki-me-na est peut-etre pour sunki.umena" ; a.O. 226 übersetzt sie: 
"la mienne royaute" - nicht überzeugend. 

su-un-kip mE, nE Könige; s. unter su-un-ki-ip. 

ShuN 42:1.4: su-un-kip ur-pu-ub-ba rfie früheren Könige. ShI 34:3. 40:7. 48b:4/5: ba-hi-ir su-un- 
-kip-rt der Wohltäter der Könige. ShI A;6. D:4: |o Göttin Kiririäaj am-ma na-ap-pi-ip-ri ba-hi-ir 
su-un-kip-ri du Mutier der Götter, du Wohltäterin der Könige, ShuN IL 72:7: PAP 3 su-un-kip 
insgesamt drei Könige. 

h.su-un-ku--mu-mi achE-ap. meine Königsherrschafl, eiam. zunkme plus ap. -mai; ap. uta- 
mai xSagam, bab. u gd a-na LUGAL.ü-ti-ia. S.a. h.su-un-iim-me und unter su-un-ki-me. 

XPa 4:18. 

hh.sTi-un-kur-§i-ip N.pr.m. achE, wohl Königsverchrung; vgl. hh.LUGAL.äi-ip. 
PF 2082:3. Fort. 2227:3. 

h,STi-un-mu-me achE-ap. memc Königsherrschaft wie In h.su-un-ku-mu-mi, s.d., gesprochen 
wahrscheinlich zunkme-mai. 
XPb 3:18. XPd 3:12. 

hh.su-un-na-na N.pr.m, achE 
PF 442:4. Fort. 10201:2. 

SU-un-pa-lak-ki nE, Eigenschaft von Gewändern, vielleicht in Falten, plissieri{l) (Fs. Eilers, 
1967, 93); F. Bork (Zeughausurkunden, 1941, 20): "ausgebessert"; Ju.B. Jusifov (VDI 85, 1963/3, 
250) fragend: "ponoäennyj" {'getragen'). Das Stichwort erscheint nur bei Gewändern (tuk-li), 
Überwürfen (ku-uk-lu.i) und Hemden(?) (lik-ki-na); soweit Farben genannt werden, handelt es 
sich um blau und weiü. 

S 32:3. 54:2/3.7. 90:2. 92:7.Rs.l(?). 122:6°. 134:Rs.3. Über 20 Belege in den Susa-Täfelchen. 

hh.su-un-qa-ua N.pr.m. achE, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 114 f.) Hypokoristikon zu sunki. 
Gesprochen wurde der Name vermutlich zunkna. 

PF 6:2. 

hh.su(?)-un(?}-su-un(?)-da N.pr.m.; man würde geneigt sein, den Namen für achE zu halten, 
aber sein Träger war hochgestellt und konnte gesiegelte Urkunden ausstellen, dürfte also ein Iraner 

gewesen sein. ■ ■ 

Fort. 3059:6/7. 

6U-un-ti-na nE, wohl verschrieben statt äu-un-ti-na, s.d. 
S 50:2. 

su-up-pa-an-ni aE aus einem Beschwörungsiext aus Mesopotamien. 

Lamaätu III 50-52 (Ms. F. Köcher) bei J. van Dijk (1982, 100): hu-up-pa-a-ni hu-up-pu su-up-pa- 
-an-ni su-up-pu. 
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^n-up-pu aus einem aE Beschwörungstext aus Mesopotamien, möglicherweise akkad. Huppü 
Ge^btt (AHw n 1060). 

EjamaStu III 50-52 (Ms. F. Köcher) bei J. van Dijlt (1982, 100): hu-up-pa-a-ni hu-up-pu su-up-pa- 
- a.n-ni su-up-pu. 

s=-TJ-up-pu-ü-uI-ra akka,d.-mE der JScter; F. Grillot - F. Vallat (IrAnt 19, 1984, 26) trennen 
SL. u-up-pu-iJ ul-ra; in surup-pu-ü sehen sie mit Recht akkad. suppü Gtbti (AHw II 1060), ul-ra 
erteilen sie zu ul(!)i/a "delivrer, remettre, donner, formuler", was ebenfalls zutreffen dürfte. Doch 
s^cheint uns nur ein einziges Stichwort vorzuliegen im Sinne von Gebetsliefercr (suppü-ullira) oder 
esiafach von Gebets-Geber (suppü-lira) . 

ShI D:10: |o Göttin Kiririäa] za-na-ana-ha-an-ti-esu-up-pu-ü-ul-rabe-li-in-ri die Herrin, die durch 
{Thre Ratschläge den Beter Jesigegründet macht; Grillot - Vallat a.O. 22: "(tu es) la dame qui, par 
s^es conseils, preserve ceiui qui formule l'incantation(7)''. 

tuk .su-ur-ku-um-ba N.pr.m. = medisch *züraxumba-(?) (Sprachgut, 1975, 279). 
EIa.llock bei 1. Gershevitch (TPS 1969, 194). 

s=.i3-ur-ma-ra achE Bedränger (sg.) (Or 39, 1970, 435); vgl. su-rak bedrängt, bedrückt, 

F^F 1859:9: a-nu me-en su-ur-ma-ra pi-ik-ti hi taS sei nicht ein mit Not Bedrängender, sondern 

l ^isie ihm Beistand! 

^Ti-ur-mu - s. den achE Eigennamen hh.pi-ul-pi-su-ur(?)-mu(?) 

ss-u(?)-ur-ra-qa achE es ist ersetzt worden{7); die bessere Schreibung dürfte Su-ur-ra-qa bzw. 
Su-ur-ralc-qa sein. 

E^F 372:5: [N erhielt Wein] SE.BAR.Ig ha Bu(?)-ur-ra-qa durch ihn jden Wein} ist Gerste ersetzt 
■LJüorden; Hallock (1969, 157): "Grain was presentcd(?) in itsstead". 

f".STi-ur-ri-ri N.pr.fem. aE, vermutlich Ersätzchen (für einen erhofften Jungen?); aus Haft Tepe, 
(3em alten Kabnak. 

5. jxir. 162:10. 

ssu-ur-gä - s. vorläufig unter ba-taä-ää 

sru-ut achE Tauschgeschäft, zuweilen einfach Verkauf , aber nicht gegen Geld, sondern gegen 
atndere Ware (Or 39, 1970, 438); Hallock (1969, 62): "Trading, or trying to trade, is called "making 

6. ut""; er will es mit su-da- verknüpfen und es daher mit "search" oder "requisition" übersetzen 
( a.O. 752b), was nicht überzeugt; Frangoise Grillot (RA 68, 1974, 192 Anm. 2): "sortie, levee", 
izm besonderen "livraison", was ebenfalls irrig erscheint. 

E—'F 233:6; 74 äi-man su-ul hu-ut-ti-na 74 [Artabenj Weizen, zwecks Durchführung eines Tausch- 
geschäftes. 271:4: |mit 70 Stück Kleinvieh aus Steuern] N su-ut hu-ut-taä-da hat N ein Tausch- 
g^eschäft gemacht. 272:8°. 297:2.10. 306:7(7). 1956:29: halte Gerste entnommen, sie wurde sei- 
mern Konto belastet] su-ut hu-ud-da-man-ra er madit damit ein Tauschgeschäft. 1956:31. 1972:11. 
1_ 980:29/30: ]Bestände wurden nicht verausgabt] ap-pa su-ut hu-ud-da-man-ba damit sie [die Be- 
cs^mtcnj sie im Tauschwege absetzen. 1973:8: äu-tur su-ut in-ni hu-ut-taä ein. richtiges Tausch- 
g^eschäft [wie es sich gehört hätiej machte er nicht; Hallock (1969, 580): '*(With} the baiancc 
hae did not make a sut". 1987:32: [Obst] ap-pa h.kän-ti-ma ma5-zf-qa hu-be uk-ku ... PAP 2 
LJDU.NITA.lg ... su-ut hu-ud-da-iä das im Speicher entnommen worden war, auf Grund dessen 
. .. insgesamt zwei Stück Kleinvieh ... machien sie als Tauschgeschäft (d.h.: gegen Obst tauschten 
adie Beamten einen Ziegenbock und eine Ziege ein). Fort. 481-2:9.10. 626-1:28 . 627-1:17.25.32. 
25851:10. 9018:8. 9036:6.13.16. 11470:42: tu-ba-qa hh.tas-Su-ib-be su-ut hu-ud-da-is-da was die 
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Beamten betrifft, so haben sie fmit Kleinvithj Tauschgeschäfte gemacht. Mehrfache weitere Belege 
in PFT und Fort. 

hh.su-ut-pi-ut N.pr.m. achE (nur das Zeichen -pi- ist aicher), möglicherweise Tausch-Feige[l)\ 
Hallock (1965, 129 Anm. e): ''SU(?}-iit(?)-pi-ut(?) is possibly to be read Zi(!)-is(!)-pi-is(!)". 
PF 232:6. 



s 

äa akkad., in mE Verwaltungstäfeichen aus Anzan 'auf elamische Welse' verwendet, nicht nur 
als Relativpronomen (lueic/tes), sondern auch im Sinne von für, von, durch. 
Slolper, TTM I. Beispiele: 1:2: [3 Minen 8 Schekel Gold] ga za-a!-mu-na "for statue(s)'' . 11:5: [ein 
Pfund Gold| äa mi-za-ru-um.lg si-ra-ak a-ak du-qa §a v.si-ri.ki~iS für Bändtr(?) wurde dargewogen 
und ist von Sirikiü empfangen worden. 53:2: |l Pfund Kupfer/ Bronze] Sa N du-ul-da das N 
erhalten hat. 

Sä akkad. der, welcher im nE. 

Inc. 70 D:2 und 5: je d].si-mu-ut ää ma-a-an 5i-i-iin i-da-di-i-in e d.si-nnu-ut gä ma-a-an si- 
-i-ira hu-um-ba-an-um-me-en-na. Hanne 75:22: jwer mein Bildwerk schändet] la ku-iz-za-qa 
d.DIL.BAD.na i-ma hu-raa-ak-ni der soll des Heiltumsl?) der (Göttin) Venus-Stern hier beraubt 
sein! 76:35: ää ki-lz-za-qa d.maä-ti-na i-ma hu-ma-ak-ni der soll des Heiltumsf?) der (Göttin) 
Maiii hier beraubt sein! 

Sa-a N.pr.m, aE, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 108) ein mit -a suffigiertes Hypokoristikon; 
vgl. hw.ba-a, ta-a, eä-Sa-a, ku-uk-ka-a. 
Mem. 14, 1913, Nr.33:Rs.I:3. 

Sa-a-ab aus einem aE Beschwörungstext aus Mesopotamien für die Frau im Kindbett. S.a. 
ki-ri-ri.Sa-a-ab. 

J. van Dijk (1982, 100) nach YOS 11, 18:3: zi-iz-zi-pi-ik i-la-la za-ak ü-äu-h(?)-ri Sa-a-ab mu-uS- 
-Icu-ur-bi; O.R,. Gurney nach Bod AB 212: ü-äi-e-ku-ra äa-a-ab. Dagegen hat Inc. 70 H:3: zi-ni 
zi'pi-ik i-la-la za-ak ü-su-h-ri ta-a-ab mu-uä-ku-ur-bi; H:5: ib-le-te |ki-ri]-ri la-a-ab. 

hh.§ä-ab-ba-ad-d[a] N.pr.m. = medisch "sapäta- (Sprachgut, 1975, 221); s.a. hh.ää-ba-ud- 
-da. E. Lipinski (AAntH 25, 1977, 110) hält den Namen für westsemitisch *Sabbatay "Born on 
the Sabbath", was nicht überzeugt. 
PF 2033:3. 

lä-ab-ba-me-tu akkadtsiertes aE Wort? Bezeichnet vielleicht eine Priesterin. 
S.juT. 288:1. 

hw.ää-ab-ba-räb N.pr.m., wohl = ap. "xäaparapa-. 

S 132:Rs.ll. 

hh.sa-a-da N.pr.m. = ap. 'xSaita- (Sprachgut, 1975, 134 L); s.a. hh.§e-ud-da, hh.hi-äe-ud-da, 

hh.i£(?)-Se-ud-da, hh.Sä-a-taS, hh.Sä-a-ud-da. 

PF 223:3. 1011:3. 1044:3. 1079:2. 1780:3. PFa 29:20. 

hh.ää-ad-da-äg-ba N.pr.m. = medisch 'satäspa- (Sprachgut, 1975, 223, nach F. Justi); s.a. 

hh-5a-ad-da-iä-ba, hh.§ä-da-ä§-ba. 

PF 103:2. 1954:16. Fort. 483-3:5. 5363:5/6. 8928:18. 9000:12.14. 9011:13. 10223:24. 
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Kb.Sä-ad-da-jJ-ba 



ilh.gä-ad-da-iS-ba N.pr.m. - s. das voraufgehende Stichwort. 
Fort. 2448:3/4, 

f .Sä-ad-du-tik-qa N.pr.fem. = ap. "Syataukä- (Sprachgut, 1975, 230; vielleicht 'äyätukä- zu 

lesen). 

FF 1790:7/8. 

gä-ag-gi achE (sak.e) sein Gegenwert, den Gegenwert dafür mit Cameron (1948, 110: "equi- 
valent") und R.T. Hallock (JNES 19, 1960, 91: "counterpart"); s.a. Sä-gi (ZDMG 110, 1961, 
244). 

Fort. 948-1:11: me-ni 5ä-ag-gi su-ut hii-u|t-taä] dann machte er mit dessen Gegenwert ein Tausch- 
geschäft. 4649:2: 2 ME SE.BAR.Ig GIS.ul-mi äa-ag-gi du-qa BODO {MaßJ Gerste - als ihr Gegenwert 
sind Linsen(?) erhalten worden. PT 15:10: UDU.NITA.Ig a-ak GIS.GEäTIN.lg ää-ag-gi Ham- 
mel(fleischj und Wein bilden seinen Gegenwert |nämlich des vorher erwähnten Silbers); Cameron 
(1948, 110): "sheep and wine (serve as) the equivalent". 18:7. 19:9. 28:9. 70:6, 

Zh.5ä-ag-gi achE sein Sohn. 

Fort. 2855:6: hh.man-e-iz-za iä-ag-gi Manaiifa, sein So/m. A'Sf 1:3: v.da-ri-ya-hu-iä [v.LjUGAL. 
.Ig.na h.Sa^ag-gi des Königs Darius Sohn, 

=ää-ag-gi-ma achE als seinen Gegenwert, als Ersatz; s.a. Sa-gi-ina. 

IPF 1182:10: [Handwerker erhielten Rhabarber] hh.hu-pi-be GIS. GESTIN. lg ää-ag-gi-ma du-ma- 
— iS jene bekamen ihn als Ersatz für Wein; Hallock (1969, 339): "(they) received as counterpart 
-of wine". 1949:4. PT 1:11: |ein Facharbeiter hatte Anspruch auf Zahlung von 32 Schekel Sil- 
Ijer] UDU.NITA.Ig a-ak Glä.GESTIN.lg äa-ag-gi-ma als Gegenwert für (ihm zustehendesj Ilam- 
-m£l[fleischj und Wein; Cameron (1948, 83): "Sheep and wine (serve) aa the equivalent (of the 
-money)". 11:7/8. 17:7. 30:9 und mehrfach in PTT, 

Sä-ag-gi-me achE Wert, Preis; Cameron (1948, 138): "equivalent"; 

IHallock (1969, 753a): "counterpart (payment)". S.a. ää-ak-kl-me, ga-ak-ki-mi, ää-gi-me. 
ZPT 21:8/9: (zehn Buchhalter erhielten Silber ausbezahlt] KÜ.BABBAR.lg ap-pa ap-pi pa-ri-man- 
— na UDU.NITA.Ig ää-ag-gi-me gal hu-pi-be-na das Silber (Geld), das ihnen zusteht, ist der Wert 
migles zu ihrer Verpflegung gehörenden HammeljfleischsJ . 

Sib.Sa-ag~gi-n[a] N.pr.m. = ap. 'sakaina-, 
SFort. 4920:2. 

Sih.ga-a-ig N.pr.m. 
3Fort. 6513:3. 

Sa-ak mE, nE Mannessproß und so im allgemeinen = Sohn, kann sich aber selbst auf den 
Abkömmling eines Großvaters beziehen (HutI 61 A:6). 

Mnc. 1:1. Hnum 4 C:l. Das Stichwort findet sich durchgängig in den ersten Zeilen aller Inschriften 

cdes Königs UntaS-Napirisa und häufig in den Inschriften auch der übrigen mE Herrscher; später 
sa-ak geschrieben. Bedeutsam ist die oben bereits erwähnte Inschrift von Huteluduä-Inäuäinak (61 
^), worin er sich den Sa-ak ha-ti-ik den geliebten Mannessproß der drei Könige Sutruk-Nahhunte, 
Etüter-Nahhunte und Silhak-Inäuäinak nennt, von denen der erste sein Großvater, der zweite sein 
^*Vater und der dritte sein Onkel war. Die letzten Belege des Stichwortes finden sich in ShuN IL 
■^2:1 und 73 C:6. 

Sä-ak nE, h. das voraufgehende Stichwort. 

ShuN II. 71:1. Hanne 75:10. Hall 77:1 (in Wahrheit nicht Sohn, sondern Enkel gemeint). Shl II. 
7^8:1. TeHI 79:1. 80:1. 84:1. Nin 1:2. 5:1. 10:2. 14:2. 25:13°. AHamI 86:1. 87:3.1inker Rand 2. 
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v.ää-ak achE Sohn, ap. puga, bab. DUMU (märu). 

XPb 11/12 (ohne Det.). XPd 2:8. XPh 2:9. (In allen diesen Fällen wäre grammatisch eine Form 
v.sä-ak-ri richtiger gewesen). 

sa-ak achE Gegenwert (ZDMG 110, 1961, 243); Cameron (1948, 53); "equivalent"; später 
(JNES 17, 1958, 170) setzte er irrig dafür "remainder" an; R.T. Haiiock (JNES 19, 1961, 91): 
"counterpart" . 

PT 22:8: [Silber wird an Arbeiter gezahlt] ga-ak ga! UDU.NlTA.lg ku-ut-te GIS.GE§TIN.lg ap- 
-pa ap-pi pa-ri-ma-na als GegenwerL der Verpflegung mit Hammel Ifleisckj und Wein, die ihnen 
zusteht. 27:10. 64:6. 66:5. 

ää-ak-[.,..] N.pr.m. aE 
S.jur. 7:16. 

-Sa-ak - B. den aE Eigennamen ki-si-äa-ak 

d.Sa-ak.am-mar.ha-ni-iä-ta raE Gottheit, den Sohn -- die Mutter hat ihn gcUebi; nach F. 
Vallat (Stlr Suppl. 5, 1982, Abstracta Iranica, 48) ist der Name männlich, weil er bedeute: "je fils 
qui avait aime la mere"; nach unserer Auffassung ist jedoch Sa-ak hier Accusativ. Doch auch so 
dürfte der Name männlich sein. C.B. F. Walker hingegen, der Herausgeber der Inschrift (Cuneiforra 
Brick Inscriptions in the British Museum, 1981, 136), nimmt eine Göttin an. 
ShI A 15/16: [Silhak-InäuSinak hatte einen Tempel des Gottes Zunkiräara, den frühere Könige aus 
Lehmziegeln erbaut hatten, in Backsteinen neu errichtet] a-ak ir-ki-in-ti nl-qa-me-ma d.su-gir.rl- 
-Sa-ra a-ak d.äa-ak,am-mar.ha-ni-iä-ta na-pir,ü-ri i du-ni-h und für unser Wohlergehen stiftete ich 
ihn dem (Gott) ^Großköntg^ und dem Sak.amma.r.haneSta, meinem Gott. 

hh.ää-ak-ki-iz-za N.pr.m. = ap. "sakaiCa- (Sprachgut, 1975, 220); s.a. hh.ää-ki-iz-za, 
PF 1698:3. 

äd-ak-ki-me achE Werl, Preis; s. unter Sä-ag-gi-me. 

PF 1950:21: 50 [BÄN] SE.BAR.lg GIS.tar-mu äa-ak-ki-me 500 fMaßj Gerste tm Werte von Misch- 
getreide; Hallock (1969, 552): "50 (BAR of grain), (as) counlerparl of tarmu (grain)". PT 12:7: 
jArbeiter erhielten Silber ausbezahlt) UDU.NlTA.lg a-ak GIS.GESTIN.lg Sa-ak-ki-rae als Wert 
von Hammellfleisch] und Wein; Cameron (1948, 102): "Sheep and wine (are) the equivalent (of 
the money}". 14:7. 

äd-ak-ki-mi achE Wert, Preis; s. das voraufgehende Stichwort. 

PF 113:3: SE.BAR.lg GlS.tar-mu mää-zi-qa Sa-ak-ki-mi die Gerste stellte den Wert (Preis) für 
das entnommene Mischgetreide dar; "barley was withdrawn (as) counterpart (of) tarmu grain" 

(Hallock, 19G9, 108). 

hw.ää-ak-ki-te-ma N.pr.m., vielleicht = ap. 'sakidaiva-, 
S 71:3/4. 

äd-ak-Iu-ip achE, wohl verschrieben statt Sä-lu-ip, s.d. 
Fort. 6477:6/7: 4 hh.LÜ.lg Sä^ak-Iu-ip. 

v.§d-ak-qa = ap. saka Sake, Skythe. 
DBk 2. DN XV. A^Pe XW.XV.XXIV. 

v.§a-ak-qa = ap. sakä die Saken, Skythen, auch Sakenland, Skythien; bab. KUR.gi-mir-ri. 
DNa 3:20(zweimal).23. Mit Det. h: DSe g 3. XPh 3:22(zweima!). 
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hli.iä-ak-qa 



Jiti.Sä-ak-qa N.pr.m. = ap. saka als Ethnikon Ski/the (Sprachgut, 1975, 220); vgl. auch 
Zhh.5ä-qa-iS. 

PF 1340:3. 1970:19. 1987:55/56. Fort. 8952:17. 8972:2.12. 10198:4. PT l:l(Det.v). 11:2/3: 
Ikur-mfn hh.ää-ak-qa-an-na. 12:26(7). 17:2. 20:2. 23:2/3. 24:3. 26:2. 

— v-ää-ah-qa-be =■ ap. saka mit achE Pluralendung die Sahen, Skythen = Sakenland, Skythien. 
X>B 6:14. 21:3/4. DPh 2:4. 

Hib.gä-ak-qa-na N.pr.m. = ap. 'sakäna- (Sprachgut, 1975, 220, mit M. Mayrhofer). 

TF 274:2/3. 275:2/3. 369:2, 370:2. 810:2. 

:^a.-ak-ri nE, achE sein Sohn, eigentlich Sak.e.ri (R.T. Hailock, JNES 21, 1962, 54); s,a. h.Sa- 
— kur-ri. 

□Hanne 76 H: [v].za-äe-h-gi (Lesung unsicher) v.ha-aji-ni ää-ak-ri ZaSeh£i, Hannes Sohn (nicht pa- 
— ai-ri, wie V. Scheil und F.W. König lasen; der archäologische Befund erweist nach L. Vanden 
ZBerghe, daß ein Knabe abgebildet ist). S 112:8: hw.um-be-ri-iS ää-ak-ri des ümberiS Sohn. 199:2. 
r281:8. 294:10. DB 1:2: v.mi-iä-da-ä5-ba§a-ak-ri des ViStäspa (Hyataspes) Sohn. DSz3. Zahlreiche 
—weitere Belege in Achämeniden-Inschriflen, häufig mit Det.v. 

•*3.§d-ak-ri-iz-zf-ig Monatsname = ap. tfaigraCiä (3. Monat), s. unter d.sa-a-kur-ri-zf-iS. 
IFort. 706:15/16 (Ilaliock, 1969, 750a). 

lüihi.gä-ak-lä-ba-ina ~ ap. xSagapäva Satrap. 
ZPF 679:5/6. 680:6. 681:5. Fort. 8351:6. 

— v.Sä-ak-§ä-ba-ma-na-me Satrapicschaft, gebildet aus ap. 'xSagapSvana- Satrapie mit elam. 
_Abstraktendung -me (Neue Wege, 1973, 55). 

ZDB 38:80: v.da-tur-Si-iä ... v.äa-ak-ää-ba-ma-na-me h.ba-ak-§i-iä hu-ul-tai DädrSiS ... übte in 
_JBakiTien die Satrapcnherrschaft aus. 45:22°. 

3ib.fiä-ak-ää-ba-mi-iä N.pr.m. = ap, "xäagabänu- (Sprachgut, 1975, 134, nach E. Benveniste). 
3PF 657:10. 1791:28. 1796:14. 1797:11/12. 2025:24/25. 2067:15. PFa 28:2, Fort. 574-3:8/9. 
-7934:10/11. 

Äih.§ä-ak-ää-qa N.pr.m. = ap. 'xsagaka- (Sprachgut, 1975, 134, nach E. Benveniste und L 
<3ershevitch); es ist allerdings der Name eines Inders. S.a. hh.ik-Sä-§ä-qa, hh.äd-iä-äa-ak-qa. Vgl, 
m. Schmitt, ZDMG 128, 1978, 121. 
JPF 1511:2. 1781:3. 

Itih-ää-ak-äi-ya N.pr.m. = ap. 'xäagya- (Sprachgut 1975 134 nach E. Benveniste). 

JPF 249:7/8. 

Sa-a[l(?)— ....] aE, aus dem Königsprotokoll des Großregenten Sirktuh, nach der Wendung 
::Schwtstersohn des X. 

Sir Vs. 7 (nach W. Farber, ZA 64, 1974, 77). Dasselbe Bruchstück auch nE in S 299:Rs.9. 

Sä-a-la-li N.pr.m, aE 
S-jur. 138:15. 

Qv.äja-al-gu aE Ortsname. 

Sir Rs.n':9' (W. Farber, ZA 64, 1974, 83). 

CZ5IS.§a-al-ha-ar.]g nE, nach König (1965, 82) eine Baumart, was zutreffen dürfte; auch die 
ILesTing stammt von ihm, s.a. das nächste Stichwort. Vielleicht sind Platanen gemeint. 
ShuN 28 B 11:4: GIS.ga-al-|ha-ar.lgj. 28 C 1:17: [GlS.äa-ai-hja-ar.lg. 
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gä-al-har nE, s. das voraufgehende Stichwort. 

TeHI 79:7: [ich schlug das Land der X und Y gar sehr] äa-al-har maä-si-h a-ak hi-el Su-toa ai(?)- 
-ik-qa-h ich fällte Platancn(?) und errichtete eine Triumph(?)-P forte. 

ää-al-hu-ba-h nE ich gebot\ s. aE äal-hu-ba; A.H. Sayce (Actes du sixieme Congres, 1885, 
685 und 691): "I assembled" , (696 und 744): "I ordered", (718): "I completed", "accomplished" ; 
derselbe in RT 13, 1890, 126 ff.: "sammeln"; G. Hüsing (OLZ 17, 1914, Sp. 463): "bitten", 
(Quellen, 1916, 64): "erscheint als Synonym zur Wurzel kulla"; R. Labat (Structure, 1951, 29): 
"prier"; Frangoise Grillot (JA 1970 |l97l) 234 Anm. 31): "j'ai voue(?)'', (JA 271, 1983, 214): "j'ai 
sanctifie(?)''. 

Hanne 75:16: za-al-mu-ü-me hu-ut-tdh a-ak ti-ib-be §ä-al-hu-ba-h ich verfertigte mein Bildwerk 
und gebot eine Inschriftf?) dazu; s. aber auch unter ti-ib-be; König (1965, 159): "mein Bild(werk) 
habe ich gemacht und es vorher (oder: seine Front) herrlich gestaltet". 75:17 und 20: a-hi-in ap-in 
Sä-al-hu-ba-h ein Haus für sie (pl.) gebot ich. 75 A:ll/12: za-al-mu-ü-me ... a-h Sa-al-hu-ba-h 
mein Bildwerk ... hier gebot ich. 76 D:7/8 (unsicher). 

§^-aI-hu-ba-h-[ni] nE ich habe fürwahr geboten! 

ShI 45 IV:3: aä-du nu-un ää-al-hu-ba-h-[ni] Ehrungen für dich jGott InSuSinakj habe ich fürwahr 
angeordnet!; König (1965, 99); "ich habe dir den Gründungsort herrlich gestaltet". 

äd-al-hu-ba-i§ nE er gebot; König (1965, 157): "er hat erstrahlen lassen". 

Hanne 75;8: za-al-mu-ü-me d,ti-ru-tur si-u!.hi-te-ik-ra ti-ib-ba Si-al-hu-ba-iS mein Bildwerk gebot 

(Goit) Tirutir, der starkbewehrle, schon vorhcrf?) (Koch: vor jsichfl). 

GAM.Sä-al-hu-ip nE, wörtlich die Gebietenden — nchE ää-lu-ip Adlige, Freie, Herren. 

Oruru 50: da-la-e j. ] GAM.iä-al-hu-ip h.ü-da-za-am-min uk-ku-ma da-qa be-el-qa: die 

Steuer davon ... ist von den Herren von Udazammin als Abgabesoll abgeliefert, deponiert worden. 

Sa-al-hu-ni N.pr.m. aE (Ur-III-Zeit). 
RGTC II, 1974, 161. 

§a-al-hu-pa-hu-ta mE wir haben geboten, verfügt, angeordnet. 

ShI D:22: [o Göttin KiririSajku-uä nu-un äa-al-hu-pa-hu-ta das Bauwerk haben wir für dich verfügt; 
F. Grillot - F. Vallat (IrAnt 19, 1984, 23): "O Ktririäa t'ayant conBacre(?) ies constructions, 

TT 

gä-al-lu N.pr.m. aE 
S.jur. 174:7. 

ää-al-mu-mu N.pr.m., möglicherweise - mit R. Zadok (BzN 18, 1983, 105) - Koseform zu 

semitisch 'äalmu "healthy, intact". 
S.jur. 57:3.11. 58:4.1l(Det.v). 

h.§a.al-t[a~....] Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 
ShI 54 11:59. 

gä-am nE, achE SiricA:, 5ci7(?) 

S 298:5: |x] §ä-am(?) da-ban-ti-na kas-su-na x blaue Seih(?) für Horner. PF 1860:5: [Anfang 
eines Briefes, nach der Grußformel] §ä-am mäS-zi-ni be-ut u-ha-an li-lu-[ni(?)] ich möchte den 
Strickf?) abschneiden, den Kampf offen(?) in Gang seisen!(?); Hailock (1969, 512) übersetzte 
davon nur: "Let me remove the äam". Fort. 8921:23: [zwei ausgewachsene Stiere] h.§ä-am-ma 
hh.mi-bu-qa mar-ri-iä mit dem Seil(?) fing Vibauga ein (Koch: es könnte sich in diesem Fall aber 
auch um eine Ortiichkeit handeln, an der die Rinder gehalten wurden). 
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Ba-arti-lm(?)-ra 



^a-ain-hu(?)-ra N.pT.m. aE 
rMem. 18, 1927, Nr. 173:29. 

Sä-am-ik{?) nE es wurde gcBtncktil); V. Scheil (Mein. 9, 1907, 202) las das letzte Zeichen 

ifiagend -ti. 

S 298:6; [x] gä-am(?) da-ban-ti-na käs-su-na [....]-na-pfr-na a-h(?) ää-am-ik(?) x blaue Stricke(?) 
_für Hörner wurden von l...}napir hier gestriektf?). 

-am-ir-tuk nE, hölzerner Gebrauchsgegenstand, der auch aus Elfenbein und Horn her- 
-gestellt werden konnte - vielleicht Rhyton[l). Die Aussprache war wohl samrtik; s.a. ää-mar-tuk. 
S 154:21: [l] GlS.ää-am-ir-tuk pi-ri-um-na ein Rhyion(?j aus Elfenbein 154:22: [x] GlS.KI.MIN 
3cäs-su-na a-h ti-ri-|...-ik] x ditto aus Horn wurden hier ge....t. 

Ibih.Si-arn-iS-ki-in N.pr.m.; nach M. Mayrhofer (OnP, 1973, 8.1490) ein akkad. Samaä-Name, 
^twa äamaä-ukm; J.A. Delaunay (Stir 5, 1976, 26 f.): "Sans deute SamaS-ukTn ... plutöt que 
^amaä-kTn, Samaä-kTnum, atteste seulement a la periode ancienne"; R. Zadok (BiOr 34, 1977, 
-79b}: "is possibly S/S/Samis/§/s-kTn, cf. LB (■''Tam-meä-kinr (GCCI 2, 353:2, TCL 13, 139:15), 
the Sun god is right", referring to the Sun-god who was the deity of justice in Mesopotamia. 
X>ifi'erently Dandamayev, GGA 227, p. 236". Zadok dürfte recht haben. 
^'F 534:2/3. 

Sd-am-man-ti-if Monatsname = ap. "tfvayaxvanta- (11. Monat), s. d.sa-mi-ya-nian-taS und 

-unter d.sa-mi-ya-maS. 

JFort. 5780:1. 

ga-am-rrio-on-ra rnE er als Zeigender, Leiiendtr (ZA 50, 1952, 252; Or 31, 1962, 37). 
ShuN 28 A:21: hu-te-e hu-sa.hi-t[e-ik-ip-pa] ur äa-am-me-en-ra ba-ak-qa-h indem er fGoti IniuSi- 
TtakJ den Weg zu den Schildkröienf?) mir zeigte, fand ich sie; König (1965, 81): "die Weihekessel, 
äIs er mir sie zugewiesen hat, habe ich (mit Ol) eesalbt". 

ga-am{?)-me-h-g3 mE sie leiteten; F. Bork (MAOG 7,3, 1933, 30): "sie haben verliehen(?)"; 
3Cönig (1965, 69): "sie haben abgeliefert"; Fran^oise Grillot (JA 1970 |l97l] 230): "ont laissej?)". 
"UntN 15:6/7: [ta]§-äu-up BAD.na-h-ü-te-n|a] mu-ur-ta-an ku-[ku]-un-nu-un: lu-lu-h-Su a-ak äa- 
— ani(?)-me-h'-ä! die Leute von Dür-Nahhunte schmüektenf?) den Thronsitz für den Hochtempel 
-ntnd geleiteten ihn; König (a.O.): "Die Leute von (oder in') Dür-Nahute haben das Standbild' 
.(in oder für das^) (göttliche) Grabgemach geschaffen und abgeliefert"; Frangoise Grillot (a.D.): 
•"jes gens de Dür-Nahhunte(?) rinstallation(?) du kukunnum, qu'ils ont constituee(?) et ont 
laissee(?)''. 

Sa-am~me-h-gi-ni mE sie mögen gclciien, einweisen!; F. Bork (MAOG 7,3, 1933, 25): "sie 
XDÖgen verleihen (7 )"; König (1965, 39): "sie mögen zuweisen (überlassen)". 
Ünum 4 C;8: su-un-ki-me tu-ur hi-h si-ti-im-ma un äa-am-me-h-Si-ni um die Königsherrschafi 
betete ich, in Gesundheit mögen sie (die GöiterJ mich in sit geleiten! 

ga-am-me-ig mE er zeigte; s.a. äa-am-rai-i§; König (1965, 80): "er hat zugewiesen"; (1965, 
Sl): "er hat übergeben" . 

ShuN 28 A:10: hu-te-e hu-sa.hi-te-ik-ip-pa ü-up ga-am-|mE-iä] (Gott InSuSinakj zeigte mir den 
Weg zu den SchHdkröten(?); M. Lcimbert (RA 56, 1962, 94): "lui... m'enseigna ces montagnes des 
3,rbres hitek". 28 A;18 (Variante): ak-qa-ra im-me ü Sa-am-me-iä keiner zeigte mir ihn [den WegJ. 

ga-am-mi-i§ mE, s. das voraufgehende Stichwort. 

ShuN 28 A:18: ak-qa-ra im-me ü 6a-am-mi-iä keiner zeigte mir ihn (den Weg]. 
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ga-am-mi-iS-ta mE er hat gezeigt. 

ShuN 28 A:ll: [mu]-rü up äa-am-mi-ig-ta fGott InSuSinakj hat mir ihr Wo gezeigt = hat mir 

gezeigti wo sie sind (sich aufhalten). 

hh.ää-a[m(?)]-ri N.pr.m. nE, vielleicht 5et7er(?}. 
Nin 15:17. 

hh.Sä-an-du-bir-za-na N.pr.m. = ap. "<5antubrfiana- (Sprachgut, 1975, 91, in Anlehnung an 

1. Gershevitch); s.a. hh.da-a.n-du-bir-da-iia, hh.tan-du-bir-za-na und hh.ru-an-du-pir-da-na. 
PF 77:6. 323:3/4. 1110:8. 1409:12/13. Fort. 3300:6/7. 

hh.Si-an-du-qa N.pr.m. = ap. *6antuka-, s. unter hh.tan-du-uk-qa. 
Fort. 8948:4. 

hh.gä-an-du-uk-px N.pr.m. 
Fort. 314-2:2. 

gä-an-l£i-te-[...] 

S 153:Rs.3: |hw.!a]-gi-mar-ti ik-ki |hw.ää-nia-a|l-lu-uin-be ää-an-ki-te-|,..j. 

Sa-an-pi N.pr.m. aE 
S.jur. 522:2. 

h.ga-an-pi-ma Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 
ShI 54 111:17. 

h.Sa-an-Sä achE, etwa Vorratslager, Niederlage, Depot; dort konnte sowohl Gerste als auch 
Wein aufbewahrt werden. Hallock (1969, 75'la): "a locale". S,a. h.5ä-an-7.a, h.za-an-za, za-an- 
-na(?)-iz(?)-za. 

PF 1854:17: |vorn Weinbestand] 70 h.sa-an-ää-raaku-ut-qa sind 70 (Krügel in das Vorraislager(?) 

verbracht worden. 

h.Sä-an-za ach£, s. das voraufgehende Stichwort. 
Fort. 674-1:3. 

ää-ap-pa - s. die aE Eieennamen ta-ap-pi.sä-ap-pa, ü-bar.Sä-ap-pa. 
V. Scheil (Mem. 23, 1932, 12): "Sappa est un nom divin d'Elam". 

hh.§ä-ap-pa N.pr.m. achE 
Fort. 102D1:7. 

gä-ap-pan-na achE aus TraubenC!); s.a. GIS.Sap.lg. 
PF 229:6/7: GESTIN.Ig ää-ap-pan-na Tmubenweinf?). 

hh.§ä-ap-pi-iS N.pr.m. achE 

PP 1565:4. 

hh.§ä-ap-gu-is N.pr.m., wohl achE 

PF 430:2. 1583:2. 1611:4/5. Fort, 7909:2. 

hh.äa-a-qa-da N.pr.m. ap. 

PF 58:11/12. 59:8/9. 60:5. 61:7 und neun weitere Belege in PFT. Fort. 2147:2/3. 2536:3/4. 
3326:2/3. 3336:11. 4489:6/7. 6046:5/6. 9161:13. 10786:5/6. 

gä-ar(?).lg nE, vermutlich = aE, mE sa-ar AmuleH(l), s.d. 
S 300:1: [.....j-ra.lg ää-ar(?).lB [x]-ti-ma-na v.hu-h-hu.lg |...]. 



b.ia.arad.c.gal-li 



Zh-Sa.arad.e.gal-li OrtsnEune in Mesopotamien in mE Zeit, 
^hl 54 11:84. 

3äi-ar.ki-si nE, viellekM Taburaum{l). Einen Kultraum erwog auch König (1965, 153 Anm. 

12), der aber auch eine besondere Weiheart in Betracht zog. 

.ShuN II. 74:Rs.l9: za-al-mn ap-pa §ä-tir.ki-si d.[lä]-qa-raar uk-ku-un-na i tali das Bildwerk, das im 
Taburaumf?) zu Häupten des (Gottes) Lagamar angebracht wurde. 

□LlJ.gä-är-nu-up-pu nE Wort in dem nA Text ABL 281:B.s.l2.15.18, von M.W. Stolper (ZA 
•^S, 1978, 261-269) "Sarnup gelesen und gedeutet als ""those who require apportionment", "who 
,-are entitled to apportionment," "intended recipients of apportionment," or the like", also etwa als 
Verpflegungsberechtigie. 

.:ga-ar-r[a-h] mE ich setzte instand, reparierte (falls von M.-J. Steve richtig ergänzt). 
ShuN 42 Deh-e neu 2 B:3: |si-ya-an ap-pa ku-Si]-h-ma ga-ar-r[a-h] m dem Tempel, den ich erbaute, 
ließ ich Reparaturen durchfükren(?). 

ga-ar-ra-na mE nachdem instandgesetzt worden i*si; vgl. 5ar-ra-. 

UntN TZ 34:4: hu-sa-a5a-ar-ra-na a-ha-ar ka-da-an nachdem der Hain instandgesetzt worden ist, 
möge er (Gott Insuäinakj hier leben (verweilen)!; König (1965, 42) bringt das Wort mit akkad. 
ga.rru zusammen und übersetzt: "Libationsgefäße von Herrscher '-Art"; M.-J. Steve (M6m. 41, 
1967, 73) stellt das Wort zu §ara- und übersetzt: "Ayant coupe du bois", aber Frangoise Grillot 
(DAFI 8, 1978, 88) betont mit Recht: "Sara "couper, trancher, partager" diftere de Sarra "ras- 
sembler, reconstituer""; Anne Crange bei F. Vallat (DAFI 8, 1978, 83): "(Dans) son bosquet (qui 
esl) constitue, il vit IhT . 

ga-a-ia N.pr.m. aE, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 95) als zweisilbiges Lallwort aufgefafit. 
S.Jur. 181:30. 

gä-äS-Sä achE vordem, früher, ap. paranam, bab. mah-ru-ü; s.a. £ä-i§-§ä. 

DB 13:39: v.taä-fiu-i'p ... v.ak-qa-be fiä-ää-äa v.bi'r-ti-ya ir tur-na-i§-ti die Leute, die früher den 

Smerdis gekannt hatten. 

gS-äl-Sä-ak nE 

Inc Sf 4: Sä-ä£-§ä-ak ap-pa |....|. 

gä-aä-gä-da achE ehemals; R. Labat (Structure, 1951, 31): "autrefois" ; Hailock (1969, 755a): 
""formerly," or the iike''. S.a. ää-iä-äa-da. 

DB 3:6(zweimai), DBa 3:7.8: §ä-äs-Sa-da qa-ra.da-la-ri seit alters, seit jeher, ap. haCä parvyata, 
bab. ul-tu SUHUS (iSdi). 

gä-äl-fiä-ra-ma-na nE; der Ausdruck dürfte irgendwie mit der Filzverarbeitung zusammen- 
hängen; s.a. Iä-i§-ää-ra-|ma-naj und möglicherweise ää-ig-§ä-ram(?)-tna-na-ma, Ju.B. Jusifov (VDI 
65, 1958/3, 32) hält das Wort für iranisch im Sinne von "gemäß der Rcichsordnung" , was nicht 
überzeugt. Vielleicht bedeutet es Werkstatt {1). 

S 116:6/7: da-bar-ri-um |aj-h zib-ba-qa i-ti-in ää-ää-£ä-ra-ma-na ha-ra-qa Se-e KI.MIN Filz(?) ist 
damit genäht worden, im Ofen(?) der Werkstattf?) ist er gepreßt worden, sein Se desgleichen-. 



hti.gä-a-taä N.pr.m. = ap. 'xSaita-, s. unter hh.ää-a-da. 
Fort. 10239:12.27. 
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ga-at-ki-me mE bei Tag, wohl im Sinne von jedtn Tag in Anlehnung an F. Vallat (IrAnt 16, 
1981, 28; AMI Erg.Bd. 10, 1983, 11), der -ki- als "eins" im Sinne von "jeder" auffaßt, -ku- 
(in §u-ut-ku-me) als "Variante euphonique de -ki-" und äu-ut-ki-me ga-at-ki-rae mit "chaque nuit, 
chaque jour" übersetzt, was zutreffen dürfte. 

UntN Deiiam 5: äu-ul-ku-me §a-at-ki-me jede Nacht, jeden Tag. UntN 15a:3: äu-<ut>-ki-nie 

ga-at-ki-me ebenso. 

hw.£ä-at-ku N.pr.m. eines 'Hethiters' (Nordsyrers) in nE Zeit. 
S 129:3 (h.ha-ti-be-ra). 

ga-at-me aE, mE Tag; vgl. die Stichwörter sa-de-it, äa-at-ti-me, Sa-at-ki-me, F,W. König 
(Relief, 1938, 65) hatte umgekehrt äa-at für "Nacht" und äu-ut für "Tag" gehalten; 1965 (35 
Anna. 14) schwankt er zwischen "Ritus" und "Tag". 

Siw 3:20: äu-ut-me äa-at-me ki-it-ti-in Dauer von Nackt und Tag, UntN 13:6: äu-ut-me Sa-at-me 
ki-lt-ti-in me-lu-uk-ma in der langen Dauer von Nacht und Tag. 

5a-at-ra-ak rriE, anscheinend nähere Ortsbestimmung; König Silhak-lnäuäinak berichtet, er 
habe 41 Standbilder in Mesopotamien errichtet, nämlich in Durun beim Ebeh-Gebirge. 
ShI 54 111:25; h.du-ru-u[n] e-be-h Sa-at-ra-ak (... ya-al]-ma-an hu-t[e|-e-be du-ru-un. 

hh.äa-at-ra-ba-ma N.pr.m. = medisch "xSaiJrapäva Satrap (Sprachgut, 1975, 136, nach E. 
Benveniste und mit M, Mayrhofer). 
PF 1376:3. 

hh.ää-at-ra-ma-ba N.pr.m. - Verschreibung für das voraufgehende Stichwort? 

Fort. 10236:9. 

hh.ää-at-ri-il N.pr.m. = medisch "xsatfri-. 
Fort, 483-3:3. 9054:2. 

hh.ää-at-ru-ru N.pr.m. achE 
PF 2073:5.9. 

Sa.at-ta.mi-ti-ik Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit; dort gab es einen InSuSinak-Tempel. 

Der Ortsname ist von dem Eigennamen at-ta.ha-mi-ti ein treuer Vater abgeleitet. 
ShI 48:184/185 (König, 1905, III, hat versehentlich At-ta-ta-mi-ti-ik). 

v.Sä-at-tar-ri-da N.pr.m. = medisch xSai^rita; s.a. v.ää-ut-tar-ri-ud-da. 
DB 24:10. 

h.ia.at-ta-ta.e.gal-H.ih-ni-up Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit; dort hat Silhak-InSu- 
äinak einen InSuäinak-Tempel wieder instandgesetzt. 

ShI 48:242/243. 

§a.at-ta-ta.ini~ti-ik - s. unter äa.at-ta.rai-ti-ik 
ga-at-ti-me mE Tag; s. unter äa-at-me. 

ShI 48:66: Su-ut-ti-me fia-at-ti-me ki-it-ti-in te-e-mi Segen in der Dauer von Nacht und Tag; 
Frangoise Griilot (DAFI 3, 1973, 155 Änm. 48): "jour (et) nuit(?j une existence (litt, une duree) 

favorable" . 

hb .ää-a-tur~ma N.pr.m. — ap. 'xäayadrva- (Sprachgut, 1975, 137), 
PF 1157:2. 

d.fia-at-wa{pi)-ak Name der aE Gottheit der Nacht? S. den Eigennamen tan.d.äa-at(?)-wa-ak. 



Ulis 



bb.iä-a-ud-da 



3iti.Sä-a--ud-da N.pr.m. = ap. 'x§aita-, s. unter hh.ää-a-da. 
"DFort. 9015:22. 

a^.ia.ba-ar-ba-ri Ortsname in Mesopotainien in mE Zeit ('Wolfshausen'). 
=ShI 54 11:59. 

:aiti.lä(?)-ba(?)-du-ii N.pr.m. 

ZFotI. 8991:1. 

3b. äa.ba-H-liu Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit, 
rShI 54 111:36. 

^a.-bar-räk-mG nE Schlacht, s. das folgende Sticliwort. 
-Oruru 37. 

SäL-bar-räk-um-mo actiE Schlacht, ap, hamaranam, bab. se-el-tü, ta-ha-zu. 
ZDB 18:71: |am soundsovielten des Monats X) hi zi'-la sä-bar-räk-um-me hu-ud-da-liu-nl da machten 
-wir tint Schlacht. 19:75.77. 23:16/17. 26:25 und zahlreiche weitere Belege in DB. 

Jbh.iä-bar-räS-da-na N.pr.m., vielleicht = ap. 'xSap-parastäna- (Sprachgut, 1975, 135). 
ZFort. 626-2:55. 

Sa-ba-su-h-la-h-ma nE, offenbar ein Gebrauchsgegenstn.nd. 

ZS 149:1: 1 sä-ba-su-h-la-li-ma si-pa-la h.ää-la-ib-be d.SIMUT h.na-ba-ir-ra du-iä. 

::äabatu - s. ZIZ 

Zhh.Sä-ba-ud-da N.pr.m, = medisch "sapäta- (Sprachgut, 1975, 221); s. unter hh.gä-ab-ba- 
— ad-d[a]; vermutlich derselbe Mann wie hh.sa-ba-da (Koch). 
IPF 1113:3. 

^a-ba-za-arn N.pr.m. aE 
ZMem. 18, 1927, Nr. 18] 1:3. 

jih.5a.be-el-[ti-ya] Ortsname in Mesopotamien in raE Zeit, Ergänzung nach V. Scheil (Mem. 
ai, 1911,42 f.). 
rShl 54 11:38. 

^ä-be-ip achE sie waren, wörtlich sie waren Seiende. 

ZDB 59:72: v.ak-qa-be v.LUGAL.ip ir-pi-ip-pi ku-is iä-be-ij) solange die früheren Könige waren, 
aap. tayai parva xääyaö[y& y]ätä ähan, bab. ina LUGAL.MES ää ina pa-na-tu-u-a ib-[äu]-ü, 

Sa-bu-gi(?) N.pr,m. aE 
ZMem. 10, 1908, Nr. 98:1. 

lh.Sa-bu-h-[...j Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 
Ähl 54 11:73. 

^.sa.bu-ur-na-ma-aä-hu-um Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit, nach König (1965, 128 

_,A.nm. 6) kassitisch. 

ShI 46:109°/110°. 54 111:15. 

Mi.ga.bu-ur-ra-hu-ut-to Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit (Lesung -te mit V. Scheil wohl 
»■ichtiger als Königs -ta). 
ShI 54 111:52. 
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iä-da = ap. äyata glücklich, froh; s.a. Sä-ud-da. 
XPh 4d:39. 

hh.ää-da N.pr.m. ap., s. das voraufgehende Stichwort. 

Fort. 2649:3/4. 

GI§.§ä(?)-da(?) nE, schmiedbare Substanz, wobei das Holz-Determinativ verwundert. Vgl. 
auch den aE Eigennamen ku-IU'Sa-da. 

S 102:1: 3 MA.NA GIS.ga(?)-da(?) ti-pi-[na ....| a-h kds-za-ak S Pfund Sada ai Hals(?)f-Reifen?f 

hier geschmiedet. 

hh.ää-da-aä-ba N.pr.m. = medisch *satäspa-, s. unter hh.£a-ad-da-äS-ba. 
PF 1526:3/4. Fort. 7943:4. 

GIS.SA.DAG.lg 

Stolper, TTM 1 110:7; |20 plus x GIS(?).ma-aI-gi] |l]30 GIS.SÄ.DAG.lg, dann leere Zeile. 114:Rs. 
V: PAP 4(?) ME 89 GIS.SÄ.DAG(?).|1b ..„l. 

hh.ää-da-ku-iä N.pr.m, ostiranisch "satagu- als Ethnikon Satiagyde; s. unter hh.sa-da-ku-iS. 
PF 2018:48. 

hh.iä-da-mi-lä N.pr.m. = medisch 'satavaisa- (Sprachgut, 1975, 223, nach E. Benveniste). 
PF 1379:3. 1380:2. 

ga-da-ni-qa achE weit, fern; s.a. ää-tin-ni-qa-ma-mar und unter pir.sa-at-ti-ni-qa. 
DNa 2:9: v.LUGÄL h.mu-ru-un hi uk-ku-ra-ir-ra ir-ää-an-na v.ää-da-ni-qa ha-le König auf dieser 
großen Erde gar weithin ('in seiner Weite, Ferne^), ap. xääyatfya ahyäyä bümiyä vazrkäyä dürai- 
api, bab. LUGAL qaq-qar ru-uq-lum |r|a-bi-tü. 4:36: v.LU.lg.ir-ra v.bar-sir-ra-na §a-da-ni-qa 
GIS.si-ru-um hi pa-ri-ik des persischen Mannes Lanze ist weit vorgedrungen, ap. dOrai, bab. 
ru-ü-qu. 4:37: Sä-da-ni^qa v.bar-slp ik-qa-mar fern von Persien. DSe § 2. 

iad-da-h-har-ni-te-um-pi nE Gebrauchsgegenstand; statt Sad- könnte auch kur- oder mad- 

gelesen werden, statt -har- auch -mur~. 

S 150;Rs,7: 1 §ad-da-h-har-ni-te-um-pi a-h jh|u-ut,-tak ein S. wurde hier angeferligt. 

iad-da-ku nE Schattenil); V. Scheil (RA 14, 1917, 43 f.) erwägt "Wolke", fügt aber hinzu; 
"le contexte suggere le sens de tenebre, nuage, obstade deterrainant une eclipse astronomique ou 
meteorologique". In einer Omen-Liste erscheint eine Mondfinsternis eher gegeben als die Verdek- 
kung des Mondes durch eine Wolke. 

Omen 9 und 18: d.sTn(XXX] §ad-da-ku im ni-ii-gi-na sollte den Mond ein Schatten verdecken, 
h.§ad-da(?)-kur - s. vorläufig unter h.kur-da(?)-kur 

v.gä-di-ri-e-du N.pr.m. nE in nB Urkunde von 541 v.Chr. aus Babel (VAS 3 Nr. 55:16), Sohn 

von v.am-ba.zi-ni-za, s.d. Das Vorderglied könne, so meint R. Zadok (Iran 14, 1976, 63), elam. 
Sati enthalten, "which is joined mainly to divine names". Sati ist jedoch olFensichtlich selbst eine 
Gottheit gewesen. Zum Hinterglied verweist R. Zadok (BiOr 34, 1977, 78b) auf die Eigennamen 
te-im-ti.ri-di, a-ta-'-re-du. 

ää-du-nu-nu N.pr.ra. nE 
Oruru 36/37.40 (Vater des Oruru). 

ää-du-ü-pi-i N.pr.m. aE 
Mem. 10, 1908, Nr. 122:Rs.3. 



BL120 
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-w.Sä.EL.lg nE Bezeichnung eines Gebäudes oder Gebäudeteiles{?); ob za-el heranzuziehen ist? 
S 300:7: 21 ha-a-in v.sä.EL.lg hu-ma-qa Sl Häuser ... sind weggenommen worden. 

E.£.Sä.]DL.ku-Si-ra nE ...-Baumeister, s. das voräufgehende Stichwort. 

S 300:10/11: Ig.gä.EL.kii-§i-raü-el.lg mu-ru-in ku-äi-äi-dader ...-J3oumciaier Aa( ein Tor aus Lehm 
erbaut. 

Sag-di-di N.pr.m. nE in nB Überlieferung, vgl. R. Zadok, EtOn, 1984, 38; s. unter hh.sa-ak- 
_ti-ti. 

ESflM 179 (Stichwort Sagdidi). 

Sd-gi nE sein Gegenwert (äak.e), s.a. 5ä-ag-gi (ZDMG 110, 1961, 244). 

S 166:22: 1 5k-mi 5jä)-gi.lg 8 ü-[ri-en-pu] ein Ring(?) - sein Gegenwert 8 urienpu. PT 25:11. 44:5, 

Bb.gä-gi Ortsname in der Elymais (Bezirk VI). 

WP 1850:7. 

Sa-gi-ma achE als sein(en) Gegenwert; s.a, ää-ag-gi-ma. 

WT 20:8: [Arbeiter erhielten Silber ausbezahlt] UDU.NITi.lg ää-gi-ma 1 KI.MIN 3 pan-su-kaä 
■öJä seinen Giigcmiif.rt für jzuslehtndcsj Hammelffleisch], 1 ditto {= Hammel} für S Silberschekel . 
:23:6/7.8. 24;10 und 12 weitere Belege in PTT. 

Itih.fiä-gi-ma N.pr.m., vielleicht = ap. 'sakaiva- (Sprachgut, 1975, 220). 
243:4/5. 

^ä-gi-me achE Wert, Preis, s. unter ää-ag-gi-me. 

IPT 33:7: [Arbeiter erhielten Silber auabezahlt] gä-gl-rae 2 äi-iä-maä gal UDU.NITA.lg gal ap-pi-ni 
w^ls Wert (Preis) von sioei Dritteln ihrer Verpflegung - Hammel /fleisch} ist ihre Verpflegung. 75:9. 

Sä-ha-ak n£, ohne Kontext, daher nicht sicher, ob ein vollständiges Wort vorliegt. 

ZNin 2:9. 

Sb.ga.ha-a-la Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 
SKI 54 11:83. 

«d.Sä-ha-an aE Gottheit in einem akkad. Schultext aus Susa, wohl identisch mit d.Säh-ha-aä 
mn einer Götterliste aus Ras Shamra; vgl. auch den aE Eigennamen zu-up.äa-ha-an sowie mE 
3a-h-ha-[an-ra]. Die Bedeutung dürfte wohl verschenkend sein. 
UMem. 27, 1935, 137, erwähnt von M. Lambert, IrAnt 6, 196ß, 41 Anm. 3. 

|[h].Sa.ba-an-ta Ortsname in Mesopotamien in raE Zeit, möglicherweise elamisch in der Be- 
«deutung du veTSchenktest{l). Vermutlich ist es jedoch nur die verkürzte Form des nachfolgenden 

Stichwortes. 
Shl 54 111:9. 

Si.§a.ha-an.ta-al-la-ak Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit; dort befand sich ein verfal- 
Mener IniuSinak-Tempel, den Silhak-InSuäinak wieder instandsetzte. Falls elamisch, käme eine 
"Bedeutung Schenkungsschrift o.a. in Betracht. 

Ski 48: 266. 

Sä-ha-mar-si-i N.pr.m. aE 
S.jur. 266:3. 
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gä-h-[da-ni]-qa(?) nE fernhin, falls Ergänzung zutrifft (Fs. Taqizadeh, 1962, 116). 

Hanne 76:34: [wer das Bildwerk schändet] ha-[alt DINGIR.GAL.na ... äd-h-[da-ni|-qa(?) da-ak-ni 

auf den falle das Straf zepUr des (Gottes) Napiriäa ... fernhin! 

äa-h-ha-[an-ra] mE ein Verschenkender (1); V, Scheil (Mem. 11, 1911, 56 f.): "ruiner"; König 
(1965, 132): "fortbringt"; F. Grillot - F. Vallat (IrAnt 19, 1984, 25): "offrir". S.a. den aE 
Eigennamen zu-up.5ä-ha-an. 

ShI 54 rV:50: [.... huj-ma-ää äa-h-ha-[an-ra ....] [wer eine SacheJ an sich nimmt [und dann] 
verachenkt(?)\ Grillot - Vallat a.D.; "qui, ayant enleve (ceci), (l')offrirait(?)". 

d.ääh-ha-aä elam. Gottheit in nichtelamischer Überlieferung, wohl identisch mit d.fiä-ha-an 
(s.d.), wohl Verschenkender o.a. 

Götlerliste aus Ras Shamia, J. Nougayrol, Ugaritica V, 1968, 222 f. Zeile 218; 229: "Pour Sa/ihhaä 
(Sgure d'Adad en Elam), cf. CT 25, pl. 17, 1.40, et Frank, ZA 28, 323 et suiv". 

URU.Sä-li-hu-uä-ti nE Ortsname in nA Überüeferung. 
ABL 267:Rs.9 

§ä-hi N.pr.m. aE 

S.jur. 216:4. 

h.Sa.hi-li-ik Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 
ShI 54 111:36. 

hh.Sä-hi-tin achE Priester statt der üblichen Schreibung ää-tin. 
FF 1802:6. 

h.ga-h-na-ani mE Ortsname, vielleicht in der Elymais, jedenfalls ostwärts der Susiana; mögli- 
cherweise gehört das anschließende ki-el noch zum Ortsnamen. 
ShuN 28 A:14. 

Sä-h-ru-ru N.pr.m. aE Kosename, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak. 
S.jur. 74:19. 

Sä-h-ru-uk-ra N.pr.rn, aE, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak. 
S.jur, 73:3.21, 

ää-h-äi-ik-me-me nE Geweihtier (e)['l)\ F. Bork (AfO 9, 1933-1934, 296] hatte "Ziegen" erwo- 
gen, aber diese sind ku-maS (männlich) und ku-ip-Su/äi (weiblich). Hinz (Fs, Taqizadeh, 1962, 
109) und König (1969, 159} machten daraus "Bergziegen", weil die Abbildung von drei Tierkopfen 
auf dem Opferrelief des Hanne dies nahelegen. Da das Vorderglied des Wortes zur elam. Wurzel 
§ä-h-5i- schnitzen gehört, könnte man an Tiere mit Geweihen denken, da letztere wie geschnitzt 
wirken; dies bleibt aber unsicher. Immerhin scheint es sich um Tiere zu handeln. 
Hanne 75:16: h.Si!-hi-te 120 §d-h-si-ik-me-me ma-ri-h a-ak pa-nah h.a-a-pi'r-na ap-ma ku-si-ha in 
Silhitt fing ich ISO Geweihtiere(?) ein, und ich habe das Wildgehege(?) von Aipir für sie erbaut. 
75:19. 

§ä-h-Si-ik-ra nE Schnitzer, 5c/metdEr{sg.); F. Bork (Zeughausurkunden, 1941, 13); "Schnei- 
der". 

S 105:Rs.l/2 und 134:8: a-rdS.5ä-h-gi-ik-ra üTo/scftnei'dcr. 
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g. ^-It-Si-qa nE geschnitzt, geschneidert; vgl. Sa-iä-ki-ip Scknitzer(p\.)\ F. Bork (Zeughausur- 
kr-unden, 1941, 4): "Zeuge nahen, schneidern"; Ju.B. Jusifov (VDI 85, 1963/3, 251 f.): "fitopaf, 

^it', ispravljat'" ('stopfen, nähen, flicken'). 

S 5:2: 1 GIS.za-ap-pan ää-h-gi-|qaj ein geschnitztes Joch(9). 59:4: 1 ku-uk-tu4 N du-iä-da jäa]-h- 
-Si-qa ein Obergewand hat N erhalten, geschneidert. 

^a-h-tti4-ug raE er (sie) besehenkte{iy, F. Griliot - F. Vallat (IrAnt 19, 1984, 25): "prendre 

tane ofTrande, agreer, accepler". 

SJiI 0:8: |q Göttin Kirirtäaj za-na Sa-h-tu^-uä kn-ul-la-an-ri die Herrin, die den Bittßehenden 
lßteschenkt(?)\ Griliot - Vallat a.O. 22: "dame qui benit ce qu'elle a agree". 

izi .Sa.ik-la-a-i Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 

54 111:46. 

izi.§a.i-mi-ri-e Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit, von V. Scheil (Mem. 11, 1911, 42) mit 
"'Ville des änes" wiedergegeben. 
Shl 54 11:46. 

g^a-im-pl nE sie sind, Vierden sein. 

CI>men 5: |die einfallenden Truppen] zab-ba-be-ip Sä-im-pi "seront faits prisonniers" (V. Scheil, RA 
1917, 40, der allerdings lip-im-pi las); genauer wohl werden unterjocht, unterworfen werden. 

^^-är nE es gibt (Lesung unsicher). 

CZ>men Rs.26: ITU BAR GAM.ba-ut si-a-naää-ir qa-ap-pa-an-ra wenn es im Monat Nisannu einen 

baa-ui dr.s Tempels gibt, der einschließt. 

tn.h.ää-ir(Y)-ba N.pr.m., wohl ap. 
P'ort. 9015:18. 

fcah.gä-ir-ba-la-ad-da N.pr.m., trotz -la~ vielleicht mcdisch. 

F'F 1947:19. Fort. 9037:12: hh.§ä-ir-ba-la-ad-da hi-ge hh.kan-da-ba-ra ein Schatzwarl namens 

Sarbalätaf?). 

tj.h.ää-ir(?)-ku-da-da N.pr.m. = ap. "§argu(5äta- (Sprachgut, 1975, 229, nach 1, Gershevitch). 
Hailock bei 1. Gershevitch (BSOAS 33, 1970, 90). 

fah.Sä-ir-ku-nu-ya N.pr.m, = ap. 'äargunaya- (Sprachgut, 1975, 229; zum Vorderglied äargu- 
ZSöwc s. I. Gershevitch, BSOAS 33, 1970, 90). 
F'ort. 8941:18/19. 9048:7. 

hlh.Sä-ir-ku-zi-jg N.pr.m. = ap. 'SarguCya-. 
E^^ort. 4577:10/11. 

g::;a-ir-ma-ak achE es war zu übertragen, zu verbuchen; s.u. sä-ir-ra-ma-ak. 

E^^'ort. 9045:6. 

huh.sä-ir-na-mi-ya N.pr.m. = medisch *zarnamiya- (Sprachgut, 1975, 227, nach R. Schmitt); 
s -a. hh.za-ir-na-mi-ya. 
I^-F' 1116:8: 

ha.gä-ir-nu-iz-za.Ig ~ medisch 'zarniCa- Küken (Sprachgut, 1975, 278); s.a. sir-un-nu-iz-za; 
B-laI!ock (1969, 755a}: "a kind of fowl, evid. very small". 

p*F 1943:29; daß es sich um Küken handelt, geht aus der winzigen Futtermenge hervor, die sie 
boekamen, nämlich 50 von ihnen erhielten täglich 0,97 Liter Gerste. Auch machen sie in einer 
ÄKufzählung von Geflügel zahlenmäßig fast die Hälfte aus, sind also bei weitem am zahlreichsten. 
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hh.ää-ir-nu-ya N.pr.m. = medisch "zarniya- (1. Gershevitch, BSOAS 33, 1970, 90); s.a. hh.za- 

-ir-nu-ya. 

PF 1707:3. 

sä-ir-ra nE es gibt, wird yebenl"!) 

Omen Rs.26: [wenn ein bestimmtes ominöses Phänomen eintritt] SE.lg a-ah GAM.a-hi-an 5ä-ir-ra 
si-i-pa-an-ra i tu-ira-ba-an wird es Korn und Obst(?j geben - der '^Glänzendmacker' {der Mond?} 
wird das bescheren. Omen Rs.27: MUSEN ää-ir-ra es wird Geflügel geben(?J. 

ää-ir-[ra-be-ib]-ba nE den Buchkaliern zugeteilte Lcul,c(l) 

S ]32:Rs.3: jhw].ru-h-ba-iä ää-ir-|ra-be-ib]-ba die Buchhalicr-Lfiute(?j des Ruhbaä. 

gä-ir-ra-ib-ba - s. unter pir-ru-ir-ää-ir-ra-ib-ba 

ää-ir-ra-ma-ak achE es war (waren) zu übertragen, zu verbuchen; s.a. ää-ir-ma-ak. 
PF 1968:3: [372 Artaben 20 Maß Gerste] ha Sä-ir-ra-ma-ak "was carried over from it" (Ilallock, 
1969, 576). Fort. 626-3:5. 8977:6 und 9031:3.6: [Wein nach Abzug des Zehnten] 5ä-si-qa ha 
äa-ir-ra-ma-ak ist übriggeblieben (und) war Iiier zu verbuchen. 8983:6. 9058 A:6°. 10239:6. 

Sä-ir-ra-qa achE es ist verbucht worden; s.a. §ä-rak-qa, ää-ra-qa, äar-rdk-qa, äar-ra-qa. Vgl. 
auch pir-ru.äd-ir-ra-qa. 

PF 1986:33: [Obst] rai-äi-na h.be-ul 18-me-ma ha 5ä-ir-ra-qa ist ah Haben-Saldo für das 18. Jahr 
jdes Dariusj hier verbucht morden; Hailock (1969, 588}: "Carried over (as per) the account in 
the 18th year". 1987:61. Fort. 624-1:1. 8943:18. 895IA:19°. 8967:3. 9000:25. 9011:16. 9039:7. 
10239:19. 

[Sä]-ir-ra-u-tit - s. unter Jpfr-ru.äaj-ir-ra-u-ut 

Sa-ir-§ä-at-ti nE BüffdfeU[l), vgl ää-ir-§at-ti-na; F. Bork (Zeughausurkunden, 1941, 21): 
"Guß, Guß-Stück, Draht" - unwahrscheinlich. 
S 148:Rs.5: 1 ää-ir-ää-at-li ein Büffelfell(?). 

ää-ir-Sat-ti-na nE aus Büffellcder(?); V, Scheils Lesung äat (für das Zeichen kur) bestätigt 
sich durch das voraufgehende Stichwort. 

S 166:10: [l] hal-ri-in äi-ir-äat-ti-na eine Peitsche(?) aus Büffcllcder(?). [Die Parallele in Zeile 13 
hat: 1 hal-ri-in KUS GUD.tg.na eine Peil.sche(?) aus Rindsledcr]. 166:15; 8 ri-rau ää-ir-äat-li-na 
acht Riemen(?) aus Büffellcder(?). [Die Parallele in Zeile 11 hat; ri-mu KUS GUD.lg.na der 
Riemcn(?) aus Rindsleder\. 

f.gä-ir-te-[te(?)] N.pr.fem. achE 

Fori. 471-1:28. 

h.§ä-ir-tiar(?)-na Ortsname in der Persis 
Fort. 11804:19. 

§ä-i5-k5-ip Sc/irH'iser(pI.) - s. unter GIS.ma-lu.5ä-iS-ki-ip und vgl. äe-iä-ki-ip 
ää-iS-ää achE früher, vordem; s.a. Sä-äs-Sä = ap. paranam. 

DB 70:4: ap-pa sd-iä-sä in-ni ää-ri was es vordem nicht gab. PF 1541:3: sä-is-äa <h.>ba-pi-lu 
"formerly (of) Babylon" (Hailock, 1969,431). Fort. 8960:4. 

hh.ää-i§-gä-ak-qa N.pr.m. — ap. "xSa^aka-, s. unter hh.§ä-ak-ää-qa. 
Fort. 1972:2. 
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^ä— i§-Sa-da achE früher, vordem; s.a. §a-ää-ää-da. 

F=F 1860:6/7: gd-iä-iä-dahh.nu hh.!i-ba-k|i-e]n-ki [ ] "Formerly you ed Libakeiüte" ( Hallock, 

1_969, 512). 

tnIr.ää-ig-Sä-ir-da-ad-da N.pr.m. = medisch-ap. 'sästriäta- (Sprachgut, 1975, 222 f., mit L 
CSershevitch); s.a. hh.ää-iä-tur-da-ud-da, hh.za-iä-tur-za-ud-da. 
E^'ort. 3746:3. 7112:3 (Hallock, 1969, 755a). 

^ä-iä-Sä-EL-ma-na-ma - s. ää-iS-Sa-ram-ma-na-nja 

^ä-i§-§ä-qa achE Rest, Restbcstand, restlich, wörtlich es ist übriggcbtteben mit Hallock (1969, 
T'SSa): "it was left over" bzw. "ieft over"; s.a. ia-si~qa, Sä-£ä-qa, M-Si-qa. 

F^F 1953:43. 2001:3: 5 ME 50 GlS.GESTIN.lg ha-du-iä h.be-ul 20-na 55 ri-ud-da ul-la-ma-na i 
paa-ri-ma-ak 4 ME 95 GIS.GESTIN.lg §a.-ig-ää-qa 550 (Krügt} Wdn Eingang des SO. Jahres [des 
EDa-riusj; 55 [Krügcj als Zehnter gehen ab für das Anliefern; 495 [KrügeJ Wein als Restbcstand. 
F=*Fa 30:19.23. Fort. 1234:7: d.ba-qa-da-u-§i~iS d.na-ap d.Sa-i£-§a-qa-na ein Goitesopfcr für die 
T-esttichen Götter. 9044:13. 11469:5: SE.BAR.Ig hh.LÜGÄL.na h.ku-Su-ku-um-ma Sä-iS-ää-qa 
(3a-qa Gerste des Königs ist in der Opferstättef?) als Rest deponiert worden. 

^ä-iS-Sä-ra-Ima-na] nE aus der Werkstätte{l). Die Ergänzung geht auf Ju.B. Jusifov (VDI 
©5, 1958/3, 32) zurück; s. unter ää-aS-ia-ra-ina-na. 

S l21:Rs.5: 1 sa-h-pi GIS.raa-lu.za-ei-na GIS(?).sä-iä-sä-ra-[iria-na) einen Überwurf für ein Holz- 
bfilduierk aus der ffolzwerkslatif?) [erhielt Nj. 

^^-jg-ää-ram-ma-na-ma nE in der Werkstatt{l). Die Lesung ram für das Zeichen EL nach 
Oaxneron (1948, 80 f.), J. Harmatta (AAntH 5, 1955, 288) und Ju.B. Jußifov (VDI 65, 1958/3, 32). 
— Den Vorschlag "in der Schnitzerei" (Or 31, 1962, 43) zieht Hinz zurück. S.a. das voraufgehende 
Stichwort. 

S l39;Rs.6: 2 su-ip-pi ma-da-ak 2 ha-ap.hu-sa ma-da-ak-qa Sä-iS-Sä-ram-ma-na-ma zwei medische 
F^iaschchen(9), zwei medische haphusa aus der Werkstattf?), 

^ä-i5-äa-[um] = ap. xäagam (acc.sg.n.) das Reich, die Königsherrsehaft. 

XV 3:26/27°. 

hah .ää-iä-äu-uk-ba N.pr.m,, vielleicht = ap. "xSa^aupa- (Sprachgut, 1975, 134). 
244:4°. Fort. 2230:21. 

h3th -ää-i§-tur-da-ud-da N.pr.m. = medisch-ap. "sästrfäta-, s. unter hh.5ä-iä-Sa-ir-da-ad-da. 

E^ort. 7092:4 (Hallock, 1969, 755a). 

(3.Sä-iz-z]' nE, Gottheil des Flußordals, nach akkad. Quellen (angeführt bei R. Zadok, ElOn, 
L. 984, 39) "Sohn des Flußgotles"; s.a. aE d.§ä-zi. 
S 12:2.5. 93:6. 168:3. 

F-ää-iz-zi'-iä N.pr.fem, = ap. 'saCT- (Sprachgut, 1975, 219, nach I. Gershevitch). 
F='F 2038:29. 

ta.h -sä-ka§-ba-ak-na N.pr.m., wohl ap. 
F'orl. 8931:8. 

c3i.gä-ki anscheinend eine ap. Berggottheit. 

F^ort. 8945:36: |60 Maß Gerste] h.KUR.lg d.ää-ki-na /ür den Berg des (Gottes) Saki(?). 8952:4: 
[Schafopfer] 2 h.KUR.lg d.ää-ki-na zwei für den Berg des (Gottes) Saki(?)\ es folgen zwei für den 
Berg Axg^na. 
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liJa.ki-il-qa-[...] Ortsna-me in Mesopotamien in mE Zeit. 
ShI 54a:20, 

hh.gä-kl-ii N.pr.ra. = ap. 'saki- (Sprachgut, 1975, 221, nach I. Gershevitch). 
Fort, 1016:6/7 (Hailock, 1969, 753a). 8952:15. 

hh.gä-ki-iz-isa N.pr.m. = ap. 'sakaiCa-, s. unter hh.fiä-ak-kl-iz-za. 
PF 796:3. Fort. 9199:4. 

3ä-ki-i2-za-qa (Lesung von F.W. König) - lies: ki-iz-za-qa 
Sä-ki-ra - s. hw.LUGAL.zf-ut.6ä-ki-ra 

ga-ki-ri aE in Strichschrift, später ää-ak-ri sein Sohn, 

Kutl A:5, B:3 und C:4, jeweils in der Wendung: äi-in-pl.hi-iä.hu-uk ga-ki-ri des Sinpi.btS.huk Sohn, 

URU.Sä.v.ki-sa-ai nE Ortsname in nA Uberlieferung. 
Streck 808 (Rassam-Zylinder Vn:67; Ann. 8 1:15). 

h.§a.ki§-£i-mu Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 
Shl 54a:21. 

gä~ki-te-ri N.pr.m. aE, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak. 
S.juT. 132:10. 

gak-ti-ti N.pr. m, nE in nB Überlieferung, s. unter hh.sa-ak-ti-ti. 

NN 179 (Stichwort Sagdidi). 

h.gä-ku Ortsname in der Persis. 
Fort. 8939:21. 

h.Sa.ku-bl-ya Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 
Shl 54 111:38. 

Sä-ku-iz-za-qa - s. unter ku-iz-za-qa 

hh.gä-kur(?)-ra(?) N.pr.m., vielleicht = ap. 'saxFa- (Sprachgut, 1975, 220, nach I. Gershe- 
vitch). 
PF 632:2. 

h.Sd-kur-ri achE sein Sohn; s.a. §i-ak-ri, in aE Strichschrift Sa-ki-ri. 
A^Sa:2(dreimal). 3 (zweimal), jeweils im Sinne von des N Sohn. 

§ä-kur-ri-izi-zi-ig Monatsname = ap. iDaigraCiS (3, Monat), s. unter d.sa-a-kur-ri-zi-iS. 
Fort. 5780:5. 

3a-kur-zf-ig - s. das voraufgehende Stichwort. 
PF 306:12. 

h.ga.ku-tu4 Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 

Shl 54a:19. 

h.ga.ku-u§-[....] - wie im vorigen. 
Shl 54 111:14. 
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c3.ga-la Göttin in aE und mE Zeit, Gemaklin des akkad. und westsemitischen Wettergottes 
j^ä&d; M.-J.Steve (Mem. 41, 1967, 34): "L'association IM [lÖKUR = Adad] et Shala ne remonte 
pua-s au-delä de la V dynastje babylonienne et Ton s'accorde, en generai, ä voir dans la ddesse 
Sh^ala une divinite d'origine hurrite Shalash/Shalush", 

E?.ol!siegel des Epartidenzeit (Mdm. 43, 1972, Nr. 1799). UntN 7 IIc:2.3.4. UntN TZ 13:2.3.4. Inc. 
e9:41. Stolper, TTM I 101:3'. 

t3.ää-la Ortsname in der Persis (Bezirk II), anscheinend in der Nähe von h.ku-un-tar/tur-ri-iz- 
— za-an. 

E'F 943:4. 944:3/4. Fort. 955-3:4. 5939:1. 8917A:3. 9409:4. 11281:4: h.ää-la h.ü-ig-[k4n]-na-iä. 
Sä-Ia-be mE(?) 

BM 136844: [....-nlam(?)Mk e-rai ää-la-be [....j (C.B.F. Walker, Iran 18, 1980, Zeichnung 3 auf S. 

unten, Lichtbild Tafeln Ib-IIb). 

Sa-]a-h-äi-ni mE sie sollen verfluchen! (ZA 50, 1952, 252); König (1965, 101): "sie sollen 
btiejmsuchen!"; R.T. Hailock (JNES 32, 1973, 150): "may ... subdue(?) hira!"; Frangoise Grillot 

JA 1970 [1971] 231 und DAFI 3, 1973, 149): "que - le frappent!" 
ShT 45 Vni:l: jdrei namentlich genannte Götter) ir äa-la-h-äi-ni sollen ihn /den Frevlerj verfluchen! 

fc:a.§ä-la-ib-be nE nach Art der Leute von Sola. 

S 23:3. 36:5: 2 tuk-ii ta-in 3 tuk-li h.Sa-ta-ib-be zwei hellgraue Gewänder, drei Gewänder nach der 
/!\Iode von Sola. 64:1. 130:5. 149:2. 166:3.21. 189:2.5.7 und 213:4 ohne Det. 298:10. 

fci.gä-la-ip achE Leute aus Sala, werden zusammen mit den h.ir-mu-zi-ya-ip erwähnt. 

ET 1923:6. 

Inw.ää-lal.Ig - s. hw.NJG.LA.lg 

Brjh.Sä-la-riia-an-na - s. das nächstfolgende Stichwort. 
WF 718:3. 

Inb.iä-la-ma-iia N.pr.m, westsemitisch; M. Dandamaev (GGA 227, 1975, 236) hält den Namen 
pur bab., weil er oft in nB und spätB Texten vorkomme. E. Lipiriski (AAntH 25, 1977, Iii) betont, 
die nA Schreibungen Sa-la-ma-a-nu, Sa-la-na-nu, Sa-lam-a-nu (mit s, nicht ä) deuteten darauf hin, 
cdai der Name westsemitisch - genauer moabitisch - sei wegen älmn, König von Moab, assyr. 
sa-la-ma-nu geschrieben. Lipinski liest das Stichwort *Salamän "Perfect". J.A. Delaunay (Stir 
S, 1976, 25 f.): "Ce nom est ouesl-semitique ou arabe; il n'y a pas moyen de decider"; er sei als 
Salämänu ins Akkadische eingedrungen. Zu diesem Namen s.a. R. Zadok, On West Semites in 
Babylonia during the Ghaldean and Achaemenian periods (1978) 119. 161. 429, 
E'F 168:8. 1836:1, 1837:], 1838:1, 1839:1 und Fort. 632-1:1 mit Det. v. 

■^.ga-la.mi-ri-iä N.pr.m. akkad.-mE die (Göttin) Sala salbief?). 
Stolper, TTM I 66:2. 

Sä-la-äu(?)-te N.pr.m. aE 
S.jur. 169:36. 

gal-hu-ba aE gebietend, verfügungsberechtigt; s. nE Sä-al-hu-ba-h, ää-al-hu-ba-i§. 
EMem. 10, 1908, Nr. 90:4 (akkad. Buchungstäfelchen); V. Schei! hat a.O. 63 erkannt, dafi §aUhu-ba 
c3em Sumerogramm GIR = akkad. äepu Fuß entspricht. Miureen Gallery (AfO 27, 1980, 4 und 
jAnm. 14) übersetzt GIR im Anschluß an W.W. Hallo mit "via", aber genauer ist AHw 1215b 
verantwortlich (wörtlich: zu Füßen von). Anstelle von GIR begegnet in mE Verwaltungstäfelchen 
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aus Anzan der Ausdruck PI+PIR (s.d.). In Schatz- und Hofkammertäfelchen des Darius ist 
der gängige achE Ausdruck dafür kur-mm Verfügung, der nicht mehr wie GIR mit Fuß zusam- 
menhängt, sondern mit Hand (achE kur-pi Händt). 

Sa-Ii aE, mE Pfahl mit König (1965, 36); V. Scheil (Mem. 11, 1911, 121): "pal" (7); M, Lambert 
(RA 66, 1972, 66) umschreibt ga-!e und übersetzt "leur cheP. 

Siw 3:31: ta-r|i-i)p Sa-ü si-ra-aä-bi die Bundesgenossen [der Feindej wird er an den Pfahl hängen!; 
König (a.O.); "die Bundesgenossen [der Feinde] werden an den Pfahl gehängt werden". Ähnlich 
(nur mit Schreibung si-ra-ää-pi): Shl 54 ri:54.66°.89. 111:76. IV:30''. 54a:12. 54b:7. 

ga-li-e mE seinen Pfahl, übertragen wohl sein Glied{'!). 

Shl 45 VII:3: d.hu-ut-ra-an ... ir äa-li-e be-ra-ma-si-il-ni (Gott) Hutran ... möge sein fdes Frevlersj 
Glied(?) absehneiden!; König (1965, 100): "dem soll (Gott) Hutran ... seine Zweige abschneiden". 

Sä-li-ha nE ich habe auf einen Pfahl gesteckt(?); König (1965, 165): "Beine''". 

Hanne 76:23: SAG. lg sä-li-ha das Haupt fdes Opfertieres} habe ich auf einen Pfahl gesteekt(?). 

§a-li-ip-ri mE einer mit Speerleuien{l); s. unter pu-ul-ki. 

ShuN 28 A;ll: pu-ul-ki §a-li-ip-ri h.ta-hi-ir-ma-an hu-mja-an-ta..} als einer mit Schwert- und 
Speerleuien(?) hast du dii: Stadt Takirman erobert. 

ga-li-ir - s. unter 2a-an.§ä-li-ir 

h.ga-li-ir mE, achE Ortsname, wohl in der Elymais. 

ShuN 28 All 7: li.Sa-li-ir h.mi-mu-ra-Si-ir a-ak h.lu-up-pu-ni-ir-ra ak-qa-ra einer aus Salir, Mi- 
muraSi und Luppun. PF 1792:3/4: |aus einem Brief des Hofmarsch alles Farnaka an den Hofher- 
denmeister Aryaina] hh.i5u-[iid-daj-ya-u-da hh.ak-qa h.ää-ü-ir-ma hh.kur-da-bat-ti-iä Quiayauda, 
der in Salir Intendant ist, /fordert Gerste an für Rinder des Königs]. Fort. 964-3:12: [Schafe] 
hh.äu-ud-da-[ya-u-d]ahh.kur-da-bat-t[i-iS ak-qa] h.Sä-li-ir-ma i[d-du tin]-gi-iS-ni h.ba-[ir-§d-an] gib 
aus an den Intendanten ^utayauda, der in Salir ist; er soll sie nach Persepolis schicken. 

gä-H-mi nE Keule(l) 

Oruru Rs.28/29: |in einer Fluchformeij GIS.ha-at ... ää-li-mi t|ak(?)]-ni /au/ den Frevler] werde 
das Strafzepter /dreier Götter} wie eine Keule(?) gelegt (geschmettert)! 

gä-H-ri nE ein Pfählender [1) 

Oruru Rs.20: [wer den Knaben(?)] ir e-ra du-man-ra ir i-ri-ää ir ya-qa-raan-ra ir hai-pi-gä [ir] 
ää-li-ri als den Seinen an sich nimmt, wer ihn, nachdem er ihn großgezogen hat, mißhandelt(?), 
wer ihn,' nachdem er ihn geschlagen hat, pfähltf?). 

gal-la N.pr.m. aE in den Täfelchen aus Haft Tepe, dem alten Kabnak; Name eines Königs von 
Susa vor Templ-ahar (14. Jh. v.Chr.) nach M.-J. Steve (IrAnt 15, 1980, 94): "En fait il semble 

que deux personnages, pares du titre royal, s'intercalent entre Kidinü et Tepti-ahar: Insuäinak- 
sar-iläni et Tan-Ruhuralir II, ainsi qu'un troisieme, dont la titulature nous fait defaut, le Salla 
(ou Salla) des tablettes de "Malamir"". 

S.juT. 52:17. 71:17. 72:22. 73:18. 74:17. 75:15. 81:4. 132:15. 154:11. 162:25.30. 327:6. 

bh.ga]-lu-ip achE Freie, Adlige, Herren, wörtlich Gebieter (pl.); s.a. ää-lu-ip und nE GAM.ää- 
-a!-hu-ip; Hailock (1969, 753b): "gentlemen" . 
PF 1398:4. 
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XtJ.§al-lu-ki-e-a nE aus nA Überlieferung, Mann aus Salluke; s.a. LÜ.äal-lu-uk-ki-e-a sowie 
die Ortsnamen h.äa]-ü-Uk-ki, h.Su-«l-la-gi, h.Su-ui-lu-ug-gi, h.Su-ui-lag-gi. R. Zadok (AfO 28, 1981- 
1982, 136a): "... in Elam ... not Aramean tribes as thought by G.G. Cameron (History of Early 
Iran, Chicago 1936, p. 204). ... ss R. Zadok, BiOr 34 (1977), p. 79a. It is probably identical 
-with the EiAaKTjfOi, and the ciiy of SoAö/cr?, later E£Ä£t;H:£i.a on the Hedyphon, a tributary of 
tbe Eulaeos (Karun) River ... possibly modern Jän-e Sin, see J. Hansman, Iran 16, 1978, p. 159". 
ABL 789:7. 

XTJ.§al-lu-uk-ki-e-a -- a. das vorige Stichwort. 
ABL 281:21.Rs.l7. 1311:24. 

gä-lu achE frei, adlig; ap, amäta-, wörtlich urkrä/Ltg, machtvoll (Sprachgut, 1975, 28), bab. 
DUMU.DÜ (mär bani); G.G. Cameron (JCS 14, 1960, 62): ""noble, of the nobility" - or, perhaps 
better, "freemen"". 

DB 3:6 und DBa 3:7/8: v.gä-lu ü-ut wir sind adlig. PF 1196:4: 22 hh.LlJ.<]g> ää-lu-ma "28 men 
in the §alu (class?)" {Hailock, 1969,343), also 28 Mann freie. /Arbeiterj. Fort. 2874:5. 

Sä-lu-ip achE Freie, Adlige, Herren; R.T. Hailock (JNES 9, 1950, 248): "Evidently fiä-tu had 
a Wide ränge of meaning; in cur text 5t seems to mean no more than "free (man)"". S. unter 
hh.äal-lu-ip. 

PF 1017:7: 2 hh.LÜ.ig gä-lu-ip ... 8 li-ba-ip zwei Herren ... acht Knechte; Hailock (1969, 294): 
"2 gentlemen ... 8 servants". 1044:6.15. 1046:3/4. 1080:6.16. 1081:4/5. 1082:4 und oft, zum Teil 
mit Det. hh. 

iili.eä-lu-ir achE Freier, Herr; Hailock (1969, 293): "gentlcm.in" . S.a. hh.ää-lu-ur. 
PF 1011:15/16. 1336:6. 1380:3/4. 1452:4. 1457:3, 1470:4(ohne Det.). l472:3/4(ohne Det.). 
1476:3, 1500:3 und Fort. 10843:3/4: l-ir ää-lu-ir ein Herr. Fort. 4799:5. 5135:3(ohne Det.). 
5635:3/4(ohne Det.). 

lah.gd-lu-ir-ra achE Freier, ^rc^^; s.a. Sä-lu-ra; Hailock (1969, 232): "a gentleman". 

PF 783:6/7. Fort. 470-1:10/11. 

h.Ial-ü-lik-ki Ortsname in Elam in mE Zeit, s. unter LU.sal-lu-ki-e-a. 
HutI 64:10. 

§ä~Iu-ra - s. das vorvorige Stichwort. 

PF 1439:8: 1 hh.LÜ.lg äa-lu-ra "1 gentleman" (Hailock, 1969, 405). Mit Det. hh: 1481:7/8. 

1503:5/6. Fort. 5606:4. 5661:6. 

th.ää-lu-rdS achE, anscheinend 'iranisierende' elamische Schreibung für gemeintes ää-lu-ra, 

von Hailock nicht übersetzt. 

PF 1355:8/9: 2 hh.LÜ.lg hh.ää-lu-rää zwei Freie. 

hh.Sä-lu-ur achE Freier, Herr; s.a. hh.Sä-lu-ir. 

PF 1341:5/6. 1346:4. 1369:6. Fort. 1527:5. 2873:273. 5814:3. 8863:3°(ohne Det.). 

Sä-ma nE, achE, wörtlich im Sem, in der Wendung: hi ää-ina oder hu-be äa-ma m diesem 
(bzw.) jenem Sein — darin einbegriffen, darunter, zuweilen mit und zwar wiederzugeben. Hailock 
(1969, 753b) nahm für sä ein Logogramm an, was nicht wahrscheinlich ist; es dürfte sich vielmehr 
Tim dieselbe Wurzel handeln wie bei §ä-ri, Sä-be-ip, zu seiend. Sein gehörig. Hailock übersetzte hi 
gä-ma wörtlich mit "this in the midst (of)" = "within this". Francoise Grillot (JA 271, 1983, 214 
Anm. 39); "hi ää-ma = hi (i) Sa-me(H-a) "ceci (lui) milieu-au", c'est-ä-dire "(lui) au milieu (de) 
-ceci", ou "(lui) parmi ceci"". 
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S add. 3:6. PF 77:8: KITS GUD.lg hu-be Sä-ma "induded among those 'cowhides'" (Halloclt, 
1969, 102). 299:6: PAP 4 d.ITU. ig hi §ä-ma d.ha-äi-ha-zi msgesami vier Monate, darin einbegriffen 
der /Monatj äfiyäöiya. 317:7. 454:10. 572:6. 697:2: 134 MUSEN.lg h|il ää-ma 2 i-pu-ur 1S4 Stück 
Geflügel, und zwar 2 Gänse usw. 698:2. 975:11: [107 Arbeiter] hi iä-ma 1 MUNUS.lg hal-pi-qa 
darunter eine Frau, die starb. Zahlreiche weitere Belege in PFT und Fort. XPh 4a:25: §ä-ri hi 
ää-ma h.da-a-ya-ma es gab (gibt) unter diesen Ländern feines, dasj, ap. asti antar aita dahyäva, 
bab. i-ba-äS i-na KUR.MES an-ni-e-ti. 4b:29. 

ia-ma-a-a-ü N.pr. m. aE, Koseform auf —ü, 
S.jur. 315:8. 

iä-ma-a'-gu-nu N.pr.m. aram.-nE "offspring of Agun" nach R. Zadok (BiOr 34, 1977, 78a 
Anm. 17), mit dem elamischen Gottesnamen Agun im Hinterglied, s.a. sa-am-gu-nu. 

ABL 214:2. 

ää-ma-ak achE Linie, Reihe nach F. Bork (MAOG 7,3, 1933, 19). 

DB 4:7/8: 5ä-ma-ak mar v.nu-ku v.LUG AL.ip ü-ut (in) zwei Linien sind wir Könige, ap. dvitäpar- 

nam [vayam] xääyai?yä ahmahi; bab. weicht ab. DBa 4:10. - Das ap. dvitäparnara wird als in 
zweifacher Linie jder Abstammung) gedeutet (Neue Wege, 1973, 132); R. Labat (Structure, 1951, 
31): "Le nombre "deux" sedissimule peut-etre sous ]a forme Samak"; doch dürfte das Umgekehrte 
richtig sein, d.h. mar ist mit F. Bork wohl zwei, wozu man ma-ir und mar-ra vergleiche. Hailock 
{1969, 753b): "lit. "from äamak", pps. "successively"" ; er faßte mar also als Ablativ-Affix auf. 

f.äd-ma-ak-ti-iä N.pr .fem. = ap. "gavahaxti- (Sprachgut, 1975, 75, nach I. Gershevitch). 
Fort. 471-1:33. 

hw.gä-ma-al-lu-uin-be Berufsbezeichnung im Plural, nach F. Bork (Zeughausurkunden, 1941, 

15) Lehnwort aus akkad. äamallü (Kleinjhändler, Kommissionär. 

S 151:6: PAP 4 hw.ii-ma-aHu-um-be hw.a-a-na-ak-qa-be-ib-ba ta-is dies alles sandten vier Händ- 
ler der Leute von Ainaka (aus Ainaha). 153:Rs.3°. 251:6: 1 sa-har-p|i] hw.Sä-ma-a|l-lu-um-be 
h w ] . ba-ag-ga| l-pa. . . j . 

hh.ää-ma-iS-ki-ra N.pr.m. akkad.; J.A. Delaunay (Sllr 5, 1976, 26); "A Interpreter peut-elre 
comme Samaä-gerra "Samaä est (ma) voie", c'est-ä-dire mon guide". S.a. hh.Sa-maS-ki-ra. 
Fort. 5606:2/3. 

hh.gä-man N.pr.m. achE(?). 
PF 1537:5. 

hh.gä-man-da N.pr.m. = medisch "savanta- (Neue Wege, 1973, IIS; Sprachgut, 1975, 224); 
vgl. die ap. Form hh.sa-man-da = "iJavanta-. 

PF 518:2. 669:11. 689:12 und sieben weitere Belege in PFT. Fort. 650-3:10. 986-1:2°. 8755:11. 

h.§a.mar-az-za Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 
Shl 54 111:42. 

h.Sa-mar-Su-gu Ortsname, wohl in der Elymais, nE Zeit. 
AHaml 86:12. 

iä-mar-tuk nE Gebrauchsgegenstand, der aus Elfenbein und Horn hergestellt werden konnte, 
s. GIS.ää-am-ir-tuk, gesprochen wohl samrtik. F. Bork (Zeughausurkunden, 1941, 15) las ää- 
-mar-rim "Dolch". Ju.B. Jusifov (VDl 85, 1963/3, 252) übersetzte "drotik" ('Wurfspeer'). Hinz 
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zi«ht seine Deutung "Schleuder" (?) (Fs. Eilers, 1967, 96) zurück und ersetzt sie vorläufig durch 
JiJiyton{l). 

S 30:6: |l] GIS.iJ-hi kds-su-na Sä-mar-tuk-na eine Stangcf?) aus Horn für Rhyta(?). 149:3: 1 
ää-mar-tuk su-[....| ein Rhyton{?) aus zu-... 161:1: 10 ü-hi ää-maj-tuk-na 10 Stangenf?) für 
Rhyia(?). 166:25: 2 iä-inar-tuk hw.bar-sib-be stuei" Ä/jy/a^?/ nach Perserari. 183:4°. 

d-§ä-ma5.ad-du N.pr.m. akkad.-elajn. der Sonnengott ist mir Vater, Vater eines gewissen 

v.LUGÄL.äu-ip. 

Siegelaufschrift, gelesen von G.G. Cameron (im Corpus of Ancient Near Eastern Seals in North 
American Collections, The Bollingen Series, XIV, 1948, 180) und Edith Porada (Collection Pier- 
pont Morgan, 812), gemäß F. Amiet in Arts Asiatiques 28, 1973, HO. 

hli.ää-ma-Si-qa N.pr.m. = ap. '5avasixa-(?) (Sprachgut, 1975, 76, in Anlehnung an I. 
Gershevitch); J.A. Delaunay (Stlr 5, 1976, 26); "Si ce nom est semitique, comme sa premiere 
partie le laisse croire, peut-etre *§amSi-kä "§amaä (est) ici"". Nicht überzeugend. 
Fort. 10202:1.?. 

ht.ää-maS-ki-ra N.pr.m., wohl akkad., s. hh.Sä-ma-iä-ki-ra. 

Eallock bei I. Gershevitch (TPS 1969, 195). 

ga-ma-ü-ti N,pr,fem(?). aE, akkadisiert. 
S.jur. 77:3. 

Sä-meS-na-ma - wohl NIG.lg.na-ma zu lesen, s. unter NIG.ig 

gä-mi nE achE Reif, Ring{l) 

Hanne 75:23: jin einer Fluchformelj te-na su-ku-uk-na hu-su-uk ää-mi hul-lak-ni aus (ihrer (der 
Gattin}) Huld soll er gelilgt, bcsirafl soll er des Reifes(?) (der Herrschaft} beraubt werden! S 
80:Rs.3°(?). 130:5: 1 [qa-a)in-su za-bar-ru.ig.na |ää]-mi h.sä-la-ib-be a-h qa-qa-h-za-ki eine hrem- 
zene Trense mit Ringf?) nach Art der Leute von Sala ist hier geschmiedet worden. 166:10: 1 
ga.-mi BABBAR BABBAR ein weißer Reif(?). 166:22: 3 ki-mal-tamc h.5|a-la|-ib-be käs-su-na 1 
£ä.-nil ä|ä]-gi.Ig S Loffelf?) nach Art der Leute von Sala, aus Horn; ein Reif(?) als ihr Gegenwert. 
166:31: x -u-ri-en-pu x ää-mi-na x urienpu für x Ringe. 166:37: |l} Sä-mi KU.BABBAR.lg.na ein 
Reiff?) aus Silber. 

Sä-mi wohl Schreibfehler für Sä-ma. 

PF 231:10: ya-ni h.hal-tap hi bat-ti-zi-ik-nu-äe räb-ba-qa sä-mi da-ak dann ist diese Toniafel mit 
ihrer Abschrift zusammengebunden worden, sie wurden zusammen abgelegt. 

gd-mi-da.hu-ut-ti-ra altiran.-achE Kuchenbäcker; s.a. das folgende Stichwort. Das iranische 
Vorderglied geht auf aB samTdu Feinmehl zurück (Sprachgut, 1975, 221). 
PF 1374:4/5. 

ga-mi-da.kur-ra = altiran. "samidakara- m. Kuchenbäcker (Sprachgut, 197S, 221, mit M. 

Mayrhofer). 

PF 1311:3. Fort. 6579-.4. 

ää-mx-da.kur-ra-be achE Plural zum vorigen Stichwort. 
PF 1461:9. 

lih.Sd-mi-i§-gu-na N.pr.m. westsemitisch; W. von Soden (bei M. Mayrhofer, OnP, 1973, 310 
Anm. 131): "... könnte man an Samaä-Sum-ibni 'Samas schuf einen Namen = Sohn' denken"; 
J.A. Deiaunay (Stlr 5, 1976, 27): "Malgre l'avis de Teminent assyriologue jvon Soden], mieux 
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vaut, CToyons-nous, croire ä une perte totale du verb fina! -ibni ou — iddin. On aurait donc 
SamaSäuna pour "SamaS-äuma"; R.Zadok (BiOr 34, 1977, 79b); "it. possibly ends with the West 
Semitic sufHx -ön"; E. Lipinski {AAntH 25, 1977, Iii) bezeichnet den Namen als hebr. 'SainSön, 
Sameäön (Samson). 
PF 305:2/3. 

§ä-mi-ma Monatsname = ap. 'i?vayaxvä (11. Monat), s. unter d.sa-mi-ya-maS. 
PF 1259:8. 1276:9, 1446:8°. 1468:9/10. 1543:10 Fort. 8334:10/11. 

d.Sä-mi-ma-da — ap. ' iJvayaxvanta-, Name des 11. Monats des ap. Kalenders, Ausnahme- 
schreibung, s. das voraufgehende Stichwort. 
PF 1077:12. Fort. 5840:12. 10343:10°. 

d.§ä-mi-man-da - s. das vorige Stichwort. 

FT 27:11/12. 

gä-mi-man-tag - s. die voraufgehenden Stichwörter. 
PF 1511:8. 1570:14. Fort. 9057:43. 

d.ga-mi-u-[maS] - s. d.sa-mi-ü-niaS, beides unregelmäßige Schreibungen für d.sa-mi-ya-ma§ = 
ap. "iJvayaxvä, den Namen des 11. Monats des ap. Kalenders. 

PF 1189:19, 

d.ää-mi-ya - s. die voraufgehenden Stichwörter. 
Fort. 6061:6. 

hh.ga-mu(?)-ra N.pr.m. achE, vielleicht mein Sirick('!). 
Fort. 9003:7. 

gä-na nE Ruhe, frieden (?) 

Omen 6: ia-nahal-mahu-h-da-anifu/»e/'Fj/ wird es im Lande geben. 7: ää-na UN.lg.ma hu-h-da-an 
Friedenf?) unier dem Volke wird es geben. 

jh.§a].na-an-ga5-rä Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 

ShI 54 11:60. 

gd-na-kag = ap. "ganaka- Httnfsttmen{7), zu altind. sana- ra. Hanf, mp. und np. San. 
Fort. 435-1:11; das Stichwort erscheint hier in einer Liste der Vorratsbestände in Taukä, und zwar 
nach Gerste, Mischgetreide, Sesam, Bier, Lelnsaraen(?] [GIS.za-li]; während vom letztgenannten 
der Bestand nur 190 Maß betrug, machte er bei ää-na-kaS 468 Maß aus - verglichen mit 215435 
Maß Mischgetreide! 

h.ia-na-qa-an Ortsname in der Persis, wohl = ap. 'Sanaka-, 
Fort. 2149:4. 

hh.ää-na-ra N.pr.m. vielleicht = ap. "jannara- (nach I, Gershevitch, vgl. M. Mayrhofer, OnP, 
1973, 8.1493). 
PF 1211:3. 

gä(?)-na(?)-ta-ga nE Gebrauchsgegenstand aus Metall. 

S 147:Rs,l: 3 MA.NA Sä(?)-na(?)-ta-qa j...,] a-h käs-[za-ak] drei Pfund aanataka ... wurden hier 

geschmiedet. 

ää-ni nE 

Nin 23:2 und 3: | ] §ä-ni ap-pa hh.mu-uk-tU4 | ) in-ni ü ... [ä]ä-ni. 
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Sä--ni-ik-ti achE du wirst sein. 

HDE 55:64: v.nu v.LUGAL v.ai-qa me-ig-äi-in iä-ni-ik-ti du, der du nachmals König sein wirst, 
SLp. tuvam ka x£äyai?ya haya aparam ahahi, bab. man-nu at-ta LUGAL Sä är-ki tel-la-a. Ebenso 
S4:83. 

Sä.-ni-ip.GAL aE-sum, Berufs- oder Amtsbezeichnung mit dem Zusatz Groß-; s.a. sa-ni- 
— ip.GAL. 

S.jur. 471:22; hier folgt noch EREN 10, so daß GAL vielleicht als rab Anführer, nämlich einer 
SZehnschaft, aufzufassen ist, 540:3, 

Sa-ni-ki aE in Strichschrift, Kontext zerstört. 
Miutl K:3: |....| ga-ni-ki hu-taä. 

Si.Sa.ni-Se-e Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 

ShI 54 11:97. 

Sä-nu achE seiend; ää-nu gi-ut seiend war ich = ich war, befand mich. 

3DB 21:1: ku-iä v.ü h.ba-pl-li iä-nu gi-ut während ich in Babylon war, ap. yätä afiam bäbirau 
äh.a|m|, bab. a-di UGU äa a-na-ku ina DIN.TIR.KI a-tu-ru. 23:7: v.ü ha-me-ir v.hal-tamB-ti in 
Scan-na £a-nu gi-ut damals befand ich mich nahe bei Elam, ap. adakai aäam äSnai abi hü2am, bab. 
s.-di UGU fiä ana-ku it-ta-hu KUR.e-lam-mat. 49:35. 

Sä.-nu-iin-ir-ra nE Bleibender (7), wörtlich (ständig) Seiender (Koch). 

^Dmen Rs.29: GAM.hal-ha-tams-li ur-ri in-ni(?) ki-ni-en a-ak Sa-nu-im-ir-ra in-ra km-ni-en im 
_Jjande Elam wird kein Glaubef?) sein, und kein Bteibender(?J wird sein. 

-v.Sd-nu-ü-mu-ü N.pr.m. nE(?) in nB Überlieferung. 
IN3N 199. 

<<Sl5.§apfl achE Trauben (ZA 61, 1971, 295); s.a. Sapo-pi. 

IPF 210:l(mit Ig). 644:6. 1987:25.52.67: GIS.äapc zi'-ti-qa ffelrocfcncfe Trauben = Rosinen. Ebenso 
Sn 2080:2.5.12.20 und in Fort. 9064:6. Fort. 2023-1:29.44 (mit lg). 8920:8: 2 |BÄNj GlS.äapo.lg 
-*e-na SO jMaßj süße Trauben. 

SÄ-pa nE 

SShuN IL 74:Rs.25: v.pir-mal-mi h.ti-in.LUGAL ää-pa mu-ru-un ... li-i£, 
3ih.äa-pa-be-ra achE der Mann von den Sajia-Leuicn. 

IFort. 9015:28 (zusätalich bezeichnet als hh.ha-tur-ma-ak-ää /leuerac/iiirer |im Tempel], danach 
□Lücke). 

— v.§a-pi-la-a[n ...] aE Ortsname. 

Sir Rs.Iir;27' (W. Farber, ZA 64, 1974, 84, der v.äa-wa-la-a|n] umschreibt). 
Sa-pir mE 

:StoIper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript, Lesung nach Stolper's Zeichnung] M-603:7: PAP 
115 te-ip-pfr v.as-sl-za-h ir-mu äa-pfr insgesamt 115 (für Opfer bestimmte Schaf ej hat Kanzler 
^ssizah .... (Stolper liest: ir mu-äa-pir). 

Uib.äapG-nii-iz-za N.pr.m., wohl altiranisch. 

IFort. 10237:4. 

;SapB-pi achE Trauben, s. die übliche Schreibung GlÖ.äaps. 
IPF 1989:5: 5ape-pi zi-ti-qa getrocknete Trauben — Rosinen. 
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hh.§ap6(?)-pi{?).käii-iia-ak-qa achE-ap. Berufsbezeichnung. Das Vorderglied könnte achE 
äape-pi Weintrauben sein, das Hinterglied ist anscheinend ap. 'kanaka- zur Wurzel kan- graben. 
Falls wirklich ein elam.-ap. Mischwort vorliegt, käme man auf einen Weingärtner - unsicher. 
Fort. 10236:5. 

hh.iä-pu-ik-qa N.pr.m,, vielleicht = ap. 'xSapuka-. 
Fort. 5549:3. 

hh.gä-pu(?)-ut(?)-tam5(?)-qa N.pr.m. ap. 

Fort. 4918:2/3; statt -pu- erwog Hallock (Nachlaß) auch -ak-; zu -ut- bemerkte er: "hardly ka 
er pir". 

[g]ä(?)-qa - lies: [y]a-qa 

h.ga.ga-at-tar-za-h Ort in Mesopotamien in mE Zeit; König (1965, 129 Anm. 3) verweist auf 
den nrartäischen Eigennamen Katarza in seinem "Handbuch der chaldischen InschriFten" , S. 190. 

ShI 54 111:39. 

hh.Sä-qa-bc-na achE Bildung zu dem ap. Eigennamen Saka von den Leuten des Saka. 
Fort. 8931:28. 

hh.gä-qa-da N.pr.m. = ap. "sakäta-. 

Fort. 4964:4. 

hh.§ä-qa-j§ N.pr.m.; die von Hallock (1969, 181) erwogene Lesung des ersten Zeichens als Itp 
dürfte entfallen, da es keinen anderen Beleg für sie gibt; lip wird in spätelamischer Zeit stets li-ip 
geschrieben. Es wird sich bei hh.Sä-ak-qa um denselben Mann handeln (Koch). 

PF 505:3/4. 

Sa-qu-tii4 akkad. - s. a-bu-ul-lu Sa-qu-tu^ 
äar - s. sar 

Sä-ra nE, achE unier, unten, hinab; Joh. Friedrich (Or 18, 1949, 25 ff.): "unter'', §ä-ra-ma "in 
der Tiefe"; König (1965, 162): "später"; P. Meriggi (Accad.Naz.Lincei, Quaderno 76, 1966, 565): 
"fondo", 5ara-ma "giü, in fondo"; Erica Reiner (Language, 1969, 96): "over" (possibly "under"). 
Hanne 76:6: ää-ra tak unten angebracht, Nin 13:11: [ha]-me-ir §ä-ra da-[h] damals schickte ich 
/sie?! hinab. 15:11: |....|-be h.Sä-ra d|a]-h die ...-Leute schickte ich hinab. PF 1092:10: [gewisse 
Arbeiter] hh.ir-se-na lä-ra dem Räaina unierstellt (für übliches fiä-ra-man-na). 1368:7. Fort. 
627-1:8. 

gä-ra achE, wörtlich ick unicrte = ich schlug herunter, ab; F.H. Weißbach (KA, 1911, 39 
Anm, h): "ich schnitt ab"; Frangoise Griliot (DAFI 8, 1978, 88): Wurzel äara "couper, trancher, 
partager". 

DB 32:58: hu-pi-be ... SAG, lg ap-pi-ni §ä-ra jenen ... schlug ich die Köpfe ab; ap. und bab. 
weichen ab. 

ga-ra-a-ra mE einer unier einer, der unter ... ist; s.a. ää-ra-ra, ää-ra-ir-ra. Richtige 
Deutung durch J. Friedrich {Or 18, 1949, 25 ff.). 

ShI 45 VII1:7 und 48b:67: d.niih-hu-un-te ir 6a-ra-a-ra a-ni uz-zu-un als einer unter der Sonne soll 
er nicht wandeln! 

ia-ra(?)-ää mE, wörtlich er holte herunter [vom Vorratj = er teilte zu; s.a, sar-ra-ä§, 
Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-1157:10: ]....] äa-ra(?)-ää na-äS .., er teilte als 
Verpflegung zu. 
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Sä-ra-ik - s. unter pfr-ru.gi-ra-ik 

Sä--ra-ir-ra nE einer, der unter ... ist; s. unter Sa-ra-a-ra, 

Elanne 75:5.7.21: LUGAL ki-tin ir iä-ra-ir-ra unter dessen [nämlich des Goties Humbansj magi- 
^cJiem Schutzbann ein König [steht]; König (1965, 157); "der ...ische Schirmer". 

^A-räk achE nun, wiederum, auch, aber, erneut, jemals, je nach Satzzusammenliang; I. Gershe- 
witch (TPS 1979, 138): "etwa"; a.O. 168-188 zeigt er, daß §ä-rak oft einfach ap. pati wiedergibt, 
s,lso manchmal zu und für bedeuten kann. A.H. Sayce (Actes du sixieme Congres, 1885, 730): 
^'anlca sarak "if at any tiirie"; kudda sarak "once again""; W. Foy (KZ 35, 1899, 40 f.): "gegen, 
sub-er dagegen"; Hallock (1969, 754a): "exact mng. uncertain, usualiy translated "again"; but 
'"^ e-ver" in DB 61:75, DNa 31". 

27;28: a-ak sä-rak 2-um-me-ma aber zum zweitenmal , ap. pati dvitiyam, bab. är-ki ina iä- 
— Ti5-tu^. 28:32: a-ak äa-rak 3-um-me-ma aiicr zum dnttenmo/. 42:13: ha-mi-mar ää-räk v.taS-äu-ip 

|äi-in-nu-ik] von dorther marschierte nun aber das Heer erneut, ap. hayäparam. 61:75: a-ak 

stn -qa ää-rak li-ul-mfn hi t,ar-ti-[in]-da wenn du aber etwa diese Botschaft verheimliclist . DNa •'1:31: 
s,n.-qa ää-räk el-man-da wenn du nun etwa denkst, ap. padipati manyjähai], bab. weicht ab. DNb 
Sg:21°/22 und 9:38°. DPf 22: |Ahurainaadäh möge mich behüten} ku-ud-da ää-räk GIS.qa-at hi 
■mirzd auch diese Terrasse. PF 1975:10/11: [von den Beamten trieb er nichts ein(?)] in-ni §ä-rdk 
su-ut hu-ut-taS und er machte auch kein Tauschgeschäft, 1979:10: ää-rdk h.hal-mar-räS hu-be- 
— ma in dieser Festung nun; Hallock (1969, 583): "Again at that fortress". Fort. 2859:17: Sd-räk 
&i.ij-m<i-nii-iä liu-b(^-ma in eben diesem Dorf (im gleichen Dorf). 8975:5: ää-rak hh.nu-ku mi-ul-Ü 
l:ia.-pi-ma-nu-u|n] erneut stellen wir ein Strafverhör an. 9018:9: §ä-rak GUD.lg a-ak UDU.NITA.lg 
iso-uiohl Rinder als auch Kleinvieh. XPa 14: ap-paSä-räk hu-ut-tuk-qa was nun aber gebaut worden 
m'st, ap. tayapati krtam, bab. u Sä ip-3a-'. 

Sä-rak achE es wurde übertragen, verlnichi] s.a. ää-ra-ik. 

JPF 294:3: 50 [mar-ri-iä] sa-u-ir mi-äi-na raa-ri-ya-um-naää-räk h.be-ul 15-na 50 [Krüge] Sauerwein 
^alda an Lebensmitteln übertragen (verbucht) vom 15. Jahr [des Dartusj; Hallock (1969, 142): "50 
^jnarriS of) sawur (wine), (on) the mariyam accounl, was apportioned (in) the ISth year". Fort. 
S89-l:38°. 632-2:4.5. 5517:9. 8925:22. 8957:15. 9036:8. 10223:5. 

Sä-räk-qa achE verbucht; s. unter Sa-ir-ra-qa. 

M'F 1036:13/14 und 16: [Arbeiter hatten 3145 Maß Gerste erhalten} 2 ME 4 TUR.TUR gal-li tn-ni 
Sä-rdk-qa du-iä-da 1 ME lO'/s gal-ii äd-rak-qa du-iä-da SO4O [Maß] in Kleinst-Rationen, nicht 
■sverbuchl (unauf geteilt), haben sie erhalten; 1105 [Maß] haben sie als Rationen verbucht erhalten; 
a-Iallock (1969, 300): "They received 204 (BAR [recte: BÄN] of grain) (aa) advance(?) rations, 
Hnot (yet) portioned out. They received llO'/j (which had been) portioned out (as) rations". 

fii-ää-ra-ku-ig Ortsname in der Persis (Bezirk W), wohl = niedisch 'säragu- (Sprachgut, 1975, 

S21). 

WF 1911:2/3. 1952:7. Fort. 624-1:4. 9045:13. 

Sih.§ä-ra-ku-zi-i5 N.pr.m., vielleicht = medisch "säragauzya- (Sprachgui, 1975, 221); s.a. 
Mih .sa-ra-ku-iz-zi'-iä. 

861:4/5. 862:4/5. 1953:7.36.38. Fort. 4526:4/5. 

Sä-ra-ma nE, achE unSer nach Job. Friedrich (Or 18, 1919, 25); König (1965, 149): ""spater" 
^oder "in der Tiefe-")"; Erica Reiner (Language, 1969, 97) übernimmt die Bedeutung "under", 
■«vermutet aber eine Grundbedeutung "(being) over (him)", mit Fragezeichen. 
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ShuN II. 73 C;S: a-ak d.MUS.LAM Sa-ra-ma da-h-is-ni und unter (Gott) InSuäinak sollen sie 
es hinstellen! Hanne 76:19: d.na-pir äd-ra-ma da-ak-ni tintcT die Gottheit möge es hingelegt 
werden! 76:36; d.sm(XXX) a-ak d.UTU ää-ra-ma unter Mond und Sonne. Oruru Rs.12.13, 
AHamI 86:16: d.ru-hu-ra-ter na-pir.ü-ri ää-ra-ma pi-it-|te-il-ni(?)) er soll es unter Ruhurater, 
meiner Gottheit, bergen!(?) PF 1:9: hh.u-inan-na Sa-ra-ma dem Vahumanah unterstellt; Hallock 
(1969, 87): "Umanna (is) to apportion (it)". 54:1'!. 78:7. 79:6 und viele weitere Belege in FFT 
und Fort. PT 49:8: hh.nu-in §a-ra-ma dir unterstellt; Cameron (1948, 160): "(for whom) you are 
responsible". 54:7. 60:6/7. 68:6, 68a:8. 79:6. 1957-2:7. 1957-3:6/7. 

ää-ra-ma-ap achE den ... unterstellt , bei mehreren Personen als Vorgesetzten. 

PF 559:9/10: [X und Y] gä-ra-ma-ap A' und Y unierslelU; Hallock (1969, 189): "|X and Yj (are) 

the apportioners" . Fort. 5418:7. 

ää-ra-man achE =^ äa-ra-man-na, s.d. 
PF 571:7. 1004:4/5. 

g^-ra-ma-ua achE - s. die übliche Schreibung £ä-ra-man-na. 
PF 1175:3/4. 

ää-ra-man-da achE, wohl Schreibfehler für ää-ra-man-na. 

Fort. 11804:11. 

h.£a-ra-man-da Ortsnime in der Persis (Bezirk IV) = medisch "säramanta- oder 'säravanta- 

(Sprachgul,, 1975, 221). 

PF 1954:14/15. Fort. 8939:52/53°. 

5ä-ra-man-ma achE - verschrieben statt ää-ra-man-na. 

PF 2000:12. 

Sä-ra-man-na nE, achE jdem Nj unierstellt; Cameron (1948, 51): is responsible"; ZA 49, 
1950, 351: "in Unterstellung dem IV". Hallock (1969, 96): "(for whom) N (does) the apportioning". 

S.a. §ä-ra-ma, ää-ra-man, äa-ra-ma-na, Sa-ra-man-nu, äa-ra-mi-na. 

S 10:3: hw.na-ad-dan ää-ra-raan-na dem Nathan unterstellt. PF 54:4: hh.ir-6e-na ää-ra-man-na 
dem Rgatna unterstellt. 149:9. 156:11. 157:13°. 159:8 und oft in FFT und Fort. PT 1:9: 
hh.ma-u-qa Sä-ra-man-na dem Vahauka unterstellt. PTT passim. 

äa-ra-man-nu achE - s. das vorige Stichwort. 
PF 1001:4. 1085:8. Fort. 6218:8/9. 6539:8. 

ää-ra-mi-na nE unten. 

Oruru Rs.15: ZAG. Ig ap-pa Sä-ra-mi-na das Heiligtum unten. 

iä-ra-mi-na achE - s. Sä-ra-man-na. 
PF 1086:5. 1087:6. 1194:6. 

äd-ra-na nE, achE zu verbuchen für fNj. 

Nin 4:13 (ohne Kontext). PF 962:7: |Gerste für Verpflegungsempfängerj hh.ba-gi-na sä-ra-na Jür 
Bagaina su verbuchen. PFa 2:8/9; (von Schafen] DINGIR.GAL.lg 2 §ä-ra-nasmd zwei für (Gott) 
Napiriäa zu verbuchen; R.T. Hallock (DAFI 8, 1978, 117): "2 apportioned (to the god) GAL". 

ää-ra-qa achE es ist verbucht worden; s. unter ää-ir-ra-qa. 

PF 1999:6: [von dem Eingang des Jahres 15 des Darius in Höhe von 2410 Maß Wein gingen 
als Zehnter 241 Maß ab] 2169 QA Glä.GEÖTIN.lg äd-si-qa ha ää-ra-qa S169 Maß Wein sind 
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iZbriggebltEben und hier verbucht worden (daß es sich bei äi-ra-qa nicht um eine Zuteilung [Ausgabe, 
EE-pportionment] handeln kann, erweist die weitere Buchung, in welcher der erwähnte Wein als 
P3a,ben figuriert); Hallock (1969, 603): "216.9 (marriä of) wine left over and carried over". Fort, 
S9O9:30: [x Artaben Gerste] mi-£i-na ha §ä-ra-qa smrf als Habtn-Saldo hier verbucht worden (auch 
ha.ier handelt es sich um einen Rest aus dem Vorjahr). 8925D:4. 8969:23. 

ra-ra mE einer, der unter (etwas) ist; s.a. Sa-ra-a-ra, äa-ra-ir-ra, 

TUixtN TZ 2:9; d.na-h-hu-un-te ir sa-ra-ra [....] als einer unter der Sonne (Lebender); Joh. Friedrich 
[ O T 18, 1949, 25) hat diese Wendung mit Recht zu UntN TZ akJtad. Nr. 1:7: i-na äu-pa-al d.UTU 
S:estent. UntN TZ 4:8 und 31:8. N.asu 16:9. 

^ä-ra-ra nE, achE, s. das voraufgehende Stichwort, 

ShTiN II. 73 B:3: j.... ijr ää-ra-ra hi-iä a-ni ku-[ti]-un| der soll unter jder SonneJ einen Namen 
T-iicht behalten! Hanne 75:23/24: d.UTU ir ää-ra-ra a-nu iz-zu-un der soll unter der Sonne nicht 
Tjüu-ndeln! Oruru Es.4l/42. Omen Rs.32. S 153:Rs.6/7° (unsicher). PF 43:5: hh.mi-ut-ra-an-qa 
ga-ra-ra dem Vi6ranga unterstellt; Hallock (1969, 95): "Mitranka (is) the apportioner". 158:10. 
S37:5. 1950:8. 2025:13. 2070:24.27. Fort. 6575:6. 8989:23. 9004:8. 9049:5.8.28/29. 

ta.ga(?)-ra-zf(?)-da{?).lg GeSügelart; statt ~zi- könnte vielleicht -ü- zu lesen sein, was ver- 
CTiutlich ein altiran. Wort ergäbe. Nur einmal belegt; vielleicht Fasanenil), erhielten wie Enten 
tsäglich je ein fünftel Liter Gerste. 
ET 1943:25. 

fcnh.Sä-ra-zi-iä N.pr.m., vielleicht = medisch 'säraciä. 
E^ort. 5390:4/5. 

E3v/.§ar.hu-pi-ti(?) N.pr.m. nE, vielleicht Amuleit'Tros\{l)\ V. Scheil las das letzte Zeichen 
Fra.gend -pi; doch vgl. die Eigennamen hw.hu-ban.hu-pi-ti, hw.LUG AL.hu-pi-ti, hw.d,ää-ti,hu-pi- 
— ti. 

S 301:5. 303b:9. 

Sa-ri aus einem vermutlich aE Beschwörungstext aus Tello, vielleicht es gibt, gab, ist, s. das 

mächste Stichwort. 

Knc. 70 J:26: ma(?)-ha-li-li äa-ri. 

Sä-ri nE, achE es, er ist, es gibt, gab, es wird sein. 

CDmen Rs,26; SE.BAR.lg hal ää-ri "de l'orge, dans le pays, il y aura" (V. Scheil, RA 14, 1917, 53). 
GDruru Rs.l4: mu.lg a-h-iä UDU.NITA.lg äa-ri die Erde wird Weidegrund(?) für Kleinvieh sein. 
Klanne 75:2: [Gott Tirutir) äi-is-ni-ir §ä-ri li-in-ri ää-ri ist ein Verschönernder, ist ein Gebender 
g^Fs. Taqizadeh, 1962, 106). DB 13:37: v.LU.lg.ir-ra in-na Sä-ri es gab keinen Mann (kein Mann 
•sjuar da), ap. nai äha martiya, bab, mam-ma ia-a-nu. 25:13: v.taä-äu-i'p ... ha-ri-ik-ki Sä-ri das 
JHeer ... war gering, ap. kamnam äha, bab. ü-qu Sä it-ti-ia ., i-su-tii. 58:70: da-a-ki da v.ü-ni-na 
ffi.r-Se-ik-ki hu-ut-tuk-qa gä-ri es 516/ noch viel anderes von mir Gemachtes, ap. asti krtam. 70:4; 
ap-pa ää-iä-sa in-ni ää-ri was es vordem nicht gab. PF 1097:24: h.hal-mi hi Sä-ma hu-el gal da- 
— a-ki §ä-ri innerhalb dieser gesiegelten Urkunde gibt (gab) es noch andere HoJ-Rationen. 1112:19 
ebenso. 1792:5/6: GUD.lg in-ni ää-ri es sind keine Rinder da. 1978:14: ää-e in-ni ää-ri sein Teil 
■miar nicht mehr vorhanden. 1989:11. PFa 31:39. Fort. 649-1:8. 9018:6. 9028;24. 11469:6/7. XPh 
'=äa:25. 4b:29. 4c:35: ku-ud-da da-a-ki ää-ri und anderes gab ts noch, ap. uta aniyalCi äha, bab. u 
Sä-nu-u i-ba-ää. 
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ga-ri N.pr.m. mE(?) 

Rollsiegel bei L. Delaporte, Catalogue des cylindres etc., II. - Acquisitions (1923) 182, Nr. A.837: 
v.-u-na DUMU ää-ri. 

Sa-ri-h mE ich goß (einen Metallgegenstand), ließ gießen, so F.W. König (Drei altelam. Stelen, 
1925, 41) und Joh. Friedrich (Or 18, 1949, 25 Anm.); M. Lambert hatte 1955 (RA 49, 43) noch 
"je coulai", aber 1965 (IrAnt 5, 34) "sculpter" , jedoch mit Bedenken; vgl. RA 56, 1962, 91 Anm. 

5; Frangoise Griliol (DAFI 3, 1973, 138): "j'ai real!Se(?)". 

UntN TZ 27:4: d.na-h-hu-un-te la-an-si-ir-ra ir äa-ri-h ich ließ einen goldenen Sonnengott [=: eine 
Nahhvnte-Statuetie aus Gold) gießen; M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 55): "(la statue) du dieu 
Nahhunte en or j'ai cisele". UntN 10a:4. 10b:4. 10c:4. TZ 45:2. 50:2. ShI 46:52.54°.57°.60''. 

47:21.24.78.80='. 48:130. 52:6. 

äa-ri-ik mE Aiijschüttung{l) 

UntN 14:4: 5a-ri-ik KU KUS lO-naku-Si-h eine Atifschüttungf?) für einen Hochsitz von 10 Ellen 
baute ick; Joh. Friedrich (Or 18, 1949, 26 Anm. 1): "einen Unlergrund(?) von 10 Ellen (Dicke) 
baute ich"; König (1965, 68): "die Unterlage (für) Weihegaben, 10 Ellen (hoch), baute ich"; König 
transliteriert Sa-ri ik-ku, doch a. UntN TZ 24:3, wo KU 10 KUS vorkommt. 

Sä-ri-ir achE ein (da) Seiender; R.T. Hallock (JNES 18, 1959, 19): "he being". 

DB 25:17: |der General der Meder] ha-me-ir in-nt ää-ri-ir war damals nicht da, ap. adakai nai 

avada äha, bab, ina Ub-bi ia-a-nu. 35:69: v.ü v.ad-da-da h.bar-tu-maä Sä-ri-ir mein Vater war 

in Parthien, ap. mana pitä hau |pari?avai] äha, bab. v.uS-ta-as-pi AD-ü-ia ina KUR pa-ar-tu-ü 

a-sib-ma. 

hh.ää-ri-iS-da N.pr.m. = medisch 'säriäta- (Sprachgut, 1975, 222, nach E. Benveniste). 
PF 835:3. 1688:2. 

S[ä]-ri-it - s. den Eigennamen r.za-na.hu.ä|äj-ri-it 

hh.Sd-ri-iz-za N.pr.m. = medisch 'säraiCa- (Sprachgut, 1975, 221); s.a. hh.ää-ri-iz-zl-i§, hh.Sä- 
-ri-su-iä, hh-ää-ri-za. 
PF 1954:1. 

h.§ä-ri-iz-za Ortsname in der Fersis, s. das vorige Stichwort. 

Fort. 8315:3. 

hh.Sd-ri-iz-za-ik-qa N.pr.m. = medisch 'säraicaka-. 
Fort. 8907:24. 

hh.Sä-ri-iz-zf-iS N.pr.m. = medisch "säraiäa-, s. unter hh.ää-ri-iz-za, 
PF 1955:8. 

lä-ri-ma achE, wörtlich im Sein = vom Vorhandenen, 

PFa 30:28; hi ää-ri-ma 9 ME 8 GIS.GESTIN.Ig ki-ut-qa von dem hier vorhandenen sind 980 
iKrügej Wein ausgeschenkt worden. 

gä-ri-na achE, wörtlich des Seins, wie R.T. Hallock (JNES 18, 1959, 19) sah, Seiende (pL). 
DB 62:78: d.na-ap da-a- ip ap-pa ää-ri-na die anderen Götter, die es (wirklich) gibt (die da sind), 
ap. anjyäha bajgäha tayai hanti, bab. weicht ab. 

hli.Sä-ri-su-i§ N.pr.m. = medisch 'särai£a~, s. unter hh,ää-ri-iz-za. 
PF 1695:2. 
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Ife.&ä-ri-ut achE (//er; Hailock (1969, 754b): "reed-thicl£et(?)". 

II>B 18:67/68: h.ti-ig-ra h^a-ri-ut mar-ri-iä [die Feinde] hielitn das Ufer des Tigris besetzt; bab. 
|c3.1e Truppen des Nidit-Bel] <ma> GÜ ID di-ig-lat ü-Su-uz-zu, ap. weicht ab. 

bah .§ä-ri-za N.pr.m. = medisch 'säraiCa-, s, unter hh.ää-ri-iz-za. 
F^orl. 5908:14/15. 

tBSL-w.Sar-ku-ku N.pr.m. nE, vielleicht Amuleti'Frteden[l) 

^ 301:6. 

[itivv].§ar.nu-ri N.pr.m. nE-akkad., vielleicht das Amulett(?) ist mein Licht. 
233:2. 

lM-w.äar-ra-[..,] N.pr.m. nE 
5= 146:7. 

g ar-ra-äg mE er verbuchte; s.a. ää-ra{?)-aä. 

Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-1157:ll: [....| du-hi-rna §ar-ra-ä§ na-aä als 

JE^igenium verbuchte er, so nagte er. 

g ar-ra-h mE ich setzte wieder instand, besserte aus, rejHirierte, restaurierte (ArOr 18, 1950, 
3:;OD); M. Lambert {IrAnl 5, 1965, 34): ""reamenager", "ravaler" les murs d'un bätiment"; König 
( 1965, 72): "ich habe abgetragen"; R.T. Hallock (JNES 32, 1973, ISO): "I restored"; Frangoise 
OrilioL {JA 1970 [1971] 227): "j'ai restaure", aber in DAFl 8, 1978, 88, übersetzt sie die Wurzel 
rsnit "rassembler, reconstituer"; Anneties Kammenhuber (AAiilH 22, 1974, 199) lälSt s a r r a ohne 
Ubersetzung; M.W. Stolper (1981): "I cleared it". 

ShuN 19:4: jKönlg Humban-mena hatte einen Tempel erbaut] a-ak mi-si-ir-ma-ma ü äar-ra-h und 
(M.ls CT in Verfall überging, setzte ich ihn wieder instand. 42:3/4. KutN 30:3. 31:3. ShI 35:17. 36:8. 
3:8:14/15. 38a:13. 38b:20. 39:4. 57:3. 59:4. 

&- ar-ra-iS-da - s. unter pir-ru.äar-ra-iä-da 

ar-rak-qa achE es ist verbucht worden; s. unter äa-ir-ra-qa. 
F-'ort. 514-1:21: 30 GUD.lg ... ap du-nu ap-pa Sar-rak-qa SO Rinder ... gab ich ihnen, die verbucht 
iMJordcn sind. 

gi^ar-ra-qa mE, nE es ist verbucht worden; s. das voraufgehende Stichwort; M.W. Stolper (TTM 
I , 1984, 104): "jssued, disbursed". 

Stolper, TTM I 71:7; hier werden Kupferbarren an zwei Verfügungsberechtigte ausgegeben; in dem 
völlig parallelen Täfelchen 70:7 steht für äar-ra-qa das Sumerogramm ZI. CA Abgang. Stolper hat 
cBaher die beiden Wendungen gleichgesetzt, was jedoch nur lieding) zutrifft, wie die achE Belege 
zweigen. Der Sinnunterschied ist indes nicht groß: die Kupferbarren wurden verbucht - hier im 
Sinne von abgebucht, in Abgang gestellt. In den achE Belegen zeigen die Verbuchungen hingegen, 
f3aß der betreffende Posten als Guthaben verbucht wurde. - S 12:R5.3/4; 1 na-iz-be ... li-ip-qaSar- 

- xa-qa hu-ma-qa eine Gürlelschärpe(?) ... ist eingegangen, verbucht worden, entnommen worden 
( in Fs. Eilera, 1967, 93 übersetzte Hinz "ausgebessert, repariert", was irrig ist; Ju.B. Jusifov, VDl 
S5, 1963/3, 252: "percdciyvai''" ['umarbeiten']). 86:1: 1 sah-pi BABBAR ... äar-ra-qa hu-ma- 

- qa ein weißer Maniel(?)... ist verbucht, enfnoinmcn worden. 122:Rs.2. 129:6: 1 ku-uk-tu^ ... 
sar-ra-qja] f.am-ma-ti-|...] du-is ein Obergewand ... ist verba.cht worden, Frau Ammati,. . erhielt 
ms. 
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gar-räS mE er setzte instand, er iessert aus, wird ausbesstTn; s.a. den aE Eigennamen hal.Sar- 
-ra-a5 und vgl, pir-ru.äar-rää. 

ShuN 42:8: si[-ya-an ... suj-un-gir ak-qa me-ru-nr-ra sar-rdS pi-ip-sir-ma-an-ra ein nach mir /kom- 
mtndtrj König, der [den Tempelj wieder instandsetzi, indem er ihn erneuert; Fransoise Grillot 
{JA 271, 1983, 211): "le te[mple ... le r]oi qui, en arriere de ntioi, (r)ayanl reconstitue, (en) se- 
rait le renovaleur c'est-ä-dire "le te|mple ... le r]oi qui, apres moi (!')ayant recons!,Uue, (le) 
renoverait 42;9; hi-äu-mi a-ha ta-al-lu-qa tak §ar-rää si-ya-an-ma ta-äS-nl meinen Namen, der 
hier geschrieben worden ist, möge er auch ausbessern und im Tempel anbringen! 

§ar-räS-da - s. unter pfr-ru.£ar-rää-da 

hh.Sa-ru-ik-ba N.pr.m. = ap. 'särupa- (Sprachgut, 1975, 222, nach 1. Gershevitch); s.a. 

hh.ää-rtt-uk-ba. 
PF 1226:1/2. 

h.ää-ru-kur Ortsname in der Elymais (Bezirk VI). 
PF 107:3. 

gä-ru-mi nE 

Nin 8-1-9:4: hw-tnu-uk-tu^i ää-ru-mi qa-|....]; Worttrennung unsicher, Koch liest: Sä-ru mi-ut |...]. 

hli.ää-ru-uk-ba N.pr.m. = ap. "särupa-, s. unter hh.Sä-ru-ik-ba. 

PF 338:2/3. Fort. 974-2:3/4. 9012:14.24. 

hh.Sd-ru-uk-qa N.pr.m. = medisch 'säruka- (Sprachgut, 1975, 222, nach I. Gershevitch). 
Fort. 948-3:16.22.54. 

ga-sa-ak achE es wurde fortgerissen. 

DB 19:78: (ein Teil des Foindheeres] h.A.lg hi-ma äa-sa-ak wurde in diesem Fluß jEuphratj fortge- 
rissen, ap. äpis-äim paräbara, bab. ID ü-hil-äu-nu-tu. 

b.äa(?)-Ba-ir-ba(?) Ortsname in der Persis (Bezirk V). 
PF 1964:13. 

ää-si-iu aE(?) verbleibender Rest. 

Inc. 70 C IV:15: [.... Iji-ga-we-na 5a-si-in-na des übrigen Reiches. 

gä-si-qa achE übrig, Rest, verbleibender Bestand] Hallock (1969, 755a): ""it was left over" 
(Conj. II form) and "left over" (Conj. II verbal adj. sg.). Fps, from same verb as äasak". S. 
unter iä-i§-§a-qa. 

PF 1997:2: GIS. GESTIN. Ig ää-ai-qa ha äar-|verschrieben in tuj-räk-qa der übrige Wein hier ver- 
bucht. 1998:6. 1999:6. 2000:5. Fort. 8928:1. 8939:1. 8983:6, 9026:1. 9031:3.6. 9045:6. g058A:G. 
10239:6.19. 

h.§a.§a-an-gi-ba-r[i] Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit, nach V, Scheil (Mem. 11, 1911, 
47) "Maison du prelre-voyant"; König (1965, 129 Anm. 6): "ob man nicht bei einer Zagros-Stadt 
eher an Sangi-buti und ähnliches denken sollte?" 
Shl 54 10:46. 

hh.gä-ää-du N.pr.m. 
PF 1794:17/18. 

§ä-§ä-qa achE übrig, s. unter sä-iä-sä-qa. 

PF 1953:45. 
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ijz_ .£a.äi-li-tu4 Ortsname in Mesopolamien in mE Zeit, 
S 3:1 54 11:37. 

lE_"W.5ä.5il-te-ma-[...] N.pr.m. akkad.-nE 
S l62:Rs.5. 

§^-äi-qa achE übrig, s, unter äa-iä-äa-qa. 

F*F 1954:9: 4 ME 59 GIÖ.GESTIN.lg ää-Si-qa ni-mak 4590 [Maß] Wein bleiben übrig; Hailock 
(Zl»69, 658): "459 (marriä of) wine was left over". 1954:13.24: |x Maß Wein] ää-Si-qa h.pi-!u-ma 
d,, a-qa. übrig, wurden eingekeUerl. PFa 31:32. Fort. 476-1:72. 483-3:24.26°. 490-1:30. 626-3:5. 
8-960:15. 8969:22. 8970:14. 8977:6. 9001:8.18. 9049:19. 

I». .&ä-gu-qa-na Ortsname in der Persis (Bezirk IV), ap. 'säsukäna- (Sprachgut, 1973, 223); s.a. 
(Las nächste Stichwort. 

F"F 1887:2/3. 1952:9. 1955:20. Fort. 2392:53. 3300:8/9. 8961:25. 9015:22. 10223:22.31. 

h»..iä-gu-qa-na-iä - s. das vorige Stichwort. 

F'F 231:4. Fort. 9011:11. 

(B..ää-äum nE Göttin, s. unter d.si-a-äum. 

Oruru Rs.ll.l3°.15°.24.28: a-ak d.Sa-äum el-ha-la-e-na d.na-pi'r.ü-ri-na.3D°. 

Imh .ää-tame-be achE Priester (p!.); Hailock (1969, 639): "priests". S.a. iä-tin-be. 
I^F 2067:4. 

(jl.§ä-tan achE Priester (sg.), meist Sä-tin geschrieben (s.d.), wohl satän gesprochen; Hallock 
( 11969, 151): "priest". 

F»F 348:3/4. 349:3. Fort. 2406:4: hh.mi-il-äe-iz-za d.ää-tan Mif at'tfa, der Priester. Ohne Gottes- 
a-elerrainativ: PF 337:4. 340:4. Fort. 1234:3/4. 2533:4. 

Imh-Sä-tar-ma N.pr.m., vielleicht = medisch *xäai?rava-. 
IT'ort. 612-1:3. 

b»h.ää-tar-gi-qa N.pr.m. altiran. (falls von R.T. Hallock, JNES 19, 1960, 100, richtig gelesen; 
Oameron, 1948, 197: hh. 2 ME 1 IGT qa). 
F^T 81:7. 

g ä(?)-tag(?) achE, Lesung unsicher, Bedeutung unbekannt. 
F>F 1976:8: jN] in-ni pfr-ru.Sar-rdä pi(?)-ir Sa(?)-taä{?). 

g a-te-hu-ua mE wir möchten priestcrlick wirken!; König (1965, 121): "wir wollen als Priester 

t-ätig sein" . 

S:hl 54 1:47: ü a-ak f.d.nah-[hu-un-te-ü-tü] ri-5e-h-hu-naäa-te-hu-na ich und die jKöniginJ Nalikun- 
t -e-utu möchten großmachen, priesterliek wirken! 

l»h.ää-te-iz-za N.pr.m. = ap. 'SyätaiCa-. 
F^ort. 5221:3. 

g a-te-ma-be - diese Lesung Königs (1969, 154) ist zu ersetzen durch h.ku(?)-ni-hi-ää-na-ma 

b»e-e]-ma. 

g a-te-ni mE, ganz unsicher; König (196S, 144) las: äa te-ni; Kontext zerstört. 
Iinc. 69:1. 
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gä-ti aE Priester ~ so wahrscheinlich richtig R. Zadok (BzN 18, 1983, 109 Anm. 440), in aB 
Kontext. 

S.jur. 286:26/27 ("designation of three witnesses [including one woman]", nach R. Zadok). 

d.sä-ti nE, wohl männliche Gottheit; s.a. den Eigennamen v.äa-di-ri-e-du. 
Oruru Rs.43: d.ää-tl ri-ää-ra der grojie (Gott) Satt. S 98:Rs.6. 119:10. 126:Rs.4. 139:Rs.3. 
149:Rs.3. 150:1. 165:8: hw.d.sä-ti h.li-ya-an-ra der Mann des (Gottes) Satt von Liyan (Lesung 
nicht ganz sicher). 174:Rs.l. 187:Rs.4. 196:5. 204:4. 222:Rs.l. 255:Rs.5. 273:5. 281:13.15. 

hw.d.§ä-ti-[....] N.pr.ra. nE 

Nin 19:7. 

v.ää-ti-bar-tan-na N.pr.m. = ap. 'äyätibriana- (Sprachgut, 1975, 230); s.a. hh.äi-ya-ti-bar- 

-<da>-tan-na. 

PF 1852:1, 

hw.d.gä-ti.DINGIR.GAIi N.pr.m. nE, achE, bestehend aus den beiden Gottesnamen Sati 
und Napiriga. 

S 259:7.Rs.6°. Fort. Il758:2/3(nur Det.hh). 

hh.d.Sä-ti.du-du N.pr.m. nE, achE Füllen des (Goiics) Sali. 

S 23:Rs.4: hw.d.ää-ti.du-ldu). PF 106:2/3. 440:4. 519:2/3. 556:3. 820:3/4. 1395:3/4. 1811:12/13. 
1849:l(Det.v). 185D:l(ebenso). Fort. 57&-l;2. 2979:3. 4408:2/3. 5348:2/3. 

hw.d.äi-ti.du-du-be-ra nE einer der Leute des Sati-dudu. 

S 98:Rs.6°. 126:Rs.5. 281:13/14. 

d.sä-ti.du-is N.pr.m. nE (Gott) Satt empfing. 
S 139:5. 

Sä-ti.gu-ui N.pr.m. aE 
S.jur. 389:12. 

hw.d.ää-ti.hu-ban N.pr.m. nE, offenbar aus den beiden Gottesnamen Sati und Humban be- 
stehend; doch s.a. hw.§ä-tin.d.h[u]-ban. 

S 108:Rs.9. 281:17. 287:5. 298:3: [hw].d.gä-ti.hu-ban. 306:9.15. 

d.§d-ti.bu-pi-ti N.pr.m. nE, etwa (Gotl) Sati ist Trost(?); R. Zadok (BiOr 34, 1977, 78b) stellt 
die mit Sali beginnenden Namen zu äati(n) "priest", aber dies dürfte nur hinBichtlich der Wurzel 
gelten; zunächst haben wir es mit einer Gottheil Sati zu tun. 
Oruru Rs.54-53 (Siegel). S 3:3: hw.d.Sä-ti.hu-pl-ti. 

hh.d.§ä-t5.k5-tin N.pT.m. nE, achE, (Gott) Sati (ist) magischer Schuizbann. 

S 122:Rs.l: hw.d.ää-ti.ki-tin. PF 88:6. 99:3/4. 100:2. 799:2/3. 845:3/4. 997:18/19. 2028:5/6. 

Fort. 2403:17. 4695:3/4. 7848:2. 10201:3. Siegel 81 bei Hailock. 

d.5a-ti.ku-[uk{?)] N.pr.m. achE, falls die Ergänzung von Hinz zutrifft: (Gott) Sali ist Schutz; 
M. Dandamaev (GGA 227, Heft 3/4, 1975, 234) verweist auf den nE Eigennamen hw.Sä-at-ku, 
aber dieser bezieht sich auf einen Hattier (Nordsyrer). 
Siegel 98 bei Hailock (1969, 755b). 

v.d.Sä-ti.lik-ki-[-..] N.pr.m. nE; statt - lik- kann auch -taä- oder -ur- gelesen werden. 
S add. 3:2. 
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^a— ti-lu.KI aE, sechste der sechs Landschaften von Siinaäki in einer sum. Urkunde voe Ur III 
tDei D.O. Edzard {AfO 19, 1959-1960, 9); vgl. M. Lambert (JA 267, 1979, 35 Anm. 108). 

^a— tin aE Priester (sg.), in akkad. Kontext. 

S.jTir. 16:31.32. 17:Rs.n. 88:14. 93:14. 102:3. 126:16. 246:12.13.14.15.16.17.18. 255:13. 
286:26.27.28. 287:11.12.13.20.22. 325:24. 430:9M0°. 

^ä-tin nE, achE Pritster (sg.); s.a. d.äa-tan, hh.§a-hi-tin. Die Aussprache war wohl satän. V. 
Sctieil {Mem. 11, 1911, 121): "prelre". 

ShuN n. 74:20.Rs.25.43.44. Hanne 75 K. TeHI 85:16.17: h.sä-tin. Oruru Rs.45. nE Rollsiegel 
CLesung Erica Reiner und R.T. Hailock bei W.G. Lambert, Iraq 41, 1939, 27). Mit Det. hw: S 
39=3. 107:8. 168: 12 (hier wohl als N.pr.ra.). Ohne Det.: S 302:8. PF 338:4. 373:4. 375:5, 596:3. 
E'oTt. 5468:3. Mit Det. hh: 303:3. 339:3. 352:3(Det.d). 366:3/4 und 6 weitere Belege in FFT. 
^oyt. 495-3:5. 580-3:4. 669-2:5/6 und passim. 

gä-tin-be nE, achE Priester (p|.); s.a. hh.ää-tamo-be. 

EIa.nne 76:24: v.äi-in.äa-tin-be Schlangenpriesier (pl,; nach P, Meriggi, Scrittura proto-elamica, I, 
m971, 205). PF 2068:4: hh.ää-tin-be. 

Jnw.Sä-tin.d.hluJ-faan N.pr.m. nE Priester für (Gott) Hvmban. 
S 29:12. 

gä-tin-me nE Pricslcrt.um, Pries! eramt; so auch König (1965, 153). 

ShiiN n. 74:Rs.l5: pu-hu-ur pu-hu-ur-ri hu-ma-an-ra ää-tin-me d.in-äu-äi-na-ak-me hu-ud-da-h-§i- 
— ni wenn ein Templeise seinen Templeisen zu sich genommen hat, sollen sie (beide! das InäuSinak- 
jäPrieslcramt ausüben. 

gä-tin-mi nE Priester schaft mit König (1965, 155). 

Sh-uN II. 74:Rs.44: 2 UDU.NITÄ.lg v.§u-ut-ru-ru ää-tin-mi zwei Hammel für die Sutruru-Priester- 
Schaft. 

Sa-tin-ni-qa-ma-mar achE von gar weit her, ap. |haääe]i düradaäa, bab. u]-tu [ru-u'-qu]. 
S.a. ää-da-ni-qa. 

BDSz 19: ää-tin-ni-qa-ma-mar hu-ud.Kl.MIN.e tin-gi-ik von gar weit her wurde sein Baubedarf 
^Baumaterial) beschafft (geschickt). (In DSf 20 las R.T. Hallock |JNES 24, 1Ö65, 272] h(?).jää- 
— u]t-tin-ni-ku-jTna-mar); F. Vaüat [Stlr 1, 1972, 8] hat }s]d-t!n-ni-ku-|ma-mar]). 

ci.§ä-tin-ra achE der Mann des Priesters. 

E'F 372:3: jWeinj hh.su-ud-da-ya-u-da d.§ä-tin-ra du-iä-da/ia/ Quiai/auda, der Mann des Priesters, 
«srfiaiten; Hailock (1969,157): "Suddayauda the priest received". 1953:2: hh.§a-tin-ra. 

w.gä-tin.te-en-na N.pr.ra. nE, wohl Priester der A/>"Wc(?). 

Sh-uN II, 74:Rs.44: a-ak 1 UDU.NITÄ.lg v.Sa-tin.te-en-na und einen Hammel dem Saten-tenna. 

Eiw.Sä-tin.-uin-ba-ba N.pr.m. nE Priester für (Gott) Humban (Koseform); s.a. hh.um-ba-ba. 
S 98:Rs.4, 

Ei-vv.d,gä-ti.äil-ha-al£ N,pr.m. nE durch (Gott) Sati gestärkt. 

S 169:Rs.22. 

£ili.d.sä-ti.§i-mu-ut N.pr.m, achE, aus den beiden Gottesnamen Sati und Simut gebildet. 
FF 552:4/5. Fort. 1021:3/4. PF 434:5/6: hh.d.äd-ti.SIMUT. 551:8: hh.ää-ti.d.SlMUT. 
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hw.d.eä-ti.te(?)-[...] N.pr.m. nE 
S 153;17. 

hh.gä-ti-ti N.pr.m, achE, vom Gofctesnamen Sati gebildete Koseform als Kurzname; R, Zadok 
{BzN 18,1983. 105): "to Sati" - dazu Anm. 286: "Does Sa-tu-tu (MAD 5, 71, 9; OAkk.) belong 
here as well?" Wahrscheinlich, da altes u später zu 1 werden kann. Zugleich wäre damit eine 
Aussprache Satiti angezeigt. 
PF 283:5/6. 

hh.d.gä-ti.ti-ka§ M.pr.m. achE (Gott) Sati wollte es. 
PF 222:3/4. 

hw.Sat-tanis - Lesung von V. Scheil, s. unter hw.kur-pir 
hw.iat-ti-iS - s, vorläufig unter hw.kur-ti-iS 
v.d.5ä-ti.ur.ki-[tin(?)] - s. voriäuGg unter v.d.äa-li.lik-ki-|...] 

äa-tU4 nE 

Inc. 70 K:]8: \....\ äa-lu^ 70 M:4: }....] Sa-lU4 ir [....|. 

äa-tU4-h-ni mE ich will, möchte zelebrieren, als Priester tätig sein!-, so bereits G. Hüsing 
{Quellen, 1916, 48), ferner F. Bork (AfO 9, 1933-1934, 299), König (1965, 217) und R.T. Hallock 
(JNES 32, 1973, 149); M. Lambert (IrAnl 5, 1965, 35) und M.-J. Steve (Mem.41, 1967, 43) atellten 
den Ausdruck zu äa-at-me, was jedoch Tag bedeutet und nicht hierhergehört. 
UntN TZ 21:6: si-ya-an ap-pa ku-äi-h-ma §a-fcu,|-h-ni in dem Tempel, den ich erbaute, möchte ich 
als Priester tätig sein!\ Frangoise Grillot {DAFl 3, 1973, 158): "le temple que j'ai construil, que 
je (le) consacre!" 

hh-ää-tur-ri-na N.pr.m = medisch *xSaiyr!na- (Sprachgut, 1975, 136, nach E. Benveniste). 
PF 1062:2/3. 

h.Sä-u-da-nu-ig Ortsname in der Persis. 
Fort. 8986:34. 

ga-ud-da = ap. äyäta glücklich, froh, vielleicht schon mp. ääta; s.a. Sä-da. 
XPh 4d:45/46. 

hh.Sa-u-kar-ra N.pr.m. = medisch "saukara- (Hypokoristikon zu 'sauka- Gewinn oder Brand, 
mp. sog, MacKenzic 75). 
Fort. 9056:27. 

hh.gä-ul-ba-la-ud-da N.pr.m. 

Fort. 476-1:3. 2033-1:9. 

hh.ää-u-lu-be achE Sklaven['i); Hallock (1969, 44): "The §aulu persons in PF 1463 occur only 
in the Q [= Reiseverpfiegungj texts and receive low rations. These persons, like the persons called 
"boys" and "servants" in olher Q texls, apparently scrve In a subordinate role connected with 
travel. The term äaulu (unless the fact that it appears only in travel texts is accidentai) should 
mean something like "travel asslstanf*. It should be Iranian, though its origin ia as yet uniden- 
tified". Das Worl dürfte jedoch elamisch sein; s.a. sä-u-lu-um in gleicher (nämlich pluralischer) 
Bedeutung. Seine Deutung als "Emtearbeiter" (?) in NW, 1973, 173, gibt Hinz auf. Jedenfalls 
stehen, wie Koch (AMI Erg.Bd. 10, 1983, 20) betont, die hh.gä-u-lu-be auf gleicher Stufe wie hh.li- 
-ba-ip Diener, Knechte. Sie treten auf in Gruppen zwischen 3 und 10 Mann. S.a. hh.5ä-u-lu-pa, 
hh.Sä-u-lu-um-be. 
PF 1463:7. 
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hb.iä-u-lu-pa 



;^ti.ga-u-lu-pa achE Skiaven[1), s. das vorige Stichwort. 

ÜFort. 10782:5/6; drei Mann erhielten nur ein halbes Maß Mehl am Tag, ihr Vorgesetzter eineinhalb 
IMaß; selbst Diener (li-ba-ip) erhielten in der Regel ein Maß. 

Sa-u-lu-Tim achE Sklaven{l]^ Kollektiv, ohne Pluralendung, s. die vorigen beiden Stichwörter. 
ZPF 143r.8/9(Del.h). 1503:8/9. 1515:6/7(Det.hh). 

Mati.ää-u-lu-um-bG achE Sklavcn(l) (pl.), s. die voraufgehenden Stichwörter. 
ZFort. 5784:9 (erhielten täglich ein Maß Mehl). 

«GIS.ää-u-mar-räS = ap. 'saxvara- (Neue Wege, 1973, 102 f.), ursprünglich wohl ein hölzernes 
IHohlmaß, in den Hofkammertäfelchen des Darius jedoch eine Wertbezeichnung ein /ünftel Silbtr- 
^chtkel = 0,36 Goldmark. 

ZPF 1972:12/13: [drei Beamte hatten Waren zu einem Tauschgeschäft entnommen] me-ni un- 
— ra 38 GlS.ää-u-mar-rää ha-rak daraufhin wurde, jeder mit 38 saxvara belastet; Hailock (1969, 
SSO): "Then (for?) each 38 gaumarraS were brought in". 1980:7.10.11.20.30.30/31. 1986:30.31. 
□1987:2,3.4.38.41.47. 2078:13.13/14. Fort. 952-3:9M0°. 2859:13.25.28. 8951A:33. 8957:]2/l3.21. 
:22. 8969A:13. 8999:13.22°. 9036:7: [29 Artaben (zu je 30 Maß) Gerste wurden für ein Tausch- 
geschäft entnommen] me-ni 145 GIS,gä-u-mar-rä5ha-räk daraufhin wurde (der betreffende Beamiej 
:3mit 145 saxvara (29 Schekel) belastei. 9039:18. 

Si~u-mi-m achE Mühewaltung = durch den Segen; s. die reguläre Schreibung za-u-mi-in. 
_A=^Sr2:4. 

3ah.gä-um-gi-iii-qa(?) N.pr.m. semitisch; M. Mayrhofer (OnP, 1973, 8.1492) denkt an SamaS- 
Äiiki; dazu J.A. Delaunay (Stir S, 1976, 27): "Samaä-niki nom isole et peu clair, k lire peut- 
■etre Saraaä-liqi. Peut-etre, par haplographie et conruaion des liquides, Samäi-äirika, c'esl-ä-dire 
^Samaä est compagnon, associe, ami". Un arabe ou un arameen de Babylonie puisque la racine 
si'existe en ce sens que dans ccs deux langucs (ar. Srk = aram. srk). Quoi qu'il en aoit, l'originc 
amesopotamienne et seraitique de ce nom fait aucun doute". 
3PT 1963-17:5/6. 

Si.§ä-u-na(?)-ma-na Ortsname in der Persis. 
ZFort. 6578:8 (Hailock, 1969, 756a). 

9i.iä-u-räk-kaS Ortsname in der Persis (Bezirk III) = altiran. "sauraka- (Sprachgut, 1975, 

223). 

IPF 150:2/3. 154:2/3. 641:5. Fort. 451-1:43. 

Sä-ü-ri N.pr.m. aE, wohl mein Sa, was für sa auf ein selbständiges Wort deutet, vielleicht 
Liebling oder etwas der Art. 
S.jur. 10:28. 

Äih.ää-u-ga-a N.pr.m. = ap. 'sauSaya- (Sprachgut, 1975, 75). 

IPF 1324:3. 

^ä-u-gä-nu-ig Fluflnarae in der Persis, ap.; s.a. ää-u-äi-mi-iläj. 

JPF 339:8: h.A.lg ää-u-ää-nu-is-na für den Fluß Qa\iiäni&(?) (ihm wurde ein Krug Wein geopfert). 

Äi.Sä-u-gä-qa Ortsname in der Persis = ap, '^auäaka-. 

Äi'oTt. 9048:14. 

Äjli.gä-u-§e-ig(?) N.pr.m. wohl altiran. Das letzte Zeichen vielleicht -su(?). 
li^ort. 10201:30. 
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§ä-u-5i-nu-i[g] Flußname, s. unter gä-u-Sä-nu-i§. 
Fort. 314-3:9: h.A.lg gä-u-Si-nu-i|ä-na], 

h.eä-u-gj-nu-ig Ortsname in der Fersis, gleichlautend mit dem Flußnamen (s, das voraufge- 
hende Stichwort), also wohl - ap. "gauääniä. 
Fort. 9057:33. 

h.gä-u-Su-qa.lg Bezeichnung einer Geflügelart, wohl = ap. "sausuka- Rebhuhn (Sprachgut, 
1975, 223, mit I. Gershevitch); gleiche Gersterationen wie Hühner. 

FF 1943:28/29. 

hh.§ä-ut-ma-bar-gä(?) N.pr.m. altiran. 
Fort. 579-3:3. 

hh.gä-ut-me(?)-na-ra N.pr.m. Da es sich um eine höhergestellte Person handelt, dürfte der 

Name altiranisch sein. 
Fort. 10461:2/3. 

hh.§ä-ut-ra-ba-nu-iS N.pr.m. = medisch "xSaiJrabänu- (Sprachgut, 1975, 135). 
PF 1998:13. 

hh.iä-ut-ra-[qa] N.pr.m. = medisch 'xsaii^raka- (Sprachgut, 1975, 136). 
PF 200:8/9. 

hh.5d-ut-ra-u-qa N.pr.m. = medisch "xäatfrauka-. 

Fort. 3235:3. 8989:10, 

hh.§ä-ut-ri-i§ N.pr.m. = medisch "xäat^ri-. 
Fort. 9045:18. 

hh.ga-ut(?)-ri-ya N.pr.m. = medisch 'x5ai?riya-. 

Fort. 8908:15. 

hh.§ä-ut-ri-za-da N.pr.m, = medisch 'xfiatfraEäta-(?). 
Fort. 8952:7. 

v.Sä-ut-tar-ri-ud-da N.pr.m. = medisch x§ai9rita; s.a. v.Sä-at-tar-ri-da. 
DB 52:54. DBe 2/3. 

h,§a-ut-te-nu-iS Ortsname in der Persis (Bezirk III), vermutlich = ap. "Syätaina-. 

PF 721:5. Fori. 636-2:6. 

v.ga-we(pi)-la-a[n...] oE Ortsname 

Sir Rs.Iir:27' (W. Farber, ZA 64, 1974, 84). 

h.§a.za-h-mi Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 
ShI 54 111:41. 

f.gä-za-na N.pr.fem. 
PF 171:4/5. 

d.5ä-zi aE, Gottheil des Flußordais, nach akkad, Quellen (angeführt bei R. Zadok, ElOn, 1984, 
39) "Sohn des Flußgottes" ; s. nE d.Sä-iz-zi und vgl. den aE Eigennamen pj-li-ir.d.ga-zi 
S.jur. 1:16. 2:7. 10:17°. 16:16. 131:15(ohneDel.). 166:20. 287:8. 374:7. 375:15. 376:16. 377:17. 
381:15 (verschrieben in §a.d.zi). 382:20. Schultext aus Susa in Mem. 27, 1935, 137, zitiert von M. 
Lambert (IrAnt 6, 1966, 41 Anm. 3). Ferner belegt in den aE-akkad. Eigennamen: d.Sä-zi.ba-ni 
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v.Sa-zi 



in- S.jur. 51:21° und 102:3.17; d.ää-zi.ba-ri in Sjur. 307:6.11, 314:4 und 426:24; d.äa-zLGAL (d.äa- 
— zi.rabü) in S.jur. 529:6; d.ää-zi.ga-mil in S.jur. 18:3; dJä-zi.ub-]a in S.jur 152:4; nu-ür.d.ää-zi in 
S.jur. 28:3. 

— v-ia-zi N.pr.m. aE Gottesname als Eigenname. 
S Jur. 440:8. v.d.ää-zi in S.jur. 341:10. 

äE = akkad. Addaru, 12. Monat. 

Omen 8.17.Rs.l2: ITU SE im Monat Addaru. S 10, 22, 24, 47, 56, 71 und noch 14 weitere Belege 
in den Susa-Täfelchen, darunter in 301, 302, 303. 

S3E DIRIG Schalt- Addaru. 
S ll:Rs.4. 53:13. 219:9, 243;Rs.4. 

äJS.Ig = akkad. äe'u Getreide. 
Omen Rs,26. 

jhh.ge-ba-du N.pr.m. altiran. 

Fort. 2708:11/12. 8921:1: |hh.Se-b]a(?}-du(?)-iä.l2: hh.äe-bii(?)-du(?)-iä. 
ÖE.BAR = akkad. uUetu Gerste, elam. vermutlich nu. 

Inc. Sd: 4 PI SE.BAR gal-li-ma li-qa 4 Scheffel Gerste als Verpflegung hergegeben, {Mem. 28, 
1939, Nr. 468, von V. Scheil für akkadisch gehalten; das Täfelchen stammt aus aB Zeit). 

Sm.BAR.lg - s. das vorige Stichwort. 

Stolper, Malyän EDD 1976: Texts |Manuskript| M-1470, 1472, 1486, 1488. Inc. 70 L:l: 7 
äE.BAR.Ig am qa-bar. Omen Rs.26: SE.BAR. lg hal ää-ri "de l'orge, dans le pay.s, il y aura" 
(V. Scheü, RA 14, 1917, 53). PF 1:1; 30 SE.BAR.lg h.an-za-an ku-ut-qa SO /Seah zu je 9,7 
Liter] Gerste sind nach Aman verbracht worden. - Das Sunierogramm Sli^.BAR.lg kommt in FFT 
-ungemein häufig vor, zuweilen auch mit dem Det.h, in Fort. 8958 mit Det. GIS. FT 39:5. 65:6. 
69:7. 70:6. 

SE.BAR.lg = akkad, uUetu Gran = ViBO Schekel = 0,047 Gramm; Cameron (1948, 198): 
"grains". 

PT 82:1: 9 ÖE.BAR.Ig KÜ.BABBAR.Ig.na 9 Gran Silber. 

SE.BAR.]g.nu-ti-ip sum.-achE Gersieverwohrtr, -pficger (pl.); Hallock (1969, 346): "grain 
handiers". 

PF 1212:5. 1811:5/6. 1821:5/6. 1822:6. 1823:6/7. 1824:8. 1830:4/5. 
ge-be mE, Gegenstand aus Metall, vielleicht Kugel{'!). 

Stolper, TTM I 50:2: [12 Schekel (- 100 Gramm) Kupfer/Bronze] §e-be a-ha ra-ar-ha-ma-qa um 
daraus eine Kugel(9) zu Jormenf?). 51:2; |31 Pfund Kupfer/Bronze] äe-be äa DINGIR URU(?).na 
zu Kugeln(?) für den Stadlgottf?). 52:3. 79:4: [61 Pfund 16 Schekel Kupfer und Zinn] äaSe-be a-ha 
du-uk-qa-qa iu-ur-ri-uk für Kugelnf?), die damit überzogen worden sind und ersetztf?) wurden. 
S5:6: [ ]-x se-be-e GAL |....] große Kugelnf?). 

. ge-be-ma-ya mE kugdförmig(l) 

Stolper, TTM I 70:5: |x Barren Kupfer/Bronze] 18 PI+PIR a-ap-pu-me 21 KI.MIN hal-ti-[ra.ak- 

— sir] PAP 39 hu-up-hu-pu-ujm.lg) Se-be-ma-ya über 18 fdavcnj verfügungsberechtigt Appume, über 
21 ditto Haitir-aksir, insgesamt 39 kugelfärmige(?) Knäufe(?). Das Wort äe-be-ma-ya dürfte auch 
in 71:4 zu ergänzen sein: PAP 9 äe-|be-ma-yaj. 



SE.GIS .i.lg joaS-ul.lia-pi-ra 
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äe-be-ya mE kugelförmig, run(i{?) 

Stolper, TTM I 104:3: 30 MA.NA [..,.] su-hal.lg x-[....j Se-be-ya [„.. ] i lu-ru-qa SO Pfund 
jKupfer/Sronzej für.... runde(?) Spiegel(?) ... sind aufgeteilt worden. 

ge-bu-Se-bi-i elamisierte Form des akkad. Monatsnamens äe-bu-ti oder si-bu-tü - s. unter 
ha-al-ba-tum 

hh.ge-da-da N.pr.m. wohl = ap. 'xäaitäta-. 
Fort. 3221:6. 

Se-e nE seine (ihre) }faare(ll) 

S 116:8: da-bar-ri-um la]-h zib-ba-qa i-ti-in 5a-as-ää-ra-ma-na ha-ra-qa 5e-e KI.MIN Filz(?j ist 
damit genäht worden; trn Ofen(?) der Werkstattf?) ist er gepreßt worden, seine Haare(?} desglei- 

clien. Inc. 70 K:Rs.4: 60 ku-maä [ ] §e-e at-äu-pi na-äS l-...]; hier ist von 60 Ziegenböcken die 

Rede, deren Haare vielleicht verwertet wurden; die Deutung von äe-e bleibt jedoch ganz unsicher. 

ge-el-la - s. den Ortsnamen v.a-i-in.äe-el-la 

h.äe-en-ku-ru Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit; s.a. [2]i-in-ki-re,KI(?). 
Shl 54 11:44. 

ge-ep-]a-ar-pa-ak N.pr.m. verballhornt für den Namen des aE Großregenten Siwe-palar- 
huhpak. Täfelchen aus Mari, vgl. G. Dossin (Syria 20, 1939, 109). Der Großregent wird als 
König von An-5a-an.KI bezeichnet, in einer Variante als Bukkal von Elam. 

ÖE.GAL.lg Sumerogramm, wörtlich Großkorn, bisher nicht gedeutet und in Mesopotamien 
nur ganz selten bezeugt. Koch hat dafür eine Bedeutung Reis sehr wahrscheinlich gemacht; in 
den Belegen wird von diesem Getreide eine SO-fache Menge an Ertrag erwartet; einen solchen 
können aber in der Regel nur sehr kleinkörnige Arien lierern; die einzige Ausnahme bildet Reis, 
der trotz seines großen Kornes, das man laut Bedeutung des Sumerogramms zu erwarten hat, 
einen entsprechend hohen Erlrag bringt. Darüber hinaus wird diese Getreideart offenbar nur recht 
selten angebaut und dann wohl in Gebieten, in denen die notwendige Bewässerungsraöglichkeit 
vorhanden ist (in Fort, 8961:44 der Zusatz: A.ig Säi-ri Wasser gab es); während bei anderen 
Getreidearten angegeben ist, ob sie auf bewässertem oder auf Trockenland angebaut worden sind, 
fehlt dieses bei SE.GAL.lg ~ es gab offenbar nur eine Möglichkeit. Daß in achämenidischer Zeit 
tatsächlich Reis angebaut wurde, ist durch das Vorkommen des ap. Wortes "vrTzi- (s. unter 
mi-ri-zf-iä und GlS.ru-mi-zf-i5) bezeugt; achE entsprach ihm vielleicht la-la. 
PF 233:3. 298:9. 393:1. 492:4, insgesamt 27 Belege in PFT. Fort. 481-1:4. 624-1:36. 627-1:4. 
658-2:4. 1384:1. 1386:3 (Geflügelfutter neben Weizen, Sesam, Mehl und Röstgerste). 2995:4 und 
16 weitere Belege in Fort, 

ÖE.GlG.lg = akkad. kibtu Weizen (nach R. Borger, RIA III, 1966, 309 ff.); Hailock (1969, 

756a) lediglich: "evid. a kind of grain" . Elamisch wahrscheinlich Si-man, s.d. 

PF 54:1. 55:1. 122:1. 123:1, insgesamt 34 Belege in PFT. Fort. 964-2:2. 1384:2. 1386:1. 2995:3 

und 12 weitere Belege in Fort. 

ÖE.Glg.i.lg = akkad. samassammu Sesam (F.R. Kraus, JAOS 88, 1968, 112 ff.). 

PF 56:1. 132:1. 248:1. 297:4, insgesamt 58 Belege in PFT. Fort. 432-1:1. 435-1:8. 1219:16. 1348:4 

und passim. MLC 1308:5, wohl aus nE Zeit (Beleg gemäß frdl. Mitteilung von M.W. Stolper). 

äE.Gl§.i.lg.mi-ul.ha-pi-ra sum.-achE Sesam-Saftpresser = Sesam-Olschläger (sg.), von Hai- 
lock (1969, 356) als "sesame oil-presser" erkannt. 
PF 1248:3/4. Fort. 510-1:11. 
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Be-ik-pi-ip 



^e-ik-pi-ip mE KÜnsUcr[l] (pl.), vgl. iteriert Se-iä-ki-ip Bildschnitzer (pL); KSnig (1965, 124): 
"Zünfte-". 

ShI 54 1:94; äu-ru ni-qa-me ü-ri-ip äe-ik-pi-ip me-ni-ip ha-tams-ti-ip unser Glück sind die. Fram- 
-:men(?), die Künstlerf?) (und) die Fürsten von Ehm. 1:104. 

«id.5e-ik-s\p-p: nE BezeichnunE einer Göttergruppe (?)*, vgl. auch h.5i-ik-ät-ib-be. 
S 117:4: 1 |äu-kur-ru-um] d.äe-ik-sip-pi-ma KI.MIN j= da-qa(?)] ein [Speer, eine Lamej ist im 
^Heiligtum] der jGöttergruppef?) der] Seksippi deponieri(?) worden. 274:2: 1 za-bar-ru.lg („.] 
■<i.äe-ik-[sip-pi ...]. 

^e-ila-wa(p5)-an.KI aE Ortsname (Zeit von Kntik-InSuäinak, 23. Jh. v.Chr.). 
ZMem. 14, 1913, 10, 11:17.18. 

Se-im-da-a N.pr.m. aE, vielleicht herrisch oder herrschajtlich(l)., s. die Tolgenden Stichwörter. 
rMem. 18, 1927, Nr. 120:23. 

Se-im-du.me-na N.pr.m. aE, woh! (Gott) Tempi ist für mich Macht{l); vielleicht deutet das 
— u- nur an, daß wena zu lesen ist, nicht mena, und der Sinn wäre einfach (Gott) Tempi ist Macht. 
ZR. Zadok (ElOn, 1984, 28) stellt für me-na zu Wahl: "Either 'magnificence' (F, V|a]lat]; pace 
□Lambert, RA 68, 1974, 10) or pres, passive part. of mi?" 
:S.jur. 520:2. 521:3. 522:5. 

:Se-im-mi-mi N.pr.m. aE Herrchen, Koseform von äemt, das R, Zadok {BzN 18, 1983, 106) von 
— timpt [genauer: tempt] ableitet, was eine Aussprache i^empt nahelegt. S.a. unter hh.te-um-me-me. 
rS.jur. 423:10. 

ige-im-ti N.pr. m. aE, offenbar der Kurzname tempt Herr (R. Zadok, BzN 18, 1983, 112); s.a. 
-unter te-im-ti und den Eigennamen si-mu-ut.§e-em-ti. 
ZMem. 10, 1908, Nr. 99:R5.9. 

•ge-im-ti.a-lu mE-akkad., wohl Herren-Stadt. 
UrAnt 15, 1980, 88 (Susa-Fund TS.B. 164). 

:gG-im-ti.ha-ap-ru-h N.pr.m. aE, wohl etwa den (Gott) Tempt verehrte ieh{l). 
ZMem. 10, 1908, Nr.84:2. In Nr. 23:2/3 steht äe-im-ti.ha-ap-rji-h). 

3e-im-ti.ig-Sa-an N.pr.m. aE, vielleicht den (Gott) Tempt erquickend (1). S.a. te-im-ti.i§-§a-an. 
ZMem.lO, 1908, Nr.3:2. 

iSe-im-ti.ku-uk.ra-h-pi-un N.pr.m. aE, vielleicht den (Gott) Tempt flehen wir um Schutz 

~^n(?). 

rSiegelabrollung in Mem. 43, 1972, Nr. 1698; es folgt; dub-siir mah?) le te äu ku si x ip x. 

^G-im-ti.me-hi-na N.pr.m. aE, vielleicht dem (Gott) Tempt Gefolgschaft zu leisten (ist 
JPßichtj[-l). 

ZMem. 10, 1908, Nr.58:4. 

Se-im-ti.me-ku-bj N.pr .fem. aE-sum., vielleicht (Gott] Tempt, Ivcrgöttlichte Fürsttnj Me- 
_Au6t(?). Mekubi, Tochter des Herrschers von Eänunna und Gemahlin des Königs Tan-ruhurater, 
Iliat in Susa einen Ziegel mit ihrem Namen hinterlassen (Mem. 2, 1900, S. 80:4); R. Zadok (ElOn, 
J1984, 44): "Her name is the theophoric element (like other ENs |royal names]) of OB [aB] Se-em- 
— ti-me-ku-br. 
ZMem. 10, 1908, Nr. 72:Rs.l. 



d.Be-ir-man 
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ge-ip - s. den achE Eigennamen hh.mi-ut-li.äe-ip 

hh.Se-Ip-hi N.pr.m. achE, vielleicht ich bin vernarrt (in .../(?) 
PF 1512:2. 

Se-ip-la-ar-pa-ak N.pr.m. aE, nach R. Zadok (ElOn, 1984, 11) Allegroform zü dem Königsna- 

men v.si-me.ba-la-ar.hu-h-pa-ak, s.d. 

G. Dossin, Syria 20, 1939, 109, in aB Kontext aus Mari. 

§e-ip-pä-r5 N.pr.m. aE, -vielleicht ein V(Ernflrrter(?); R. Zadok (BzN 18, 1983, Iii) stellt den 
Namen zu Sip; aber dies wurde in alter Zeit 5up geschrieben. 

S.juT. 190:11. 

äe-ip.d.Bm(EN.ZU) N.pr.m. aE-akkad., vielleicht i'n den Mondgott vernarrt, verliebi, vgl. 
hh.rai-ut-li.gB-ip. 

Mein. 43, 1972, 1793, Rollsiege! der Ahatum (Epartidenzeit). 

h.gG-jp-§i-lak-en-ni Ableitung eines nE Ortsnamens das von SepSilak, offenbar in der Elymais 

gelegen. 

AHamI 86:9. 

hh.äe-ip-gil-l[a] N.pr.ra. achE 

PF 232:11. 

h.äe-ir-du-ma Ortsname in der Persis, offenbar achE; es ist nicht auszumachen, ob -ma Be- 
standteil des Ortsnamens ist oder Locativ-Aflix. 

Fort, 9021:1.2.8. • 
Se-ir-hi(?) mE Monatsname aus Anzan, s. unter d.äe-ir-me. 

M.W. Stotper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript! M-1468: Se-ir-hi oder äe-ir-man? "cF. 
Sernii, Persepolis Elamite Month X; Ser'i/Serum-EBUR, Susa Month II; Ser'i-ereäu, Susa VIIF. 

ge-ir-hi nE Ge/a/jr(?) 

Inc. Se A:15: a-ak mi-el MUD.lg.na a-pi un §e-ir-hi pa-h-iä und durch den Saft des Blutes schützten 
sie mich vor Gefakr(?), 

fie-ir.hu-um-ba-a[n] aB, vielleicht Humban-Fest. 

Mem. 14, 1913, 64 Nr. 3 Rs.l:9: [zweimal 30 Maß Gerste geopfert] UD ge-ir.hu-um-ba-a[n[ am 
Tag des Humban^Festesf?). 

Glä.Se-ir-it nE Gebrauchsgegenstand auf Holzbasis; s.a. GiS.äe-ir-ut und mE £e-ri-it, gespro- 
chen wahrscheinlich äert. Vielleicht sind Körbe gemeint. 
S 38:11: 11 GIS.§e-ir-it li-[ut-tuk-na] 11 Kärbe(?) aus Weidengefiechtff). 

d.äe-ir-ma - s. das übernächste Stichwort. 
Fort. 2784:12. 5205:11 (Hailock, 1969, 756b). 

URU.ge-ir-ma-an aE Ortsname, vielleicht Fest-Macht (7). V. Scheils Lesung URU.äe-ir-ma. 
.DINGIR erscheint, unbegründet. S.a. h.äe-ri-mcUi. 
S.jur. 533:22. 

d.ge-ir-man mE Monatsname, raöglichenveise wie im achE der zehnte Monal (Januar/Febru- 
ar); s. die folgenden Stichwörter. Die Bedeutung war vielleicht Festmonat o.a. (?) Vgl. auch 
äe-ru-um. 

Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-1468:6. 
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d.Se-ir-me 



-K^-äe-ir-me achE, Name des zehnten Monats (nach Hai lock , 1969, 74]; s.a. äe-ir-hi(?), d.Se-ir- 
— ma, d,ge-ir-man, d.äe-ir-mi, d.äe-ir-mu. Die Aussprache war wohl äerm. 

□PF 1337:15. 1344:13. 

srd.äe-ir-mi - s. das vorige Stichwort. 

ZPF 685:11. 997:9/10. 1273:9. 1274:7. 1285:12/13 und 10 weitere Belege in FFT. Fort. 644-1:7/8. 
-987-1:10. 1414:14/15. 2487:8. 4382:11/12. 4410:9/10. 

Hih.gG-ir-ini N.pr.m. achE, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 120) als Hypokoristilcon eingestuft. 
ZPF 132:2. 

Ihh.ge-ir-mj-mi N.pr.m. achE, KoseForm zum vorigen. 

□Fort. 10201:17. 

-d.äe-ir-mu Name des zehnten achE Monats, s. unter d.§e-ir-me. 

IPF 1001:9. 1017:12. 1046:ll(ohne Del.). 1052:9. 1481:12. 1778:8. Fort. 1712:10/ll(ohne Det.). 
1844:10/11. 4801:14. 11259:15. 11758:12/13(ohne Det.). 

rhh.Se-ir-sä N.pr.m. = ap. xäayarsä (Xerxes). 

IForl. 6292:4: hh-tama-si-qa hi-se hh.ba-ir-da h.ri-pi.k|uj-li-ra hh.äe-ir-sä da-ma ... hh.LUGAL 
3k-qa-mar h.ba-ir-da la-alt-qa cm persischer Lamenträger namens Aauäaka, von Xcrxcs entsandt, 
... war vom König her nach Persepolis unterwegs. 

-GIÖ.§G-ir-ut nE Gebrauchsgegenstand auf Holzbasis; s. unter GlS.se-ir-it; Ju.B, Jusirov (VDI 
=85, 1963/3 252) vermutete "troslnik" {'Schilf, Rohr'), unwahrscheinlich. Das nE Stichwort kommt 
zstets zusammen mit li-ut-tuk-na vor, das Hinz als aus Weidcngeßechl deuten möchte, so daß man 
rfÜT das Stichwort an Körtir. denken könnte. 

136:3: 1 G!S.äc-ir-iit li-ut-tujk-naj. 144:5: 4 GlS.äe-ir-ut li-jut-tuk-na|. 287:6: 10 GlS.äe-ir-u( 
Zli-iii.-\.u]!.-na 10 Körbc{?j aus W eidengt flacht (?). 

Se-iä-be-iä N.pr.m. = ap. daiSpaiä (gen.sg.m.) des Teispts. 

^Siegel 93 bei Hailock (1969, 715b, unter KuraS), vgl. ZA 61, 1971, 300: [kju-räs h.an-za-an-ir-ra 
ZDUMU se-iä-be-iä-na Kyrus von Aman (^der Amaner^), Sohn des Tetspes. 

Zhh.ge-iä-da N.pr.m. = ap. "gaiäta- (Sprachgut, 1975, 75, nach 1, Gershevitch). 

rPF 1616:3/4. 1617:3. 

Äe-iS-ki-ip achE SchniUer (pl.); Hailock (1969, 438): "woodworkers" . S.a. sä-iä-ki-ip sowie 

-C;iS.GIS.lg.Se-ig-ki-ip. 

ZPF 1569:5. 

Se-is-ki-ra achE Schnitzer (sg.) - s. unter GIS.GIS.lg.§e-iä-ki-ra 

«Kä.sG-ig-rai achE, verschrieben statt d.äe-ir-mi, s.d. 
ZPF 1238:14. 

;|[GIS].ge-ig-ga-ba-ut acliE, Holz des Djag-Banmes (Dalbergia sissoo Roxb.}, geht auf altind. 
ffiimsapä zurück, = ap. yakä, bab, GlS.mes-Mä-kan-na = musukkannu, meskannu = raesum-Holz 
aus Maka/Mekrän, ermittelt von I. Gershevitch (BSOAS 19, 1957, 317-320). Vgl. auch W. Eilers 
Äjei W.F. Leemans (Journ.Econ.Soc.Hist, of the Orient 1960, 29 Anra. 1). DSz 6:31 umschreibt 
BedigÜch das ap. Wort GlS.ya-qa-um im nicht passenden Akkusativ. 
IDSr 6:30. 
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Lh.ge-ig-te(?)-qa(?) N.pr.m. alliran. 
Fort. 9033:4. 

ge-it-ru - s. unter te-ir-ru äe-it-ru 

Se-la-an aus einem vermutlich a£ Bcschwörungstext aus Tello, Wortabtrennung unsicher. 
Inc. 70 J:25: la-nu-ü-k1{?) Se-la-an ki{? oder di?). 

äe-li-b: N.pr.m. aE, vgl. das nächste Stichwort. 
S.jur. 12-13;Rs.l5. 

§e-li-bu-um N.pr.m. aE, akkadisiert, Belege aus dem Laga§ der ür-IIl-Zeit bei Th. Fish (MCS 
5, 1955, 12); er war ensf sa-bu-um.Kl. 

öG-ma achE noc/i(?) 

PF 1827;18: jvom Monat Vrkazana] 12 d.na-an pi'r-qa se-ma h.be-ul 25-na-ma waren IS Tage 
verstrichtn nocli(?) im 25. Jahr jdes DariusJ. 

h.Sc-rnaii-tak-ra nE ein Mann aus Scmaniak. 

S 47:14. 

hw.§e-ma-äi N.pr.m. nE (möglicherwei-sc unvollständig). 
S 190:6. 

äe-ra achE ich befahl', s.a. äe-ra-h. 

DB 50:-15: [me-ni hi zMaj v.ü äe-ra da befahl ich folgendermaßen, ap. passäva niy;säläyam, bab. 
ir-ki a-na-ku le-e-me al-ta-kan. DZc 3:6. PFa 27:5: f.ü se-ra ich /Königin Rtahämaj befahl. XV 
3:23: me-ni v.ü äe-ra da befahl ich. A^Sa 4: hhh.hu Se-ra ich befahl. 

gG-ra-ak achE es wurde befohlen. 

Fort. 5M-1:5: 4^ GUD.iß Se-ra-ak 45 Rinder umrden befohlen-, ähnlich Zeile 18. 9018:12: hu-ut- 
-ni(V) äe-ra-ak ma-qa deine Angele(jenheil(?) wurde befohlen - so verlauiete. 9018:13/1'!; am 
hu-be tu-ba-qa äe-ra-ak j'e/zt wurde betreffs dessen befohlen. 

äe-ra-h nE ich befahl; s. acliE Se-ra. 

AflamI 86:12: im-me i äe-ra-h ku-la-h nicht befahl ich es, sondern ich bat darum. 

äe-ra-h-ni nE ich möchte befehlen, ich habe fürwahr befohlen! 

TeHI 80:5: |o Göttin Pinengir) hu-te-ip-ra ää(?) tak lik(?) a-hi äe-ra-h-ni. 

ge-ra-h-äi nE sie befahlen, haben befohlen. 

AHamI 86:10: su-g'ir hal.qa-tas i si-ir.ma-an-na hu-h-da-am-ba äe-ra-h-äi dcrn land-ihronenden(?) 
König dieses sir.manna zu verfertigen, haben sie befohlen. 

Se-ra-ik achE es wurde befahlen. 

PF 1856:4: In-na-ak-qa-na hh.LUG.AL ik-mar 5e-ra-ik tatsächlich wurde [folgendes! vom König 
befohlen; Haüock {19CÖ, 510): "Thus{7) il has been ordered by the king; .". 

§e-ra-i§ achE er befahl; s.a. se(?)-räs(?). 

PF 1247:7: hh.LUG.^L äe-ra-iä der König befahl es. 1612:13, 1827:10. 1986:10. 1987:11.13.15. 
Fort. 975-2:9. PT 4:21: hh.da-ri-ya-u-iS hh.LTJGAL ap se-ra-i§ Darius, der König, befahl es iVmen; 
Cameron (1948, 89): "Darius the King to Ihem commanded (it)". XV 3:21: v.hu-pir-ri ge-ia-is 
jener befahl, ap. hau niyaätäya, bab. te-e-mu |isj-ta-kan. 



JL152 



Be-ra-is-da 



^e— ra-ig-da achE er hat befohlen; s.a. äe-rää-da. 

EDSab:2: [dies ist die steinerne Statue] ap-pa v.da-ri-ya-ma-u-i5 v.LUGAL äe-ra-iä-da hu-ud-da- 
— m.a-na die Darius, der König, befohlen hat zu machen, ap. niyaätäya (verschrieben in: niyäH'y) 
eSairtanai, bab. te-e-me is-ku-nu a-na e-pe-Su. PF 1860:13/14. 1949:6. PFa 28:16. Fort. 6754:12: 
^a-ap hh.da-ri-ya-u-iS hh.LUGAL hh,ü ik-qa 5e-ra-i§-da "as Darius the king has commanded me" 
(^G .G. Cameron, JNES 1, 1942, 216). 8975:12: sa-ap hh.LUGAL äe-ra-iä-da zi-la-ni luie der König 
befohlen hat, genau so; ebenso in Zeile 20. XPh ■ld:41. 43/44. 

Se-ra-iä-da achE sie haben befohlen, angefordert. 

1230:5/6: 1 jArtabe] 1 BÄN ZID.DA.lg ... hh.ü-mi-ig-du-raa a-ak hh.ak-qa-ya-äe se-ra-iä-da J 
jy/A Ttabe = S Seahj 1 Seah Mehl ... haben Huvistva und sein(t) KoUege(n) angefordert. 1231:6. 

Se— ra-iä-§a achE er hatte befohlen; s.a. äe-ra-äd. 

]fe^oTt. 6754:4: hh.LUGAL hh.ü ik-ki §e-ra-iS-5ä der König hatte mir befohlen; G.G. Cameron (JNES 
3 , 1942, 216): "the king has given me a command". 

Se-ra-man-qa achE ich befehle. 

'S'ari. 6754:13: [wie der König mir befohlen hat} zl-la hh.ü hli.nu ik-qa Se-ra-man-qa so befehle ich 
anitn dir; G.G. Cameron (JNES 1, 1942, 216): "so I am commanding yoii". 

Se-ra-na mE, nE befohlen habend{7). 

3.nc. 66:7: me-en-ni-e sa-ap in-ni sa-be-en a-ak bi-lu lu-h-ha-an ur-ri-e in-ni äe-ra-na. Fort. 
S620:7/8 (s. Näheres unter dem Stichwort hi-ig-5a-rna). 

^e-ra-qa achE es ist befohlen worden; G.G. Cameron (JNES 1, 1942, 216): "it was commanded" ; 

Slallock (1969, 490): "it wasordered". 

3PF 812:5: jWeinj gal-li Se-ra-qa war als .-seine Verpflegung angeordnet worden. 812:8: 1 d.ITÜ.lg 1 
xnar-ri-äe äe-ra-qa pro Monat war ein Krug für ihn befohlen worden. 1620:9. 1795:9: hh.LUGAL 
5,k-qa-mar äe-ra-qa vom König war befohlen worden. Fort. 24 07:9 (undeutlich). 3562:9. 6754:16. 

Se(?)-raä(?) achE er befahl; s.a. äe-ra-iä, 

1829:8: sa-ap hh.da-ri-ya-u-iä ... Se(?)-rdS wie Dariiis (der König ...} befahl; Hallock (1969, 

S02) las: har(?)-raä(?). 

J.äe-rää N.pr.fera. auf Siegel 77 bei Hallock (1969, 756b), könnte vielleicht aber auch v.kur-Se- 
— rä§ gelesen werden. Der Kontext der fünf Belege spricht gegen einen Frauennamen. 

So-ra-gä achE er hatte befohlen; Hallock (1969, 478): "(he] ordered"; s.a. Se-ra-iä-äa, äe-räS-Sa. 
3»F 1748:8: [Geflügel erhielt Mehl] hh.ir-tup-pi-ya fie-ra-äa Rbifya hatte es befohlen. Fort. 307-2:5. 

^e-räg-da achE er hat befohlen; s.a. Se-ra-i§-da. 

□PF 309:3: jöOO Maß Gerste) hh.ir-gd-ma Se-räs-da hat jPrinzj Arsames angefordert; Hailock (1969, 
114 .5): "Arsames ordered". PT 5:10. 6:9/10. 7:10. 8:10/11. 

^t'-rää-ää achE er hatte befohlen, s. unter se-ra-sä. 
□Fort. 6196:12. 

Se-n'-hu-um.KI aE Bezirksname, vgl. C.J. Gadd (Iraq 7, 1940, 26); in einer ManiStusu- 

Zlnschrift zusammen mit Anlan erwähnt. S.a. gi-ri-hi-im. Der Name könnte etwa Gefakrenland 
o.a. bedeuten und sich auf das heutige Lärestän in Südiran beziehen. 
3.GTC I (1977) 151. 



hh .Se (? j-u-kar (?) -pir (? ) -za 
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äe-ri-it mE, möglicherweise Korb, s. unter GIS.se-ir-it/ut. 

Stolper, TTM 1 4:4: |l Schekel Gold (8,33 Gramm) für eine Goldstatue] qa-si-te a-ak Se-ri-it 
hi-mi-ya a-ha ü-qa "for its ... and ... deiivered for that". 

Ix.äG-ri-man nE Ortsname, s. aE URU.Se-ir-ma-an. 
S 178:Rs.7. 

Se-ru-um mE Monatsname, entsprach achE d.äe-ir-me/mi/mu/man = 10. Monat. 
Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-603:.3.4: ITU sji-bja-ri ITU SG-[r]ii-um ITU 
äe-nj-um.D[IRlG] ITU gam-ma-ma. - Die Reihenfolge der Monatsnamen ist dieselbe wie in achE 
Zeit (d.si-ba-ri, d.Se-ir-rai,d.ku-ut-ma-ma); aber in achE Zeit war der 10. Monat kein Schaltmonat 
wie mE äe-ru-um.D[IR]G]. Daher dürften die mE Monate innerhalb des Kalenders an anderer Stelle 
gestanden haben als die achE Monate; vielleicht war äe-ru-um der 6. Monat? S. indessen zu den 
im Zusammenhang mit Schaltmonaten auftretenden Schwierigkeiten unter be-ip-ti-qa. 

ge-ru-um nE, mit dem mE Monatsnamen gleichlautend, Bedeutung noch unbekannt; König 

(1965, 154 Anm. 19): "putla und Serum könnten Wagcnpferdc' und andere Tributtiere sein" - 
nicht wahrscheinlich; eher handelt es sich um unbelebte Sachen. 

ShuN II. 74:Rs. 28: pu-ud-da 5e-ru-um i tu-um-ba-qa da-la pu-ud-da ge-ru-um i tu-um-ba-qa a-ak 
ba-lu-um a-ha Su-ut-ru-uk. 

ÖE.SA.A.lg = akkad. laptu oder läbtu oder qalTtu /Josigerstc; Hallock (I9ß9, 20): "presuraably 
roasled barley", unter Verweis auf A. Deimel, Sumerisches Lexikon (1932) 367:83. Elamisch ha- 
-la-ir. 

PF 430:5. 786:3. 839:1. 1176:1. 1575:1 und vier weitere Belege in PFT. PFa 12:3. Fort. 279-3:1. 
481-1:6. 1384:3. 1386:4. 2995:2. 4711:9. 5088:3. 8318:5. 9062:1. 10819:2. 

ÖE.SA.A.Ig.v.hu-ti-ir sum.-achE Röslgerstcmacher (sg.); R.T. Hailock (DAFl 8, 1978, 111): 
"roasled barley maker". 
Fort. 4711:9/10. 

ÖE.SA.A.lg.ü-ut-ti-ip sum.-achE Rästgerslcmacher (pl.) 

Fort. 10666:6/7. 

Se(?)-sa(?)-ya vermutlich ap. für fleißig. 

Fort. 2407:8/9: hh.kur-tai sa-pi(?)-i5(?) §e(?)-sa(?)-ya Sle(?)-r]a(?)-qa zf-la die Arbeiter lernten 
fleißtg(?), so wie es befohlen worden war (unsicher). 

ÖE.SABe.lg vermutlich Pseudo-Sumerogramm für Hirsc(l); Hallock (1969, 756b) transliteriert 
SE.X.lg und bemerkt dazu: "evid. a cereal product". ■ 
PF 1236:1/2.7.10. 

hh.äe-ü-da N.pr.m. ap., möglicherweise verschrieben für hh.äe-ud-da, s.d. 
PF 732:3. 

hh.äe-ud-da N.pr.m. = ap. "xäaita-, s. unter hh.sä-a-da. 

PF 148:3. 149:4, 221:3. 250:7. 376:2 und 10 weitere Belege in PFT. Fort. 595-1:10.34. 1637. 
1760:2/3. 2309:2/3. 2685:3/4. 5579:2/3. 8846:9. PT 38:9. 

hh.Se-ud-du-na N.pr.m. altiran. 

Fort. 8975:1/2. 

hh.gB(?)-u-kar(?)-pir('?)-za N.pr.m. 
Fort. 8943:28. 



L. 15'J 



d.Se-ut-ra-bat-ti-iS 



c3..ge-ut-ra-bat-ti-iS medische Gottheit oder eine Anbetungsstätte in der Persis mit dem me- 
trischen Namen 'xäatfrapatiS. 
E^oTl. 8910:2/3. 

lr3k-sG-ut-tuk-qa N.pr.m. = ap, 'xäaitaka- (Sprachgut, 1975, 135). 
F^T 1988:9. Fort. 8969:26. 

^e-ü(?)-[x]-i§-da-ma alliran., vorläufig unverständlich, vielleicht eine Festbezetchnung. 
EF'oTt. 2075:4/5: |9 Mann, nach Kermän unterwegs mit einer vom König gesiegelten Urkunde, 
erhielten jeder ein Maß Mehlj d(?).da-u-sä-an-maäe-ü(?)-jx)-iä-da-ma für eine Opferspende für ... 

SE.X.lg - lies SE.SABß.lg 

bn.äe-ya-an.hu-ut-ti-ra - lies vorläufig h.hi(?)-ya-ar.hu-ut-ti-ra 
^e(?)-ya(?)-tag(?)-ma(?) ap. mit achE Afrix{?) 

E^F 1831:15 |?Avei persische Beamte erhielten 1262 Maß Wein; diesen sollten sie nach Perscpo- 
1 is schaffen für Rationen von Handwerkernj 1 d.lTU.Ig d.ba-gi-|ya]-ti-iä se(?)-ya(?)-taä(?}-ma(?) 
l^|u(?)-iz(?)i-ni "(For) 1 month, the seventh, let them take(?) (it) as(?) Seyataä(?)" (Hailock, 
E_969, 503). 

^G-ya-zf-ba = ap. 'säyacapä- Schafhirle (Sprachgut, 1975, 22'l); Hailock (1969, 756b): "shep- 
t-terd(?)". 

SI (als Zahlwort 1000) - lies LIM 

Si-a-a-ü-kul N.pr.m. aE (Ur-Ill-Zeit), von R. Zadok (ElOn, 1984, 37) zu s/äiya- "see" gestellt, 
r-iicht überzeugend. 

E?.,J. Lau, Oid Babylonian Temple Records (1906) 22:7. 

inli.§i-a-na N.pr.m. = ap. "syaina-, s. unter hh.äi-ya-a-e-na. 

Wort. 459]:2/3. 10821:2/3. 

Q h.ä]i(?)-ba-ah-hi-e Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 
ShI 54b:13. 

c3.§i-ba-ir achE, Name des neunten Monats nach Hallock (1969, 74); s.a. Si-ba-ir-ri, d,51-ba-ri, 
c3.si-ba-ri-me, äi-ba-ri-nu, d.äi-bar-ma und vgl. mE sji-b]a-ri, Die Bedeutung könnte Begünstiger 
sein, was zum neunten Monat (November/Dezember) schlecht paßt und daraufhinweisen könnte, 
ci3aß ursprünglich dieser Monat früher im Jahr lag; vgl. das zu se-ru-um Gesagte. 
E^F 710:14, 133]:8/9(Dhne Del,). 1340:12. I770:12(ohne Del.). 1928:4/5. Fort. 470-1:9. 1414:14. 
^7l2:15/l6(ohne Del.). 5205:9. 9288:11. 

Si-ba-ir-ri -- s. das vorige Stichwort. 
^F 798:7/8. 

Si-bar - s. den Eigennamen v.um-raan.Si-bar 

ci3.§i-ba-ri achE, Name des neunten Monats, s, unter d.gi-ba-ir. 

WF 997:9. 1001:8. 1052:8. 1272:10. 1309:9(ohne Det.) und 15 weitere Belege. Fort. 509-2:7/8. 

a.l76:10(ohne Det.). 2596;14(ohne Det.). 4581:6 und passim. 

cd.äi-ba-ri-me - s. das voraufgehende Stichwort. 
E^orl. 2514:8. 



v.d.Si-Bi-na.ha-am-ru 
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gi-ba-ri-nu - s. die voraufgehenden Stichwörter. 
PF 1334:12. 1335:12/13. 

d.ii-bar-ma achE, s. unter d.äi-ba-ri. 
Fort. 1857;14: im Monat Sibar. 

hh.äi-bar-ra N.pr.m. =; ap. 'qTbara- (Sprachgut, 1975, 76); s.a. hh.äi-pi'r-ra; R. Zadok (BzN 
18, 1983, 111) hält den Namen für eiamisch und will ihn von äip ableiten, was nicht überzeugt. 
PF 550:3. 

hh.äi-be-la N.pr.m. achE(?). 

PF 1701:3/4. 

gj-bir - s. den Eigennamen v.um-man.äi-bir 
äi-b[u{?)-...] mE, Gegenstand aus Metali. 

Stolper, TTM 1 113:4": in der Zeile darüber steht Kupfer/Bronze, in der Zeile darunter: wurde 
dargewogen, 

d.Si-da-nu nE Gottheit; s.a. d.äu-d|a-nu] und das folgende Stichwort, 

S 281:24. 

d.äi-du nE Gottheil (vielleicht mit der vorigen identisch?) in nA Überlieferung, mit Ninurta 
gleichgesetzt, 

CT XXV Taf. 24 (K 8219 mit K 7620), vgl. C. Frank, ZA 28, 1914, 326 mit Anm. 7, wo er die 

Lesung als unsicher bezeichnet. 

GIÖ.SI.DÜ.lg.ku-ti-ip sum.-achE Lamcnträger (pl.); s. das folgende Stichwort. Die elami- 

sciie Lesung war wohl h.ri-pi.ku-ti-ip, s.d. 

PFa 23:3/4. 30:8(ohne Del.). Fort. 3390:3/-1. 8911:8. 

GIS.SI.DU.lg.ku-ti-ra sura.-achE Lanztniräger (sg.), nach Ilallock (]969, S. V) = Su-kur- 
-rum.hh.ku-ti-ra "spear bearer", zu bab. sukurrum Speer; die Perser trugen aber Lanaen, keine 
Speere. 

PF 1286:4: hh.S].DÜ.hh.ku-ti-r|aj. PFa 22:3: GlS.SLDÜ.ku-ti-ra. Fort. 612-l:4(Det.hh). 1553:3. 

2033-1:42. 8934:4. 10.]2, 8969:10. 9472:4/5. 

äi-el nE achE Faß, als Maßeinheit wohl 10 mar-ri-iä = 97 Liter, nach Hallock (1969, 757a): 
"evid. s liquid measure of a higher order than the marriS". 

Hanne 76:25: Sj-el ÜH.lg da-li-ib-be gi-li-ip hu-ma-ma-am-ba ta-iä-ni; dieser schwierige Salz gehört 
in den Zusammenhang von Opfergaben. König {1965, 165) liest: LIM cl-h.lg da-li-ib-be usw. und 
übersetzt: "1000 el-h wird (möge) er durch die dali-( Verbände), wenn die Befehlshaber (ihren Teil) 
genommen haben, anbringen (zurechtstellen)" - was nicht überzeugt. Zu erwägen ist: Fässer mii 
Ungeziejcr(?) sollen die führenden Sleuercinnehmcr(?) darbringen, nachdem sie es in ihre Gewalt 
gebracht haben (unsicher). PF 614:1: 9 äi-el a-ak 5(?) h(?).mar-ri-i§ a-ak 1 QA.lg Glä.GESTlN.lg 
1 Faß 5 Krüge 1 Maß (= 151 Maß?) Wein. 

äi-en-nu-ik achE er kam, traf ein; s.a. äi-in-nu-ik. 

PF 1860:16; Hallock (1969,512): "has come". Fort. 514-1:14. 

§i-ga-at bisher unbekannte (elamische?) Gottheil - s. den Eigennamen ku-uk.si-ga-at 

v.d.äi-gi-na.ha-am-ru N.pr.m. nE, vielleicht durch (die Gottheit) Sigena Fre\ide(?). 
S 299:4. 



1„ 156 



|d].S[i{-h-ba-äB 



[ -d] .5[i]-h-lia-äg nE Gottheit in nA Überlieferung, mit Adad gleichgesetzt, dem akkad. und 
v-vestsemitischen Sturmgott. 

CDT XXV Taf. 17 (K 2100 1:40), vgl. C. Frank, ZA 28, 1914, 327. 

tii-w.äi-hu-[...] N.pr.m. nE 
S l53:Rs.l6. 

^i-3au-u[n-...] N.pr.m. mE. 

Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-1471:2\ 
^i-äb-ba - s. den achE Eigennamen hh.na-ap-Si(?)-ib(?)-ba 

^i-ib-be achE, wörtlich setn(en) Gottesdienst, Anbetung; Hallock (1969, 757a): "presiimably 
^ bis (divine) feast"". S.a. d.§i-ip und alt äu-up. 

XPh 4b:30: mu-ur ap-pu-qa da-a-ma äi-ib-be hu-ud-da-iä-da wo man früher Götzen angebetet 

ht-at, ap. yadä-laya parvam daivä aya^ya, bab. a-äar IGT a-na lim-nu.MES i-sin-nu ep-pu-Su- 

- TJ. 'ib:32: |ich proklamierte] da-a-ma äi-ib-be a-nu hu-ud-da-an Götzen dürfen nicht angebetet 
t^erden!, ap. daivä mä yafiaiäa, bab. i-sin-nu a-na lim-nu.MEÖ la le-ep-pu-äa-a'. 4b:34: v.u 
(3. u-ra-ma§-da äi-ib-be hu-ud-da ich betete Ahuramazäh an, ap. aya<5ai, bab. i-sin-nu e-te-pu-uä. 
4&:d:41: d.u-ra-maä-da äi-ib-be hu-ul-laä bete Ahuramazdäh an!, ap. ahuramazdäm yaiaiSa, bab. 
i — sin-nu e-pu-uä. 4d:44: jsofern ein Mensch] d.u-ra-maS-daSi-ib-be hu-ud-da-man-ra j4/iuramascfä/i 
erntetet, ap. ahuramazdäm yaiatai, bab. i-sin-nu a-na d.a-hti-ru-ma-az-da- ' ep-pu-uä. 

w.gi-ig-gi-gi-äa N.pr.m. nE 
S 299:5. 

&i-5-iin raE^or*(?) 

IIt!c,70 D:2.5: |e d|.si-mu-ul gä ma-a-an äi-i-im i-da.di-i-in e d.si-mu-ut ää ma-a-an ät-i-im hu-um- 

- laa-an-ura.me-en-na o (Gott) Simut, du Macht-Hortf?) für (König) Idaddu; o (Gott) Simut, du 
r\dacht-Hort(?) für (König) Humban-mena. 

Ina-gi-ik-ki-ü-ina-ti-iS Ortsname in Medien, ap. s-i-k-iJ-u-v-t-i-ä, wobei i? Schreibfehler für y 

i:st, b:Lb. TJRU.si-ku-ü-ma-ti-i' (E. von Voigtiander, 1978, S, 16:23 irrig °ü-ba-at°). R. Schmitt 
( AfO 27, 1980, 120 f.) setzt medisch SikayuvatTä an statt bisherigem SikayaxvatTä. Die Bedeutung 
t3.es Ortsnamens ist etwa kiesreich. Hinz hat in Texte aus der Umwelt des Alten Testaments I, 
Liieferung 4 (198'1) -126 Anm. b, die Auffassung von R. Schmitt geteilt, nimmt aber jetzt an, 
c3.aß die achE Schreibung "ü-ma-ti-iä lediglich ap. °vatTs meint, weshalb er zur früheren Lesung 
SikayaxvatTä zurückkehren möchte. S.a. h.si-qa-hu-ut-ti-iä. 
DB 13:44. 

tnh.äi-ik-qa N.pr.m. vielleicht = ap, 'sixa- (Sprachgut, 1975, 224, nach I. Gershevitch). 

F=>F 2066:3. 

tzi.äi-ik-äi-ib-bG nE Bezeichnung einer Berufsgruppe, vermutlich Künstler (pi.), s.a. d.äe-ik-stp- 

- pi; I^önig (1965, 172): "Ziegenhirlen'" . 

TTelll 85:10: jl Rind 6 Stück Kleinvieh] h.§i-ik-Si-ib-be kas-ka§ hi-el a-h iä-ki du-[....]. 

&i(?)-il(?) aE in Strichschrift, Lesung unsicher, Bedeutung noch unbekannt (AiFF, 1969, 40). 
KutI K:4: [....j-ki la" si(?)-il(?) äi(?)-ni-ki-en [....]. 

Si-il-ha N.pr.m. aE stark, aus einer Liste mit Namen von anscheinend elamischen Söldnern in 

tZDrehem (Mesopotamien), 

F^. Steinkeller (ZA 82, 1982, 262 Anm. 97) nach Mitteilung von F. Vallat und M.W. Stolper aus 
caem Drehem-Text FLP 1252:4-44, Zeile 18. 
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äi-il-ha-ak aE gestärkt, stark - s. den Eigennamen v.si-im-ti^i-il-lia-ak. In einer Synonymen- 
Liste = akkad. dannu stark, mächtig, fest (JAOS 83, 1963, 425). 

v.ei-il-ha-ak.d.MÜÖXAM N.pr.m. nE gestärkt durch (Gott) InSuimak, Name des Königs 
Silhak-lnäuäinak U. (680 - 668? v.Chr.). 
Shl II. 78:1. 

Si-il-ha-ba N.pr.in. aE, Name des Großregenten Silhaha (19. Jh. v.Chr.); s.a. si-il-ha-ha, 
v.äil-ha-ha. Die Schreibung mit S statt s ist schon mE geprägt. 

Urkunde aus Dübat aus dem 1. Jahr des Ammlsaduqa von Babylon (A. Ungnad, BA VI/5, S. 
3:3). Mit Det. v: Shl 48:32/33.34/35. 48b:17.20.25.27. Bronzeaxt des AttahuSu (G. Dossin, IrAnt 
2, 1962, 156 f., Nr. 12:2), 

{äi-il-k]a-ka N.pr.m. aE In aB Schreibung, ergänzt von J. van Dijk (AfO 23, 1970, 64 Anm. 7) 
in Anlehnung an die jnE Schreibung Si-il-ha-ha; doch dürfte aE besser |si-il-k]a-ka zu ergänzen sein. 
Der Beleg ist wichtig für die Datierung des Großregenten Silhaha, Sohnes des Epart, wonach das 
Ende der Regierungszeit von Sumu-el (1866 v.Chr.) dem Anfang der Regierungszeit von Silhaha 
entspräche, falls die Schlußfolgerungen von J. van Dijk zutreffen. 

Si-51(?)-me aE in Strichschrift, vielleicht Stärke, Deutung des Zeichens -il- noch ungesichert 

(AiFF, 1969,35), 

KutI D:4: ta-li-me-ma in-te-me nap in-Su-äi-na-ik-me Si-il(?)-me jfolgt Satztrenner] durch die 
Inschrift wird die Huld des Gottes InSuSinak zu Stärke (unsicher). 

Si-in-ni-ik mE herbeigekommen, heranmarschiert; s.a. äi-ni-ik. 

UnLN TZ 31:7: pi-Li-ir Si-ia-ni-ik äern keranmarschiertcn Feind jdie Tore öffnet}; im akkad. Par- 
allcltext TZ 32:9: na-ak-ru Sa i-te^-hi-ma. 

Si-in-nu achE kommend. 

DB 13:41: [niemand wagte etwas gegen den Magier Gaumäta zu sagen] ku-i§ v.ü Si-in-nu gi-ut bis 
ich kam (wörtlich bis ich kommend war); ap. yätä ajam ärsam, bab. a-dl UGU Sä ana-ku al-li-kt. 
25:21. 28:37. 30:48. 

Si-in-nu-ba achE wörtlich Kommende (pl.) = sie waren gekommen; s.a. 5i-ni-ib-ba, Si-in-nu-ip, 
§i-nu-ip, 

PF 1246:12: h.[äu-äa]-an-mar h.a-tu4-[ik s]i-in-nu-ba sie waren von Susaf?) nach Aiiek (ur- 
sprünglich Aihitek) gekommen; Haliock (1969, 356): "They camc from (Susa?) (to the place) 

Atuk". 

gi-in-nu-ik achE er kommt, kam, ist unterwegs; ap. äi§, bab. it-ta-lak. S.a. äi-en-nu-ik. 
DB 19:74/75: v.taä-su-ip i-da-qa ir ru-taS 5i-in-nu-ik mit den Truppen kam er gegen mich heran. 
31:50/51: ha-mi v.pir-ru-mar-ti-iä hu-pir-ri Si-in-nu-ik dorthin war jener FravartiS gekommen. 
PF 1858:7: hh,ki-ir hh.ak-qa-ya-is hh.nu-qa-mi 5i-in-nu-ik einer unserer Kollegen ist unterwegs; 

Haliock (1969, 511): "One of our corapanions comes". 

si-in-nu-ik-ni achE er soll kommen! 

PF 1858:15: hh.ü-ma-ya ti-ib-be da-iä gi-in-nu-ik-ni mu-äi-in hu-ut-taä-ni setze den Humäya in 
Marsch! Er soll kommen und die Abrechnung machen!; Haliock (1969, 511): "He has sent Umaya 
forth. Let him come; iet him make the accounts"; besser erscheint seine frühere Übersetzung 
(JNES 18, 1959, 12): "Send Umaya out! Let him come. Let him make the account". 
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Si- in-nu-ik-ra nE, achE ein Marschitrtnder (war, isi er). 

rSfisi 5:15 (Kontext zerstört). Fort. 445-2:5/6; h.a-te-ik äi-jijn-nu-ik-ra er war nach Aitek (Atkitek) 
t^nterwegs. 

Si- in-uu-ip achE Kommende, Heranmarschierende; s. unter Si-in-nu-ba, 

HDB 26:25: [die versammelten Feinde] v.da-tur-äi-iä ir-ma äi-in-nu-ip marschierten gegen DädrSiS, 
sa.p- paraitä patiä dädräim, bab. a-na tar-si v.da-da-ar-äü it-tal-ku. 27:29. 28:33. 29:41. 30:45. 
E?F 1856:7: jsechs Babylonier] la-ik Si-in-nu-ip sind von unterwegs gekommen; Haiiock (1969, 510): 
"-^have been sent forth (and) have come". 

^i-in-nu-qa nE, achE er war gekommen; s.a. Si-nu-qa. 

rSiT\ 13:10 (ohne Kontext). PF 1242:4/5: |N) hh.LUGÄL ik-mar h.a-tu^-ik äi-in-nu-qa war vom 
MiSnig nach Aitek (Aihitek) gekommen; Haiiock (1969, 355): "came From the king (to thc place) 
j-\tuk". 1243:5. 1245:5. 1420:4/5. Fort. 9191:5: h.su-ää-an-mar Si-in-nu-qa er war uon Susa 

c/efcommen. 

Si-in-iiu-ri achE ein Marschierender, Kommender. 

E^F 2070:10/11: |em Königshirte hatte Kleinvieh überstellt erhalten) ku-iz-za hh.nu ik-ki li-ik äi- 
— in.-nu-ri "He took away (the small cattle) and they were delivered to you (upon?) bis arrival(?)'' 
CHallack, 1969, 641). 

Si-in-nu-um.]g — akkad. äinnu Zahn; so M. Stolper, s.d. Die so bezeichneten Gegenstände 
tjestanden aus Bronze und dienten offenbar zu Kultzwecken; mE wohl si-h-ha. 
Stolper, TTM I 79:6 und 7:3(?) äi-in-nu-um.lg a-ak 1 äi-in-au-um GAL.lg qa-pi-ir-ri hu-ut-la-qa 
edrei(?) Zähne und ein großer Zahn sind vom Schatzmeister auf den Weg gebracht worden. 84:1: 
3 gi-|in-nu-um.lg ...j 2 qa-[£is-su.lg ...j drei Zähne ... £wei Horner ... 84:6: 5 si-in-nu-um.lg j...], 
ebenso Zeile 10. 84:Rs.2': PAP [...| si-in-nu-uni.|!g ...]. 

Si-in-pi aE in Slrichschrift Schlangen; Deutung als Plural durch P. Meriggi (La scrittura proto- 
slamica, I (l97l] 205); Hinz (IrAnt 2, 1962, 18, und AiFF, 1969, 37) hatte das Stichwort für 
einen Singular gehalten, aber dieser lautete offenbar lediglich Si-in. Vgl. den aE Eigennamen 
si-im-pi.ru-uk. 

Äiutl F:l: Si-§i-ik-me si-in-pi hi hu-un-ki das (gemeißelte) Bildwerk(?) heilige ich diesen Schlangen 
^unsicher). 

Si-in-pi.hi-iä.hu-uk N.pr.m. aE in Sirichschrift, Name des Vaters des Königs Kutik-Inäuäinak 
^23. Jli. v.Chr.), wohl in der Bedeutung den Schlangen ujurdc sein Name gcweihil"!], akkad. 
Sim-bi-iä-hu-uk (IrAnt 2, 1962, 5; AiFF, 1969, 29). 
miuil A:4. 8:3. C:3/4. 

Hh.äi-in-qa-ab-ru-i§ = ap. sinkabrus Karneol. 
aDSf 6:33. DSz 6:34. 

Äib>gi-in-qa-tan-na N.pr.m.; dieser Name ist schwer zu deuten; eine mögliche Auffassung als 
^p. 'singafiana- findet sich in Sprachgut, 1975. 224; .I.A. Delaunay (Stlr 5, 1976, 28): '^11 nous 
semble qu'il y a lä, ä nouveau, un nom akkadien compose de Sin -f qateni/u [+ sabat non exprime) 
""Sin (saisis) nos mains!" = "Sin, protege-nous!"" Denkbar aber ist auch eine achE Deutung durch 
Wie Schlange (Si-in?) lebcndig(l). 
M'F 995:4. 
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v.ä5-in.§ä-tin-be nE Sckiangenprtester (pl.) nach P. Meriggi (La scrittura proto-elamica, I 
[I97lj 205). 

Hanne 76:24: Pl.lg v,äj-in.ää-lin-bG ta-is-ni die Ohren {des Opfertieres} sollen die Schlangenpriester 
darbringen!; König (1965, 165) übersetzt "Sin-Priesler". 

GlS.§i-in-§i-it-ti-iä = ap. "sinjiti- Mehlbeere, Judendarn, BrusibeerjenbaumJ, von A. Arfaee 
2U np. senged "jujube" gestellt. (Brießiche Mitteilung Hallock's an Hinz; Sprachgut, 1975, 224 
unten). 

äi-in-ti.Ig nE Materialien; F. Borlv (Zeughausurkunden, 1941, 9) setzte es mit äu-un-ti gleicli, 
das er mit Weißleder wiedergab; Ju.B. Jusifov (VDI 85, 1963/3, 252) bringt es mit nB äintu 
Ornament zusammen und übersetzt das Stichwort mit "kraska" ('Farbe'). 

S 13:7/8: 10 MA.NA 3 GlS.IG.Ig ki-is-qa-ad-du-um-man-na bar-ri a-h du-uk-kak 9 MA.NA 10 IM 
GIS.gal-la-tame f.hw.lu-lu-be-na a-h-hu-im da-ma-na PAP 39 MA.NA 10 IM §i-in-ti.]g 10 Pfund 
Glas(?j - damit wurden drei hölzernef?) Türen ausgekleidet; 9 Pfund 10 Schekel Baumviollef?) 
für Lulu-Frauen zum Krempeln (gcgehcnl; insgesamt 10 Pfund 10 Schekel Materialien jausgegebcn] . 
41:1. 113:Rs.5: PAP 2 MA.NA äi-in-ti.lg kiä-ki-ip-man-na hu-ma-qa insgesamt sind S Pfund 
Materialien für Tischler entnommen worden. 

hli.§i-in-tuk-qa N.pr.m. = ap, "sindika- (Sprachgut, 1975, 224, unsicher). 
PF 1437:2/3. 

d.Si-ip achE Gottesdienst, Kultopfcr; Hallock (19G9, 209): "(divine) feast"; s.a. Si-ib-be und 
älteres äu-up. 

PF 672:4: |780 Maß Mehl] h.ap-pi-i§-man-da-na d.äi-ip-ma ma-ak-qa ist in AbiSvanta bei ei' 
nem Gottesdienst verbraucht worden. Fort. 2577:6(ohne Det.). 6312:17/18°. 6545:9°°. 6669:5. 
8952:1.2, wo d.Si-ip offensichtlich ap. da-u-äl-ya-um in Zeile 3 entspricht.26. 9174:5/6: jlSO Maß 
Weinj hh.um-ma-na-ap-pi um-ma-sä d.Si-ip ha hu-ut-tas-da hatte Humban-ahpi entnommen, ein 
Kultopfcrfest hat er damit veranstaltet. 

Si-ip nE 

Nin 18:7: h.i-se-ma£i-tp [....]; es ist nicht auszumachen, ob das Stichwort vollständig ist oder nicht. 
Sollte es vollständig sein, so ist anscheinend von einem Gottesdienst in Hitfema die Rede. 

-äi-ip - s. die Eigennamen hh.su-un-kur-5i-ip, hh.LUGÄL.Si-ip und v.LUGÄL.Su-ip 

hh.§i-ip-pu-uk-qa N.pr.m., vielleicht = ap. 'gifauka- (Sprachgut, 1975, 76), 

PF 155:4/5. 

äi~ip-ri-um achE Brot\ s. das nachfolgende Stichwort; Hallock (1969, 757b): "apparently a 

kind of bread". 

PF 136:4: 4 [BAN] ha-mar-ää 3 ku-ti-ki-na 2 äS-gä-na 2 §i-ip-ri-um PAP hi 11 ab-be.KI.MIN 40 
jMaßj Gcrstcnmatz(?), SO Walnuß-Süßspeise, SO Hirsc(?), 20 Brot, insgesamt sind dies 110 /Maß} 

Lebensmittel. 298:5, 

Si-ip-ru-um.[lg] mE Brot, s. das voraufgehende Stichwort; Stolper (s.u.) bezeichnet das 
Stichwort lediglich als "grain-product". 

Stolper, Maiyän EDD 1976: Texts jManuskripl] M-1463:]: 2 [PI] 1 BÄN gi-ip-ru-um-llg} 1 |P]] 5 
BAN äi-man.lg PAP 4 PI rau(?)-Sa(?)-al(?)-lu 130 Maß Brot, 110 Maß Weizen, zusammen 2^0 
Maß Cerealien |l PI = 60 Maß, 1 BÄN = 10 Maß]. 
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^i- i-pu aE 

Eue. 70 D:7: [e d].si-inu-iit Sa ma-a-an äi-i-im i-da.di-i-in e d.si-rau-ut iä ma-a-an Si-i-im hu-um- 
— ba-an-um.me-en-na Si-i-pu si(?)-te(?) a-am Su-ü-ri(?)-bi-i. 

Si-ir nE 

S 25:3: hw.kur-ru-ip-pan-ma Si-ir du-iS. 

Si- ir.bu-ni N.pr.m. aE, Beleg aus Larsa in Mesopotamien; s.a. si-ir.bu-ni, das vielleicht 

e^rofivattr-Herz bedeutet, 

•^OS 8, 1941, Nr. 42:24 sowie Nr. 41 Siege] und Nr. 42 Siegel; Sohn eines i-gin-gi4. 

S j- ir.pa-Ia N.pr.ni, aE in aB Überlieferung, vielleicht Reichtum für die ieute{?), vgl. R. Zadok, 
E:iOn, 1984, 33. 
^OS 12, 401:2.4. 

■w.Si-ir.uk-du-h N.pr.m. aE, wohl den Großvater erwählte ich mir, Grofiregent Sirktuh I. (18, 
Zlh- v.Chr.); s.a. unter si-ir.uk-du-h. Die Schreibung §i° statt si° ist bereits mE. 
Sh] 39f:3. 48:28''/2g''. 48a:17.19. 48b;19.22. 

Si-iS-du-ya-iS = ap. *;istaxvya- Dreißigstel (Neue Wege, 1973, 72, mit I. Gershevitch). 
E<'oTt. 4835:11 jbezogen auf ein Seah zu 10 Maß, meint also ein drittel Maß]. 

Si-iS-ma — ap. *5iSva- Drittel; s. das nächstfolgende Stichwort. 

li'oTt. 8961:13: PAP 30 GlS.ir-ti-ba 4 QA d.lTU.Ig.ina(n]-nani-mak Si-iS-ma ri-ba-i§ insgesamt SO 
^rtaben [900 Maß} (und) ^ Maß macht es pro Monat aus - also ein Drittel zu wenig(?) (offenbar 
inaben die Frauen, um die es sich hier handelt, nur zwei Drittel der sonst üblichen Rationen 
erhalten). 

Si-iS-maS = ap. *si§va~ Drittel (Neue Wege, 1973, 71, nach Cameron, 1948, 38); s.a. Si-Su-maä 

•ELand das voraufgehende Stichwort. 

WT 22:3. 25:5.12.18.21. 33:8.16. Insgesamt 36 Belege in PTT. 

Si-iS-na achE schön, gut, treffiich; s.a. das nächste Stichwort und den Eigennamen f.am-ma.£i- 
— jä-na, 

tDS'i 2:6: mar-ri-da &j-l§-na hu-ud-da alles machte ich schön. 
^i-i5-ni achE schön, gut, trefflich; s.a. das vorige Stichwort. 

SDPf 2:16: ku-ud-da ku-äi-ya tar-ma a-ak Si-iS-ni und ich habe (Persepolisj fest und schön gebaut. 

Si-iS-ni-ir mE, nE ein Verschönernder (Fs. Taqizadeh, 1962, 106), einer, der trefflich macht; 
JKönig (1965, 142, 265): "der Starke"; Fran<;oiBe Grillot {DAFl 3, 1973, 133): "embellisseur" . 
Hnc. 66:7: Si-i§-ni-ir a-ii-me-lu-ur-ra der Verschönerer meiner Hochstadt. Hanne 75:2: [Gott 
ITirutir] §i-iä-ni-ir ää-ri ist ein Verschönernder. 

Si-iS-ni-na achE ac/ion, gut, trefflich; s.a.. [Si-iä]-ni-ni, fii-iS-nt-nu. 

3DS2 3:8: ap-pa v.LÜ.Ig ANSE.KUR.RA.lg.e §i-ig-ni-na dessen Mannen (und) Rosse trefflich sind, 
sp. taya hva[spajm huma|rti]yam, bab. weicht ab. DSF 3:11°. DZc 1:3°. PF 669:4: [Mehlj h.ti-ra- 
— iz-zf-ig Si-iä-ni-na-ma-mar aus dem schönen Schiras (Koch; in Schiras, von dem guten jMehlj); 
Ka-llock (1969, 209): "from good(?) Shiraü". XPa 3:12/13: ir-äe-ki da-a-e te äi-iä-ni-na vieles 
»andere Schöne noch, ap. vasai anyaSCi naibam, bab. ää-nu-ü-ti-ma ma-du-u-tu tab-ba-nu-ü-tu 
e-te-pu-u§. 3:15: ap-pa Sä-räk hu-ut-tuk-qa zi-ya-ma-ak äi-iä-ni-na was nun an Geschaffenem 
^Gebautem) schön anzusehen ist, ap. taya-pati krtam vaina.tai naibam, bab. lä ip-ää-^ im-mar- 
— m tab-ba-nu-ü. XPh 4c:36; [anderes noch war übel gemacht] hu-be v.ü äi-iä-ni-ha hu-ud-da das 
9Tiachte ich treffiich, ap. ava af am naibam akunavam, bab. ul-lu-ü a-na-ku bab-ba-nu-üe-te-pu-uä. 
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[Si-isJ-ni-ni achE Schänts; s. das voraufgehende Stichwort. 

DNb 9:39°: [.,.. Si-ig]-ni-ni |a-nu hu-be ejl-man-dä beiraehtt das nicht o/s Schönts! 

gi-ii-ni-mi achE schön; s, die voraufgehenden Stichwörter, 

XV 3:20: ir-§e-ki ap-pa §i-i§-nt-nu vieles, das schön ist, ap. vasai taya naibara, bab. ma-a-du 
tab-ba-nu-ü. 

gi-jg-qa-qa achE abgezogen, subtrahiert. 

Fort. 484-1:1: [Überschriften über einer Verbuchung von Weinbeständen:] |GIS].GESTIN.lg ha- 
-du-iä Wtin-Zugang; ab-ba-qa-na-äe §i-i£-qa-qa davon ab Sondersteuer (wörtlich sein Abzug sub- 
irahitrt); in der dritten Spalte erscheint dann die nach Abzug des |königlichen| Zehnten verfügbare 

Weinmenge. 

£i-ig-tur-ra-ip nähere Bezeichnung von Eseln im achE Plural, möglicherweise altiranisch. 
Fort. 9037:20: 2 ANäE.lg £i-i§-tur-ra-ip h.pir-ri-tuk-ka5 hal-sa-qa zwei Esel der Art sisira(?}, in 
Friiika frei weidend (sie erhielten jeder täglich ein Maß Gerste als Zufutter). 

äi-it-te - lies: pi-ip-gi-it-te 

hh.Si-i-zik-qa N.pr.m. ap. 
Fort. 9040:59.64°. 

GI§.ä5-kak.lg.ku-ti-ra - lies: GI§.Sl.DÜ.Ig,ku-ti-ra 

hh.§i-ku-iS N.pr.in. achE, vielleicht singe!{l); R.T. Hallock (Nachlaß) verwies zu Recht auch 
auf hh.§u-uk-ku-uiS. 
Fort. 8939:53. 

hh.5i-kiir-ri-ya N.pr.m., vielleicht = medisch 'sigrya- (Sprachgut, 1975, 224), 
PF 1736:2/3. 

hh.Si-ku-ti-ya N.pr.m., vielleicht = medisch 'skaui^iya- (nach I. Gershevitch, BSOAS 33, 1970, 

S9). 

PF 1097:2, Fort. 9053:14. 
eil nE ErbeC.] 

S 165:5: LUGÄL hw.um-ma-nu-nu DUMÜ su-un-ki-|ip-inj-na Sil a-pi-e li-tS-da König Immanunu 
hat den Königssöhnen ihr Erbe(?} ausgehändigt. 

Si-la-gi nE 

Nin 12:17 (ohne Kontext). 

§il-ha - s, den Eigennamen hw.an-ni.äil-ha 

gil-ha-ak N.pr.m. nE gestärkt, stark; F.H. Weissbach (Neue Beiträge, 1894, 761): "Diener" (?) . 

S.a. §i-ul-ha-ak. 

S 90:Rs.l. 180:12. 251:4°. 294:14. 

eil-ha-ak.d.in-su-iS-na-ak N.pr.m., s. das folgende Stichwort. 
TeHI 80:1 (Variante). 
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v.Sl-ba-ak.d.in-BU-uS-na-ak 



^"V.äil-ha-ak.d.in-su-uä-na-ak N.pr.m, mE, nE der von (Gott) Inäusinak Gesiärktt, Name 
asweier elamischer Könige (2. Hälfte des 12. Jhs. v.Chr. und 680 - 668?). Daß Sil (und nicht 
■ÄaT) zu lesen ist, erkannte H, Winckler bereits 1891 (ZA 6, 324 Anm. 1) an dem Eigennamen 
si-im-ti.gi-il-ha-ak. S.a. v.äil-ha-ak.d.in-5u-3i-na-ak, sil-ha-alt.d.MUS.LAM und das voraufgehende 
St ichwort. 

ShI 33:1. 38:1/2. 40:1. 41:1 und in den meisten Inschriften Silhak-Inäuäinaks I. HutI 6IA:11/12°. 
ö2:3: sa-ak ha-ni-ik v.äu-ut-ru-uk.d.nah-hu-un-te-ir v.ku-ti-ir.d.nah-hu-un-te-ir a-ak v.äil-ha-ak. 
„d-in-su-uä-na-ak-ri der geliebte Sohn des Sutruk-Nahhunic, des Kutir- Nahhunte und des SiUiak- 
_Jn^uSinak\ F. Vaiiat (RA 79, 1985, 43 ff.) macht wahrscheinlich, daß der Urheber der Inschrift, 
ZHuteltiduä-Inäuäinak, der Sohn Sutruk-Nahhuntes war, den dieser mit seiner eigenen Tochter 
ZNahhunte-utu gezeugt hatte, und daß er sich deshalb auch Sohn der Brüder Kuter-Nahhunte 
raund Silhak-lnsusinak nennen konnte, die beide ilire Schwester Nahhunte-utu geheiratet hatten. 
a6S:9/10. 65:3/4. ToHl 80:l(ohne Del.; gemeint Ist Silhak-lnäuSinak IL). 

-V. äil-ha-ak.d.in-äu-äi-na-ak N.pr.m. mE, nE, s. das vorige Stichwort. 

:ShI 32:1. 34:1. 35:1 und mehrfach in Inschriften Silhak-InäuSinaks 1., auch auf seiner Bronzeaxl 

• (veröffentlicht von R. Ghirshman, Iraq 22, 1960, 210 ff., Inschrift gelesen von G. Dossin, IrAnt 2, 

::l^62, 157). ShI II. 78a:2°°.5°°, 

S:I-ba-ak.d.MÜ§.LAM N.pr.m. nE-sum. Name des Königs Silhak-Inäuäinak II. (680 - 668?), 
^ater des Königs Tempt-Humban-lnSuSinak; s.a. die beiden vorigen Stichwörter. 
-TeHI 83:l°/2. 84:3. 85:24. ShI II. 78a:7. 

sgil-ha-an-da nE du hast gestärkt, gekräftigt; s.a. das folgende Stichwort. 
:ShuN II. 72:14 (Variante). 

sgil-ha-an-du-ii nE = silhant.u du hast mich gestärkt, gekräftigt; so auch König (1965, 148). 
::ShuN II. 72:14: e d.in-äu-uä-na-ak na-p(r,ü-ri nu £ii-ha-an-du-ij o InSuiinak, du mein Gott, du hast 
mich gestärkt. 

sgil-ha-h nE stark, kräftig (ArOr 18, 1950, 294); König (1965, 160): "mächtig-". 

'IHanne 75:24: ki-tin §il-ha-h d.na-ap-pi-ib-be-na den starken magischen Schutzbann der Götter. 

=gil-ha-h nE ich stärkte, festigte; König (1965, 169): "ich machte mächtig"; M. Lambert (IrAnt 
_5, 1965, 35): "etablir, fixer, affermir"; Francoise Grillot (JA 1970 [1971] 224): "je (l)'ai renforce"; 
.IR.T. Hallock (JNES 32, 1973, 148): "1 strengthened" ; Franeoise GrÜlot (DAFI 3, 1973, 156): "j'ai 
-affermi". 

IIHall 77:2: |für den Insuäinak-Tempol) e-ri-en-tum,t ü-h-nati-pi-ha a-h §il-ha-h habe ich Backsteine 

aus /Kunst-jStein geformt (und) ihn damit gefestigt. 

"v.gil-ha-ha N.pr.m. niE, nE Schreibung von aE si-il-ha-ha, Koseform zu si-il-ha stark, kräftig, 
IName des Großregenten Silhaha, Sohnes des Epart (19. Jh. v.Chr.). S. unter Si-il-ha-ha. 
:Shl 39e:3. 39m. 48a:16. 18.22. 48b:l 7.20.25.27. 54 1:47". Als nE Frivatname: S 181:2: jhw.§il-hja- 
— ha. Inc. 70K:Rs.l8: \ [ äil-ha-ha d. [....]. 

=äil-ha-ma-aii-ki nE ick als einer, der stark macht. 

::ShuN II, 72:13: nu ü gil-ha-ma-an-ki a-ak im-me hu-h-täh für dich (Gott JnSuSinak) habe ich mich 

.stark gemacht, aber ich vollendete es nicht (unsicher); König (1965. 149): "(zwar) habe ich stark 
(fest) gemacht, aber nicht habe ich fertiggestellt". (Text nach der Variante; das Hauptexemplar 
Iha.t nu ü nicht). 
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gil-ha-na nE stark gemacht habend (Fs. Taqizadeh, 1962, 1D7). 

Hanne 75:5.7 und 75A:11: ki-tin äil-ha-na nachdem (Gatt Humbanj den magischen Schuizbann 
stark gemacht hatte; König (1965, 157): "von ihm ist der Schirm kraftvoll gestaltet worden". 

v,gi]-ha-na.ha-am-ru,d.la-qa-mar N.pr.m, mE, etwa rfcs Starken Freude ist (Gott) Lagamar 
(Lagarnal), elamischer König um 1100 v.Chr.; s.a. die häufigere Schreibung v.gil-hi-na°, ferner 
v.Sil-h-na.ha-am-ru.d.la-ga-mar. 
ShI 41:29/30 (Variante). 

ii]-ha-pa nE die Starketi (Fs. Taqizadeh, 1962, 106); s.a. äi-ul-ha-h-ba; König (1965, 156): 
"Macht". 

Hanne 75:3: ki-te-en äil-ha-pa magischer Sehutzbann der Starken. 
gil-hi-me nE Stärke, Kraß. 

TeHI 79:3/4: äil-hi-me da-ak-ki-me-na hu-ud-da-at-ni mögest du Kraft des Lebens bewirken! 

v.Sil-hi-na.ha-am-ru.d.la-qa-mar N.pr.in. raE; s. Näheres unter v.äil-ha-na°. 

ShI 34:6. 40:13. 41:19/20. 45 111:3/4. 47:32°/33. 54 I:23°°/24. 59:5. Hutl Anzan 1:17/18. 

Sil-hi-ni nE dein Siarkcsll] 

Teil] 79:3; |o Gott Inäuäinak] §il-hi-ni im-m[e)(?) hu-ud-da-ha das Starke von dir habe ich nicht 
gemacht(?J\ König (1965, ]70): "die Kraft (Stärke), die ich selbst' nicht'' gemacht habe". 

h.äil-hi-te nE Ortsname, wohl Stark-Heer bedeutend, in der Elymais gelegen, dem Fürsten von 
he (Mälamlr) unterstellt. 
Ilanise 75:11.16. 

v.äil-h-na.ha-am-ru.d.la-ga-mar N.pr.m. nE, s. unter v.äil-ha-na°. 
ShuN II. 72:6. 

§i-li-bi N.pr.m. aE 

S.jur. 167:28. 

URU.§i-li-ip-t[u] nE Ortsname in nA Überlieferung. 
Sanherib-Chronik bei A.K. Grayson, AfO 20, 1963, S. 90:25. 

äi-li-li N.pr.m. aE 
Mem. 18, 1927, Nr. 141:5. 

gil(?)-im-mG-ma nE 

Inc. Se B:9; Anfang eines Satzes in einem Brief des ausgehenden 7, Jhs. v.Chr.; es folgt uk-ni, 
dann kommen Lücken. 

gil-la-ak achE stark. 

DPf 2:17: ku-ud-da ku-si-ya tar-ma a-ak äi-il-ni ku-ud-da äil-la-ak tind ich habe (die Pfalz Perse- 

poiisj fest und schön und stark gebaut. 

Sil-Ia-ki-ik-qa achE = sillak.ikka zum gewachsenen Boden. 

DSz 21: ku-iä ap-pa 5il-la-ki-ik-qa iak-ki-ik [es wurde Erde ausgcschaehietf bis daß zum gewachse- 
nen Boden vorgedrungen wurde; in DSf nicht erhalten, bab. a-di qaq-qa-ri du-un-ni-äu ak-äü-du. 

gil-Ia-qa achE stark, kräftig, sehr, ap. daräam, bab. tu raa-a-du. 

DB 8:18: ak-qa hal-lu-ir hu-pir-ri gil-Ia-qa mi-ul-e ha-pi wer Schaden stiftete, den bestrafte ich 

streng (wortlich dem stark seinen Saft quetschte ich aus). 13:38°. 55:64: |ti-ut-ki-iim-me)-ma 
Sil-la-qa du-in nu-iS~gi-iä vor der Lüge gar sehr hüte dich! 55:64/65. 63:81: hu-pir-ri sil-la-qa ir 
ku-uk-ti den belohnte ich gar sehr. DNb 8b:9°.10''. 9:35^ 



Sil-Ia-qa 



Sil-la-qa achE das Feste, beim Ausgraben der gewachsene Boden. 

gDSf 21°: h.mu-ru-un ma^-zik ku-i|ä äi]l-la-qa Erdreich wurde ausgehoben bis zum gewachsenen 
^^oden, ap. nicht erhalten, bab. a-di qaq-qa-ri du-un-ni-Su ak-Su-du. 

SiE-la-iä achE er hatte gestärkt. 

1859:15: h.hi-ya-um-nie ki ü-pa-ää äii-ia-äa bezüglich des Palastes (Hofes) hatte er einen 
^ehritt(?j 'gestärkt' (= viar er ein Stück vorangekommen?). 

Md.:Si]-la-tanie achE, I^ame des fünften elamischen Monats (nach HaDock, 1969, 74], ausge- 
sprochen offenbar zillatam, daher vielleicht besser d.zii-la-lamQ zu transliterieren. S.a. unter 
szi'-Til-la-tamc. 

ZPF 710:9/10. Fort. 470-1:6/7. 2403:9. 4552:5-7. 4717:14/l5(ohne Det.). 6478:9/10. 

Hi.Sil-la-um-ba-aa Ortsname in der Elymais, s, unter h.zi-la-hu-ban. 
IFc»rt. 1089:3/4, 

Sil-li-ib-be nE die (Leute) von ZiV/iVvgL LtJ.zi-il-li-ri. 

^ 174:Rs.7: hw.it-ti-ti äil-li-ib-be Ittiii, der von denen aus Zilli. 

Hih.Sil-li{?)-kam-qa(?) N.pr.m. achE-ap.(?), vielleicht 'zilli-gauka- Bulle aus Zi7(i(?). 

ZFc»rt. 8952A:9. 

Ih.äil{?)-li-inin achE "a place for storing sesame" (Hailock, 1969, 775a). 
TF 543:2/3. 

tlh. äil-li-rnii(?)-iS Ortsname in der Persis, achE. 
Tc»rt.3354:3/4. 

: äil-li-ra nE der aus Zilli, vgl. LÜ.zi-il-H-ri. 
S 79:5: hw.it-ti-ti Sil-!i-ra Ittiti, der (Mann) aus Zilli. 

Sil-li-tame achE, Name des fünften elamischen Monats, gesprochen woht zillitam, daher zU-la- 
— tamo wohl genauere Transliteration; s. unter zi-ul-la-tame. 
PF 1519:13. 

Ih.§il-I3-ut nE Ortsname 
S 173:5. 284:6. 

liw.gil-Iu-iä(?) N.pr.m. nE 
S 281:7. 

giJ-ma-na - lies lar-ma-na 

äil-pi nE Auflage, Verpflichtung, Tarif Ju.B. Jusifov (VDI 85, 1963/3, 253) liest tar-pi und 

deutet dies als "spina" ('Rücken'). 

S 100:Rs.3: 1 sa-[haT]-pi ANSE.KUR.RA.lg äil-pi uk-ku-ma ul-la-qa eme Pferdedecke ist gemäß 
Atifiage geliefert worden. 218:2 (ohne Kontext). [Nicht hierher gehört S 60:4, wo nach der Zeich- 
nung zwar 1 tak-qa GIS.£il-pi zu lesen ist, aber nach parallelen Texten GIS.sil-tur gemeint sein 
dürfte.) 

i.äil-tab nE Ortsname. 
Oruru Rs.1.3.4. 



ämi-bi-iB-hu-«]t 
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iil-tame-ma-ti-ni achE dein Bevollmächiigter['!), Bezeichnung eines Verwaltungsbeamten; 
E.T. Haliock (DAFI 8, 1978, 126) liest tar-tama-ma-ti-ni; auch eine Lesung kut-tarae-ma-ti-ni 
ist möglich. 

PFa 28:2: |Brief eines Hofkammerbeamten an einen anderen, nach der Grußforme!]; ku-iS gil- 
-tamo-ma-ti-ni an deinen Bevollmäcktigten!(?J\ Hailock a.O.: "To thy tartammati". 

Sil-tan-ti - lies tar-tan-ti 

äil-ti-na - lies kut-ti-na 

[h].gil-tu4 nE Berufsbezeichnung oder Titel. 

TeHI 85:8: |l Rind 6 Stück Kleinvieh] |h].äil-tu4 ku-ul-ba-at kaä-kaS E da(?) tah-ha-[...]. 

Glä.gil-tur nE BrM, Piatie, Plätichenil); V. Scheil [Mem. 9, 1907, 55) las GIS.TAR TUR 
und übersetzte "petit tranchct". 

S 58:9: 1 za-bar-ru.!g GIS.äil-tur zik-ki hw.bar-ri-man-na J iPJundj Kupfer in dünntn(?) Piätt- 
chenf?) von Barriman jabgeliefertj. 60:4: 1 tak-qa GIS.äil-tur ein Tablett(?j aus Breiiern(?j\ die 
Zeichnung hat zwar GIS.Sil-pi[...], dürfte aber nicht genau sein. 125:R&.2: 20 kin-ra Gl^.Sil-tur. 
169:Rs.8. 170:5: 190 kin-ra GIS.gil-tur. 194:4: 30 kin-ra 10 kin-ra PAP 40 kin-ra GIS.äil-tur. 
207:5: 2 tak-qa GIS,|sil-tur]. 209:2: [x kin]-ra GlS.äii-tur. 228:Rs.l. 

hh.gi-nia-ik-qa N.pr.m, = ap. 'cimaka-, s.a. hh.§i-ma-qa. 
Fort. 279-3:2/3. 

hh.gi-ma-mi-ra N.pr.m. = ap. 'gimavlra- {Sprachgut, 1975, 76). 
PF 1531:4. 

äi-man raE, achE WeizenC!), allenfalls Gerslc; M.W. Stnlper (Malyän EDD 1976: Texts (Ma- 
nuskript]) setzt das Stichwort mit ZID.DA.Ig MM gleich, aber s. das folgende Stichwort, wo 
ZfD.DA.ig äi-man-na "Mehl aus Mehl" keinen Sinn ergäbe; auch kann man Mehl nicht als Saatgut 
verwenden (s.u.). In den mE Täfelchen aus Tepe Malyän (Anzan) in der Schreibung gi-man.lg 
bezeugt {M-1463:2,4), dann erst wieder in den achE Ilofkammertäfelclien des Darius, dort stets 
gi-man geschrieben. Vgl. SE.GlG.lg. 

PF 233:2: (in einer Aufzählung von Cerealienj 93 [Artaben] 1 BAN §i-man S800 Maß Wcizenf?). 
233:6: [74 Artaben] §i-man su-ut hu-ut-ti-na 2220 Maß Weiscn(?) für die Durchführung i;on 
Tauschgeschäften. 1959:8: mar-da nu-tuk-qa Si-man als Saatgut aufbewahrt: Weizen(t). 

äi-man-na achE aus Wtizen[?), allenfalls aus Gerste; irrig Neue Wege, 1973, 174. 

PF 85:1: 20 ZID.DA.lg Si-man-na SOO (Maß} Weizcn(?}mchl. 86:2. 87:1. 94:2. 95:2. Fort. 

8886:1/2. 

hh.Si-ma-qa N.pr.m. = ap. 'gimaka- (Sprachgut, 1975, 76); s.a. hh.äi-ma-ik-qa. 
PF 308:1/2. 1434:3. Fort. 2572:3(7). 

gi-ma§ - s. den Frauennamen ku-ne.Si-maä 

hh.gi-ma-u-da N.pr.m. altiran.; s.a. hh.Si-um-u-da (derselbe Mann). 

Fort. 2859:19. 

Sim-bi-iä-hu-uk aE in altakkad. Überlieferung, , vermutlich den Schlangen wurde sein Name 
geweiht, Name des Vaters des Königs Kutik-lnSuäinak (23. Jh. v.Chr.); s.a. Si-in-pi.hi-iS.hu-uk, 
Mem. 2, 1900, Gründungskegel, Taf. 12, S. 58:7; Statuette a.O. S. 63 1:9. Mem. 4, 1902, 4. 
Akkad.-aE Bilingue auf Stein in Mem. 6, 1905, Taf. 2, obere Spalte links, Zeile 10. Mem. 10, 
19D8, S. 9:6. 10:7. Mem. 14, 1913, S. 10 1:10. 20 Il:l°°. 
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Sim-da-gu-ni 



g inti-da-gu-ni N.pr.ra. aE in sum. Überlieferung der Ur-IIl-Zeit. R. Zadok (ElOn, 1984, 44) 
l^afc darin die beiden elam. Gottesnamen Tempt (gesprochen etwa: iJlembd) und Agun erkannt; 
s .a- te-im-ti.a-gu-un. 
BIIN 3, 623:8. 

g- "i-ane-in - lies sin-me-in 

^i-3iii-iit achE, wahrsciieinlich weiß, vielleicht aber auch /ein als nähere Kennzeichnung von 
Np»4ehl. 

-^BC 16813:3: [23 Artaben] ZID.DA.lg äi-mi-ut wtißesf?) Muhl (Lesung und frdl. Mitteilung von 
Iw4. W. Stolper). 

tah .äi-mu-da-ip N.pr.m. achE = simut-tap (Gott) Simut ist ein Pfleger(?]; s.a. hh.SIMUT.da- 
- ap. 

E^F 2082:14. 

tiii-si-mu-da-pi N.pr.m. achE = simut-ahpi aus des (Gottes) Simui Gcschleekt; vielleicht aber 
auch Schreibfehler oder Variante für das voraufgehende Stichwort (Koch). 
E^F 1069:9/10. 

t3h..Sä-mu-mu N.pr.m. achE, Kosename aus dem Gottesnamen Simut (Hinz bei M. Mayrhofer, 

OnP, 1973, 308), von R. Zadok (BzN 18, 1983, 105) gebilligl; s.a. si-mu-mu. 
E^F 556:5. 667:2. 1027:2. 1209:13. Fort. 2460:4 2684:2. 3186:9. 4717:3. 5902:7/8. 

c3.SlMUT Elamogramm für das Zeichen MAN, wie R.T. Hailock (JNES 17, 1958, 260 Anm, 
B.8) erkannt hat. Gemeint ist der elaraische Gott Simut; s. unter d,si-mu-ut sowie die Eigennamen 
sik-sir.SIMUT, i-din.SIMUT, hw.LXjQÄL-d.SIMUT.ir-ra, hh.d.ää-ti.d.SIMUT. 
E3a,nne 75:6: pti-uk-tU4 ... d.SIMUT.na der Beistand ... des (Gottes) Simut. 75:21. S 10:5.7. 
JL49:2. 164:7. 247:Rs.5. 281:2.Rs.S. 

cd.Si-mut mE, nE Name des Gottes Simut; seine Gemaliün war offenbar die Göttin Manzat, 
akltadisiert d.NIN.a-li. S. das voraufgehende Stichwort und unter d.si-mu-ut. 
"ELlntN TZ 15:2.3.4. 16:4. Hanne 75:4 (mut verschrieben in am): d.gi-mut be-ri-ir na-ap-pir-ra 
(fGott) Simut, der Herold der Götter. Omen Rs.23: ITU d.5i-mut-na Monat des Gottes Simut. 
Enc. 70 K:Rs.9: [... ri-äja-ir-ra d.äi-mut [....j. 

cd.gi-mut.ak-Bir N.pr.m. mE (Gott) Simut ist ein Lenker; s. parallele Namen unter ak-sir. 
JFL.P 1313 iv 6, in einer mB Namenliste von Elamern, durch J.A. Brinkraan mitgeteilt an M.W. 

Stolper (TTM 1 50 Anm. 3 f.). 

fcih.d. SIMUT. da-ap N.pr.m. achE = simut.tap (Gott) Simut ist ein Pfieger(?); vgl. die 

^Berufsnamen hh.ha-za.tap, hh.mu-la-tap, ki-gal-tap. S.a. hJu 3i-mu-da-ip. 

WF 283:8. 325:3. 576:3/4. 577:4/5. 590:7/8. 1033:3. 1132:3. Fort. 610-1:3/4. 3508:3. 5901:3. 

S:iw.d.SIMUT.du-[nu-iS] N.pr.m. nE (Gott) Stmut schenkte es. 

S 186:7. 

^<iv.d.gi-rnut.i.h3-gä-h N.pr.ra. mE, vermutlich (Gott) Sirnut rechne ich dies zum Ruhme an. 

Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-1462:2. 

law- d. SIMUT. LUGÄL N.pr.m. nE-sum. = Simut-zunkix (Gott) Stmut ist König. 
S 23:8. 37:Rs.4{ohne Det.hw). 



H-al-ib-ba 
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d.SiMUT.pi N.pr.ra. nE(?), verkürzt für Simut-ahpi? Vgl. hh.gi-mu-da-pi. 
Mim. 43, 1972, Nr, 2022. 

v.d.SIMUT.un.ri-ri N.pr. m. nE 

S 307:11. 

v.d.gi-mut.ü.nu-kag N.pr.m. nE, etws. (Goiij Simut segneie(?} mich. 

ShuN IL 74:30/31: da-la v.d.Si-mul.ü.nU'kaS-m-na die Steuerabgaben des Simut.u.nigaä. 

hw.d.älMUT.ur.tag N.pr.m. nE (Goti) Simut half mir. 
S 26:2. 

§i-mu-ü N.pr.m. aE, s.a. si-mu-ü; nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 108 f.) suffigiertes Hypokori- 
stikon zu Simut und dieselbe Person wie d.Si-mu-ut-sar-x. 
YOS 8, 1941, 80:2; 139 case 3. 

d.Si-mu-ut achE Name des Gottes Simut, s. unter d.si-mu-ut. 

PF 338:7. 

URTJ.Si-mu-ut.a-bi elam.-akkad. Ortsname aus Mesopotamien aus aB Zeit (Gott) Simut ist 

mein Vater. 

RGTC III (1980) 221. 

d.äi-mu-ut.a-gu-ü-sur N.pr.m. aE-aB "Siraut-Akun preserve!" nach R. Zadok, ElOn, 1984, 
56. 

Th.J. Meek, AJSL 33, 1916-17, 232: RPH 19, 3.5. 

d.§i-mu-ut.ga-mil N.pr.m. aE-aB (Gott) Simut ist schonend. S.a. d.si-mu-ut.ga-mil; 
UET 5, 1953, 251:7. 

v.d.äi-mu-ut.ni-qa.taä N.pr.m. mE (Gott) Simut half uns, Name eines jüngeren Bruders von 
König §ilhak-lnSuäinak (12. Jh. v.Chr.). 
ShI '17:29. 

d.§i-mu-ut.äar-x N.pr.m. aE 

R. Zadok (BzN 18, 1983, 108), ohne Belegstelle; s. unter äi-mu-ü. 

d.gi-mu-ut.siI-H N.pr.m. aE-aB (Gott) Simut ist mein Schutz ('Schatten'), vgl. R. Zadok, 

ElOn, 1984, 57. 

YOS 12, 197 (Siegel Zeile 1). 

d.Si-mu-ut-ta mE, Sonderform des Namens des Gottes Simut; s. unter d.si-mu-ut. 

ShI 53 111:2: sl-ya-an d.ma-za-at-[me] a-ak d.£i-mu-ut-taDINGIR ha-tams-ti-ir-me der Tempel der 

(Göttin) Mamai und des (Gottes) Simut, des Gottes von Elam. 

äi-ni mE, nE heranmarschierend. 

UntN TZ 31 D:4: pi-ti-ir äi-ni dem heranmarschierenden Feind; in anderen Texten äi-m-tk, s.d. 

Nin 2:24: iz-zi-ää äi-ni ul(?)-ki(?)-ib-be. 

gi-ni-en-ra nE einer (eine), der (die) kommt (Fs. Taqizadeh, 1962, 113). 

Hanne 76:16: d.maS-ti h.tar-ri-ää äi-ni-en-ra (wenn) die (Göttin) Maiti nach TarriSa kommt; 

König (1965, 163) übersetzt das Stichwort mit "kraftvoll waltet". 

si-ni-ib-ba achE Kommende (pl.); s.a. unter 5i-in-nu-ba. 

PF 1344:11: hh.LUGAL ik-qa-mar 6i-ni-ib-ba vom König kommende [Beamte}', Haüock (1969, 
380): "(persons) coming from the ktng". 
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Si-ni-ik 



^j-3ii-ik mE gekommen, heranmarschttrt; s.a. Si-in-ni-ik, Si-nu-ik. 

t_Jn.tN TZ 31:7: pi-ti-ir Si-ni-ik dem heranmarachierten Femd; im bab. Paralleltext TZ 32:9: na- 

- -ak-ru äa i-teij-hi-ma. 

?)-ni-ki-en aE in Strichschrift, vielleicht er wird kammcn{l); Zeichen £i- noch nicht sicher 
esntziffert (AiFF, 1969, 40). 
EKutl K:4: j....]-ki la" äi(?)-il(?) äj(?)-ni-ki-en. 

^i-3ii-ma-ak(?) achE er ist im Kommen[l). 

E='F 1858:12/13: [ein Buchhalter sollte kommen] am äu-tur am-da in-ni Si-ni-ma-ak(?) jetzt 
p at sächlich kommt er derzeit nicht; Hailock (1969, 511): "New he is not coming after all(?)''; 
r_. Gershevitch (TPS 1979, 141): "Now he still does not arrive". 

tuw.äi-ni-ni (alle drei Zeichen unsicher) N.pr.m, nE 

S l25:Rs.4. 

Si-ni-ra aE in Strichschrtft er ist ein Kommender (AiFF, 1969, 27). 
ErCull R (in undeutlichem Kontext). 

Si- jii-tin-ba(?) nE sie begrüßen, viünschen (einem etwas). 

P^LC 1308;9: ü da pi-ti na-an äi-ni-tin-ba{?); Lesung nach einer von M.W. Stolper frdl. zur 
■^S/erfügung gestellten Zeichnung, Sinn noch dunkel. Versuch einer Deutung: auch mich begrüßen 
sie (auch mir wünschen sie Guten Tag!) mit Krüynn [votier Weinj. 

Si-BU-ik achE er kam, traf ein; s.a. Si-ni-ik, Si-in-ni-ik. 

E'Fa 30:10: Ifünf Lanzenträger, Gendarmerie-Offiziere(?)] za-ti-iS ku-i§ hh.LUGAL £i-nu-ik «rar- 
tZ-eten, bis der König eintraf. Fort. 2855:9: jN war anscheinend erkranktj hu-be in-tuk-ki-me 
h- la-da-nu-um-ma in-ni äi-nu-ik deshalb traf er nicht zur fcstgcsetzi.en Zeit ein. 

Si-nu-ik-ra achE er ist (war) ein Kommender; s.a. das folgende Stichwort. 

E'F 1786:6: |N hatte Futter für Kamele erhalten] h.Su-ää-an-mar äi-nu-ik-ra er war von Susa her 

t=^nicrwegs; Hallock (1969, 484): "Coming from Susa". 

^i-iiu-ik-ri achE er ist (war) ein Kommender; s.a. das vorige Stichwort. 

E'F 732:5/6: [N hatte Wein gebracht] h.pu-ra-da-na Si-nu-ik-ri nach Furadäna unterwegs; Hallock 

(2 1969, 221): "coming (to the place) Puradana". 

Si-nu-ip achE sie sind (waren) Kommende; Hallock (1969, 434): "They (were) coming". S.a. 
Si-in-nu-ip und unter äi-in-nu-ba. 

E'F 1552:12: [3 Kinder und 23 Burschen] h.hi-in-du-iä-mar äi-nu-ip kamen von Indien. PFa 30:9: 
rme-ni du-me-ma Si-nu-ip h.ha-da-räS dann kamen sie weisungsgemäß nach Haßahra. Fort. 2033- 
ja.:42.46/47.49: hh.LUGAL ik-mar h.ba-ir-fiä-iS fii-nu-ip sie kamen vom König nach Persepolis. 

Si-nu-qa achE er war gekommen; s.a. §i-in-nu-qa. 

WT 78:6: jein Vorarbeiter] ak-qa h.Su-äa-an-mar 5t-nu-qa der von Susa gekommen war; Cameron 
C|1948, 193): "who from Susa had come". 

Erih.gi-pi-pi N.pr.m. achE, Koseform, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 105) zu Sip, vielleicht der 
ft/einc Beter, Adorant. 
WF 371:4. 

Enh.äi-plr-ra N.pr.m. = ap. 'glbara-, s. unter hh.äi-bar-ro.. 
E'F 1682:2/3. 1683:3. 
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h.äi-qa-ri-i§ Ortsname in der Persis, vielleicht = ap. "Sikäriä. 
Fort. 8944:12. 

f.Si-ra-ak-qa N.pr.fem. = ap. "^Irakä- (Sprachgut, 1975, 77, nach E. Benveniste und I. 

Gershevitch) . 
PF 2038:18. 

h.äi-ra-ba-an Ortsname in der Persis, ap. 
Fort. 4777:6/7. 

hh.Si-ra-bar-na N.pr.in. = ap.-medisch "gTrafarnah- {Sprachgut, 1975, 76, nach I. Gershe- 
vitch). 

Fort. 2379:3/4. 

gi-ra-da-ak-qa = ap. 'clrataka- Schänrenner als Kennzeichnung eines Pferdes (Sprachgut, 
1975, 77, nach I. Gershevitch). 
PF 1946:61, 

hh.äi-ra-da-um-ma N.pr.ni. = ap. 'glratama- (Sprachgut, 1975, 77, nach E. Benveniste). 

PF 195:3, 

b.§i-ra-iz-zf-ig Ortsname in der Persis = heute STräz (so Cameron, 1948, 151), s. unter h.ti- 
-ra-iz-21-iä. 

PF 290:6/7. Fort. 5234:4/5. 

h.Si-ra-um Ortsname in der Persis (Bezirk II), vielleicht = ap. "glram, 

PF 2018:43.45. Fort. 3352:4. 

hh.Si-ra-u-qa N.pr.m. = ap. "glrauka- (Sprachgut, 1975, 77, mit M. Mayrhofer); s.a. hh.äi- 

-ru-ik-qa. 

PF 1513:2. 

hh.äi-ra-ya-u-da N.pr.m. = ap. 'qTrayauda-. 
Fort. 8996:32. 

gi-ri nE, achE Heil, Glück, Wolilergelien (Or 39, 1970, 435; Fs. Jean de Menasce, 1974, 127); 
vgl. älteres Su-ru und §u-ri. 

Nin 1:10: |na|-sir gi-ri.ü-rai hw.mu-uk-tu^ hu-ut-tak-ni täglich möge mein Heil vom Gebieter be- 
wirkt werden! 10:16: äi-ri a-pi-ni ihr (pi.) Heil. 10:18/19: na-sir äi-ri.ü-mi hw.nu-nu-hii-jbe(?)] 
hi-du na-maä täglich crwänschten(?} mein Heil die Niniviter durch Schaflopfcrj(?). PF 1832:4. 
1857:3. 1858:3. 1859:3. 1860:2/3: Si-ri-ni d.na-ap-pi a-ak hh.da-ri-ya-u-iä hh.LUGÄL hu-ut-tuk-ni 
dein Heil möge durch die Götter und Dariiis, den König, bewirkt werden! Fort. 1496:2/3. 2855:3: 
gi-r[i-e(?)|. 11469:2. 

Si-rf-hi-im aE Bezirksname, s. die genauere Schreibung äe-n'-hu-um.Kl. 
RGTC I (1977) 151 (im akkad. Genitiv in einer Sargon-Inschrift: ENSI Si-rf-hi-im). 

h.gi-ri-m-nir-ra-tak nE Ortsname; V. Schell (Mem. 9, 1907, 105) dachte an iranische Her- 
kunft, nicht wahrscheinlich. 

S 118:Rs.5/6: [ein Götterbildwerk) hw.al-tan h.äi-ri-in-nir-ra-tak-ra-na von Altan, dem Mann aus 
Sirinnirratak. 171:2: h.äl-ri-in-lnir-ra-tak-ra-na]. 
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lri.gi-ru-jb(?)-ba(?) Ortsname in der Persts, wohl ap. 
WoTt. 5299:5. 

Eüia.Si-ru-ik-qa N.pr.m. = ap. 'gTrauka-, s. unter hh.£i-ra-u-qa. 

1547:2/3. 

E:i.gi-[r]ii-ig Ortsname in der Persis, altiran. 

:E'F 1924:1/2. 

Ea.Sj-ru-kur-ti(?)-i§(?) Ortsname in der Persis, wohl = medisch ^iJrOkrtis, s. unter h.tur-ru- 
— Icur-ti-iä. 
:fF 2077:21. 

Ka.IKUR.lg h.ii-ru-man-da Bergname = ap. 'giravanta- (Sprachgut, 1975, 77). 
Ä'F 1960:4. 

Bala.äi-ru-uk-taniB N.pr.m. 
SPoTt. Cj-2588:2-4. 

achE, nach Haliock (1969, 757b): "presumably a kind of work animal". Da Kamel aus- 
scheidet (achE zib-ba-ru), dürfte am ehesten der Esel in Betracht kommen. S.a. die Koseform 
Si-äi-£t als Eigenname. 
WoTi. 1019:5/6. 

Si-Si-ik-me aE in Strichschrift Gemeißeltes = BildwerkCi) (IrAnt 2, 1962, 14, dort zu achE 
SeSk- schnitzen, meißeln gestellt; AiFF, 1969, 37). 

Ä^utl F:l; §i-gi-ik-meäi-in-pi hi hu-un-ki da« Bildwerk(?) den Schlangen hier heilige ich (unsicher). 

SJ-§i-il.KI aE Landschaft. 
ÄIGTC II (1974) 183: RA 8, 183:1.14. 

Si-5i-Si N.pr.m. aE, Koseform zu 5i-äi (s.d.), das anscheinend ein Arbeitstier bezeichnet, so 
cdail man auf Eselchen raten könnte. R. Zadok (BzN 18, 1983, 9G) bezeichnet das Stichwort als 
cdreisilbiges Lallwort. 
IVlem. 14, 1913, 62, Nr.l IV:9. 

ÄJ.§i-äu-da-nu-iS Ortsname in der Persis (Bezirk IV), ap. 
WF 1980:16. 

Si-äu-raaä = ap. "^iSva- jDnifc/, s. unter äi-iä-ma§. 
fi'T 28:18/19.21. 29:22.25. 

gj-te-ir aus einem vermutlich aE Zaubertext, Bedeutung unbekannt. 
Änc, 70 E:2: bi-ir ha-an-da-ni-is äi-te-ir ha-an-da-ri~iä d.na-ru-de ha-ma-aä-te. 

Äili.gi-te-iz-za N.pr.m. vermutlich = ap. "gitiyaca-; s.a. hh.Si-ti-iz-za. 

Si'oTt. 296-1:2/3. 

mi-ti aE Gottheit(?). 

Sum.-aE Beschwörungstext aus Mesopotamien bei J. van Dijk (1982, 102): Iraq 38, 62:3: n«-me 
M.a-h li-ti la-h gü-üh la-h durch /Gotiheii] Nume drang ich vorauf?), durch /Gottheiij Siii drang ich 
woran(?), durch iGotiheit] Guh drang ich vomn(?). (In YOS 11, 87:2 ist d.nu-me verdeutlicht). 

Bah.äi-ti-bar-na N.pr.m., vielleicht = ap.-medisch "syätifarnah(?). 
WoTt. 481-2:8. 
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v.gi-ti-iät-za N.pr.m. = ap. '5itiyaea-(?), s.a. Kh.äi-te-iz-za. In Sprachgut, 1975, 231, hatte 
Hinz mit G.G. Cameron und M. Mayrhofer noch 'äyätiCa- angesetzt, was zweifelsfrei in hh.Si-ya- 
-ti-iz-za vorliegt, aber hier nicht erwiesen erscheint. 
PF 2069:1. 

gi-ti-qa — ap. "5itiyaka-(?) als DrtUer{l). 

Fort. 8716:6: |x Maß Gerste N] hi-äe h.ää-ää-qa(?)-d[u(?)]-um si-ti-qa du-äa hatte einer namens 

jNj in Asagä^um als Dritter (?) erhalten. 

§i-ul-ha-alc nE gestärkt (Fs. Taqizadeh, 1962, 106); König (1965, 155) glaubte, äi-ul-ha-ma- 
-ak lesen zu sollen, aber eine Aufnahme von Hinz zeigt, daß lediglich eine Felsrille vorliegt, kein 
Keilzeichen -ma. S.a. äil-ha-ak. 

Hanne 75:1: Si-ul-ha-ak d.na-ap-pi-ir-ra der Gestärkte der Götter; König a.O.: "göttlicher Stär- 
ker" . 

Si-ul-ha-h-ba nE die Starken; s.a. gil-ha-pa. 

Hanne 75:3/4; äi-ul-ha-h-ba a-ak ba-ap-ha-ab-ba die Starken und Guten (Fs. Taqizadeh, 1962, 
107); König (1965, 156): "die Starken' und baphap (PI.)". 

hh.gi-ul-la N.pr.m. achE, vielleicht stark. 
Fort, 10201:9. 

h.§i-um-ba-ra Ortsname in der Persis, wohl = ap. 'tfimbara-, s. unter h.ti-um-bar-ra. 
Fort. 8977:18. 11804:39 (mit Locativaffix -an). PT 1963-12:6. 

b.5i-um-bar-ra - s. das voraufgehende Stichwort. 
PF 1960:24.31 (mit Locativafibc -an). 1961:29. 

hb.gi-um-du-inu-qa N.pr.m., wohl mit J.A. Delaunay (Stir S, 1976, 27) akkad. sln-dumuq 
"Sin, sois favorable!" oder sTn-duramuq "il est de la nature de Sin d'etre tres favorable". 
PF 2003:3. 

gi-um-me achE §im.e seine Nase\ Haliock (1969, 697b) liest hi-äi-ura-me und übersetzt "nose". 
DB 32:55: v.ü hi Si-um-me ... mäS-zS-ya ich habe ihm seine Nase abgeschnitten, ap. a^am-Sai uta 
näham uta ... frä2anam, bab. är-ki ana-ku ap-pi-Sü ... ü-bat-tiq. 33:65: v.n hl 3i-um-me ... miS-zi 
ich schnitt ihm seine Nase ab, 

hh,äi-um-u-da N.pr.m. altiran.; s.a. hh.£i-ma-u-da (derselbe Mann). 

Fort. 2859:4. 

d.§i-iit-ma-na achE des Nachts. Richtige Lesung.und Deutung durch G.G. Cameron (JOS 14, 
1960, 62); s. alles Su-ut-me, äu-uHi-me, auch §u-ut-ku-me. 

DB 7:16: d.äi-ut-ma-na d,na-a-ma-na-raa des Nachts und des Tages (bei Nacht und Tag), ap. 
xSapa-vä rau£a-patt-vä, bab. lu mu-äu lu u^-mu. 

hh.Si-ü-ut-qa-ra N.pr.m. altiran.; s.a. v.äu-ut-qa-ra. 
Fort. 8996:38. 

hh.gi-ya-a-e-na N.pr.m. = ap. "syaina- (Sprachgut, 1975, 229, nach 1. Gershevitch); s.a. 

hh.§i-a-na, hh.si-ya-e-na, hh.si-ya-a-na. 
PF 1202:2/3. Fort. 294-5:2. 

hh.§i-ya-a-na — s. das vorige Stichwort. 

PF 780:7/8 859:5/6. 878:3. 896:2/3. 897:2/3 und sechs weitere Belege in FFT. Fort. 10342:2° /3. 
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tuti.Si-ya-G-na - s. die beiden vorigen Stichwörter. 

E'F 612:6/7. 615:6. 620:8. 1801:l(Det.v). Fort. 4524:2. 4848:7. 7908:5. 

t3.3i-ya-kag Ortsname in der Persis (Bezirk V), wohl = medisch 'syäka-. 

E'F 257:4°. 742:2/3.6. 1584:3. 1611:3/4. Fort. 952-2:2°/3.4/5. 2419:3/4.6/7. 2799:3.12. 

©8^1:2/3.5. 9199:3. 

t3l3-5i-ya-ma N.pr.m. = medisch "syäva- (Sprachgut, 1975, 229, nach L Gershevitch und M. 
rvlayrhofer). 

E'F 1514:1/2. Fort. 11804:18. 

Inti .Si-ya-mar-gä N.pr.m. = medisch 'syävarSan- (Sprachgut, 1975, 229). 

ETo rl. 9020:19. 

fcib.äi-ya-mi-iz-za N.pr.m. = medisch "syävaiCa- (vgl. Sprachgut, 1975, 229). 
gTort. 3072:2/3. 

c3.Sj-ya-Su-um mE, elaraische Göttin-, s, unter d.sl-a-äum. 
UntN TZ 49:3.4. UntN 8A:3. 

Inb-äi-ya-t5-bar-<da>-taii-na N.pr.m. = ap. 'Syätibrßana-, s. unter hh.Sd-ti-bar-tan-na. 

E'F 1292:4/5. 

Inh.Si-ya-ti-bar-na N.pr.m. = medisch " gyätifarnah- (Sprachgut, 1975, 231, mit E. Benvenisle 
tjnd M. Mayrhofer). 
E'F 1368:3/4. PFa 30:14. 

Si-ya-ti-i§ = ap. Syätiä (nom.sg.rem.) Glück, Freude; gemeint ist freilich in den achE Belegen 
cder Akkusativ äyätim. 

E>E 1:6. XPa 1:3. XPb 1:4. XPd 1:3. XPh 1:3. 

Inb .ii-ya-ti-iS N.pr.m. = ap. Syätiä. 
ETort. 706:5 (Hailock, 1969, 758a). 

w.5i-ya-ti-iz-za N.pr.m. = ap. 'SyättCa- (Sprachgut, 1975, 231, nach G.G. Cameron); vgl.a. 
w.§!-ti-iz-za, 

E^F 1815:1. 1816:1. 1817:1°. 1818:1 1819:1 1820:1 Fort. 1382:1. 1463:1. 1566:1. 2031:1. 4718:1. 
e544:l. 

gi-ya-ti-um = ap. äyätim {acc.sg.fem.) Glück, Freude. 

E)Na 1:3. DNb 7:2. DSf 1:2. DZc 1:2. XPc 1:3. XE 1:7. XV 1:5/6. 

Su aE aus einem Beschwörungstext aus Mesopotamien; zur Bedeutung s, äü. 
ILamastu III 53-54 (Ms. F. Köcher) bei J. van Dijk (1982, lOl): pig-piS ti-ää an-zi-iä ti-gd an-zi-iä 
an-zi-i-iS an-zi-i5. 

SU — akkad. Du'üzu, 4. Monal des nB Kalenders. 

Omen 3.12: ITU SU im Monat Du^üzu. S 6, 17, 25, 33 und mehrfach, insgesamt 17 Belege in den 
Susa-Täfelchen. S add.3:8. 

m ÖU steht im achE für em Drittel, 2 SU zwei Drittel (Haliock, 1969, 85. 758a). 
E'F 1824:16: 2 SU QA.na ^^/a Maß (0,646 Liter). 1950:28,29,30. 1963:18.19. 1965:14.15. 1980:30: 
SU. lg- 2007:17. 2009:33,42.66.68.80 und mehrfach in PFT. PFa 32:10.11. Fort. 2418:1: 6 QA 2 
SU GIS.QA.lg.na GlS.GE§TIN.lg ß'/s Maß Wein. 8962:4.9. 9039:18: SU.lg. 
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ÖU.lg = akkad. qätu Hand. 

DSe § 5; SU.Ig.nia.hu-ut-tuk-qa, wörtlich Handgemachies, übertragen im Sinne von Siedlungen, 
Bauten, Anlagen, landwirischajÜicht Güter (Neue Wege, 1973, 133); ap. (öastajkTtam. PF 422:7: 
|N hatte Mehl erhalten] SU.lg.kur-ri-ik ha hu-ud-da-iä-da, wörtlich ^Handverjügies' hat er damit 
gemacht, d.h. einen Vorrai für den täglichen Bedarf angelegt, wie auch Hallock sah (1969, 166): 
"He utiliied (it) for "held (in) hand" (i.e. for a ready reserve?)". 

äü inE, anscheinend eine Partikel der Bekräftigung, etwa unserem Amen vergleichbar; es findet 
sich am Schluß der Inschrift Shl 37 und verdoppelt (gü äü) am Ende der Inschrift ShI 38. 

äu-a-ki-rl.KI aE Ortsname. 
Mem. 14, 1913, 12, V:4. 

hh.Su-ÄS-ti-ya N.pr.m., vielleicht = ap. 'gauastiya- (Sprachgut, 1975, 75). 
PF 1586:3/4. 

hh.gu-ba-gi-ya N.pr.m., möglicherweise altiran., vgl. ruSB. sobaka j?und. 

PF 981:2. 

Su-ta-ra elamische Gottheil in akkad. Beschwörungsformel; s.a. den folgenden Eigennamen. 
E. Ebeling, ArOr 21, 1953, 420: KAR Nr. 88, Frgm. 4, III, rechte Spalte, Zeile 12. 

hh.äu-ba-r[a) N.pr.m. achE. 
Fort. 8975:42.53. 

Su-ba-ri aE Name eines Kanals in Susa. 
S.jur. 95:2. 108:2. 452:1. 

Su-be - s. den Eigennamen pi-li-li.Su-be 

Su-bi-ir - s. äu-pi-ir, Su-pi'r, den Gottcsnamen d.ki-la-h.äu-bi-ir, d.ki-la-h.gu-pi-ir und den 
Eigennamen hw.hu-ban.äu-pir. Die Bedeutung könnte Anbeter sein, zu altem Sub, jungem Sib 
Gottesdienst, Anbetung, 

Su-bu-bu N.pr.m. aE, = nE hw.Su-pi-pi, von ß. Zadok (BzN 18, 1983, 105) zu Recht 2u Sup 

gestellt; Koseform zu Anbetung. 
Mem. 10, 1908, Nr. 97:5.Rs.2°. 

d.äu-bu-lä - s. ku-uk.d,äu-bu-lä 

gu(?)-da achE dort{l) 

PF 413;6; |N hatte Getreide aus dem Ort Zakzaku erhalten] h.da-har(?)-ma ku-iz eu(?)-da 
hh.pi-ti(?)-ut-tur mi-ik-lams ha hu-ut-taS-da er brachte es nach Daharf?), wo(?) Pitittir * Obsi' 

(Fruchtgelee?) daraus gemacht hat. 

hh.§u-da-ak-qa N.pr.m. = ap. 'gutaka- (Sprachgut, 1975, 78, mit M. Mayrhofer); s.a. hh.äu- 

-da-qa, hh.Su-tak-qa. 

Fort. 3543:3 (Hallock, 1969, 758a). 

d.Su-da-a-nu nE Gottheit in nA Überlieferung, s. d.su-d[a-nu] 

äu-da-ba achE Ente (Or 39, 1970, 438); s.a. §u-da-ba-h. Hallock (1969, 758a}: "a kind of fowl" 
- was feststeht -, "evid. rather small", was nicht zutrifft, denn in PF 1745 bekamen Hühner nur 
ein Drittel der Gerste-Ration von Su-da-ba, in Fort. 2578 die Hälfte. 
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IPF 1745:7/8.10. 1746:4.10. 1943:24: hh.§u-da-ba.lg (meint - wegen hh. ~ vielleicht Entericke). 
=2034:3. Fort, 2227:18: 30 ba-is.KI.MIN 13 ip-pu-ur 1 ME gu-da-ba 1 LIM MUSEN.l[g] mi-iä- 
— ba-ää-na SO Pfauen, IS Gänse, 100 Enten, 1000 Stück Geflügel aller Art. 2578:14/15. 5695:6. 
^4 78:5. 

Su-da-ba-h achE Ente, s. das voraufgehende Stichwrort. 
ZPF 697:4. 698:4. 1744:9. Fori. 669-1:3. 

•Kl.gu-da-m-ti achE du sündigtest, sündigst. 

ZDNa 6:48: a-nu d.äu-da-in-ti sündige nicht!, ap. inä stabava, bab. weicht ab. 

Ui.gu-da-ma-na Ortsname in der Persis, wohl = ap. "sutamäna-. 

IPF 1598:4/5. 

.^.§u-d[a-nu] nE Gottheit; s.a. d.äi-da-nu. V, Scheil (Mem. 11 1911, 82) verweist auf As- 
^urbanipal (Rassam-Zylinder VI:40), wo d.§u-da-nu belegt ist; bei Aynard (V:27) findet sich die 
Schreibung d.äu-da-a-nu. 
-TeHI 85:17. Bauer 5, V;26. 

3ib.äu-da-qa N.pr.m. = ap. 'gutaka-, s. unter hh.äu-da-ak-qa. 

ZPF 1957:34. 

3ib.§u(?)-da(7)-qa{?)-ma N.pr.m. = ap. ' gutakäma--, Hallock (Nachlaß) \as das erste Zeichen 
jifragend su - nicht wahrscheinlich. 
IFort. 8915A:31. 

3ih.ätl-da-ya-u-da N.pr.m. = ap. "gutayauda-, s. unter hh.äu-ud-da-ya-u-da, 

IPF 1202:6/7. 1825:6/7. 1852:C/7. Fort. 5939:7/8. 

üib.äu-du-da N.pr.m.; von R. Zadok (BzN 18, 1983, 105) mit zwei Fragezeichen zu elam. sutu 

^gestellt. 

IPF 322:3/4. 

lilih.äu-du-ma-da N.pr.m., wohl = ap. *Sutaväta- (Neue Wege, 1973, 115). 

IPF 169:4/5. 

Ihh.Su-du-na N.pr.m. 

IPF 285:14. 

Mib.Su-du-qa N.pr.m. = ap. '^utauka- (Sprachgut, 1975, 78); s.a. hh.äu-du-uk-qa und die 
"Ortsnamen h.su-du-uk-kaä, h.äu-du-uk-qa. Möglich ist aber wohl auch eine Lesung "^utuka- mit 

IH. Schmitt. 
IFort. 5867:2. 

Mi.§u-du-uk-kaä Ortsname in der Persis (Bezirk III), ap., s. das vorige Stichwort. S.a. h.äu- 
— du-uk-qa. 
IPF 574:5. 

Sih.gu-du-uk-qa N.pr.m. - s. das vorvorige Stichwort. 

IPF 1941:3.6. 

Si.§u-du-uk-qa - Ortsname in der Persis, s. das vorvorige Stichwort. 
3PF 642:4/5. 



URU.Bü-ha-ri.BU-im-gur 
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gu-du-ur mE Reckt, Gerechtigkeit; s.a. Su-tur, gu-tu^-ur. 

UntN TZ 32:5: tu^-um-pa Su-du-ur DINGIR.GAL.me a-ak d.in-Su-äi-na-ak-me a-ha ni-im-ma 

Gnade (und) Recht [der GötierJ Napiriia und InSuSinak sollen hier walten!; M.-J. Steve (Mem. 
41, 1967, 68): "L'execution de l'ordre du dieu GAL et du dieu Inshushinak ici a ete (realisee)", 

hh.§u-el-iä-be achE, die Lesung der ersten beiden Zeichen ist nicht sicher; eigentlich würde 
man hier f.pa-§ä-be erwarten. 
Fort. 4740:8/9. 

gü-ga-ga N.pr.m. aE 

YOS 4, 1919, 14:8 (Ur- III- Zeit). 

h.gu-gal-la-an Ortsname in der Persis (Bezirk III), 
PF 1962:3.11. Fort. 949-1:22.27.31: h.Su-gal-li. 

Su-gi-nu-nu N.pr.ra. aE. 
Mem. 18, 1927, Nr. 130:5.8. 147:4, 

d.Su-gu aE Gottheit in Susa, vermutlich die Göttin des Gesanges(?], B,a. su-uk-ku; daß es sich 
um eine Göttin handelte, ist wegen des Frauennamens f.Su-ku.dam-qa-at wahrscheinlich. 
Gründungskegel des Königs Kutik-InSuäinak (23. Jh. v.Chr.), in M6m. 2, 1900, Taf. 12:10. In 
altakkad, Zeit im ZweistromJand belegt bei F. Thureau-Dangin, SAK, 1907, 176:19, worauf R. 
Zadok (ElOn, 1984, 41) hinweist. 

fiu-gu-gu N.pr.ra. aE Koseform zum vorigen, etwa kleiner Singsang(l)\ s.a. äu-ku-ku; von R, 
Zadok (BzN 18, 1983, 105) zu äuku gestellt, 
S.juT. 399:5.8.20.22.32. 

Su-gur-ri aE Name eines Kanales bei Susa, von d.Su-gu abgeleitet. 
S.jur. 369:2. 

gu-ha mE, Gegenstand aus Metall, vielleicht Spiegel{l); s.a. 5u-ü-h[a(?)]. 

Stolper, TTM I 65:2: [3 Pfund Kupfer/Bronze) §u-ha GAL.rala(?)...] si-ra-jak] für einen großen 
Spiegdf?) ... dargewagen. 104:2: 30 MA.NA |....) §u-ha.lgx-(....] äe-be-ya i lu-ru-qa 50 P/und 
iKupfer/Bromej für ... rundef?) Spicgel(?} ... aind aufgeteilt worden. 

v.§u-ha-ar-ma-biJ(?}-la-li aE Ortsname. 
Sir Rs. ir:21= (W. Farber, ZA 64, 1974, 83). 

gu-ha-lu-Iu aE Wort in akkad. Kontext aus Haft Tepe, dem allen Kabnak, in AHw III 1260 als 
elamisches Fremdwort angesprochen. Es kennzeichnet einen Weg näher und wurde von V. Scheil 
(Mem. 22, 1930, 84) als '•creux(?)" gedeutet. 

S.jur. 71:2: [ein Grundstück unterhalb des Obstbaumes des Hutrara] 5ä KASKAL äu-ha-lu-lu am 

Hohlspiegel- Weg(?). 

su.ha-ni-is N.pr.m. aE mit akkad. Vordergiied (oder SU als Wiederholungszeichen im Sinne 
von ditio)? Vgl. ri-im.ha-ni-ig; ha-ni-iS er liebte. 
V. Scheil (RA 13, 1916, 127, ohne Belegstelle). 

URU.gü-ha-ri.su-un-gur nE Ortsname in nA Überlieferung, wohl in der östlichen Susiana zu 

suchen. 

ABL 281:13. 
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Su-lia.ii-la{?) 



~gu-ha.zi-la(?) aE Spiegelbüd[l) in einem vermutlichen Beschwörungstext aus Tello. 
JIEnc. 70 J:l: äu-ha.zi-la(?) | ] ha-[hu-ujr, 

~Su-b-da N.pr.m. aE 
-S.jur. 447:3. 

=Su-hi mE, nE, Bedeutung noch unbekannt. 

"Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-603:ia: PAP 26 hi-du-me äu-hi l[a(?)-..„] 
insgesamt 26 Schafe {als Sammelbegriff verstanden} Su-hi l{a(?}~....}. ShuN II. 74:Rs.27; 15 rau- 

— ru-un v.te-ip-pir-mi da-la. ki-ir-ru Su-hi ba-al-ki za-h-ru i ha-ra-ak 15 Ländereien des Kanders(?) 
wurden Abgaben (da-la) auferlegt. 

=äu-h-ri - s. unter ü.äu-h-ri 

— v.äu-h-ter mE Altar - s. su-h-ter. 
"TJntN TZ 9:5, 

säu-h-ti-ya mE siegreieb[^) 

:ShuN 28A:13: h.le-e-da hu-ma-an-ta gi-lu-ü äu-h-ti-ya ma-ri-en-[t]a du [Gott InäuäinakJ hast (die 
.._Stadt) Teda in deine Gewali gebracht, hast den jdasugehörigenj ßezirk(?) siegreichf?) erobert, 

Üh.äu-hu-um-ü-be nE meine Leute in Suhum{l) 
-Oruru 42. 

3ih.äu-ib-ma§.nu-iS-ki-ip ap.-achE Bleihüter, Bleiwarte (pl.) aus ap. 'g/Ja- n. Blei, erkannt 
-von I. Gershevitch bei G.G. Cameron (JNES 24, 1965, 178 f.) und achE nu-is-ki-ip Hüter, Wächter 

(Neue Wege, 1973, Sl; Sprachgut, 1975, 76). 
IPT 1957-2:4/5. 1963-12:5/6 (verschrieben in hh.§u-uk-maS''). 

Zb.iu-ig-da = ap. sugda, die Satraple Sogd; s.a. v.Su-ug-da. 
rOPh 4 (Det.v). XPh 17. 

Zhh.gu-ig-ti-ya-ip ap.-achE Sogder (pl.), achE Plural zu ap. *5ugdya-. 

□PF 1629:3/4. Fort. 10457:4°. 

Hih.äu-ik-ra N.pr.m-, vieleicht = medisch "suxra- oder ap. i^uxra— , s. unter hh.tu-ik-ra. 
ZFort. 5548:3/4. 

-d,§u-ip nE Gottesdienst, Anbetung; s.a. Su-up, d,§i-ip, äi-ib-be und vgl. die Eigennamen 
-v.LUGÄL.§u-ip, hh.LUGÄL.Si-ip. 

^)ruru Ra.ll: ITU ra-hal UD.ma d.Su-ip sir-ma d.§ä-sum d.na-pir.ü-ri [d)u-li]ä-da an einem Tag 
zÄm Monat Bahal hat einen Gottesdienst als Entgelt (= zum Dank?} die Saäum, meine Gottheit, 
-empfangen, 

3h.§u-ir.LUGAL.ri Ortsname in der Elymais, achE, gesprochen wohl sur.zunkri der des Vi- 
^ekönigsll)', s. unter h.§u-ur.LUGAL.ri. 

~PF 40:6/7: h.za-ak-za-ku.mar h.g[u]-ir.LUGAL.ri ku-ut-qa von Zaksaku nach Surzunkri befördert. 
ZFort. 983-1:10. 

Äi.§u-ir.su-qa-ri - s. das vorige Stichwort. 

IPF 710:8. 

Ä3.gu-ir.ßU-un-kur-ri - s. das vorvorige Stichwort. 
IPF 1229:8/9. 



Bu-ktir-ru-Tim 
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hh.äu-iS-Sä-ma N.pr.m. ap., verschrieben statt lih.zf-iä-gä-nia, s.d. 
PF 1515:8/9. 

hh.äu-iS-tur-ra N.pr.in. = medisch 'xäaustra- (Sprachgut, 1975, 136 f.); s.a. hh.uk-5u-iS-tur- 
-ra (derselbe Mann). 
PF 1980:12. 

hh.§u-ii-tur-rak-qa N.pr.m. = medisch 'xSaustraka- (Sprachgut, 1975, 137, nach I. Gershe- 

vitch). 

FF 1967:3/4. 

hh.äu-iz-za N.pr.m, altiran. 
Fort. 4499:2/3. 

hh.Sii-kam-qa N.pr.m. altiran. 
Fort. 570-1:14. 

f.äu-ku.dam-qa-at N.pr.fem. aE-aB (Göttin) Sufcu ist gütig] 5uku bedeutet vielleicht Gesang, 
s. d.£u-gu. 
S.jur. 77:5.12. 

gu-ku.ki-[den] N.pr.in. aE (Schüiertärelchen aus Susa], mögliche Bedeutung: durch (die Göttin 
des) Gesanges magischer Schutzbann(l). 
mm. 18, 1927, Nr. 33:2. 

Su-ku-ku N.pr.m. aE, vielleicht kleiner Singaang{l); s.a. Su-gu-gu. R. Zadok (BzN 18, 1983, 
105) stellt den Namen zu äuku, s. äu-uk-ku. 
S.jur, 470:7. 

iu-kur achE Bezeichnung eines Tieres auf der Weide. 

PF 1717:5.11: 1 Su>kur GIS.IN.lg.na ... h.na-sir-na 1 QA ma-ki-i6-da ein sukr auf der Stoppetfeld- 
wcidc ... hat als Tagesration ein Maß [Gerste/ verzehrt. - Dieses Tier, nur einmal bezeugt, wurde 
in der Zeit von Mitte August bis Mitte November 500 v.Chr. mit Gerste gefüttert; Hailock (1969, 
48): "The only clue to the nature of thts beast is the amount of his daily ration, 1 QA, which is 
the top ration for sheep, but a low ration for horses or cattle". 

§u-ku-ri aE, aus einem vermutlichen Zaubertext, vielleicht Sänger{l). 
Inc. 70 E:6: aä-ha-hu-di mi-il-ki sa-ar ü äu-ku-ri gu-ub-ba. 

Su-kur-ki-me-me - s. unter h.hal.äu-kur-ki-me-me 

hh.5u-kur-ua N.pr.m. = ap. "sukurna- (Sprachgul, 1975, 229, nach E. Benveniste). 
PF 306:5. 

SU.lg.kur-ri-ik sum.-achE, wörtlich Hand- Verfügtes = Handvorrai. 

PF 422:7/8; s. unter SU.lg. Fort. 4695:4/5: SU.kur-ri-ik-na für einen Handvorrat. 

äu-kur-ru-um — akkad. Speer (Hallock, 1969, S. V), nach A. Falkenstein Lehnwort aus dem 
Sumerischen; s.a. GIS.SI.DU.lg.ku-ti-ra = GIS.äu-kur-um.ku-ti-ra Lamenträger, elamisch h.ri- 
-pi.ku-ti-ra; V. Scheil (Mem. 9, 1907, 5): "javelot"; entsprechend auch Ju.B. Jusifov (VDI 85, 
1963/3, 252). S.a. |äJu-ku-UT-ru-um. 

S 19:1, 23:14 und 144:3°: GlS.ü-hiäu-kur-ru-um-na'Siein/tokV«'' Speere (oder Lanzen?). 80:Rs.4: 
2 MA.NA 1 Su-[kur]-ru-um a-h qa-iz-za-qa S Pfund (Eisen] ist zu einem Speer (einer Lanze?) hier 
geschmiedet worden. Die sonstigen Belege in den Susa-Täfelchen haben GIS.äu-kur-ru-um, z.B. 
4:1, 24:Rs.4, 29:6, 31:3 und rund 30 weitere Belege. 



-um.ltu-ti-ra 



dSlS.Bu-kur-um.ku-ti-ra achE Lanzeniräger (sg.); s.a. GI§.§I.D"ü.lg.ku-ti-ra, 
E'Fa 19:4-6. 

^-u-ku-äa-ak(?) N.pr.m. aE (Schülertäfelchen aus Susa). 
fs^em. 18, 1927, Nr. 33:10. 

[ S] u-ku-ur-ru-um akkad, Speer; s, unter äu-kur-ru-um. 
ShuN 28C 1:18. 

^ ti-la tnE, Bedeutung unbekannt, vielleicht unvollständig. 
ShuN 28 B:8: [..,.-i]n Su-la hu-ma-ak | j. 

ta.Su-iag-gi achE Ortsname in der Elymais; s. unter h.äu-ul-laß-gi. 
E='F 1215:7/8. Fort. 3221:7/8. 10336:5. 

tub.äu-lag-gi-ra N.pr.na. achE der aus Sullake, a. unter hh.äu-ul-lag-gi-ra und unter dem 
CDrtsnamen h.äu-ui-lag-gi. 
E^F 112:2/3. 

c3.§ul-gi.un.ha-ni-iä N.pr.m. sum.-aE der (vergSttliclite) Sulgi liebte mich (Ur-III-Zeit, vgl. R, 
K;adok, ElOn, 1984, 60). 
BIN 3, 546:21. 

Su-li-h nE ich erpreßie(l); V Scheil (Mem. 5, 1904, 86} geht von einem Verb "extraire" oder 
•^'taitler" aus. 

■ZTelll 80:3 (Variante): |ich schlug das Land der Lallari] a-ak za-ab-be Su-li-h und ich forderte 
seinen Tribut sein; §u-li-h tritt hier an die Stelle von du-h ich empfing. 

■«a/.gul-lu-me N.pr.m. - a. den Ortsnamen URU.dim-tii §ä v.Sul-lu-me 

In.§u-lu-gi Ortsname in der Elymais; s. unter h.äu-ul-lag-gi. 

^oTt. 636-12:5. 

[^g] u-Iu-me-Gn-[ka] mE ich bin ein Erstrebender, Lesung von König (1965, 179); M,-J. Steve 
C^Mem. 41, 1967, 93) hat nur |....| GAL me en [...]; s. unter Su-ul-lu-me-en-ga. 
MJntN 12 J-L:9/10. 

^li-lxi-me-qa mE ich bin ein Erstrebender, fehlerhafte Sclireibung, 6. das voraufgehende Stich- 
wvort. 

UntN 12 B:2. 

Mi.gu-lu-um achE Getreidestand, Kornernie[l) (Neue Wege, 1973, 91). 

FF 2032:1: h.Su-lu-um ap-pa h,kur-ra-an h[u-b]e ... zf-ya-i§-da h.mi-ma-na-um ha hu-ud-da-iä- 
— da die Getreideernte von F{irra haben [vier namentlich genannte Perserj inspiziert und darüber 
esine Bestandsaufnahme angefertigt. 2032:8.10.12.14; diese Belege zeigen, daß das Getreide bereits 
^eerntet war und teils fünffachen, teils zehnfachen Ertrag ergeben hatte. Das Stichwort h.äa-u-lu- 
~Tim hatte Hinz (Neue Wege, 1973, 173) mit h.äu-lu-um zusammengebracht und mit "Erntearbei- 
fcer" wiedergegeben; aber der Zusammenhang ist noch dunkel, und er übersetzt h.Sä-u-lu-um jetzt 
irnit Sklaven. 

Su-ma nE TriumphC!) 

■ZTeHI 79:8: ää-al-har mäS-si-h a-ak hi-el su-ma si(?)-ik-qa-h ich fällte Platanen[?J und errichtete 
esine Triumph(?)-Pforte. 
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iu-ma-h mE ich setzte ein(?); König (1965, 127): "ich installierte" [Verwalter]. 
ShI 54 11:86.98°: hu-te-e-be äu-ma-h Wegekundige(?) setzte ich ein(?), 

gu(?)-ma{?)-ha-ni aE Ortsname, vielleicht Tr{umphlust{l). 

RGTC III (1980) 227. 

h.Su-ma-ir achE Scha}stall{?) 

Fort, 8028:6; \24 Schafe] h.gu-ma-ir hh.kän-bu-z{f-y]a-na a-ak f-u-ban-du-iä-na h.na-ri-G-za-iS-ma 
für den Schafsiall(?) des Kambyses und der [FrauJ Htibanduä in Naryaiya (heute Neiriz). 8028:19: 
h.äu-ma-ir ap-pa hh.liän-bii-z(-ya-n[aj a-ak Lü-ban-du-is-na hii-pi-be-n[a] un-ra d.ITU.lg,tan-na 1 
UDU.NITA.l|g] jfür denj Sckafstall(?j des Kambyses und der jFrauj Hubandai ~ ihnen [stehtj 
jedem im Monai ein Stück Kleinvieh [zu] (was für ein Jahr 24 Schafe ausmacht, die anfangs 
genannt sind). 

li.iu-ma-ir.hh.nu-ig-ki-ip achE SchafstaUhüter{p[.)(l). 

Fort. 6544:4/5: [600 Maß Gerste] hh.LÜ.ig hh.ak-qa-be h.gu-ma-ir.hh.nu-iä-ki-ip hh.mi-iä-da- 
-aä-ba-na h.ba-ir-Sä-iä hh.bu-pi-be-na gal hh.li-ba-ip ap-pi-ni-na ap id-du die Leute, die Schaf- 
stallhüier(?) des Viätäspa (Hystaspes) in Persepolis sind, für selbige Verpflegung für ihre Diener 
ihnen gib aus! (es handelte sich um 9 Arbeiterinnen). 

h.gu-ma-ir.ak-Si Ortsname in der Elymais (Bezirii VI), achE, vielleicht Schafstail-Leitungll]; 
s.a. h.äu-ma-räk-äe. Vgl. alt aksir Lenker. 

PF 717:5/6. 

Su-ma-ma aE, achE, Koseform zu Su-ma, das vielleicht Triumph o.a. bedeutet; s.a. äum-ma- 
-ma, äu-um-ma-ma. R. Zadok (BzN 18, 1983, 105) stellt auch Su-mu-mu hierher, schwerlich zu 

Recht. 

Mein. 18, 1927, Nr. 120:6. In altakkad. Zeit in Mesopotamien bezeugt (I.J. Gelb, MAD IV, 1970, 
Nr, 160:3, wo der Name in einer Liste [elamischer?] Handwerker auf pii-zu-zu folgt) und in Nuzi 
(Th. Meek, RA 32, 1935, 52). achE hh.fiu-raa-ma in PF 2071:2.11.17.19. 

h.§u-ma-räk-äe Ortsname in der Elymais, s. unter h.äu-ma-ir.ak-äi. 

PF 428:5/6. 

hh.Su-mar-ri-ya N.pr.m. 
Fort. 3289:2/3. 

h.§u-ma-ru Ortsname in der Persis (Bezirk IV), wohl achE. 
PF 439:3/4. 440:8. Fort. 5902:2/3, 

gu-mi nE 

Nin 11:15 (Kontext zerslörl). 

hh.§u-mi-na-[x] N.pr.m. 
PF 2038:4. 

hh.5u-mi-ra N.pr.m. = ap. 'fSuvTra- (Sprachgut, 1975, 100, nach M. Mayrhofer). 
PF 315:1/2. 1696:2. Fort. 2510:2. 4499:1/2. 7253:2. 

hh.äu-mi-za-ak-qa N.pr.m., vielleicht = ap. 'gavyaCaka- (Sprachgut, 1975, 76). 

PF 1646:2/3. 

äum-ma-ma N.pr.m. aE; s, unter 5u-ma-ma. 
S.jur. 183:Rs.2. 
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d.au-mu-du 



-<3_gu-mu-du der nE Gott Simut in nA Überlieferung (H. Zadok, ElOn, 1984, 39: "with NA 
— vowel harmony"). 

_j\ynard 54 V:23. Streck 767. Bauer 5 V:21. 

=äu-mu.lu-lu N.pr.m. aB-aE, von R. Zadok (ElOn, 1984, 58) mit "[My] name is Lulu" übersetzt. 
rS.jur. 209:6 und Rand, Zeile 1. 

— v.Su-rau-mu N.pr.m. nE, achE, Koseform zu äu-mu, das vielleicht Ehre o.a. bedeutet. R. 
..2adok (BzN 18, 1983, 105) stellt den Namen zusammen mit äu-ma-ma, iu-um-ma-ma, Sum-raa- 

. — ma, was nicht angehen dürfte. 

□Banne 75 E. PF 1438:2/3(Det.hh). Fort. 9062:2/3(Det.hh). 
=äu-mu-na nE zu Ehren{l) 

IHall 77:2: si-ya-an d.MUS.LAM.na Su-mu-na dem Tempel des (Gottes) InSuäinak zu Ehren(?), 

Zh.Su-mur-zI-du-ri nE Ortsname. 
Oruru 48, 

=gu-inu-un N.pr.m. aE (Schülertäfelchen aus Susa), vielleicht Lobpreis, Ehrung(7). 
ZMem. 18, 1927, Nr. 33:8. 

rgu-na-a N.pr.m. aE 
::S jur. 275:10. 

säu-na-a-a N.pr.m. aE 

ZM^m. 10, 1908, Nr. 104:10. Sjur. 12-13:Rs.lO"'. 97:4. 331:17°(?). 

zf ,gu-na-a-ü-ti N.pr.fem. aE Koseform auf -ü im akkad. Femininum. 
rS.jur. 16:8.14°.45. 

Hih.Su-na-ra N.pr.m. achE (Lesung aller drei Zeichen unsicher.) 
:3'ort. 475-2:63. 

=äu(?)-nj(?)-iia nE 

-Omen Rs,23: GAM.ITU d.Si-mut-na GAM.ITU §u{?)-ni{?)-na i hi-tuk-na; V. Scheil (RA 14, 1917, 
-53) liest 1-hi tuk-na und übersetzt: "Si au mois de Simut et de Suni(?) un ihi a ]ieu(?)". 

-d.äun-nu-kiig-ü elam. Gottheit in assyr. Überlieferung, mit Adad gleichgesetzt. 
"CT XXV Taf. 24 (K 8219 mit K 7620), vgl. C. Frank, ZA 28, 1914, 326, der das letzte Zeichen 
3rrig als sä las; B. Meissner, OLZ 13, 1910, Sp. 66, setzte für das erste Zeichen den Lautwert äin 
^in - vorläufig nicht zu entscheiden. 

=gu-nu-nu N.pr.m. aE. 

^.jur. 465:2. Mem. 14, 1913, 66, Nr. 6 n:3. In Mesopotamien zur Ur-III-Zeit: YOS 4, 1919, Nr. 
:35: Sü-nu-nu. 

^u-pi-ir etwa Anbeter, s. den Gottesnamen d.ki-la-h.fiu-pi-ir, d.ki-la-h.Su-bt-ir; s. femer Su-pir. 

Su-pi-K-If N.pr.m. aE; V. Scheil las äu-bi.i-li. 
ZbAim. 10, 1908, Nr. 99:3. 

~hw.gu-pi-pi N.pr.m. nE; vgl. aE gu-bu-bu; nach R. Za-dok (BzN 18, 1983, 105) zu Sup zu 

sstellen. 

S 132:Rs.l6/l7. 208:Rs.l. 259:5. 281:21. 295:7. 



äu-ri 
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hw.gu-pi-pi.la-ri N.pr.m. nE 
S 7:9. 

Su-pir etwa Anbeter; s. §u-pi-ir, su-bi-ir und den Eigennamen hw,hu-ban.Su-pfr. 

§up-pii N.pr.m. aE, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 119) als Hypokoristikon zu äup angesetzt; 
vgl. auch äu-ü-pi. 
M6m. 14, 1913, Nr. 54:7. 

gup-Su-pi-aS N.pr.m. kassitisch(?); vgl. achE hh.äup-äup-pi-ya. 
S.jur. 77:Rs.6. 

gup-gup-pi N.pr.m. aE, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak, Lesung nach V. Scheil und R. 
Zadok (BzN 18, 1983, 94). 
S.jur. 81:9. 

hh.gup-Sup-pi-ya N.pr.m. achE, Lesung nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 94); vgl. die beiden 

voraufgehenden Stichwörter. 
PF 1955:4. Fort. 483-3:14. 

gu-pu-pu - s. äu-bu-bu 

v.Su-qa-qa-ra N.pr.m. = medisch 'sükakara- (Sprachgut, 1975, 228 f., nach E. Benveniste). 
Fort. 1016:1 (Hailock, 1969,758b). 

gu-ra-iS-da achE er hat ersetzl; vgl. auch Su-ur-ra-qa, §u-ur-räk-qa. 

PF 596:6: [70 Maß Gerste hatte ein Priester erhalten) ha-du-iä ha Su-ra-iS-da; Koch (1977, 44): 
"Das Erhaltene hat er hier eingetauscht"; genauer wäre vielleicht: Den Vorrat hat er hier ersetzt 
|durch andere, nicht (•eiianrile Nahrungsmittel); Hailock (1969, 195): "[he) presented(?} (it) for 

provisions" - schwerlich richtig. 

Su-räk(?}-ki(?) achE es iai ersetzt worden; s. den Eigennamen f.na-ag(?)-gi-Su-rak(?)-ki(?) 
und vgl. Su-ur-ra-qa, 

d.gu-ra-tna-ir Monatsname, s. das folgende Stichwort. 
Fort, 1385:12/13. 

d.Su-ra-ma-ra Monatsname = ap. 'iJüravahara (2. Monat), s, unter d.tu-ir-ma-ir und d.äu- 
-ur-ma-ir. 

PF 1053:17. 1188:12/13. 1189:10. PFa 29:7 und mehrfach in diesem Täfelchen (Det.h). Fort. 

965-2:9. 1589:14. 4450:10/11. 

h.gu-r[a('/}]-ru-Sä Ortsname in der Persis, wohl = h.äu-ra-u-äa, wie Hallock (1969, 759a) 
vermutete, s.d. 
PF 682:7/8. 

h.Su-ra-tur-ri-[:]g(?) Ortsname in der Persis, altiran. 

Fort. 514- 1:23. 

li.äu-ra-u-ää Ortsname in der Persis = medisch "srausa- (Neue Wege, 1973, 79; Sprachgut, 

1975, 227); s.a. h.su-r|a(?)j-ru-ää. 

PF 1541:2/3.5. Fort. 3222:8. 8863:7/8. 

äu-ri aus einem vermutlich aE Zaubertext; wenn = altem Su-ru und achE Si-ri, dann Hetl, 

Glück. 

Inc. 70 E:4: aä-ki-bi-a gu-ri a5-pa-ge. Nin 2:17 (ohne jeden Kontext, vielleicht unvollständig). 
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^■u-ri-im-ma N.pr.m, aE, möglicherweise glückbringend{l). 

EMera. 10, 1908, Nr. 16:5. Mem. 18, 1927, Nr. 119:4. Nr. 130:6. Mem. 43, 1972 Nr, 2325 (Siegel 
cd.es Arztes oder Schreibers des Königs Idadu). Weitere Belege wohl auch S.jur. 427:3.6, 479:7, 
SS1:10.14.21, von V. Scheil äu-ri-im-ku gelesen. 

cd.Su-ri-ma-ir Monatsname = ap. i?üravähara (2. Monat), s. unter d.tu-ir-ma-ir und d.äu-ur- 
— ma-ir. 
:SPF 1286:13. 

Su-ri-na aE zum Glück; M. Lambert (RA 68, 1974, 10) erwog verschiedenes, zuletzt Anschluß 
sun äu-ru "de signiiication mal assuree", "descendance", "heritiers''^ a.O. 11 Anm. 1 erwog er eine 
j-A.bleltuitg von "succes", "richesse", "recompense" , was dem von Hinz vorgeschlagenen Heil, Glück 

rrecht nahekommt. 

Änc, Sc 2:1.3.5.8 (in parallelen Stellen): ku-ul me-en äu-ri-na pi-ir-ra-h si-iä-ki rae-e|n ä]u-ri-na 
^a-za-h ha-ra-at me-en Su-[ri-n]aha-at-ta-|h| hu-ut-ra-h me-en äu-ri-na mas-si-i-h durch Bittflehen 
min-terdrückie ich die Not zum Glück; Elend und Not zerschlug (^schmiedete') ich zum Glück; die 
jJbast der Not beseitigte ich zum Glück, ich überwältigte (sie); die Not zum Glück beseitigte ich 
schnitt ich ab'). 

Su-ri-ri N.pr.m. aE, wohl Koseform von guri Heil Glück; R. Zadok (BzN 18, 1983, 105) stellte 

cdas Wort zu Sur, nicht überzeugend. 

rVem. 10, 1908, Nr. 6:8. 27:4°. Mem. 18, 1927, Nr. 33:3 (Schülertäfelchen aus Susa). 

Su-ri-ya N.pr.m. et fem. aE glücklich, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 114) Hypokoristikon zu 
Su (h)r. 

EVI^m. 23, 1932, 213b. 

Su-ru mE Glück, Heil (Fs. Jean de Menasce, 1974, 127); aE äu-ri, achE §i-rl; G. Hüsing (OLZ 
S, 1905, Sp. 249 f.): "Schwester" (doch dies ist 5ul,u); König (1965, 124): "Geschwistertum". 
Shl 54 1:91: is a-ak f.d.nah-hu-un-te.ü-tü Su-ru ni-qa-me na-ap-pi-ip ... i hu-ut-ta-ak-na mir und 
«sier /Königin) Nahhunle-ulu möge unser Glück durch die Götter ... bewirkt werden! 54 1:94. 

Bah .§u-ru-ba - s. hh.qat-ru-ba 

Su-rii-h-tu-ti N.pr.m. aE in aB Überlieferung = si-ir.uk-tu-h, s.d. R. Zadok (ElOn, 1984, 60): 
"^'w'ilh -h- due to the Hurrian environment [in Shemshara]; Su- may result from (Ass.?) vowel 

ihaTmony" , 

J . Laessoe, Assyriological Studies (Chicago) 16, 192:50. 

cd.§u-ru-ma-ir Monatsname = ap. tfüravähara (2. Monat), s. unter d.tu-ir-ma-ir und d.äu-ur- 

— ma-ir. 

Ä^F 975:10. 1061:9/10. Fort. 2231:18(ohne Det.). 2389:10. 3667:13/14. 9056:37(ohne Det.). 
-11283:10/11. 

Su-ru-ma-mar - s. das vorige Stichwort. 
Wort. 706:14 (Hallock, 1969,964b). 

Su-ru-inar - s. das vorvorige Stichwort. N. Sims- Williams (IIJ 20, 1978,97): "This is interesting 
a rare instance of an El. sign of the type CaC rendering an OP form with ä", mit anderen 
"Worten: mar steht für ap. °vähara. 
WP 1988:34. PFa 31:36. 
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d.gu-ru-ina-<gu>-ur - s. d.äu-ru-ma-ir. 
Fort. 7090:10/11 (Hallock, 1969, 764b). 

gu-ru-tuj-ha Ortsname - s. unter h.ni-ri-bu-ni Su°. 
ShI a4a:8. 

äu-ru-ur mE Beglücker, Beglückerin (Gs. Jean de Menasce, 1974, 128). Vgl. achE äi~ri. 
ShI 41:33; ta-ak-ki-me f.ba-ar.d.ü-ii pa-ak ha-ni-ik.ü-ri äu-ru-ur.ü-ri-me in-ti-ik-qa das Leben der 
Bar-Uli, meiner geliebten Tochter, meiner Glücksbringerin, erwünscke ich; König (1965, 92): "... 
meiner erwählten Tochter, meiner schwesterlichen". 

Su-si aE, akkadisiert, im Genitiv von Stisa. 

Stele des Königs Tempt-ahar (l'l. Jh. v.Chr.), akkad. Inschrift aus Haft Tepe, dem alten Kabnak, 
bei Erica Reiner (AfO 24, 1973, 88, Zeile 7. 89, Zeile 34. 90, Zeile 45), immer in der Wendung ää 
äu-si von Susa. Inschriftbruchstück desselben Königs in Mem. 2, 1900, 121, Zeile 1, Akkad. Ziegel 
desselben Königs in M6m. 4, 1902, Taf. 18, Nr. 3:1. H.T. 6, Siegelabdruck Zeile 6: |Tempt-aharj 
LUGAL äu-si. Akkad. Zicgelinschrift des Königs Inäuäinak-zunkir-nappipir (etwa um 1300 v.Chr.) 
in Mem. 2, 1900, Taf. 25, Nr. 2 und 3, Zeile 1: LUGÄL äu-si. 

Su-si-im wie im vorigen von Susa. 

S.juT. 143:6: a-na URU.äu-si-um.|Kl] für die Stadt Susa. 160:26: LUGAL äu-si-ira Köntg von 
Susa. 160:36: i-na Su-si-im in Susa. 181:13. 191:6. 242:Zeile 9 des Siegels: LUGAL sä su-si-im 
König van Susa. 283:1 und Siegel, Zeile 2. 314:18. 396:2°. 397:2. 398:2. 473:8°. Mem. 6, 1905, 
Taf. 7, Nr. 3:1. In aE StrichBchrift (KutI A:3, B:2, 0:2, 1:3), wo Hinz (IrAnt 2, 1962, 6 und AiFF, 
1969, 29) §u-si-ira las, ist vielleicht richtiger mit P. Meriggi (La scritlura proto-elamica, I, 1971, 
205) §u-§e-en zu lesen. 

gu-si-na-ak akkad. (nE Zeil), Gott InSu§inak als Totenrichter. 

Akkad. Grabtexte aus Susa (V. Scheil, RA 13, 1916, 165 ff. = Mem. 18, 1927, Nr. 251:3°. 252:5, 
256:5°. In Nr. 256:4: äu-si-nak). 

hh.gu-s5-qa N.pr.m. = ap. 'iJfliJika-, s. hh.tu-luk-qa. J.A, Delaunay (Stlr 5, 1976, 28) erwägt 
den kassitischen Namen SuzigBiS, der seinerseits anscheinend eine Abkürzung von äuzibugaS ist - 
nicht wahrscheinlich. 
PF 1905:5/6. 

äu-su-ul-la geogr. Bezeichnung, in Synonymen-Liste = e-!am-tum Elam. 

JAOS 83, 1963, 428, 

h.äu-ää achE Ortsname Susa. 

PF 1355:13. PFa 29:55°. Fort. 294-2:5/6. 

KUR.Sti-Sä-an nE Ortsbezeichnung in nA Uberlieferung = Sustana. 
AfO 8, 1932-1933, 182:12. 

h.än-ää-an nE, achE Ortsname Susa. 

S 308:8: h.su-ää-an-ma in Susa. DSf 20°. 48 in, nach Susa, ap, (jüSäyä (loc.), bab, äu-sä-an.KL 
DSz 19: h.ul-hi.lg ap-pah.Su-sä-an hu-ud-da-ri dieser Palast, den ich in Susa erbaute. 54 (ebenfalls 
in Susa). 30: ku-i5 äu-sä-an bis Susa. PF 57:3 [nach Susa). 88:4 (in Susa). 89:6°. 90:4. 91:4. 
92:5. 136:7 und sehr häufig in PFT und Fort. 

UltU.gu-sä-an nE Ortsname in nA Uberlieferung Susa. 

ABL 1007:Rs.l4. Aynard 48 IV:5.36.69. V:19.35.66. Bauer 118. Streck 909 f. 
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I3.l3.gu-ää-an-da N.pr.m. = a,p. 'sauäyanla- (Sprachgut, 1975, 223, nach I. Gershevitch). 
I'F 294:4/5. 

l3b.Su-gä-an-da-ga N.pr.m. 
Fort. 10782:9. 

l3.äu-gä-in - s. unter h.Su-5ä-an. 
-Fort. 4951:11. 

i3.äu-äe-en mE Ortsname Susa, Susiana; nach F. Vallat (Suse et TEiam, 1980, 3) bezeichne 
ti.gu-5e-en die Susiana zum Unterschied von h.äu-äu-un als Stadt Susa. 

Sh.1 44a:13, 440:8/9, 47:5 und 54 1:19: rne-ni-ik ... h,§u-5e-en.ki der Machthaber der Susiana bin 
sch. 47; 12; te-im-ti h.§u-ge-en,ki der Herr der Susiana bin ich. 47:82. 54 1:19.32. 49 11:18". IV:14. 
In der Bedeutung in, nach Susa wohl ShI 47:82, 54 1:32.49, rV;14 und Inc. 68:5, 

Su-äe-en-ip niE die Susier, Susianer. 

Sh.1 53 11:2: hu-ur-tu^ an-äi-ni-ip-na a-ak äu-äe-en-ip-na das Untcrianenvolk der Anzancr und 
^usianer. 54 1:95; a-ak ba-la h.Su-äe-en-ip hu-up-Sa-an und das Böse meide die Susianer. 54 
1:105°. Inc. 68:5°(Del.h). 

la.äu-fie-en-ni mE susisch = von Susa. 
Ski 41:41. 

j3,gu-Se-en-ni-[irj mE der von Susa, der der Susiana. 

KutI 61 A:5: me-ni-ir ha-tams-ti-ir a-ak h.5u-äe-en-ni-|iT] der Fürst von Elam und der Sttsiana. 
Si.gu-ge-en-pi mE die (pl.) von Susa. 

SKI 54 1:12: na-ap-pi-ip h.äu-äe-en-pi die Götter von Susa. 54 1:93.102. rV:10°°.13''.19°. 
li,äii-§e-en-ri mE der von Susa, der der Suaiana. 

HutI 60:2 und Anzan 1:8: me-ni-ir ha- tame-ti-ir a-ak h.Su-Se-en-ri der Fürst von Elam und der 
^tisiana. 

li.äU"äe-ni-ip mE die Susier, Susianer. 
ShI 54 1:107. 

gu-§G-ni-ip-na aE, mE der Susicr, Susianer (gen.pl.). 

Siw 3:23: hu-ür-du an-äa-ni-ip-na [a]-gi §u-äe-ni-ip-na das Uniertanenvolk der Anzancr und Susia- 
ner. Shl 53:11 (ganz älmlich). 

gu-ii akkad. Genitiv von Susa. 

In den akkad. juristischen Täfelchen aus Susa aus aE Zeit in der Wendung: LUGAL Su-äi König 
•von Susa, z.B. S.jur. 18:Rs.ll, Auf einem Roiisiegel aus aB Zeit, gelesen von Erica Reiner (bei 
Edith Porada, Expedition 13, Nr. 3/4, 1971, 32): LUGÄL äu-Si ü an-za-an König von Susiana 
•und Aman. 

Su-äi-im akkad. Genitiv von Susa. 

Ziegel des Großregenten Tempt-agun aus Susa: sukkal äu-£i-im Großregent von Susa (der Susiana) 
in Mem. 6, 1905, 23. S.jur. 133:5: gar äu-Si-[im.KI] König von Susa (der Susiana). 143:6. 
320:Rs.7. 321-322:26 und mehrfach in diesem Täfekhen, vor allem in dem Eigennamen a-ni-ih.äu- 
— gi-im, wofür aber in den Zeilen 5, 43 und 60 äu-äu steht. Der Nominativ lautete also Suäu(n). 
320;Rs.7. 428:7. Belege aus dem Mesopotamien aB Zeit in RGTC III (1980) 230. 
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gu-gi-i-[...] N.pr.m, aE 
SJur. 22:15. 

d.Su-äi-na-ak elaraische Gottesbezeichnung für den mesopotamischen Gott Ninurta nach CT 
XXV 12 (K.4339) 111:3. 

d.Su-äi-na-ak.DINGm N.pr.m. "(In)Suäinak is god" bei R. Zadok, ElOn, 1984, 50 {keine 

Belegstelle angegeben}. 

gu-gu N.pr.m. aE, nach E. Zadok (BzN 18, 1983, 96) zweisilbiges Lallwort oder ein als Eigen- 
name benutzter Gottesname. 
S.jur. 219:4. 

gu-Su-ga mE Ausnahmeschreibung für Su-§u-un-ga iKöntg} von Susa bin ich. 
UntN TZ 7:1 (zwei Belege). 

h.äu-Su-h nE Sonderschreibung für Susa (iSusi'ana). 

Hall 77, Backsteinfragmcnt o. 

h-gu-Su-in achE Ortsname nach Susa, 
PF 1953:35. 

äu-Su-ka mE Ausnahmeschreibung für &u-äu-un-lja jKönigj von Susa bin ich. 
UntN TZ 2:1. 

äu-§u.Ii-wi(pi)-ir N.pr.m. aE-akkad., nach V. Scheil: "que Suse resplendisse!" 
S.jur. 91:15. 

Su-äu.ma-lu N.pr.m. aE-akkad. 
S.jur. 353:38. 

v.Su-Su.tä-ab N.pr.m. aE-aB Susa ist gut, 

S.jur. 310:4. 

gu-Su-un mE, nE Ortsname Susa, Susiana, von Sutruk-Nahhunte I. an fast ausnahmslos mit 
Dct. h, S.a. den Eigennamen tan.Su~£u-un. 

Hnum 4C;3. UntN 14:3. UntN Deilara 2; ü ... su-un-ki-ik an-za-an äu-su-un.ka ich bin König von 
Aman und Susiana (geworden). ShuN 18:2. 19:2. 20:8/9: su-Su-un te-en-gi-h ich schickte nach 
Susa. 21:3, 24a:3. 24b:2. 24c:5. 28A:2.4. ShI 34:2. 39:3. 40:6/7. 43:2. 45 1:17. 46:106. 56:4. 
57:2. 58:3. 59:2. ShuN II. 71:2. Hall 77:1 (auch die Schreibung h.Su-Su-un-h ist belegt). ShI 
II. 78:3: za-na h.su-äu-un-ra die Herrin von Susa. AllamI 87:5/6. Insgesamt 105 Belege in den 
Susa-Täfelchen, z.B. S 3:9 sowie am Ende von 7, 9, 10, 12°, 15, 16 usw. 

äu-§u-un.ga mE jKönigj von Susa bin ich (geworden) als gelegentliche Varianten in den In- 
schriften mit Su-§u-un.ka. 

[li.guj-äu-un-h nE Sonderschreibung für Susa (Susiana). 
Hall 77, Backsteinfragment o. 

Su-§u-un.ka mE (Königj von Susa bin ich (geworden); s.a. su-su-un.ga, äu-äu-un.qa. 

UntN 5 bis 15 und durchgängig in UntN TZ, stets im Königsprotokoil zu Anfang der Inschriften: 

su-un-ki-ik an-za-an Su-Su-un.ka König von Aman und der Susiana bin ich (geworden). 
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^iL-äu-un.qa mE, nE jKönigj von Susa bin ich (geuiorden). 

SkuN 18:2. 19:2. 20:4. 28A:2. 28C 1:4°. KulN 30:3. ShI 43:2. 45 1:17. Mit Det. h: Hnum 4 C:3. 
Sh-uN 21:3. 24a:3. 24b:2. 24c:5. KutN 31:2, ShI 39b bis 39in in Zeile 3, nur teilweise erhalten. 
^0:6/7. 56:4. 57:2. 58a:2. 59:2. ShuN II. 71:2. 

;^.5u-Su-Tin-ra nE der (die) von Susa, 

Sh-I II. 78:3: d.DIL.BAD za-na h.äu-su-un-ra die (Göttin) Venusstern, die Herrin von Susa. 

^Haml 87:778.10°. 

-v,gu-su-un-ta-ra-na N.pr.m. aE, fünfter König von Awan (etwa um 2450 v.Chr.). R. Zadok 
£;;E10n, 1984, 57) betrachtet den Namen als aE-aB ""Suäun is (my) protective roof" (AHw., 1325b, 

s.v. taränu(in), esp. 3)". 
rvlem. 23, 1932, S. IV, Zeile 5. 

;8:jtj.äu-tak-qa N.pr.m. = ap. '«;utaka-, s. unter hh.äu-da-ak-qa. 
yPa 31:25. 

Su-tar-iar-hu N.pr.m. nE in nB Überlieferung; R. Zadok (ElOn, 1984, 38): "looks as if 
i.t consists of Akk. äüturu 'prominent' (with a CVC sign) and Sarhu 'proud' (AHw., 1186b. 
3.294b)". Verweist aber fragend auf fiar-hu-pi-pi. 
>\..T. Clay, Babylonian business transactions I (1912) 82:17. 

Sih.Su(?)-tar-te-ir N.pr.m. achE - a. vorläufig unter hh.su(?)-tar-te-ir 

gu-te-el{?)-[,..] N.pr.m. aE 
S.jur. 134:3. 

Su-te-ir - s. vorläufig unter v.DINGIR.Su-te-ir 

Sih.gu-te-iz-za N.pr.m. = ap. "^utaifa- (Sprachgut, 1975, 77 f.); s.a. hh.äu-ut-te-iz-za. 
I>F 151:10/11. 640:2/3. 1029:2. 1830:13/14. 

Snh-.^n-te-na N.pr.m. - ap. "cutaina- (Sprachgut, 1975, 78). 
WF 53:2. Fort. 969-12:2/3. 969-13:2/3°. 

Sii-ti N.pr.m. aE, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 119) als Hypokoristikon eingestuft. 

;Be!eg aus Susa: S.jur. 384:21. Beleg aus dem Umma der Ur-III-Zeit: bei McNeil 81, durch NIM 

s.ls elamisch gekennzeichnet. 

Su-tin nE We8ten{l) (ZA 58, 1967, 73). 

Oruru 42 und Rs.2: IM.Ig £u-tin der West(?)wind, wohl zu äutme Nacht gehörig. 

Su-ti-ti N.pr.m. aE, Koseform zu äu-ti, vielleicht der kleine Dunkle(l). 
IMem. 18, 1927, Nr. 156:5. 

Su-tü mE, nE Schwester; die richtige Bedeutung fand als erster G. Hüsing, der jedoch später 
zu Unrecht von ihr abging (vgl. ArOr 18, 1950, 286). Die Bedeutung Schwester übernahmen 
Scheil (Mem. 11, 1911, 70), Th. Kluge (Le Museon 1933, 315), M. Lambert (RA 66, 1972, 
64), Erica Reiner (RA 67, 1973, 61) und Frangoise Grülot (DAFI 3, 1973, 127). F. Bork (AfO 8, 
3L933-1934, 293) übersetzte "rechtmäßig", König (1965, 102) "Rechtschafrenheit" . Vgl. auch den 
Eigennamen r.al-lar.äu-tü und das folgende Stichwort. 

ShI 45 IX:7: am-masu-tü-e hi-is a-ni ku-tu-un seine Mutter, seine Schwester sollen keinen Namen 
/guten Ruf] bewahren! HutI 60:4: ta-ak-ki-me i-gi äu-tü.ü-be-ni das Leben meiner Brüder und 
Schwestern. 62:5: ta-ak-ki-me t-gi su-tü.ü-be-rae "la vie de mes freres et soeurs" (F. Vallat, RA 
■79, 1985, 45). 64:3°. 65:8. HutI Anzan 1:39. Hanne 76:3.7; f.hu-h-ir> ru-tu äu-tü ha-ni-ik.ü-ri-na 
der Huhin, meiner geliebten Gattin-Schwester (ArOr 18, 1950, 292). 
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f,gu-tu.bu-ni N.pr.fem. aE, vielleicht Schwesterhcrz^ aus Haft Tepe, dem alten Kabnak; vgl. 
i-gi.bu-ni. 

Sjur. 74:6.14. 75:20. 

Su-tur achE Gerechtigkeit, Recht; s.a. äu-tu,i-iir, §u-du-ur. 

DB 63:80: äu-tur uk-ku hu-pagi-ut nach Gerechtigkeit bin ich vorgegangen, ap. upari rätäm upa- 
riyäjyajm, bab. ina di-na-a-tü a-se-eg-gu (E.N. von Voigtlander, 1978, 44): "I proceed according 
to the laws" (a.O. 61). DNb 8a:5: su-lur [ha]-ni mi-sa-iä in-[ni] ha-ni Reckt liebe ich, Unrecht liebe 
ich nicht, ap. rästam (accsg.n.), bab. kit-tum. 8b:7: a-ak [Su}-tur hu-be v.ü ha-ni und das Recht 
liebe ich. 

Su-tur achE gerecht, richtig, rechtens, ordnungsgemäß {ZDMG 110, 1961, 248); Hailock (1969, 
759a): "( accounting) balance". 

DB 19:73: äii-t|ur] h.ba-pi-jli] in-ni li-ip-pu gi-ud-da richtig an Babylon war ich noch nicht heran- 
gekommen (Lesung des Stichwortes hier durch 1. Gershevitch, TPS 1979, 141); ap. aiJai bäbiru[m 
yai?ä nai u]päyain, bab. ana DIN.TIIl.KI la ka-Sa-du. PF 233:7: [nach einer Aufzählung von Cg- 
realienj PAP 470 SE.BAR.lg äu-tur da-qa insgesamt sind j{10 lArtabenj Gerste richtig deponiert 
rvorden; Hailock (1969, 129); "has been carried forward (as) balance". Die Wendung äu-tur da-qa 
richtig deponiert findet sich ferner in PF 234:2, 235:2/3, 236:2, 237: 2 und mehrfach in PFT, 259:8: 
|die Zahlung ist noch zu leisten] äu-tur in-ni hu-ut-tuk sie ist noch nicht richtig gemacht = sie 
ist noch nicht geleinlcl; Hallock (1969, 135): "The balance has not beer made (i.e. computed)". 
272:15: äu-tur S ME 51 mas-zf-qa ordnungsgemäß sind 551 jStück Kleinvieh} entnommen worden; 
Hallock (1969,138): "(;us) balance 551 were withdrawn". 1858:12: (ein Buchhalter sollte kommen] 
am äu-tur am-da in-ni äi-ni-ma-ak(?) jetzt tatsächlich kommt er derzeit nicht; Hallock (1969, 511): 
"Now he is not coraing after al^?)". Zahlreiche weitere Belege in PFT. Fort. 5902:2. 8975:5 und 
passim. 

hw.äu-tur.lm-bari N.pr.m. nE Gerechtigkeit durch (Gott) Ilumban. 

S 140:9°, 304:6. Siegel v.äu-tur.hu-ban bei Cyrus Gordon, Iraq 6, 1939, 27 und Taf. X, Nr.86. 

v.äu-tür.d.na-hu-UB-dG N.pr.m. nE in nA Überlieferung, s. elamisch v.Su-tur.d.UTU, König 
Sutur-Nahhunte = Sutruk-Nahhunle H., reg. 717 - 699. 

A.G. Lie, The Inscriptionsof Sargon 11 (1929) Ci:lS. C2:6. V, 4:17, ohne Gottesdet. in den Zeilen 
333 und 367 der Annalen Sargons. Bei Sanherib v.äu-tur.d.na-hu-du (Luckenbiil, Annais, 1924, S. 
49:7) und v.äu-tür.d.na-hu-du (L.W. King, Catalogue ofthe Cuneiform Tablets in the Kouyonjuk 
CoUection of the British Museum, Supplement, 1914, 1, Nr. l). 

Su-tur-ri nE richtig, ordnungsgemäß. 

S 147:Rs.7: PAP i-ya-an Glä.gal-la-tame ää.lg.na-ma äu-tur-r|i] PAP 29 M A.NA 10 IM (AN.BAR. 

•ig]. 

GAM.gu(?)-[tur(?)]-ri-be-na nE von den Sutirri-Leuten{'l), anscheinend eine Stammesbe- 
zeichnung. 
Oruru Rs.3. 

äu-tur-ri-pi nE 

S 153:Rs.9.1lM4 und 16 in jeweils gleichen Wendungen: \x] za-an-§ä-li-ir KÜ.BABBAR.lg.na 
ti-ip-da-nu a-h äu-tur-ri-pi, worauf jeweils ein Eigenname folgt. 201:5; j....] äu-tur-[ri-pij hw.un- 
-]sa-ak ...]. 
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tatli -äu-tur-ri-ri N.pr.m. achE, vielleicht der kleine Gerechte{l); s.a.. hh.iä-tur-ri-ri, was eine 
j^BLU-ssprache striri vermuten läßt. R, Zadok {BzN 18, 1983, 105) stellt als Möglichkeit auch äu-ut- 

-^'u-ru hierher, 

F='F 558:2. Fort. 2818:2. 

§. -u-tur-uk - s. den Eigennamen |GAM].hu-ban.§u-tur-uk 

v—.gu-tur-d.UTU N.pr.m. nE-sum. König Sutur-Nahhunte, reg. 717 - 699 v.Chr.; s.a. v.äu- 
-T»jt-ru-uk.d.UTU. S.a. die nA Umschreibungen v.d.iä-tar.na-an-hu-un-de, v.Su-tür.d.na-hu-un-de. 
FSollsIegel in P, Kahane, Le Musee d'Israel, Jerusalem. Catalogue no. 6: Archeologie (1965), pl. 
i:J]-g und S. 38, no. 90; vgl. P. Amiet, Syria44, 1967, 44 f., Abb. 14, hat einen Sohn hw.hu-ban.ki- 
--sätin im Susa der Zeit der Susa-Täfelchen; Lichtbild jetzt auch in RA 76, 1982, 61. ShuN II. 71:1: |ü 
v-~.ä]u-tur.d.UTU iä-ak d.hu-ban-im-me-na-gi-ik-ki; derselbe auf Figurenknauf-Inschrifl (Syria 44, 
L 967, 37, Lesung von M. Lambert). Hanne 75:10: LUGÄL v.§u-tur.d.UTU Sä-ak in-da-da-ri-na 
cSes Königs Sutur-Nahhunte, des Sohnes des Indada. S 24:Rs.5 und 301:4, in beiden Fällen die 
F^rlvatperson hw.äu-t,ur.d.UTU. 

g -u-tU4-ur mE, nE Recht, Gerechtigkeit; s.a. gu-du-ur, äu-tur. 

T_JntN TZ 31:4: tu4-um-pa !5u-tU4-ur Gnade (und) Recht; Fran^oiae Griliot (DAFI 3, 1973, 131): 
«=-r"etabIjssement" de r"ordre"", wobei (nach S. 125) tumpa "ordre" bedeuten soll. ShuN II. 
7^4: Rs. 2: äu-tu^-ur su-gir [v.äu-ut-ru-uk.d.nah-hu-un-te i luj-ura-ba-an-ra da Gerechtigkeit der 
f=C5nig Sutruk-Nahhunie II. stiftet; König (1965, 152): "das Gesetz, wenn es (oder welches) der 
König [Sutruk-Nahhunte stjiftet". 74:R5.12: ki-te-en ap-pa äu-tu^-ur d.in-Su-äi-na-ak a-ak su-gir 
TpT-.snj-ut-ru-uk.d.nah-hu-un-te 1 tu-um-ba-a§-da rfer magische Schutzbann, den durch Gerechtigkeit 
f^Gott) fnSuäinak und König Suiruk-Nahhunie gestiftet haben. 

[ 3§]ii-tii-iir-ma nE nach Gerechtigkeit, dem Rechte nach (falls richtig gelesen). 

ShuN II 73B:6: |.... gtu-tu-ur-mahu-ut-l-...); so die Lesung Königs (1985, 149), der "nach Recht'" 

S.bersetzt; V. Scheil (Mem. 5, 1904, 68) hatte: |k]u-tu-ur pa-hu-tu-[...| gelesen. 

Ish.Su-ud-da N.pr,in. = ap. 'guta- (Sprachgut, 1975, 77, nach 1. Gershevitch und M. Mayr- 
kmofer). 

F=*F 111:2. 1515:2. 

[Ihh.)äu-ud-da-u-d[a(?)] N.pr.m., möglicherweise Schreibfehler für hh.5u-ud-da-ya-u-da, s. 
i3Las folgende Stichwort. 
FTort. 5070:9. 

Izih.Su-ud-da-ya-u-da N.pr.m. = ap. 'gutayauda- (Sprachgut, 1975, 78, nach M. Mayrhofer); 
s .a. hh.äu-da-ya-u-da. 

I=F 149:7/8. 156:9/10. 157:12/13. 245:7/8. 251:7/8. 372:2/3. 427:9/10 und sehr oft in FFT und 
E^ort. 

g. Ti-ü-ga-li-ip N.pr.m. aE; R. Zadok (BzN 18, 1983, 110) stellt den Namen zu Sukali(t). 
S.jur. 446:Rs.l. 

ta.gu-ug-da = ap. sugda, die Satrapie Sogd. 
DPh 2:4. DSz 35. DNa 3:18(Det.v). 

taw-Su-ug-da = ap. sugda Sogder (sg.), N.pr.m. als Ethnikon. 
S 134:11. 



Su-uk-ti-tj 
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hh.§u-ug-da ap. sugda, N.pr.m. als Ethnikon Sogder (Sprachgut, 1975, 228, mit E. Benve- 

niste und M. Mayrhofer). 

PF 1659:3/4. 1660:3/4. Fort. 486-1:3/4. 

hh.gu-ug-da-be = ap. sugda mit achE Fluralendung = Sogdtr{^l.). 

PF 1132:4. 

v.gu-ug-taS-be = ap. sugda mit achE Pluralendung = Sogder{p\.) in der Bedeutung (Satrapit) 

Sogd. 

DB 6:13. 

h.äu-ug-ti-ya-ip = ap. 'sugdya mit achE Pluralendung = Sogdtr (pl.). 
PF 1118:6/7. 1175:4/5. Fort. 3202:5. 

gu--ü-h[a(?)] mE, Gegenstand aus Metall, vielleicht Spiegel; s.a. äu-ha. 
Stolper, TTM 1 105:3 (davor a-ak, sonst kein Kontext). 

gu-uk-ki-it jiE Rede, lVor/(?) (Fs. Taqizadeh, 1962, 106). 

Hanne 75:3: [in einem magisch gebannten Raum, der, wie es scheint, nicht geschaut und betreten 
werden durfte] äu-uk-ki-it in-ni a-h li-ul-ma-ma-na wo kein Wort(f) hier verlauten durfte. 

Su-uk-ku N.pr.m. aE, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 119] als 

Hypokoristikon eingestuft; wahrscheinlich ist das Stichwort zugleich der Name der Göttin d.äu-gu 
(s.d.), auf die R. Zadok (ElOn, 1984, 41) hinweist, vielleicht der Göttin des Gesanges[l), vgl. die 
beiden folgenden Stichwörter und den Eigennamen ku-ri.äu-uk-ku. 
S.jur. 76:3. 

hh.äu-uk-ku-iä N.pr.m. achE, vielleicht sinje/', s.a. hh.5i-ku-iä und vgl. die voraufgehendcn 

Stichwörter. 
PF ]954:15. 

f.gu-uk-ku-tu-uk N.pr.fcm. aE, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak, wohl aufzulösen in äukku 
+ Tituk von (der Göttin des] Gesangs(?) gelobif?); s.a. den Eigennamen ku-ri.Su-uk-ku. 
S.jur. 74:22. 

Su-uk-mag - lies §u-ib-maS 
gu-Tik-qa-ak mE 

ShI 49:11: [ ] ira-me äu-uk-qa-ak [ j; König (1965, 116) hält im-me für die Schlußsiiben einer 

Sache, die der Gott äukka-macht. Ob man *äi-im-me = aE §i-um-me seine Nase lesen dürfte? 

hh.§u-iik-ra N.pr.m. = medisch 'suxra- (Sprachgut, 1975, 228, nach I. Gershevitch und M. 
Mayrhofer). 

Fort. 6766:2 (Haliock, 1969, 75Bb). 

v.gu-uk-ri-e aE Ortsname. 

Sir Rs.IIMT' (W. Farber, ZA 64, 1974, 83). 

äu-uk-ti-ti N.pr.m. aE, vielleicht Liedchenl"?), s.a. §u-uk-ki-it. 

Rollsiegel bei L. Delaporte, Catalogue des cylindres etc. (1920) 77, Nr. D[ieulafoyj 117: äu-uk-ti-ti 
DUMU hu-ban.a-a-h-pi-na. 
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[g^C?)-u]l(?)-bi.am-ma.ha-at-na-ak N.pr.m. aE, vgl R. Zadok (ElOn, 1984, 6 und 41): 
"Sulpi: If not Elarn. (name of either a profession or an office according to Sabnen, StOr 36, 
?90), perhaps Sum. DN Sulpae (WdM 1, 128; Limet, Anthroponymie, 162^". Da am-ma elamisch 
_M'u.ttcr ist, würde man geneigt sein, den Gottesnamen Sulpi als weiblich zu betrachten; doch 
«Käer Eigenname Su-ui-pi.a-bi (s.d.) scheint dies auszuschließen. S.a. ha-at-na-ak. Bedeutung des 
:Stichworts vielleicht m (Gott) Sulpi war die Mutier peWte6f(??). 
S.jur. 325:18. 

^«-ul-la-ß nE 

rShuN II. 74:Rs.31/32: |....| pu-ud-da d.ar{7)-x-[i fiu-ul-la-e pu-ru tu^-j ]. 

33. iu-ul-lag-gi Ortsname in der Elymais (Bezirk VI); s.a. h.Su-lag-gi, h.äu-lu-gi, h.äu-ul-la-gi, 

Zh.äu-ul-lu-ug-gi und unter LÜ.§al-lu-ki-e-a. 
IPF 17:5/6. PFa 27:2/3. 29:42. Fort. 10238:12. 

Hhb.Su-ul-lag-gi-ra N.pr.m. achE der aus Sulake; s.a. hh.su-ul-ia-ki-ra, hh.Su-lag-gi-ra, h.äu- 
— u]-ixi-ug-gi-ra. 

IPF 125:2-4. Fort. 5348:l(Det.v). 

jüb.äu-ul-la-gi Ortsname in der Elymais, s. das vorvorige Stichwort. 
IPF 465:6. 

Ihb.Sii-ul-ia-ki-ra N.pr.m. achE, s. das vorvorige Stichwort. 

IPF 136:6/7. 

Su-ul-lu achE Bezeichnung eines Werkzeuges, vielleicht Schaufei(l]; Hallock (1969, 758b): 
"e-vid. a kind of tool". 

IPF 335:5: 1 ba-is-ra-um 1 ii-gi 1 el-pi 1 al-ti hi-pi-is 1 §u-ul-lu PAP 5 hu-ut-tuk-ki ein flammer(?), 
-ein Meißel, eine Sägef?), eine Spilzliackcf?), eine Schaufel(?), insgesamt fünf Werkzeuge. 

Su-ul-lu-en-ga mE Fehlschreibung für §u-ul-lu-me-en-ga, s.d. 
-ÜntN TZ 24:2 als Variante. 

Jh.äu-ul-lu-ma Ortsna.me in der Elymais, zwischen h.li-ud-du und h.hi-da-li. Vielleicht zu 
~URU.dim-tü Sä v.äul-lu-me zu stellen (AfO 20, 90:31). 

IFort. 1018:13/14 (Hallock, 1969, 758b). 2227:23 (das Zeichen -ma versehentlich -sa geschrieben). 

^u-ul-lu-me-Gn-ga mE ich bin ein Erstrebender, wörtlich vielleicht ein Heranachauflar s.a. 
g§|-u-lu-me-en-[kal, äu-lu-me-qa, §u-ul-lu-me-en-ka, su-ul-lu-me-ga/ka, §u-ul-lu-un-ga. Das Stich- 
^-wcjrt kommt bisher nur bei Untai-Napiriäa und ausschließlich in der Wendung si-it-me.ii-me äu- 
— ul-lu-me-en-ga ich erstrebe(?) meine Gesundheit vor. Es steht offenbar in Parallele zu si-it-me 
Bii-en-ga Gesundheit erbitte ich. M. Larabert (IrAnt 5, 1965, 35) übersetzt "prolonger'' , "raulti- 
jplier" ou "conserver sain"; König (1965, 57 Anm. 11) leitet den Ausdruck von der semitischen 
"W'-urzel älm "Glück, Wohlbeiinden" ab und übersetzt: "damit ich glücklich erhalte'"; M.-J.Steve 
^Mem. 41, 1967, 10) lehnt die schon von V, Scheil (Mem. 3, 1.901, 33) angenommene Beziehung zu 
semitisch äullumu mit Recht ab, deutet die elamische Wurzel äul- fragend als "recevoir, prendre" 
■«und übersetzt: "je re^ois la sante, je jouis de !a sante, d'oü; "ma sante est prospere""; Frangoise 
<2rillot (Akkadica 27, 1982, 9): "suivre, poursuivre, continuer". 
äüntN TZ 1:3. 5:2. 7:2. 9:2 und neun weitere Belege. 



^u-ul-lu-me-en-ka in Varianten zu dem voraufgehenden Stichwort, s.d. 
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gu-ul-lu-me-ga mE, s, die voraufgehenden Stichwörter. 
UntN 11:3. 12:2 und auch auf Ziegeln aus Cogä Zambil. 

§u-ul-lu-me-ka - s. das vorige Stichwort. 

UntN TZ 1:3 als Variante; weitere Belege in diesen Inschriften. 

h.gu-ul-lu-sa - s. unter h.äu-ul-lu-ma 

h.äu-ul-lu-ug-gi nE Ortsname in der Elymais, s. unter h.§u-ul-lag-gi. 
S 235:12 (Det. h, zerstört). 

h.Su-ul-lu-ug-gi-ra-na nE von dem aus Sulake; s. unter hh.su-ul-lag-gi-ra. 
S 123:Rs.4. 

gu-ul-lu-un-ga mE ich bin ein EratrebendeT, s. die korrekle Form 5u-ul-lu-me-en-ga. 
UntN 11 E in Variante. 

gu-ul-ma-qa-e nE sein Wohlstand, wörtlich vielleicht sein Zusammengeschau/elies {.TRAS 
1975, 112). 

Omen 5: GAM.UN.Ig äu-ui-ma-qa-e hal-raa(?)-an-ta5 i ti-im-ba-an dem Volk wird sein Wohl- 
stand(?) durch Bodenfülle(?) beschert] V. Scheil (RA 14, 1917, 41) stellte das Wort irrig zur 
semitischen Wurzel älm; wahracheinlicher ist eine Verbindung zu dem Werkzeug §u-ul-lu Schau- 

äu-Til-pi.a-bi N.pr.m, aE-akkad., vermutlich (Goil) Sulpi isi mir Vater. 
S.juT. 174:18. 

Su-ul-äi.ku-du-ur N.pr.m. aE, offenbar Verballhornung des Groflregenten-Namens Kuduzuluä 
I. (Mitte des 18. 3hs. v.Chr.), Der Beleg findet sich auf einem Täfelchen aus Mari (Arch.oc. 109, 
CRRAI F, 20) aus der Zell des Zimri-Lim. G. Dossiii (Syria 20, 1939, 109) hatte ursprünglich 
fiu-ui-lim-ku-du-ur gelesen, und so erscheint der Name auch in Hinz, Das Reich Elam (1964) 150, 
ist aber abzuändern. In einer brieflichen Mitteilung von G. Dossin an W.G. Lambert von 1977 
(Iraq 41, 1979, 42 Anm. 12) las er den Namen äu-ul-äi-ku-du-ur. S.a. das folgende Stichwort. 

gu-ul-äi.ku-tur N.pr.m. aE in aB Uberlieferung, nach R. Zadok (ElOn, 1984, 52) aus ku-du- 
-zu-lu-uä hervorgegangen, s.d. und das voraufgehende Stichwort, 
ARM 16/1, 199, 

Su-u-ma-a-a N.pr.m. aE, vielleicht tn"ump/iifircn£f(?); vgl, nE su-ma. 
S.jur. 285:Rs,7, 

äu-u-me-e N.pr.m. aE, nach R, Zadok (BzN 18, 1983, 108) suffigiertes Hypokoristikon. 

S.jur. 543:3. 

Su-um-rna-ma N.pr.m. aE, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak, wohl Koseform zu §u-ma, 
das Trivmph bedeuten könnte, s. unter 5u-ma-ma. R. Zadok (BzN 18, 1983, 105) brachte das 
Stichwort zusammen mit äu-rau-mu, was nicht überzeugt. 
S.jur. 52:25. 71:27. 74:24. 162:35. 

äu-un-Su mE Nischensockel(l). Das Stichwort bezeichnet jeweils einen der drei in Öogä Zambil 
erhaltenen runden Backsteinsockel mit vier Nischen in ihrem oberen Teil, weshalb Maggie Rutten 

(Mem. 32, 1963, 27) eine Deutung "niche, socle" erwog. 

UntN TZ 6:4: [um meines Wohlergehens willen] äu-un-su ir-pi ku-si-h erbaute ich rundef?) Ni- 
schensockel(?). 



äu-im-ti-na 



^Tju-un-ti-na nE, wohl Farbbezeichnung, vielleicht gtlb[l); F. Bork (Zeughausurkunden, 1941, 
c=} ) hatte das Wort mit äi-in-ti.lg gleichgesetzt und mit "Wildleder" übersetzt. Daß es sich aber 
um eine Farbe handeln dürfte, zeigt S 50:2: 1 na-iz-be su-[lies: Su]-iin-ti-na 1 KI.MIN BABBAR 
;^3ABBAR eine Gürtelsckärpef?), gelb(?), eine ditto weiß. 

S 109:7: 1 na-iz-be äu-un-ti-na. 110:Rs.2: 1 tuk-li Su-un-ti-na cm gelbes(?) Gewand. 112:1: 1 
fcui-li äu-un-ti-na h.aS-iSu-ra-ab-be etn gelbes(?) Gewand nach Art der Assyrer. 

en-up mE Gottesdienst, Opferfest, Anbetung; F. Vallat (AMIErg.Bd. 10, 1983, 11): "sacrifice". 
S.a. d.äu-ip, achE d.äi-ip, äi-ib-be, 

"■JntN Deiiam 3: [der König erbaute einen Tempel für drei Götter] Su-up a-pl-me ... hu-ut-tah 
^hrcn Gottesdienst ... beging ich. Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-603:15: a-ak 
l^x (wohl eine Zahl)] d.äu-up b[a- ] und x Opferfeste ... 

^u-ü-pi N.pr.m. aE, nach R, Zadok (BzN 18, 1983, 119) ein Hypokoristikon von äup. 
EMem. 10, 1908, Nr. 64:1. 

w.gu-up-pu-ri N.pr.m, aE, vermutlich mein Opferftst[l)\ B.. Zadok (BzN 18, 1983, III) stellt 
cdejj Namen fragend zu gupir, in Anm. 491: "Alternatively "my Sup"?" 
S.jur. 306:9. 

«Glä.Su-ur nE Gebrauchsgegenstand, offenbar aus einem Stoff pflanzlicher Herkunft. 
S 5:7,8: 1 GIS.äu-ur kur-mm hw.hu-ban-|,..-na] 1 GlS.Su-ur kur-mfn hw.d.ra-ma-[....-na]. 

Bb.5u-ur-da Ortsname in der Persis oder Elymais. 
Ä'F 1185:6. 

Su-ü-ri{?}-"bi-i aE 

mnc. 70 D:8: äi-i-pu 5i(?)-te(?) a-am äu-ü-ri{?)-bM. 

Su-ür-kl-na IV.pr.m. aE 
EMem. 18, 1927, Nr. 181 rV:9. 

Äi.Su-ur.ku-tur Ortsname in der Elymais (Bezirk VI), achE, wohl Vize-Heger. 

WF 9:374. 123:3/4. 506:6/7. 507:9. 575:7 und 9 weitere Belege in FFT, Fort, 295-2:2/3. 3233:9. 

^548:2/3. 9262:5 und 5 weitere Belege in Fort. 

Ba.Su-ur.LUGÄL.ri Ortsname in der Elymais (Bezirk VI), achE, wohl der Vizekönigliche; s.a. 
fii.gu-ir.LUGÄL.ri, h.äu-ir.au-un-kur-ri, h.äu-ur.su-un-kur-ri, h.äu-ir.su-qa-ri, 
WF 39;2°/3. 132:3. 1056:11. Fort. 656-3:7°/8Mn der Schreibung "hh.LUGAL.ri: PF 122:3/4. 
1126:4. 127:3/4. 235:3/4. 1626:5/6. 

«d.Su-ur-ma-ir Monatsname = ap. tfüravahara (2. Monat) (Neue Wege, 1973, 66); s.a. d.äu-ra- 
— ma-ir, d.lu-ra-ma-ra, d.äu-ri-ma-ir, d.äu-ru-ma-ir, gu-ru-ma-mar, äu-ru-mar, d.äu-ru-ma-<äu>-ur, 

ed.Su-ur-ma-ra, äu-ur-ina-rää und unter d.tu-ir-ma-ir. 
WF 1078:9/10. 1079:10. 1279:10. Fort. 10343:14. 

«3,gu-ur-ma-ra - b. das vorige Stichwort. 

Si"oTt. 9117:16. 



^u-iir-ma-rää - s. das vorvorige Stichwort. 
53:10. 54:8. 



Bu-ut-me 
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Su-ur-räk-qa achE es ist ersetzt worden', s.a. gu-ur-ra-qa, sü(?)-ur-ra-qa und vgl. den Eigen- 
namen f.na-ag(?)-gi-äu-rä.k(?}-ki(?). 

PF 365:8/9: nu-ti ha Su-ui-räk-qa aufbewahrte [Gerste] ist durch sie (die gelieferte Gerste] ersetzt 
worden; Koch (1977, 39 f.): "es wurde hier gegen Aufbewahrtes eingetauscht. (Es wäre denkbar, 
daß man schon längere Zeil gelagertes Getreide für Opferzwecke verbrauchte, das frischere statt 
dessen zunächst noch aufbewahrte.)"; Haüock (1969, 156): "It was presented(?) for setting aside 
(for seed?)''. 

gu-ur-ra-qa achE es ist ersetzt worden, s. das vorige Stichwort, 

PF 346:8: |N hatte Gerste erhalten) GIS. GESTIN. lg ha äu-ur-ra-qa Wein ist damit ersetzt tuorden; 
Hailock (1969, 152): "It was presented(?) in place of \v ine". 

äu-ur-ri-uk mE es wurde crsetrf(?); M.W. Stolper (TTM I, 1984, 113): "Cf. AE äur(r)a-, 
meaning uncertain, perhaps "present"". 

Stolper, TTM I 79:5: jKupfer und Antimon, zusammen 61 Pfund 16 Schekel] äa 5e-be a-ha du- 
-uk-qa-qa lu-ur-ri-uk für Kugeln(?), die damit überzogen (verkleidet) worden sind (und) eTsetzt(?) 
wurden. 

li.Su-tir.su-un-kur-ri Ortsname in der Elyraais, achE, s. unter h.Su-ur.LUGÄL.ri. 
PF 2019:8-10. 

h.gu-ur-3u-ub-ba Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit, anscheinend mE. 

ShI 54a:7. 

h.Su-ur-te-te Ortsname in der Elymais (Bezirk VI). 

PF 623:8 (versehentlich mit Det. hh). 997:3/4: h.äu-ur-te-te-ip Leute aus Surtete. 
iu-ü-§e-en.ki mE von Susa ... (bin) ich. 

HutI 61 B-C;15/16: me-ni-ik ha-ta-am-ti-ik a-gi Su-ü-ge-en.ki Fürst von Elam bin ich und von 

Susa bin ich. 

Su-ü-Si.KI von Susa [der Susiana) in dem akkad. Eigennamen bei äu-ü-äi.KI aus aE Zeit. 
S.jur. 77:Rs.5. 

d.6u-ui-mu-si - lies d.da-mu-sj 

gu-uS-Da-ki-ul N.pr.m., wohl = akkad. 5uSnak(=sIn§uäinak).il[T| InSuäinak ist mein Gott nach 
M.W. Stolper (TTM I 54 Anm. 5), der aber hinzufügt: "no definitely Akkadian names, however, 
appear in Malyan texts". 
Stolper, TTM I 25:5. 

gu-Tit - lies äu-tü 

gii-<ut>-ki-mc mE bei Nackt; s. das folgende Stichwort. 

UntN 15a:3; F. Vallat (IrAnt IG, 1981, 28): "chaque nuit"; a.O. 30: "Dans ce nouveau texte, 
i'infixe -ki- peut etre rapproche de ki: 'un, unique, premier' et etre traduit par 'chaque'". 

gu-tit-ku-me mE bei' Nacht , vgl, aE su-de-it, s.a. §u-ul-rae, äu-ut-tj-me, achE d.äi-ut-ma-na. 
UntN Deilam 4; äu-ut-ku-me äa-at-ki-me bei Nacht und Tag; F. Vallat (AMI Erg.Bd. 10, 1983, 
11): "chaque nuit, chaque jour". 

äu-ut-me aE, mE Nacht, s.a. das vorige Stichwort. 

Siw 3:20: §u-ut-me äa-at-me ki-it-ti-in te-e-me als Segenshuld in der Dauer von Nacht und Tag. 
UntN 13:6: äu-ut-me äa-at-me ki-it-ti-in me-lu-uk-ma in der langen Dauer von Nacht und Tag. 
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Iih.6u-Tit(?)-pi(?)-uiii(?) 



bli.§u-ut(?)-pi(?)-um(?) N.pr.m. 
Fort. 5662:2. 

■v_gu-ut-qa-ra N.pr.m., vielleicht = ap. "5utakäTa-{7); s.a. hh.äi-u-ut-qa-ra. 
Fort. 11760:1. 

v.gu-ut-ru-ru N.pr.m. nE, Koseform zu einer Grundbedeutung Gerechtigkeit, 
ShuN II. 74:1.5.7.10 und mehrfach. Hanne 75 B und C, 76:12. S 299:8 Rs.lO°. 

gu-ut-ru-uk nE es wurde überprüft, ursprünglich es wurde rechtgeleilei o.a. 
ShuN n. 74:Rs.29; ba-lu-um a-ha äu-ut-ru-uk der Speicher hier wurde überprüft; Frangoise Grillot 
(Stlr 13, 1984, 190 Anm. 25); ""jugement", "decision" (litt, "juge", "decide",-participeaccompli 
paaslf de äulru)". 

V.Su-ut-ru-uk.d.nah-hu-te N.pr.m. mE etwa vom Sonnengott rechtgeltiiet , König Sutruk- 
Nahhunte I. (zweite Hälfte des 12. Jhs. v.Chr.); s. die übliche Schreibung v.§u-ut-ru-uk.d.nah- 
-Ku-un-te. 

ShuN 17:1; Frangoise Grillot (Stlr 13, 1984, 190 Anm. 25): "a pour premier composant äutruk 
"jugement", "decision" (litt, "juge", "decide" ...), poumit donc signifier "le jugement (c'est) 
Na(h)hunte (= la parole-juste) . 

v.Su-ut-ru-uk.d.nah-hu-un-te N.pr.m. mE, s. das voraufgehende Stichwort. 

ShuN 18 bis 28A jeweils in der ersten Zeile. 42:1. Deh-e nou 2rl°. 3:1°. KutN 29:1. 30:1. 31:1. 
In fast allen Inschriften von ShI (ab Nr. 32). HutI 61 A:7/8. 62:2: §a-ak ha-ni-ik v.äu-ul-ru- 
-uk.d.nah-hu-un-le-ir der geliebte Sohn des Sutruk-Nahhunte. Akkad. Aufschriften des Königs 
Sutruk-Nahhunte I. in Mem. 2, 1900, 118 f., Taf. XXV, 2, auch in Mem. 1, 19D0, 126, Taf. VI. 

gu-ut-ru-iik.nah-hu-[un-te] mE, Name eines bisher nicht bekannten Königs vermutlich aus 
der Zeit nach Huteluduä-Insulinak, also aus dem dünken 1]. Jh. v.Chr. 

Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] ]Vf-603:8; [die Rede ist von Opferschafen, an- 
sclieinend für Gott Simut bestiramtj 14 su-g'ir äu-ui-ru-iik.nah-hu-jun-te] 6 su-gjr ak-sir.KI.MIN 
sa !•..•] 14 [Sckafcj von König Sutruk-Nahhunte (IL), 6 von König Akstr-Nahhunte. - Dieser 
letzterwähnte König ist ebenfalls völlig unbekannt, und es mutet auch seltsam an, daB gleichzeitig 
zwei Könige in Anzan Opferschafe gestiftet haben, wie es den Anschein hat. 

V. äu-ut-ru-uk. d.nah-hu-un-te N.pr.m, nE, König Sutruk-Nahhunte III. (717 - 699 v.Chr.). 
Akkad. Ziegelaufschrift dieses Herrschers aus Susa in Mem- 2, 1900, 118. ShuN II. (recte: III.) 
74:Rs.l8. 

-V, äu-ut-ru-uk. d.UTU N.pr.m. nE-sura., s. das vorige Stichwort. 
ShuN II. (recte: IH.) 72:1.8. 73 C:6°. 

iib.§u-ut-te-iz-za N.pr.m. = ap. 'gutaiCa-, s. unter hhäu-te-iz-za. 

F 150:9°/10. 152:9/10. 153:9/10. 154:8/9 und acht weitere Belege in PET. Fort. 514-1:3°.8.13.17. 

4549:6. 4800:2. 11290:2°. 

gu-ut-ti-me mE Nacht; s.a. unter su-ut-ku-me; Frangoise Grillot (DAFI 3, 1973, 155): "jour 
(?)". 

SliT 48:65: §u-ut-ti-me sa-at-ti-me ki-it-ti-in te-e-mi als Segen in der Dauer von Nacht und Tag; 
Konig (1965, 110): "nach Recht und Ritus'' (oder Nacht uad Tag)- in Dauer die Ernte(opferga- 
T^en)-". 



U.lg 



1195 



gu{?)-ut-zf-ma(?)-qa nE, nach V. Scheils Umschrift (Mem. 9, 1907, 113); die Zeichnung von 
J. E. Gautier gibt das äu- als zweifelsfrei, -ut- sieht fast wie -ip~ aus, dann folgen -na-, -zi'-, 
-na— und vielleicht -qa; voraus geht 1 kur-ip li-min-na. Das Stichwort bleibt vorläufig unsicher. 
S 126:5. 

§u-[x] - lies iu-tjur] 

f.äu-ya-Su-um.am-ma N.pr.fem. aE (Göttin) Siyaäum ist Imirj Mutter, aus Haft Tepe, dem 
alten Kabnak; s.a. f.si-ya-fiu-um.am-ma. 
S.jur. 5:12. 

§u-zi-ga möglicherweise elamische Gottheit in akkad. Beschwörungsformel. 
E. Ebeling, ArOr 21, 1953, 420: KAR Nr. 88, Frgm. 4, III, rechte Spalte:12. 



u 

u aE in Strichschrift ich, schon von F. Bork so gelesen. 
Kuli A:2. C:l. F:l. 1:2. P. 

ü mE, nE, achE ich. 

Hnum 4 C:l. UntN 5 bis 15 fast durchgängig, nur selten ü, jeweils in Zeile 1. UntN TZ 2:3. 3:3, 
4:2 und häufig. N.asu 16:1.3. ShuN 17:1.3. 18:1 und häufig. Shl 56:1. 57:1, sonst bei diesem 
König fast stets ü. Hanne 75:5. 75 A, B, C, D, F. 76:1. Hall 77:1. TeHI 79:5. 80:1 und mehrfach. 
AHamI 86:5. In den achE Königsinschrtften v.ü geschrieben, in PFT hh.ü. 

ü mE, nE mir 

Hnum C 4:7: ü du-ni-h-äi-ni mir mögen sie geben! ShuN 28 A:18: ak-qa-ra im-me ü äa-am-mi-iä 
keiner zeigte mir (den Weg]. 28 A:19: im-me ü tU4-ru-uä er sagte es mir nicht. In den Inschriften 
von äilhak'InSuäinak wird ick mit ü wiedergeben, mir mit ü: Shl 43:4. 45 IV:13. 46:89, 47:69; 
nu-um ü te-im-ti sei mir gnädig! Nin 1:2. 5:2. 10:3. 11:5. 14:3. 

ü aE, mE ich. 

Kita 2 111:13: [bi-ilt-ir.ü-ri mein Feind. HI:17. rV:18. Sir Vs 3 {W. Farber, ZA 74, 1974, 77). 
Siw 3:3: ü zi-we-pa-la-ar-hu-[h-pa-ak| ich bin Zivtepalarhuhpak. 3:7: ta-aLk-ine.ü-[nie| mein Leben. 
UntN 12:1. UntN TZ 1:1 (doch meist u bei diesem Herrscher). ShuN 19:1.4. 23:1. 24b:l. KutN 
Agat Zeile 2. KutN 31:3. Shl 32:1. 33:1. 34:1 und oft. Hut] 61 B-C:7. 64:13. 65:2. 

v.ü achE mir, mein. 

DB 1:1. 2:3. 4:7. 5:8.9: d.u-ra-mafi-da v.LUGAL.me v.ü du-nu-iS Ahuramasdäh übergab mir die 

Königskerrschafi . 9:20. 10:21. 13:46. 25:13: v.bar-sir ki-ir v.ü v.li-ba-ru-ri ein Perser, mein 
Gefolgsmann, ap. pärsa mana bandaka, bab. LU qal-la-a LU par-sa-a-a. 70:7: v.ü ti-ib-ba vor 
mir, ap. paiäiyä mäjm]. DSz 10: v.ü v.si.ü-ri mein Großvater. DSf 8:51: v.ü v.ad-da-da mein 
Vater, ap. mana pitä. (Belege nur in Auswahl.) PF 1792:4: |N] hh.ü ti-ri-ää hatte mir gesagt. 
1798:8: [N] hh.ü da-ma von mir entsandt. 

f.ü achE ich (weiblich). 
PFa 27:5. 

v.ü ... v.ü-un achE mi'c/i - s. unter v.ü-un, ü-in, v.ü-na-ha-in-ku 
U.lg im Sinne von Elle - s, KÜS 



1196 



h.Ü.lB 



h.Ü.Ig = achE zf-ut Trockenfutter (nach Hallock, 1969, 766a). 

FT 432:3: [Gerste] h.Ü.Ig nu-ti-qa als Trockenfutter aufbewahrt; (Hallock, 1969, 168): "was set 
aside (for) fodder(?)''. 465:4, 495:6, 522:4 (ohne Det.). 527:3. 528:3. 535:2. 538:1: GIS.Ü.Ig. 
542:2. 1652:4 (Det.GlS). 1700:2. 2065:2. Fort. 279-2:5. 2501:2. 2817:4. 4554:4. 5087:1, 

u-a-hi-in - s. vorläufig unter siri.a-hi-in 

•li-a-h-ti - E. vorläufig unter siix.a-h-ti 

hw.ü-al N.pr.in. nE 
S 259:Rs.4. 

hh.iS-äS-ba N.pr.m. = ap.-medtsch *hvaspa- (Sprachgut, 1975, 132, mit I. Gerahevitch und R. 

Schmitt); s.a. hh,ü-maä-ba, hh.ü-ma-i6-ba. 
Hallock bei I. Gershevitch (TPS 1969, 198). 

■ü-ba achE - s. hu-ba und das dort Ausgeführte. Die Belege gehen parallel zu den dort genann- 
ten. 

DB 26:25. 27:29. 
■u-ba-[....] N.pr.m. mE 

Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-1S17:2. 

UxB-ba-a N.pr.rn. aE, Name eines ensi von Adaindun in der Ur-III-Zeit. 
Yale Babylonian Collection 13087, A. Goethe, JOS 17, 1963, 16 Anm. 57: "The name seems Eia- 
mite"; dies wird bestätigt durch ein ür-III-Täfelchen aus Uroma bei McNeil 81, wo ein Eigenname 
NIM.ü-ba-a vorkommt (wohl derselbe Mann). Goetz^ Lesung u^ im Anschluß an I.J. Gelb für 
GISGAL ist jetzt mit R. Borger u^b- 

IXtJ.ü-ba-a-a-na-at nE Stammesname in nA Brief ABL 282:Rs.l2; Waterman III 110: "evi- 
dentty an Elamite trlbe, mentioned only here". 

ü-ba-a-qa nE 

Inc. Sr 8: [....]-äir(7) ü-ba-a-qa ü-{....]. 

■u-ba-ar-ku N.pr.m. aE(?) 
S.jur. 10:24. 

Hib.ü-ba-a-ü-na N.pr.m. = ap. 'upayauna- (Sprachgut, 1975, 246, nach I. Gershevitch); s.a. 

Hhh.uk-ba-ya-u-na. 

ZFort. 754-3:2. 

Zbh.ü-ba-ba-na N.pr.m. = ap. 'upapSna- (Sprachgut, 1975, 244, nach E. Benveniste). 
ZPF 298:17/18. 1170:2. 

Zhh.ü-ba-d[u-ig] N.pr.m. = ap. "hubäÄu-. 

ZFort. 294-4:2. 

rf.ü-ba-ir-da N.pr.fem. ap. 

ZPF 2038:22. 

if.ü-ban-du-i§ N.pr.fem. ~ ap. "hubandu-. 
ZFoTt. 8028:7.20. 



hJi.ü-bir-da 



1197 



hh.ü-ba-qa-ma N.pr.m, = ap. "upakäma- (Sprachgut, 1975, 243, mit E. Benveniste); s.a. 
hh.uk-ba-qa-ma, hh.ib-ba-qa-raa. 

PF 308:2/3. 

v.ü-bar N.pr.m. nE in nA Brief ABL 1380:3.7. 

hh.iJ-ba-ra-u-da N.pr.m. = ap. "uparauda- (Sprachgut, 1975, 244); s.a. hh.ü-ba-ru-da, 

hh.uk-ba-ru-da. 

Fort. 6219:2/3. 

f.ü-bar-mi-ya N.pr.fem. = ap. 'huparvj'ä- (Sprachgut, 1975, 126, mit 1. Gershevitch); s.a. 

hh.hu-bar-nii(?)-ya(?). 

FF 309:4. 

ü-bar.Sä-ap-pa N.pr.m. mB(?)-aE; V. Scheil (Mem. 23, 1932, 12): "Sappa ist un nom divin 
d'Elam"; R. Zadok (ElOn, 1984, 58) faßt das Vorderglied als akkad. auf und übersetzt: "Client 
of äapa". 

S.jur. 164:6(Det.v),7. 

hh.ü-ba-ru-da N.pr.m. = ap. "uparauda-, s. unter hh.ü-ba-ra-u-da. 
Fort. 4935:2.3. 

hh.ü-ba-ru-iS N.pr.m. = ap. 'hupärüya- (Sprachgut, 1975, 126, nach I. Gershevitch). 

PF 2011:33. 

ü-ba-ää-a-taä = ap. 'upasaita- Adj. fast weiß; s. unter hu-ba-ää-a-taä. 
Briefl. Mitteilung Hallock's an Hinz. 

h.ü-ba-Si-m nE Ortsname; V. Scheil (Mem. 9, 1907, 64): "La ville d'Ubaäin est certainement 
Ubasi-e des Assyriens" (Inschrift Adadniraris L in RT 15, 138-140). 

S 70:7. 

hh.ü-ba-te N.pr.m. = ap. 'upadaya-, s. unter hli.uk-ba-te-ya. 
Hallock bei L Gershevitch, Fs. Pagliaro II, 1969, 198. 

h.ü-ba-ti-kin-na Ortsname in der Persis oder Elyraais. 

PF 975:4. 

hh.ii-ba-ti-ya N.pr.m. - s. das vorvorige Stichwort. 
PF 1365:2/3. PFa ]8:2. 

h.ü-ba-ti-ya-nu-iS Ortsname in der Persis, ap. 
PF 2074:1.3.15''/16. 

h.ü-bat-ti-ik-pa-an Ortsname in der Persis mit achE Locativendung -an; s.a. h.uk-ba-ut-ti- 
-ik-pa. 

Fort. 8943:15. 

hh.ü-bat-ti-ya N.pr.m. = ap. 'upadaya-, s, unter lih.uk-ba-te-ya. 
PF 1366:2. 

bh.ü{?)-be(?)-ru(?)-du-ya(?) N.pr.m. altiran. 

Fort. B525;3/4. 

hh.ü-bir-da N.pr.m. = ap. "hubrta- (Sprachgut, 1975, 122, mit E. Benveniste). 
Fort. 3126:1/2 (Hallock, 1969, 770a). 
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— v.ii-bi-ya N.pr.ra. - s. den Ortsnamen URU.E.v.ü-bi-ya 

-ub-ku/qu-mi-ya - s. unter up° 

<3.ü(?)-bur{?)-[...l N.pr.m. 
S 299:Rs.4. 

Ihh.ü-bu-ti-iS N.pr.m. = ap. 'hubaudi- {Sprachgut, 1975, 122, nach M. Mayrhofer). S.a. den 
Fluflnamen hu-bu-ti-iä, in Fort, 8952:4 in der Schreibung A.lg ü-bju-ti-isj erhalten. 

PF 2087:43. Fort. 6180:.')/4. 

"UD = akkad. ümu Tag, elam. na-an. 

Stolper, TTM I 3:8: h.ITÜ la-lu-be h.UD 15 KAM am 15. Tag des Monats Lanlube; in den meisten 
tdE WirLschaflsurkunden in TTM I belegV. Hanne 76:15.27: UD.ma an einem Tag. Oruru R.s.ll: 
irU ra-hai UD.ma an einem Tag des Monats Rakal. S 1:7: ITU KIN UD an einem Tag des 
Monats Elülu. Ähnlich fast durchweg am Ende der Susa-Täfelchen, mehrfach - aber nicht als 
Hegel - mit der Locativ-Endung -raa (z.B. 32:9). 

Tj-da-a N.pr.m. aE 
S.jur. 4-12:19. 

^.ü-da-ad-be-ra-na-ri Js'.pr.fem. nE 

S l'17:Rs.20. 

Ii. ü-da-an-du-ig N.pr.m. — ap. 'huiantu- {Sprachgui, 1975, 123, nach E. Benvenlste). 
PF 1301:4/5. 

lih-U-da-a-ya N.pr.m. — ap. 'außaya- stark, kräfl{g(?]. 
Fort. 9002:2.6. 

-ü-da-da N.pr.m. aE, Koseform, s. unter hu-ud-da-da, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 101) zu 
liut- gestellt. 

Mem. 14, 1913, Taf. 10, Nr. 72 11:2. In Mesopotamien: I.J. Gelb, MAB III 19. 
li-da-ig achE er machte; s.a. ut-taä, hu-taä und unter hu-ud-da-iä, 

PF 359:5/6: |N hatte Gerste zugeteilt erhalten) d.na-ap-pi-na ha ü-da-iä für die Götter hier ver- 
wertete er sie. 

lih.ü-da-na N.pr.m. = ap. hutäna, griech. Otanes; s. unter v.hu-ud-da-na. 
PF 66:4. 1495:5. PT 36:7/8. 52:6/7. 1963-14:7. Fort. 310-1:2°. 451-1:3(?). 

□ij.ü-da-räk-qa Ortsname in der Persis ~ ap. "huläraka (Sprachgut, 1975, 128), wohl iden- 
-tisch mit h,ü-ma-da.-räk-kaä, h.ha-da-rak-kaä = "hvatäraka-; s.a. h.hu-da-räfc-kaS und vgl. den 

Higennamen f.ud-da-räk-qa. 

PF 1957:5. 12. 3'1.39..12. 1978:2. Fort. 8969:26. 8978:25. 

[h(?).ü(?)]-da-um Hcrrcnhaus(l), offenbar ein ap. Wort, nach IJallock (1969, 771b) ""pa- 
3ace(?)", supposedly = OP viiJam", was aber nicht wahrscheinlich ist, denn ap, iJa wird achE mit 
=sa wiedergegeben. 
JPF 2071:5. 



□li.ii-da-za-am-mm nE Ortsname, wohl In der Elymais. 
Oruru 45.50. 



lLh.i»d-du(?)-iS-ki-iii-gi-ra 
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h.[ü-da]-za-ain-nifn-na.ü-be nE meine Leute aus Udazammin. 
Oruru 47. 

ud-da - s. unter hu-ud-du-ud-da 

h.ud-da — ap. uta und. 

A2Sa:4.5°.5. 

h.ud-da achE zu bauen mit Hailock (1969, 699b), 

A*Sa 4: hhh.hu se-ra h.ha-ba-da-na h.hi h.ud-da ick bejahl, diesen Apadäna (Säultnpalasl) zu 
bauen, ap. aßam nistäya apadänä imara afcunai, bab. [te-e]-mii al-ta-kan ap-pa-da-na a-jgaj-äum 
e-pu-uä. 

UD.da sum.-achE, von Hailock (1969, 766b) als d.na-ra-an-da, d.na-ra-da täglich erkannt. 
PF 1342:8: 2 hh.ää-lu-ip un-r(a) UD.da 1 QA [tan] du-iä-da S Herren haben jeder täglich eineinhalb 
Maß iMeblj erhalten. 1566:7. 

hw.ud-da-da N.pr.ni. n£, Koscrorm, s.a. hu-ud-da-da und aE ü-da-da, von R. Zadok (BzN 
18, 1983, 101) zu hut- gestellt. 

S 29:5. 

ud-da~ig~da achE er hat gemacht; s.a. unter hu-ud-da-iS-da. 

PF 419:7: [N entnahm Gerste] ma-ri-ya-umha ud-da-iä-da em Es.^cn hat er daraus bereitet; Hallock 
(1969, 166): "jhe] ulilized (it) for marlyam". A'Sa:3: h.ln-na-ak-ki h.ha-ba-da-na hhh.da-ri-ya- 
-ma-u-iä h,ab-ba-nu-ya-ak-qa-kam-man h.ud-da-iS-da diesen Säutenpalast hat Darius, mein Ahn, 
erbaut, ap. imam apadäna därayavahuS apanyäkama akunaä, bab. a-ga-Sum ap-pa-da-an v.da-ri- 
-ia-a-muS AD AD AD.ia i-ie-pu-uS. 

[h.u]d-da-ra achE i'c/t machte, baute; s.Z.. hu-ud-da-ra, hu-ul-ra, ut-tar-ra. 

A"Sa 5: h.hi ajp-pa h.u]d-da-ra dies, was ich gebaut habe, ap. imam taya akunä (fehlerhaftes 

Altpersisch), bab. weicht ab. 

f.ud-da-rdk-qa N.pr.fem. = ap, "hutärakä- (Sprachgui, 1975, 128); s.a. den Ortsnamen 

h.ü-da-räk-qa. 
Fort. 3300:5/6. 

ud-du achE gib aus, gib heraus!, nach R.T. Hallock (JNES 17, 1958, 260 Anm. 8): "issue!". 
Die übliche Schreibung ist id-du; s.a. id, i-du. 

PF 1837:8. 1838:6. 1839:8. 1845:8. 1846:6. 1847:9. 1848:5/6. 1856:8.12. Fort. 441-3:9. 9050:4. 

11268:7. 

ud-du-iä achE gib aus! gib heraus! 

Fort. 5348:7: na-ak-qa-na 1 ME 30 SE.BAR.lg hh.ha-pi-pi h.räk-qat-mu ul-la-is-da am hh.nu 
ha-mi ud-du-i5 als Ersatz hat Hapipi 1300 [Mafij Gerste nach Rakkatmu geliefert; liefere sie jetzt 

dort aus! 

hh.ud-du(?)-iä-ki-in-g:-ra achE Berufsbezeichnung, 

PF 1800:15/16: ein Lieferant Päta ira Schalzhaus zu Persepolis erhielt für 4 Monate 360 Maß 
Weizen und 120 Maß Gerste angewiesen. Ihm als hh.ud-du(?)-iä-ki-in-gi-ra stand der Weizen 
zu, sein Bursche oder Knecht (pu-hu-e) bekam die Gerste, jener monatlich 90 Maß, dieser die 
Normairation von monatlich 30 Maü. Wir haben es also mil einem sehr gehobenen Beruf zu tun, 
vielleicht mit einem Hofschatzlieferanten. 



a.200 



ud-du.KI.MIN 



■Mjid-du.KI.MIN nE Sachbedarf, Opferbedarf . 

lÖaniie 76:13: za-al-mu-mu ... ud-du.KI.MIN d.maS-tl-na uk-ku-mi täh mein Bildwerk ... brachte 
■^ch über dem OpferbedarJ der (Göttin) MaSti an. 76:29,32: ud-du.KI.MIN ap-pa a-h da-ha den 
^pferbedarf, den ick hier deponiert habe; Frangoise Grillot (JA 1970 [1971 1 231): "les materiaux(?) 
cqu'ici j'ai places"; dieselbe zusammen mit F. Vallat (JA 1975 {1975] 215): "du "materiel" qu'ici 
jl 'a,i place", 

TBj-du-du N.pr.m. aE, Koseform, vielleicht Lobprcischcn, vgl, ü-tu; von R. Zadolc (BzN 18, 
13.983, 101) zu Hut- gestellt, nicht wahrBcheinlich. 

S.jur. 71:22 (aus Haft Tepe, dem alten Kabnak). 331:5 und 348:Rs.5, beide Belege aus Susa. 

-v.Tj-du-ni-e N.pr.m. nE in nB Urkunde von 541 v.Chr. aus Babel (VAS 3, 1907, Nr. 55:3}, 
Sohn von v.im-ba-de-en. R. Zadok (Iran 14, 1976, 63) verweist auf den nA bezeugten Eigennamen 
--v.i-tu-ni-i eines elamischen Kommandeurs, den er richtig mit "1 gave it [this]" (ElOn, 1984, 10) 
-Eibersetzl. In unserem Stichwort dürfte un.dunih in gleicher Bedeutung vorliegen (un aus u ich 
miiid in es, ihn verschmolzen). Doch ist immerhin zu erwägen, eine Form udu.ne in der möglichen 
JBedeutung deinen Lobpreis (weihte ich Gott XJ anzusetzen. 

^DU.NITÄ.lg = akkad. immeru Schaf, Widder, Hammel, in elam. Urkunden meist im Sinne 
^on Kleinvieh gebraucht; die elam. Entsprechung des Sumerogramms dürfte ku-maS gewesen sein, 
«das wörtlich Ziegenbock, Ziegenböcke bedeutet; Hallock (1969, 97): "small cattle". 
ShuN 27:2 (ohne lg). Stolper, TTM I 83:4 (aus Bronze gefertigt). Weitere Belege in mE Urkunden 
saus Anzan bei Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-14ß4. Inc. 69:16.18.47. ShuN 
31. 74:Rs.35.44 (je zweimal). Oruru Rs. 10.14. Nin 6:2. TeHI 85:23°. S 109:12. 121:Rs.l. 287:3. 
307:6. 308:3 (aus dem 22.Jahr des Darius = 500 v.Chr.). PF 58:6: |Hier werden 1 Ziegenbock, 
ZI Schafbock, 4 Ziegen, 7 Schafe und 4 Lämmer zusammengefaßt als) PAP 17 UDU.NlTÄ.lg 17 
jStück Kleinvieh. 59:3. 61:3. G2:3. Zahlreiche Belege in PFT und Fort., in PF 1943:34.36 mit Det. 
5i. PT 1:10.12. 9:12 und oft in PTT. 

~UDU.NITA.Ig.ba-ak-q[a-ri] sum.-nE Schafhirt, wörtlich vermutlich Schaf-Bläser (Koch: 
^chaf-Hüter). 

S 307:1/2. MLC 1308:13: UDU.NlTÄ.lg da ba-ak-qa(?)-|ri?| (Lesung nach einer von M.W. Stolper 
ifreundlichst zur Verfügung gestellten Zeichnung). 

TJDU.NITÄ.lg.ba-te-ip sura.-achE Schafhirten, s.a. ba-te-ip. 

~PT 50:4: hh.|kur-tas] UDU.NlTÄ.lg ha-te-ip "workmen herding sheep" (Cameron, 1948, 163). 

■d.TJ-du-ra-an elamtsche männliche Gottheit in nA Uberlieferung, s. d,hu-ut-ra-an, schwerlich 
— in Anlehnung an das Stichwort - d.hu-tü-ra-an zu lesen. 

IHassam-Zylinder von Assurbanipal VI:35 (Streck 768); Aynard 54 V:25 hat nur d.du-ra-an; Bauer 

S, V:22 läßt das Zeichen -du- vormissen. 

:S'.ü-du-sa-na N.pr.fem. = ap. 'hutautJänä- (Sprachgui, 1975, 128, nach I. Gershevitch); s.a. 
S', ü- tam 5-sa-n a. 

jPF 163:5/6, 

^-du-ü N.pr.m. aE, vielleicht Lobpreis, mE ü-tü. 
JMem. 18, 1927, Nr.88 'face'. 

jff.ü-du-uk.ki-Ia-la N.pr.fem. aE, vielleicht gelobt von (dur Gottheit) Kilala (irrig AiFF, 1969, 
21), aus Haft Tepe, dem alten Kabnak, Tochter von Hutrara.; s.a. den Frauennamen f.ü-tuk.d.in- 
— gu-u§. 
S.jur. 72:27. 
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ü-du-uk.si-niu-Tit N.pr.m, aE, vielleicht gelobt von (GotiJ Stmut. 
S.jur. 438:Rs.4. 

hw.ü(?)-du-un-[...] N.pT.m. nE 

S 284:8. 

ü-el.lg nE Tor, Pforte, übertragen (Königs-) Hof, Palast] V. Scheii (Mem. 11, 1911, Iii): 
"maison, propriele". S.a das folgende Stichwort sowie unter hi-el. 

S 300:4: ü-el.lg a-ak ku(7)-di]-ri-ni die Pforte und dein Hirte. 300:8: v.ha-a-in.kn-Si-raii-ellg mu- 
-Tu-in ku-Si-ii-da der ^ HausbautT^ (Architekt) hat die Pforte aus Lehm erbaut. Ähnlich 300:ll.Rs.l. 

4.7. 

h.ü-el nE, achE Tor, Pforit, übertragen (Königs-)Hof, Palast, s. das vorige Stichwort. 

Nin 3:3: h.ü-el ää-5u-ra-|ab-be-na] zum Assyrerhof , Nin 11:4: kap h,ü-e|l) der Hofschatz, DB 41:5: 

(die wenigen persischen Truppen, die) h.ü-el.ma da [v.ü ik-ki]-mar in-ni be-ip-ti-ip bei Hofe nicht 

von mir abgefallen luaren; a.p. und bab. weichen ab. 

h.ii-el-man-nu achE zum Hof gehörig; F. Bork (OLZ 15, 1912, Sp. 68): "im Palast befindlich". 
Die frühere Lesung war h.ü-lam-man-nu, weshalb W. Eilers (AfO 18, 1957, 137) das Stichwort 
zu kassitisch ularn Sproß, Nachkomme stellte und es mit "'Sippe, Haus', also eigentlich woh! 
'Nachkommenschaft"' übersetzte. Hallock (1969,459, Anm. zu PF 1667) wollte h.ü-dam-man-nu 
{oder h.ü-tam-man-nu) lesen und es zu ap. viiJ- "rpyal house" stellen, was nicht angehl. 
DB 24:11: v.taS-Su-ip v.ma-da-be ap-pa h.ü-el-man-nu die zum Königsbaf gehörigen medischcn 
Truppen (Garden), ap. kära mäda haya jvitfä-pati], bab. ü-qu Sä KUR ma-da-a nia-la ina E 
ia-IGI-iä. 40:3: [v.taS-Su-ip v.bar-sip ap-pa h.|ü-el-man-nu die persischen Garden; ap. kära pärsa 
haya vii9ä-pati, bab. weicht ab. 

[d.u]g(?)-gab-na aE Gottheit, 
Hita 2 1:12. 

ug-gi - s. unter uk-gi 

ü-gu-ni N.pr.m. aE, vielleicht dem Haupt{l). 
Mem. 18, 1927, Nr. 139:Rs.7'. 

UH.lg Ungeziefer, akkad, kaimatu Läuse. 

Hanne 76:25: §i-el UH.lg da-!i-ib-be gi-li-ip hu-ma-ma-ara-ba ta-i5-ni Fässtr(?) mit Ungeziefer 
sollen die führenden Sicuereinnekmer(?), nachdem sie es in ihre Gewalt gebracht haben, (der 
Göttin} darbringen! Omen Rs. 9.13 (nach V. Scheii, RA 14, 1917, 52: "insectes malfaisants"). 

u-ha-an achE offen, ungescheut{'l) 

PF 1860:6: äd-am mää-zi-ni be-ut u-ha-an li-lu-ni(?) ich will den Strick(?) abschneiden, den 
Kampf offen in Gang setzen(?). 

h.ü-ha-kin(?)-na Ortsname in der Elymais (Bezirk VI). 

PF 707:5/6. 

v.ü-ha-na-un-ku achE mich hier, s.a. v.ü-na-un-ku, v.ü-na-ha-in-ku. F. Vallat, der Hausgeber 
der Inschrift DSz, liest v.ü-ha-ha-un ku-ut-taä (Stir 1, 1972, 10); in RA 64, 1970, 156 f., setzt er 
ein Verb kutta an, was nicht überzeugt. Näheres zur Form s. unter v.ü-na-un-ku. 
DSz 6: hu-pir-ri v,LUGAL.um-me v.ü-ha-na-un-ku ut-taä selbiger das Königtum mir hier machte 
(= er schuf das Königtum für mich). 
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C:5lS-ii-hi nE Stange{7) nach Ju.B. Justfov (VDl 85, 1963/3, 243) der "drevlto" ansetzt. Das 
VVort ist schwierig, denn li-hi bedeutet einwandfrei Kalkstein, das Det. hingegen deutet auf Holz. 
S.a. GIS.ü-i-j..].lg. 

S 19:1: 1 GlS.ü-hi äu-kur-ru-um-na eine Stangt(?) für einen Speer (eine Lame?). 23:14 ebenso. 
30rS: |x] GIS.tJ-hi käs-su-na 5ä-mar-tuk-na x Stangen(?j aus Horn für Rkytaf?). 47:8 ebenso 
mit ig). 161:1: 10 ü-hi ää-mar-tuk-na. 144:3: 1 GIS.ü-hi ba-i....j. 254:2: | ] GIS.ü-hi.lg 

?)-iti-qa(7)| getrocknete Siangen(?). 

x3-Ihi-im-ma mE aus Kalkstein; s.a. ü-h-um-ma. V. Scheil (RA 16, 1919, 196), der die Be- 
c3eiitung des Wortes ermittelte, sah auch, daß das elam. Wort ins Assyrische eingedrungen war. 
fl. Borger weist auf akkad. uhummu Fels hin, das im Wörterbuch von C. Bezold (Babylonisch- 
assyrisches Glossar 24) als elamisches Lehnwort bezeichnet ist, belegt in der Zeit von Sargon 
von Assyrien bis Assurbanipal. Da die Form nicht uhimmu lautet, sondern uhummu, dürfte die 
Entlehnung des elamischen Wortes in Akkadische in alte Zeit zurüclcreichen. Lesung nach König 
Q 1965, 78). 

ShiiN 25:3. 26:2/3: hu-h-pi-in ü-hi-im-raa eine Wanne aus Kalkstein. 

■i3-lii-iii-ni mE aus Kalkstein, nach V. Scheil (Mem. 11, 1911, 70): bei dem Türangelstein 
s-cheine das Wort das Material zu bezeichnen, aus dem er besteht, "pierre calcaire tres dure, dans 

j. ^occurence"; s.a. ü-h-na, 

Elutl 65:9: hi-na-ap ü-hi-in-ni hu-ut-täh Türangelstetne aus Kalkstein verfertigte ich, 

l3li..ü-hi-ma N.pr.m. achE aus Stein. 
Fori. 8970:26. 

x5-lj-in-iia nE aus Kalkstein; s.a. ü-hi-in-ni. 
Eia,il 77:3 (in Bruchstück f), Variante zu ü-h-na. 

xS-lii-tin nE 

Oruru Rs.6: PAP h.hal 21 la i ü-hi-tin hal-nu-ti h.ba-har [...]. 

Ir3.ij-hi-ya-ba Ortsname in der Persis (Bezirk V). 
PF 2005:1. 

t5-li-na nE steinern; s.a. ü-h-in-na, ü-hi-im-ma. 

tla.n 77:2: e-rl-en-tum^ ü-h-na ti-pi-ha Ziegel aus (Kunst-jStein habe ich geformt; König (1965, 
X69): "mit Brandziegeln, die ich aus Kalksteingrieü formte"; M.-J. Steve (Or 37, 1968, 293 Anm. 
2): "signifie vraisemblablement "briques de pierre"", das Wort meine altes akti, das sehr einem 
natürlichen Sandstein ähnele; FranQoise Grillot (DAFl 3, 1973, 136): "des "briques" de pierre", 

i3-h-um-ma nE im Felsen, Gestein; s.a. ü-hi-im-ma. 

Ela.nne 76:4: v.za-al-mi.ü-mi-ni,., ü-li-um-ma h.tar-ri-ää ... ki-te-nu-h mein Bildwerk ... in der 
Felswand zu TarriSa ... bannte ick magisch; König (1965, 161): "auf dem Kalk-Felsen (der Kalk- 
vvand)", 

T^.i3-hu-ri N.pr.m. - s. den Ortsnamen URU.til.v.ü-hu-ri 

ij-hu-ut-tag achE, Sandhi-Schreibung für ha u-hu-ut-taä = ha hu-ut-taä damit machte er; s.a. 

■La-ü-ul-laS. 
PF 380:6. 

GlS.ii-i-[..].lg nE, vgl. GIS.ü-hi.lg, vielleicht ebenfalls SiangeCi) 

S 154:25: 2 GlS.ü-t-[..].lg tuk-na käs-su-na zwei Stangen(?) aus einem Paar Hörner. 
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hh.ü-ib-ba-ma N.pr.m. = ap. 'upama- (Sprachgut, 1975, 244, mit 1. Gershevitch und M. 
Mayrhofer); s.a. hh.uk-ba-raa, 
PF 1948:70. 

hh.ü-ilc-qa N.pr.m. = ap. vahauka, s. unter hh,ma-u-uk-qa. 

PF 1520:2. Fort, 4469:3. 5839:2 (war anscheinend ein Inder). 8925:3, 

[hh(?).]u-ik(?)-qa(?) N.pr.m., s. das voraufgehende Stichwort. 
Fort. 8913:11. 

hh.ü-ik-qa-ma N.pr.m. = ap. 'hukäma-; s.a. hh,ü-qa-ma, v.uk-qa-ma. 

Fort. 4951:3. 

ü-in achE mich] s.a. un, v.ü-um, v.ü-un. 

DSj 3: 1%'l.ü d.u-ra-maä-daü-in qa-ni-5ä AhuTamasdäh hatte, mich hcfrEundct (= war mir freund). 
DNb 9:42: a-ak ga-rdk v.ü-in te-u[m(?)-...). 

d.ii-in-di-ri-ka-ra-ak a.E Gottheit in dem Eigennamen su-zu-ub-ti d.ü-in-di-ri-ka-ra-ak in 
S.jur. 115:4. R. Zadok (ElOn, 1984, 50): "Is d.ü-in-di-ri-ka-ra-ak originally a royal name?" 

Ü-ip nE mich (mir) ... .^i'e (pl.); s.a. ü-up, iip. 

TeHI 79:6: DINGIR.GAL a-ak d.MÜS.LAM ü-ip (.äh-ha-am-ba da (die Göiitr) Napiri&a und 
InSuSinak mir (sie) halfen. 

hh.Tj-ip-pir-ra-ud-da N.pr.m. = ap. 'hufrata- (Sprachgut, 1975, 123); s.a. hh.ü-p(r-ra-ad-da, 

hh.ü-pir-ra-da. 

PF 668:2/3. 

h.ü-ip-ra-du-iä ap.-achE Flußname Euphrat, bab. ID BURANUN (puratlu). Die elam. Be- 
zeichnung folgt der ap., die nach R. Schmitt volkselymologisch zu hufrätu- mi7 guten Furien aus 
bab. puraltu umgebildet worden ist (Neue Wege, 1973, 138). 

DB 19:73. 

hh,ü-ip-ri-ri .N.pr.m. acliE; nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 107) "probably Iranian". 
PF 440:5. 

hw.ü-ip-[gi]-i§ N.pr.m. nE, vielleicht Angsthase, falls Lücke richtig ergänzt, vgl. ip-si-is. 
S 40:4. 

V.ü-ir nE, achE niich; s.a. ur. 

Nin 1:14: hw.mu-uk-tu^.ü-ra v.ü-ir liul-ku-iä der A'/onn memes Gebielers(?) enttäuschlc(?) mich. 
DB 13:40: |a]-nu v.ü-ir tur-na-um-pi sj'e so//en mic/> j'o nicAt erkennen! 21:2: ap-pi v.da-a-ya-juj-iä 

v.ü-ir be-ip-ti-ip dies waren die Länder, die mich verrieten, (von mir abfielen), ap. imä dahyäva 
tayä hacäma hammigyä abavan, bab. an-na-a-tü KUR. KUR Sä ik-ki-ra-^-in-ni. 

hb.ü-ir-da-ad-da N.pr.m. = ap. "vrtäta-, s. unter hh.mur-da-ud-da. R. Zadok (BzN 18, 
1983, 107): "probably Iranian''. 
PF 1761:2/3. 

h.ü-ir-tak-ra nE der aus Urtak; der Ortsname bedeutet mir wtirde geholfen. 

S 120:7. 

hh.ü-ig-ba N.pr.m, = medisch 'huspä (Sprachgut. 1975. 127, nach I. Gershevitch). 
PF 1045:2. Fort. 980-2:2. 5326:2: hh.u-is-ba. 
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3Erih.ü-ig-ba-i§-[d]a N.pr.in. medisch. 
iff'ort. 3219:4. 

Ebih.ü-ig-ba-nu-ig N.pT.m. = ap. "uSbänu-, s. unter hh.hu-i§-ba-nu-ig. 
779:3. 1245:2/3.8/9°. 

Erth.ü-ig-ba-qa N.pr.in. = medisch 'huspaka-, s. unter hh.hu-iS-ba-qa, 

1829:1. 1992:2.8, 1993:5.12. PFa 30:11.14. Fort. 4953:7. 8956:16. 9121:1°. 10199:7. 

Inh.ü-iS~bar-da N.pr.in. = ap. 'husprda- (Sprachgut, 1975, 127, nach I. Gershevitch); s.a. 
h-ih .ü-iä-plr-da. 
E^ort. 5814:2. 9053:8. 

■Eij-äg-bar-na-iä-be = ap. "usprna- vollständig mit achE Pluralendung bezeichnet Arbeiter, 
c5ie vollständig jzu Lasten der Krone verpflegt werden} wie G.G. Camcron (JNES 17, 1958, 172) 
erkannte; s.a. ü-iä-pi'r-na-iä-be. Näheres in Sprachgut, 1975, 246. 

E^T 1957-1:11/12: ak-qa-be ü-iä-bar-na-i§-be h.i-ya-an uk-ku "(men) whose füll accounts are 
c=bargeable against tho court" (Cameron a.O.). PT 13:7/8. 15:8. 18:9/10. 

tnh.ü-iä-da-am-ma N.pr.m. alliran. 
ETqtI. 8961:4. 

trat.ü-iS-da-ik-qa N.pr.m, = ap. "uStaka- (Sprachgut, 1975, 247, nach I. Gershevitch). 
ET 196:3. 

fcnh.ü-iä-da-ina-qa-na N.pr.m. = ap. 'uStamagäna- (Sprachgut, 1975, 247, nach E. Benveniste 

t_ind 1. Gershevitch). 

H^F 1983:6. 1984:4, Fort. 9023:6. 

tnh.ü-iä-da-na N.pr.m. = ap. 'hustäna- (Koch: "vistäna-), s. unter hh.ü-iS-tan-na. 
138:6°, 139:7/8. 143:5/6°. 325:2. 334:5/6 und oft in PFP und Fort. 

hn.ü-iS-kdn-na-iS Ortsname in der Persis (Bezirk III) = ap. 'usxana- (Sprachgut, 1975, 246). 
E'F 983:4/5. Fort, 955-3:4/5; h.5ä-la h.ü-iS-kän-na-iä. 1790:3/4. 5939:6. 6140:8. 6337:4/5. 

S017:2. 3/4,32. 11281:4°/5. 

tzah.ü-iä-ku N.pr.m, 
E?ort. 8928:17/18. 

fah.iJ-iS-ma-rÄk-kaä-be ap.-achE Leute aus Husvaraka (Sprachgut, 1975, 128). 

E^F 1445:4/5. Fort. 5850:4: hh.mi-iä-äu-man-ya ü-iä-ma-räk-kaS Visavanya aua Husvaraka. 

tn.ü-iä-nu-ri-mag anscheinend ah.iran. Berufsbezeichnung, s.a. das folgende Stichwort. Ver- 
besserte Lesung durch R. T. Hailock (DAFI 8, 1978, Iii). 

F^F 1551:6: hh,taä-äu-ip h.|ü]-iä-nu-ri-mas; 20 Mann kamen vom Satrapen von Susa nach Persepo- 

15s, erhielten jeder ein halbes Maß Wein, Fort. 294-2:3/4: 78hh.kur-taS ü-|iä]-nü-ri-maä; ebenfalls 
v~on Susa nach Pfirsopolis unterwegs, erhielten jeder ein Maß Mehl (einfache Ration). 

Q-ig-nu-ri-ma§-bG achE Plural zum vorangehenden Stichwort. 

F^F 2049:6/7 (verbesserte Lesung Hallock's in DAFI 8, 1978, III); sieben Mann, Arbeiter der 

f— Cönigin Artystone, erhielten jeder 1 Maß Mehl, kamen von oder gingen nach Arachosien. PFa 
1 3:4: 15 hh.LU.lg h.ü-i5-nu-ri-mas-be; diese 15 Mann kamen von Susa nach Persepolis und erhielten 
jaeder eineinhalb Mafl Mehl. 
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hh.ii-iS-pir-da N.pr.m. = ap. *husprda-, s. unter hh.ü-ig-bar-da. 
Fort. 3130:2. 9031:20. 

ü-i§-pfr-na-i5-be ap.-achE, s. unter ü-iiS-bar-na-iS-be. 

PT 12:6. 

hh.ii-iä-pir-ää N.pr.m. ap.; vgl. hh.ü-iä-pi'r-da. 
Fort. 8962:26/27. 

hh.ii-iS-qa-ma N.pr.m. ap. 
Fort. 966-4:3. 

hh.ü-iS-qa-maD-za N.pr.m. ap. 

PF 2012:10. 

hh.ü-iS-§ä-ba N.pr.m. = ap. 'uSSapä- (Sprachgul, 1975, 247]. 
PF 1077:2/3. 

h.ü-iS-5ä-ir-ra Ortsname in der Persis, vermutlich = ap. *huBära-, s. unter h.hu-iä-ää-ra. 
Fort. 6253:2/3. 

h.ü-iä-gä-kam-pa-an Ortsname in der Persis (Bezirk IV) = ap. 'ug§akaufa- (Sprachgut, 1975, 
247); s.a. h.ü-iä-ää-kara-pa-iS; allerdings gibt auch h.ur-äa-kam-pa-ii denselben Ort wieder, wie 
schon Haliock (1965, 771) vermutet hat (Koch). 
PF 254:6. 646:7-9. 989:3/4. Fort. 5460:3/4. 5791:7. 

h.ü-iä-ää-kam-pa-iä - s, das voraurgehende Stichwort. 
Fort. 969-12:4/5. 969-13:4/5. 9017:11/12. 

h.ü-ig-ää-ra§ Ortsname in der Persis, wohl = ap. 'husära-, s. unter h.hu-iä-ää-ra. 

PF 1857:25. 

ü-[iä(?)-äi(?)]-rj-maä-be - s. ü-iS-nu-ri-maS-be 

h.ü(?)-i§-§i-ya-na Ortsname in der Persis, ap. 
Fort, 9048:13. 

hh.u-iS-Su-iS-na-qa-na N.pr.m. ap. 
Fort, 8970:3. 9012:29. 9022:16/17°. 9028:19°. 

hh.ii-ig-gu-ma N.pr.m. = ap. 'hugavah- (Sprachgut, 1975, 122, nach I. Gershevitch und M. 

Mayrhofer). 

PF 252:9. 1988:34. 

hh.ü-ig-tan-na N.pr.m. = ap. 'hustäna- (Sprachgut, 1975 128, mit R. Schmitt); s.a. hh.ü-iä- 
-da-na, hh.hü-iä-da-na, hh,hu-iä-lam5-na, hh.hu-ig-tan-na; da hh.mi-iä-da-na und hh.mi-iä-tan-na 
denselben Mann bezeichnen, ist wohl eine einheitliche Lesung 'vistäna- anzusetzen (Koch), 
PF 133:2°. 247:4/5. 385i3. 433:2. 436:3 und oft in PFT. Fort. 654-1:1/2. 672-1:2/3. 966-1:5. 
3233:7/8. 5364:2/3 und häufig in Fort. 

hh.ü-i5-tar-ru-i§ N.pr.m. 

Fort. 9027:13 (Inder). 

h.ü-i-ya-ma Burg in Armenien, ap. huyavä, bab. URU.ii-ia-a-raa-^, aram. hyw. 
DB 28:33. 
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■Eia-nz-zi-ra achE /iei5en£/er(?) 

E'F 792:4/5: [Gerste N] hi-Se ü-iz-zl-ra du-iä-da hat ein Retsenderf?) namens N erhalten, 

C3AM.uk Pseudo-Logrogramm für akkad. ü-qu Heer, Truppen; V. Schei! (RA 14, 1917, 40) 
1— lai es richtig mit "arraee" übersetzt; M. Lambert (IrAnt 5, 1965,35) wollte es UG lesen, aber das 
I st das Sumerogramm UN Voik. 

CDmen 4: GAM.UK me-it-ti zab-ba-be-ip ää-ini-pl die Invasionsiruppen werden unterjocht. 8; 
C3AM.LUGAL a-ak GAM.UK zab-ba-be-ip ää-im-pi der König und das Heer werden unterjocht. 

tüi-lka-ka N.pr.m. aE, vgl. nE f.ü-qa, wovon das Stichwort offenbar die Koseform darstellt, 
toezeugt aus altakkad. Zeit in Nuzi (Th. Meek, RA 32, 1935, 52). 

ti.ii-kän-du-ma Ortsname in der Persis = ap. "hukantava-, 
Ei-oxt. 2030:2/3, 

t-ik-ap achE = ukku ap, bedeutet in der Verwaltungssprache wörtlich Konto ihnen, d.h. ihr 
Mionto /wurde belastet - oder: erhielt eine Gutschrift (je nachdem) j; s.a. uk-ku-ap, uk-qa-ap, 
L_ak-qa-ip. 

E*F 1178:8: [von 1024 Arbeitern stand jeder Vierergruppe ein Maß Bier zu; ihr Vorgesetzter] uk-ap 
Z3a-ag-gi-i§-da hat das Konto ihnen belastet = hat es ihnen angerechnet; Hailock (1969, 339): "He 
FDaid (it) to them". Fort. 6037:11. 

i_ik-ba-a-m-za-kar-raS = ap, 'upänjakara- Soii»er(sg.) (Sprachgut, 1975, 244). 

lET 1853:4/5. 

l=i.uk-ba-[a(?)]-ig(?)-gä Lesung Hallock's (.Nachlaß), vielleicht besser h.uk-ba-ha(7)-iä-sä zu 
I esen — uk-ba-äs-Sä. s.d. 

E*'oTt. 4789:4/5; der Mann versorgte Maultiere des Königs. 

i_ik-ba-a-p{r-tamo - verschrieben statt uk-ba-a-ya-tame, s. unter uk-be-ya-taä. 
E^F 423:4. 

uk-ba-äi-ää = ap. 'upäsa- Pferdemeister (Sprachgut, 1975, 245, nach 1. Gershevitch); ent- 
spricht gemäß PF 1793:4 in parallelem Kontext achE h.mu-du-un-ra Husar, Kavallerist. S.a. 

I-i.uk-ba-|a(?)j-iä-ää. 
H>F 1834:7. 

i_ik-ba-ban-tuk-kaä = ap. "upabandaka-, vielleicht Sklavenmeister. 

^oii. 8967:22; PAP 1 LIM mää-zi'-qa uk-ba-ban(?)-tuk-kaS muä-ii-na hh.du-ää |a]m-ba-ra-ba-rdä 
fnsgcsamt 1000 jScak GersteJ entnommen vom Sklavenmeisterf?) als Habensaldo für Tausa, den 
Speichcrwarl. 

tnh .uk-ba-ha-hu-ut-ku-i§ — medisch "upävatgu- "cattle assistant" nach L Gershevitch (TPS 
E.969, 183); s. unter hh.uk-ba-raa-ut-ku-iä. 
E^ort. 8910:31. 8943:32/33. 8951A:37. 9039:21722. 

mk-ba-ha-mi-gj-ya = ap. "upa-ämigÄya- (Sprachgut, 19T5, 242), von Hallock (1969, 766b) als 
'^assistant fruit handler" erkannt; Vizeabstwart (ZA 61, 1971, 295); s.a. hh,uk-ba-ha-mi-ti-ya. 
F'F 1980:22. Fort. 8957:16(-mi- fehlt). S969A:4/5. 

hnh .uk-ba-ha-mi-ti-ya - s. das vorige Stichwort. 
F^F 1979:11/12. Fort. 8999:23/24. 
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hh.uk-ba-ip-da N.pr.m. ap. ("hupafta-?) 
Fort. 9057:41. 

h.uk-ba-kam-pi-ya Ortsname in der Persis (Bezirk IV) = ap. 'upaltaufya-; s.a. h.ük-ba-ku-pi; 
auch bei h.uk-ba-ku-maä wird es sich um denselben Ort handeln (Koch). 
PF 1952:2.14/15. 1956:14, 2084:13.18/19. Fort. 483-3:2. 6575:2. 9015:30, 

hh.uk-ba-kar-na N.pr.m. = ap. "upakrna- (Sprachgut, 1975, 243); s.a. hh.uk-ba-kur-na. 
PF 1080:3. 

h.uk-ba-ku-mag Ortsname in der Persis, ap., entweder "upagava- oder "upagaumä- (Sprach- 
gut, 1975, 243); Koch möchte auch hier 'upakaufya- lesen, da es sich um denselben Ort wie 
h.uk-ba-kam-pi-ya handeln wird. 
PF 1941:2.8.15. Fort.627-2:6M6°. 

h.uk-ba-ku-pi Ortsname in der Persis = ap. 'upakaufya-, s. unter h.uk-ba-kam-pi-ya und das 

vorige Stichwort. 

Fort. 974-1:6. 2141:5/6. 

hh.uk-ba-kur-na N.pr.m. - ap. "upakrna-, s. unter hh.uk-ba-kar-na. 
PF 46:2. 533:3/4. 1175:3. PFa 29:14. 

hh.uk-ba-ma N.pr.m. = ap. "upama-, s. unter hh.ü-ib-ba-ma. 
Fort, 1886:3. 

hh.uk-ba-ma-ut-ku-ii = medisch "upavalgii- "cattle assistant" (nach I. Gershevitch, s, 
Sprachgut, 1975, 245); Hallack (39ö9, 767a): "title of an olficiai apparently concerned with grain 
for cattle". Die achE Entsprechung ist, wie Haiiock (1969, 56) sah, hh.ha-xa.tap, s.d. weitere 
Überlegungen, die zu einer Ubersetzung Verpächter führen; s.a. hh.uk-ba-u-ut-ku-iä, hh.uk-ba-ha- 
-hu-ut-ku-iä, hh.ib-ba-ma-ut-liu-is. 

PF 1955:33^ Fort. 624-1:39. 2218:35. 8909:43. 8939:l7(ohne Det.). 8940:5 (ebenso). 8941:19/20. 
8961:42.47. 

hh.uk-ba{?)-nu-na N.pr.m. altirar. 
Fort, 2566:2/3 (Ilallock, 1969, 767a), 

uk-ba-pi-tag - verschrieben statt uk-ba-ya-taS, s, unter uk-be-ya-taä. 
PF 428:4. 

hh.uk-ba-qa-ma N.pr.m. = ap. "upakäma-, s. unter hh.ü-ba-qa-ma. 
PF 115:2/3. 525:2, Fort. 279-3:2. 574-4:2. 

h.uk-ba-räk-qa Ortsname in der Persis (Bezirk III), ap. vielleicht = 'uparaxä. 
PF 1992:4.6 Fort. 8941:14. 10199:18. 

hh.uk-ba-ra-u-iS N.pr.m. — ap. "uparavahu- (Sprachgut, 1 975, 244, nach M. Mayrhofer). 
Hallock an 1. Gershevitch (TPS 1969, 197). 

h.uk-ba-ri-an-za-ba Ortsname in der Persis, ap., Vorderglied upari oben; s.a. h.uk-bar-ri-an- 

-da-|ba]-is. 

Fort. 8961:3. 10223:23. 

h.uk-bar-ri-an-äa-[ba]-iä Ortsname in der Persis, s. das vorige Stichwort, 
PF 237:8/9. 
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3bti .uk-ba-ru-da N.pr.m. = ap. "uparauda-, s. unter hli.ü-ba-ra-u-da. 
ZFort. 9020:3. 

Zhh.uk-ba-ru(?)-ma N.pr.ni. = ap. 'upärva-; die von Hailock erwogene mögliche Lesung 

l£hh.uk-ba-e(?)-iiia ist nicht wahrscheinlich. 
ZFort. 2572-.3/4 (Hallock, 1969, 766b). 

Safci.uk-ba-sir-ma wohl altiran. Berufsbezeichnung. 

ZPF 1946:19 und 21: 2 hh.pu-hu hh.iS-ku-ut-tur-ip hh.uk-ba-sir-ma-na für zwei tkrakische Buben, 
^upasrßyäf?) /"Bleikneeliie"?]. 

-«ik-ba-So-tag = ap. 'upasaita- Adj. fast-weiß, s. unter hu-ba-5ä-a-taS. 

ZBriefliche Mitteilung von R.T. Hallock an Hinz, 

jlih-uk-ba-te-na N.pr.m. = ap. upadainä-(?) 
ZFort. 8977:13.18. 

Äih.uk-ba-te-ya N.pr.m. = ap. "upadaya- (Sprachgut, 1975 , 243, nach I. Gershevitch); s.a. 

Äili.uk-ba-ti-ya, hh.ü-ba-ti~ya, hh.u-bat-ti-ya, hh.ü-ba-te. 

ZPF 1363:3/4. 1364:2. 1947:64. 1993:4. 2000:13. Fort. 5405:7/8°. 

Mih.uk-ba-ti-ig-ra N.pr.m. - ap, "upatigra- (Sprachgut, 1975, 245, mit E. Benveniste und M. 

Ä>4a3rrhofer). 

:S'F 2073:18.25. 

Äih.uk-ba-ti-ya N.pr,m, -- s. das vorvorige Stichwort. 
WF 2055:2. 

— v.iik-ba-[tiir]-ra-au-ina N.pr.m. = ap. upadrama; in der Lücke stand wahrscheinlich -tur-, 
micht -tar-. Ap. u-p-d-r-m, bab, v.ü-pa-da-ar-am-ma. 
MDB 16:57. 

Hi.wk-ba-ut-ti-ik-pa Ortsname in der Persis, ap.; s.a. ü-bat-ti-ik-pa-an. 
Mi'oTt. 9030:5, 

Hih.uk-ba-u-ut-ku-iä = medisch 'upävatgu-, s. unter hh.uk-ba-ma-ut-ku-iä. 
S'F 1961:8. 1962:3. Fort. 8978:5. 8996:11°. 9015:11: [Gerste von bewässertem Land sowie Reis] 
Ä'AP hi hh.ba-qa-bar-na hh.uk-ba-u-ut-ku-iä hh.du-rak-qa hli.an-mi-ud-da GUD.Ig du-e dies alles 
ffür Bagafarnah, den Viehbetreuer (Verpächter), (und) Qünka, den Stailmeister, für ihr eigenes 
jiLand. 9003:7(ohne -iä). 9015:11. 

Enh.uk-ba(?)-ya-5e = ap. *upäya-gai sein Betgeordneter (7). 
i^ort. 2407:6: hh.hi-pfr-tama a-ak hh.uk-ba(?)-ya-ge. 

fcnh .uk-ba-ya-u-na N.pr.m. = ap. 'upayauna-, s. unter lih.ü-ba-a-ü-na. 

^oTi. 2859:3. 

L_ik-ba-üa-nu-ya = ap. 'upajanya- Drem/iauEr(sg.) = Peitschenträger, Polizist, s. das nächste 
Stichwort. 

E^ort. 2887:6: hh.man-ya-qa hi-äe uk-ba-za-nu-ya ein Polizist namens Manyaka. 

Inh.Tik-ba-za-nu-ya-ip ap,-achE = ap. "upajanyä- Dreiithauer [pl.) = Peitschenträger, Poli- 
zisten, s. unter hh.hu-ba-za-nu-ya-ip. 
1348:10. 
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f.uk-be-ri-[x]-ri(?)-ya N.pr.fem. altiran.(?) 
Fort. 471-1:17. 

h.uk-be-ya-iS Ortsname in der Persis, vermutlich verschrieben statt h.uk-be-ya-nu-iä, s.d. 

Fort. 8909:10.35. 

h.uk-be-ya-nu-iS Ortsname in der Persis, wohl = ap. 'upayäniS. 
Fort. 9048:20. 

uk-be-ya-taS = ap. "upayäta- n., von Hailock (1969, 95) richtig mit "royal food supply" 
wiedergegeben, deutsch etwa Sachbedarf, Lagerbestand; D.N. MacKenzie (BSOAS 1971, 610) stellt 
das ap. Wort zu awest. yäta- n. Anteil, Besitz und übersetzt es mit "a 'bye-portion' of some 
sort". Es entspricht elam. hu-ut.KI.MIN, hu-ud-du.KI.MIN. S.a. uk-ba-a-pir-tam6, uk-pi-ya-at- 
-tai, uk-pi-ya-taä, uk-pi-ya-lamo, ü-pi-ya-taä, uk-ba-pi-taä (verschrieben). M.W. Stolper (Bibl. 
Mesop, 7, 1977, 257) fand in bab. Kontext li-pj-a-tu^ im Sinne von "a royal impost paid in 
commodities and/or the stores of such commodities collected for the use of the crown", 
PF 48:7: |Wein wurde herangeschaiTt] uk-be-ya-taS hh.LUG AL.na-raa für den Sachbedarf des 
Königs. 49:12 ebenso. Fort. 2025:8/9. 3544:10. 

hh.uk-be-za N.pr.m. = ap. 'aupaiCa- (Sprachgut, 1975, 51); s.a. hh.u-pi-iz-za. 

PF 328:3. 

iik-gi nE, achE; Koch (ZA 70, 1980, 108 ff.) sah, daß hier ein Nomen vorliegt, das sie als Soli, 
Abgabe aufTaßle. Gemeint ist offenbar ukku.e = sein Kopf , in der Verwaltungssprache sein Konto. 
S 72:6: [....)-ul-ku uk-gi |....|. DB 63:82: ap-pan la-ik-ki-um-rae ak-qa-ri uk-gi in-ni hu-ud-da 
= wörtlich jemals Unrecht irgendeinem seinem Kopf nichl machte ich = ich tat A:e»T!em jemals 
Unrecht an; ap. und bab. fehlt. PF 138:2: GIS.tar-mu.lg uk-gi da-qa Getreide ist seinem Konto 
gutgebrachl worden; Ilallock (]969, 113): "(grain) has been deposited to (the account of) N." 139:2, 
140:2. 141:3: [Kornj gi-um uk-gi zik-kak-qa ist auf seinen Vorrai aufgeschüttet worden = ist als 
Haben auf sein Konto gebucht worden. Parallele Stellen in PF 142 bis 223. 232:6/7: |Kleinvieh] 
hh.su-ut-pi-ut uk-gi mar-ri-qa ist zu Lasten des Konlos des Zutpit übernommen worden. 1889:6; 
[Gerste wurde dem N gegeben] uk-gi ir zik-qa-an man schreibe es seinem Konto gut; Hallock 
{1969, 5]C): "To his (account) it (is) to be deposited". 1890:5. 1891:3. 1955:11.12. 1956:29. PFa 
1:4.9. Fort. 3547:5. 9042:4.9. 9263:10 und passim. 

v.uk-hu-[...] N.pr.m. nE 

Nin 12:1.13. 

hw.ü-ki-ik N.pr.m. nE, vielleicht geborgen, s. unter ü-k|i]-raa-ak; R. Zadok (BzN 18, 1983, 
106) ergänzt fragend hw.Ti-ki-ik-[kij und stellt den Namen zu uk/uku (nicht überzeugend). 

S 240:6. 259:Rs.9°. 

ü-ki-i-ya N.pr.m. aE, vielleicht bergend; vgl. das voraufgehende Stichwort. 

S.jur. 56:22. 

ij-k[i]-ma.-ak achE einzustallen, emzu7uariiercn(?) in Anlehnung an Hallock (1969, 767a): 

""they (horses) are quartered (?) Presumably Conj. Ilm 3rd form of a verb uki-". 

PF 1834:5/6: ANSE.KUR.RA.Ig ap-pa h.bar-mi-iz-za-an ü-k[i]-ma-ak (für) Pferde, die in Par- 

vyaia unterzubringen sind(?). 

bb.u-ki-ya-da-ig-ti-iS N.pr.m. ap. 
Fort. 9056:29. 
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Jih.uk-kam-pi N.pr.m. = ap. *hukaufya-(?} 
Tort. 4578:17. 

-ui-kag nE 

Inc. Se B:13: v.ma-ta-du-mar pil-li pi-lali(?) uk-kaä. 

lili,uk(?)-kag(?)-ra N.pr.m. achE 
Fort. 5620:6. 

-ui-ki - s. den nE Namen hw.ad-da.uk-ki 

xti-ku iTiE Kopf, Haupt mit M. Lambert (RA 48, 1954, 158). 

ShI D:6: [o Göttin KiririSa] za-na me-en-ni-e uk-ku lu-h-lia-an hu-ni-ir ha-la-ti-ni-me in-ni ku- 
-u§-ma-ni du Herrin, deren Macht als segnendeaf?) Haupt durch eine tönerne Lampe nicht zum 
A usdruck gebracht werden kann (unsicher); F. Grillot- F. Vallat (IrAnl 19, 1984, 22): "dame dont 
la magnificence est congue en haut, - aucune image en argile d'elle ne peut (donc) ctre realiscc". 
Aber oben dürfte uk-ku-mi-na heißen, nicht lediglich uk-ku, Inc. 66:6: a-ak uk-ku lu-h-ha-an ur- 
— ri-e in-ni äe-ra-na und ihre Glaubenskraftf?) als segnendes Haupt (der Göttin] kann nickt befahlen 
■werden (unsicher). 

xik-ku raE, nE, achE auf, gemäß, durch, als Postposition zuerst erkannt von G. Hüsing (OLZ 
7, 1904, Sp, 439); Grundbedeutung Kopf, wie M. Larabert sah (RA 48, 1954, 158); A. Hoffmann- 
Kutschke (OLZ 9, 1906, Sp. 486): "auf Grund von, nach, Karo"; E. Herzfeld (Klio 8, 1908, 66): 
"auf, auf Grund von"; V. Scheil (Mem. 11, 1911, Iii): "contre, en echange, sur". In der achE 
Verwaltungssprache auch Konto. Häufiges nu uk-ku in mE Inschriften dürfte mit König nu-uk-ku 
zu lesen sein. 

Sh] 54 1:100: tu^-ru-nu-un-ki |nu| uk-ku ku-ni-en-ni was \üir sagen, möge durch dich sich ver- 
wirklichen! (hier ergäbe eine Lesung jnuj-uk-ku schwerlicli Sinn), ShuN IL 74:Rs.24: li-ik pu- 
-ur-mu uk-ku ba-li-ik. TeHl 85:13.15°: su-um-mu-un uk-ku gemäß Opferiierpflicittung. Oruru 
37.Rs.29.31.43. S 132:Rs.l7. 306:5, DB 63:80: Su-tur uk-ku nach Gerechtigkeit, ap. upari rätäm, 
tab. ina di-na-a-tü, 70:5: ku-ud-da h.ha-!a-at uk-ku ku-iid-da KUS.ig uk-ku sowohl auf Lehm 
aU auch auf Leder. DNb 8c;ll, DSf 14.15.16/17. DSz 12.13.15.22/23. DSi 5. DE 17. PF 43:4: 
kur-mi'n hh.ap-zf-zf-na uk-ku auf Verfügung des Apzizi hin. 116:10/11: uk-pi-ya-laS uk-ku für 
/königlichen] Sachbedarf. 185:4: [Getreide] N uk-ku zik-qa-qa ist N gutgebracht worden; Hailock 
(1969, 121); "has been deposited to (the account of) N." 462:4: (Mischgetreide) SE.BAR.lg uk-ku 
da-qa ist anstelle von Gersie deponiert worden; Hailock (L969, 173): "was received instead of 
(lit. "upon") barley"; Koch (ZA 70, 1980, 110) deutet uk-ku zik-qa-qa als "als Auferlegtes wurde 
deponiert"; wahrscheinlicher ist: ist dem Konto gutgebrachl worden. Fort. 11693:7: |Wein) uk-ku 
jnää-zi'-qa ist dem Konto entnommen (abgebucht] worden. TT 1:12 und passira in PTT wie auch in 
PFT. XPa 8. XPb 10. XPc 7. XPd 7. XPh 8.31/32. XPj. KE 17. XV 13: v.LUGÄL h.mu-ru-un 
hi uk-ku König auf dieser Erde, ap. xSäyatfya ahyäyä bümi/ä, bab. LUGAL qaq-qa-ri. 

f. uk-ku achE Frauensperson, wörtlich Weibskopf. 

Fort. 8962:30: 1 hh.ba-gi-na hi-äe du-ää f.uk-ku h.i§-ku-ud-räb-be ap du-nu-iä einen [Hammelj 
hatte einer namens Bagaina erhalten; Frauensleuten, Thrakerinnen - ihnen gab er ihn. 9027:1/2: 
[linke Spalte:] 49 |QA Wein] - [rechte Spalte:] hh.da-ud-da-bar-ma hi-äe du-Sä 1570 [recte: 1470j 
-f.uk-ku un-ra 30-ir-mak ap du-nu-iä-da hatte einer namens Dätäparva erhalten [für] 1^70 Frauens- 
Jeute; jeder van ihnen hat er ein dreißigstel jLiter] gegeben. Parallele Stellen im selben Täfelchen 
2eile 4/5 (1359 Frauensleute), Zeile 8 (600 f.uk-ku), Zeile 10 (369 f.uk-ku, Lykerinnen). 
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uk-ku.lg nE Mannsperson, wörtlich Kopf. 

Inc Se A:7: 6 uk-ku.lg v.g'i-iä-ti-ra an-si in-na be-ip-tu,t-qa ß Mannsleute mit GeSttra als Anfük- 
rerf?) waren nicht abtrünnig geworden. 

hh.uk-ku achE Mannspersonen, wörtlich Mannsköpfe. 

Fort. 8962:33: 1 hh.ba-kam-ba-mahi-Se du-Sähh,uk-ku hh.ya-u-na-ip ap du-nu-iä h.ba-ir-Säpa-rää 
einen fHammelj hatte einer namens Bagäupama erhalten; Mannspersonen, loniern - ihnen gab er 

ihn; sie reisten nach Persepohs. 

hh.uk-ku.MUNUS.lg achE-sura. Frauensperson; s.a. f.uk-ku. 

Fort. 90-18:28: 60 raar-ri-iä GIS.GESTIN.Ig h.an-tur-ma hh.ba-qa-ba-da 1 hh.uk-ku.MUNUS.lg 

su-ul hu-tas(?) 60 Krüge Wein in Aniurma machte Bagapäta für eine Frauensperson zum Tausch- 
geschäft (d.h. er kaufte sie zum Preis von 582 Litern Wein = 105,- Goldmark). 

uk-ku-ap achE ihr Konto, s, unter uk-ap. 

Fort. 8925D:I: uk-ku-ap da-qa auf ihr Konto wurde deponiert. 

uk-ku-ba-ti a£ Name eines Kanales bei Susa; vgl. das nächste Stichwort. 
S.jur. 371:3. 

uk-ku-bat-ti nE Kopfbedeckung, Hut(?) 

S 169;Rs.23: 1 uk-ku-bal-ti da-me ta!-lajk) eine vorher bereits erwähnte Kopfbedeckungf?). 
uk-ku-G mE sein Haupt, seinen Kopf. 

ShI 45 I'V:11: hai hu-up-äe-en uk-ku-ur-ri uk-ku-e ku-ra-at.-ni a-ak ü du-ni-it-ni wer im Lande 
Hupten /heute Deh-e nouj dir. Oberhand gewinnt, dessen Haupt mögest du vcrsengen(?) und mir 
aushändigen! (Lesungen gesichert durch ein Bruchstück ShuN Deh-e nou 3:6 bei M.-J. Steve, Or 
37, 1968, 303); M. Lambert (RA 48, 195'1, 159): "du chef du pays de Hupsen, que tu coupes sa 
tcte (et) mc ia donnes!" 

uk-ku-h-lak-ki nE Mantel, Umhang(1), s. unter uk-ku-lak-ki. 

S 143:3: 2 ku-uk-tu.i uk-ku-h-lak-ki 1 MA.NA har-qa-ma-an PAP hw.la-li.LU|GÄL] du-iä S Oberge- 

wand-Umhänge(?), 1 Pfund Purpur, das alles erhielt Lali-Zunkir . 

uk-ku-lak-ki nE Mantel, Umhang, Cape, gelegentlich Panzerhemd (Fs. Eüers, 1967, 91); V. 
Scheil (Mem. 9, 1907, 1-12); "se presente generalement comme une partie de costume; il en est 
de rouges et de blancs"; Ju.B. .lusifov (VDl 85, 1963/3, 242): "rubacha, panciri" ('Hemdbluse, 
Panzerhemden'), S.a. das voraufgehende Stichwort und |uk-ku-]ü-lak-ki. 

S 65:5/6: [eineindrittei Pfund Purpur] 2 uk-ku-lak-ki a-h ul-la-qa für zwei Mäntel hier geliefert. 
79:4. 87:4/5. 96:13°. 151;Rs.3: |x| uk-ku-lak-ki h.ba-pi-|li]-ib-be x Mäntel nach Babylonierart. 
154:16: 4 uk-ku-lak-ki BABBAR BABBAR vier weiße Mäntel. 154:17: 1 uk-ku-lak-ki har-qa-ma- 
-an ein purpurroter Mantel. 160:2: 1 uk-ku-lak-ki AN.BAR.lg.na ein eisernes Pamerhemd; V. 
Scheil a.O.: "ces effets sont en Ter. On pourrail donc en inferer le sens de cuirasse". 

uk-ku-lu.DINGIR N.pr.m. aE aus der Zeit von Tempt-ahar (um 1365 v.Chr.), aE-sum., 
vielleichl ein ÜbcTwälligendcr(?j ist die Gottheil. R. Zadok (ElOn, 198'1, 16) liest den Namen 
Ukkuku-ilu. 
S.jur. 248:14. 

uk-ku-lu.d.ISKUR N.pr.m. aE, vielleicht ein Uberwälligender ist der Wettergott (Adad). 
Noch unverofTentlichter Täfeichenfund aus Susa TS. (1)X. 62: "mentionne un certain Ukkulu-Adad 
parmi les temoins d'un contrat", s. M.-J. Steve, IrAnt 15, 1980, 98. 
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-sailt-ku-lu.mG-eii-ra.nm-nr-ti N.pr.m. aE, vielleicht ein Überwältigender ist der Fürst [auf 
^emj ThronaitzC!]; aus Haft Tepe, dem alten Kabnak; s.a. das folgende Stichwort und dak-nu- 

— ra-.d.me-en-ra.mur-ta. 
rS.jur. 162:32°. 163;1. 

Tjtt-ku-lu.me-ra.mur-ti N.pr.m. aE, s. das vorige Stichwort. 
:Sjur. 163:19. 

-utc-ku-lu.d.MÜS.EREN N.pr.m. aE-sum., vielleicht ein Überwältigender ist (Gott) In^uäi- 

nah. 
:;S.Jur, 139:6. 

— uk-ku-ma mE, nE, wörtlich am Kopf, in der Verwaltungssprache anscheinend auf das Konto, 
_ja. sogar als SieuersoU; nach Koch (ZA 70, 1980, 110 f.) Soll, Abgabe, nämlich = uk-ku-me. 
"UntN TZ 32:7: |si]-ya-an.ku-uk su-nk-ma im-me lu-pi-en su-lu-ka-ak uk-ku-ma hu-ma-ka-ak lu-pl- 
— en /der Prozessionszug(?)j darf sich Siyankuk {dem Heiligen Bezirk] im Staub(?) nickt nähern; 

wenn man sich mit Wasser beaprengtf?) hat und {den Staüb] am Kopf {vielleicht: auf seinem 

Kßpfj entferntf?) hat, darf man steh nähern. Oruru 50: da-Ia-e ( j GAM.ää-al-hu-ip h,ü-da- 

— ZB-am-min uk-ku-ma da-qa be-el-qa die Abgaben davon ... sind von den Herren in Udazammin 

als Soll abgeliefert, deponiert worden. S 93:12: 4 pi-kin-taä pa-ru.lghw. un-sa-ak-be-na uk-ku-ma 
::2;ik-qa-ak vier Hufeisen(?) für ein Mou/tier der Finambeamten wurde als Steuersoll guigebracht. 

110:7: uk-ku-ma ul-la[k] als Soll geliefert. lS7:Rs.l3. 186:8 und 213:2/3: uk-ku-ma ul-la-qa als 

Sali geliefert. 

"uli-ku-me mE, nE Soll, Abgabe, Beitrag, Verpflichtung, wörtlich Auferlegtes (Koch, ZA 70, 
1980, 110); s.a. uk-ku-ma, uk-ku-mi. 

XJntN 15:7/8; [einen Thronsitz für den Hochtempel) nu-um du-h a-ak ujk-k]u-me en zu-uk-ka-an- 
— ka. euch {Göttern} atiftete ich, und als {Opfer-jBtitrag verbuche ich ihn; Koch (a.O. 114); "und 
als Abgabe [Soll] deponiere Ich ihn"; König (1965, 69); "nachdem (indem^) ich das Dach' (die 
Oberseite') (wieder)hergestellt habe". ShI 45 11:14: [ich verfertigte einen Bronzebalken und einen 
Bronzebaldachin] a-ak la-an-si-it-ma si-Is-ba-h a-ak uk-ku-me zu-uz-qa-tah und ich ließ {beides] 
mit Gold glänzend machen, und als {Opfer-fVerpfiichtung verbuchte ich es. 47:81 ähnlich. ShuN II. 
74:12: URU v.a-bu-li-ti hu-ut ii-ku uk-ku-me da-qa von der Abuliti-Stadt ist die {Steuer-fLeistung 
dem Reich als Abgabesoll zugewiesen worden (schwierige Stelle); Koch (a.O, Iii): "(was) vom 
Schreiber (oder Priester?) Apuliti im Gaben-Hort an Abgaben deponiert wurde". 

-uk-ku-mi nE Soll, Abgabe, s. das vorige Stichwort. 

Hanne 76:13; [mein Bildwerk] ud-du.KI.MIN d.maä-ti-na uk-ku-mi täh brachte ich an als Beitrag 
_Jür den Opferbedarf der [Göttin] MaSti. Oruru Rs.l6: i hu-ud-du.KI.MIN ap-pa d.na-ap-pi-na 
■uk-ku-mi da-qa dieser Opjerbedarf, der für die Götter als Beitrag {"Soll"] deponiert worden ist. 

-uk-ku-mi-na nE oben - so schon G. Hüsing (OLZ 7, 1904, Sp. 438). 

Hanne 75:2; AN. lg uk-ku-rai-na am Himmel oben; König (1965, 156): "für den Himmel oben"; 
M. Lambert (RA 68, 1974, 6): "dans le sommet du cieF. 

Tik-ku-na nE - lies nu-uk-ku-na 

nik-ku-na achE auf . 

PF 1810:7/8: KUS.lg uk-ku-na auf Leder. 1986:31. 
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'uk-ku.na-ap-gd N.pr.m. spätelamisch, rekonstruiert von Hinz nach einer Mitteilung von G. 
Le Rider an M. Mayrhofer (vom 6,11.1978), wonach auf einer in Susa gefundenen Tetradrachme 
aus der Zeit vermutlich um 140 v.Chr. deutlich die griechische Aufschrift zu lesen ist; BAEIAEflE 
OKKONA*OY EnTHPOS. M. Mayrhofer hatte an ■Ukka-napSa o.a. gedacht; offenbar liegt als 
Vorderglied ukku Kopf vor, als Hintergiied d.na-ap,sa-a, s.d. 

uk-ku-ni mE o/s Pflichtgabe{'!); s.a. uk-ku-un-na, 

ShI 4 7:86; d.be-el-li-ya za-na le-en-ta-ar za-ab-ba-an-ri me-iä-äi uk-ku-ni en hu-ut-tah der ( Göttin) 
Btltiya, der huldreichen Herrin, der Unter jocherin(?), machte ich Schleier(?) zur für sie fbe- 
siimmtenj Pflichtgabef?); König (1965, 108) transliteriert uk-ku-ni en-hu-ut-täh, gibt aber keinen 

Ubersetzungsversuch. 

uk-ku-pi-ip mE über 5ie(pl.) 

M.asu 16:12: d.bl-el-ti-ya na-pfr ri-Sa-ar-ra pi-uk-ku-pi-ip me-it-ki-ni die (Göttin) Biltiya, die 
große Gottheit, möge über sie (die Frevler] lossiehen! 

uk-ku-ra achE der (welcher) über (etwas) ist. 

DSd 2: v.LUGÄL h.mu-ru-un hi uk-ku-ra ÜTöniff auf dieser Erde; F. Bork (ZDMG 64, 1910, 572) 
übersetzte treffend wörtlich: "der-über-diese-Erde-hin-ische König" . DSfe. DSi 2°. DSj 1. DW 
b, c, d. A^Sf2. 

hw.uk-ku-ra N.pr.ra. nE, wohl der darüber (oben) ist. 
S 290:2. 

uk-ku-ra-ap nE Schild mit F. Bork (Zeughausurkunden, 1941, 18) und Ju.B. Jusifov (VDI 85, 
1963/3, 243). 

S 12:Rs,5: 1 uk-ku-ra-ap ki-ik-ki em gewStbtcr(?) Schild. 61:6: [x| uk-ku-ra-ap |ki]-ik-ki qa- 
-ab-be-na [ANj.BAR.lg.na x gewQlbte(?) Schilde, mit Eisenrand. 160:4. 166:1.7.9 (Aufzählung 
verschiedener Arten von Schilden). 166:11: 1 uk-ku-ra-ap kar-su-qa ein bemalter Schild. 168:8. 
278:14°. 

uk-ku-ra-ir-ra achE - s. uk-ku-ra, 

DPf 4; v.LTJGAL h.mu-ru-un hi uk-ku-ra-ir-ra König auf dieser Erde. DNa 9. DSz 2/3. 
uk-ku-ri nE der Führer, Vorgesetzte. 

MLC 1308:3 (Kontext ierstört, Lesung nach Zeichnung von M.W. Stolper). 

uk-ku-ri-ir mE, nE auf ihn, über ihn; V. Schei! (Mem. 11, 1911, 74): "superieur ä. lui". 
UntJS' TZ 2:8: ha-al DINGIR.GAL d.in-Su-uä-na-ak a-ak d.ki-ri-ri-§a si-ya-an,ku-uk.pa ri-uk-ku- 
-ri-ir ta-ak-ni das Straf zcpier (der Götter) NapiriSa, ItiSuäinak und KiririSa van Siyankuk falle auf 
ihn! (wörtlich werde auf ihn gelegt!) 4:7. 31:8. 44:3: v,un-ta5. DINGIR.GAL uk-ku-ri-ir mu-ur-ta- 
-an auf (König) Untaä-NapiriSa wird er sich niederlassen. N.asu 16:8. HutI 61 B-C:B5: ha-at-ti 
... uk-ku-ri-ir ta-ak-na das Strafzepter ... falle auf thn! ShuN IL 71:6, S 302:5: a-h-te uk-ku-ri-tr 
mäS-te-man-ra er wird die Zinsen davon zu seinen Lasten auflaufen lassen. 303b:8. 

v.uk-ku.ta-hi-eS N.pr.m. aE, vielleicht dem Kopf halfen [die Göt.lerj[1], dritter König von 
Awan (etwa 25. Jh. v.Chr.). 
Mem, 23, 1932, S. rV:3. 

[uk-kuj-ü-Iak-ki nE Mantel, Umhang; s. unter uk-ku-lak-ki. 

S 257:4: [x uk-ku]-ü-lak-ki har-qa-ma-an-na jhj.ää-äu-ra-ab-be x Mäntel, purpurrot, nach 

Assyrerart, 
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•milc-ku-tin-na nE als Pflichtgabe{l); s.a. uk-ku-ni. 

Sh-uN II. 74;Ils.20: za-al-mu ap-pa ... d.[la]-qa-mar uk-ku-un-na i tak das Bildwerk, das ... für 
f^Gott) Lagamar als Ffiichtgabef?) hingestellt wurde. Rs.Zl: za-al-mu ap-pa d.pi~ni-gir uk-ku-un- 
Ena. i tak das Bildwerk, das für (Göttin) Pinengtr als Pflichtgabe(?) hingestellt wurde; M. Lambert 
^R-A 49,1955, 152); "la statue qui est piacee sur le parvis de Pinikir". Rs.36/37: j...] d.la-qa-niar 

leak-ku-un-na a-ha ku-ba-[....|, 

mjk-ku-ur-ri mE einer, der die Oberhand gewinnlCi) 

Sh.1 45 IV:11: ha! hu-up-äe-en uk-ku-ur-ri uk-ku-e ku-ra-at-ni a-ak ü du-ni-it-ni iDcr im Land 
,jHupSen jheute: Dch-e nouj die Macht an sich reißt, dessen Haupt mögest du versengen(?) und 
TTTitr aushändigen! (die Lesungen sind gesichert durch ein Bruchstück von ShuN Deh-e nou 3:6, s. 
-tualer uk-ku-e). 

mjk-ni nE, vielleicht unvollständig, 

Snc. Se 8:9/10: äi!(?)-im-nie-ma uk-ni x x x x. 

Bbh.uk-pi-iä N.pr.m. = ap. 'aupiä (Sprachgut, 1975, 51); s.a. hh.u-pi-iä. 
1955:1.26. 

Si.-uk-pi'r(?)-ri-kam-pi-iS Ortsname in der Persis (Bezirk III) = ap. * uparikaufya- (Sprachgut, 
n975, 245). 
IPF 317:3/4°. 

■Buk-pi-ya-at-taS = ap. 'upayäta- n. (königlicher j Sachhcäarf ; s. unter uk-be-ya-tai. 

WF 388:8: jN hatte Weizen erhalten} uk-pi-ya-at-taä hh.LUGÄL.na ha hu-ul-taä "(he) utilized it 

^or Ihe (royai) food supplyf?)". 

mak-pi-ya-tamo - s. das vorige Stichwort. 

WF :m:7. 

■■uk-pi-ya-taä - s. das vorvorige Stichwort. 

WF 1]6:9/10: uk-pi-ya-taS uk-ku für den (königlichen) Sachbedarf] Hallock (1969, 108): "(It is) 
mpon ("intended for"?) the (royal) food supplyf?)". 124:7/8 ebenso. 392:5/6. 393:5/6: [N erhielt 
Maß Reis] uk-pi-ya-taä ha ü-ut-taä-da für den (königlichen) Sachbedarf hat er ihn verwendet. 
396:5/6. 2016:6/7. Fort. 5058:4/5. S881:5'=/6. 6314:8/9. 10724:4/5(Det.h). 

Sih.uk-pu-un-da N.pr.m. = ap. "upavanta- (Sprachgut, 1975, 245). 
¥F 378:3/4. 655:10. 

mak-qa-ap achE = ukku ap, bedeutet in der Verwallungssprache wörtlich Konto ihnen, d.h. »Vir 
Jionto jwurde belastet - oder; erhielt eine Gutschrift (je nachdem)]; s, unter uk-ap. 
WF 1177:8; |N und sein Gehilfe erhielten Datteln für Arbeiterinnen] mi-ik-tamo.lg.ma uk-qa-ap 
ssa-ik-qa-i§-da als Obst haben sie (die Vorgesetzt-enj das Konto ihnen [den Arbeitcrinnenj belastet 
= als Obst haben sie es ihnen angerechnet; Hallock (1969, 333): "and paid (it) as fruit (ration) to 
^female) workers''. 1897:2: GIS.mi-ik-tamo uk-qa-ap da-qa Obst ist auf ihrem Konto 'deponiert^ 
■suaorden = Obst ist ihrem Konto gutgebrachi worden; Hallock (1969, 517): "Fruit deposited to their 
g^accounts)". 1968:1 und noch mehrfach in FFT. Fort. 446-1:1°. 964-1:7, 9023:1. 10198:1. 

lajk-qa-ip achE - s. das vorige Stichwort. 

Ä'F 1956:19/20: [X und Yj 2-be-da uk-qa-ip da-ak ihnen beiden wurde /Gerste] aufs Konto gutge- 
Stracht; Hallock (1969, 562): "deposited to (the accounts of) 2 (persons)". Fort. 969-1:5. 
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v.uk-qa-ma N.pr.m. = ap. 'hukaina-, s. unter hh.ii-ik-qa-ma. R. Zadok (JCS 29, 1977, 58) 
verweist auf bab. uk-ka-ma-' (PBS 2/1 76:7). 

PF 1857:2. 

uk-ra nE ein [/&er/e(7enEr(?)-, s.a. den Eigennamen hw.hu-ban.uk-ra. 

Hanne 76:2/3: [v.d.maj-aä(?)-ti-na-h-pi uk-ra nu-h-hu den MaSiinahpi(?) als einen Überlegenen 
behandelten wir pfleglich - noch sehr unsicher; König (1965, 161) las m[a|-x-x ku-ti-na-h-x uk-ra- 
-nu-h-hu und übersetzte: "der ich (oder die wir) .,-te(n); wir haben verfügt". 76A:7: |...] uk-ra 
nu-h-|hu]. 

f.uk-räk-qa N.pr.fem. = ap. "ugrakä- (Sprachgot, 1975, 242, nach E. Benveniste). 
PF 842:2. 

uk-sir(?) nE, erstes Glied in einer Aufzählung von Saclien. 

Nin 11:8; 2^6 uk-sir(?) 2 ba-ak-zi-[...] 1 ri-[...) 1 ma-j....] 1 hal-t!n(?). 

v.uk-äe-hu N.pr.m. nE, Lesung am Anfang unsicher. 
S 307:3/4. 

hh.uk-§i-m-qa(?) N.pr.m. 
Fort. 8952:5. 

iik(?)-§i.d.mu-Sä N.pr.m. aE 
Mem. 18, 1927, Nr. 129:10. 

hh.uk-gi-ya N.pr.m. = ap. *uxSya- (Sprachgut, 1975, 242, nach E. Benveniste). 
PF 1984:10. Fort. 8970:7. 

hh.Tik-gu-iS-tur-ra N.pr.ni. = raedjsch 'xäaustra-, s, unter hh.lu-iä-tur-ra. 
PF 1979:3.9. 

uk-gu-raa-ri(?)-iS{?) achE er zdebricrU, veranstaltete. 

Fort. 1234:9: d.ba-qa-da-u-5i-iä d.na-ap d.Sä-iS-ga-qa-na in-ni uk-Su-ma-ri(?)-iä(?) Gottesopfer für 
die übrigen Götter veranstaltete er nicht, 

hh.uk-5u-ma-tur-ra N.pr.m. = ap.-medisch 'uxäyaxväi)ra-(?) (Sprachgut, 1975, 242). 
Fort. 3678:3 (Hallock, 1969, 767b). 

hh.uk-ti N.pr.m. altiran. 

PF 622:2, 

uk-tu-h aE - s. die Eigennamen at-tar.uk-lu-h, si-ir.uk-tuh 
ü-ku acHE, offenbar Teil einer Berufsbezeichnung. 

PF 321:4/5: hh.mu-in-na hi-Se u-ku.GlS.ip-te-ku-|ra(?)] ein X 1= BcrufsbczeichnungJ namens 
Vahuna; Hallock hat ü-ku-iä ip-te-ku-|.\) und bemerkt: "the word division is uncertain"; ü-ku war 

jedoch ein selbständiges Wort, s. ü-ku-ra. 

hh.Tj-ku-ba-na N.pr.m, = ap, "hugaupäna- (Sprachgut, 1975, 123). 

PF 391:2. 

ü-ku-iä ~ s. vorläufig unter ü-ku 

ü-ku-ra N.pr.m. aE 
Mem. 18, 1927, Nr. 205:29, 
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Mih-U-kur-rad-du-iS N.pr.m. = medisch *huxratu- (Sprachgut, 1975, 123, nach I. Gershevitch 

mind M. Mayrhofer); eine Lesung *huxrai?u- wäre ap. 

aPFa31:l. 

Si.ü-ku-uk nE Ortsname 
S 125:Rs.lO. 

■■ü.l£u-uk.ad-[da] N.pr.m. aE, wohl mir isi Schutz der Vater, 
mAem. 10, 1908, Nr. 72:7. 

TEU-ku-iin-pi-Sä N.pr.m, aE 
S.jur. 14:14. 

■BHJ-la-a niE Fluflname in der Suaiana, griech. Eulaios, der Ulai des Buches Daniel (8.16), eine - 
■«-ivohl künstlich geschaffene - Abzweigung des Karhe-Flusses, der in den Dez einmündet und einst 
Susa umschlofl, heute ää^ür genannt. M.-J. Steve (IrAnt 15, 1980, 104 Anm. 71): "La riviere UlaT 
@st la moderne Karkheh, non le Karun". 5.a. das Tolgende Stichwort. 
ShuN 28 B:6.9. 

JäD.ü-la-a-a - s. das vorige Stichwort. In einer akkad. Übersetzung des Giigamesch-Epos, 
ergänzt nach P. Garelli (Gilgameä et sa legende iParis 1960] 53) und O.R. Gurney (JCS 8, 1957, 
S2:ll), findet sich ein im sumerischen Original noch nicht aufgetauchter Satz, wonach Gilgamesch 
Äiiit Gott Enkidu zusammen "freudig am Ufer des heiligen Ulai einherwandeiten" (freundlicher 
Äiinweis von R. Borger). Aynard 4011:65. Streck 813. Bauer 119, Piepkorn 68:91, 70;13. Parpola 
366 erwähnt noch die Schreibungen ID.ü-la-a und ID,ü-la-ia. ABL 281:9. 1430:9. 

J9:j.ü-la-an mE Ortsname, in einer Aufzählung Susa, ... te-lu, Anzan, Ulan. 
ShI 46:108. 

-BHj-Iak-ki nE - ergänze: [uk-ku]-ü-iak-ki 

Ä-]am{7)-hu-uii.KI aE Ortsname (Zeit von Kutik-Insuälnak, 23. Jh. v.Chr.). 

mAeui. 6, 1905, Taf. 4, V:2. RGTC 1, 1977, 164: Zu schlecht erhalten, um V. Scheils Umschrift 

prüfen. 

mil-ää-da achE er hat geliefert; Hailock (1969, 103): "(he) delivered"; die übliche Schreibung 
mst u!-la-is-da. 

M^F 84:2/3. 85:2/3. 87:2/3. 105:3. 106:4/5. 107:2/3. 627:3/4. Fort. 441-3:11/12(7). 8886:3. 

S079:6°. 

mil-be-te mE, wohl ulbet.e, vielleicht seine Aussaat ^"!). 

ShI 45 IX:2: ul-be-te hi-en-be-ik-ni seine Aussaai(?) soll verdorren! (?) (Teil einer Fluchformel). 

mil-hi mE Wohnstait, Tempe/- Ce//a; V. Scheil (Mem. 11,1911,111): "demeures, habitations"; 
EM.-J. Steve (IrAnt 2, 1962, 30; Mem. 41, 1967, 16) sah, dafl ein Teil des kukunnum, d.h. des 
.iJlochtempels , gemeint ist, und übersetzt "demeure"; König (1965, 225): "Opferkapelle der Familie, 
Ä-Iauskapelie" ; R.T. Hailock (JNES 32, 1973, 148): "dwelling". 

^JntN TZ 2:2: ü-pa-at la-an-si-ti-ip-pa te-pu-h ul-hi i a-ha-a ku-§i-h vergoldete Schrifiztegel formte 

■eich, diese Hochtempel-Celta hier erbaute ich. 3:2 ebenso, 4:2: ul-hi i la-ni-ya ku-si-h di'ese 
^versilberte^ Hochtempel-Cella erbaute ich. 4:6: ak-ka ul-hi i me-el-ka-an-ra wer diese Cella 
beschädigt . 
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ul-hi.lg nE Wohnstatti Palast. 

ShuN II. 74:11.3.11: ul-hi.lg.e ki-te-en a-ni en ki-te-en seinen Palast soU er mit magischem Sckutz- 
bann nicht [selber] bannen!; König (1965, 153): "in^ meiner Hauskapelle" soll er das Schicksal 
nicht bestinunen". Oruru 36°.Rs.l6°. AHaml 89:6°: ak-q[a u]l-hi.lg |....] wer den Palast ... 

h.ul-hi.lg achE Haus, Palast, Hof] Hailock (1969, 767b): "(royaj) house, estate". 
DB 14:53: [Ich mühte mich ab| ku-i5 h.ul-hi.lg v.nu-qa-mi h.qa-te-ma zik-kji-dja bis ich unser Haus 
/wiedcrj an seinen Platz gesiclH hatte, ap. yätä vii?ain tayäm ahrnäxam gä:Javä avästäyam, bab. 
a-di UGU ää E at-tu-nu ina aS-ri-äü a-na-ku lib-bu-ü pa-na-as-su ul-ta-az-zi-zu, 14:54. 63:61: 
h.Til-hi.ig v.ü-ni-na-ma in meinem Hause, ap. raana vi^Jiyä, bab. a-na E at-tu-u-a. DSf 23° und 
DSz 18, 23 = Palast, entspricht ap. hadiä (nom.sg.n.) und bab. E.GAL = ekallu. DSj 4: ak- 
-qa hi h.ul-hi.lg zi-ya-man-ra wer diesen Palast erblickt, PF 1835:5. 1836:4. 1837:3. 1855:6/7. 
1987:32. 2075:8. PFa 27:8. Fort. 632-]:3(ohne Det.). 975-2:4/5. 5712:1/2. 6754:6: [hundert 
Stück Kleinvieh| h.ul-hi.lg hh.ü-ni-na-ma-mar ... id-du "(One hundred sheep) belonging to my 
estate give ...!" (G.G. Cameron, JNES 1, 1942, 216). 9036:13: h.ul-hi.lg hh.LUGÄL.na-ma für 
den Königspalasl. XPc 10. XPd 10. XPh 48. XPi. XSa. 

h.ul-hi.lg.e nE sein Palast. 
AHaml 89:8 (Kontext zerstört). 

h.ul-hi.lg.e-ma achE in seinem Palast, an seinem Hof, 
DPc. DPi. XPi. 

ul-hi.iS-Sä-an N.pr.m. aE, könnte theoretisch den Palast erquickend bedeuten, ist aber doch 
wob! Schreibversehen für lu-h-hi-iä-äa-an, worauf bereits V. Scheil (Mem. 2R, 1939, 112) hinge- 
wiesen hat. R. Zadok (ElOn, 1984, 18) verficht weiterhin eine Lesung ul-hi.iä-Sa-an. 
S.jur. 471:20. 

h.ul-hä.lg.mar(?)-ri(7)-ip-ma achE, vielleicht durch zum Hof gehörige (TruppcnJ = durch 
Garden (ZDMG 113, 1963, 235); G.G. Cameron, JNES 14, 1960, 63 f. 

DB 14:49: v.ü v.[taS]-Su-ib-na lu-ur a-ak ää a-ak v.kur-tal a-ak h.ul-hi.lg.mar(?)-ri(?)-ip-ma ap 
pi-li-ya ich habe dem Volk Gehöfte, Vieh und Gesinde - und (zwarj durch Königshofiruppen - 
zurückerstattet, ap. aÄam niyagärayam kärahya abiSariä gaiiJämCa mänyamCa viiJbiäCa, bab. 
ana-ku a-na ü-qu at-ta-din GUD.Hl.A UDU.Hl.A A.SÄ.MES LÜ HUN.GA.MES E qa-ää-a-tii. 

ll.ul-hi.lg.mi achE-ap. mein (königliches) Haus\ an ulhi ist ap. -mai mein angehängt. 

DPh 7: [mich schütze Ahuramazdähj ku-ud-da h.ul-hi.lg.mi und mein Haus, ap. uta-mai vit^am, 

bab. u a-na E-ia. Ebenso DNa 5:43. 

ul-hu mE Kammer(l); G. Hüsing (Quellen, 1916, 59): "sollte es etwas wie "Mauerwerk" be- 
deuten?"; König (1965, 88): "Hauskapelle"; auch er nahm das Stichwort für eine Variante von 

ulhi. 

ShI 37:4: si-ip,ra-ap-pi d,[ilS-n[i|-q[al-ia-ab-me ul-hu ia-an-si-ti-ya [ha-li-h] ku-5i-h als Torver- 
sehluß(?) für (Gott) iSnikarab schuf, baute ich eine Kammer(?J aus Gotdjlasurziegelnj , 

d.ü-li mE (Gott) 'Mannestum' in dem weiblichen Eigennamen f.ba-ar.d.ü-Ii; s.d. und die 

Eigennamen tan.ü-li, tan-nu-li, si-mu-ut.ü-li.sini.ki(?). Möglicherweise ist mE d.u-jli(?)] hierher 
gehörig in Mem. 42, 1970, Siegel Nr. 109:4 aus Cogä ZainbTl (aber auch eine Lesung d.u-[zij käme 
in Betracht). 



ü-li-ir.ku-un 



tlS-li-ir.ku~mi nE Ttermännchen in akkad. Synonymen-Liste für akkad. zi-ka-[ru] (Br. Meiss- 
r-ieT, MVAG 1905, 237) in CT XVIII 19:17; C. Frank (MAOG 4, 1928-1929, 41}, F. Bork (WZKM 
36, 1929, 4), der ku-un als elam. Tier auffaßt, was zutreffen dürfte; Anne Draffkom Kilmer {JAOS 
S3, 1963, 434:68). Aliw III 1408: "Tiermännchen"? 

THj-li-li N.pr.m, aE in aB Kontext, Koseform zu (Gott) Uli; so auch R. Zadok (BzN 18, 1983, 
TyOS 12, 1979, Nr. 360:16. 

mj-li-me aE Ortsname, wohl in der Susiana, wohl Manneslum. 

S.jur. 515:Ils.3. 

•EEa-li-me-x-y N.pr.m, aE 
EVfem. 18, 1927, Nr. 129:Rs.4 

EJ-li-nu-nu N.pr. m. aE 
rvlem. 18, 1927, Nr. 181 1:10. 

Äj-li.ri-mu N.pr.m. aE, vielleicht Mannesriemen(?) 
CMem. 10, 1908, Nr. 99:9. 122:7°. 

Esjl-i§-da achE er hai abgeliefert, wohl unvollendeter Aspekt im Unterschied zum vollendeten 
Aspekt ul-ää-da, ui-la-iä-da, ul-la-ä5-da; Hailock (1969, 112): "|he] deüvered". 
WF 137:3°. 

K^-li.tä-bi N.pr.m. aE-aB (Gott) Uli ist gut. 
S.jur". 331:18. 

mjl(?)-ki(?)-ib-be nE Bewaffncle(pl.), unsicher. 

ITVin 2:24: iz-zi-Sä si-ni ul(?)-ki(?)-ib-be sie waren lieranmarscliiert, zogen weiter(?); sie waren 
j£ewaffnete(?) {Ende des Täfelchens). 

ftih.ul-ki-iä N.pr.m. achE, vielleicht er war gerüstet(l) 
VPF 1527:3. 

Kjtl-ki-na nE Waffe{l)\ F. Bork (Zeughausurkunden 1941, 18): "Rohrpfeir. 

S 130:Rs.3: [Eisen im Gewicht von II Pfund] hw,hu-ban.hal-taä en-pi ERIN.lg hu-ma-sd za-bar- 

— ru.ig ul-ki-na-na a-rds kak-za-ma-ak liat.le Humban-haliaS, der Heereskommandtur, entnommen; 
ess wurde jmitj Bronze (zusammen?! ^" Waffen(?) seitens der Intendantur zum Schmieden gegeben. 

ma]-la-ap(?) achE Bezeichnung eines noch unbekannten Nahrungsmittels. 
m'F 298:11=. 

wal-la-äi-da achE er hai abgeliefert; Hallock (1969, 105): "|hej delivered". S.a. ul-la-iä-da, 

c_il-ää-da. 

WF 96:3/4°. 97:4. 10Q:3. 118:6. 128:4 und 5 weitere Belege in PFT. Fort. 3339:7. 5782:3. 7848:3. 
':7896:2. 10305:3. 

fi3b.u]-]a-ba-iz-zi-}g N.pr.m,, könnte altiranisch sein (vgl. M. Mayrhofer, OnP, 1973, 8.1712 
ti_ind 11.2.3.1), noch ungedeutet; s.a. hh.ul-la-ba-zj-iä. 

S'F 1592:3/4. 

E3h..uI-Ia-ba-zi-i§ N-pr.m. - s. das vorige Stichwort. 
IP'orl. 8625:6/7 (Hallock, 1969, 767b). 



ul-la-ua 
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hh.ul-la-ip achE Licftrer (pl.), Transporteure. 

Fort. 7874:4: hh.LU.lg h.kur-za-ip hh.ul-la-ip /ün/ Mann, Arbeiter, Lieferer, 

ul-la-iä achE er lieferte (ab); Hallock (1969, 103): "jhej delivered". 

PF 82:2/3. 649:5. 1706:5/6: ha uHa-iS er lieferte [Gerste] hier ab. Fort. 296-1:4/5: 1 mar-ri-iä 
GIS.l.i|g] ... h.kap-nu-i§-gi-ma ul-!a-i§ einen Krug Ol ... lieferte er im Sckatzhaus ab. 3507:3. 

ul-la-iä achE sie lieferten (ab); Hallock (1969, 98): "(theyj delivered". 

PF 62:11/12, 63:11°. 65:9/10°. 68:9/10. 71:8. 73:9. 75:8. 2084:20: GlS.llg in-ni ul-la-iä sie 
lieferten kein Öl. Fort, 2435:8°. 2536:7 . 2924:9/10. 9202:10/11 und passim. 

ul-la-iä-da achE er hat (ab)geliefert; Hallock (1969, 102): "jhe| delivered"; s.a. ul-ta-dä-da, 

ul-ää-da. 

PF 78:4/5: 10 ZID.DA.lg hh.ha-e-na h.li-ud-du-raa ul-la-iä-da 100 jMaßj Mehl hat Haina in Litu 
abgeliefert. 79:3. 81:3. 83:2/3. 88:3 und 39 weitere Belege in FFT. Fort. 8319:12. 9079:5. 

9368:4/5 und passim. 

ul-la-ig-da achE sie haben (ah) geliefert] Hallock (1969,97): "|they| delivered". 

PF 58:14: |zwei Mann erhielten Häute) h.qa-ap-nu-iä-ki-mauI-la-iS-daate haben sie im Schat3haüs 

abgeliefert. 59:6/7. 60:8/9. 61:10/11.12/13. 69:10/11 und sechs weitere Belege in FFT. 

ul-lak nE, achE abgelieferl, ausgeliefert; E. Bork (Zeughausurkunden, 1941, 18): "bestätigt"; 
Ju.B. JusiFov (VDI 85, 1963/3, 243): "prednaznacat', opredeljat" ('vorherbestimmen, festset- 
zen '). 

S 110:7°. 113:3: 1 MA.NA GlS.kar-ik hw.urn-be-da-da-na si-ri a-h ul-lak ein 1 Pfund Ischwererj 
Helm(?) von Umbedada richtig hier abgeliefert. 117:Rs.5. 146:3. 178:Rs.l. 228:2. DNa 4:27/28: 
v.u-ra-maä-da sa-ap zf-ya-äa hi h.mu-ru-un p(r-ra-um-pi-ram(?) ha ul-!ak als Ahuramasdäh gese- 
hen hatte, jdaßj diese Erde dem Chaos ausgeliefert war, ap. ahuramazdäli |ya]i?ä avaina iraäm 
bümim yau(öantim), bab. d.a-hu-ur-ma-az-da-' ki i-mu-ru KUR.MES (matäte) an-ni-ti ni-ik-ra- 
-ma a-na l|i]b-bi a-ha-meä su-um-mu-hu. Fort. 10223:37(7). 

ul-la-ma-na achE für den Transport (Koch: zum Abliefern); s.a. ul-li-ma-na; Hallock (JNES 
18, 1959, 15 Anm. 24): "That thenomen actionis ullamana (Iii. "the transporting ") here denotes 
a person is indicated by the resumptive pronoun i, "to him"". 

PF 1952:13. 1955:24. 1956:24. 1959:9. 1960:23. 2001:2: 5 ME 50 GIS.GESTIN.lg ha-du-iä h.be-ul 

20-na 55 ri-ud-da ui-la-ma-na i pa-ri-ma-ak 550 (Krüge} Wein Eingang (^Erntc^) des Jahres 20 
jdes Dariusj; 55 jKrügej als Zehnter gehen an den Transport (Koch: davon waren 55 als Zehnter 
zum Abliefern fällig); Hallock (1969, 604): "550 (marris of) wine (for) provisions (of) the 20th 
year 55 (marriä) was issued (as) tithe lo (the man who did) the delivering". 2019:10/11. Fort. 
451-2:19. 595-1:31, 1495:6°(Det.h). 2218:33. 2231:13. 8909:9. 89S1A:27. 8961:36. 9001:7. 
9020:24. 9039:12. 9056:33. 9057:38. 10223:37. 

ul-la-man-ra achE ein Ablieferer; Hallock (1969, 109): "is delivering". S.a. ul-li-man-ra. 

PF 120:3: 30 GlS.tar-mu hh.ki-te-ri-ri ul-la-man-ra 300 (Maß] Korn hatte Kiteriri zu liefern. 
121:3. Fort. 4551:3: jx Maü] GIS.pi-ut hh.za-du-uk-qa ui-la-man-ra be-ul 24-mi-na Feigen hatte 
Zätuka für das Jahr 24 (des Darius] zu liefern. 

ul-la-na achE um abzuliefern. 

PF 123:6: [Karer hatten 1100 Maß Weizen übernommen] h.su-ur-ku-tur hh.bar-ru sä-ra-ma ul-la- 
-na um ihn in Surkutir bei Barru als Zuständigem abzuliefern; Hallock (1969, 109): "and (are) to 
deliver (at) Surkutur (for) Parru to apportion". Fort. 9001:6(7). 
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b.ul-la-pi-ut-be-Eia 



□h-ul-la-pi-ut-be-na Ortsname in der Eiymais, achE, mit Personenplural und Genitiv von den 
JLeuUn aus U.; s. unter h.hu-li-pi-ig. 
ZPF 226:3° /4. Fort. 2450:5/6. 

— ul-la-qa nE, achE es ist, war (abjgeh'cfert worden; Hailock (19B9, 102): "was delivered". 
SS 1:3/4: 70 ku-uk-tu^ ... ul-la-qa hw.ad-da-bar-ru du-iä-da 70 Obergewänder ... waren abgeliefert 
—worden, Addabarru hat sie erhalten. 22:3: 1 man-zi-um uk-ku-ma ul-la-qa kas-za-ak ein (Riegel] 
-war auf Bestcllungf?) geliefert worden (und) wurde geschmiedet. 65:6/7. 73:4°. 100:Rs.3. 213:3. 
r296:S. PF 76:5. 80:4. 104:8: ha ul-la-qa war hier abgeliefert worden. 112:5°. 115:5°. 116:4. 
ZI 19:4. 548:3: [129840 Maß Gerste] ha-du-i§ ul-la-qa stW als (Ernte- j Eingang angeliefert worden, 
—l weitere Belege in FFT. Fort. 295-2:6/7. 2501:2/3. 6032:7. 8925D:1. 9038.1. 10202:1. 

3ul-li-jp nE, achE Gebrauchsgegenstand aus Filz, vielleicht /foppe (?); Ju.B. Jusifov (VDI 85, 

ZL963/3, 243): "oierePe, cep'" ('Halsschmuck, Kette'). 

S 101:Rs.7: [x ul-lji-ip da-bar-ri-um-na (hw.bar]-ri-man du-iä x Kappen(?j aus Filz erhielt Barri- 
uman. 126:Rs.l: [x) ul-li-ip [d]a-b[ar]-ri-um-jna]. 150:2: 3 ul-ü-ip da-bar-ri-um-na rfret Kappenf?) 
-öt£s Fitz. 160:1 (Lesung unsicher). Fort. 1667:5; [N hatte 200 Mai3 Gerste als Lohn erhalten] 
jSi.ik-x.lg (= h.ik-tin?) x y h.ul-li-ip ha zip-pi(?)-ma-ak h.kur-ra h.qa-ap-nu-iä-gi-ma au« Stoff(?) 
-waren von ihm xy Kappenf?) daraus zu nähen, in Kirra, im Sehatzhaus. 

Bah.ul-li-ip achE Lieferanten, Beschaffer (pl.) 

Wort. 6064:2/3: hh.ul-li-ip hal-tin(?)-te(?) qa-ra-ma-rää(?)-be(?) ga.\~ma. du-iä von den Lieferanten 
erhielten deren Ladungf?) die Inspizienten als Verpflegung. 8975:33. 

wjl-li-ma-[az-ti] nE Gebrauchsgegenstand, s. ul-li-maS-ti. 
S 290:3. 

mil-H-ma-na ;ichE für den Transport (Koch; zum Abliefern)', s.a. ul-la-ma-na. 
SFort. 5902:5. 6180:7 (Hailock, 19G9, 767b: "delivery"). 

■mil-li-maii-ra achE er ist ein (gewohnheitsmäßig) Beliefernder, Versorger; Hallock (1969, 112): 
='He is delivering". 

138:9. 139:11. 140:10. Fort. 11237:10. 

•Kul-li-mäS-tS nE Bezeichnung eines Kleidungsstückes, vielleicht F(opftuch[1)\ s.a. ul-li-ma-|az- 

-ti]. 

S 80:5: 1 ul~li-mää-ti ii-man-na ein Kopftuch(?j aus Leinen(?j. 154:7 ebenso. 169:6: 1 ul-li-mä5-ti 
[ ....]. 

i_il-Ii-na mE, nE = u.in.li-na von mir als Gabe; die Struktur wurde bereits von G. Hüsing erkannt 
^Quellen, 1916, 45), allerdings nicht die Bedeutung; F. Bork (MAOG 7,3, 1933, 26): "beständig". 
"«Vgl. un li-na (UntN TZ 27:5). In UntN TZ 53A:16 findet sich ü li-na, also ohne assimiliertes in 
c3 abwischen. 

OntN 8 A:4. UntN TZ 1:8: hu-ut-tak ha-ii-ik.ü-me d.in-äu-ug-na-ak ul-li-na te-la-ak-ni das von 
r-nsT Gemachte und Geschaffene sei (Gott) InSuiinak von mir als Gabe dargebracht! 4:3. 7:5 und 

rzioch mehrfach in TZ. TeHl 79:9°. 

tn.ul-li-pi-tj Ortsname in der Elj'mais, s. unter h.hu-li-pi-is. 
E=»F 56:3. 



ul-raa-iit.Ig 
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ul-li-ra achE Lieferant; Koch (ZA 70, 1980, 122); "Beschaffungsbeamter" ; Hailock (1969, 129): 
"delivery man"; s.a. hh.ul-li-ri. 

PF 234:4° (Det.h). 235:6/7. 239i6/7(Det.hh), 546:9. 786:6: hh.ul-li-rahh.kur-taä-na der 5efte/erer 
(Versorgcr) der Arbeiter. 787:3/4. 788:4. 1788:6: h.qa-ap-ma hh,ul-Ii-ra im Schatz Lieferant. 
1789:6 und noch mehrfach in FFT. Fort. 1960:8. 2033-1:12. 2513:5 und pasaim. 

hh.ul-li-ra-e achE sein Lieferant; Hallock (JNES 21, 1962, 54): "his delivery man". 

PF 1948:70/71. Fort. 9017:33/34. 

hh.ul-li-ri achE Lieferant; s.a. ul-ii-ra. 
PF 1951:30. Fort. 8908:22. 8945:22.32. 

hh.ul-li-ri-G achE sein Lieferant. 
Fort. 8975:2M3°. 

■ul-lä-ri-ri achE sein Lieferant; Hallock (1969, 96): "his delivery man"; in JNES 21, 1962, 53, 
deutet er das Stichwort zu Recht als uUir.eri, d.h. ullir.e.ri. 

PF 54:6/7: hh.ma-nu-iä |t]u-ma-rahh.man-ma-ak-qaul-li-ri-ri du-ma-iä ManuSi der Cerealienkom- 
missar, (und) Xvanvaka, sein Lieferant, erhielten (es). 244;6(Det.h), 249:8/9. 256:5/6. 279:4/5. 
1940:26(Det.hh). 1941:6(Det.hh). 1942:28(Det.hh) und nnehrfach in FFT. Fort. 481-2:8(Det.hh}. 
484-1:22°. 626-3:12. 2033-1 :54(Det.hh) und passim. 

hw.ul-li-ut(?)-na-ki-tamo N.pr.ra. nE 
S 106:Rs.4/5. 

hh.ul-lu-ma N.pr.ra. adiE, vielleicht etwas wie Raufbold[1). 
Fort. 10785:3/4. 

ul-lu(?)-ra achE Räuber, Wegelagerer [l) (sg.); R.T. Hallock (DAFI 8, 1978, 172) hält das 
Stichwort für identisch mil ullira, schwerlich zu Recht. 

PFa 28:6/7: hh.ru-ü hh.ak-qa h.tup-pi hu-be <ku(?)>-iz-za ul-lu(?)-ra hu-pir-ri pu-ut-tuk-qa sa- 
-ak der Mann, der das Täfelchen gebracht hat - von einem Wcgelagererf?) ist er verjagt worden, 
er floh; Hallock a.O.: "The man who carried(?) that tablet, that delivery man(?) fled away". 

ul-lu-ru-uk achE übcrfalten(1) (Part.Pass.) 

UntN TZ 38:3: [der König hatte anscheinend einen befestigten Turm gebaut und Gott NapiriSa 
gestirtet] si-ya-an.ku-uk ul-iu-ru-uk si-ya-an.ku-uk si-ma-aä wird der jHeilige BczirkJ Siyankuk 
überfallen(?J, verieidigt{?) er Siyankuk; Fran?oise Grillot (Stir 13, 1984, 190 Anm. 25): ""ces- 
ser t'olTrande" (litt, "offrande. arreter")", wobei die Verfasserin für ru von einer Bedeutung 
"trancher", "rompre", "arreter", "casser", d'oü "ouvrir" ausgeht. 

ul-ma achE = ich dachte, mit el-ma gleichzusetzen, wie Hallock (1969, 659) sah. 

PF 2084:25: in-ni ul-ma hh.ap-pi-za-lu-um tur-na-in ich dachte nicht, daß Appizalum es mußte; 

Hallock a.O.: "I do not think(?) (that) Appizalum knows". Fort. 9018:14: am hu-be tu-ba-qa 

äe-ra-ak ma{?)-ak(?)-ni(?) v\-ma.jeizi erging in betreff dessen Befehl: "Mag es verzehrt werden!", 

dachte ich. In Fort. 5337:10/11 ist ul(?)-ma unsichere Lesung und gibt als "ich dachte" keinen 

Sinn. 

ul-ma-at.lg achE, ein Farbmittel, vielleicht Zinnober[?); vgl. at-lu.lg. 
PF 845:2: 3 GlS.kur-ri-ma ul-ma-at.lg S Seah Zinnober(?) [hat N erhalten}. 

ul-ma-ut.lg achE, s. das vorige Stichwort. 

PF 2028:2: 11 DIN.Ig 5 ul-ma-ut.lg 5 at-lu.lg PAP 21 GlS.kur-ri-ma 11 [Seahj Gips(?j, 5 jSeahj 
Zinnoberf?}, 5 [Seah] Ocker(?), insgesamt 21 Seah. 
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GlS.ul-ini 



^Slä.ul-ini achE Bezeichnung eines pflanzlichen Nakrun^mittels außerhalb der Gattungen Ce- 
^srealien und Obst, vielleicht Erbsen, Linsen, Bohnenf?}. 

rFort. 4649:1: 2 ME SE.BAR.lg GIS.ul-mi(?) 5ä-ag-gi du-qa h.li-ud-du-na h.be-ul 20-um-me-na 
^OOO [Maßj Gerste - Linsen(?j sind als ihr Gegenwert erkalten worden von [dem Ortj Litu im SO. 
^ahr jdes Dariusj. 

33.iil-pu-h-äi.i-gi.ba-Ia-ap-me Ortsname in Elam, mE Zeit. 
SShuN 28 A:24. 

■laui-ra - s. vorläufig unter su-up-pu-ü-u!-ra 

^aal-ra-ig-da - wahrscheinlich verschrieben statt ul-la-iä-da. 

ZPF 67:9/10. 

-aul-äu-hu-[x] nE Bezeichnung eines wahrscheinlich weiblichen Kleidungsstückes. 

S 240:Rs.2: 1 ku-ul{-tu4 [..,) 1 gi-ut-inaä-(ti ...] 1 ul-äu-hu-|x| f.id-du-du(?) |...] ein Obergewand ... 

-«me Bettdecke ... 1 vUuhulxj (erh{eli(?)j Frau Jddudu, 

g^...]-ul-ti -s. nu-ul-ti 

— v.-u-lu-h-[..(?)] aE Ortsname 

Sir Rs.Iir:23' (W, Farber, ZA 64, 1974, 84). 

"TJlüIu - s. KIN 

-aaS-lu-tu-ni N.pr.fem. aE, vgl. R. Zadok, ElOn, 1984, 45. 
S.jur. 424:3.4. 

mim achE - vermutlich = am jetst. 

"WF 1858:9: [in Elam] mu-ur hh.ü in-ni um pa-ri-man-qa wohin ich jetzt nicht reise. 

•d.TJM Monatsname in Fort. 5056:16, stellt anschcinGnd die achE Form des Zeichens APIN dar 
■wand meint den achten Monat, achE Langel (Hallock, Nachlaß). 

w-ma nE von mir (weg). 

JHanne 75:11.17: ü-ma be-ip-te-na als ... von mir abgefallen war. 

Ibw-ü-ma N.pr.ra, nE 
S 61:3. 

Shli.u-ma-alt-qa N.pr.m. = ap. "haumaka- {Sprachgut, 1975, 120, mit M. Mayrhofer); s.a. 
Mih.u-ma-qa, f.u-ma-tk-qa. 

BPF 662:2. 1980:3.8.13.22. Fort. 6140:3/4. 9020:26/27. 

Ä-ma-at-ti-5t mE süchtige du!{l); s.a. ü-ma-at-ti-it. V. Scheil, F. Bork und F.W, König lösten 
tIZi bzw. ü von einer Verbalform mattit ab; V. Scheil (Mem. 11, 1911, 41): "ä moi tu livras!", F, 
3»ork (MAOG 7,3, 1933, 31): "du hast mich gef6rdert(?)", König (1965, 125): "du förderst mich". 
K)aG jedoch das u zum Stamm gehört, wird deutlich aus der Form ü-ma-ti-iä-pi, was nur bedeuten 
&:ann, daß etwas sie (die Feinde, ~ pi) X-machte; ein doppelter Akkusativ u plus pi scheidet aus. 
j=Auch Annelies Kammenhuber (AAntH 22, 1974, 198) deutet ra a t (t) i- als "fördern, günstig 
gestalten"; die Parallelität zu linraiat und kurat erweist aber, daß unser Stichwort eine für den 
I^eind üble Einwirkung bezeichnet. 

ShI 54 11:6: j ] hu [ ] hu-ut-ta-[a]t ü-ma-at-ti-i[t] [den Feind} mache du. ...!, züchtige 
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ü-ma-at-ti-it mE züchtige du!(7), s. das voraufgehende Stichwort. 

ShI 54 II:63°.6S°.88. III:29°.58°.75°.93°°. 54a:ll°. 54b;5"/6-20""': li-im-ma-at kii-ra-at ü-ma- 

-al-ti-it (die FeindtJ verbrenne, versenge(?), züchtige du!(?J 

hh-ü(?)-ma-ba-ak-qa N.pr.m., das ü- kann nach Haltock (Nachlaß) möglicherweise auch z'i- 
gelesen werden. 
Fort. 9004:19/20. 

hh.ü-ma-ba(?)-ma(?) N.pr.m. 

PT 84:9. 

hh.ü-ma-da-ad-da N.pr.m. = ap. "hvadata- {M. Mayrhofer, OnP, 1973, 8,1713, mit E. 

Benveniste). 

PF 1049:4. 

hh.u-raa-da-na N.pr.m. = ap. "hauraadäna- (Sprachgut, 1975, 119). 
Hallock bei 1. Gershevitch (Fs. Pagliaro II, 1969, 241). 

h.ü-ma-da-räk-kaä Ortsname in der Persis = ap. * hvatäraka-, s. unter h.ha-da-rak-kaä. 
PF 306:4/5. 

f.u-ma-ik-qa N.pr.fem. = ap. *haumakä- (Sprachgut, 1975, 120, mit M. Mayrhofer und R. 
Schmitt); s.a. hh.u-ma-qa, hh.u-ma-ak-qa. 

PF 822:4/5, 

hh.i^-ma-iä-ba N.pr.m. = ap.-medisch 'hvaspa-, s. unter hh.ii-ai-ba. 
Fort. 4467:3. 

h.ü-ma-li-au Ortsname in der Elymais, achE 
Fort. 9229:4. 

ü-ma-lu-lu N.pr.m. aE 
S.jur. 458 hulla 19:3, 

GiS.u-ma-ma achE Mclil\ vgl. ü-raa-qa es ist gemahlen worden; Hallock (1969, 768a); "evid. 
a kind of grain". 
Fort. 6765:3. 

hh.u-ma-mar-qa N.pr.m. = ap. haumavarga; vgl. u-mar-qa, v.u-mu-mar-qa-ip. 
Fort. 8985:10. 

hh.u-ma-mu-i§-iä N.pr.m. altiran. 
Fort. 1873:2. 

h.ü-ma-na-am = ap. 'humäna-n, IVciVer, £>or/, wörtlich ffu(e ß/eiic;s. unter h.hu-ma-nu-iä. 

PF 694:4/5. 2033:5/6. Fort, 7865:4/5. 

ü-ma-na-nu N.pr.m. aE in aB Überlieferung, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 115) entweder 
ein Hypokoristikon oder ein künstlicher akkad. Nominativ zu Umanana. 
YOS 12, 1979, Nr. 358:13. 

h.ü-ma-na-um = ap, "humäna-n, ü^eiVer, J9or/, s. h.ü-ma-na-am. 
DSz 3j:44; in DSf steht an dieser Stelle ap. ävahanam Ortschaft. 

hh.n-man-na N.pr.m. = ap. 'vaJiumanah-, s, unter hh.ma-u-man-na. 
PF 1:9. 54:13/14. 1831:l(Det.v). Fort. 5206:3. 
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b-ü-ma-nu-iä ~ ap, 'humäna- n. Weiler, Dorf, wörtlich gute Bleibe, s. unter h.hu-ma-nu-iS. 
S 308:9/10 (Lesung Hailock, 1969, 25). DSf 40 = ap. ävahanam Ortschaft. PF 665:5: h.ü-ma-nu- 
-ig h.ha-da-räk-kaä hi-äe hu-be-ma in einem Darf namens Hvatäraka. 1999:9/10, Fort, 2023-1:57. 
2149:5/6. 2859:2.17°. 8969:5. 8974:6. 9036:2. 

tib.u-ma-qa N.pr.m. = ap. 'haumaka-, s. unter hh.u-ma-ak-qa, 
PF 1979:4.12. 1983:2.4. 1484:2. Fort. 8994:4. 9023:2.4. 

iS-ma-qa achE es war gemahlen worden; Hallock (1969, 445): "was ground". S.a. die Formen 
mit u-mi° und auch ha-mi". 

PF 1604:9: 20 ZID.DA.lg ... [N] du-ää za-u-mi-ip ap du-nu-j§-da h.be-ul 21-rae-na ü-ma-qa 
SE.BAR.lg SOO iMaßJ Mehl ... hatte N erhalten, er hat es Schwerarbeitern gegeben im 81. Jahr 

fdes Dariusj; gemahlen worden war Gersie. 

ii.u(?)-ma-ra(?)-be Ortsname in der Persis nait achE Pluralsndung = Leute von Haumara{l) 
Fort. 7093:5 (Hallock, 1969, 768a). 

hh .ü-inar-da-ad-da N.pr.m. = ap. 'hvardäla- (Sprachgut, 1975, 130, mit M. Mayrhofer); 
-s.a. hh.ü-mar-da-da, hh.hu-mar-da-da. 
PF 381:2/3. 382:3/4. 383:2/3. Fort. 978-1:172. 

lib.ü-mar-da-da N.pr.m. - s. das vorige Stichwort. 

PF 326:5/6. 835:4/5. 836:4/5. 837:4/5. 838:5. 839:4/5. Fort. 2991:4/5. 9017:33. 

Ilthh.U'-mar-maS-da = ap. ahuramazdähj die übliche Schreibung ist d.u-ra-ma£-da. 
A=Sa 4.4/5. 

Tj-mar-qa = ap. haumavargä Haumaschwclger (pl.);s.a, v.u-mu-mar-qa-ip. 

IXPh 3:22: h.Sä-ak-qa u-mar-qa die Haumaschwelger-Saken. 

Zhh.ü-inar-tarriB-iia N.pr.m. = ap. "huvartana- (Sprachgut, 1975, 129, mit E. Benveniste und 
I. Gershevitch); s.a. hh.ü-mar-tan-na. 
PF 1367:3. 

Z33h.ü-mar-tan-na N.pr.m. -s. das vorige Stichwort, 
PF 1946:73.77. Fort. 8923:12(?).26. 

Zhb.ü-mar-ti-ya N.pr.m. = ap. "humartiya- (Sprachgut, 1975, 124, mit M. Mayrhofer). 
PF 431:3/4. 765:3. Fort. 2530:3. 

•GlS.Ü-ma-ru-ud-da = ap. "urarOta- Birnefn), s. unter GIS.hu-ma-ru-ud-da. 
IPFa 33:14. Fort. 9042:1°. 

Zh.Ti-mar-za-na - Ortsname in der Persis (Bezirk TV) = ap. 'hvardanah- (Sprachgut, 1975, 
130). 

ZPF 1885:1/2. 1952:4. 

Zhh.ü-mar-aa-na N.pr.m., vgl. das vorige Stichwort. 
IFort. 9022:6. 

!Ih.Tj(?)-ina§-[...] Ortsname in der Persis oder Elymais. 

ZFort. 10199:23. 

Hih.ü-maS-ba N.pr.m. ap.-medisch "hvaspa-, s. unter hh.ü-ää-ba. 
ZHallock bei I. Gershevitch (TPS 1969, 198). 
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hh.l5(?)-inÄg-qa(?) N.pr.m. 
Fort. 9044:8/9. 

hh.u-ma-tak-ma N.pr.m. = medisch 'haumataxina-. 

Fort. 8994:18. 

ü-ma-ti-iS-pi mE er züchtigtef?) sie (pl.); vgl. das unter d-ma-at-ti-it Gesagte. 
ShI 54 11:8: na-ap-pi-ip ha-|tams]-ti-[ip] te-ma hu-ut-ta-ä§-[p]i ü-ma-ti-iä-pi. 

hh.TÜ-ma-ya N.pr.m. = ap. 'humäya-, s. unter hh.hu-ma-ya. 

PF 387:7. 450:2/3. 571:3. 664:11/12. 672:2(Det.v) und häufig in FFT. PFa 31;1L29. Fort. 

471-1:4. 632-1:7. 1831:6 und passira. 

d.um-ba achE Gott Humban, s. d.hu-um-ban. 
PF 351:7. 

hw.iini-ba N.pr.m. nE (Gottesname als Eigenname). 
S ]03:Rs.l. 

d.um-ba-an-in-na achE humbanisch, wie Koch (Rel.Verh., 1977, 30 f.) gesehen hat. S.a. das 
folgende Stichwort und d.um-ba-in-na. 

PF 344:6/7: [N hatte Wein erhalten] d.um~ba-an-in-na-mala-iS-da in cmem humbanxscken [Opferj 
hat er ikri geopfert, 

d.um-ba-an-na achE humbanisch, s. das vorige Stichwort. 

PF 341:5: [Opferweinj d.um-ba-an-na-ma ha la-iS-da hat er in einem humbanischen [Opjerj hier 
geopfert. 342:5/6. 345:4/5. 

hw.um-ba-ba N.pr.m. iiE, achE, Koseform zum Goltesnarnen Humban. 

S 29:4. 46:1°. 98:Rs.4: hw.Sd-lin um-ba-ba der Priester Umbaba. Mit Det. hh: PF 773:3. 1956:1. 

Fort, 6169:11. 8960:1. 9057:1: hh.um-bla]-bla hh.äa-tjin. 

h.um-ba-ba-an Ortsname in der Elymais (Bezirk VI); Hailock (1969, 768b) setzt den Ort mit 
h.um-ba-ba-nu-i§ gleich, was zutreffen wird. 
PF 2000:13. 

h.um-ba-ba-nu-ig Ortsname in der Elymais, s. das voraufgehende Stichwort. 
PF 720:5. Fort. 3186:7: h.um-ba-ba-nu. 

v.uin-ba-da-ra-a N.pr.m. nE in nA Überlieferung, s. d.hu-ban.tah-ra (König von Elam von 
760? - 742 v.Chr.). 

Aynard 54 V:36: v.um-man-i-kaä DUMU v.um-ba-da-ra-a. Streck 729. Bauer 119. Piepkorn 

62:97. 72:57. Weitere Belege in APN 240. 

um-ba.du-du N.pr.m. nE, wohl Humban-FüUen. 
S 306:9. 

lih.um-ba-du-i§ N.pr.m. = ap. 'hambäßii-, s. unter hh.am-ba-du-i§. 
PF 1439:2. PFa 19:2/3. Fort. 3389:2/3. 

v.um-ba-hab-u-a N.pr.m. nE, nur nA überliefen; statt hab kann auch kll, rira oder rin 
gelesen werden. Nach Assurbanipal war Humban-habua(?) Mitregent des Königs Humban-haltaä 
mit Residenz in Bupila (um 647 v.Chr.); s.a. v.am-ba-hab-u-a. 
Aynard 46 111:66. Streck 729. Bauer 119. 
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lhih.um(?)-ba(?)-ib-ba N.pr.in. achE, woh! = Humbaba. 
ZFort. 1924:3/4. 

•d.um-ba-iii-na achE humbamsch, verkürzt aus d.um-ba-an-in-na (s.d.), wie Koch (Rel.Verh., 
1X977, 30 f.) gesehen hat; s.a. d.um-ba-an-na. 

IPF 343:4/5: [N hatte 7 Krüge Wein erhalten] d.um-ba-in-na-ma la-iS-da in humbanisckcn [Opfernj 
J%at er ihn geopfert. 346:4/5. 2029:5/6. Fort. 1392:5/6. 

3ta.um-ba-ir-taS-bG achE Ortsname in der Elymais (Bezirk VI), mit achE Pluralendung = 
_Xie-utc aus Umbarlaä; s.a. um-bar-taä-be. 
rPF 691:2. 

-v.Tim-ba.ki-di-ni N.pr.m. nE in nA Briefen = Humban-lciden durch (Gott) Humban magischen 
^chutzbann; s. das nächste Stichwort und hw.hu-ban.Iti-tin. 
_ABL 425:6. 775:Rs.7. 777:7. 

^.Tiin-ba.ki-din-nu N.pr.m. nE in nA Überlieferung = Humban-kiden, s. das vorige Stichwort. 
Streck 729 f. Bauer 119. Waterman III 159: "Umbakidini, nägir of Hidali, an Elamite official, is 
Bvnown in the reign of Ashurbanipal" . 

■Bum-ba-na achE des (Gottes) Humban - s. den Ortsnamen h.äil-la-um-ba-na 

H3w.nm(?)-ban(?).hal-tafi N.pr.m. nE (Gott) Humban half dem Land, s.a. unter hw.hu- 
— ban.hal-taS. 
25:12. 

B3W.u[in-ban.nu]-kafi N.pr.m. nE (Gott) Humban segneteff); s.a. hw.hu-ban.nu-ka5 und unter 

-^.hu-ba-ni-ga-as, 

S 90:2/3. 

Bhw.iim-ba-nu-iiu - lies hw.um-ma-nu-nu 

Jti.iim-ba-qa Ortsname in der Persis (Bezirk III). 
iff'F 693:4/5. 

«am-bar-taä-be Ortsname in der Elymais, mit achE Pluralendung Leute aus UmbartaS; s.a. 

&i.um-ba-ir-taä-be. 

^oTt. 9117:6/7: 77 kur-taä h.kur-dju]-äu-um-na II hh.kur-taä um-bar-taä-be-nu 77 Arbeiter aus 
^JiirduSum, 11 Arbeiter aus Umbarlai. 

Hbih.um-ba-tin(?)-[...] N.pr.m. achE. 
Ä^ort. 10201:23. 

Miw.um-ba-zf-zf N.pr.m. nE, Kosename. 
S 4:4. 

Miw.um-be-da-da N.pr.m. nE. 
S 113:2. 

Äim-be-ik - s. te-um-be-ik 
Eiw.um-be-nu-iä N.pr. m. nE. 

S 25:10. 281:16: hw.um-be-nu-is-ip die Leute des UmbeniS. 

üaw.um-be-ri-ig N.pr.m. nE. 
S 112:7. 
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um-bi-bi N.pr.m. aE, Koseform wohl zu nE um(?)-p! in der vermutlichen Bedeutung Wert, 

s.d. 

Mem. 10, 1908, Nr. 91:4. 

um-bu-bu N.pr.m. aE, s.a. das nächste Stichwort. R. Zadok (BzN 18, 1983, 100) stellt den 
Namen zu Humban, nicht zwingend. 
Mim. 9, 1907, 204. 

f.um-bu-bu N.pr.fera. nE, Koseform. 
S 182:4. 

ü-me, ü-me aE, mE mein (auf Sachen bezogen). 

Mit ü: Siw 3:7: ta-ak-me.ü-lmt] mein Leben. Hnum 4 C:4. UntN TZ 1:2 und öfters in diesen 
Inschriften. KutN Agat 3.6. ShI 41 A:7.7/8.11. Hut! 61 B:2. Mit ü: UntN TZ 1:2 und öfters. Shl 
54 1:19. Belege nur eine Auswahl, 

ü-me-e N.pr.m. aE. 
S.jur. 543:3. 

hh.ü-me-iz-za N.pr.m. = ap. 'humaiCa- (Sprachgut, 1975, 124); s.a. hh.ü-mi-iz-za. 
PF 288:3. 

ü-me-ni mE das meinige; s.a. ü-mi-ni. 

Shl 45 11:16: ta-ak-ki-me.ü-me-ni mein Leben (acc). 45 VI:l/2: hi-iä,ii-me-ni meines Namens. 
47:28: (der König stellte Votivfiguren-Blldnisse seines Vaters und seiner Brüder auf] ü-me-ni (und) 
das meinige. 

hh.ii-iini-sa-na N.pr.m., wohl = ap.'humahJäna-. 
Fort. 8962:26. 

hh.ii-me-ya N.pr.m. = ap. 'humäya-, s. unter hh.hu-ma-ya. 

PF 526:2. 527:2. 528:2. 529:2. 530:2 und 7 weitere Belege in PFT. Fort. 2139:2. 3374:2/3. 
4526:2. 5091:2. 5390:2. 9418:2/3. 9470:1/2. 11267:2. 

hh.-u-me-ya-bar-na N.pr.m. = ap.-medisch 'humäyafarnah- (Sprachgut, 1975, 125, mit E. 
Benveniste und M, Mayrhofer). 

PF 2056:4/5. 

v,ura-hu-lu-ma-a' N.pr.m. nE in nA Briefen: ABL 281;22.Rs.l3.21. 463:Rs.3. R. Zadok 
(ElOn, 1984, 81b) liest v.um-pak°. 

hh.ii-mi N.pr.m. achE(?) 

PF 1836:7, 

hh.Ti(?)-iiii-[ilc(?)]-räk-qa N.pr.m,, wohl = ap. 'huvigraka- (Ergänzung der Lücke durch 

Hinz). 

Fort. 9048:6. 

hh.TJ-mi-iä-da N.pr.m. = ap. 'humiäda- (Sprachgut, 1975, 125, nach M. Mayrhofer). 
Hailack bei L Gershevitch (Fs. Pagiiaro, II, 1969, 241). 

hh.Tj-mi-ig-du-ma N.pr.m. — ap. "huvistva-, s, unter hh.hu-maä-du-raa. 

PF 117:2/3. 118:2/3. 256:4/5. 1230:3/4. 1231:3/4. 1408:3/4. 1444:3. 1846:l(Det.v). 1847:l(Det. 

v). Fort. 5337:3/4. 9020:3. 10457:1/2. 
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■Ei-mi-iS-ni achE sie sollen mahlen!; "let them grind" (Hallock, Nachlaß). 
Wo-jt. 1472:19/20: ZID.DA.Ig ii-mi-i5-ni sie sollen Mehl mahien. 

^-3ni-ig-gä achE er hatte gemahlen (Or 36, 1967, 333); Hallock (1969, 768b): "he ground 
C^grain)". S.a. ü-mi-ää, ha-mi-iä-da. Mehl %var woh! GlS.u-ma-iua. 

Ä^'F 1583:4. 1594:5/6. Fort, 2240:5: 15 §E.BAR.lg ... hh.ba-qa-ba-ää du-Sä u-mi-iä-ää h.ba-ir-fiä-an 
I=CTi-iz-da 150 jMaßj Gerste ... hatte Bagapäfa erkalten; er hatte es gemahlen (und) hat es nach 

jS^e-rsepolis befördert. 

Äihi-ii-mi-iä-gä N.pr.m. = ap. "humi^a-, s. unter hh.hu-mi-is-Sa. 

IPW 1023:1/2. 1945:12.16. 1971:4, 2015:2/3. Fort. 607-l:2°/3, 5088:7/8. 6195:3, 8337:3/4, 
0004:14 . 9014:21. 9189:11. 

JBnli.ü-mi-iS-ti-ma N.pr.m. = ap. *huvistva-, s. unter hh.hu-maä-du-nia. 
M'oTt. 2568:3/4 (Hallock, 1969, 769a). 

Äili.ü-mi-iz-za N.pr.m. — ap. 'humaiCa-, s. hh.ü-nie-iz-za. 

WW 2025:10/11.22°. 2070:6. 

mä-mi-ma mE für mein; bereits 1891 hatte F.H, Weiasbach (Anzan. Inschriften, 141) ü-mi als 
vTiern erkannt. 

ShuN 25:4, 27:3 und 28 A:4: ir-kin-ti.ü-mi-ma /ür mein Wohlergehen. 

■■u-mi-ni mE das mtinige\ s.a. die häufigere Form ü-me-ni, 

ShI 34:5: ta-ak-ki-me.ü-mi-ni mein Lehen, 48a:31: hi-iS.ü-mi-ni meinen Namen. 

-■ü-mi-ni-be mE die Meinigen. 

Stolper, Malyän EDD 1976; Texts [Manuskript] M-1157:14: SE,BAR.1b ü-mi-ni-be ü a-ak [....j die 
•iGerste haben die Meinigen, ich und /..../. 

<^I§.u-mi-ru-ud-da = ap. "umrüta- Birne(n), s. unter GIS.hu-ma-ru-ud-da. 
SFoTt. 8754:1/2. 

mi-ani-S^ achE er hatte gemahlen', Hallock (1969, 443): "he ground"; s. unter u-mi-iä-iä. 
WF 1592:6: [N erhielt Gerste] ZID.DA.Ig u-mi-äa er hatte es zu Mehl gemahlen. 

Bili.ü-mi-3d N.pr.m. = ap. *humisa-, s. unter hh.hu-mi-iä-ää. 
JFF 91:6/7. 92:7. 

Hih.ü-mi-ut-ra N.pr.m. = medisch 'humitfra- (Sprachgut, 1975, 125, nach E. Benveniste und 
EVI. Mayrhofer); s.a. hh.hu-mi-ut-ra. 
1956:4. 

Hi.ij-mi-ya-äg-gä Ortsname m der Persis (Festung, Bezbrk HI), vielleicht = ap. "humyäsa- 
^Sprachgut, 1975, 125). 
WF 1972:2/3. 

«inn-ki-[iS(?)] achE sie bekommen(?)] Hallock (1969, 360): "get(?)". 

aPF 1264:9: 40 hh.LÜ.lg äa-lu-ip un-ra 1 GIS.QA.lg 20-kur um-k!-|i§(?)] 40 Mann, Freie, bekom- 

ssrien(?) jeder eineinhalb Maß jMehlj. 

Äih.um-kur (? )-x-y N.pr.m. 
Wort. 10201:16. 
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v.um-ma-an-me-na-nu N.pr.m. nE in nA Überlieferung; gemeint ist König Humban-menana 
(irrig Humban-nimena in Hinz, Das Reich Elara, 1964, 124 f.), im zweiten Glied Koseform me- 
nana zu me-na Macht(l). Der Name bedeutet also wahrscheinlich (Gott) Humban ist Macht m 
Koseform. Humban-menana regierte 691 - 687 v.Chr. S.a. v.um-man-me-na-na. 
Sanherib-lnschrift bei A.K. Grayson, AfO 20, 1963, S. 88:13. 94:110. Luckenbili, Annais S. 47:24: 
v.um-ma-an-me-na-nu, 41 Anm. 8 Variante. Weitere Belege in APN 241. 

v.um-ma-an-mi-na-a N.pr.m. nE in nA Brief ABL 1315:Rs.9, meint nE Humban-mena ( Gott) 
Humban ist Macht(l). 

um-ma-ag achE er nahm an sich; Hallock (1969, 145): "(hej acquired"; s. unter hu-raa-ää. 
PF 304:2/3. 

v.um-ma-hal-da-a-gu N.pr. m. nE in nA Brief ABL 280;Rs.l7. 281:Rs.l.2. 462:17 = nE 
Humban-haltaä. Gemeint ist offenbar Huraban-haltaä IIL (vgl. Waterman III 108, der das Ende 
dessen Regierungszeit auf 639/8 ansetzt, regierte ab 648). 

Die häufigere nA Schreibung ist, v.um-man-al-da-si mit Varianten. ABL 280:Ra.20: v.um-ma-hal- 
-da-äu; s.a. hum-ba.hal-da-§ü in nB Überlieferung. 

um-ma-ig achE er naltm an sich, entnahm; Hallock (1969, 145): "(he) acquired"; s. unter 
hü-ma-ää. 

PF 304:6/7". 416:4. 786:8. 820:9MO. 975:13: |eine Arbeiterin war gestorben] d.lTU.ig 4-na gal 
in-ni um-ma-iä "(for) 4 months |shej did not get (her) rations" (Hallock, 1969, 281). 1261:3/4. 
1281:5/6. 1395:6, Fort. 5034:4. 9344:5. 10304:4. 

um-ma-iä achE sie nahmen an sich, entnahmen, 
PF 790:4/5. 

um-ma-Jä-da achE er hat an sich genommen, hat entnommen; s.a. hu-ma-iä-da. 
PF 812:4. Fort. 2297:8. 8958A:6: 4 LIM 6 ME 11 niar-ri-[iä] GIS. GESTIN. lg [N] ... hu-pfr- 
-ri um-ma-iä-da hu-ud-du.KI.MIN.ma h.bat-räk-qa-taä ku-iz 4^11 Krüge Wein N der hat ihn 
übernommen, für den [Krons'] Bedarf verbrachte er ihn nach Pasargadae. 

um-ma-ig-gd achE er hatte an sich genommen, entnommen; Hallock (1969, 94): "he acquired"; 

s. unter hu-ma-iä-§a. 

PF 42:3: 29 mar-ri-i§ GIS.GESTIN.lg.na hh.ap-pir-mar-ää um-ma-iä-ää S9 Krüge Weines hatte A. 
entnommen. 

um-ma-iS-5d achE sie hatten an sich genommen, hatten entnommen; s.a. hu-ma-iS-ää. 

PF 1007:5. 1062:4. 1092:6. 1094:5. 1101:4 und fünf weitere Belege in PFT. Fort. 1205:5/6. 

4906:5/6. 5389:3/4. 5766:5. 8245:5 und passim. 

h.um-ma-ku-ur Ortsname in der Persis oder Elymais. 
PF 995:3, 

um-ma-ma N.pr.m. aE, bezeugt in altakkad. Zeit in Nuzi (Th. Meek, RA 32, 1935, 52). 

-um-ma-na achE Endung bei einer Ordinalzahl, wahrscheinlich Fehlschreibung statt -um-me- 
-ma-na o.a., s, unter -um-me-man-na. 

PF 607:7. 

v.um-ma-na-a-a N.pr.m. mE in mB Überlieferung (Kassitenzeit, 14. Jh. v.Chr.). 
BE XVH 75:5 (Plate 54). 
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lih.um(?)-ma-na-ap-pi N.pr.m. achE, für älteres Humban-ahpi aus des (Gottes) Humban 
Geschlecht; s. das folgende Stichwort. 
Fort. 9174:4. 

v-um-man-ab-ba N.pr.m. nE in nA Uberlieferung = elam. hu-ban.a-h-pi aus des (Gottes) 
JTumban Geschlecht; s.a. v.um-man-ap-pa, v.um-raan-ap-pi, v.am-ba-ap-(pi], v.im-ba-ap-pi. 
ABL 949:1 (Sohn des Königs Urtak). 

v-um-man-al-da-si N.pr.m. nE in nA Uberlieferung, elam. hw.hu-ban.hal-t,aä, Name dreier 
Fürsten bzw. Könige aus Elams Spätzeit (7. Jh. v.Chr.); Varianten: v.ura-nian-al-da-äe, v.um- 
-itjan-al-da-a-äe, v.um-man-al-da-su, v.um-man-hal-da-a-Su. S.a. das nächste Stichwort. 
Streck 730 f. Aynard 44 111:35.63. IV:18.42.53. Bauer 119. Einzelbelege in APN 240. 

v.um-man-al-dag - s. das vorige Stichwort. 
Aynard 44 111:35.63. IV:18.42.53. Piepkorn 60:92. 

v.um-man-am-ni N.pr.m. nE in nA Überlieferung, Enkel von Humban-haltaä, s. nE hw.hu- 
-ban.am-nu = Humban-amni in der vermutlichen Bedeutung (Gott) Humban ist /wie/ ein Berg. 
Bauer 119. APN 240. 

hh.um-ma-na-na N.pr.m. achE Koseform; s.a. hh.hu-ban-na-na. Es ist allerdings keineswegs 
sicher, daß um-ma im Stichwort für Humban steht; vielleicht wurde imma gesprochen und gehört 
der Name zu ap. imani§ für achE v,um-man-nu-iä. 

PF 117:7/8. 118;6''/7. 320:12, G82:2/3(verschrieben °-ma-ma-na). 685:3 und sechs weitere Belege 
in FFT. Fort. 461-1:7/8. 987-1:3. 2448:2/3. 2577:3/4. 4592:7. 5090:2. 10459:273. 

v.um-man-ap-pa N.pr.m. nE in nA Überlieferung = elam. hu-ban.a-h-pi aus des (Gottes) 

Humhan Geachlecht; s. unter v.um-man-ab-ba. 
Piepkorn 60:89. APN 241: K2867:20. III R 31, IV:80.90. 

v.um-man-ap-pi - s. das vorige Stichwort. 
Streck 731. Bauer 119. 

lih.um-ma-na-u-nu N.pr.m. achE; derselbe Mann wie hh.um-ma-nu-nu (Koch). 
PF 429:3/4. 519:4. 1623:3. Fort. 964-1:13/14: hh.um-ma-na-u-na. 

hw.um-man-da-da N.pr.m. nE; das Vorderglied ist mit R. Zadok (BiOr 34, 1977, 78b) als 
Humban zu deuten. 

S 5:6. 40:3/4. 98:5/6. 110:2. 119:Rs.2. 131:1. 169:Rs.2S''. 

v.-um-man-hal-da-Su N.pr.m. nE in nA Überlieferung = Humban-haltaS III., s. unter v.um- 

— man-al-da-si. 
ABL 478;Rs.6. In der Schreibung °da-a-äu bei Streck 730. 

-T,r.-um-man-i-ga§/ga-ä5 - s. unter v,um-man-ni-gaä 

—v-Tim-ma-ni-yä N.pr.m. nE in nA Brief ABL 214:1, nach Waterman III 87: "from the name 
(perhaps a bad spelHng of Humbanigash), and his röle in the letler, is best regarded as an Elamite 
3»rince who acknowledged the overlordship of Assyria". R. Zadok (BzN 18, 1983, 114) hält den 
ISamen für ein Hypokoristikon zu Humban und läßt eine Lesung v.um-ba-ni-yä offen. 

-v.Tim-man-me-na-nu N.pr.m. nE in nA Überlieferung, König Humban-menana (reg. 691 - 

■<j87?); s.a. v.um-ma-an-me-na-nu. 

ZK 2620:12. Bei Sanherib (Luckenbill, Annats 41:14) hat eine Variante v.um-raa-an-ine-na-nu, der 
IHaupttext v.um-man-me-na-nu. Eine Schreibung v.um-man-mi-na-a findet sich in K 12995. 
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um-man-na nE aus WoHe{ll)\ Ju.B. Jusifov (VDI 85, 1963/3, 243) setzt das Stichwort mit 
akkad. ummänu Handwerker gleich. 

S 182:2: 1 li-man-um-ri um-man-na hu-ma-qa em Föc/ier/'fj aus WoUe(?J ist entnommen worden. 

hw.urn(?}-maii-na N.pr.m. nE, vielleicht zum vorigen Stichwort zu stellen. 
S 268:5. 

-um-man-na achE Endung für Ordinalzahlen; die übliche Schreibweise ist -um-me-man-na, 
weshalb Haüock (1969, 769b) einen Schreibirrlum für möglich hält. 

PF 196:5/6. 1140:9. 1830:10. 

v.um-man-ni-gag N.pr.m. nE in nA Überlieferung, Name mehrerer Fürsten der Spätzeit 
Elams (7. Jh. v.Chr.), nE hw.hu-ban.nu-kaä; gemeint ist flumban-nigaä (Gott) Humban seg- 
nete(?). Obige Schreibung ist die genaueste, belegt in ABL 280:Rs.l6. Häufigste Schreibung ist 
v.um-man-i-gaS. Belege in: Streck 731 f. Aynard 40 11:67. Bauer 119 f. Piepkorn 60:89. 76:3. 
Weidner (AfO 8) 178. Andere Schreibungen: v.um-ma-ni-ga-ää in ABL 989:5; v.ura-man-i-ga- 
~3& in ABL 1309:16; v.um-ma-ni-i-gaä in ABL 1380:9.19; [v.um]-man-ni-ga-a5 bei Streck 732. In 
nB Uberlieferung um-ma-ni-ga-aä in Chronicle 1 bei Grayson, Chronicles 1:9.33.38.39. S. weitere 
Eigennamen auf - nigas unter dem Stichwort nu-kaS. 

v.um-man-nu-iä N.pr.m. achE; ap. imanis, bab, im-raa-ni-e-gü. Diese beiden Umschreibun- 
gen deuten auf eine Aussprache im für das Zeichen um hin. 
DB 22:6. 52:53. DBf 3. 

v.um-man.gi-bar N-pr.m. nE in nA Überlieferung Humban- Anbeter {1); eine Lesung v.um- 
-man-äi-maä ist weniger wahrscheinlich; erwägt man sie, könnte man an eine Bedeutung Humban 
s\egic(?) denken; s.a. das nächste Stichwort. 
ABL 281:11. 460:3. 1170:2. Vgl. APN S. 241. 

v.um-man.äi-bir N.pr.m. nE in nA Überlieferung, s. hw.hu-ban.gu-pir in der vermutlichen 

Bedeutung Humban-Anbcte.T\ s.a. das voraufgehende Stichwort, 

ABL 792:5. In F.M.Th. Böhl, Assyrische en Nieux-Babylonische Oorkonden (1936) 49 Nr. 787:2/3 
als LÜ.i-la-mu-u Elamer bezeichnet, 

v.um-ma-nu-m) N.pr.m. nE, achE, wahrscheinlich Imraanunu gesprochen, Koseform, aber 
nicht von Humban abgeleitet, vgl. den nE Namen v.i-man-nu-u in nA Überlieferung und achE 

v.uTTi-man-nu-iS = ap. imaniä, bab. v,im-ma-ni-e-gü. 

ShI 11. 78:2: v.LUGAL v.si-il-ha-ak.d.MÜS.LAM sä-al< v.um-ma-nu-nu-ra /i'öm'j Silhak-InAu^inak 
(IT.), Sohn des Immanunu. Mit Det. hw; S 90:8°. 158:Rs.8°. 165:4 (richtige Lesung -ma- nicht 
-ba- durch Ju.B. Jusifov): LUGAL hw.ura-ma-nu-nu König Jmmanunu. 167:10. 282:Rs.4(ohne 
Det.), 301:1, 302:1, 303a:2/3. 303b:l.ll(ohne Det.). 305:2: |hw.}um-ma-nu-nu-na-a. Mit Del. 
hh: PF 36:3/4. 38:3/4. Fort. 9093:2. S. zu den letzten Belegen auch hh.um-ma-na-u-nu, 

um-ma-qa achE es wurde entnommen; Hallock (1969, 769a) hatte das Stichwort aus Fort, 
6032:4 angeführt, auf hu-raa-qa verwiesen und mit "it was acquired" übersetzt. 
Fort. 1462:9/10; |20 Herren und 5 Diener erhielten 35 Maß Mehl für eine Tagesration] h.su- 
-ää-an um-ma-qa h.ma-ti-iz-za pa-r[i-i|ä-da in Susa wurde jdas MeMj entnommen, sie sind nach 
Xvädaiiya (bei Persepolis) gereist, 5696:4, 

urn-mar(?) achE er bekommt{'!) 

PF 1264:12: [Hundewärter empfingen Mehlralionen] 3S hh.Ü-ba-ip ap-pi-ni un-ra na-an-s[ir-na] 1 
GIS.QA.lg du-man um-mar(?) von ihren 38 Knechten sieht einem jeden als Tagesration 1 Maß 
zu, er bekommt(?) sie. 
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Tim-maä achE er nahm an sich, er entnahm; Hallock (1969, 146): "|he] acquired"; s.a. unter 
hu-ma-aS. 

PP 315:3. 334:6. 1288:3. 1696:4. Fort. 4499:3. 

um-ma-iä achE er hatte an sich genommen, hatte entnommen; Hallock (1969, 109): "he 
acquired"; s.a. unter hu-ma-iS-ää. 

PF 117:5. 118:4/5. 362:3/4. 371:4/5. 1338:10". 1943:15,19.21.31.34. Fort. 4739:5. 9174:5. 

ujn-ma-ää achE sie hatten an sich genommen, hatten entnommen; s.a. hu-ma-iä-Sä. 

PF 123:2/3: hh.kur-qa-be um-ma-äd "the Carians have acquired" (Hallocli, 1969, 109). 1236:4. 

Fort. 4525:4. 4953:4. 

tun-maä-gä achE er liatie an sich genommen, hatte entnommen; s.a. unter hu-ma-iä-äa. 
PF 1898:6. Fort. 7253:3/4. 

■um-ma(?)-ya achE ich habe entnommen (Koch). 

Fori. 514-1:19/20: hu-pi-be-na 30 GUD.lg uni-ma(?)-ya ... ap du-nu für jene habe ich SO Rinder 

entnommen ... - ihnen gab ich sie. 

Uiu-me mE nicht statt des üblichen im-me, wohl durch Vokalharmonie zu vorausgehendem 
-Up. 

ITntN TZ 5.1 A:4: su-un-ki-ip ü-ri-|pu|-up um-me hu-h-tdh-Sa die früheren Könige hatten nicht 

gemacht.. 53 B-C:4. 55:4. 

-um-me acliE Endung für Ordinalzahlen, Ausnahineschreibung, s. -um-me-man-na. 
PF 1462:13. 

\im-rne-a N.pr.ra. aE. 
S.jur. 541:2. 

um-mo-en - s. den Eigennamen si-mu-ut.uni-rae-en 

Tim-me-ßn-na - s. den Eigennamen in-zu-um-ntie-en-na 

■um(?)-me-ik-ki(?) achE es ist entnommen worden[?) 
Fort. 9045:22. 

-um-me-in-na achE Endung für Ordinalzahlen, Ausnahmeschreibung, s. -um-me-man-na. 
PF 1079:12/13. 

-um-me-ma achE Endung bei Ordinalzahlen; s. unter -um-me-man-na. 
S 308:12 (Darius). DB 4:7: v.ü 9-um-me-ma ich bin der neunte; ebenso 4:10. 27:28; 30:44, 
46:27° und 49:36: a-alc Sä-räk 2-um-me-ma zum zweitenmal, ap. pati dviliyam, bab. ina Sä-ni-tu^ 
KASKAL^^ [zu einem zweiten Feldzug). 28:32: a-ak äa-räk 3-um-me-ma zum drittenmal, ap. 
pati sitiyam, bab. weicht ab. PF 44:7/8. 76:9: h.be-ul IS-um-me-nia im 18. Jahr /des Dariusj; 
häußge Belege in FFT. PFa 8:11. Fort. 2597:14. 

-um-me-nian - s. das vorige Stichwort. 

PF 1586:13. 1836:10: h.be-ul 21-uni-me-man im Sl. Jahr {des Dariusj. 

-um-me-ma-na achE Endung für Ordinalzahlen, s. -um-me-man-na. 
PF 88:8. 505:7/8. 1125:13/14. 1126:15. 1200:10. 1215:13. 

-um-me-man-me-na achE Endung für Ordinalzahlen, s. das folgende Stichwort, 
PF 1727:8/9. 
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-um-me-man-na achE Endung für Ordinalzahlen, häufigste Schreibung; s.a. -am-me-man-na, 

-me, - me-ma, -me-raa-na, -me-man-na, -me-na, -me-na-ma, -me-um-me-na, -mi-man-na, -mi- 
-me-na, — mi-na, -um-ma-na, -um-man-na, -um-me, - um-me-in-na, -um-me-ma, -um-me-man, 
-um-me-rna-na, -um-me-man-me-na, — um-me-man-na-ma, — um-me-man-na-na, -um-me-na, -um- 
-me-na-ma, -um-me-ni, -um-me-ra, -um-mi-na. 

PF 6;9: h.be-u! 22-uin-nie-inan-na 22. Jahr (des Dariusj. 22:8. 23:7. 26:6. 31:5. 32:5. Zahlreiche 
Belege in FFT, PFa und Fort. 

-um-me-man-na-ma - s. das voraufgehende Stichwort. 

PF 231:6/7. 1207:9/10. 1208:8/9. 1982:11. 1983:3.15. 1984:8.18. 2080:23°. Fort. 9023:3.10°. 

-um-me-man-na-na - s. die vorigen Stichwörter. 

PF 1915:3/4. 

-um-me-na achE Endung für Ordinalzahlen, s. die vorigen Stichwörter, 

PF 7:9. 11:6/7. 13:7/8: h.be-ul 27-um-me-na jS7. Jahr (dts Dariusj. 14:9. 15:8/9. 16:8 und sehr 

häufig in FFT, PFa und Fort. 

hw.um-me-na-[...] N.pr.m. nE 

S I69:Rs,21, 

-um-me-na-ma achE Endung für Ordinalzahlen, s. unter -um-me-man-na. 
PF 144:10/11. 145:10/11. 166:9/10. 167:10/11 und öfter in PFT. 

-um-me-ni achE Endung für Ordinalzahlen, s. unter -um-me-man-na. 
PF 812:11: h.be-ul 23-um-rae-ni SS. Jahr {des Dartua]. 

-um-me-ra achE Endung für Ordinalzahlen, s. unter -um-me-man-na. 
Fort. 5902:4: h.be-ul 20(4-)l2(?}-um-me-ra. 

um-me-si N.pr.m. aE; s.a. ura-me-äu. 
S.jur. 210:3. 

hh.um-me-sir N.pr.m. achE 
PF 1950:18.32. 

um-me-gu N.pr.m. aE (akkadisiert); s.a. ura-me-ai und vgl. R. Zadok, BzN 18, 1983, 112. 

S.jur. 210:11. 

um-mi-en-na - s. den Eigennamen si-mu-ut.um-mi-en-na; vielleicht gehört auch hierher ein 
Rollsiegel bei L. Delaporte, Catalogue des cylindres usw. (1920) 63 Nr. Sjusaj 526: ku-uk.d. [....] 
DUMU um-mi-[....|. 

um-mi-mi N.pr.m. aE(?), bezeugt in altakkad. Zeil: l.J. Gelb, MAD IV, 1970, Nr. 47:Rs.7, 
auch in Nuzi zur selben Zeit (Th. Meek, RA 32, 1935, 52). 

-um-mi-na achE Endung für Ordinalzahlen, s. unter -um-me-man-na. 
PF 12:8: h.be-ul 23-um-mi-na SS. Jahr (des Dariusj. 

hh.um-mu-ur-da-ik N.pr.m. achE durch (Gott) Humban ward mir geholfen{l). 
PF 356:3/4. 357:3/4 (-da- doppelt geschrieben). 358:3/4. 

um(?)-pi nE, möglicherweise Wert; vgl. die aE Koseform um-bi-bi. 

MLC 1308:12: j2 Kor Gerste] um(?)-pi 5 ARAD.lg.na als Werl(?) von fünf Sklaven (unsicher) 
(Lesung nach von M.W. Stolper freundlicherweise zur Verfügung gestellter Zeichnung). 
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Ä'-um-pti-pu " s. f.um-bu-bu 

Jbh.um-pu-qa N.pr.ra. achE; s.a. den Ortsnamen h.um-pu-uk-qa. 
I^ort. 484-1:22. 

Ki.um-pu-ra Ortsname in der Persis oder Elymais, s. das folgende Stichwort. 
50:5/6. 

Sarj."um-pu-ra-an Ortsname in der Persis oder Elymais, s. unter h.um-pu-ra-nu-il. 

621:3/4. Fort. 6767:'f/5. 11093:10. 

Äi-um-pu-ra-iS Ortsname in der Persis oder Elymais, s. das vorige Stichwort. 
i^F 876:7/8. 

Bh.unj-pu-ra-na Ortsname in der Persis oder Elymais; s. das folgende Stichwort. 
709:6/7. 

Äi-um-pu-ra-nu-iä Ortsname in der Persis oder Elymais (Bezirk V/VI); s.a. h.um-pu-ra, h.um- 
— pu-ra-an, h.um-pu-ra-iä, li.um-pu-ra-na, h.am-pu-ra-nu-i£. 

JPF 1022:3/4. 1101:6. 1115:6/7. Fort. 611-1:7/8. 1713:3/4. 1985:3/4. 2532:3/4. 2563:4/5. 
S816:3°. 5964:3/4. 

mam-pu-ri-iä N.pr.m. nE. 

S 123:Rs.2 (Vater von liw.hu-ban.rää-ma). 

Mi.um-pu-uk-qa Ortsname in der Perais oder Elymais; s.a. den Eigennamen hh.um-pu-qa. 
BPF 786:5. 

-^.u-mu-mar-qa-ip — ap. haumavarga Haumascbvielger mit achE Plnralendung; s.a. u-mar- 
_qa. 

BDNa 3:20: v,ää-ak-qa v.u-mu-mar-qa-tp die Baumaschwelger-Saken. A^Pe XPV; hi v.Sa-ak-qa 
KU-mu-mar-qa-ip dies ist der Haumaschwelger-Sake{s]c\). 

tH^-inu-na nE meiner(?); vgl. ü-nu-nu. 

ShuN II. 72:15: ak-qa ü-mu-na hi-iä-da wer meiner vergessen salUef?}. 

Mili,ü-rnuä-ti-ma N.pr.m. = ap. 'huvistva-, s. unter hh,liu-maä-du-ma. 

JET 37:2/3. Fort. 3339:2/3. 8910:25/26. 9039:16. 

ff-ü-mu-ya-rak-qa N.pr.fem., vielleicht = ap. *hu^'yä^akä- (Spracligut, 1975, 129, nach I. 

CGershevitch). 

WoTi. 471-1:45. 

läju mE, nE, achE mich, mir; s. unter ü-in. 

Einum 4 C:3: un ha-ni-iä mich liebte er. UntN TZ 27:6: zi-it-me un du-ni-iS-ni Gesundheit mir 
rrnögc er schenken! ShN 28 A:27: nu un tah-ha-an-ta da du mir geholfen hast. ShI 45 V:l: nu 
un ra-at-ni du mögest mich nähren! 48:64: un du-ni-it-ni mir mögest du geben! Nin 15:7.10. Inc, 
Se A:12.15.20. DPh 7; v.ü d.u-ra-raaä-da un nu-is-gi-iä-ni mich möge Ahuramazdäh schützen!, 
sp. mära ahuramazdäh pälu, bab. d.a-hu-ur-ma-az-da-' ana-ku ii-is-sur-an-ni. DSab 3. XPa 17. 
Belege nur in Auswahl. 

T_in raE ich es, Sandhischreibung für u - in. 

tUnlN Sb;3 und 5c:3: jich erbaute einen Tempel, dem Gott Xj un tU4-ni-h ich ihn schenkte. TZ 
33:3. 34:4. Meist steht in solchen Wendungen lediglich in. 
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UN.lg das Volk; V. Scheil (RA 14, 1917, 39) erkannte, daß dieses Logograrmn (auch ÜKU zu 

lesen) elamisch taääup wiedergibt. 

Omen 2: UN.lg h-ää-äu-ra-ab-be-na das Volk der Aasyrer. Omen 5.7(zweimal}.10. Nin 2:20. 
v.ü-na N.pr.m. mE(?). 

Rollsiege! bei L. Delaporte, Catalogue des cyltndres etc., IL - Acquisitions (1923) 182, Nr. A.837: 
v.ü-na DUMU Sä-ri. P. Amiet (Arts Asiatiques 28, 1973, 30) hat versehentlich v.un-na. 

hh.ü-na-ba-nu-iS N.pr.m. = ap. "hunabanü- (Sprachgut, 1975, 125). 

PF 1345:3. 

v.ü-na-ha-in achE mich hier, Deutung als Sandhischrelbung mit F. Bork (MAOG 7,3, 1933, 
17) = un ahan; s.a. v.ü-na-in und unter v.ij-na-un-ku. 

DSi 5; sa-ap ap-pa-na-qa d.u-ra-ma5-[da v.LUjGAL v.ü-na-ha-in hu-ul-taä-da nachdem Ahura- 
mazdäh mich zum König gemacht haiie; FranQoise Grillot (DAFI 3, 1973, 152): "comme (le dieu) 
Ahuraraazda m'a fait roi (litt, comine Ahuramazda, roi moi, lä, ra'avait fait)". 

v.ü-na-ha-in-ku achE mich hier, s. das vorige Stichwort sowie unter v.ü-na-un-ku. 

DSz 11: an-qa d.u-ra-ma§-da v.ü v.LUGAL v.ü-na-ha-in-ku ut-laä-da-na als Ahuramazdäh mich 

(hier) zum König gemacht hatte. 

ü-na-in achE mich hier = un ahan, s. unter v.ü-na-ha-in. 

DNa 4:28: v.ü v.LUGAL ü-na-in hu-ut-tas er mathle mich zum König, ap, rnäm xSäyatfyam 
akunaui, bab. u ana-ku ina rauh-hi-ii-na ana LUGAL.ü-tü ip-te-qid-an-ni. 

h.ü-na-ir Ortsname in der Elymais, alt Huhnur, s. unter hu-h-nü-ur. 

PF 11:4. 406:5/6. 924:3. 970:3. 2026:6. Fort. 2529:3. 4675:3. 5236:3. 6511:6/7. 

hh.l5-na-ma N.pr.m. = ap *hunäma- (Sprachgul, 1975, 126, nach L Gershevitch und M. 

Mayrhofen) . 
PF 1645:3. 

ü-na-iia N.pr.m. aE, Koseform zu v.ü-na, s.d. 

Beleg aus Nuzt in aitakhad. Zeit (Th. Meek RA 32, 1935, 52). 

hh.ü-na-pa N.pr.m. = ap. *hunäfa- (Sprachgut, 1975, 125, nach L Gershevitch und M. 

Mayrhofer). 

Fort. 1711:5. 3670:4/5. 3671:8 (Hallock, 1969, 769b). 7908:2. 8800:7/8. 9053:6. 

v.ü-na-tin-ku achE mich hier, s. unter v,ü-ha-na-un-ku, wobei -ku als stark nasalierter Vor- 
schlag zu nachfolgendem hu- in huttaS erscheint; Deutung als un ahan mich hier nach F. Bork 
(MAOG 7,3, 1933, 17). ^ 

DSf 9: hu-pir-ri v.LUGAL v.ü-na-un-ku hu-ut-tas der machte mich (hier) zum König, ap. hau 
mäm x5äyat?ya akunauS, bab. a-na-jku LUGAL il-ta-ka-na-ajn-ni, 16, 

v.[u]n(?)-ba-Ia-ni-ba-[...] N.pr.m. mE, möglicherweise mich das Böse lverschondj(l) 
Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript) M-1 157:1. 

hvi^.un(?)-baii(?)-rne(?)-iä N.pr.m. nE 
S 81:4. 

v.un-da-du N.pr,m. nE in nA Überlieferung, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 98) zu Recht als 
künstlicher akkad. Nominativ zu einem Hypokoristikon 'un-da-da aufgefaßt; in un-da erblickt er 
(a.O. 101) untaä, also mir half (Gott X}. 

ABL 281:11 (elamischer Beamter, Anhänger des Königs Humban-haltaS IIL). 



L 236 



uu-da-du 



i:ja.iL-da-dij nE, noch unklar. 

^ 231:5: h.äi-äu-ra-ap [...-]£]i(?)-ip-pa uii-da-du(?) kar-su-qa h.äg-gu-ra-ap; um einen Eigen- 
ratarnen wird es sicli niclit handeln, da das Det, hw. fehlt. 

v='.un-da-8U N.pr.m. nE in nA Überlieferung — elam. iin-taS mir half {Gott Xj; Varianten 
v-'-uin-da-si. 

Streck 733. Bauer 120. Piepkorn 76:13. APN 241. 

H3.n-in nE, bezeichnet einen Schmucltgegenstand. 
S L58:3: 1 un-in KÜ.Gl.lg.na em utiin aus Gold. 

v^'.TJi-ni-iia acHE von mir; mcm; s.a. hu-ni-na, v.ü-ni-ni. 

DB 4:7: 8 v.LUGÄL.ip v.NUMUN.lg v.ü-ni-na acht Könige meines Geschlechtes, ap. 8 mana 
t a.ohmäy[ä taya]i [pajrvam xääyaiJyä ähan, bab. 8 ina SA NUMUN-ia at,-tu-u-a ina pa-na-lu-i]-a 
LjTJGAL-tu i-te-cp-äü. 7:15/16: ü-ba-me v.ii-ni-na hu-ud-da-iä meinen Dienst taten sie. 58:70: da- 
-^-3ti da v.ü-ni-na ir-äe-ik-ki hu-ut-tuk-qa Sä-ri es gab noch viel anderes von mir Geleistetes. DNa 
L6: v.da-at-tamß ap-pa v.ü-ni-na mein Gesetz. Mehrere weitere Belege in Darius-Inschriften. PF 
L 803:4: lih.pu-hu hh.ii-ni-na meine Burschen. 1809:6/7. 

vüf.ü-ni-na-ma achE in meinem. 

DB 32:56: h.zi'-lp v.ü-ni-na-ma in meinem Tor, ap. dvariyä-mai, bab. ina KA-id. 33:66. 54:62: 
kriir-pi v.ü-ni-na-ma in meine Hände, ap. 5astayä (sg.), bab. a-na SU^^-ia. 63:81. Fori. 632-1:4: 
i-al-lii.lg f.ü-ni-na-ma in meinem Palast (von Königin Artystone gesagt). 

hjith .ü-ni-na-ma-mar achE aus dem meinigen (her, heraus). 

F-*Fa 27:9: h.ul-hi.lg f.ü-ni-na-ma-mar aus meinem Palast[bcstandj (von einer Frau gesagt). Fort. 
(^754:6: [hundert Schafcl h.ul-hi.lg hh.ü-ni-na-ma-nsar aus meinem Palasijbestandj (vom König 

gesagt). 

vs'.Ü-ni-ni achE von mir, mein; s.a. v.ü-ni-na, liu-ni-na. 

DSe § 3°°. PF 1801:4/5: hh.pu-hu hh.ü-ni-ni meine Burschen. 2067:11 und 2068:13: h.hai-mi 
aa-p-pa ap-pu-qa hh.ü-ni-ni das Siegel, das früher das meine war. 2067:13. 2068:16. Fort. 449- 
1_ ;6 /7. 514-1:25". 1695:6. XPh 13: v.ü-ni-ni ba-zi-iä tin-gi-iä meinen Dribut schickten sie, ap. 
ona-na bäiim abaran, bab. man-da-at-sü-nu a-na-ku i-na-äu-un-nu. XPh 15: da-ad-da-utn ap-pa 
v^.ü.-ni-ni mein Gesetz, ap. dätam taya mana, bab. da-a-tu at-tu-ü-a. 

f~.ü-ni-ni-ma-mar achE von mir, aus mei nem (fem.) 

F-'F 1835:5/6: h.ul-hi.lg f.ü-ni-ni-ma-mar aus meinem Palast {bestand/ (nämlich der Königin Arty- 
s lonc). 

Izxh .ü-ni-ni N.pr.m. achE 

F=*T 21:19/20. 

ä-ni-nu achE, Ausnahmeschreibung für ü-ni-ni von mir, mein. 

F-'ort. 11268:4: h.u|l]-hi.lg ü-ni-nu-mar von meinem Palast/bestand} (aus einem Brief der Königin 
y^rtystone). 

L=in-Ii-na m£, ist aufzulösen in: un li-na von mir als Gabe, s. unter un bzw. li-na 

an-na achE, verschliffen aus oder verschrieben statt un-ra jeder. 

F='F 1380:4. 1528:5. 



bab .un-nu-un-da N.pr.m. = ap. 'xvanvanta-, s. unter hh.raan-nu-man-da. 
F^ort. 1018:8 (Hallock, 1969, 724a). 
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hw.un-pa-a-a N.pr.iii. nE; vgl. R. Zadok (BzN 18, 1983, 113). 
S I17:Rs.l. 170:RB.2{ohneDet.). 

v.un.pa-haS.DINGIR.GAL N.pr.m. mE.-sum., König von E!am (2. Hälfte des 13. Jhs. 
v.Chr.), zu lesen: un.pahaä.Napiriäa mich bcschützi.c der Großgott; Königs Lesung {1965, 110) 
erweist sich als richtig im Hinblick auf den Eigennamen te-it.un.pa-[ha-aä] bzw. |te-it).un.pa-ha- 
-aS. 

ShI 48:43°/44. 48b:35°. 

un-pa-su-ip nE Berufsbezeichnung (pl.) 

S 211:2: |x] MA.NA da-bar-ri-um un-pa-su-ip [....] x Pfund Filz die X-Macher(?) ... 
v.tin-pa-tar.DINGIR.GAL ~ lies v.un.pa-haä.DINGIR.GAL 

un-ra achE jeder, jedes; G.G. Cameron (1948, 102): "each". S.a. un-na, un-ra-na, ü-un-ra; 
konnte auch 1-ra geschrieben werden, s. unter -ra. 

PF 770:12: h.ku-Su-ku-um lu-ri-qa un-ra 1 mar-ri-iS für jede einzelne Opferstätte(?) ein Krug 
[Bier]; Hallock (1969, 229): "(For) each (and) every shrine(?) (there was) 1 marriä". 783:7,10: 
un-ra d.ITU.Ig.na jeden Monai; Hallock (1969, 232): "(for) each month". 848:13: 8 hh.LÜ.lg 
un-ra 3-na acht Mann, jeder (erhält monatlichj S [Seah Gerstej. Häufig in FFT, PFa und Fort., 
mitunter mit Det. hh. PT 12:15: 84 hh.LÜ.lg un-ra d,lTU.lg.tan-na 3 pan-su-kaä KÜ.BABBAR.lg 
du- man-ba 84 Mann, jedem stehen monatlich S Schekel Silber zu; Cameron (a.O.): "84 men, each, 
per month, 2 shekels, silver, they are receiving" . Häufig in PTT. 

un-ra-na achE jeder - nach Hallock (1960, 770 a) ofi'ensichtlich ohne Bedeutungsveränderung 

gegenüber einfachem un-ra. 

PF 1077:4/5. 1078:4. 1079:4. 1111:11°. 1125:11. 1253:9/10: hh.un-ra-(n)a. 1440:10 und passim. 
Fort. 445-2:11. 2502:8. 2888:5/6. 3919:21: f.un-ra-na (für Frauen). 6540:8. PT 63:15. 75:17.20. 

un-ri-me-na nE dessen /n/io/{(?) 

S 139:2: 1 pi-li an-nu-uk-ir-na un-ri-me-na GIS.ni-hi.lg pi-ti hu-h-qat-na-man-na a-h ut-uk-qa-qa 
ein Zinnkrug mit Balsam(l) als Inhalt ist hier gegen einen Holzkrug umgetauschif?) worden. 

un-sa-ak achE es wurde eingetauscht. 

PF 376:4: [Getreide wurde ausgegeben| 4 ÜDU.NITA.lg un-sa-ak vier Schafe wurden dafür einge- 
tauscht; Hallock (1969, 158): "4 sheep were received in exchangc". 1957:29: [14 Artaben Gerste] 
sa-u-ur KAS.lg un-sa-ak wurden gegen Sauerbter eingetauscht (= hingegeben). 

hw.un-sa-ak nE, achE Vizeschaizwarl, Finanzchef (ZA 52, 1950, 352; ZDMG 110, 1961, 241; 
ZA 61, 1971, 264); Cameron (1948, 89): "sorae kind of administrator" ; Hallock (1969, 770a): "pps. 
"Substitute", derived frora Conj. U verbal adj. of unsa- ("to receive in exchange")", was richtig 
sein dürfte; der unsak war am Dariushofe in der Tat der Stellvertreter des Hofschatzwartes. 
S 68:11. 79:4: I uk-ku-lak-ki hw.un-sa-ak du-iä einen Mantel erhielt der Finanzchef . 106:Rs.l. 
143:2. 149:9. 151:Rs.l. 201:6°. Rollslcgel: |v.hu]-ban-nu-kaä DUMÜ un-sa-ak-[nja (Mem. 43, 
1972, Nr. 2193). PF 102:2: hh.un-sa-ak (als Ablieferer von 80 Maß Mehl erwähnt). PT 4:2: |530 
Kräa Silber] kur-min hh.un-sa-ak-na aus der Verfügung des Vizeschatzwartes /gezahlt]. 5:2/3. 
6:2/3. 7:3/4. 8:3/4. 

hh.un-sa-ak N.pr.m. achE, vielleicht Ersatz. 
Fort. 10201:5. 
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hw .un-aa-ah-b e-ib-ba 



Eiw.un-sa-ak-be-ib-ba nE Leute der Beamten des Finanzchejs. 

S 54:9/10: PAP 2 hw.un-sa-ak-be-ib-ba du-h-iä dies alUs erhielten zwei Leute von den Beamten 
cde^ Finanzchejs. 91:Rs.lV2. 100:3. lS7:Rs.I. 

lEaW.un-sa-ak-be-na nE von den Leuten Beamten) des Finanzchefs. 

S 93:11: 4 pi-kin-taS pa-ru.lg hw.un-sa-ak-be-na uk-ku-ma zlk-qa-ak 4 Maultier-Hufcisenf?) wur- 
cde-n von den Beamten des Ftnamchcfs als Steuersotl abgeliefert. 127:8: PAP 2 hw.hu-ut-lak 
fcnw.un-sa-ak-be-na alles von zwei Beauftragten des Finanzchefs Jabgeliefertj. 

£iW.un-sa-ak-bG-ra nE der Mann der Beamten des Finanzchejs; F. Bork (Zeughausurkunden, 

3.941, 17): "der Sachwaller der Leute des Unsak", 

S 6:7. 7:2. 16:5/6. 93:8. 98:7/8. 162:5. 178:1. 186:Rs.l72. 

■Kan-ßa-ha nE ich habe bezahlt (ZDMG 110, 1961, 242); V. Scheii (Mem. 11, 1911, 98) hat, 
ob-wohl er in der Wortabtrennung irrte, richtig vermutet, daß die Wendung hier bedeuten muß: 
■^'je veux m'acquitter'' . 

S 306:2: [Den A hatte der B vorgeladen) ir un-sa-ha ma-ra ti-ri-in-ra indem er sagte: "Ich habe 
t£hn bezahlt". 

Knh.un-sa-ik-ra ach£ Beamter des Vizeschatzwartes. 
IPV 355;3/'l. 

mJiB-sa-iä achE er tauschte ein, er bezahlte. 

WoTt. 574-4:4/5: 10 SE.BAR.lg ... [N] du-fiä UDU.NITÄ.lg ha un-sa-iä 100 (MaßJ Gerste ... hatte 
erhalten; feinen} Hammel tauschte er dafür ein (bezahlte er damit). 

isor»-fia-qa achE ea ist eingetauscht, bezahlt worden; Haliock (1969, 138): "was received in 
exchange." 

3PF 274:4/5: [27 Krüge Sauerwein wurden hergegeben] 81 SE.BAR.Ig ha un-sa-qa 84O jMaßj Gerste 
sirtd dafür eingetauscht worden. 275:4/5. 276:4, 277:-1. 279:2. 367:4. Fort. 632-2:28: 19 GlS.sa- 
— u-tr uk-ku un-sa-qa 190 jAIaß Gerslej sind mit Sauerwein bezahlt worden. 8250:4. 8970:6/7. 

-KLin-sa-gä achE er hatte eingetauscht, bezahlt. 

I'F 278:5: [N hatte 200 Maß Gerste erhalten] 2 UDU.NITÄ.lg un-sa-Sä zwei Hammel hatte er 
edamit bezahlt (Koch, ZA 70, 1980, 113). 363:5. 364:5°, 2030:4/5. PFa 3:4. Fort. 8884:5: |520 
l^vlaß Gerste] hh.ü-is-da-na du-§ä li-qa 4 mar-na ha un-sa-äa hatte Vistäna erhalten; [die Gerstej 
■wvurde (von ihm] hingegeben, vier Frauen- Wollkleider hatte er damit bezahlt. 

Eiw.un.taS N.pr.m. nE, Kurzname mir half (Gott Xj. 
S 31:2. 

^.un-taä.DINGIR.GAL N.pr.m, mE-sum. = un.taä.napiriäa mir half der Großgott. UntaS- 
IMapiriäa regierte nach M.-J. Steve (IrAnt 15, 1980, 102) 126D - 1235 v.Chr. In Mem. 41, 1967, 9 
bemerkte er: "La signification du nom royal parait bien etre "le dieu GAL m'aetabli", c'est-a-dire, 
"m'a cree" ou '"m'a fait roi""; R. Zadok (ElOn, 1984, 54): "Napi-ri§a has estabÜshed me" . 
SDer Name findet sich in Zeile 1 praktisch aller Inschriften von UntaS-Napiriäa, bei König die 
iNummern 5a und ff. und in TZ. UntN Deilam 1 (ohne Det.). K.asu 16:2.3. Akkad. Inschrift des 
JBerrschers in Mem. 10, 1908, Taf. 10:1. Shl 48b:33°. 

fcih..un-tuk-qa N.pr.m. ap., wahrscheinlich Name eines achämenidischen Prinzen der Darius- 
Äieit. 

Wort. 5712:2/3: | Gerste] u!-hi. lg hh.un-tuk-qa-na-ma-mar ouj dem Palast/bestand) des Hundika{?). 
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u-nu achE, wörtlich wohl fehlend, übertragen falsch, in der Verwaltungssprache Fehlbetrag, 
Defizit. S.a. u-nu.tur-ri-gi. 

Fort. 8975:6: [Personal hatte Gerste für sich verbraucht] |uj-nu pir-ru in-ni §a-ir-ra-qa h.be-ui 
1 ha man-qa-qa das Defizit(?) ist nicht eingetrieben worden, ein Jahr ist dadurch vcrgeudeif?) 
worden. 8975:17: sa-ap SE.BAR.lg kur-ma-qa u-nu tn-ni pir-rjuj Sä-ra-qa na-an-be "Nachdem 
die Gersie überstetli worden war, iat der Fehlbetragf?) nicht eingetrieben worden", sagen sie. 
8975:28: Inachdem diese Gerste] h! kur-ma-qa u-nu In-ni e-i§-Sä. überstellt worden war, hatte er 
den Fehlbeiragf?) nicht kontrolliert. 

h.ü-nu-da-ad-da Ortsname in der Persis (Bezirk IV), wohl = ap. 'hunidäta- (Sprachgut, 

1975, 126). 

PF 209:7/8. 2074:10. Fort, 4963:4/5. 9044:16.24, 

lili.ü-nu-iS-Sä N,pr.ni., vielleicht = ap. "huniäa- (Sprachgut, 1975, 126). 
PF 1521:2. 

v.ü-nu-kaS N.pr.m. mE, nE, vielleicht mich segneic(?) {Gott Xj, in nA Unaschreibung ni-ga5, 
ni-ga-ää im Hinterglied; s.a. v.d.§i-n»ut.ü.nu-kaä. 

Stolper, TTM I 30:4. ShuNII. 74:Rs.25. Mit Det. hw: S 23:13. 169:Ra.3(ohne Det.). 241:Rs,7(oh- 
ne Det.), 269:9. 

ü-nu-nu nE meiner, vgl. ü-mu-na. 

ShuN II. 73 A:3: [....-i]r na-an-ra u-nu-nu hi-§a-a.-[an-Ta(?)| /wer mich einen Xj nennt, meiner 
vtrgißt(?). 

[hw]. ü-nu-nu N.pr.m. nE. 
S 305:8. 

hh.ü-nu-qa-ma N.pr.m. = ap. "hunukäma- (Spracligut, 1975, 126, mit M, Mayrhofer; viel- 
leicht aber auch 'hunigäraa- mit 1. Gershevitch). 
PF 1160:3. 

hw .ü-nu-qa-qa N.pr.m. nE, Koseform zu u.nulta ich wurde pfleglich behandelt{l), vgl. nu- 
-is-da; nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 118) könne das Hypokoristikon auf ü-nu-kaä oder einen 
ähnlichen Namen zurückgehen. In BzN 19, 1984, 388, erwägt er jedoch eine Deutung als "'Hunu- 
ka- Mittle son' with a reduplicated final syllable as in Elamite Ku-ud-da-ka-ka"; daß aber Perser 
in so früher Zeit (um 685 v.Chr.) bereits elamische Koseformen (Verdoppelung der Endsilbe) an 
ihre Namen angefügt hätten, ist nicht wahrscheinlich. 
S 37:5°. 38:2. 103:6. 120:9. 123:10(ohne Det.). 

u-nu.tur-ri-gi achE ihre Falsckaussage['!) 

PF 2071:17: u-nu.tur-ri-gi [in-ni haj-pi-man-pi ihre Falschaussagef?) untersuchen sie nicht. 
2071:21: u-nu,tur-ri-gi in-ni ha-pi-man-ti ihre Fatschaussage untersucht ihr nicht. Vielleicht ist 
eine Übersetzung ein Geständnis erpressen zu erwägen. 

lih.ü-nu-ya-ilt-qa N.pr.m, = ap. "hunyäka (Sprachgut, 1975, 126, nach I. Gershevitch); s.a. 

hh.ü-nu-ya-qa. 
Fort. 2227:22. 

hh.ü-nu-ya-qa N.pr.m. ap., s. das vorige Stichwort. 
Fort. 5088:15. 
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ua(7)-an(?)-ak-qa(?) 



-un{?)-za(?)-ak-qa{?) nE es ist be3ahSt wordtn (falls Lesung richtig). 
-Oruni Rb.33. 

■<5AM.v.un{?)-[zajg(?) nE Schatzwart, Finanzchef, wenn = un-sa-ak. 

«Oruru Rs.4: GAM.v.un(?)-[za]g(?) h.sa-at-tuk-ki-ip-na der Finanzchef dtr regelmäßig Opfer Dar- 

..bringenden. 

2hw.un-zI-[ya(?)J N.pr.m. nE; s.a. den Ortsnamen URÜ.E.v.un-zi-ya. 
=S 9'i:Rs.8. 

^sop mE = ü ip ich 5»e(p!.), mir sie(pl.); s. unter ü-ip. 

rSliuN 28 A:ll: [mu]-ru iip äa-am-mi-iS-ta [Gott InSuSinakj hat mir ihr *Wo^ gezeigt = hat mir 
^ejseigt, wo sie sind. 28 B:ll: |.,..| up d.I§KUR hi-[it(?).,.]. KutN Agat Zeile 7 (M. Lambert, 
JA 1971 [1971] 244): nu-uk-ku up tu-um-ba-ah "sur toi je ies (les ex-voto?) place". HutI 67:4: 
|[nu-u]k-ku up zu-um-ba-li als Gottesgabe stiftete ich sie (pl.); mit dem vorigen Beleg offensichtlich 
identisch. 

-su-pa-a N.pr.m. aE. 
S.jur. 182:13. 

-sü-pa-äS achE Schritt{l]; vgl. nE hu-pa-ää, 

iDPF 1859:15: h.hi-ya-urn-me ki ü-pa-aS äil-la-ää bezüglich des Palastes (Hofes) hatte er einen 
^chritt(?) 'gestärkt' = war er ein Stück vorangekommenf?). 

-MJ-pa-at mE Ziegel; so schon V. Schell {Mem. 3, 1901, 10); L. Delaporte (OLZ 11, 1908, Sp. 
340 f.) erkannte die Parallele von ha-la-at und ü-pa-at als Baumaterialien, während G. HQsing 
^ebenda Sp. 516] "unter mir" übersetzte; M. Lambert (RA 49, 1955, 37): "brique"; M.-J.Sleve 
^IrAnt 2, 1962, 73) wies nach, daß mE upat = akkad. libittu ist; P, Meriggi (Accad.Naz.Lincei, 
«a^uaderno 76, 1966, 564): "arenaria?"; Fran^oise Grillot (DAFI 3, 1973, 126); "briquetage" . 
■WSntN TZ 1:4/5. 5:4. 7:3. 8:3. 10:2 und sehr viele weitere Belege aus TZ, fast stets In der 
""Wendung, daß ein Tempel ü-pa-at hu-us-si-ip-me aus gebrannten Ziegeln erbaut wurde. UntN TZ 
S:L und 3:2: ü-pa-at la-an-si-tt-ip-pa te-pu-h ich formte vergoldete Ziegel; M.-J. Steve (Mem. 41, 
□L967, 15): "j'ai grave des briques d'or"; R.T. Hallock (JNES 32, 1973, 148): "I fashioned gilded 
fericks". ShuN 17:2: ü-pa-at ak-ti-ip-pa Ziegel aus Kunsisandstein. ShI 35:7 und 36:3.7: ü-pa-at 
s.k-ti-ya-ma Ziegel aus Kunstsandsicin. 40:9. 47:18: ü-pa-at ak-ti-[i]n-ni-ma aus Kunslsandsiein- 
J2iegeln. 47:18. 53°.74. 48:113. 48a:46. 59a:10°/ll. HutI 61 B-C:31.33: ü-pa-at hu-us-si-ip a-gi 
tlj-pa-at |ak]-ti-ip-na aus Backsteinen und aus Kunsisandstein-Ziegeln. 61 B:5: ü-pa-at. 

vu-pa-at-im-ma mE aus Lehmziegetn; s.a. das folgende Stichwort. In ShI 59:3 steht in ganz 
parallelem Text zu ShI 58:3 für das Stichwort ha-la-at-im-ma. 

ShI 35:4: si-ya-an d.in-5u-6i-na-ak-me ü-pa-at-im-ma ku-Si-ii; der Tempel des (Gattes) InSuSinak 
mvar aas Lehmsiegeln erbaut. 36:2. 58:3: si-ya-an DINGIR.GAL a-ak d.ki-ri-ri-äa-me ü-pa-at-im- 
— ma ku-si-iä den Tempel des (Gottes) NapiriSa und der (Göttin) KiririSa baute er aus Lehmsiegeln. 

laj-pa-at-ma mE aus Lehmziegeln; s.a. ü-pa-at-im-ma. 

ECutN 29:3 und ShI 32:3: ku-um-pu-um ki-du-ü-ya ü-pa-at-ma ku-Si-ik die äußere Wandverklei- 

cdung(?) war aus Lehmziegeln erbaut. 

Ca-pa-at-ta mE Ziegel, Variante für übliches ü-pa-at. 
OntN 12:4. 



hJi.ij-pfr-ri-ra 
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ü-pa-ti-pi mE, möglicherweise Inschrifistegel, vielleicht sind aber doch nur Ziegd gemeint; 
König (1965, 67 Anm. 11): "Ziegelwerk"; Frangoise Grillot (JA 1970 ll97l] 229): "ses briques". 
UntN TZ 4:6: ü-pa-ti-pi la-ni-e "ses briques d'argent" (M.-J. Steve, Mem. 41, 1967, 21); unter 
46 Exemplaren einmal ü-pa-ti-pi-e !a-ni-e. TZ 31:6: ak-ka u-pa-ti-pi du-ha-an-ra wer ... die 
Ziegel herausreißt, akkad. In TZ 32:8: [Sa] ... li-bi-it-ta-äu i-na-aa-sä-hu. 

li-pi - s. die Eigennamen tan.l-lf.ü-pi, äa-du-ü-pi-i, f.pi-ru-pi 

v.ü-pi-e-ri N.pr.m. nE(?) in nA Überlieferung; R. Zadok (ElOn, 1984, 60): "the name of the 
king of Tilwun in Sargon Il's time APN, 242 with a doubtful Arabic etymology". 

d.ü-pi-ir-ku-ba-ak mE Göttin; s. unter d.ü-pur-ku-ba-ak. 

Siegel bei L. Delaporle, Catalogue des cylindres orientaux etc. (1910) 284 Nr. 503:4. 

hh.u-pi-iS N.pr.m. = ap. " aupiä, s. unter hh.uk-pi-is. 
PF 1960:3.35. 

hh.u-pi-iaj-za N.pr.m. = ap. "aupaiCa-, s. unter hh.uk-be-za; Koseform zu dem voraufgehen- 
den Namen. 

PF 1957:41. 1987:2. 2004:11. Fort. 8931:9. 

v.ü-pi-iz-za N.pr.m. nE. 
Nin 5:1.21°. S l72:Rs.5(Det.hw). 

h.ü(?)-pi(?)-nu-za-an Ortsname in der Persis oder Elymais. 

PF 1912:3. 

li.ü-pir Ortsname in der Elymais (Bezirk VI); vgl. h.i3-pfr-iz-za. 

PF 56:4: h.ul-li-pi-ti-na-mar-ri h.ü-ptr ku-ut-ik-qa von Uliipitina nach Upir iranaportiert. 

hh.ü-plr-da - s. unter hh.ü-b!r-da 

lÜ-pi-ri achE der, jener, selbiger, ap. hau, bab. a-ga-äu-ü; s. unter hu-pfr-ri. 
PF 1243:6/7. 

h.ü-pfr-iz-za Ortsname in der Persis, vielleicht = ap. 'hufryaCa-; s.a. h.ü-pir-ri-iz-za. 

Fort. 2936:5/6. 

hw.ü(?)-plr(?)-qa(?) N.pr.m. nE 
S 259:Rs.l. 

hh.ü-pir-ra-ad-da N.pr.m. = ap. 'hufrata-, s. unter hh.ü-ip-pir-ra-ud-da. 

PF 54:11. 763:2/3. 1821:1. 1822:1. 1823:1. 1824:1 (in den letzten vier Belegen Det.v). 1945:13. 

Fort. 627-2:20.23. 8974:7/8. 

hh.ü-pir-ra-da N.pr.m. - s. das vorige Stichwort. 
PF 761:2. 762:2. 764:2. 

hh.ü-pfr-ri achE der, jener, selbiger, ap. hau, bab. a-ga-äu-ü; s. unter hu-pir-ri. 
PF 1242:6. 

h.i3-plr-ri-iz-za Ortsname in der Persis, vielleicht = ap. "hufryaCa-; s.a. h.ü-pfr-iz-za. 

Fort. 2923:6/7. 2936:5/6. 3014:7/8: h.ü-pir-ri-iz-za-an. 

hh.ü-pir-ri-ra N.pr.m. = ap. 'hu/örTra- (Sprachgut, 1975, 122, nach I. Gershevitch). 
PF 1950:7/8. 
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[hh ] .ü (? ) -pfr-ri-ri 



[lili].ü(?)-pir-rj-ri N.pr.m. achE. 
Fort. 445-2:4. 

lih.ü-pjr-ut(?)-tiir(?) N.pr.m. 
Fort. 10299:2. 

-u-pi-ya-ta§ = ap. 'upayäta-n. (königlicher) Sachbedarf , s. unter uk-be-ya-taä. 
PF 389:5. 390:7. 391:3/^. 

up-ku-me-ya mE - s. das nächste Stichwort, 

TJntN TZ 1:5. UntN 5eB:4. Backsteinfragment UntN bei W. Eilers, AMI 8, 197S, 45-A. 

up-ku-mi-a mE aus Kunstsandstein-Ziegeln{l); wie schon V. Schell (Mem. 3, 1901, 37 f.) 
erkannte, handelt es sich um die Bezeichnung eines Baumateriales; König (1965, 60 Anm. 16) 
dachte an "Luxusziegel" . Zu beachten ist, daß der Ausdruck auch in den Schreibtingen up-qu~ 
-mi-a, up-qu-mi-ya vorkommt. Das Zeichen -qu- ist in elamischen Wörtern nicht belegt, deutet 
also auf eine Entlehnung aus dem Akkadischen. Dies erwog bereits M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 
11). Es liegt nahe, akkad. up-pu-uq heranzuziehen, das im Zusammenhang mit der Anfertigung 
von künstlichen Steinen belegt ist (ZA 36, 1925, 194, Zeile 2 der Edition von II. Zimmern); AHw 
I 222b gibt es mit "massiv" wieder. A. Leo Oppenheim (Glass and Glassmaking in Ancienl 
Mesopotamia [1970] 96) übersetzt es mit "solid". Schliefllich findet sich in Hut! 61 B-C:3'l in 
parallele zu up-qu-mi-a der Ausdruck |akj-ti-ip Kunstsandstetn. Beide Ausdrücke dürften daher 
dasselbe meinen, 

UntN T7j 1:5: ku-ku-un-nu-um up-ku-nii-a ku-5i-h dv.n Hochl.cmpcl erbaute ich aus Ziegeln aus 
künstlichem Sandstein(?). Varianten sind up-qu-mi-a, up-ku-mi-ya, up-qu-mi-ya, up-ku-me-ya, 
UntN 567:4. 

up-qu-mi-a mE - s. das vorige Stichwort, 

UntN TZ 1:5. 33:2, UntN, Inschrift in Berkeley (RA 72, 1978, 44:3). 

up-qu-mi-irn-ma mE aus Kunstsandsttin-Zitgelnip.), s. das vorvorige Stichwort. 
UntN 5e2:4. 

up-qu-mi-ma mE - s. das vorige Stichwort. 

UntN 5e:4. TZ 33:2: si-ya-an up-qu-mi-ma ku-§i-h einen Tempel aus Kunstaand3tein'Zitgdn(?) 
erbaute, ich. 

up-qu-mi-ya raE - s. up-ku-mi-a. 

UntN TZ 1:5. 

up-si N.pr.m. aE. 

Mem. 18, 1927, Nr. 219;Rs.4. 

h.ü-pu Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit = Opis am Tigris. 
ShuN 28C 1:10. 

f.u-pu.du-ni-[i§] N.pr.fem. mE (Kassitenzeit), vielleicht die (Göttin) Upu(?) schenkte sie. 
Inc. Sa:10. 

i".ü-pu.ha-li-ir N.pr.fem, nE, vielleicht die (Göttin) Upu(?) xsl eine Schöpferin (oder Künstle- 
rin) . 

S add.l:l. 



b.ü-qa-ar-Bi-ll-la am-ni e-bc-h 
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hw.ü-pu-hu N.pr.m. nE 
S 132:Rb-8. 

f.ü-pu.li-man N.pr.fem. nE, vielleicht die (Göttin) Upuf?) ist eine Schenkende(?}. 

S 47:3. 

f.ü-pu.mu-la N.pr.fem. nE 
S 282:Rs.3. 

f.ü-pu.nu-ka§ N.pT.fem. nE, vielleicht die (Gottin) Upu(?) segnete{'})\ s.a. f.u-pu.Ü.nu-kaä. 
S 36:9: f.ü-pu.nu-kaä.be-na von den Leuten der (Frau) Upu-nigaS. 122:4. 

d,ü-pur-ku-ba-ak aE, mE, nE(?) Göttin; die Bedeutung des Namens könnte vielleicht sein: 
durch die (Göttin) Upu(?) wurde sie aufgerichtet (geschaffen?). S.a. d.ü-pu-ur-ku-bak, d.ü-pi-ir- 

-ku-ba-ak. Vgl. A. Deimel, Pantheon babylonicum, 1914, Nr. 1045. 

S.jur. 284:7: [d.ü-purj-ku-ba-ak. UntN 14:2 und 14a:3°; si-ya-an d.u-pur-ku-ba-ak-me den Tempel 
der (Göttin) Upurkubak. S 299:Rs.4; v.d.ü(?)-pur(?}-[ku-ba-ak) (unsicher). 

hh.ü-pu-ti-iS - s. unter hh.ü-bu-ti-iä 

f.ij-pu-uk-ra N.pr.fem. nE 
S 109;8. 141:3. 235:5. 

f.ü-pu.ü.nu-kaS N.pr.fem. nE, vielleicht die (Göttin) Upu(?) segnete(?) mich; s.a. f.ü-pu.nu- 
-kas. 

S 279:Rs.4. 

d.ü-pu-ur-ku-bak mE Göttin; s. unter d.ü-pur-kD-ba-ak. 

ShI C 1: |e d.ü-pu]-ur(?)-ku-bak za-na la-j....|; der Herausgeber C.B.F. Walker (Cuneiform Brick 
Inscriptions in the British Museum, 1981, 136) transliterierte nur |e d.jx-x-x-ku-pak, obwohl zu- 
mindest das Zeichen vor -ku- in seiner Zeichnung auf S. 138 deutlich ist; vermutlich ist es trotz 
seiner abweichenden Form als -ur- zu lesen. Hutl 64:6: si-ya-an d.ü-pu-ur-ku-bak za-na hu-te 
hi-äi-ip-ri-ni den Tempel der (Göttin) Upurkubak, der Herrin des Weges der Edeln. Inc. 68:13: je 
d.ü|-pu-ur-ku-bak za-na hu-[l.e hi-sl-ip-rl). 

f.ü-qa N.pr.fem. nE Freude, Wonne, Giück[l)\ von R. Zadok (BzN 18, 1983, 119) als Hypoko- 
ristikon eingestuft unter Verweis auf hh.ü-ik-qa, hh.ü-uk-qa, die indessen beide einen ap. Namen 
wiedergeben dürften. Vgl. ü-ka-ka und hh.ü-qa-ak-qa. 

S 53:5. 

ü-qa-[...] N.pr.m. mE. 

Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-1471:3. 

hh.tj-qa-ak-qa N.pr.m. achE, Koseform zu f.ü-qa? In Sprachgut (1975, 123) wurde ap. 
"hukäkä" erwogen; R. Zadak (BzN 18, 1983, 306 Anm. 342): "less likely Iranian (see I, Gershe- 
vitch, St. Pagliaro 2, p. 239)" - er stellt den Namen zu elam. uk/uku. 
PF 1436:3.9. I856:l(Det.v). 

h.ü-qa-ar-si-il-la am-ui e-be-h Bezirksname aus Mesopotamien in mE Zeit am Ebeh-Gebirge 
dem heutigen Gebel Hamrm (vgl. E. Weidner, AfO 9, 1933-34, 96 f.; RGTC II, 1974, 38), akkad. 
Ugarsallu. Vgl. dazu J.A. Brinkman, A Polilical Ilistory of Past-Kassite Babylonia 1158 - 722 
B.C. (1968) 128 Anm. 756. Noch falsch gelesen bei Parpola21 f. ("Aqarsallu") und 300 ("Salum'^), 
auch bei G.G. Cameron, History of Early Iran (1936) 115 (frdl. Hinweis von R. Borger). mE am-ni 
bedeutet wohl Gebirge. 
Shl 54 U:S5. 
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hli.ii-qa-la-ku-äp 



iili.ii-qa-la-ku-ip achE Leute von Ukalaku(l) 
PP 1598:2/3. 

th.ü-qa.li-ig N.pr.m. achE, vielleicht Freude^P Glück?) schenkte jGoti Xj. 
PF 116:4/5. Fort. 5318:4/5. 

illi.ü-qa-ma N.pr.m. = ap. 'hukäma-, s. unter hh.ü-ik-qa-ma. 
pr 300:5 (ohne Det.). 330:3. 1330:3/4. 2012:8. 2027:3. Fori. 4577:3/4. 

hli.ü-qa-räk-qa-na N.pr.m, = ap. "hukäralcäna- (Sprachgut, 1975, 124). 
Hailock bei I. Gershevitch (TPS 1969, 198). 

li.u-qa-ru-i§ Ortsname in der Persis. 

pr 1802:16/17. 

lih.ü(?)-qa-tß-ya N.pr.m. vielleicht = ap. 'hugadaya-. 

Fort. 2071:4 (Hallock [Nachlaß] schließt eine Lesung hh.zi'-ut-te-ya nicht aus). 

Tj-qu-qu N.pr.m.; R. Zadok (BzN 18, 1983, 106) reiht diesen Namen unter die aE Hypokoristika 
ein, ihn fragend zu elamisch uk/uku stellend; aber wir haben bisher außer up-qu-mi-a, das ein 
Lehnwort aus dem Akkadischen sein dürfte, keinen Beleg für das Zeichen -qu- in eiamischen 
Urkunden. 
S.jur. 349:26. 

ur mE, nE = u.ir mir er, mir, micli; s.a. v.ü-ir. 

UntN TZ 27:2: d.na-h-hu-un-te ku-ul-la-an-ka ku-la-a ur tu^-um-pa-an-ra tuertn ich den Sonnen- 
gott anrufe, öffnet er sieh dem Rufen von mir. UntN 10a:2. 10b:2. 10c:2. ShuN 20:7: d.in-Su~ 
-Si-na-ak na-pir.ü-ri ur lah-ha-an-ra indem FnguStn.ak, mein Gott, mir half. 21:3: ur tu,j-ru-un-ra 
indem er mir sagte. 22:5. 24a:4. 24b:3. 24c:6. 28A:2,Q, 28 A:21: ur ia-am-me-en-ra indem er 
mich geleitete. ShuN II. 72:9: na-pfr.ü-ri ur täh-ha-an-ra indem mein Gott mir beistand. 

UR.]g = akkad. kalbu Hund. 

PF 1264:5(zweimal). 1265:3. Fort, 1232:7: 4 ÜR.lg un-ra 1 QA du-ga vier Hunde, jeder hatte ein 
Maß (Mehlj erhalten. 4547:4. 

[u]-ra achE ich glaube - ganz unsichere Ergänzung. 

DNb 8d:lS: hu-be |vj.ü in-[ni uj-ra das glaube ich nicht, ap. avamäm nai vrnavatai, bab. a-ga-§u-ü 
ui a-qa-pa. 

bii.u-ra N.pr.m. = ap. ahura, nach M. Mayrhofer (OnP, 1973, 8.17SS) mögticherweise Kurz- 
form eines ' (-)ahura-Kompositums. 
PT 31:20. 31a:x-i-3. 

li-ra achE, wahrscheinlich Malz, s, ü-ra.hu-ut-ti-ra 

h.ü-ra-an-du-ig Ortsname in der Persis (Bezirk III), vielleicht = ap. 'vrantuä (Sprachgut, 

1975, 269); s.a. h.ü-ra-du-iä, h.ra-an-du-iä, h.mi-ra-an-du. 

PF 893:5/6. 894:5/6. 895:5/6. 897:4/5. 949:3/4 und 23 weitere Belege in PFT. Fort. 352-1:4. 
626-1:2. 966-3:3/4. 4591:4/5. 9051:3°/4. 

■ü ra-an(?)-i§-tik N.pr.fem. mE 

Aufschrift auf dem Vorderarm einer weiblichen Person auf der Stele des Königs Untaä-Napiriäa, 
von M. Pezard (RA 13, 1916, 122) Ra-rak U-tik gelesen, von König (1965, 69 Anm. 9) zu tJ-tik 
-oder xx]-ü-tik vereinfacht; er meint, es sei die Mutter des Königs dargestellt, was zutreffen kann, 



TJIlU.irr-da-U-lca 
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da auch dessen Gemahlin Napir-azu abgebildet ist. Neue Lesung wie oben durch F. Vallat (IrAnt 

16, 1981, 31): "Le seul signe douteux est -an-, car il est precede d'une eraflure. ... Quant ä 
considerer -an- comme determinatif divin est difficiie puisqu'aucune divinite nommee lä-tik n'est 
connue" , 

h.ü-ra-du-iS Ortsname in der Fersis, s. das vorvorige Stichwort. 
PF 864:3/4. Fort. 10822:5. PT Teh. 1957-1:5/6. 

li-ra.hu-ut-ti-ra achE cm ura-Macher, wobei ü-ra eine Speise sein muß, wohl eine Art Lecker- 
bissen, aus Röstgerste bereitet, vermutlich Mah. Vgl. ap. ha-mar. 

Fort. 9062:4/5: 4 SE.S A.A.lg kur-mb hh.5u-mu-mu hh.tur-pi-iä ä-Ta.hu-ut-ti-radu-iä-da./0 iMaßj 
Röstgerste hat aus der Verfügung des Sumumu der Malzbereiterf?) TrptS erhalten. 

hh.Ti-ra-ip-pu(?) N.pr.m. 

Fort. 8958:8. 

hh.Tj-ra-ig-tuk-qa N.pr.m. = ap. 'hurästaka- (Sprachgut, 1975, 127), 
Fort. 4962:2/3. 

d.u-ra-maS-da = ap. Ahuramazdäh, der Gott Zarathustras; s.a. d.u-ri-um-maS-da. 
DB 5:9 und sehr oft in der Behistän-lnschrift. DPf 19/20. DPh 6.7. DNa 26.40/41.44.45. DNb 
7:1. DSf 1 und in anderen Darius-lnschriften. PF 337:7/8. 339:4, 771:4. Fort. 2785:4/5. 8943:2. 
XPa 1. XPb und in anderen Xerxes-Inschriften. A*Sr4. A^Sg 3, 

hh.ü-ra{?)-qa-ma N.pr.m., vielleicht = ap. 'huräkäma- (Sprachgut, 1975, 127, nach M. 

Mayrhofer). 

FF 1784:1/2, 

hh.ü-ra-te-en-da N.pr.m. = ap. "vratayanta-, s. unter v.ra-te-in-da. 
PT 15:27. 16:18. 18:23/24. 19:17/18. 

hh.Ti-ra-te-iz-za N.pr.m. = ap. 'vrataiCa- (Sprachgut, 1975, 269). 
PF 1583:10, 1945:20/21. 

hh.ü-ra-tin-da N.pr.m. - s, das vorvorige Stichwort. 

Fort. 2071:2 (die beiden ersten Zeichen nicht ganz sicher). PT 3a:l/2- 45:4. 50:5. 51:6/7, 
Insgesamt 17 Belege in PTT. 

ü-ra-tu-ba N.pr.m. aE, 
S.jur. 6:1. 

h.ü-ra-tuk-kag Ortsname in der Persis (Bezirk V) = ap. 'vrataka- (Sprachgut, 1975, 269). 

PF 348:6/7. 

h.ü-ra-ut-ma Ortsname in der Persis, vielleicht = ap. "hura>?va-. 

Fort. 5963:4/5, 

hli.ur-da-ak N.pr.m. adiE mir wurdt geholfen (durch Gott Xj\ vgl. nA Umschreibungen v.ur- 
-ta-gu, v.uT-ta-gi, v.ur-ta-ku, v.ur-ta-ki, v.ur-tak. Aber auch eine Lesung hh.taä-da-ak ist möglich. 
Fort. 10201:26. 

URU.ur-da-li-ka Ortsname aus dem Eiam nE Zeit, in Assurbanipals Bericht über seinen 
fünften Feldzug, der sich gegen Elam richtete. 
Aynard 48 IV:6. Streck 813 (Rassam-Zylinder V:5l). 
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ur-du-du 



■ur-du-du N.pr.m, aE, Koseform, aus dem Mesopotamien altakkad. Zeit. 
I.J. Gelb. MAD IV, 1970, Nr. 21:6. 

ur(?)-du-ha mE, Bedeutung nicht zu ennitteln, da Kontext zerstört. 
ShuN 28 C 1:20. 

liw.ur-gi-ti-in - s. vorläufig unter hw.lig-gi-ti-in 

Tj-ri mE, nE, achE der von mir - s. Beispiele wie na-pir.ü-ri mein Gott, v.si.ü-ri mein Großvater 

oder v.]i-ba-ru-ri mein Knecht. 

liw.ü-ri-[...] N.pr.m. nE. 
S 170:Rs.2. 

xü-ri-Gn-pu nE Alabaslronll) 

S 158:5: 1 ü-ri-en-[pu| GIS.ni-hi.lg ein Alabastronf?) mit Balsam{?J. 166:23: 8 ü-[ri-en-pu] Sa- 
-[gi(?)l 50{?) hal-ti-na iS /l/oiasira/'?; als Gegtnwtrt(?) für 50(9} Aa/£m (Gegenstand aus Silber?). 
166:31: |x] ü-ri-en-pu [x] gä-mi-na [x] KI.MIN. li-pu.lg mi-äi-na, 278:11(?). 

Ti-ri-eii-tu4 mE Backsttin^ s, die übliche Schreibung e-ri-en-tu^-um. 
ShuN 18:3 (Variante). 

"U-ri-in-ra achE einer, der glaubt; ein Glavbender . 

DB 58:71; hu-plr-ri in-ni u-ri-in-ra der könnte es nicftt glauben, ap. nai-g(im] ima vrnavätai, bab. 
xnan-nu ... la i-qi-ip-pi. 

"U-ri-ip mE Gläubige, FrommeC!) (pi.) 

ShI S'l I:9'l: äu~ru ni-qa-me ü-ri-ip äe-ik-pi-ip me-ni-ip ha-tams-ti-ip unser //ci7 sind die From- 
mcnf?), die KünitUcr(?) (undj die Für^üen von Elam\ König (1965, 124): "unser Güschwislertum 

-wird (möge) durch die Vorsteher* der Zünfte^, die Fürstea von Elam ... gemacht sein"; Erica 

IReiner (Language, 1969,100): "old(?) ...-s, leaders of Elam". 1:104.106. 

-u-ri-iä achE glaube! 

IDB 56:67: hi ap-pa h.tvip-pi hi-ma tal-li-ik hu-h-be u-ri-iS dies, was in dieser Inschrift geschrieben 
■■ist, das glaube!; ap. weicht etwas ab: taya mana krtam vmavatäm t?väm, bab. qi'-pa-an-ni, 60:73; 
Äin v.nu u-ri-iä nun glaube du!, ap. nOram tJväm vmavatäm, bab. at-ta qf-i-pi. 

^-ri-iS-ra achE, letztes Zeichen unsicher, Kontext unklar. 

ZFort. 5790:8/9: [Mehl wurde an Arbeiter verteilt) be(?)-|ajl(?) u-ri-ig-ra(?) da-qa 3 d.ITU.Ig 

Jha-tu~ma. 

nj-ri-me mE mcmes, von einer Person gesagt. 

Shl 45 11:18: ru-tU4 ha-ni-ik.ü-ri-me meiner geliebten Gattin. 59a:6 ebenso. 47:27: at-ta ha-ni- 
— ik.ü-ri-me meines geliebten Kater«. 47:28: i-gi ha-mi-it.ü-ri-me meines treuen Bruders. (Es sind 
anur Beispiele angeführt.) 

-aui-ri-pu-be mE die früheren; V, Schei! (Mem. 11, 1911, Iii): "imciens". S.a. das nächste 
Stichwort. 

"■JntN 13:3 und Shl 4Sa:23: su-un-ki-ip ü-ri-pu-be die früheren Könige. 

mi-ri-pu-pi mE die früheren; s.a. ur-pu-up-pi. Schon 1876 stellte J. Oppert das Stichwort 
achE ir-pi-ip-pi die früheren. Ihm folgten F. Bork (OLZ 2, 1899, Sp. 337) und G. Hüsing 
G^Quellen, 1916, 48); Erica Reiner (Language, 1969, 86): "old"; Fran^oise Grillot (JA 1970 |l97ll 
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223; DAFI 3, 1973, 151): "les rois mes predecesseurs" - aber das "mes" dürfte zuviel sein. Vgl. 
auch uT-pa-pu-up, ur-pu-ub-ba, 

UntN TZ 22:2: su-un-ki-ip ü-ri-pu-pi die früheren Könige. 31:3, 32:3. 53:4. 54:4°. 55:4. 56:5, 

UntN 14:3. 

ü-ri-pu-up mE, s. das vorige Stichwort. 

UntN TZ 53A:4: su-un-ki-ip ü-ri-[pu|-up die früheren Könige. 53 B-C:3/4 (nur das letzte Zeichen 

erhallen). 54:4: [ü-r]i-pu-up, SS;4: |ü-ri]-pu-up. 56:5. 

hh.u-ri-qa-ma N.pr.ra. = ap. "ahurikäma- (Sprachgut, 1975, 24 f.). 

PF 1877:4. 1878:3/4. 2011:35/36. Fort. 8923:7,7/8, 8945:7.12.15.23,32. 8952:3.30. 

hh.ü-ri-ri N.pr.m. achE, Koseform zu ü-ri der Meine. 

Fort., Mitteilung Hallock's an R. Zadok (BzN 18, 1983, 106), der den Namen wie hh.ü-ru-ru von 

Urun abteilet. 

d.u-r[i]-um-ma§-da = ap. Ahuramazdäh, der Gott Zarathustras; s. die übliche Schreibung 

d,u-ra-ma5-da, 
PF 338:4/5. 

ur-ki-ki N,pr.m. nE in nB Überlieferung; R. Zadok (BzN 18, 1983, 106) stellt den Namen in 
Parallele zu a-mur-ki-ki. Vielleicht Ist aber lik-ki-ki zu lesen. 
BE IX, 1898, Nr. 82:20. 

ur-ki-na - lies vorläufig lik-ki-na 

v.ur-ku-tG-cn - lies vorläufig v.ük.ku-te-en 

UR,lg.ku-<ti>-ra sum.-achE Hundewart; Hallock (1969, 360): "dog 'carrier(?)", 
PF 1264:3/4. 

ur-ku-up-pu-h-ti Teil eines Ortsnamens aus Mesopotamien in mE Zeit, könnte ein elamischer 
Name sein (ihr habi mich kuppu- gemacht); s, unter vermutetem |h.bi-it].ur.ku-up-pu-h-ti. 
ShI 54 111:50. 

ur-ma-ak-ku mE, Bedeutung unbekannt. 

Stolper, Malyän EDD 1976: Texls (Manuskript) M-603:10: |es werden gestiftete Opferschafe auf- 
gezählt, wovon 14 ein König Sutruk-Nahhunte beisteuerte, 6 ein König Aksir-Nahhunte] 6(?) 
ur-ma-ak-ku [...] PAP 26 hi-du-me Su-hi l[a(?)-....]. 

ur-pa-gu-b[a-ak] akkad. Verbal ihornung des Namens der elamischen Göttin ü-pu-ur-ku-ba-ak, 
s.d. 

Erich Ebeling, ArOr 21, 1953, 419: KAR Nr. 88, Frgm. 4 lU, rechte Spalte, Zeile 8 (akkad. 
Beschwörungsformel). 

ur-pa-pu-up mE die früheren (Personenplural), s. unter ü-ri-pu-pi, F.W. König (Drei altelam. 

Stelen, 1925, 42): "die früheren". 

ShI 46:48; a-a-ni-ip ni-qa-be ur-pa-pu-up zu-uz-qa-täh unsere früheren Verwandten ließ ich (als 
VotivfigurenJ aufstellen. 

ur-pu-ub-ba mE die früheren im Personenplural, s.a. ü-ri-pu-pi, ü-ri-pu-be, ü-ri-pu-up, das 
vorige und das nachfolgende Stichwort sowie achE ir-pi-ip-pi. Frangoiäe Grillot (JA 1970 |l97ll 
233 Anm. 14) deutet unter Verweis auf R. Labat urip.p.u.ppa als "les anciens de moi" = "mes 

predecesseurs". 

ShuN 17:1/2: su-un-ki-ip ur-pu-ub-ba die /rü/icren Könige. 28 A:S.17.22. 42:1/2,4/5, ShI 34:3. 
35:15. 36:7. 40:7. 45 n:3. V:8. 
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-ur-pu-up-pi mE die /rüAeren im Personenplural, s. das vor aufgehen de Stichwort. 
=ShI 48:55/56: [nach einer langen Aufzählung von KönigsnamenJ a-p[i] su-|u]n-ki-ip ur-pu-up-pi 
diese früheren Könige; König (1965, 110): "diese (sind) die früheren. Könige, (die)". 

"ur-qa nE, vielleicht Bezeichnung eines Gegenstandes aus Silber. 
ZNin 25:3: [....]-h-äa ur-qa ]a-n|i(?)]. 

Hi.ur-qa-da-a-a Ortsname, nE, möglicherweise h.lik-qa-da-a-a zu lesen. 
164:7: d.SIMUT h.ii[r-q]a-da-a-a-r|a-na] (Gott) Simut von Urkadaya. 

-ur-ri nE Glaube['{) 

Omen Rs.28: GAM.hal-ha-tams-ti GAM.ur-ri in-ni(?) ki-ni-en im Lande Slam wird kein Glaube(?) 
auftreten. 

-ur-ri-G mE sein (ihr) Glaube, der Glaube an ihn (sie){l); F. Grillet - F. Vallat (IrAnt 19, 
1984, 24): "nous proposons de resoudre l'enaemble urri-e en ur(i)T-e et de le traduire par "sa 
::xepresentation-exacte"'' . 

ShI 54 IV:22: [a-ak hi-iä] a-ap-pi tu^-ru-un-ri ur-ri-e i-ki-[....] und wer von sich Nam' und Art 
kündet, seinen Glauben bejkennt(?)j. Hierher gehört auch aus Anzan Stolper, Malyän EDD 1976; 
Texts [Manuskript] M-172:3': [tu^J-ru-un-ri ur-ri-e [....[, Inc. 66:6: rae-en-ni-e sa-ap in-ni sa-be- 
— eji a-ak uk-ku lu-h-ha-an ur-ri-e in-ni äe-ra-na deren (der Gottheit] Macht kann durch ein Abbild 
/auf Erdenj nicht wiedergegeben, und der Glaube an sie als ein segnendes Haupi(?) kann nicht 
/einfachj befohlen werden. ShI, Inschrift auf dem Bronzebildwerk Sb 175 des Louvre (thfese in^dite 
■von Frangoise Grillot, Paris 1977): [Gottesnamc] ... ur-ri-e Iial-ma-ag-na fdic Gottheit Xj ... möge 
seinen Glauben schwinden lassen!; F. Grillot (IrAnt 19, 1984, 25): "que ND ... an^antisse sa 
reprdsentation-exacte!" 

-ur-ri- i-zi-ni N.pr.m. aE. 

5. jur. 318:2,8.10.13.15.20.22. 

-ur-si^-si«! N.pr.m. aE aus dem Mesopotamien altakkad. Zeit. 
I.J. Gelb, MAD IV, 1970, Nr. 170:9. 

li.ur-gä-kam-pa-iS Ortsname in der Persis; es wird sich vermutlich um denselben Ort handeln 

-wie h.ii-i§-ää-kam-pa-an, s.d. 

PF 2043:3/4. Fort. 7109:4. 7946:4. 

-v.ur-ta-gi/gu N.pr.m. nE in nA und nB Überlieferung mir wurde geholfen [durch Gott Xj, 
Käme eines Königs von Elam (Urtak, 674 - 663 v.Chr.) und mehrerer Elamer im Babylonien des 

6. Jhs. v.Chr. (vgl. R. Zadok, Iran 14, 1976, 63 Anrn. 18); s.a. v.ur-tak und unter hh.ur-da-ak. 
P.. Zadok (ElOn, 1984, 42): "Has it anything to do with the river name Ortacea in Elam (Pliny, 
Wat.Hist., 6, 136)?" 

ABL 998:1. VAS 3, Nr. 55:17 (bab. Urkunde von 541 v.Chr. aus Babel). VAS 3 Nr. 198:3, W. 
Eilers, ZDMG 94, 1940, 202 Anm. 6. Asarhaddon-Chronik (Chronicle 14 bei Grayson, Chronicles 
126:18). Babylonische Chronik (Chronicle 1 bei Grayson, Chronicles IV:13). In der Schreibung 
-v.ur-ta-ki (Genitiv) bei Aynard 40 11:67; v.ur-ta-ku in ABL 918:2.7 und bei Piepkorn 58:50. 
Allgemein APN 244. 

"V.ur-tak N.pr.m. nE in nA Überlieferung, s. das vorige Stichwort. 
ABL 295:10. 
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UR.lg.hh.tuk-ki-ra sum.-achE Hundedresseur mit FraiiQoise Grillot {DAFI 3, 1973, 160 Anm. 

51): "formeur de chien" c.-k-d. "dresseur de chien"; Hallock (1969, 518): "dog ....er". Im Hinblick 
auf die Berufsbezeichnung h..har.lg.tuk-ki-ip dürfte die Grundbedeutung von tikki klopjen sein; F, 
Grillot a.O. nimmt eine Bedeutung "former" , "destiner" an. 
PF 1904:3/4. 

ur-tU4-ru mE, nE VerTnögenswerte{l] o.a. 

ShI 46:97: gi-im a-ak ur-tU4-ru d.in-su-u§-na-ak-me jliji-ii-ia-h-Si sie habtn Hab und Gut des (Got- 
tes) Inäuäinak geplündert. AHamI 86:3: ur-tu4-|ru{?)....] (Satzanfang, Kontext zerstört). 

ü-ru aE aus einem Beschwörungstext aus Mesopotamien zur Beruhigung eines Kindes. 
VAS 17, 26:4 (bei J. van Dijk, 1982, 101): ni-ni pa-äi-na bi-il bi-il ü-ru bi-il hu-tu-h-Si. 

URU Bedeutung unklar; nach Koch (ZA 70, 1980, III mit Anm. 34) könnte UHU vor dem 
Eigennamen v.a-bu-li-ti (ShuN II. 74:11) als Titel aufzufassen sein im Hinblick auf apätbab. urü.gal 
(Schreibertilei höheren Ranges, auch Oberpriester). 
ShuN n. 74:14 und 18: UHU GIBIL. Ra.22: 10 URU mu-ru-un. 

URU. Ig = akkad. älu Stadt. 

ShuN 28C 11:6: 700 URU .Ig. 11:7: [h].ma-ra 600 URU.lg. Oruru Rs.35: d.DIL.BAD za-na 
URU.Ig.na (Göttin) Venussiern, die Herrin der Stadt. 

URUxA.KI Ortsname aus aE Zeit, nur in Quellen des Zweistromlandes bezeugt, Belege in 
RGTC I, 1977, 180 f., danach wohl Urua zu lesen: "Der Ort wird immer im Zusammenhang mit 
elamischen Ortsnamen genannt" . Der Ort war offensichtlich identisch mit a-ra-wa.Kl (s.d., auch 
zur geographischen Lage) and a-rü-a.KI. S.a. U.URUxA in RGTC II, 1974, 238. 

ü-ru-az.KI Ortsname in aE Zelt, anscheinend in der Susiana. 

Beleg aus Susa: S.jur. 144:3.11. Belege aus Mesopotamien: RGTC I, 1977, 181 (aus präsargoni- 
scher und sargonischer Zeit). Nach I.J. Gelb (JNES 32, 1973, 87) Stadt in Elam. Nach E. 
Sollberger und J,-R, Küpper (Inscriptions royales sumörienneß et accadiennes [I97lj 342) nahe bei 
URUxA gelegen. Ob nicht Identität vorliegt? 

h.URU.qa-ap~lu Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit; König (1965, 129) setzt zu der 
Lesung URU ein Fragezeichen, 
ShI 54 111:54. 

u-ru-ru N.pr.m. nE, acliE, oruru ausgesprochen, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 106) zusammen 

mit lih.ü-ri-ri zu Urun gestellt, nicht zwingend, 

Oruru 34.36.38.4Ö.RS.8. 11,15/16.18. - Mit Det. hw: S 80:Rs.7. 144:4. - Mit Det. hh: PF 352:3. 
375:4. Fort. 1335:12/13. 

v.ü-ru-ru N.pr.m. mE; vgl. das vorige Stichwort. 
Stolper, TTM 1 14:4. 15:4. 16:4. 17:5. 82:6°. 

v.ü-ru-su-x N.pr.m. mE. 
Stolper, TTM I 56:4. 

f.ü.ru-tü N.pr.fem. nE, vielleicht ick bin eine Er wählende (?), was übertragen anscheinend 
Gattin war. 
ShuN n. 74:32/33. 
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£".i3-ru.tuk.d.el-ha-la-hu N.pr.fem. mE, Name einer Tochter Silhak-InSuSinaJcB. M. Pezard 
(^Mem. 15, 1914, 78) trennte u.rutu- ab und übersetzte "moi, epouse du dieu Elhalahu"; doch 
c3ü.rfte im Vorderglied das Wort urun (mit Wegfall des Nasals) vorliegen, so daß eine Deutung 
erlaube ward empfangen durch (die Gottheit) Elhalahu naheliegt. 

ShI 34:7°. 40:15716. 41:17/18. 47:31°/32. 45 111:10. 54 1:23. 59:6. HutI Anzan 1:14/15. 

iZi-TU-un - s. den Eigennamen ku-ulc.ü-ru-un, und das nächstfolgende Stichwort 

ili-ru-un.du-h N.pr.m. aE, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak; vgl. den ebenfalls von dort 
stammenden Eigennamen ku-uk.ü-ru-un. Im Hinblick auf den achE Stamm u-ri- glauben erwägt 
Elinz eine Deutung des Stichwortes als Glauben empfing ich; V. Scheil (Mem. 22, 1930, 95): "Urun 
serait-il Varuna?" Dazu R. Zadok (ElOn, 1984, 47): "The names are from a period when Indo- 
y=A.ryan names are attested throughout the Near East. The fact that there are no certain examples 
CTjf the Indo-lranian deity Varuna as a theophoric dement of personal names ... is not condusive 
svidence against Scheil's hypothesis". 
S.jur. 81:8. 

iÜ-sa-an nE Götiin = akkad. il-tu gemäB nA Überlieferung als Glosse zu dem Zeichen DAR 
c=>der SU^ (bei Borger 300 als usan^ bezeichnet). Vgl. F.H. Weißbach (Anzanische Inschriften, 
j:l891, 137), der als erster auf die Urkunde K 2100 (jetzt CT XXV Taf. 18 11:18) hinwies; s.a. C. 
^rank, ZA 28, 1914, 326 Anm. 9, und MAOG 4, 1928-1929,41. 

dS.ü-sa.nu-ig-ki-ip achE Baumhüter, Baumwärter(pl); R.T. Hallock (DAFl 8, 1978, 116); 
'-'tree keepers". Vgl. Hinz, Or 39, 1970, 433. S.a. GIS.GIS.lg.nu-iä-ki-ip. 

F=*T 38:8/9, von Canieron (1948, 144) noch irrig als "beer tenders" aufgefaßt, von Hallock (1969, 
T^TOb) zu hu-sa gesteilt, das er (a.O, S. V) als "tree'^ erltannte. 

f~.ü-si-plr-ra N.pr.fem. = ap. "huiJifrä- (Sprachgut, 1975, 129, nach I. Gershevitch). 
F^'ort. 5580:4. 

h3li-ü-si(?)-ra-[x] N.pr.m. ap.(?) 
PF 1977:3. 

lzih.ü-sir-da-ra(?)-maä-da N.pr.m. altlran. 
E^^ort. 45]-2:21. 

[zf]-ij('0-sir-ra N.pr.fem. = ap. "hujirä- (Sprachgut, 1975, 123, nach I. Gershevitch). 
pTort. 471-1:61. 

l3ili.ü-su-k[u(?)-u]l(?)-li N.pr.m. 
F'ort, 8975:50. 

tah .ü-gä-a-ya N.pr.m. -s. unter hh.ü-ää-ya. 

jc^orl. 6523:6/7. 9381:6/7. 

bih.ü-ää-mi-ya N.pr.m. = ap. *hu5avya-(?) 
Fort. 8251:2/3. 

tah-ü-Sape-ti-iS N.pr.m. = ap. 'huSafti- (Sprachgut, 1975, 128, nach I. Gershevitch). 
p-F 2085:12. 

lmh,ü-äa-qa-ya N.pr.m. = ap. 'huähaxäya- (Sprachgut, 1975, 128, nach G.G. Cameron, unsi- 

clher). 

F'ort. 4467:9. 9455:6/7. 11282:11. PT 41:6/7. 
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hh.ü-gä-ya N.pr.m, = ap. "hugaya- (Sprachgut, 1975, 122, nach R. Schmitt); s.a. hh.hu-ää-a- 
-ya, hh.hu-ää-ya, hh.ü-Sä-a-ya. 

PF 48:2/3. 49:3. 50:2/3. 339:2. 379:3 und zahlreiche weitere Belege in PFT. Fort. 600-2:2°. 656- 
2:3. 669-2:3°. 1189:2/3. 1204:2. 1335:3. 1871:2/3. 1967:2/3. 2446:2(-ya- versehentlich doppelt 
geschrieben). 2834:3 und öfter in Fort. 

uä-du-na mE, Variante zu ui-ta-na, s.d. 
UntN 13:2. 

ü-§e mE das von mir = mein, von Sachen ausgesagt, zum Unterschied von ü-ri mcm, von einer 
Person gesagt, 

ShI 44a:4, 44b:4 und 45 1:5: ki-iz-zu-um.ü-Se von meinem Hoehiempd. 

f.ü-§e-ma N.pr.fem. = ap. 'hu<;aimä- (Sprachgut, 1975, 122, nach R. Schmitt). 
PF 2038:27. 

hh.u-§e-na N.pr.m. ap. 
Fort. 9048:13. 

f.ü-äG-na N.pr.fem. = ap. 'uSäaina- (Sprachgut, 1975, 246 T.) 

Fort. 5580:4/5. 

uä-hi.ü-ri aE mein Beauftragter, mein FeldhcTr[l) (ZA 58, 1967, 75); König (1965, 30 Anm. 
9): "mein Gesandter" oder ähnlich. 
Hita 2 111:6°. IV:18°. Vl:21". 

ü-li-G-ku-ra aE, s. ü-äu-h-ri 

hh.ü-gj-ra N.pr.m. = ap. 'huglra- (Sprachgut, 1975, 122, nach I. Gershevitch); wohl dereelbe 
Mann wie hh.ü-ti-ra (Koch). 

PF 1956:20. 

uä(?)-ma-gi-ir-gi-ir N.pr.m. aE. 
M^m. 18, 1927, Nr. 142:5. 

[h].u3-mar-ma-za-ah Ortsncime in Mesopotamien in mE Zeit. 
ShI 54b: 12. 

v.u§-ta-gu N.pr.m. nE in nB Überlieferung, aus elam. ur-talt, vgl. R. Zadok (ElOn, 1984, 42). 
VAS 3, 1907, 198:3. 

ug-ta-na mE Sockel, Fundameni[?) mit König (1965, 131); s.a. uä-du-na, uS-te-na, uä-ta-ni. 
UntN 13:2: ku-ku-un-nu-um d.in-äu-äi-na-ak-me uä-ta-na in-tU4-um i ka-täh (Variante: i qa-tu-h). 
Shl 56:7: si-it.Sa-am-§i sa-hi-ya h[u-ut-t]äh [ ] h.äu-Su-un-me ufi-ta-na 

uS-ta-ni mE sein Fundament, SockdCi) 

ShI 54 IV:16: li-qa-ine ak-qa me-ni-i[r-ri] hu-raa-ak-ri uä-ta-ni si-il-ha-an-ri wer (späierj das Reich 
beherrscht (und) als einer, der jdie StdeJ an sich genommen hat, ihren Sockel festigt; König (1965, 
131): "Wer als Fürst das Reich in die Gewalt bekommt (und dann) das Fundament verstärkt". 

uä-te-na mE - Variante zu uä-ta-nas.d, 
UntN 13:2. 
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■M-gu-h-ri aus einem aE Beschwörungstext aus Mesopotamien für die Frau im Kindbett. 
Mnc. 70 H:3: zi-ni zi-pi-ik i-la-!a za-ak ü-äu-h-ri ta-a-ab mu-ug-ku-ur-bi. J. van Dijk (1982, 100) 
Eia-ch YOS 11, 18:3: zi-iz-zi-pi-ik i-la-la za-ak ü-Su-h{?)-ri Sa-a-ab; O.R, Gurney nach Bod AB 212: 
cä-äi-e-ku-ra äa-a-ab. 

Ma.Ti-Su.hu-tit-ti-ip achE Hürdenmacker{p].y, anders Koch (ZA 70, 1980, 134), doch s. das 

•Esin-ter hi-äi-in,hu-ut-ti-ra Gesagte. 

BFort. 7908:3/4 (ein Mann und eine Frau in Aitek). 

Bti .Tj-äu .hu-ut-ti-ra achE Hürdcnmaeher{sz.), s. das voraufgehende Stichwort. 
WF 780:5/6. 1942:34. Fort. 8885:4/5 (ein Kappadokier). 

Ä-äu-ü-a N.pr.m. aE, Ableitung von uäu Hürde. 
S.jur. 153:6, 

^.TS-tams-Ba-na N.pr.fem. = ap. 'hutauiJänä-, s. unter f.ü-du-sa-na, 

m*F 162:6. 

Eihi.ü-tar N.pr.m.; vgl. den vermutlichen Ortsnamen h(?).ut-tar. 
Ä*F 1835:7. 

Eih-ü-te-na N.pr.m. ap. 
WoTi. 8970:25. 

^( ?)-te-te - vermutlich ib-te-te zu lesen, s.d. 
Enc.70 H:5. 

i_it (?)-gi-nj nE 

Ejic. Se B:5: v.ma-ta-du ut(?)-g!-ni [ujk-ku hu-ud-da-ha-mar pil.lg i ba(?)-ab(?)-ba-an(?), 

Ei-ti - B. den Frauennaraen f,ku-ne-u-ti 

t:ili.ü-ti.ha-el(?) N.pr.m. achE 
E>F 1326:3. 

i_jt-in-gu-ut-g-u(?)-rj.Kl Ortsname in Elam, aE (23. Jh. v.Chr.). 

]?Mem. 6, 1905, Taf. 4, 11:2°. Mem. 14, 1913, 10, 1:28. Lesung von V. Scheil; RGTG I, 1977, 163, 
biat lediglich: UD-in-X-X-RI.KI. 

tu .u-ti-nu-iS Ortsname in der Persis, wohl = ap. 'autiniä (Sprachgut, 1975, 51). 
E*F 1907:2/3. Fort. 9048:7. 

i_a-ti-ra achE - s. [ti]-ud(?)-da.ii-tt-ra 

hnh .ü-ti-ra N.pr.m. achE der Macher, Hersteller; Koch hält den Namen für altiran., da es sich 
am denselben Mann wie hh.ü-äi-ra handeln wird. 

E='F 22:2/3. 23:2/3. 359:2. 572:2/3. 629:2. 644:14/15. 994:2. Fort. 601-1:2. 956-1:2. 4410:4/5. 
gS365:8/9. 7095. 9248:2/3. 

hah .u-ti-ge-za N.pr.m. ap. 
E^ort. 483-3:19. 

atC?)-iS-tum(?).KI Ortsname aus dem Elam aE Zeit. 
IWlem. 14, 1913, 10, 01:21. 

uat-ki-ik - s. vorläufig unter tü-ki-ik 
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ut-ma nE 

S 178:Rs.l: |x {= Anzahl)] zip-pi ut-raa ul-lak. 

h.ut-man-na nE Ortsname. 

Oruru 43. 

hw.iit-na-[..,] N.pr,m. nE 

S 169:Rs.2. 

GIS.ut(?)-qa-su-i§ - lies vorläufig GIS.qa(?)-qa-su-i§ 

ut-ru-5ä achE, vermutlich Fehlschreibung für mi-ut-ru-£a, s.d. 
Fort. 10387:2/3. 

ut-ta nE lebewohl! va/e.'(?], als Briefschlufl. 

Inc. Se B:17: a-ak hal-la ya-ad-da mu-ru-un nu la-h-ti-ma-ak da a-ak ut-ta (Ende eines BrieFes 
aus dem 7. Jh. v.Chr.). 

hh.ut-tap-ti-iä N.pr.ra., wohl = ap. "hutäfti-(?) 
Fort. 10223:31 

h(?).iit-tar - vermutlich Ortsname in der Persis; vgl. den Eigennamen hh.ü-tar. Denkbar 
wäre indessen auch, daß diis folgende qa-te-ma noch mit zum Ortsnamen gehört, so daß der Ort 
h(7).ut-tar-qa-te (mit Loc.-Endung -ma) hieße (Koch). 
Fort. 9044:21. 

ut-tar-ra achE em Tuender, Täter; Hatlock (1969, TTlb): "pps. "anyone"", was ansprechend 

erscheint. Das Stichwort ist offenbar identisch mit hu-ud-da-ra und dort genannten Formen; diese 
dürften nicht lediglich ich machte bedeuten, sondern stellen vielleicht huttanra ein Machender 
(zeitlos) dar. 

DB 13:37: v.LTJ.lg.ir-ra in-na ää-ri in-ni ut-tar-ra "any man did not exist - not any doer" (G.G. 
Cameron, JCS 14, 1960, 63); ap. nai äha martlya, bab. mam-ma ia-a-nu. 

ut-taä achE er machte; s. unter ü-da-iS, 

DSz 6: hu-pir-ri v.LUGAL.um-me v.ü-ha-na-an-ku ut-taS selbiger machte die Königsherrschafl 
hier für mich — machte mich zum König. PF 373:6: [Wein, den N erhalten hatte] d.na-ap-pt-na 

hja u]t-taä verivendele er hier für die Götter. 

ut-taS-da achE er hat gemacht; s. unter hu-ud-da-iS-da. 

PF 350:5: jN hatte Gerste erhalten] d.hu-ban-na ha ut-taä-da "he utilized (it) for (the god) 
Humban" (Hallock, 1969, 153). 356:6/7. 357:6°. 360:5/6. Fort. 574-4:8°. 

ut-taä-da-na achE nachdem er gemacht hatte. 

DSz 11: an-qa d.u-ra-raag-da v-ü v.LUGAL v.ü-na-ha-in-ku ut-taä-da-na nachdem (als) Ahura- 
mazdäh mich zum König gemacht hatte; F. Vallat (RA 64, 1970, 156 f.) liest v.ü-na-ha-in ku-ut- 
-taS-da-na, setzt also ein Verb kutta an, was nicht überzeugt, obwohl Frangoise Grillot (DAFI 3, 

1973, 160) ihm hierin folgt. 

v.ut-te-di N.pr.m. nE in nA Überlieferung. 

Streck 734: K 4457:2 {Name eines Hauptmannes der Bogenschützen). 

ut-te-gu.KI Ortsname im Elam in aE Zeit (23.Jh. v.Chr.). 
Mem. 14, 1913, 10, 111:22. 
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-Ejt-t:-man(?) nE 

S 307:3: hw.uni-[nia-nu-nu] ib-ba-an{?) ir ut-ti-man(?) v.uk-äe hü-j....|. 

Ea.Tit-ti-ti Ortsname in der Elymais (Bezirk VI), möglicherweise Koseform zu einer Wurzel 

7_it"u/uli- loben. 

E'F 733:12/13. Fort. 5468:8/9: h.ut-ti-ti-be-na für die Leute von Uüiti, 
U.t-tuk-qa achE es ist gemacht worden; s.a. hu-ut-tuk-qa. 

;^ort. 6510:7: d.ba-qa-du-äi-ya-um d.mi-i§-du-äi-i§-na a-ak d.sa-a-kur-zJ-iS-naha ut-tuk-qa ein Got- 
C-^sopfer für die (Göttin) MizduSiS und (die Gottheit] Qaigracis ist hier gemacht worden. 9030:13. 

tnh.ut-tur N.pr.m. achE, vermutlich Lobpreiser; vgl. auch den Frauennamen f.ü-tur. 
ETort. 5468:3 (Priester). 

Ei-tu - wahrscheinlich Koseformen auf -ü mit akkadisierender weiblicher Endung in den Ei- 
gennamen ma-an-ni-ya-ü-tu, ma-an-nu-ya-ü-tu. Dagegen dürfte in den Eigennamen a-gi-ya-ü-tu, 
SLh-ti-ya-ü-tu, f.a-raa-a-a.ü-tu, pu-zi.ü-tu, pu-zu-ii.ü-tu und te-im-ti.(ü]-tü in utu das elaraische 
"S^^Vort für Lobpreis(l) vorliegen. 

c3."UTU = akkad. SamSu, Samaä Sonne, Sonnengott, elam. nahhunte, nur in nE Zeit gebraucht. 
EJa-nne 75:10: LUGAL v.äu-tur.d.UTU König Sutur- Nahhunte = Sutruk-Nahhunte II. (rede ei- 
gentlich III.). 75:23: d.UTU ir Sä-ra-ra a/s einer unter der Sonne. 76:27. 76:35/36: d.sin(XXX) 
&-ak d.UTU sa-ra-ma unter Mond und Sonne. Oruru Rs.41. Omen Rs.32: d.UTU ir ää-ra-ra hi-iä 
&-ni |ku-tu-un] unter der Sonne soll er einen Namen nicht hegen! Omen Rs.28: d. lg. UTU. Inc. 
•S'O K:14. 

ILJTU.E.be-iia sum-nE <fcr Leute des Sonnengott- Tempels. 
r:Tem 85:11 

C.ü-tu4.e.hi-h.d.pi-n3-glr N.pr.fem. mE, vielleicht den Lobpreis für sie weihte ick der (Göttin) 
Fintngir; seine frühere Deutung von utu als "Schoß" gibt Hinz als irrig auf. Name einer Tochter 
Sillialt-lnäuäinaks; s.a. das folgende Stichwort mit der häufigeren Lesung des Namens. 
Shl 34:6. Bruchstück KS-3 No. 5:7 aus Cogä Pahn West (20,5 km westlich von Susa), s. M.W. 
Stolper, DAFI 8, 1978, 90. Die Schreibung f.ü-tü.e,hi-h.d.pli-ni-gir] auf einem wohl nE Ziegel- 
tnruchstück aus Tepe Horm! als Abschrift einer Inschrift von Siihak-lnSuäinak bei F. Vallat, DAFI 
■SL2, 1981, 196. 

f .ü-tü.e.hi-h-hi.d.pi-ni-gir N.pr.fem. mE, s. das vorige Stichwort. 

Shl 40:16/17. 41:23/24. 45 111:12/13. 47:33 734". 54 1:25°. 59:6/7. HutI Anzan 1:22-24. 

f^.ü-tü.e.hi-hi.d.pi-ni-glr N.pr.fem. mE, s. die voraufgehenden Stichwörter. 

Shl 41 Variante. 

izjtuk - s. die Eigennamen ki-ri-ru-du-uk, f.ma-an-zi-it.ü-tu-uk-ku, f.Su-uk-ku-tu-uk sowie die 
E=nit u-du-uk- beginnenden Eigennamen. 

f-.ü-tuk N.pr.fem. nE, wahrscheinlich gelobt (irrig in AiFF, 1969 21); V. Scheil (RA 25 1928 
-gl): "servante(?)''; R. Zadok (BzN 18, 1983, 109): "poss. short for an ufcuk-name", was richtig 

ein dürfte, vgl. die beiden folgenden Stichwörter. 
S 282:8. 

r'.ü-tuk.d.hu-te-qa-äa-an N.pr.fem. mE, wohl gelobt von (Gott) HutekaSan, Nichte von Hu- 
t «ludus-Inäuäinak (ausgehendes 12. Jh. v.Chr.). 
Frlutl Anzan 1:41/42. 
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f.ü-tuk.d.in-Su-ug N.pr.fem. mE, wohl gelobt von (Gott) InSxtiinak; s.a. die Eigennamen 
ü-du-uk.si-mu-ut, f.ü-du-uk.M-la-la. 
Inc. Sa:l (Kassitenzeit). 

ut-uk-qa-qa nE es ist umgetauscht worden. 

S 139:4: 1 pi-ti an-nu-uk-ir-na un-ri-rae-na GlS.ni-hi.lg pi-ti hu-h-qat-na-man-na a-h ut-uk-qa-qa 
ein Zmnkrug mit Balsam(?) als Inhali(?} ist hier gegen einen Holzkrug umgetauscht worden. 

d.UTU.li-[...]-Ju N.pr.m. sum.-aE; ob das Vorderglied elam. Nahhunte oder akkad. SamaS zu 
lesen ist, bleibt ungewiß. 
Mem. 10, 1908, Nr. 126:5. 

f.ü-tur N.pr.fem. achE, vermutlich Lobpreiserin; s.a. den männlichen Eigennamen hh.ut-tur. 
Fort. 8952:19. 

ü-tU4-uk-iia mE es möge gelobt werden!['!) 

Shl 54 1:73: ü a-ak f,d.nah-hu-un-tE.ü-tü in gi-ri-na ki-ik mu-ru-un pu-ur-na ü-tu^-uk-na ick und 
jKönigin] Nahhunte-utu mögen für dieses Treuegelübde im Himmels- und Erdkreis gelobt werden!; 
König (1965, 123): "(Von)^ mir und der Nahhunte-utu wird (möge) am Feueraltar Himmel (und) 
Erde zum Unterpfand erhalten sein". 

ü-ud-da achE wir sind gewesen. 

DB 18:70: h.ti-ig-ra-an la-gi ü-ud-da (wörtlich) den Tigris überquerend sind wir gewesen = wir 
Selsten über den Tigris, ap. tigräm viyatarayämä, bab. IQ di-ig-lat ni-te-bi-ir. 

hh.ü-ud-da-na N.pr.m. = ap. hutäna; s. unter v.hu-ud-da-na. 

PF M00:2. 1401:2. 1687:2. 

ii-ud-da-qa(?) achE es ist gemacht, verwendet worden. 

PF 389:6; |Weinj ü-pi-ya-taä ha ü-ud-da-qa(?) ist für den (königlichen) Sachbedarf verwendet 
worden; Haliock (1969, 160): "It was uttlized Tor the (royal) food 5upply(?)". 

hh.ü-uk-qa N.pr.m. = ap. 'hüka- (Sprachgui, 1975, 123); s.a. hh.ü-ik-qa, hh.hu-uk-qa. Koch 
hält es für ap, vahauka-, s, unter hh.ma-ü-uk-qa, wobei es sich um denselben Mann handeln 
konnte. Der nE Frauenname f.ü-qa gehört nicht hierher. 

PF 531:2/3. 564:5/6. 651:7. Fort. 644-2:2. 3231:2/3. 3670:2. 3671:6/7. 9048:10 (in Zeilen 5, 9 

und 11: hh.hu-uk-qa). 

hh.ü-ul-la N.pr.m. achE 
PFa 33:16. 

liw.ü(?)-u]-la-iiu N.pr.m. nE 
S 153:11. 

v.ü-urn achE mich; s. unter ü-in. 

DSf 9: hu-pir-ri [vj.ü-um be-ää der hatte mich erschaffen, ap. hau mäm adä, bab. äu-ü (ana-ku 
ib-na-an-ni]. 

GlS.ü-um-ru-ud-da = ap. 'umrüta- ßirne^n^, s. unter GlS.hu-ma-ru-ud-da. 
PF 146:1-3. Fort. 5504:1/2. 

ü-un mE mir, für mich; s.a. un sowie das folgende Stichwort. 

Shl 54 1:88: ik-ti si-it-ta nu ü-un tal-l|i-ra]-ar-ra du zeichnest ("schreibst') für mich ein günstiges 
iSehieksals-jLos. 
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— v.TJ-un achE mich] s. unter ü-in. 

3DB 28:36: v.ü-un za-ti-i§ sie wartettn auf mich, ap, mSm amänaya (sg.), bab. weicht ab. DPf 
30 und DSz 56: v.ii d.u-ra-maS-da v.ü-un nu-iä-gi-ii-ni mich möge AhuTamazdäh schützen. DSz 
HS: v.LÜ,lg.ir-ra v.ü-un einen Mann - mich! DPh 7. DNa 42. DSj 5. XV 25. (Belege nicht 
-vollständig.) 

Jbh.ü-un-ku-[i]§ N.pr.m. achE 
jFort. 5849:3/4. 

■■u-un-ra achE jeder, jedes; übliche Schreibung ist un-ra. 

M'F 1642:8/9. 1661:9/10. 1662:7. 1730:9. 1732:4/5. 1741:10. 1744:7/8. Fort. 1387:11/12. 
S2649r7M0/ll. 7895:4. 9370:10/11. 10783:4. 

■ui-un-ti-iS N.pr.ni. ap. 
WF 269:7/8. Fort. 637-2:8. 

-■u-Tip mE, nE mir ... 5i"e(p].), s. unter li-ip. 

ShuN 28 A:10: hu-te-e hu-sa.hi-te-ik-ip-pa u-up äa-am-jnie-iäj dtn Weg zu den SchildkrÖten(f) - 
wmir sie zeigte er. AHaml 86:15: [zwei Götter] ü-up täh-ha-am-ba indem sie mir halfen. 

■w.'u-up(?)-"un-ti N.pr.m. mE, möglicherweise unvollständig. 
Stolper, Malyän EDD 1976: Texts |Manuskript] M-1160:7*. 

'B^-'ut achE luir sind. 

MDB 3:6: v,§d-lu ü-ut wir sind Freie (Adlige), ap. amätä ahmahi, bab. DUMU.DU.MEÖ a-ni-ni. 
EDBa 3:8 ebenso. DB 4:8; v.nu-ku v.LUGÄL.ip ü-ut wir sind Könige, ap. vayam xSäyatfyä ahmahi, 
b=}ab. weicht ab. DBa 4:10 ebenso. 

tn.ü-ut-plr-ri achE Ortsname in der Elymais, s. unter h.hu-ut-plr-ri. 

E'F 1036:2/3. 1189:4/5. 

tnh.ü-ut-ri-ya N.pr.m. = ap, "udriya- (Sprachgut, 1975, 241 f.). 
E>F 2011:13.29. 

tj-ut-taS achE er machte; s. unter hu-ud-da-i§. 

E'F 426:S: [N hatte Getreide erhalten] KAS.lg ha ü-ut-taä "[he] made beer from it" (Hallock, 1969, 

m67). 

Cj-vit-taä-da achE er hat gemacht; s. unter hu-ud-da-iä-da. 

ET 342:6/7. 358:7/8: [Gersle] d.na-ap-pi-na ha ü-ut-taä-da für die Götter hat er sie verwendet; 
Ballock (1969, 155): "[he] utllized (it) for the god(E}'' . 392:6/7. 393:7/8, 418:8/9, Fort. 5058:5/6. 
©314:10. XV 1:7: ak-qa v.ik-§e-ir-i§-Säv,LUGAL.ir ü-ut-taä-da der den Xerxes zum König gemacht 
f=iat, ap. haya xSayarääm xääyai?yam akunauS, bab. Sä a-na v.hi-äi-'-ar-ää-' LUGAL ib-nu-ii. 

t3-ut-ti-ib-be achE Afac/ier(pl.) - s. ba-zf.ü-ut-ti-ib-be 

ö-ut-ti-ip achE Mac/ier(pl.) - s. GIS.GE§TIN.lg.ü-ut-ti-ip, SE.SA.A.Ig.ü-ut-ti-ip 
S-ut-ti-ra achE MacAer (sg.) - s. hh.ti-ud-da.ü-ut-ti-ra 

in-t3-ut-taS-da achE Sonderschreibung, entstanden aus Sandhi-Schreibung von vorhergehendem 

hsia und nachfolgendem hu-ut-ta£-da er hat gemacht. 

p^ort. 3131:5/6: jN hatte zwei Pfauen erhalten] ab-ba-kän-nu-iä ha u-ü-ut-taä-da er hat damit 
'Werköstigung(?) gemacht. 
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h.TJ-ya-qa-an Ortsname in der Persis, ap. mit achE Locativ-Endung -an. 
Fort. 8983:11/12. 

hh.-d-ya-ra N.pr.m. = ap. 'huyara- (Sprachgut, 1975, 129, mit E. Benveniste). 

PF 1945:8.15. 1952:3.9. 

hh.ü-ya-räk-qa N.pr.m. = ap. 'huyäraka- (Sprachgut, 1975, 130, mit I. Gershevitch und M. 

Mayrhofer). 

Fort. 483-3:10. 

hw.ü-ya-tan N.pr.m. nE 
S 161:2. 

UZ.lg = akkad, usu Ente, achE Su-da-ba. 
Omen Rs. 14. 16.18.20 (stets ohne Kontext). 

ÜZ.lg = akkad, enzu Ziege; diesem Sumerogramm entspricht elam. ku-ip-Su, ku~ip-5t, ki-ip-äi, 
wie M.W. Stolper (Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript]) auf Grund der mE Urkunden M-1461 
und M-1468 aus Anzan ermittelte, und nicht hi-du, wie R.T. Hailock angenommen hatte. 
M-1461:l: KU§.lg ÜZ.lg KI.MIN hi-du.lg Häute von Ziegen, ditto von Schafen. M-14eB:l: x 
KUä.lg UZ.lg y KUS hi-du.lg PAP 128 KUS.lg x Häute von Ziegen, y Häute von Sehafen, zusam- 
men 1S8 Häute. 

hh.u-za-ak-qa N.pr.m. = ap. *au]aka- (Sprachgut, 1975, 51). 
PF 1280:4. 

ü-za-al-ti N.pr.m. aE 
S.jur- 253:4. 

ü-za-li N.pr.m. aE 
S.jur. 1:28. 

ü-za-lu-ka-at-ta N.pr.m. aE 

S.jur. 110:15. Vielleicht ist in S.jur. 11:17 ü-za-lu-|ka-a4.-la] zu lesen. 

b.ü-za-man-na Ortsname in der Persis (Bezirk V) = ap. "huCamana- (Sprachgut, 1975, 122). 
Fort. 6031:4/5 (Hallock, 1969, 771b). 

h.ü-za-man-na-äg Ortsname, s. das vorige Stichwort. 

PF 870:3.5/6. 2032:11. 2046:2/3.4/5. 

ü-za-ra-um-mi = ap. liuCära-mai erfolgreich mir; R. Schmitt, Or 47, 1978, 108. 
DSj 4. Dsz 16/17. DSr 18. 

hw.uz-gi-ri(?)-[...] N.pr.m. in nE Zeit, vermutlich ein Plattier (Nordsyrer). 

S 48:Rs.lO°. 94:Rs.l4. 

ü-zä-a-a N.pr.m. aE, wohl zur (Gottheit) Uzi gehörig, vgl. R. Zadok (BzN 18, 1983, 117), der 
den Namen zu uii stellt. 
S.jur. 458 bulla 26:3. 

h.Tj-zI-ik-räs Ortsname in der Persis, s. unter h.ü-zi-kur-rää. 
PF 51:3/4. 52:3/4. 1813:5/6. Fort. 650-10:6°. 

h.ü-zf-ik-ri Ortsname in der Persis, s. das vorige Stichwort. 
PF 699:7/8. 
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Hi-ii-zi-kur-ra-ig Ortsname, s. das folgende Stichwort. 
Tort. 5866:6/7. 

3i-ü-zf-kur-rää Ortsname in der Persis (Bezirk V), vielleicht = ap. "hujikara-; an der Straße 
-von Susa nach Persepolis. S.a. h.ü-zf-ik-rää, h,ü-zi-ik-ri, h.ü-zi'-kur-ra-iä. 

-FT 744:3/4.6/7. 963:4/5. 964:3.4/5. 965:3/4.5/6 und 16 weitere Belege in PFT. Fort. 4847:15. 
-4849:12/13. 4904:16°. 6142:13/14. 6157:14(ohne Det.). 9230:14/15. 

N.pr.ni. achE, wohl (Gottheit) Usi schenkte es. 

Tori. 8254:5/6. 

-ij-zi.na-p5-ir N.pr.ra. aE, wohl aus den beiden Götternamen Uzi und Napir zusammengesetzt. 
S.jur. 535:10. 

-d-zi.tu-tu N.pr.m. aE, vielleicht schwarz wie (Gott) Usi[l). 
S.jur. 273:4. 

-ii-zu(?)-"un-ka-[..j N.pr.m. aE 
S.jur. 6:Rs,l, 

3i-uz-z[i-x] Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 
ShI 54 111:52. 

□h-uz-zi-en nE, anscheinend Titel oder Berufsbezeichnung, wörtlich wohl Gehender, Wand- 
ler übertragen vielleicht Kommissar [1]^ Inspizient {"!). 

TeHI 85:11: |l Rind 6 Stück Kleinvieh) h.uz-zi-en UTU.E.be-na der Inspizient(?) der Leute des 
Sonnengott- Tempels. 85:12: [l Rind 6 Stück Kleinvieh] h.KI.MIN ba-ra-a5-be-na ditto /= der 
Jrtspi3ieni(?)j der Leute des baraS; König (1965, 172) und R. Zadok (ElOn, 1984, 30j ziehen das 
Zeichen PIR, das auf h.uz-zi-en folgt, dazu, das beide als Nahhunte deuten; dies müßte eigentlich 
.^ber mit dem Zeichen UD {— UTU Sonnelngotil] gescliriGban sein, das wohl auch gomnint ist. R, 
Zadok hält das Ganze für einen Eigennamen, aber in dieser Inschrift bezeichnet das Det. h, einen 
JBerufsnamen. 

-uz-zf-h nE ich ging] König (1965, 174): "ich wandelte". 

_j4.11aml 86:13: sir.a-hi-in uz-zi-h ins ' Reichtums-Haus' (? Koch: Versammlungs-Haus?) ging ich. 
::SG:25° (völlig verstümmelter Kontext). 

--v.iiz-2f-[ik]-ku N.pr.m. nE. 

iS 307:1; v.u2-2i'-|ik?]-ku DUMU v.täh-ha-ha. V. Scheil las: v.uz-zi-h(?) ku-tur, R. Zadok (ElOn, 
1984, 25): uz-zi- -ku-tur; unklar. 

-uz-zu-un mE er wandle, gehe! (ArOr 18, 1950, 293); Frangoise Grübt (JA 1970 [1971] 231): 
"que ... il ne puisse alier!" 
:SkI 45 VI:9: d.in-äu-Si-na-ak irsi-ra a-ni uz-zu-un (ein Frevler] wandle nicht vor (Gott) InSuStnak!; 
ZF. Grillot (JA 271, 1983, 212): "puisse-t-il ne pas se präsenter devant InäuSinak!" 45 VIIJjS und 
^8b:67: d.nah-hu-un-te ir äa-ra-a-ra a-ni uz-zu-un unter der Sonne wandle er nicht! 

Toz-zu-un-ra mE er als Gehender, Wandelnder. 

zSh.1 43:3: |Kuter-Nahhunte hatte einen Tempel nicht fertiggebaut] a-ak pur-ku uz-zu-un-ra und 
-da er dem Ende zu wandeiie (= starb); König (1965, 95): "aber da er vorher dahingegangen' ist". 

^z-zu-un-ta raE du bist gegangen, gezogen. 

ShuN 28 A:14: ri-il-ru(?) jh].ha-äs-mar uz-zu-un-ta; König (1965, 80): ".. nach" (Land) Haämar 
Ibist du gewandelt". 
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•wa{pi)-al-äa mE in akkad, Überlieferung AlabastEr; (M. Pezard, Mem. 15, 1914, 91 f.). Akkad. 
Text auf einein Alabaster-Zylinder aus Liyan (Büäehr). a.O. Taf. XIII, Nr,4:3: d.si-rnu-ut.wa(pi)- 
-ar-ta-aS a-na ba-la-ti-Su wa-al-äa i-pu-ui-ma a-na d.ki-ri-ri-äa i-di-in. 

wa(pi)-ar - s. den Eigennamen te-ip-ti.un.wa-ar 

■wa{pi)-ar-ta-ag aE er (sie) half gern(?) - s, die Eigennamen na-wa-ar-ta-aä, d.si-mu-ut. 

.wa(pi)-ar-ta-aä, za-na.wa(pi}-ar-ta-aä. 

'wa(pi)-a-zi-G aE, aus einem vermutlich aE Beschwörungstext aus Tello, vielleicht seine Sehe- 

Inc. 70 J:21: wa-a-zl-e za-pi-iS ha-ni-es seine Sckcref?) packte er, liebte er (unsicher). 

wa(pi)-gu-un.KI Ortsname aus dem Elam aE Zeit (23 Jh. v.Chr.). 

Mem, 14, 1913, 10 111:20. 

f.wa(pi)-lii-jt N.pr.fem. aE, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak| eine Lesung f.pi-hi-it ist jedoch 
nicht ausgeschlossen. 
S.jur. 71:4.25. 

WARAD (IR) - s. ARAD 

we-el-gi-maä - s, den aE Namen at-ta.we-el-gi-mFi5 
we-Gl-ki-im-ma-aä - s. den aE Eigennainen al-la.we(pi)-el.ki-im-ma-aä 
we(pi)-il-bi-t! aE Vertrag{l) (ZA 58, 1967, 75). 

riita2III:8°: uä-hji.üi-ri) si-im-[it(?)j we-il-{bi-li) ni-|gi-si-ba-an] mem FeWAerr^?^ wird den Vertrag 

durcli Majestät bewahren (unsicher). IV:19: [u]ä-hi.ü-ri w|c]-il-bi-ti [dje-pi-lr |a-kä-de].KI ha-a[p- 
-hu] in-ri [...,] mein FetdlierT(?J wird den Verlrag(?) mit dem Kanzler von Akkade loyal(?} nicht 
[übertreten? j. 

■we(pi)-il-ga-ni aE dein Glück, deine Wohlfahrt (ZA 58, 1967, 77); Erica Reiner (JCS 7, 1953, 
35) liest Pl-ll-ga-ni-e [das e steht nicht da] ~ wi-il-kä-ni-e, "may be compared to melka Ho change^ 
found in the maledictions ..." Das paßt jedoch nicht in den Sinnzusammenhang; vgl. auch die 
Namen Welklla, Atta-welgimaS, die auf eine positive Bedeutung des Stichworts hindeuten. König 
(1965, 31) setzt einen Eigennamen Pilgani an. 

Hita2V:17: we-il-ga-nisu-de-itsa-de-ithu-da-raha-ap-hu einen, der dein Wohlergehen des Nachts 
und des Tags betreibt, hören wir an. 

'we(pi)-il-ki-äa N.pr.fem. aE, wohl sie hatte beglückt{?), Mutter des Großregenten Tempt-agun 

I. (um 1700 v.Chr.). 

Mem. 6, 1905, Taf. 7, Nr. 3:4. 

we-ir-gi-im-maS - s. den Eigennamen at-ta.\ve(pi)-ir-gi-im-maä 

■wel(pO)-ga-li aE ich will beglücken('!) (ZA 58, 1967, 78 f. 87); König (1965, 66) liest tes-ga-li, 
was ausgeschlossen ist. 

Hita 2 X:22: ha-ni-ni-e wel-ga-li die Liebe zu dir will ich beglückenff). XII:22: ni-bi [wel]-ga-li die 
Deinen will ich beglücken(?). 
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we(pi)-ti-in 



-we(pi)-ti-m aE Steg, Erfolgll), vgl. aE me-te-en; König (1965, 34) liest pi-ti-in und stellt dies 
zu 'pitte- "bestimmen". 

H5ta 2 XI:19: hu-ur-ti-pi ni-ka we-ti-in a-ha-an ha-ää-ah-li durch unsere Untertanen möge der 
Stegf?) hier in Ehren gehalten werden! 

^^,wi-ik-ge - s. unter v.pi-ik-5e 



Y 

ya-a-a N.pr.m. aE, s. unter e-e-e. 
SJur. 142:6: v.ya-a-[aj. 181:30. '171:16. 

d.ya-ab-na nE Gott in nA Überlieferung, in BA 5, 1906, 655:8 mit Eniil gleichgesetzt. W.G. 
Lambert (RIA 5, 1977, 228) hat gezeigt, daß der Name dieses Gottes aucli als d,ya-ab-ru und 
d. ib-nu/na (s.d.) erscheint. 

CT XXV Taf. 24 (K 8219 mit K 7620, wo das letzte Zeichen -nu ist), vgl. C. Frank, ZA 28, 1914, 
326. 

yä-ab-ra-ad.KI Ortsname in Elam in der Zeit von Ur III, aE. 

RGTC II, 1974, 82, gibt zwei Belege mit vorgesetztem NIM, "lag im Bereich östlich des unteren 
Tigrislaufes im gemeinsamen Einflußbereich von Akkad, Subartu und Elam, s. A. Goetze, JOS 4, 
98." 

d.ya-ab-ru nE Gott in nA Überlieferung, s. das vorvorige Stichwort sowie den Eigennamen 

I- li'.ab-ru-ü mein Gott ist Yabru aus aE Zeit. 

W. von Soden, ZA 43, 1936, S. 18:65. Erica Reiner, Shurpu, Taf. 11:163. G. Meier, AfO 12, S. 
242:52. In allen drei Fällen folgen auf Gott Yabru die Götter Humban und NapiriSa. 

yä-ab-ru.KI aE Ortsname, enthalten in der Jahresforrael des Ja,hres 7 von Amar-STn, Königs 
von Ur III; "Jahr, in dem der König Amar-SIn Bitum-rabium, Yabru, alle ihre Länder sowie 

II- uhnur zerstörte"; zur Lesung I.J. Gelb, AJSL 55, 1938, 76 f., zur Lage D.O. Edzard, AfO 19, 

1959/60, 2^^-'^ 
CT 32, Taf. 29. 

KUR.ya-ad-bu-ru Bezeichnung einer Landschaft in Elam, s.a. URU.sa-am-ü-na, das als be- 
festigte Stadt dieser Gegend erwähnt wird. 

Alle Belege aus assyr. Quellen bei Parpola 183; Schreibungen auch ya-a-di-bi-ri, ya-ad-bu-ri. 
ya-ad-da nE Gärien{7). 

Inc. Se B:14/l5: a-ak hal-la ya-ad-da mu-ru-un nu la-h-ti-ma-ak da unrf die Acker(?}, die 
Gärtenf?), der Erdboden wurden von dir auch verwüstet (unsicher). 

ya-a-du N.pr.m, aE 
S.juT. 90:14. 

XJRU.ya-ah.di-ik nE Ortsname, anscheinend in der Gegend von Hidali. 
ABL 961:6.14 



1261 



ya-ak mE und. 

UntN TZ 23;4: in-gi hi-en-ka in-ti-ik-ka ya-ak [ip-il-la-ti] ku-äi-h [das und das] ersehne, erwünsche 
ick nicht, und (darum) erbaute ich einen Tempelhof(?). Die auffallende Schreibung ya-ak für 
sonstiges a-ak könnte ein Hinweis darauf sein, daß a-ak in Wirklichlceit ayak gesprochen worden 
ist. Das anlautende a war in unserem Beleg nicht erforderlich, da das voraufgehende Wort auf-a 
endet. 

ya-al-ma-an Name eines Bezirkes in Mesopotamien in mE Zeit, nach König (1965, 129 Anm. 
11) die Fortsetzung des Hararin-Gebirges, nicht = hal-ma-an/Holwän beim heutigen Sarpoi. 
ShI 54 ni:25°°/26''.55. 

ya-am-hu-na N.pr.m. aE. 
Mem. 18, 1927, Nr. 184:3. 

bh.ya-am-nia-ak~ge-ud-da N.pr.m. = ap. "yamaxäaita-, s. unter hh.ya-ma-ak-§e-ud-da. 
Fort. 10822:677.16. FT Teh. 1957-1:8/9. 

v.ya-an-[...] N.pr.m. 
Fort, 964-3:1. 

ya-an-zu-ina-alc(V) N.pr.m. aE 
S.jur. 538:6. 

d.ya-ap-ru - s. d.ya-ab-ru 
ya-as-an - s. unter LU.i-§i-an 

hh.ya-äfi-da N.pr.m. = medisch 'yazda- (irrig Sprachgut, 1975, 273 f.); s.a. hh.ya-iä-da, 

hh.hi-a-iS-da, hh.ya-aä-ud-da, hh.ya-za-ud-da. 

PF 761:3. Fort. 5997:3 (identisch mit hh.ya-za-ud-da in 5998:3). 

h.ya-äg-da-an Ortsname in der Persis, mit achE Locattv-Endung -an. 

Fort. 9026:11.24. 

LÜ.ya-a-äi-an nE Stammesname in nA Brief ABL 280:14, bei Irgidu westlich Susa, s.a. ya-äi- 
-an und unter LU.i-äi-an, 

hh.ya-aS-na-ak-qa N.pr.m. = ap. "yasnaka- (Sprachgut, 1975, 273); s.a. hh.ya-i£-na-ak-qa, 
hh.ya-äS-na-ik-qa, hh.ya-äS-na-qa. 

PF 2012:4. 

hh.ya-äfi-na-ik-qa N.pr.m. - s. das vorige Stichwort. 
Fort. 6765:4/5 (Hailock, 1969, 772a). 

hh .ya-äl-na-qa N.pr.m. - s. das vorvorige Stichwort. 
Fort. 8948:3. 

ya-ää-pu mE Chaizedon = akkad. NA.i.aä-pu-ü, hat nach B. Landsberger (JCS 21, 1967, 154 
Anm. 84) nichts mit unstirein Jaspis zu tun, sondern gehe aufsura. amas-pa-e zurück; dies 
übersetzt Landsberger allerdings nicht. Das Stichwort findet sich in einer mE Inschrift von Silhak- 
InäuSinak auf einem Stein, der als Chaizedon von blaßblauer Färbung bestimmt ist, veröffentlicht 
von E. Sollberger in JCS 19, 1965, 31. 

hh.ya-äS-ud-da N.pr.m. = ap, "yazda™, s. unter hh.ya-ää-da. 
PF 762:2/3. Fort. 3126:2/3. 
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ya-a-ta-pa-da 



^^»■a-a-ta-pa-da N.pr.m. aE; s.a. a-a-ta-pa-da, a-na-a-a-ti-a-pa-da. 
3S.jur, 176:18. 

3ra-a-tG-ya-a N.pr.m. aE. 
:S.jur. 174:14. 

"hb.ya-a-ya N.pr.m. achE, nach J. A. Delaunay (Stlr 5, 1976, 29) vielleicht = aram. y'h, y" 
^chön, liebenswürdig, mandäisch iaia. R. Zadok (BzN 18, 1983, 95) stellt den Namen jedoch wohl 
3!a Recht zu aE ya-a-a; s. unter e-e-e. 
ZPF 19'n:17. 

^ra-ba-ig achE; Haüock (1969 771b): "pps. a locale". 

IPF 1293:14: jvier Mann reisten mit einer Siegelurltunde des Hofmarachalles Farnaka nach Susa) 
3ra-ba-i5-ma ku-ti-iä; Hallock (1969, 367): "To(?) the yabaä they carried" . 

2l3.ya-bar-äd Ortsname in der Persis. 

IPF 1389:9. 

•^a-da. nE Bt.reng(l). 

rShuN 11.73 C:3: le-nu-umna-ap-piya-daba-ak-ra |....] wer das Gebot der Gotter streng beachteif?); 
ZKonig (1965, 149): na-ap-pi-ya da-ba-ak-ra "der das Gesetz', das göttliche* ..-te". 

Sih.ya-da-u-äi-ya N.pr.m. altiran. 

IPFa 30:11. 

3ra-e N.pr.m. aE, s. unter e-e-e. 
S.jur. 29:12, 

^ra-e-e N.pr.m. aE, s. das vorige Stichwort. 

S.jur. 50:37. 51:42. 53:34. 84:6. -■^us Haft Tepe, dem alten Kabnak: S.jur. 75:23 und 81:15. 

^a-e-e-tu N.pr.fem. aE, als weibliche Form akicadisierl; s.a. i-e-tum. 
S.jur. 227:34. 249:14. 414:Rs.3. 

^a-en-na N.pr.m. aE. 
miem. 18, 1927, Nr. 194:4. 

;3'a-E-ya-e N.pr.m. - s. unter e-e-e. 

S.jur. 261:3. 

gy]a-ha-man-ra nE, einer, der eine negative Handlung verübt, Bedeutung noch nicht klar. 
«Oruru Rs.21: Gl5.e-ul GAlVl.e]-raa|r(?) y|a-ha-raan-ra. 

Äih.ya-hu-ya-ib-ba N.pr.m. 

JSPoTl. 8986:19. 

Äih.ya-ig-da N.pr.m, = medisch *yazda-, s. unter hh.ya-äs-da. 

WF 7GD:3/4. 

Bili.ya-ig-da-da N.pr.m. = ap. 'yazdäta-. 
JFort. 4918:7. 

Eih.ya-iä-na-ak-qa N.pr.m. = ap. 'yasnaka-, s. unter hli.ya-ää-na-ak-qa. 

W¥ 490:3/4, 

irih.ya-ig-na-man-qa N.pr.m. = ap. 'yasnamanga- (Sprachgut, 1975, 273, mit R. Schmitt). 
B^'Qrt. 3671:4/5 (Haüock, 1969, 772a). 
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ya-ki(?)-ta-ri N.pr.m. mE(?) 

Rojlsiegel, Lesung von M. Lambert bei P. Amlet, Arts Asiatiques 26, 1973, 16, trägt den Zusatz: 

hu-ut-H, wohl Sendbote. 

hh.ya-kii(?)-[...l N.pr.m. 
Fort. 8931:23. 

v.ya-lu aE Ortsname. 

Sir II':28' {W, Farber, ZA 64, 1974, 84). 

hh.ya-ma N.pr.m. = ap. yama- (Sprachgut, 1975, 273, nach l. Gershevitch, = awestisch 
Yima). 

Fort. 314-3:3 (Priester). 

hh.ya-ma-ak-qa N.pr.m. = ap. 'yamaka- (Sprachgut, 1975, 273, mit E. Benveniste und I. 

Gershevitch). 

PF 1025:2. 1943:31. 1961:28. Fort. 5342:2. 5459:4, 

hh.ya-ma-ak-Se-da N.pr.m., s. das folgende Stichwort. 
Fort. 979-1:2-4. 

hh.ya-ma-ak-Se-ud-da N.pr.m. = ap. "yamaxsaita- (Sprachgut, 1975, 273, mit E. Benveni- 
ste); s.a. hh.ya-am-ma-ak-§e-ud-da, hh.ya-ma-ak-§e-da, hh.am-ma-ak-äe-ud-da, hh.am-ma-ak-äe- 
-da, hh.am-ma-ik-äe-da, hh.am-ma-ik-§e-ud-da. 

PF 808:2-4. 890:2/3. 891:2/3. 892:2/3. 893:2/3. 894:2-4. 895:2-4. 1774:3/4. Teh. 1968-2:3/4. 
1968-3:2/3. 

h .ya-ma-ba-ka§ Ortsname in der Persis = ap. 'yamabaga-. 

Fort. 5148:5/6. 

hh.ya-ma-gä-ud-da N.pr.m. = ap. yamäääla- (Sprachgut, 1975, 273, nach L Gershevitch). 
Fort. 1961:3. 

ya-mi-da-um ap., gemäfl Hallock (brieflich an Hinz) nähere Kennzeichnung einer Wunschkost- 
Zuteilung, vielleicht = 'yävTta- dauernd, ständig (Sprachgui, 1975, 274); M. Mayrhofer (A.fO 
25, 1974-1977, 183a): "Meine erste Assoziation isl die mit avesl. yauua- = ved. yava- "Ge- 
treide", ved. yävya- "Getreidevorrat"; aber für -da-um sind allzuvicle, und allesamt unsichere, 

Kombinationen möglich". 

Fort. 4835:1/2: 2 GIS.BÄN.ig 8 GIS.QA.Ig zib-ba ya-rai-da-um ... du-qa. 28 Maß Dauerobslf?) ... 
sind empfangen worden (nämlich von 28 lykischen Arbeitern in drei Monaten; jeder erhielt also 
im Monat ein drittel Maß). 

hh.ya-mi-iz-za N.pr.m. = ap. 'yuvaiCa-, s. unter hh,hi-ü-mi-iz-za. 

PF 1689:5. 1690:3,5. 

ya-na-a = ap. yanai aiier, indes; s.a. ya-ni, i-ya-ni, 
XV 3:22. 

h.ya(?)-na-pi-ud-da-be ap. Ortsname mit achE Personenableitung Leute aus ' Yanapitäf?). 
Fort. 2477:9/10. 

ya-ni = ap. yanai aber, indes; s. das vorvorige Stichwort. 

PF 231:7. 243:6. 1952:18. 1954:20. 1956:32 und noch 8 weitere Belege in FFT. PFa 31:35. Fort. 
10223:40 und mehrfach. 
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[y]a-qa 



Jy-]a-qa = ap. yakä Yakä-Hoh, Emendation von Hinz für Hallock's [§]a(?)-qa; achE GIS.Se-ii- 
— 3sL-ba-ut, np. gag, botanisch Dalbergia Sissoo Rxb. nach 1. Gershevitch (BSOAS 20, 1957, 317 
:^r.}, s.a GIS ya-qa-um. 

1246:13: [zwei Mann kamen im Auftrag des Königs nach Aitek] GIS.GIS.lg [y]a-qa-na mä^-zi'- 
— ig-da sie haben Yakä-Holz gefallt; Hailock (1969, 356): "[they] withdrew wood (for) ....ing". 

^ya-qa-man-ra nE ein Quälender, Mißhandelnder [1) 

«Oruru Rs.2D: ir e-ra du-man-ra ir !-ri-äairya-qa-man-ra ir hal-pi-ga [ir] ää-H-ri [wer den Knaben(?)j 
sein Eigen zu sich nimmt, ihn, nachdem er ihn großgezogen hat, mißhandelt (?), ihn, nachdem 
.^r ihn geschlagen hat, pfähttf?). 

iliti.ya(?)-qa-uk-qa N.pr.m. = ap. *yakauka-. 
ZFoTt. 9054:28. 

•<3JS. ya-qa-um = ap. yakä (nom.sg.f.) im falsch verwendeten Akkusativ yakäm, s. unter 

3ra.-qa. 

mSx 6.31. 

3ya-ri-en-tum4-ya - verschrieben statt e-ri-en-tum^-ya aus Backsteinen, s.d. 
zShl 48:182/183. 

^a-si-ga-rii-ru N.pr.m. aE 
ZMem. 18, 1927, Nr. 129:11. 

□LlJ.ya-Si-an nE Leute aus Yaäian bei Irgidu westlich Susa, benachbart mit Pillat, Hilim und 
-Oximguhu, s. unter LtJ.i-Si-an. R. Zadok (AfO 28, 1981-1982, 136 f.): "la-ajs-an (or la-as-11, 
33robably a West Semitic tribe)", verweist auf D.O. Edzard in RIA 5, 268 f. mit Lit. 
^BL 1000:13, 

33.ya-tur-§i-ka§ Ortsname in der Persjs, ap, 
□Fort. 10238:4. 

□bh.ya(?)-tu-tan N.pr.m. achE 
T'F 1327:8/9. 

Zhh.ya-u-da N.pr.m. = ap. 'yauda- {Sprachgut, 1975, 274, mit M. Mayrhofer). 

.PF 286:3. 

Zhh.ya-u-da-ak-qa N.pr.m. = ap. "yaudaJia- (Sprachgui, 1975, 274); s.a. hh.ya-u-tuk-qa. 
PF 1943:21. 

[hhj.ya-u-da-mi-ra N.pr.m. = ap. *yaudavTra- (Sprachgut, 1975, 274, nach E. Benveniste). 
PT 84:16. 

3ya-iim achE(?), ein Nahrungsmittel oder dessen nähere Kennzeichnung. 

..PF 1163;2; jö Maß - entweder Gerste oder Wein, Lesung unsicher] ya-um jais Wunschkost an 
:::ge3iesende (besonders angestrengte] Arbeiter gegeben). 

Zhh.ya-u-man-iz-za N.pr.m. = ap. 'yauxmanida- (Sprachgut, 1975, 274); es handelt sich aber 
-um denselben Mann wie hh.hi-ü-mi-iz-za (Koch), s.d. 
PF 1943:12. 

— v.ya-u-na = ap. yauna lonien. 
IDSf 37(Det.h). DSz 39/40. 



ya-ü-ya-tu 
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v.ya-u-na = ap. yauna der lonier. 
A^Pe XXin und XXVI. 

v.ya-u-na = ap. yaunä die lonier. 
DNa 3:22/23.24. XPh 19(Det.h). 

ya-u-na achE (das ya ist undeutlich); Hallock (1969, 772a): "pps. "fodder" or the lihe". 
Fort. 1364:5/6 (Hallock a.O.). 

hh. ya-u-na N.pr.m. = ap. 'yaunya- (Sprachgui, 1975, 275); s.a. hh.ya-u-na-a und hh.ya-u- 

-na-ya (derselbe Mann), 

PF 1810:18/19. 1942:27. 1965:29. Fort. 627-2:4°. 965-2:18°. 10817:14/15. 11289:28, 
hh.ya-u-na-a N.pr. m. - s. das vorige Stichwort. 

PF 1798:20°. 1799:18/19. 1800:21/22. 1806:20/21. 1807:19/20. Fort. 294-3:24/25, 3187:3. 
4578:18. 7974:18/19. 11761:23/24. PT 21:20/21, 

v.ya-u-na-ap = ap. yauna mit achE Pluraiendung Jonier{pl.]; s. unter hh.ya-u-na-ip. 

DSf 29. DSz 30. 

hh.ya-u-na-bar-za N.pr.m. = medisch "yaunabrza- (anders Sprachgut, 1975, 274 f.); s.a. 
hh .y a-u-na-bir-za. 
PF 1549:2. 

hh.ya-u-na-bir-za - s. das vorige Stichwort. 

Fort. 10666:1/2. 

hh.ya-u-na-ip = ap. yauna mit achE Pluralendung /on»"cr(pl.); s.a. v.ya-u-na-ap, v.i-ya-u-na- 
-ip, hh.i-u-nu-ya-ip. 

DSz 45/46. PF 1224:8/9: f.ya-u-na-ip lonierinnen. 2072:84.86°. Fort. 589-1:45/46. 2023-1:57. 

8962:33. PT ]5:6. 

hh.ya-u-na-ya N.pr.m. = ap. "yaunya-, s, unter hh. ya-u-na. 
PF 1808:15/16. 

hh,ya-u-qa-bar-da N.pr.m. ap. 
Fort. 11804:2. 

hh.ya-u-te-na N.pr.m. = ap. 'yaudaina- (Sprachgut, 1975, 274). 

Fort. 601-1:3. 

v.ya-ü-ti-ya-i§ = ap. yutiyä, Name einer Landschaft in der östlichen Persis, heute die südliche 
Provinz Kermän, bab. |1CUR] ia-ü-ti-ia; richtige Lesung Yutiyä (nicht Yautiyä) schon bei A. 
Hoffraann-Kutschke, OLZ 9, 1906, Sp. 482. 

DB 40:1. 

hh.ya-u-tuk-qa N.pr.m. = ap. 'yaudaka-, s. unter hh.ya-u-da-ak-qa. 
PF 2006:15. Fort. 5183:2. 9031:7. 9053:4. 

ya-ü-ü N.pr.m. aE, wohl Koseform auf -ü, s.a. a-ü-ü. 
S.jur. 125:13. 

ya-ü-ya-tu N.pr.fem.(?) aE, wohl akkadisiertes Femininum zum vorigen Stichwort. Vgl. R. 
Zadok in BzN 18, 1983, 118. 
S.jur. 281:14. 
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ya-we(pi)-e 



;^ya-"we(pi)-e N.pr.m. aE, vermutlich = ya-e. 
S.jur. 177:2. 

ZJah-ya-za-ud-da N.pr. m. = medisch "yazda-; Lesung gesichert durch Fort. 5997:3, wo hh.ya- 
- — ää-da (s.d.) denselben Priester wiedergibt. 
ZFort. 5998:3/4. 

z 

[z]a{?)-a-ak-ku-ü N.pr. m. aE, Koseform auf -ü zu zak i-Ferf; s.a. za-ak-ku-ü. 
SS-jur. 405:6. 

ssia-ab-ba-an-ri mE Unierjochcr (sg.], einer, der Tribui auferlegt {1]; G. Hüsing (OLZ 8, 1905, 
=Sp. 386): "die beherrschende"; F.W. König (Drei altelam. Sielen, 1925, 27 und 44): "die Zins 
i^Tribut) erhält". 

ShI 47:85: d.be-el-tl-ya za-na te-en-ta-ar za-ab-ba-an-ri me-iä-si uk-ku ni-en hu-ut-täh für (die 
dött.in) ßetiiya, die huldvolle, t.ribut.kcischendcf?) Herrin, verfertigte ich Schlcicr(?j, die Abgaben 
_sm(f; König (1965, 108); "der (Göttin) Peltiya, der Herrin, der Tentar (Babyion) Zins leistet, ein 
machte ich" . 

s;a-ab-be nE seinen Tribut wie F.W. König (Drei allelain. Stelen, 1925, 44; 1965, 171); G. 
iHüsing (OLZ 7, 1904, Sp. 406): wohl "Untertan". 

•"TeHI 80:3: ha-al.lg la-ai-la-ri-ib-be hal-pu-h a-ak za-ab-be du-h das Land der Lallari ("Räuber"?) 
sscklug ich, und ich nahm seinen Tribut entgegen. 

Ä^-ab-bu.KI aE Ortsname. 
BMem. 18, 1927, Nr.l7I:17. 

»a-ab-äa-Ii, za-ab-za-li - s. unter za-ap° 

aaia-ab-za-bu-um N.pr.m. - s. zab-sa-bu-|umj. 

Mih.za-a-da N.pr.m. = ap. 'Caita- (Sprachgut, 1975, 70, nach L Gershevitch). 
-BPF 778:2. 

Kih.za-a-da-da N.pr.m. = ap. "äaitäta- (Sprachgut, 1975, 70). 
ff^ort. 8865:2 (Hallock 1969 772a). 

CSlÖ.za-a-da-um ap. 'zaita- Olive(nbaum) (Sprachgut, 1975, 276); R.T. Hallock (DAFI 8, 

m97S, 136): "olive(?)". 

M^Fa33:l°°.41: GIS.hu-ir GIS.za-a-da-um Ölbaumsetzlinge; Hallock (a.0. 136); "olive seedlings(?)'' . 
;Äa-ag-gi achE sein Wert (zak.e), 

E^F 692:4: [ein feister Ochse] hh.LUGAL ik-qa za-ag-gi h.an-za-am-na-ak-qa seitens des Königs 
^si sein Wert in Hanjamanaka jsu entrichten]; Hallock (1969, 214): "(was) paid to the king, (at) 

./ss^nzamannakka" . 

zr:;a-ag-gi-ig achE er zahlte, gab aus. 

H'F 1179:10: |N hatte Mehl erhallen] hh.te-li-nu-ip ap za-ag-gi-iä Reitern händigte er es aus; Hal- 
l-ock (1969,339): "[he] paid (it) to riders". 1978:59: {Maiideln(?) (GlS.ha-su-ur)j f.(?).kur(?)- 
- ta5-be(?) ... ap za-ag-gi-iä an j4r6eiiermnen - an sie zahlte er sie aus. Fort. 5404:14. 
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za-ag-gi-ifi-da achE er hat gezahlt, ausgegsben', s.a. za-gi-iä-da, za-ig-gi-iä-da, za-ik-qa-iä-da. 
PF 1178:8/9; [N hatte für insgesamt 1414 Mann Bier erhalten] uk-ap za-ag-gi-iä-da auf ihr Konto 
hat er es ausgezahlt — ihnen hat er es ausgehändigt; Hailock (1969, 339): "He paid (it) to them", 
1181:5/6: (9 Krüge Wein hatte N erhalten] h.ku-Su-ku-um-ma za-ag-gi-i§-da für Opferstäiten hat 
er ihn ausgegeben; Koch (Rel.Verh., 1977, 57 f.); "Er hat (ihn) in Opferhandlungen gezahtt(?)". 
1986:9/10: JN hatte Früchte erhalten) f.kur-taä h.maä-da-ku-iä-na ap-ma za-ag-gi-iä-da Arbeiterin- 
nen in MazdaguS - für sie hat er sie ausgegeben; Hailock (1969, 588); "[he] paid (it) to (female) 
workers atMasdakug". 1986:15. 1987:10/11.13''.14/15. 

za-ag-gi-iS-ni achE er soll zahlen, aushändigen! 

Fort. 964-1:7/8: [N hatte 46 Schafe erhalten] hh.kujr-taä] ap-pa h.ba-ik-tur-ri-ijäj-mar kin-nu-qa 
hu-pi-be uk-qa-ap za-ag-gi-iä-ni Arbeitern, die aus Baktrien tingetrofftn sind, auf deren Konto soll 
er sie bezahlen = denen soll er [die Schafej als ihr Guthaben aushändigen! 

za-ak aE, aus einem wohl aE Beschwörungstext aus Mesopotamien. 

Inc. 70 H:2; zi-ni zi-pi-ik i-la-la za-ak. J. van Dijk (1982, 100) \ss in YOS 11, 18:2; zi-iz-zi-pi-ik 
i-la-la za-ak, O.R. Gurney in Bod AB 212 e-Jla-la] za-[ak]. Die Beschwörungsformel ist für die 
Fra-u im Kindbett. 

za-ak achE Wert; Cameron (1948, 52 f.): "equivalent", später (.INES 17, 1958, 161): "remai- 
ning payment"; Hallock (JNES 19, 1960, 92): "pay". In ZDMG 110 (1960/61) hatte Hinz noch 
"Betrag" eingesetzt; s.a. za-ik, za-ig-gi und den aE Eigennamen na-an-za-ak. 
FT 36:5: ]soundsoviel Silber] za-ak ptr-nu-ip gal Werl der halben Verpflegung. 49:8. 49a-l. 49a-3. 
50:7. 52:8 und noch mehrfach in PTT. 

hh.za-ak-kam-qa N.pr.m. = ap. "cakauka- (Sprachgut, 1975, 70); s.a. hh,za-kam-uk-qa, 
hh.zf-kam-uk-qa, za-qa-u-qa, hh.za-ku-qa. 

PF 832:3/4. 2082:17. 

za-ak-ki-ip - s. hh.KUR.lg.za-ak-ki-ip 

za-ak-ku-ü N.pr.m. aE, Koseform auf -ü zu zak Werl. Nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 109) 
suffigiertes Hypokoristikon von zak. S.a. jz]a(?)-a-ak-ku-ü, 
S.jur. 345:13. 379:29. 

hh.za-ak-ma-na N.pr.m., wohl — ap. 'Cagmana- (Sprachgut, 1975, 69, nach I. Gershevitch). 

PF 237:3/4. 

za-ak-me achE Preis (ZDMG 110, 1961, 243); R.T. Haliock (JNES 19, 1960, 92): "payment"; 
Frangoise Grillet (RA 68, 1974, 181 Anm, 4): "paiement". 

PF 1976:11: (N) su-ut hu-ut-tag 1 A]NSE].lg MUNUS.na ma-a-kur-tj-ya ... 23 1 BÄN SE.BAR.lg 
za-ak-me machte ein Tauschgeschäft; eine im Hause aufgezogene Eselin - SS [ArlabenJ 1 Seah 
Gerste war ihr Preis. 1977:9. 1978:12. 1980:26. Fort. 441-3:10. 2859:10. 8994:13: za-ak-me äu- 

-[tur] richtiger Preis. 8999:10. 9036:16: 180 [Krüge] GIS.GESTIN.lg za-ak-me su-ut hu-ut-tuk-qa 
zum Preis von 180 iKrügenj Wein ist sie (die Sklavin! eingetauscht worden (= gekauft worden). 

h.za-ak-za-ik-man-iia achE von 2., s. den nachfolgenden Ortsnamen. 
Fort. 8770:6/7: hh.kur-taä h.z[a]-ak-za-ik-m[an-n]a ylrfret'ter oon Z.. 

h.za-ak-za-ku Ortsname in der Elymais (Bezirk VI), nach PF 40 offenbar unweit Surzunfcri; 

nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 94) redupliziert aus zak, was einleuchtet. Darin dürfte eine Steige- 
rung zum Ausdruck kommen, also ein großer Wert gemeint sein; die Endung betrachtet Hinz als 
Koseform auf -ü. S.a. h.za-ak-zik-ku und das voraufgehende Stichwort. 
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y F 13:1/2. 19:3/4. 39:1/2. 40:5/6. 248:7° und 17 weitere Belege in PFT. PFa 6:5. Fort. 577-3:6. 
Ö3 9-1:2. 1385:2/3. 1414:2. 1759:9°. 1860:3 und 7 weitere Belege in Fort. 

Sa-^a-ak-za-ku-ma-iB Ortsname in der Persis, wohl ap. 

^ort. 4451:5. 

]fci.za-ak-zik-ku - s. das vorvorige Stichwort. 
jFoTt. 2227:10. 

ssta-al-bu-bu N.pr.m. aE, Koseform 
iMem. 18, 1927, Nr. 181 V:U. 

^a-al.in-zu N.pr.m. aE, das Hinterglied - inzu wohl Abkürzung von (Gott) Inäuäinak, somit 
-wielleicht Sireben (guter Wille) durch (Goit) InSuSinak{l). 
S.jur. 449:4. 

Ä;a-al-ki(?)-i N.pr.m. n.E. 
S.jur. 228:18. 

B3.i5a-al~l[a-...| Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 
SliI 54 in:70. 

Äa-al-li-ta-h N.pr.m. achE in spätbab. Überlieferung, vielleicht zal.e.tah ich half seinem 

streben (guten Wiikn){'l). 

:f BS 2/1, 1912, linker Rand; dazu R. Zadok (ElOn, 1984, 42): "This spelling which occurs near 
-che ring Impression of thifi person, seems to be more signiGciuit than the variant Za-al-li-ti-h (Itne 
2)". 

SBa-al-ml nE Lehnwort aus akkad. salmu Bildwerk; s.a. za-at-mu. 

ShuN n. 74:22/23: ti-it nu-ku täh-ha-aä a-ak za-al-mi a-ha ku-ba-ak-ni na-an-ra er sandte uns 
«smcn Bericht (des Inkaltsj: "Auch ein Bildwerk (des Herrschers} sollte hier aufgerichtet werden!" 

a?;a-a]-mi-e iiE sein Bildwerk. 

Planne 76:14: a-ak za-al-mi-e hu-h-da-ha und sein (des Minislers} Bildwerk habe ich jauch] anfcr- 
ttigen lassen. 

■w.za-al-mi.ü-mi-ni nE mein Bildwerk. 

Kanne 76:3: v.za-al-mi.ü-mi-ni ... ki-te-nu-h mein Bildwerk ... bannte ich magisch. 

ssa-al-mu — akkad. salmu Bildwerk, Statue, Figurine, zuweilen auch mein Bildwerk bedeutend. 
S. die folgenden Stichwörler und za-al-mi, za-u!-man. 

ShuN 24a:5. 24b:3. 24c:8. ShI 43:2.4 (hier sind anscheinend Flachbilder aus Backsteinen gemeint). 
Stolper, TTM I 1:2: |3 Pfund 8 Schekel Gold] äa za-al-mu-na "for slatue(s)". 3:2. 7;3; |3 Pfund 
E^upfer, 3 Schekel Zinn] ba-at za-al-mu-na a-ha du-qa-qa damit ist der Fuß (Sockel?) einer Statue 
verkleidet worden. 4:2, 6:4 und 86:24: za-al-mu.lg. 85:2: 6 za-al-mu 1 KASKAL sechs Bildwerke 
/'als) eine Lieferung (Sendung). 86:24: (2 Pfund 13 Schekel Gold] Sa 4(?) za-al-mu.lg KÜ.GI 
für vier(?) goldene Statuetten. ShuN II. 74:24: za-al-mu ma-lak ku-bak das Bildwerk wurde 
ausgearbeitet, aufgerichtet. 74:Rs.9°. 18. 19.21.26.30. Hanne 76:18: za-al-mu pak-ni mein Bildwerk 
■eiverde behütet! 76:23.29. 

zsa-al-mu-me nE mein Bildwerk; s.a. za-al-mu-ü-me, 

ShuN II. 74:Rs,3; za-al-rau-me ti-ik-qa-aä (Lesung unsicher) za-al-mu-me ir jku-ba-ajk mein Bild- 
tLdjerk wollte er, mein Bildwerk wurde errichtet. Hanne 75;24. 76:5: za-al-mu-me te-ib-ba tak 
lii-te-nu-h mein oben angebrachtes Bildwerk bannte ich magisch. 76:12.20.31. Vielleicht AHaral 
S7:ll°. 



za-am-mj-ik 



1269 



za-al-mu-mi nE - s. das vorige Stichwort. 

ShuN n. 74:34/35.Rs.41/42.43: v.äu-ut-ru-ru ää-tin za-al-mu-mi a-ha ku-ba-ää-ni Sutrum, der 
OberpriesUr, soll mein Standbild hier aufrichten! AHamI 87;11. 89:3° und 5°: za-al-mu-mi-na 
meines Bildwerkes. 

za-al-rmi-ii-me nE - s. das vorvorige Stichwort. 

Hanne 75;7: za-al-mu-ü-me a-h täh mein Bildwerk hier brachte ich an. 75:7: za-al-mu-ii-me 
d.ti-TU-tur ... gä-al-hxi-ba-i£ mein Bildwerk verlangte(?j (Gott) Tirutir. 75:16.21. 75A:5/6. 

d.za-al-mu-ü-rai nE mein göttliches Bildwerk, 

Oruru Rs.lS: 1 MU§EN.Ig 1 TLlg d.za-al-mu-ü-mi Sä-ra-ma da-ak-na ein Huhn, eine Rippe sollen 
unter mein göttliches Bildwerk gelegt werden! (oder sollte ein vom Herrscher gestiftetes Gottes- 
bildwerk gemeint sein?). 

za-al-mu-pi.lg mE Statu-en im Plural lebender Wesen. 
Stolper, TTM I 5:2. 

za-al-na nE aus Wildledcr{1); s.a. za-ul-na; F, Bork (Zeughausurkunden, 1941, 19): "mit 
Deckel"; Ju.B. Jusifov (VDI 85, 1963/3, 2Sl): "ornament izobraäenie" ('Ornament, bildliche 
Darstellung i'), setzt es also offenbar = akkad. salmu. 

S 10:1: 3 ap-ti za-al-na drei Köcher aus Wildlederf?}. 28:2°.6''. 29:1. 99:1°, in allen Belegen auf 

Köcher bezogen. 

za-am nE Anstrengung (Or 36, 1967, 331), Mühe, Arbeit. S.a. den Frauennamen f.ku-ri.za-am. 
Hall 77:3: e d.MUS.LAM na-pfr.ü-ri mi-it.ü-mi za-am a-nu ku-tu-un o InSuSinak, mein Gott, 
lasse mein Los nicht zur Mühsal werden!; König (1965, 169) r "Meine Lebenskraft (mein Herz) laß 
nicht dahinschwinden (wörtlich: zu Ende werden)". Oruru Rs.40: za-am muä-nu-qa-ra [....]-äu-qa 
hal-pi-ik-ni em die Mühe Verderbender soll ge...t (und) getötet werden! 

za-a-ma N.pr.m. aE, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 119) Hypokoristikon. 
S.jur, 504:6. 

h.za-am-be-zak(?)-ip n.E Leute aus Zambezak; V. Scheil (Mem. 9, 19D7, 16) las das Zeichen, 
das wir -zak(?)- translitericren, als -nir-. Dieses findet sich jedoch in keinen sonstigen elamischen 
Urkunden. 

S ll:Rs.2 und 94:Rs.l3°(ohne Det,): hw.bar-sip h.za-am-be-zak-ip Perser (pl.J aus Zambezak, 

[b.z]a-am-be-zak(?)-ra n£ der aus Zambezak. 
S 238:3. 

d-za-am-ma-hu-Tin-de nE Gottheit in nA Überlieferung. 
CT XXV Taf. 24 (K 8219), vgl. C. Frank, ZA 28, 1914, 325. 

za-am-mi mE, Kultgegenstand, vielleicht Krone oder Kranz['!), aus Bronze gegossen und ver- 
goldet, im Altarschrein aufgestellt; s.a. sa-am-mi. 

Stolper, TTM I 14:3: |10 Schekel (83,33 Gramm) Gold] MUL.lg Sa za-am-mi-na zu Sternen für 
eine Krone(?) (oder einen Kram(?)j. 

v.za-am-mi aE Ortsname; s.a. h.za-am-mm-ma, h.za-mfn. 
Sir Rs.rr:14' (W. Farber, ZA 64, 1974, 83). 

za-am-mi-ik mE es wurde (schwer) gearbeitet. 

ShuN 42:2: si-ya-an d.ma-an-za-at-me su-un-kip ur-pu-ub-baku-§l-h-5i-taza-am-mi-ik den Tempel 
der (Göttin) Manzat haben die früheren Könige erbaut; schwer wurde daran gearbeitet (oder er 
wurde gekrönt (oder bekränzt)?). 
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-v,za-am-mi-ip nE Sckwerarbetter {pl.); s. unter hh.za-ini-ip. Die Aussprache war vielleicht 
zomip, zommip (Or 36, 1967, 331). 

Hanne 76:25: 1 ra-ba-aä-tim i-iä~ti mi-it.Ig v.za-am-mi-ip ta-i§-ni eint SchuUer (des Opferiieresj 
als Ftetsch(?)-Poriion sollen die Schwerarbttier darbringen! 

hb.za-am-mm-be nE SchwcTarbeiier[pl.)\ schwerlich Leute aus Zamin. 
Nin 15:13.14. 

b.za-ani-inln-ina nE in Zamin; s. unter v.za-am-mi. 
S 141:14. 283:9/10. 

za-a-na N.pr.iii. aE 

S.jur. 353:34. 

lab.za-a-na N.pr.m, = medisch "zatna- (Sprachgut, 1975, 276, nach I. Gershevilch). 
Kallock bei 1. Gershevitch (TPS 1969, 199). 

za-a-na-um = medisch 'zaina- n. Gratifikation, Bonus (Sprachgut, 1975, 276). 
PF 1184:8. 

hh.za-an-du-ik-qa N.pr.m. = medisch 'zaiituka- (Sprachgut, 1975, 277, mit I. Gershevitch 
■und M. Mayrhofer]. 
PF 128:2/3. 

za-an-kin-ap iiE, Material, das anscheinend einen Teil von Schilden bilden konnte, falls uk- 
— ku-ra-ap Schild bcdcutcl,; vielleicht ObsidianC!!) 
S 166:9: 3 uk-ku-ra-ap i-sir za-an-kin-ap-na drei 5e/nV(ie/'?y, die i'piYse/'Fj aus Obsidian(?j. 166:5: 
1 Kl.MlN (= ukkurap) man-qa.lg.na i-sir za-an-|k]in-[ap-na]. 166:7°°, 

za-an-na(?)-iz(?)-za achE, vielleicht Vorraislager, Niederlage, nach Hailock (1969, 773a): "a 

locale"; s. unter h.Sd-an-§a. 

Fort. 9054:1 (in Zusammenhang mit Gerste). 

jsa-an-na-ü N.pr.m. aE, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 113) Hypokoristikon zu Zana, aber 
da,nn würde man einen weiblichen Namen vermuten, was möglich ist. Die Endung -ü ist offenbar 

-eine aE Koseform gewesen. 
S.jur. 274:13. 

™za-aji.gä-li-ir nE Schmuckgegenstand, vielleicht Fibel[l]. 

S 153:Rs.8°.10°.12M3.1S: jx (Anzahl)] za-an.Sä-li-ir KU.BABBAR.lg.na ti-ip-da-nu a-h äu-tur-ri- 
— pi (folgt jeweils ein Eigenname). 

Zh.za-an-za achE Vorraisraunt, Meder/offe, vielleicht auch Stall[l);s. unter h.ää-an-ää; Hailock 

(1969, 773a): "a iocale". 
IPF 1955:12: |25 Artaben Gerste] h.za-an- za-ma hh.ma-ap-ra-ma-ti-ya du-iä erhielt Xvaframätiiia 

im (für das?) Vorratslager. Fort. 9015:18: |120 Artaben Gerste] am-ba-rää-na h.za-an-za-na 
Ihh..§d-ir(?)-ba-mar des Speichers des Vorratslagers (?) von [dem Beamten?] Sarpa,27, 10198:5; 
Ih.za-an-za-raa im Siall(?), auf Pfauen (ba-is.KLMIN) bezogen. 

Ihh.za-a-pi-ig-ba-du(?) ~ nach Hailock (1969, 773a) eine Berufsbezeichnung, offenbar ap. 
IFort. 7250:4/5 (Hailock a.O.}. 

:za-ap-mu-ri aE Ortsname bei Susa. 

S.jur. 209:4: PAg me-e za-ap-mu-ri Kanal der Wasser von Zapmuri. 
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[za]-ap-pa-h mE ich unterjochte - aber die Ergänzung Königs (1965, 83) bleibt unsicher, es 
wäre auch |qa]-ap-pa-h denkbar. 
ShuN 28 C 1:21. 

GiS.za-ap-pan nE Joch{?)\ vgl. das nächste Stichwort. 
S 5:2: 1 GI§.za-ap-pan ää-h-äi-[qa[ ein gtseknitztes Jaeh(?). 

GlS.za-ap-pan.nu-ti-ip achE Joehv)aTie['l)\ s.a. GlS.za-pan.nu-ti-ip. 

PF 1615:5: hh.kur-tal ap-pa GIS.2a-ap-pan.nu-li-i|p] h.ba-ir-§a-iä h.[ba]r-te-t|aä] h.bar-sa-rää-ma 
Arb&itCT, die Jockwarie(?) zu Persepolis in der Domäne Pardara jsindj; Hallock (1969, 4S7): 
"workers who (are) handlers of zappan (wood at) Persepolis, in the partetaS (called) ParsaraS". 
Fort. 5136:4/5 (dieselben Arbeiter). 

za-ap-pi N.pr.m. aE, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 119) ein Hypokoristikon. 

S.jur. 59:19. 

h.za-ap-pi Ortsname in der Elymais (Bezirk VI), achE, vielleicht etwas wie mittelalterlich 
Turm (= Kerker) bedeutend, angesichts einer vermutlichen Grundbedeutung der Wurzel zap- 
von packen, schnappen; s.a. h.zap-pi. 
Fort. 5119:10. 

za-ap-pi-ya N.pr.m. aE in dem Ortsnamen üRü.za-ap-pi-|ya] (S.jur. 206:21) oder URU ää 
za-ap-pi-ya (S.jur. 234:22.23). 

za-ap-ra N.pr.m. aE, Wohl identisch mit dem nächsten Stichwort. 
Mim. 14, 1913, Taf. 10, Nr. 72 Rs. n:8. 

za-ap-ru N.pr.m. aE, akkadisiert. 

S.jur. 77:11. 84:Rs.9°, Als Genitiv za-ap-ri in S.jur. 3:Rs.lO (ki-iz-zu-ii(?)-mi DUMU za-ap-ri), 
124 (Siege!) und 274:15; in 205:21 za-ap-ri-im. 

za-ap-ru-tu N.pr.fem.(?, akkadisiert?). 
S.jur. 174:20. 

za-ap-£a-li.KI aE Ortsbezeichnung, erste der sechs Landschaften von SimaSki, vgl. M. Lambert 
(JA 267, 1979, 35 Anm. 108). Belege aus Mesopotamien in RGTC II, 1974, 242 f., darunter einmal 
za-ap-Sal,KI. Zu den wenigen Belegen aus Susa s, za-ap-za-li.KL F. Steinkeller (ZA 72, 1982, 243 
f.): "it was a distant land, vcry rarely mentioned in cuneiform tabiets. ... ZabSaii must have been 
situated in either northwestern or central Iran, but its exact location remains unknown". Hinz 
(CAH 1/2^, 657) verlegte ZapSali nach dem heutigen Lorestän westlich von Horramäbäd. 

za-ap-za-li.KI - s. das vorige Stichwort. 

Belege aus Susa: Mem. 10, 1908, Nr. 16:4. 25:2. 35:3. 

za-ar-hi-il N.pr.m. aE. 
S.jur. 160:33. 

za-ar-i-[x-y]-ya N.pr.m. aE, 
S.jur. 1:38. 

za-ar-ni.KI aE Ortsname (23. Jh. v.Chr.); V. Scheil las za-ar-zal.Kl, was auch möglich ist. 
Mem. 6, 1905, Taf. 4, 111:1. Mem. 14, 1913, 10, 11:6. 

za-ar-ri-ki N.pr.m. aE, 

S.jur. 107:3. 235:12. 246:14°. 275:8. Akkadisiert v.za-ar-ri-ku in S.jur. 218:5. 
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^a-ar-ti N.pr.m. aE. 
;S.jur. 170:26. 

^a-ar-ti-ya N.pr.m. aE, Ableitung zum vorigen Stichwort, 
iS.jur. 254:3. 278:3. 279:3. 280:3. 

zza-äS Fehlschreibung statt za-ää-maS, s. das folgende Stichwort, 

IPT 39:21.26. 

^a-ää-ma§ = ap. "daguäva- Viertel (Cameron, 1948, 38; Neue Wege, 1973, 71); s.a. za-iä-iu- 
— ig-ma, za-iS-äu-iä-maS, za-iä-Su-maä, za-Su-ig-ma. 

□PT 11:1.14. 17:14. 20:15. 40:1.10.13/14.16.18.21/22. Insgesamt 39 Belege in PTT. 

Ihh.za-a-tar-ri-ig N.pr.m., vielleicht ~ ap. "Caidri- (Sprachgut, 1975, 70). 
IPF 1970:18/19. Fort. 10223:23. 

■OlÖ.za-at - lies iz-za-at 

Ihh.za-at-tj-qa N.pr.m. achE, s.a. hh.za-at-tuk-qa. Hallock (Nachlaß) erwog eine Bedeutung 

"awaited", sicher zu Recht. 
IFort. 5032:2. 

!3hh.za-at-tuk-qa N.pr.m. achE, s. das vorige Stichwort. Die von M. Mayrhofer und Hinz 
^(Sprachgiit, 1975, 278) erwogene Deutung als medisch 'zätaka-, paläographisch möglich, wird 
-durch den neuen Beleg hh.za-at-ti-qa widerlegt. 
IPF 1957:22. 

Ih.za-a-tuk-qa Ortsname in der Persis, wohl = ap. 'Caitaka-, vgl. za-a-da. Bei h.a-tuk-qa 
Ihandelt es sich um denselben Ort (Koch). 
□PF 2000:12. 

Jhh.za-a-ut-ri-ig N.pr.m. — medisch 'iaWn-. 
IFort. 8945:21(-ut- versehentlich ausgelassen). 31. 

-Ka-a-zi-ya N.pr.m. aE (Schülertäfelchen aus Susa). 
IMem. 18, 1927, Nr. 33:Rs.l. 

sa-a-zu N.pr.m. aE, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 118) Hypokoristikon; Namen auf -ü im aE 
scheinen in der Tat Koseformen zu sein. 
S.jur. 341:32. 

:r.za(?}-ba-[...] N.pr.fem. nE 

S 185:11. 

aa-ba-an.KI Ortsname in Mesopotamien in aE und mE Zeit. 
aSlräm. 10, 1908, Nr. 3:3. ShI 54a:22: h.za-ba-|an). 

ssa-ba-ar mE Teppich, Polster o.a.; s.a. za-bar, GIS.za-bar. 
ShuN 28 A:32: 30 gi-im za-ba-ar SO Saumlasten Teppichef?). 

aza-ba-ar-rj-ik aE aus einem Beschwörungstext aus Mesopotamien für die Frau im Kindbett. 
J, van Dijk (1982, 100) nach YOS 11, 5:1: zi-iz-zi-ri-ik za-ba-ar-ri-ik ri-äa-amri-äa-am ti-la ri-ia-am 
xri-sa-am na-ap-ri-Sa-am. 
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hh.za-ba-äs-äu(?) N.pr.m. Vielleicht ist der Name achE hh.za-ba-ää.qat zu lesen und als er 
polsterte den Thwn zu deuten? 
Fort. 10785:2/3. 

za-ba-ba N.pr.m. aE Gottesname? 

Täfelchen NCBT 2025:18 und 2147:25 aus dem Umma der Ur-III-Zeit (McNeil 257). In altakkad. 
Zeil auch aus Nuzi belegt (Th. Meek, RA 32, 1935, 52). Ein nB Schreiber in Hidali 653 v.Chr. 
hieß v.d,za-ba.^-ba4.APIN.eä =: Zababa-ereä (E. Leichty, "Bel-epuä and Tammaritu" , in: Anatolian 
Studies 33, 1983, 154, Text BM 79013:24). 

za-ba-me mE 

ShI 54 1:74: za-ba-me qa-ak-hu li-na ta-ak-na das zabame, das wir ...ien, möge als Gabe darge- 
brachi werden!; König (1965, 123) las 4 ba-me qa-ak hu-ü-na. 

za-bar aE inE Kupfer, sum. z a b a r, akkad. siparru Bronze, Kupfer. Da es in Mesopotamien 
kein Kupfer gibt, könnte das Wort elamisch sein. M.W. Stolper (Preiiminary Report, 1976, 98 
Anm. 5): "Whether za-bar, etc., is to be considered a loanword or a Kulturwort remains an open 

issue" . 

Akkad. Täfekhen Mem. 22, 1930, Nr. 149:3.13.15, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak. ShuN 28 
C 1:14: SIG.i.lg äa za-bar x Barren (^Ziegel') aus Kupfer. Häufig in den mE Täfelchen 
aus Anzan (Tall-e Malyän), vgl. Stolper a,0, 92. Nach ihm ist dort die Bedeutung Kupfer 
wahrscheinlicher als Bronze, weil es zusammen mit a-na-ku.Ig Zinn auftrete. In Anzan wurde 
das Stichwort teils mit lg geschrieben, teils ohne. Stolper, TTM 1 2:1: |x MA].NA za-bar.lg |ga 
zat-al-mu-na x Pfund Kupfer für ein Bildwerk. 6:1. 

Glä.za-bar nE Potsier{l)\ s. unter za-ba-ar; F. Bork (Zeughausurkunden, 1941, 4): "Sohle"(?). 
S 7:4: 3 KUS.lg pap-pi-na GlÖ.gal-la-tame GIS.za-bar GlS.qa-at-mur-ti GiS.ma-lu.za-el-na |aj-h 
la-li-qa drei Sckweinshäuie(?) jundj Baumwolle(?) sind zu einem Polstcrf?) für den Thronsitz 
eines HoUbildwerkes hier gesattlert worden. 131:5: 1 GIS.za-bar Tl.lg.na hw.ku-du-jibj-be a-h 
la-h-li-ik. 131:7: 1 hw.pi-in-na-a-a GlS.za-lbar] a-h la-h-li-iä. 

6I§. za-bar. lg. tuk-ki-ra achE, wörtlich Po/sierWop/er, Teppichklopfer (1), am Hofe des Darlus 
ein Ferrasch (AiFF, 1969, Taf. 22 und 23). 

Fort. 10237:8/9 (geleitete 437 Krüge Wein nach Persepolis), Zeile 14°° (betreute mehrere tausend 
Krüge Wein in Persepolis). 

za-bar-ru.lg nE Bronzt - so richtig schon V. Scheil (Mem. 8, 1907, 37); .lu.B. Jusifov (VDI 
85, 1963/3, 251): "bronza, nakonecnik" ('Bronze, Pfeilspitze') - nur erstes richtig. S.a. za-bar 
Kupfer; sum. z a b a r, akkad. siparru. 

S 22:4: PAP 30 ma-an-ban za-bar-ru.lg.na insgesamt SO Riegel aus Bronze. 24:11. 31:1; 60 
GlS.PAN.lg 5 za-bar-ru.lg.jnaj 60 Bögen, davon fünf aus Bronze; V. Scheil (a.D.): "II existait 
des arcs ... de bronze (les fouilles en ont Hvre)". 58:8. 67:10. 79:7.Rs.6. 81:3. 96:4°. 108:12: 2 
qa-am-su za-bar-ru.lg.na zwei Trensen aus Brome. Noch weitere 18 Belege in den Susa- Täfelchen. 

<za>-bar-ya mE aus Kupfer. 

Stolper, TTM I 17:2: [l Pfund 3 Schekel Kupfer] äa M|UjL.Ig GAL <za>-bar-ya "for large stars 

of copper" . 

za-ba-[iil(?)]-la - s. den Eigennamen hh.ba-li.za-ba-[ul(?)j-la 

[zab]-ba-an-ra nE einer, der raubt, entwendet, verschleppt (Fs. Taqizadeh, 1962, 116). 
Hanne 76:33: ak-qa ... i inu-ma-ra-te [zabj-ba-an-ra u;er ... diese Weihgesckenkef?) raubt(?). 
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»ab-ba-be-ip nE Gefangene(p\.) 

ÄDtnen 5: GAM.UK ire-it-ti zab-ba-be-ip äa-5m-pi "l'armee des envahisseurs seront faits pri- 
sonniers" (V. Scheil, RA 14, 1917, 40; er las allerdings irrig pi'r-ba-be-ip lip-im-pi.) Omen 8: 
«GAM.LUGAL a-ak GAM.UK zab-ba-be-ip ää-im-pi der König und das Heer werden unterjocht . 

ssab-ba-ha nE ich habe gefangengenommen (Fs. Taqtzadeh, 1962, 109); König (1965, 158) las 
mrrig pfr-ba-ha; er übersetzte aber richtig "ich habe eingefangen" . Frajigoise Grillot {DAFI 8, 1978, 

S8) geht von einer Wurzel zappa/i "capturer" aus. 

Älanne 75rl3: 20 ku-du-be-be ap-in zab-ba-ha SO ihrer Anführer ~ sie habe ick gefangengenommen. 

tti]3.zab-ba-ig N.pr,m. achE; s. die früheren Lesungen Hallock's als hh.pi'r-äu-iä, die wahrschein- 
Ricli irrig sind. 
WotL 632-2:23. 

iih.zab-ba-ra N.pr.m. achE, im Sinne von einer, der zupackt; 1. Gershevilch (vgl. M. Mayr- 
Miofer, OnP, 1973, 8.1808) stellte den Namen zu mitteliranisch "zabr. Es ist vermutlich derselbe 
Evlann wie hh.zap-p!r-na (Koch). 
WF 17:4. 

— zab-be achE /'änffcr(pl.) - s. hh.du-ma(?)-zab-be 

»a-bi-ri-ya N.pr.m. nE in nB/spätB Überlieferung, tjach R. Zadok (BzN 18, 1983, 114) Hypo- 
gtoTistikon wie za-zi-ya, zi-ni-ya usw. Die Namen auf -ya dürften jedoch eher Ableitungen sein. 
n/AS 3, 1907, Nr. 55:14. 

«;ab-sa-bu-[um] N.pr.m. aE(?); V. Scheil verweist auf H. Ranke, Early Babylonian Personal 
'SSa.mes (1905) 178: za-ab-za-bu-um. 
IMem. 10, 1908, Nr. 8:3. 

Eiw.za-da N.pr.m. nE oder vielleicht medisch? 

S 147:5. 

Äih.za-du-man-ya N.pr.m. = medisch "zätuvahyah- (Sprachgut, 1975, 278). 
■pori. 969-11:4. 8318:3/4. 

Ei]i.za-du-uk-qa N.pr.m. = medisch 'zätuka-, 
WotL 4551:2. 

^^a-el nE Bildvierk{l); es fragt, sich, ob hier das Zeichen -el- nicht doch die schon früher ver- 
EmulGte Lesung -lam- erfordert; es könnte sich um ein Lehnwort aus akkad. salmu handeln. 
S 118:Rs.4: 1 za-ei na-pi'r-ri-um-na ein GStterbildwerk(?). 143:Rs.6. 181:Rs.6. 296:4: 1 ku-uk-tu.i 
. .. GIS,GIS.Ig.za-el uk-ku-ma ul-la-qa ein Obergewand ... für ein Hohbildwerkf?) geliefert; s.a. 
C5lä.ma-lu.za-el-na. 

SAG.lg = akkad. asirtu Heiligtum. 

Oruru Rs,15: ZAG. lg ap-pa Sä-ra-mi-na GAM.u-ru-ru hu-e|l(?)j ujij-hl.lg hal-nu-ti i hu-ud- 
— du.KLMIN ap-pa d.na-ap-pi-na uk-ku-mi da-qa. 

z;a-gi-iS-da achE er hat gezahlt, ausgegeben; s. unter za-ag-gi-i§-da. 

E^OTt. 3202:7: |N hatte Mehl erhalten) hh.kur-tai h.§u-ug-ti-ya-ip h.tams-uk-qa-an du-iS-da gal-lu- 
— ma ap za-gi-iä-da sagdische Arbeiter in Taitkä haben es erhalten, als Verpflegung hat er es an sie 
cziusgegeben. 
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zag-ra-tu4-nie mE Lehnwort aus aJdtad. ziqquratu Stufenturm, Ziggurat; diese Lesung von 
M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 11 f.) ist der von König (1965, 61 Anm. 3), nämlich zig", vorzuziehen. 
S. den einmaligen Beleg sig-Ta-tü4-ine. 
UntN TZ 1:7. 22:4, UntN 12:5. 

za-h nE 

Inc. 70 M:8 (ohne Kontext). 

za-ha-ki aE Name eines Kanals in Susa. 

S.jur. 102:2. 116:2=. 

d.za-har-pa-ki-um nE, Name des zweiten elamischen Monats nach Hallock (1969, 74); s.a. 
d.za-ir-pa-ik-um, d.za-ir-pa-lii, d-za-ir-pa-ki-um, za-ir-pa-kum. 
PF 1443:11/12. 

za-h-ri mE Wäger(l), falls za-h-ru-um Waage bedeuten sollte; s.a. sah-ri. Gemeint ist Gott 
Inäuäinak als Totenrichter und Slrafengel, also als 'Seelenwäger'. In AiFF 1969, 22, wurde "Ur- 
teilsverkünder" erwogen. M. Larabert (LrAnt 5, 1965, 38) gab als Hypothese "mort, destruction"; 
König (1965, 211) übersetzte "Kälte, Schmerz"; die Endung -ri deutet jedoch auf eine Person. 
UntN TZ 23:3: az-ki-[it| tu.fur za-h-ri hu-äu-ya in-gi hi-en-ka in-ti-ik-ka für das Seelengerichif?) 
erbcte, erwünscke. ich keinen vergeltenden ' Wägcr^ (?]. ShI 40:22 und 23: az-ki-it tu-ur za-h-ri 
pu-hu-e a-ni hi-nu a-ak az-ki-il tu-ur za-]i-ri pu-liu ni-qa-me-na a-ni hi-nu für das Seelengerichi(?) 
möchten wir keinen 'Wäger' (Strafvollzielier) für ihn Kinder /die der Königin}, und für das See- 
Itngerichtf?) möchten wir keinen ' Wäger' für unsere Kinder. 45 IV :4: az-ki-it tu-ur za-h-ri-a(?) 
hu-äu-ya a-ni hi-en-ki für das SeeUngerichif?) rnöchie ich ja keinen vergeltenden ' Wäger'. 

z;a-h-ri-a(?) mE Wäger[l), a. das vorige Stichwort. 
ShI 45 IV:4. 

za-h-ru nE wägend, abwiegend{?) - oder = za-h-ru-um? 

ShuIS II. 74:Rs.27: 15 mu-ru-un v.te-ip-pir-mi da-la ki-ir-ru Su-hi ba-al-ki za-h-ru i ha-ra-ak. 

za-h-ru-um mE Waage(l)\ Frangoise Grillot (IrAnt 18, 1983, 9 Anm. 32): ''gQnd(s)''. 
ShI 48:128: zu-uk-ti za-h-ru-um-me ik-ti-ri zu-ba-ri-in-ni Sa-ri-h a-ak su-h-le-ir dJn-su-uä-na-ak- 
-me hu-ti-e-ma si-is-ra-h einen Waagbalkenf?) für den Wahrsagerf?) goß ich aus Bronze, und ich 
ließ ihn /den WaagbalkenJ am Weg zum IniuSinak- Altar aufhängen; F. Grillot (a.O. 9): "j'ai ouvre 
les assise5(?) des gonds, elements porteurs(?) de bronze, et je (Ics) ai fixäs dans rapparei!lagc(?) 
du suhter d'InäuSinak". 

za-ig-gi-iä-da achE er hat gezahlt, ausgegeben; s. unter za-ag-gi-i§-da. 

PF 1180:7/8: [N hatte zwei Krüge Wein erhalten) si-ul-ma-ip ap-pu-ma za-ig-gi-iä-da Genesenden 
fbzw, besonders Angestrengten) - für sie hat er ihn ausgegeben; Haliock (1969, 339): "(hej paid 
(It) to sitmap (persons)". 

za-ilt achE Wert; s. unter za-ak. 

PT 31:6: za-ik 2 ir-ma-kl gal UDU.NITÄ.lg.na Wert der kalben Hammelverpflegung. 37:3. 38:6. 
41:4. 42:4. 42a:4°. 46:4. 47:4. 48:4. 

za-ih-qa-iS-da achE sie haben gezahlt, ausgegeben; s. unter za-ag-gi-is-da. 

PF 1177:9: |N und Gehilfen erhielten Datteln für .A.rbeiterinnenj mi-ik-tamo.lg.ma uk-qa-ap za- 
-ik-qa-is-da sie haben sie als Obst für ihr Konto ausgegeben; Hallock (1969, 338); "(they] paid (it) 
as fruit (ration) to (female) workers". 
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Zb^za-ik-za-ik-man-na achE, Ableitung zu dem Ortsnamen h.za-ak-za-iu aus Zakzakw, s.a. 

Zh.za-ak-za-ik-man-na. 
PF 1216:5/6. Fort. 9077:5°. 

,_za-ip achE 

Fort. 9039:18: [Gerste] 1 SU.lg GIS,ää-u-raar-räS ma-qa za-ip, es folgt nu-ti-qa a-a(k h]a-du-qa 
.a-ak |in]aä-zi-qa. 

;ii,za-ip-pu-la-li-si-mi nE Ortsname, anscheinend Aipir/Izeh benachbart. Das zweite Zeichen 

ist vielleicht ~mi~, nicht -ip-. 

Hanne 76:1/2: ku-tur h.za'ap-pu-la-h-ai-mi-ma Fürst in Zappulahsimi . 76 C 2°/3. 

li-za-ir-ba-ää-ba Ortsname in der Persis = medisch 'Carpäspa- (Sprachgut, 1975, 71). 
PF 1886:1/2. Fort. 10198:11. 

Äa-ir(?)-da-ra ap.?; von G.G. Cameron kollationiert, nach Ilallock (1969, 773a): "evid. a 

locaje" - nicht überzeugend. 

PT 57:7/8: gal hh.nu-ti-be-ul mu-Si-in.zik-ki-ra za-tr(?)-da-ra-na Verpflegung für Nidit-BSl, dm 
Bxichkalie-r, zardara. 

htn.za-ir-du-iS N.pr.m. altiran. 

PF 1957:30. Fort. 595-1:27. 8999:17/18^29. 

lih.za-ir(?)-du(?)-qa(?)-na N.pr.m. altiran. 
Fort. 6538:2/3. 

d.za-ir-ma-ki-um achE Monatsname, Hallock (DAFI 8, 1978, 119 Anm. d): "(ma) presumablj' 
erTor for pa"; s, d.za-ir-pa-ki-um. 
PFa 9:12/13. 

hh.za-ir-me-uk-qa N,pr.ra. = medisch 'zarmayauka- (Sprachgui, 1975, 277). 
PF 2011:2.18.35. 

hh.za-ir-na-ak-qa N.pr.m, = medisch "zarnaka-. 
Fort. 10198:10. 

hh.2a-ir-na-ma N.pr.m. = medisch 'zarnava- (Sprachgut, 1975, 278). 
PF 1619:2/3. 1634:3. Fort. 1SS6:3. 3542:2/3. 7251:2/3. 9418:3/4. 

lih.za-ir-na-ma-DU-ya N.pr.m. = medisch "zarnamaniya- (Sprachgut, 1975, 277, nach E. 
Eenveniste und M. Mayrhofer). 

PF 1314:3/4. 

h.za-ir-na-mi-ya Ortsname in der Persis = medisch 'zarnamiya- (Sprachgut, 1975, 277, nach 
R. Schmitt); s.a. den gleichlautenden Eigennamen. 
Fort. 2849:16. 8978:24. 9318:1/2. 

hh.za-ir-na-mi-ya N.pr.m. medisch, s, das vorige Stichwort und unter hh.ää-ir-na-mi-ya. 
PF 1117:7/8. 1941:7.12. 1959:1. 1986:8. 1987:10.12.14. 2058:2/3. 2077:18. 2084:11. Fort. 
595-1:26, 8931:36/37. 8992:3. 9000:4. 9003:13. 9020:4. 9051:8. 10198:19. 

h.za-jr-na-mi-ya-ra medisch-achE der aus Zarnamiya, s.a. den Ortsnamen h.za-ir-na-mi-ya. 
Fort. 6336:8. 
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hh.za-ir-nu-iS N.pr.m. = medisch 'zarnu- {Sprachgut, 1975, 278, mit M. Mayrhofer), 
PF 1975:6. 

za-ir-nu-pa-sa-ig = medisch-ap. 'zarnupaiJa- GoldcinUger (Sprachgut, 1975, 278, nach G.G. 
Cameron und I. Gershevitch). 
PT 63:9/10. 

h.za-ir-nu-pfr-ra mediache BerufsbezGichnung, die mit Gold zusammenhängt, vgl. das vorige 
Stichwort, Hinz bezweifelt die Lesung pir (im Nachlaß Hailock), würde kar vorziehen. 

Fort. 5090:5. 10787:3. 

hh.za-ir-nu-ya N.pr.m. = medisch 'zarniya- golden, s. R. Zadok (AfO 28, 1981-1982, 138a): 
"golden, goid-coloured, yellow" unter Hinweis auf hh.ää-ir-nu-ya Nr. 8.1505 in Mayrhofer, OnP, 
1973, 231, der seinerseits I. Gershevitch (BSOAS 33, 1970, 90) zitiert: "golden, goldfarbig" - 
allenfalls auch Kurzform eines 'Gold '-Namens, 
PFa 33:37. 

d.za-5r-pa-ik-um achE, Name des zweiten Monats, s. unter d.za-har-pa-ki-um. 
PF I011:l'ä/15. 1044:13/14. 1080:12. 

d.za-ir-pa-ki achE, s. das vorige Stichwort. 

PFa 25:12/13. 

d.za-ir-pa-ki-um achE, s. das vorvorige Stichwort. 

PF 813:9/10. 826:6/7(ohne Det.). 1010:12°/] 3(-ir- fehlt.). 1011:14/15. 1044:13/14. 1080:12°. 
1677:12(o]ine Del.) und 5 weitere Belege in FFT. PFa 7:a/G. 9:l2/]3(-ma- statt -pa- gradirle- 
ben). 17:10/11. 24:llVl2. 26;13. Fort. 955-5:5/6. 2403:6/7. 2502:11/12. 4547:8"(ohne Det.). 
5366:8/9. 6114:13. 11021:10/11. 

za-ir-pa-kum achE, s. die voraufgehenden Stichwörter. 
PF 1770:13. Fort. 5310:16/17. 

hh.za-ir-pu-ba-iS-ti-iä N.pr.m. ap. 

Fort. 8985:14. 

za-ir-ra - s. den Eigennamen hvv.ku-tur.za-ir-ra, ku-te-ur-za-ri 

lih.za(?)-i[(?)-,.-t]i(?)-e-na N.pr.m. 
Fort. 9051:10/11. 

za-iS-ma-kag = ap. 'ea^uSvaka- Vierielsiück bei Silbergeld, erkannt von I, Gershevitch bei 
G.G. Cameron (JNES 24, 1965, 184); vgl. Neue Wege, 1973, 71. 

PT 1963-20:18.24. 

hh.za-ig-pi-iä-gi-ya N.pr.m. ap. 
PF 1801:5. 

za-iS-Su-ig-ma = ap. "CaguSva- Viertel, s. unter za-ää-maä. 
PT 14:14. 

za-ig-gu-ig-ma§ - s. das vorige Stichwort. 

PT 13:4.19. 

za-iä-gu-maä - s. za-iä-Su-i§-ma. 
PT 15:19. 18:20. 22:18. 
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Mah.za-iä-tur-za-ud-da N.pr.m. ~ medisch 'sästrzata-, s. unter hh.Sä-ig-ää-ir-da-ad-da. 
1046:2. 

Ba.za-iz-za-an achE Ortsnamen-Schreibung (mit Locatlv-Affix) für bab. za-za-an-nu, ap. zäzä- 
3-na, Siedlung am Euphral. 
m3B 19:73. 

Hah.za-iz-za-ap N.pr.m. achE, s.a. hh.za-iz-za-ip. R. Zadok (BzN 18, 1983, 96) hält den Namen 

Jg"-ÜT ein zweisilbiges Laliwort mit Suffix -p. 

834:2/3. 1671:12/13, Fort. 610-1:475. 5310:2. 

a^h.za-iz-za-ip N.pr.m. achE, s. das vorige Stichwort. 

IPF 435:2/3. 1074:3/4. 1360:2/3. -1441:10/11.-1442:3. 1590:2/3. 1670:3. 1706:3/4. Fort. 475- 
ZL:l/2. 1966:2/3. 1973:2. 2077:4. 3388:2/3. 4740:2. 4954:2. 5056:2. 5349:2/3 und 4 weitere Belege 

Sri Fort. 

ftjh.za-kam-uk-qa N.pr.m. = ap. 'cakauka-, s. unter hh.za-ak-kam-qa. 
IPF 254:9''/l0. 676:3. PFa 30:25. Fort. 5618:2. 5621:2/3. 

Sbh.za-kar-na N.pr.m. = ap. "jägarna- (Sprachgut, 1975, 142, nach I. Gershevitch). 
IPF 1139:3. 

sia-kar-rää ap.7 

iForl, 8975:51: ine-ni(7) za-!iar-räs x hi ap-pa ]...}. 

lfciw.zak(?)-en-be-iä N.pr.m. nE: seilte zaken (s. aE za-ki-en) Plan bedeuten, könnte ein 
^lanslifier o.a. vorliegen. 
=S 306:3. 307:7. 

rza-ki-Gii aE Plan, AbstchtC!) 

"^''OS 11, 5:4 (bei J. van Dijk, 1982, 101) in einem Beschwörungstext aus Mesopotamien: |tu-utj- 
— ki-en si-im-ti-ik-na jx x x] za-ki-en bar-ti-ik-na hu-h-tu tu-ut-ki-in hu-tu-uk-na mag die Verlcum- 

~d.ung(?) auch verherrlicht werden - /durch Goli X?l soll der Plan [der Verleumder?! vcTdorben(?} 
werdcri, mit Keulen(?) soll die Verleumdung (?) zerschmettert werden! 

ssa-ki-ki N.pr.m. aE; M. Lambert (RA 68, 1974 , 5 Anm. 5) hält den Namen für akkad, zaqTqu. 
IB. Zadok (BzN 18, 1983, 106) stellt ihn fragend zu zak. Hinz vermutet eine Koseform zu zakis 

_S«Je/(7). 
:S.jur. 446:7. 

Äak(?)-iä nE BüJJelC!) 

rS 287:1: 2 tuk zak(?)-iä käs-su 2 ha-te-ejn| ÜDU.NITÄ.lg az-za-qa-na zwei Paar Büjfel(?)fiörner, 
^wei Bälge von großen Hammeln. 

2sr;ak-ki-na nE 

INin 3:13 (Konte.xt zersl.örl). 

zzak-küm nE Name eines Bezirkes? 

■Oruru Rs.5: ba-ti zak-küm die Gegend von Zahkumf?) 

rzak-man-ra nE, einer, der eine negative Tätigkeit ausübt, vielleicht forlwirft(1). 

«Oruru Rs. 26/27: pi-is hu-man-ra zf-ri-man-ra rl-ib-ba-maa-ra ba-bar-ti-raan-ra hi-man-ra zak- 

— mjanj-ra /wer/ die Schrifttajel entwendet, schändet(?j, vernichtet, verunstaliet(?), ser stückelt (?), 

zfortiüirft(?J. 



1279 



hw.zak(?)-ri-en~be-ig N.pr.m. nE 
S 304;3/4.9/10. 

za-ku-ba(?) achE, vielleicht ein Behälter oder eine Maßeinheit. 

Fort. 10199:17: [große Mengen Sesam} mää-zf-qa 10 za-ku-ba(7) hal(?)-mi-ma(?) ha(?)-pi(?); 
es folgt eine neue Buchungszeile über eingelagerten Sesam. D eu tun gs versuch: entnommen, 10 
Faß(?) gemäß gesiegelter Urkunde jzu Olj zu pressen. 

hh.za-ku-qa N.pr.m. = ap, "Caltauka-, s. unter hh.za-ak-katn-qa. 
Fort. 9311:4. 

hh,za-kur-ra N.pr.m. ap, "caxra- (Sprachgut, 1975, 70, nach I, Gershevitch); E. Lipiriski 
(AAnlH 25, 1977, 106 f.) will den Namen aram. 'Zakkür lesen, was unmöglich ist; denn elam. 
kur gibt in achE Zeit nur den Laut kir/kr wieder. 
Fort. 1732:2. 

h.za-kur-ra-Sä-nu-ig Ortsname in der Persis, ap. 
Fort. 4741:2/3. 

hh.za-ku-äi-na-be N.pr.m. 
PT 1963-7;G/7. 

za-li achE l'orra(, Proi;i'anl(?), entspricht wohl ap. ha-ri-kas, ha-ri-qa-i§, ha-ri-ik-qa. 
PF 243:9: |im 22. Jahr des üarius wurden 700 Maß Gerste als Saatgut aufbewahrt] ya-ni h.be-ul 
23-um-me-ma d.ITU.ig tur-na-ba-zi-iä-na-ma za-ti ää-5ä-qa aber im 23. Jahr, im fünften Monat, 
ist der Vorratf?) geprüft md in Ordnung befunden worden; Hallock (1969, 131): "Afterwards, 
in the 23rd year, in the fifth month, the zali was reckoned". 1185:4: |160 Maß Gerstenahrungj 
hh.mu-du-nu-ip za-li-ma mää-z!-i§-sa du-iä-da hatten Husamn als Proviant(?) entnommen, sie 
haben es erhnlUn; Ilaliock (1969, 340): "llie liorscnieii vvillidrew as zali and received". 

GIS.za-li achE i/cmsom«n(?) nach Koch (ZA 70, 1980, 127 Anm. 120), auf jeden Fall eine 
wertvolle Getreideart, die nur in sehr kleinen Mengen vorkommt. 

PF 649:] (40 Maß als Ernteelngangj. 1133:1 [4 Maß als Gratifikation an vier Mann]. 1134:1/2. 
1135:1. 1136:1. 1594:14. 2076:3.7.11.15.19 und noch mehrfach, stets hinter Gerste und Reis 
aufgeführt, za-M.lg geschrieben. Fort. 435-1:10: (Liste der Bestände in Taukä:] 40300 Maß Ger- 
ste, 215435 Maß Mischgelreide, 13140 Maß Sesam, 155 Maß Bier, 190 Maß GlS.za-ü, 4680 Maß 
Hanfsamen(?) jap. gä-na-kaä|. 949-1:14.] 7.20.23.24.26(alle ohne Det.). 2937:1 |20 Maß als Saat- 
gut). 3109:1. 3164:1. 4816:1/2. 6295:1 (ohne Del.). 7844:1. 7907:1. 8030:1. 8984:6. 8993:2.5. 
9033:2.6(ohne Det.). 

f.za-Ii-li N.pr.fem. aE, schon in ailakkad. Zeit auch aus Nuzi bezeugt (Th. Meek, RA 32, 
1935,52), auch in der Schreibung za-li-li. R. Zadok (BzN 18, 1983, 106) stellt den Namen mit 
zai-la-!a, zal-iu-lu zu zal. 

S.jur. 76:20 (aus Haft Tepe, dem alten Kabnak), 402:17 (aus Susa, ohne Det., möglicherweise 
auch ein Mannesname). 

za-li-te N.pr.m. aE, vielleicht Bestrebung, guter H''i7fc(?), vgl. den Eigennamen za-al-H-ta-h. 
Mem. 18, 1927, Nr. 183:5. 

zal-la N.pr.m. aE, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 119) Hypokoristikon. 
Mem. 14, 1913, 66, Nr. 6 111:14'. 
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j^al-la-la N.pr.m. aE, Koseform zum vorigen; s.a. unter f.za-li-li. 
ZMera. 14, 1913, 66, Nr.6 1:2. 

rÄal-lu-lu N.pr.m. aE, Koseform; s.a. unter f.za-li-li. 

ZMem. 14, 1913, 67, Nr. 6 1:10. 101, Nr. 66:6. 112, Nr. 72 Rs.IV:letzte Zeile. 

Zhh.za-ma N.pr.m. wohi altiran., nach M. Mayrhofer (OnP, 1973, 8.1818) Kurzform zum fol- 
genden Eigennanien. 
ZPF 1000:4. Fort. 8804:2. 

Hhh.za-ma-ak-qa N.pr.m. = ap. "Jämaka-. 

ZFort. 8970:22. 

Zhh.za-ma-aS-ba N.pr.m, = raediscli 'jamäspa-, (Sprachgut, 1975, 143, mit E. Benveniste, L 
Gershevitch und M. Mayrhofer); s.a. hh.za-ma-is-ba. 
PF 447:5/6. 680:3/4. 1593:4. 1956:33. Fort. 1712:3. 5464:2. 

□bb.za-ma-iä-ba N.pr.m. - s. das vorige Stichwort. 
PF 731:2. 812:2/3. 1259:2. 

_za-ma-ina achE Geflügel{l) 

Fort. 624-2:25: [Aufzählung von Pfauen (ba-is.KJ,MIN), 50 männliche ausgewachsene, 30 weibliche 
., ausgewachsene, 10 ditlo einjährige, 10 ditlo Küken' PAP 1 ME za-ma-ma{?) hh.zf-ma-ak-qa iiaä 
.'Ikur-ma-qa insgesamt einhundert [Stückj Geflügcl(?j sind dem Jivaka überstellt worden. 

za-man nE, vielleicht unvollständig. 

S 148:Rs.6: 1 ää-ir-ää-at-ti [hw.ak-si-in]-ki-li-ik-na za-man [..,.]. 

li.za-man-a-li Ortsname, wohl im Bereich der Lullu (nE Zeit). 
ShuN Tl. 7'l;Rs,41: 5 mu-ru-un h.za-irian-a-li-ma(?) [....). 

!hh.za-man-ba N.pr.m. vielleicht = ap. 'äamanpä- (Sprachgui, 1975, 70). 
PF 532:2. 

iiw.za-raan-du-iS N.pr.m. Name eines Persers, ist aber offensichtlich hw.ha-du-iS zu lesen, s.d. 

!bh.za-maii-ma N.pr.m, vielleicht = ap. "camanva- (Sprachgut, 1975, 71); s.a. hh.za-man-nu- 

— ma. 

PF 859:2. Fort. 966-3:2, 2327:9/10. 7108:2. 8252:13. 9009:3(7). 

. Jih.za-man-nu-ma N.pr.m. - s. das vorige Stichwort. 
PF 225:12/13. 955:1/2. 1948:3r.71. Fort. 2346:2. 

za-ma-qa achE es wurde eingezahlte!) (Koch), 

Fort. 570-2:15: jin einer Aufzählung von Rindern) 2 hal-pi-qa ha-sa-na za-ma-qa siüei' sind ge- 
sthlachtei worden, ertuaeksenc, sie wurden eingezahli(?). 8962:37: 1 ME 84 ha-du-mi-ya-mar 
za-ma-qa 184 (Stück Kleinvieh! von dem (frischen) Zuwachs sind eingezahlt worden(?). 

aa-ma-taS achE oder ap.? Haliock (1969, 772b): "evid. a. locale", vielleicht Sckuppcn{'!). 
PF 1956:27/28: [N hatte Gerste erhalten] za-ma-taä hh.har-ri-ya-u-za-qa-na h.man-qa-da ku-ti- 
— i§-da er hat sie zum Schuppen(?) des Aryäujaka in Mankäta(?) verbracht; Haliock (1969, 562): 
"[he] took [nämlich die Gerste) (to) the zamataS of Harriyauzaka (at) Mankada". 

:ii.za-me-ra achE Mann aus Zame(?)\ Haliock (1969, 383): "exerter(7)". 
PF 1358:4/5: hh.na-ri-ya-ma-na hi-Se GIS.kän-za-ba h.za-me-ra ein Schatzhüter namens Narya- 
manah, aus Zamef?). 
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za-mi - s. den Frauennamen f.ku-ri.za-mi 

za-mi-du-uk N.pr.ra. aE (Ur-III-Zeit), vielleicht die Mühewaltung wurde angenommen{l] . 
Ann.Acad.Sc.Fennicae, B, 92, 529:Rs.x+28, vgl. R. Zadok, ElOn, 1984, 45. 

hh.za-mi-ip achE Schwerarbe{ier{pl.) (Or 36, 1967, 331); Hallock (1969, 11): "may mean 
"exerters", that is, workers engaged in hard physical labor". Die Schreibung za-u-in[i]-ip in PF 
1166 stellt die Verbindung zu za-u-mi-in Mühewaltung her und deutet auf eine Aussprache zomip. 
S.a. hh.za-u-mi-ip, v.za-am-mi-ip, v.su-ara-mi-ip. Der entsprechende ap. Ausdruck ist wohl Lab- 
-ba-uk-qa-iä-be (nur im fem. belegt, s.d.) (Koch). 

PF 1058:4/5: hh.kur-taä hh.za-mi-ip Gesinde, (und zwar) Schwerarbeiter. 1153:9: f.MUNUS.lg 
za-mi-ip ha-ri-nu-ip frauKn, (und zwar) Schwerarbetterinnen, (nämlich) Landarbcitennnen(?). 
1165:4/5. 1359:10. 1586:6 und weitere Belege in PFT. PFa 31:10: f.kur-las hh.za-mi-ip Schwerar- 
beiterinnen, Fort. 483-3:11.12/13.14/15.17. 577-4:5/6(7). 1639:5: f.za.-m\-ip Schwerarbeiterinnen. 
2531:5°. 2921:4. 5497:5. 6294:5/6. 8799:6/7. 9054:7. 10223:19. 

za-mi-i§-da achE er hat tierarbeiiet , 

PF 691:9: [Drei Rinder wurden vor dem König verzehrt] hh.qa-tams-qa za-mi-iä-da jHoffletscher- 
meisterj Gadauka hat sie verarbeitet; Hallock (1969, 214): "Kadauka employed(?) thera". 

za-mi-ma - Fehlschreibung für den ap. Monatsnamen d.sa-mi-ya-maä, s.d. 
Fort. 4697:14 (Cameron, 1948, 209b). 

h.za-mln nE Ortsname, s. unter v.za-am-mi. 

ShuN II, 74:30°: mu-ru-un h.za-[mm). Nin 5:2: h.za-min h.hal.ha-taraä-ti-na Zamin des Landes 
Elam. 

hh.za-mfn-nu-ib(?)-[be(?)]-ma nE üHicr die Leute von Zamin. 

Nin 5:29/30: hh.za-ram-nu-ib{?)-|be(?)]-ma ha-iz-za-na er wurde über die Leute von Zamin Mei- 

sler(?). 

h.za-mi(?)-pu-la-h-si-mi Ortsname, s. vorläufig unter h.za-ip-pu° 
hh.za-mi-gä-ip achE Berufsbezelchnung oder Elhnikon? (pl.) 

PF 1816:6: hh.kur-taä ap-pa hh.za-mi-sä-ip (14 Männer, 1 Junge, 7 Frauen, ein Mädchen). 
18l7:4°/5. 1818:4/5. Fori. 1382:4°. 1463:4°. 2031:5 (stets dieselbe Gruppe, jetzt um 3 Männer 
und 2 Frauen verringert; alle erhielten Mindestration). 

za-mu a£ Name eines Kanals(?). 
S.jur. 502:Rs.l. 

lih. za-mu N.pr.m. achE(?); s.a. hh.za-mu-is. 

PF 1724:3. 

f.za-mu-ik-qa N.pr.fem. = ap. "Jämaufcä- (Sprachgut, 1975, 143, mit M. Mayrhofer). 
PF 2038:31. 

hh.za-mu-is N.pr.m.; s.a. hh.za-mu. 
PF 1182:2. 1247:3. Fort. 1636:3. 

za-mu-uD N.pr.m. aE 
S.jur. 216:3. 218:2°. 

za-mu-un aE Name einer Furt im Raum Susa, vgl. za-mu. 
S.jur. 216:3. 218:2. 417:2. 



1_ 2S2 



z=,a-na mE, nE Herrin, so schon P. Jensen (WZKM 6, 1892, 52); V. Scheil (Mem. 3, 1901, 75): 
'^dame, maitresse" ; G. Hüsing (OLZ 8, 1905, Sp. 386): "Herrin"; Frangoise Grillot (DAFI 3, 1973, 
L 40): "dame". Zuweilen mit Det. d. göttliche Herrin. S.a. die aE Eigennamen ha-si-ri-ir.za-na, 

Jczu-uk.za-na. 

Shl 44d:17: a-ak d.za-na Le-en-tar-ri nu-uk-ku su-um-mu-h und der huldvollen göUliehen Herrin 

uerpßichtttt ich mich zu Opfergaben. 47:2(z\VGimal).85. 57:2.5.6. 58:5 in Variante. D;4.5.7.8.9. 
P^Txtl 64:7. 65:1. Inc. 68:13. Inc. Sb. Hanne 75:12(Det.d).14. 76:4.7. ShI II. 78:3. Oruru 
S2(Kontext zerstört) .Rs.35. S 150:Rs.6(Det.d). 

zz^a-na-a mE Herrin; die Äusnahmeschreibung deutet auf Länge des schließenden a. 
ShI D:9. 

f~.za-na-ak-qa N.pr.fem. = ap. "Canakä- (Sprachgut, 1975, 71, nach M. Mayrhofer). 
■B^OTt. 471-1:37. 

w.za-na-ar aE Ortsname. 

Sir Rs.IIMS' (W. Farber, ZA G4, 1974, 83). 

z::;a-na-bu-na mE ll'urnj(?); .1. van Dijk (a.O., s. unten): "In za-na-bu-na könnte das Logo- 
^ramm za-na — münu "ein Insekt" stecken". Borger 202, Nr. 586: za-na = münu Larve, Raupe; 
p^assu Puppe. Es dürfte sich aber um ein elamischea Wort handeln; möglicherweise ist za-na bu-na 
lesen. 

■^'OS 11, 4:2 (bei J. van Dijk, 1982, 101) in einem aus Mesopotamien stammenden Bcschwörungs- 
t>e>c1 gegen den Wurm: pi-te-eä pi-ni-ir za-na-bu-na pi-ti-e5 pi-ni-tr es barg der Jägcr{?j den 

'%'Vurm(?), CS barg jihnj der Jägerf?), 

f~.za-nah-pi N.pr.fem. nE = zana-ahpi aus der Herrin Gtsckledit. 

S 44:3: f.za-nah-pi-be-na von den Leuten der (FrauJ Zanähpi fgeliefertj. 48:Ra.l°. 263:7*. 

f=".za-na.hu.ä[ä]-ri-it N.pr.fem. aE 
S.j-UT. 289:3. 290:3°°. 

zsa-na-na IS'.pr.fem., aE Koseform zu zana Herrin; so auch R. Zadok (BzN 18, 1983, 106). 
S.jur. 420:7.16. 

»a-na-na-a-a N.pr.m. aE im Sinne von der der kltirien Herrin Zugehörige; R. Zadok (BzN 18, 
11983, 113) hält die Endung für hypokoristisch und vergleicht hu-um-ba-a-a, ma-am-ma-a-a, ta-ta- 

S.j-ur. 546:19. 547:13, 

Ira.za-ria-ra achE Berufsbezeichnung (sg.) - allenfalls ISamensergänzung durch Hinweis auf 

SerkunftsoTl. 

E^oft. 975-2:1: |v.x-y]-ya h.za-na-ra [t]u<|-ru-iä *u ...ya, dem zanara, sprich! 

zsa-na.wa(pi)-ar.ta-aä N.pr.m. aE, etwa die fgöttlichej Herrin half gern. 
Wem. 10, 1908, Nr. 122:3. Möglicherweise auch Nr. 100:4; 2a-na-| j. 

f^.za-ni-ni N.pr.fem. nE, von R. Zadok (BzN 18, 1983, lOS) fragend zu zana gestellt. 

S 90:8. 

fcih.za-nu-is N.pr.m., vielleicht = medisch "zani- (Sprachgut, 1975, 276). 
E?F 706:3. Fort. 673-3:3°. 
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f.za-nu-nu-u N.pr.fem. nE 
S 23:5. 

d.za-pa-ki-um achE Monatsname, Fehlschreibung für d.za-ir-pa-ki-um, s.d. 

PF 1010:12/13. 

hh.za-pan-mu-nja-na N.pr.m. achE 
PF 1946:67.69. 

GlS.za-pan.nu-ti-ip achE Jockwarte(l); s.a. GIS.za-ap-pan.nu-ti-ip. 

Fort. 4718:4/5: hh.kur-taS ap-pa GlS.za-pan.|n]u-ti-ip h.ba-ir-ää-i§ jh].bar-sa-ra§-ma j4rfterter, die 
Jochwarte(?) sind zu Pcrsepolis in fdtT Domäne] Par9ara (3 Mann, 1 Frau). 

za(?)-pi(?)-ib(?)-[be{?)] nE, Lesung ganz unsicher. 

Oruru Rs.22: 2a(?)-pi(?)-ib(?)-[be(?)l pir(?)-ri(?)-|nijan-ra luer seine Gefangtncn(?) unierdrückt. 

za-pi-i£ aus einem vermutlich aE Beachwörungstext aus Tello, wohl er packte. 
Inc. 70 J:21: wa-a-zi-e za-pi-iä ha-ni-eS seine Scheref?) packte er, liebte er (unsicher). 

za-pi-na achE verschiedene, diversE{7); vgl. hh.zap-pan. 

Fort, 435-1:12: [in einer Bestandsliste aus Taultä sind erwähnt: Gerste, Mischgetreide, Sesam, 
Bier, Leinsamen{? GIS.za-li), Hanfsamen (7 ap. äa-na-kaS) und als letztes) ab~be-be za-pi-na 
dtoerse Nahrungsmittel. 

za-pi-ri N.pr.m. aE; R. Zadol; (BiOr 34, 1077, 70b Anm. 20) zieht spätbab. "za-bi-ri-ia (VAS 
3, 55:14, cf. Iran 14, p. 63)" heran als möglicherweise gleichen Namen. 
S.jur. 77:4. 

hh.zap-pan achE divcrse{'l}; Hailock (1969, 773a): "quaiifies workers". Das Stichwort gehört 
offenbar niclit zu GIS.za-ap-pan; vgl. za-pi-na. 

PF 1497:3/4: 50 hh.kur-tai hh.zap-pan 50 diversef?) Arbeiter. Fort. 485-1:4: 255 lili.kur-taä 
ihhi.zap-pan. 

h.zap-pi Ortsname in der Elymais, achE, s. unter h.za-ap-pi. 

PF 20:3. 21:3. 929:3. 930:3. 931:3, 932:3. 1012:4. 1090:6. 1113:6. 2041:3. Fort. 303-1:3. 1960:3. 

4428:3/4, 5361:4. 11284:3. 

zap-pi-i§ achE er nahm gefangen, so schon A. Hoffmann-Kutschke (OLZ 9, 1906, Sp. 485); F. 
Bork (MAOG 7,3, 1933, 20): "er ließ Tribut zahlen"; Hallock (1969, 773a): ""he led in bonds," 

or the like". 

DB 50:43; [v.taä-su-ip ajp-pi-in zap-pi-is er nahm die Truppen gcjangen, ap. zerstört, bab, ü-qu 
... id-duk u us-sab-bit-su-nu. 

h.zap-pi-ra achE die (FrauJ aus Zappi. 
PF 1790:8. 

hh.zap-pir-na N.pr.m, - medisch 'zabarna- (Sprachgut, 1975, 276); möglicherweise derselbe 
Mann wie hh.zab-ba-ra (Koch). 
PF 475:3. 

za(?}-qa achE, möglicherweise die kleine Maßbezeichnung von ^ Iza QA nach Hallock (1969, 
772b). 

PF 1944:26: [78 Arbeiter erhielten als Gratifikation jeder im Monat Gerstej 1 QA-na(7) 8 za(?)-qa; 
dazu bemerkt Hallock (1969, 531 Anm. j): "should somehow express the meaning l'/a QA". 
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Cz;a-qa-[...] N.pr.fem. 
E^ort. 471-1:27. 

»a-qa-[ak{?)] nE es wurde ange/erligl, gearbeüet['!) 

S 82:3; 1 ap-ti kar-su-qa ... a-h za-qa-|ak(?)) ein bemalter Köcher ... wurde hier angefertigt(?). 

E'.za-qa-mar-§i-i5 N.pr.fem., vielleicht = ap. 'zägavarsT- (Sprachgut, 1975, 276, nach I. Ger- 
^hevitch). 

Efallock bei I. Gershevitch (TPS 1969, 199). 

fc3.za-qa-p[i(?)...] Ortsname in Mesopotamien in mE Zeit. 

ShI 54 111:65. 

zsa-qa-u-qa N.pr.m. = ap. "takauka-, s. unter hh.za-ak-fcam-qa. 
O'ort. 2152:3/4. 

tDW.za-ra-f...] N.pr.m. nE. 
S 288:4. 

2sa-ra-ak aE es wurde verbreite! [1] 

'^^OS 11, 5:2 (bei J. van Dijk, 1982, 101) in einem Beschwörungstext aus Mesopotamien; [hu-ul] tu- 
- lat-ki-en za-ra-ak hu-ul tu-ut-ki-en si-ik-na ... tu-ut-ki-in hu-tu-uk-na mag rftirc/i Wachatum(?) die 
'^'erleumdung(?) auch vcrbreitel(?J werden, rtiag durch Wachstumf?) die Vcrlemndung auch ucr- 
f~ estigtf?) werden ... es soll die Verleumdung jendlich doch/ zerschmettert werden! (der Wunsch- 
form si-ik-na entspricht paralleles za-ra-ak-na; wie auch anderwärts, kann in solchen Fällen das 
— na beim ersten Vorkommen weggelassen werden). 

tzili.za-ra-ak-qa N.pr.m. wohl = ap. "cäraka-. 
H^ort. 10723:2. 

2=:a-ra-h aE ich vcrbreiiete{'!) 

L uc. 70 J:12 in einem Beschwörungstext aus Tello: di-bi-ra hi-äa-an-zi ka-iS(?)-äa-an x za-ra-h. 
z=;a-ra-ka§ — ap. 'caraka- weidend; s. das nächste Stichwort. 

E^ort. 8925A:4/5: [Gerste] f.me-le-na-na du-ää 1 i-pu-ur za-ra-kaä ha sa-ti-iS-da hatte Frau Mete- 
r-3.ana erhatien; einer weidenden Gans hat sie sie hier zugeteilt. 

s^a-rdk-ka§ = ap. "Caraka- weidend (Sprachgut, 1975, 71); s.a. das folgende und das vor- 
^ufgehende Stichwort. Zum Unterschied von GIS.IN.lg.na bzw. achE ki-bat-na, unter denen 
v^-ahrscheinlich Sirohweide zu verstehen ist, also ein Abweiden der Stoppelfelder, meint der ap, 
Ausdruck offenbar ein Weiden im Freiland, also in der Steppe. 

E-'ort. 9057:25: |Bagaina halte Gerste erhalten] GUD.i[g] za-rdk-kaä hi du-uk-kaä-da er hat sie an 
f~Tci weidende Rinder verfütterl . 

z=.a-räk-qa = ap. "taraka- weidend, s. das vorige Stichwort. 

F=*F 1940:14; ]Gerste] MUSEN.lg za-räk-qa h.ma-te-zl-iä h.ha.l-sa-qa raa-ki-iä weidendes Geflügel 
f <jänse und Entenj verzehrte (die Gerste] in Xvädaicya im ISieppcn-j Freiland . Fort. 2500:2: 
5-0 ÜDU.NITA.tg GIS.IjNj.lg.na 1 ME 65 za-rdk-qa 40 qa-ri-ri PAP 2 ME 55 UDÜ.NITÄ.lg ... 
r_ir-da-ba-ma ti-ib-ba ma-ik-qa 50 (StückJ Kleinvieh aus Sloiipeljeldweide, 165 /in der SleppeJ frei 
uejeidende, 40 Lämmer, zusammen 855 Stück Kleinvieh ... sind vor der iKöniginJ Rtabäma verzehrt 
uejorden. 

ba.h.za-ra-ti-ya N.pr.m. = medisch 'zaratiya- (Sprachgui, 1975, 277, nach M. Mayrhofer). 
F=»r 140:6/7. 141:5/6. 142:5/6. 
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za(?}-ra-za-uni = ap. 'Cäraiam n. Gefäll{gkeit[l). 

Fort. 8975:10:4 ME 26 hh.ba.-qa-da-da du-sä za(?)-ra-za-uin-na ^S60 (Maß Gerste] hatte Bagadäta 
trhalitn aus GefäUigkettf?) (es standen ihm nämlich nur 2580 Maß zu). 

za-ri N.pr.m. nE, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 119) Hypokoristikon; s.a. ku-te-ur-za-ri, 
hw,ku-tur.za-ir-ra. 

S 126:9: hw.mar-dük DUMU za-ri Marduk, Sohn des Zart. 

lih.za-ri-äg-ba N.pr.m. = medisch "zaryäspa- (Sprachgul, 1975, 278, nach E. Benveniste); 
"zariyaspa- nach R. Schmitt, Stlr 14, 1985,1, 103. 
PF 1719:4/5. Fort. 6147:2/3. 

h.za-ri-be-na nE der Leute von Zari. 

S 178:Rs.3: hw.hu-ut-lak h.za-ri-be-na der Abgesandte der Leute aus Zari. 
h.za-ri-be-ra nE der von den Leuten von Zari. 

S 71:2: hw.ap-pa-la-a-a [LUGjAL h.za-rt-be-ra i4ppa/ös/o, König der Leute von Zari. 80:4. 

hw.za-ri-man N.pr.m. nE; R. Zadok, ElOn, 1984, 34) liest den Namen za-ri-pap-pi. 
S 27:4; hw.za-ri-man-pi-na von den Leuten des Zartman. 

GAM.za-ri-gä N.pr.m, nE 

Oruru Rs.l4: GABA.lg GAM.za-ri-ää du-iä-ni die Brusi jdes Opjerlieresj soll ZariSa erhalten! 

GlÖ.za-ru-um.lg nE Schmierfett {?] \ F, Bork (Zeughausurkiinden, 1941, 12) deutete das Wort 
als ap. "Leder" (carmä loc.sg.n.), Ju.B. Jusifov {VDI 85, 1963/3,251) als "derevo" ('Holz'). 
S 113:4: 1 MA.NA Gl§,za-ru-um.lg GIS.GIGTR.lg.na tan-na a-h gaz-qa-qa ein Pfund Schmier- 
fett(?) für einen Streitwagen, zur Hälfte(?J hier geschmiedet ~ sehr unsicher, 

hh-xa-su-ma N.pr.m. = medisch *zazvah- (Sprachgut, 1975, 279, nach 1, Gershevitch) . 
PF 1986:5.25.28.42. 

za-5ä-ra nE einer, der fcnec/ite((?) 

Omen Rs.24: [der Kronprinz soll den Feind nicht schonen(?)j an-qa in-ri ir hi-pa-qa za-ää-ra te-be 
DUMU GAM.LUGAL GAM.ha-iz-za-na wenn er ihn nicht als einen Beaiegtenf?) knechtet(?}, 
wird der Verratf?) um den Königssohn /oder: durch die Königssöhne?j gewaltig. 

[v].za-Se-h-5i(?) N.pr.m. nE, Lesung unsicher, Bildbeischrift für den kleinen Sohn des Fürsten 

Hanne. 

Hanne 76 H. 

za-Si-iz-za-um = ap. "£iyääita-(?) Gratifikation, Zuwendung; s.a. za-Si-za-am, zi'-ya-iä-si-za- 
-um. 

Fort. 4524:7/8: jArbeiler erhielten monatlich je ein halbes Maß Wein "Gratifikation"]. 6113:6/7: 
(2G0 Maß Gerste für 65 Arbeiter in drei Monaten] za-äi-iz-za-um-raa ap du-nu-iä-da zip-pi hi-da- 
-qa als Gratifikation haben (drei Beamte die Gerste] ihnen gegeben, die (königliche) Unterstützung 
einbegriffen; die Zuwendung bestand also aus zweierlei Zusatzrationen, wobei die '(königliche) 
Unterstützung' (zippi) die kleinere von beiden war. An entsprechender Stelle wird sonst sa-ut 
(s.d.) angeführt; wenn Hallock's Ergänzung der Mengenangaben richtig ist, wie anzunehmen, 
würde auch die Höhe diesem entsprechen (Koch). 

za-§i-za-am - s. das vorige Stichwort. 

PF 1183:6: [N und seinen Gehilfen wurde Wein ausgehändigt] hu-pi-be-na za-Si-za-am ap-pi du- 
-nu-qa von jenen wurde jder Weinj als Gratifikation ihnen /den Arbeiternj gegeben (jeder erhielt 
monatlich einen halben Liter Wein). 
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za-iu-iS-ma 



aa-äu-iä-ma = ap. 'Cacuäva- Vierte/, s. unter za-äS-maä. 
PT 12:19.21. 

jKa-ti-iä nE, achE sie warteten, erwarieien. 

N3n 19:9: za-ti-|i5(?}[ (Kontext zerstört). DB 25:20: jv.ia5-äu-ip] ha-mi za-ti-iä ku-is v.ü si-in-nu 
gi-ut /die TruppenJ warteien dort, bis ich kam, ap. avadamäm amäuaya jsg. ~ das Heer], bab. ina 
]ifc)-bi i-dag-ga-lu- ' pa-ni-iä. 28:36: v.ü-un za-ti-is sie erwarteitn mich. 30:48: v.har-mi-nu-ya-ip 
ik-ki za-ti-iä sie warteten in Armenien. PFa 30:9, 

hli.za-u-ki-iz-za N.pr.m. = ap, 'CaukaiCa-, s. unter hh,su-ki-iz-za, 
PF 302:2/3. Fort. 4604:2/3. 4848:3. 

jEa-uhKI aE Ortsname, auch za-ü-la.KI und za-i3-ul.KI, Belege - nur aus Mesopotamien - in 
RGTC II, 1974, 243 f., mehrere mit vorgesetztem NIM. 

jsa-ul-ba-ri-ya-ää achE-ap. Mischwort? Es bezeichnet einen ap. Eigennamen näher, doch ist 
-unklar, ob es sich aul dessen Tätigkeit oder auf seine Herkunft bezieht. 

Port. 2151:4/5: |5 Hammel erhielt N| kur-mSn hh.ba-qa-ak-qa-na za-ul-ba-ri-ya-ää-na aus der 
Verfügung des Bagaka, des ... 

Äa-ul-man achE Lehnwort aus akkad. salmu Bildwerk, s. za-al-mu. 

DJSta 33/34: v.za-ul-man zi-i§ sieh die Flachbilder an!, ap. patikarä didi, bab. ALAM.MES.äii- 
— nu a-mu-ur. DSab 1: hl h.za-ul-man har-in-na dies ist die steinerne Statue, ap. iyam patikara 
ai9angaina, b;ib. s;i-lam ga-la-ia a-ga-a. DMa 4: [a-a]k za-ul-ma[n-e(?)| und setn(?} Relief (flinz, 

ZDMG 109, 1959, 12S). 

jza-u]-na nE aus Wildleder [1]; s.a. za-al-na. 

S 240:5: 5 ap-ti pi-jsi-ir-na| za-ul-na a-|h ....] fünf Kacher aas Lederf?) und W{ldleder(?) wurden 
hier fvcrfertigt(?)}. 

üa-u-mi-in achE Mühewaltung, als Instrumental durch die Mühewatiung (der Gottheit], ap. 
^a-Snä nach dem Willen, bab. ina stlli im Schallen von. 

DB 5:8 und häufig in fast allen Achämeniden-lnschriften, in A-Sd 4 ungenau ää-u-mi-in. 

aa-u-mi-ip achE Sc/iiüfirar6ei*(er(pl.); s.a. za-mi-ip, offenbar zomip gesprochen. 
PF 116G:3°/4: hh.kur-taä za-u-m[i|-ip Gesinde, [und zwar/ Schwerarbeiter. 1170:4/5(Det.hh), 
ll92:4(Det.hh). 1533:7: |40 Mann) hal-la.hu-ut-ti-ip za-u-nai-ip ii'rdariieiYer/'?/, Schwerarbciler. 
1576:6 und noch mehrfach in FFT. Fort. 577-3:7, 1335:8°. 1393:7: f.kur-taä za-u-mi-ip Schwerar- 
beüerinnen; Haliock (1969, 773): "exerlers"(?). 2078:7/8. 2308:6/7 und öfter in Fort. 

jza-u-mi-ra achE Schwerarbeiter (sg.) 

Port. 3149:3/4: 1 hh.LU.lg za-u-mi-ra ein Mann, ein Sehwerarbeiier . 
^a.-um(?)-ma achE ich rnähle mtch ab, strengte mich an. 

ZDB 14:53 und 54: v.ü ba-li-ik-me za-um(?)-ma mit Anslrtngung bemühte ick mich, ap, aÄam 
Zha.mataxäai, bab. ana-ku up-te-te-qi'-id. 

_Ä;a-[uni-man]-ra achE einer, der sich anstrengt, Mühe gibt, doch ist die Ergänzung der Lücke 
-unsicher. 

□DNb 8e:16: v.|LU.]g.i]r-ra za-|um-man|-ra ein Mann, der sich Mühe gibt, ap. martiya taya 
Uvunauti, bab. a-me-lu sä mi-i[m]-ma ip-pu-u[s-s]u. 

-v.2.a-um(?)-inu(?) N.pr.m. achE. 
IFort. 9050:1. 
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hh.za-ü-qa N.pr.m. — ap. 'Cauka- (Sprachgut, 1975, 71). 
PF 197:3/4. 

hh.za-ut-tur-ru-ba-ti-i§ = medisch 'CaiJrupati- Vierschafisführer (Sprachgui, 1975, 71, von 
I. Gershevitch [bei G.G. Cameron, JNES 24, 1965, 177] erkannt als "head or chief of a gang or 
team of four men"). 
FT 1963-10:5. 

za-wa-at - s. den Eigennamen ru-hu.za-wa(pi)-at 

za-[x]-ar tnE 
ShI 54 11:16. 

za-ya-an N.pr.m. aE 
S.jur. 47:Ils.7. 

za(?)-ya-kaä ap.(?), Eigenschaft eines Rindes. 
Fort. 6669:1: 1 GUD.lg 2a(?)-ya-kQä (Hallock an Koch). 

[h.za-za]-a-a-d[a]-nu-ib-be - s. das folgende Stichwort. 
S 185:9, 

h.za-za-a-da-nu-ib-be nE nach Art der Leute von Zazaidani', s.a. das vorige Stichwort. 

S 63:1/2. 228:1°. 

za-za-a-di N.pr.m, aE 
M6rn. 18, 1927, Nr. 120:13. 

v.za-za-az N.pr.m, nE in nA Überüeferuhg, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 96) möglicherweise 

zweisilbiges Laliwort mit Suffix. 

Bauer 17 VI11:4. Piepkorn 76:15,25.33, Vorsteher von PiliaL. Streck 734 umschreibt v.za-za-ää 
(B VII 8,18; K 3400 (Bez. Cat. 637]) und verweist auf P. Jensen, WZKM 6, 1892, 26 und 216. 
Tallqvist, APN 247b, 

v.za-zf-ir-Sa-hi-be aE Ortsname (letztes Zeichen vielleicht -na). 

Sir Rs. Iir:20' (W. Farber, ZA 64, 1974, 84). 

za-zi-ya N.pr.m. aE, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 114) als Hypokoristikon aufgefaßt. 
S.jur. 544:3. 

zi-a-a N.pr.m. aE, wohl ein Kosewort zu ziya- schauen; s.a. zi-ya-[a]. 
S.jur. 366:23. 351:26: zf-a-a-a. 366:23. 

zi-a-na-am aE Tempel im akkad. Accusativ; s.a. zi-a-nam, zi-i-a-ni und die spätere Form 

si-ya-an. 

Mem. 2, 1900, S, 78:8 in einer akkad. Ziegeiinschrift des Großregenten Tempt-halki. 
zi-a-nam - s, das vorige Stichwort. 

Meiij. 6, 1905, Taf. 7, Nr. 3:4, akkad. Inschrift des Großregenten Tempt-agun I. 

zi-a-ni aE (akkadisierter?) Name eines Kanals tn Susa, zu ziyan Tempel gehörig. 

S.jur. 107:2. 

zi-ba-a-gfr N.pr.m. aE (Schülertäfelchen aus Susa), vgl. nE si-pa-ak-ir-ra der glämende(7). 
Mem. 18, 1927, Nr. 53:Rs.3. 



Z3. 288 hh.zi-ba-ak-qa 



Jtib-zi-ba-ak-qa N.pT.m. = medisch "zipaka- (Sprachgut, 1975, 279, nach I. Gershevitch). 
'M'F 239:6. 

Äii-ba-ba N.pr.m. aE, Koseform von der Wurzel ziba- glämen[l), aus aitakkad. Zeit in Nuzi 

■E3»ezeugt (Th. Meek, RA 32, 1935, 52). 

Äi-ba-ri N.pr.m. aE, etwa der Glamvolle[l). 
S.jur. 47:Ils.9. 

asi-ba-ru-um offenbar aE Name eines Kanaics in Susiana, alckadisiert. 
S.jur. 452:6. 

sscib-ba achIC, ein Wort, mit schillernden Bedeutungen, wozu man Koch (AMI Erg. Bd. 10, 
3.983, 27 mit Anm. 59) und die Schreibungen zip, zip-pi, zip-pi-in, zip-pi-iä, zip-pu, zt-ip, zi'-ip- 

— pan, teilweise mil Det. GIS, vergleiche. Das Stichwort scheint sowohl (königliche) Unterstütsung 
"EDedeuten zu können als auch Obst-ll). 

IM^'ort. 8337:7: |225 MaÖ Sesam erhielten 125 Arbeiterinnen in drei Monaten] zib-ba si-äapo rak- 
— qa,-qa als (königliche) Unterstützung für Knüpfteppiche(?). 

acib-ba ya-mi-da-um achE-ap. DauerobsiCl] 

Wort. 4835:1: 2 GIS.BAN.lg 8 GIS. QA.lg zib-ba ya-mi-da-um 38 Maß Dauerobst(?j. 
»;ib-ba-ig-da achE er hat genäht, 

3PF 1149:'!: at-man zib-ba-iä-da er hat Mäntel(?) genäht. Fort. 9308:3/4. 

azjib-ba-man-ra achE em (regelmäßig) Nähender {Ot 39, 1970, 434); s.a. zip-pi-man-ra. 

S^F 1150:6: |N hatte 340 Maß Gerste erhalten] 34 sa-ra-pi-is zib-ba-man-ra er näht fdafürj $4 
^medische) Umhänge (Sarapis). 1151:5/6: tu-ip-te zib-ba-man-ra er näht /dafiirj einen Mantel (?). 
1X947:46: sa-ra-pi-iS h.[räk-q]a-an zil>-ba-man-r[a] näht Sarapis in Raxä. Fort. 617-2:7/8: |lu-ip]-te 
azib-ba-jman-ra], 1638:5. 

»ib-ba-qa nE es ist genäht worden (Or 39, 1970, 434); Ju.B. Jusifov (VDI 85, 1936/3, 253): 
-"krasif" ('färben'). 

S 63:8: BAR GIS.ba-h-ü.[lE] ... a-h zib-[ba-qa] ein halbes /Pfundj Garn(?) ... ist hier genäht 
■sLvorden. 116:5: da-bar-ri-um |a]-h zib-ba-qa Filz ist hier genäht worden. 269:10: 1 tuk-li zib-ba- 

— Jqa] ein Gewand genäht. 

aeib-ba-ru achE Kamel nach R.T. Hallock (DAFI 8, 1978, 112, der allerdings zibbaruna ansetzt; 
cdas -na dürfte jedoch Affix sein. In einem Brief vom 25.11.1070 an Hinz hatte flallock selber noch 
Äib-ba-ru angesetzt), 

y Fa 26:5/6: JN hatte Mehl erhalten] gal har(?)-ra-na 33 zib-ba-ru-na als Wegzehrung(?) für SS 
Kamele. 

fi".zf-bG-na N.pr.fem. = medisch *zTpainä- (Sprachgut, 1975, 279, nach 1. Gershevitch). 
JFort. 3219:16. 

ÄSlä ZID.ig = akkad. qerau Mehl, s. ZID.DA.Ig. 

Stolper Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-1462:l: 1 BAN GIS.[x].1b, von Hinz nach den 
SZeichenspuren zu ]ZID] ergänzt. 

asI-da-Gl achE Wunschkost, entspricht nach Koch (AMI Erg.Bd. 10, 1983, 31) ap. 'kamaka; 
s.a. zf-za-el, was auf das Vorhandensein eines spirantisierten d (5) im Elamischen hinzudeuten 
scheint. Vgl. ferner za-äi-iz-za-ura und za-a-na-um. 

Hi'ort. 5377:9/10: [Mehl] f.kur-taä f.pa-is-sä-be ... ra-te-um-ba zi'-da-el-ma ap dü-nu-i§-da Arbeite- 
im-innen, Schneiderinnen, ... stillenden, hat (Nj ihnen als Wsnschkost gegeben. 
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zi-da-ua aE Ortsname. 

Mem. 18, 1927, Nr. 123:7/8 und 124:9°/I0 in der Datumsformel eines elamischen Herrschers. 
Belege aus Mesopotamien aus der Ur-IIl-Ze5t: zi-da-niim.KI, zi-da-nu-ura.KI, zi-da-ni-um.KI und 
zI-ti-an.KI (RGTC II, 1974, 244). S.a. I.J. Gelb, Hurrians and Subarians (1944) 104, und H. 
Limet, CRRA 18, 136. 

ZID.DA.lg = akkad, qemu Mehl, elamisch vielleicht GlS.u-ma-nia, möglicherweise aber auch 
el, vielleicht auch GIS.e-ul. 

Älteste Belege des Sumerogramms in den mE Täfelchen aus Tepe Malyän (Anzan), z.B. M-1463, 
vgl. M.W, SLolper (Malyän EDD 1976; Texts [Manuskript]); er setzt es mit elam. si-man.lg gleich, 
was fraglich ist. Weitere Belege aus Anzan: M-150B:1. M-1509;1.3.4(?). ShuN II. 74:Rs.35: 2 PI 
ZID.DA.lg zwei Scheffel Mehl. 74:Rs.45. Oruru Rs.lO(Det.GI§). PF 28:2/3. 30:1. 31:1 und rund 
weitere 500 Belege in FFT und Fort. 

h.zi(?)-du(?)-iä nE Ortsname. 

Oruru 48: ba-lu-um h.z((?)-du(?)-iä-na der Speicher von ZiduS(?}. 

zj-G-si N.pr.m. aE (18. Jh. v.Chr.) 
S.jur. 397:4(Det.v).9. 

ZI.GA = akkad. sTtu Abgang, Verlust, buchungstechnisch verausgabt, entspricht, wie M.W. 
Stolpe! sah, in den Wirtschaftstäfelchen aus Anzan elamischem äar-ra-qa "disbursed" . 
Stolper, TTM I 64:3: [Kupfer/Bronze] |Zlj.GA.lg- in den übrigen Belegen ohne Ig. 70:7. Slolper, 
Malyän EDD 197G: Texts [Manuskript) M-315:l(?).8. M-603:1M3. M-1470:l°, M-1471:9. 

zi-ga.ki-ri-ip N.pr.rn. aE, vielleicht Thron für Götiinnen(J). 

Mem. 18, ]927, Nr. 108:Rs.I'. Nr. llS:Rs.22. Nr. 116:Rs.S', in den beiden letzten Täfelchen als 
DUMU zi-ib-ba bezeichnet. 

zi-ga.lu-gu-ra aE Throncrbe{'!) (ZA 58, 1967, 86); König (1965, 33) faßt Zigalugu als Ei- 
gennamen auf und übersetzt "Zigalugu-Sproß"; Annelies Kamrnenhuber (AAntH 22, 1974, 180): 
"Gattin-deine einen Sohn (der weibl. Linie) des Zigaiugu möge gebaren"; danach habe König 
Naräm-Sin die Schwester des Zigaiugu geheiratet, und Zigaiugu (nicht Hita) wäre der elamische 
Vertragspartner gewesen; nicht überzeugend. Statt -lu-gu ist wohl lungu zu lesen, vgl. den 
Frauennamen f.a-i-in.lu-un-gu in der vermutlichen Bedeutung Haus-Erbin. 
Hita 2 X:25: run-tu-ni-ri ru-hu-ur zi-ga-lu-gu-ra gü-si-iä-li deine Gattin möge einen ^Muitcrsohn^ 
als Thronerbenf?) gebären! 

zig-ra-tui-mc - lies zag-ra-lu.i-nie 

zi-hi-in aE er soll abwehren! ["i) (ZA 58, 1967, 79); König (1965, 33) las |lu?-l]u-hi-in, doch das 
hat nicht Platz. 

Hita 2 VI:23: hi-iitj zi-hi-[in] hu-tu-|un] mit dem Heer soll er abwchren(?), zerschmettern! X:12: 
a-ni |zl(?)]-hi-in sie /die Slrcilkräflefj seien nicht zurückgewiesen! {ZA 58, 1967, 85). 

zi-h-ri-i N.pr.m. aE, vielleicht Abuiciircr(2y, nach R. Zadok (BzN IS, 1983, 108) handle es sich 
um ein suffigiertes Hypokoristtkon. 
S.jur. 70:10. 

zi-h-ri-ri N.pr.m. aE, Koseform zum vorigen; R. Zadok (BzN 18, 1983, 99) hält den Namen 

für möglicherweise semitisch. 

S.jur, 289:16. 290:18 (hier mit zi geschrieben). 



3.290 



zi-i-a-ni 



^j-i-a-ni aE, akkadisiert (Genitiv) des Tempels; s. unter zi-a-na-am. 

HVfem. 2, 190D, Taf. 25, Nr. 2 und 3, Zeiie 1 {akkad. Ziegelinschrift des Königs InäuSinak-zunkir- 
jiappipir, etwa aus dem l'l. Jh. v.Chr.). 

jg;;i-ib-ba N.pr.m, aE, Vater von zi-ga.ki-ri-ip. 
3Vtem. 18, 1927, Nr. HS:Rs.23. Nr. 116:Rs.8'. 

jzf-ib-ba.KI.MIN achE Wunschkost, Gratifikation^ s.a. zi-ip.KI.MIN und unter zib-ba. 
□PF 1148:6/7: [N hatte 80 Maß Weizen und 80 Maß Gerste erhalten] zi-ib-ba.KI.MIN (zibba-zihba) 
3ia hu-ud-da-iä-da er hat damit Wunschkost Jfür Arbeiter, nickt nä/ier bezeichnet/ gemacht. 

:zi-ib-be aE, anscheinend Bezeichnung eines Ortsteiles von Susa. 
S.jur. bulla 8:2. In bulla 7:2 zi-ib-be-e geschrieben. 

^I-ik-kak nE, wörtlich es wurde aufgeschüttet, übertragen es wurde abgeliefert; s.a. zik-kak, 
3;ik-qa-ak. 

S 140:7: 1 pi-ti an-[nu-uk-ir-na] GIS.nl-hi.[lg.na] hw.hu-ban,|t]an-na-an-na zi-|i]k-kak ein Zinn- 
Arug(?) mit Balsamf?) wurde von Humban-tannan abgeliefert. 267:1: [..., )-ni zi(?)-ik-kak. 

a;j-ik-ki N.pr.m. aE, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak, in akkad. Kontext, vielleicht rfünn(?), 
s. nE zik-ki. 
.H.T. 2:1. 

;z;i-ik-ki-iu N.pr.m. aE. 
S.jur. 225:12. 

^i-ik(?}-ki-ya N.pr.m. aE. 
S.jur. 316:12. 

jzi-ik-ku N.pr.m aE, wohl Koseform auf -ü zu zi-ik-ki, also in einer möglichen Bedeutung 

^tirtrterc/t£n{?). 

S.jur. 3:Rs.n. 

Itih.zf-ik-ku-ku N.pr.m. achE, Koseform zum vorigen Namen, also etwa ein liebes Dünner- 
^hcn{7); s.a. hh.zlk-ku-ku. R. Zadok (BzN 18, 1983, 106 Anm. 360) schließt eine altirani- 
■scbe Herkunft nicht aus unter Hinweis auf L Gershevitch in Fs. Pagliaro II, 1969, 247; nicht 
-überzeugend. 
:FF 1672:3/4. 

«d.zi-ik-Ia achE, Name des ersten elamischen Monats nach Hallock (1969, 74); s.a. d.zf-ik-li, 
«d.zik-li. 

783:12/13. 785:9°/10. 1011:13. 1055:9/10. 1787:10(-ik- fehlt). 

Äi-ik-li N.pr.m. aE. 
S.jur. 255:5. 311:8. 

Äl-ik-li achE Bezeichnung eines Nahrungsmittels; Hallock (1969 774b): "apparently a kind of 
^read" . 
TF 298:4. 

«ä.zf-ik-li achE, s. das vorvorige Stichwort. 

JPF 794:7/8. 813:7/8. lD0a:7(ohne Det.). 1018:8/9: d.zi-ik-li-Tiu, 1044:12 und 12 weitere Belege in 
3PFT. PFa 9:6/7. 1 6:8 (-ik- vergessen). Fort. 445-1:10°. 644-1:8/9. 983-1:17. 1670:11/12. 2992:9 
-und passim. 
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v.zi-ik-ra-[...] aE Ortsname. 

Sir Rs.III':9' (W. Farber, ZA 64, 1974 , 84). 

zi-[i-la] aE Standbild] s, unter si-i-la. 

Inc. 70 C rV:6: PAP 30 zi-[i'la täh] insgesamt brachte ich SO Standbilder an; König (1965, 145): 
"zusammen 30 Bezirke [stellte ich aufj". 

zi-i-la.bu-ra-pi.KI a£ Ortsname (19. Jh. v.Chr) mit dem Vorderglied Standbild, Bildwerk. 
Mem. 10, 1908, Nr. 84:3. 

f.zi(?)-il-la-[...] N.pr.fem. aE, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak. 

S.jur. 154:1. 

LÜ.zi-il-li-ri der aus Zf7/i(?), nE in nA Briefen ABL 281:11 (mit akkadisierendem °-tu am 
Ende) und 462:Rs.4. Vgl. sil-li-ib-be und Sil-(i-ra. 

zf-im-ma-ma N.pr.m. aE; R. Zadok (BzN 18, 1983, 106 f.) stellt den Namen (zusammen mit 
zf-um-me-me) mit; zwei Fragezeichen zu 5imi/ziwi. 
Mem. 10, 1908, Nr. l:Rs.3. 

zf-in achE Fileinkind, S3ugling(^); s.a. den aE Eigennamen zi-ya-an.zi-in. 
PF 974:15/16: 2 hh.pu-hu z[-in-na TUR. TUR gal-ii in-ni du-man-pi zwei Knaben als Säuglingef?) 
haben selbst Kleinst- Rationen noch nicht zu erhalten; Hallock (1969, 281); "2 zinna boys do not 
receive advance(?) ralions". 

zi-i-iti-[ni(?)] N.pr.m. aE; s. unter hw.si-ni-ni. 
S.jur. 517:9 (Ergänzung Hinz). 

[z]i-jn-ki-re.KI(?) aE Ortsname. 

S.jur, 303:5. G. Dossin (Zeichnung) in Mem. 18, 1927, Nr. 85, dazu V. Scheil (Mem. 23, 1932, 
164): "Peut-etre 1e nom ancien du moderne Senkereh ?" - unter Hinweis auf h.Se-en-fcu-ru bei ShI 
54 11:44. 

hh.zi-in-ku-ip acHE Berufs- oder Ortsbezeichnung? 
PF 1287:3/4; 50 hh.LÜ.lg hh.zi'-in-ku-ip. 

zf-in-na - s. unter zi-in 

v.zl-in-za-ak-ri-iä N.pr.m. = ap. £ineaxris. 
DB 22:4/5. 

h.zf-ip achE Portal, Tor(gebäude); s.a. si-ip, zip. F. Vallat (DAF! 4, 1974, 176 Anm. 14): "a 

peut-etre pour origine l'accadien "sippu*^, cf. AHw, p. lOdS". 

DB 32:56; h.z(-ip v.ü-ni-na-ma räb-ba-qa mar-ri-ik an meinem Palastior wurde er gefesselt gehal- 
ten, ap. dvariyä-mai basta adärya, bab. ina KA-ia. 33:65/66. 

zi'-ip B.ch^ (königliche) Unterstützung, ämhe ap. 'raifiä entsprechen, vgl. Koch (AMI Erg.Bd. 
10, 1983, 27 ff. und Anm. 59); s. unter zib-ha und zi-ip.KI.MIN, zf-ib-ba.KI.MIN. Hallock (1969, 

775a): "a kind of special ration". 

PF 1086:11 und 1087:13: Arbeiterinnen erhielten monatlich jede ein Mafl Mehl als Zuteilung (sa- 
-at), und zwar (hi sä-ma) als ihr zf-ip. Ähnlich 1100:10. 1152:3: zi-ip ma-kin-ra Verzehrer (sg.J 
einer (königlichen) Unterstützung. Fort. 2218:14. 2648:2. 

zi-ip.KI.MIN achE (königliche) Unterstützung; s.a. zi-ib-ba.KI.MIN. 
Fort. 5309:6. 
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zS-jp-pan achE, offenbar mit zi'-ip gleichbedeutend. 

P F 1093:10: (34 Arbeiter erhielten jeder 6 Maß Mehl] a-ak 1 QA zf-ip-pan und ein Maß als 

(königliche.) Untersiützung, 

za-ip-pi nE Schlüpfer, UnterTock(l) (Fs. Eilers, 1967, 95); s.a. zip~pi. 
S 38:9: 1 zi-ip-pi hw.ku-lur-j....] einen Schlüpferf?) lerkieltj Kutur-[....] . 

af-ip-za-an achE, erscheint in einer rätselhaften Aufzählung von (abgeschnittenen?) Gliedma- 
ßen wie Ohren, Zungen(?), Augen(?); Hailock (1969, 775a): "Pps. contains zip, "door'". 
PT81;4. 

z£-ir-ra - s. den Eigennamen ki-ri-ri.ru-h-hu.zi-ir-ra 

zi-ir-ri-ti N.pr.m. aE, aus Haft Tepe, dem alten Kabnak, in akkad. Kontext. 

H.T. 2:3. 

Ii -zf-ir-ää-ma Ortsname in der Persis, ap., s.a. h.zi-ir-äa-ma-iä, h.zi-ir-äi-ma. 
Fort. 974-1:4/5. 

li-.zf-ir-ää-ma-iS - s, das vorige Stichwort. 

Fort. 10782:12. 

h -zi-ir-äi-ma - s. das vorvorige Stichwort. 

Fort. 2141:4/5. 

hli.zi-is-ra-ma-iä N.pr.m. — medisch '£ii5rava- (Sprachgut, 1975, 75, nach M. Mayrhofer); 
s.a.. hh.zi'-ut-ra-ma, hh.zi'-ut-ra-maä, 
PF 1482:7/8. 

zi-i§ nE achE sieh, schau an!; s.a. zi-ya-iä. 

Nin 25:9 (ohne Kontext). DNa 4:34; v.za-ul-man zi-is sieh die Flachbitder an.', ap. patikarä dTdi, 
bab. ALAM.MES,Su-nu a-mu-ur. 

z£('0-iä-ma achE als Verpflegung; Hailock (1969, 775b); "evid. a kind of ration". 
PF 1052:4; lErdarbeiterinnen(?) erhielten Gerste] 2i'(?)-iä-ma a/s Verpflegung. 

h3i.zi'-ig-mar-qa N.pr.m., vielleicht = ap. 'Cigavrka- (Sprachgut, 1975, 73). 
PF 1352:3. 

zf-iS-na ap. wohl = 'CiSna- Huhn, Hühner (SprachguL 1975, 74); Hailock {1969, 775b): "a 
klnd of fowl, evid, very small". S.a. zi'-iä-na-iä sowie den ap. Eigennamen hh,zi-ig-na. In PF 
1744 ergibt sich eine Reihenfolge: Gänse, Enten und MÜÖEN.Ig z(-iä-na-iä, was eine Übersetzung 
Kühner nahelegt. Nach PF 1745 bekamen fünf Enten täglich ein Maß (0,97 Liter) Gerste, aber 
ffühner nur ein Drittel soviel. 

PF 1745:12: 60 MUSEN.Ig zi-is-na na-ra-an-da 4 QA SE.BAR.lg du-ts-da "60 ziänaÄ fowl daily 
received 4 QA (of) grain" (Haliock, 1969, 477). 

hb.Ki'-iS-na N.pr.m. ap., s. das vorige Stichwort. 
Pr 1081:3, Fort. 5346:4. 

zf-iS-na-iä ap,, s. das vorvorige Stichwort. 

PF 1743:7/8, 1744:10/11. 

hb-zi-iä-nu-qa N.pr.m. = ap. "CiSnika- (Sprachgut, 1975 , 74). 
PF 1199:2/3. 
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v.zf-55-pi-iä N.pr.rn. = ap. taiSpiä (Teispes), Vater Kyros I. S.a. äe-iä-be-iä, Genitiv CaiSpaiä, 

was für unser Stichwort eine genauere Transliteration v.ze-i§-pi-i§ nahelegt. 

DB 2:4 (zweimal). DBa 5 (zweimal). Mit Det. hh. als ap. Privatperson: PF 388:3/4. 524:3. 

zi-i§-§a — ap, Si^a Abkunft, s. unter v.har-ri-ya.zi-is-Sa 

hh.zl-ii-§ä-ak-qa N.pr.m. = ap. 'Cigaka- {Sprachgut, 1975, 72, mit I. Gershevitch und M. 

Mayrhofer). 

Fort. 3107:3. 

v.zI-iS-gä-an-tak-ma N.pr.m. = ap.-medisch cigantaxma (Tritantaichmes); s.a. v.zl-iä-ää-in- 

-tak-ma, 

DBg 1. 

hh.zf-i5-Sä-ba-nu-iä N.pr.in. = ap. "ci^abänu- (Sprachgut, 1975, 72, nach E. Benveniste und 

M. Mayrhofer). 

PF 95:2/3. 1584:2.3/4. 1611:2/3. Fort. 1745:2/3. 2'll9:2/3. 2799:2/3. 9199:2/3. 

hh.zl-j§-gä-har-ba N.pr.m. = ap. 'digärba- (Sprachgut, 1975, 72). 
Fort. 5223:3/4. 

hh.zf-ii-la-hu-iä N.pr.m. = ap. 'Ci^avahu-, s. unter hh.zi-iä-Sä-u-iä. 
Fort. 1019:7/8 (Hallock, 1969, 775b). 

hh.zf-ig-äa-hu-ma§ N.pr.m. = ap. 'Si^ava- (Sprachgut, 1975, 73, nach M. Mayrhofer; gemeint 
ist ei?ävahuä); s.a. hh.zf-iä-ää-ma, hh.zi-i§-Sä-ma-iä, hh.zi-iS-ää-maä, hh.zi'-i§-ää-ü-ma-iä, hh.zi-Sä- 
-ma-iä, hh.zl-ia-ma, hh.äu-iS-ää-ma. 
PF 1413:8/9. 1424:6/7. 

v.zl-i§-äi-in-tak-ma N.pr.m. = ap.-medisch Ciganlaxma (Tritantaichmes); s.a. v.zf-iä-ää-an- 
-tak-ma und vgl. hh.ti-iä-äa-an-tams-ma. 
DB 33:59.63.64/65. 52:54*'/S5. 

hh.zI-iS-ää-ma N.pr.m. = ap, "Cigava-, s. unter hh,zf-is-§ä-hu-ma5. 

PF 73;5/6(-ma fehlt). 74:5. 75:4/5, insgesamt elf Belege in PFT. Fort. 570-1:8. 1434:9°. 2435:5. 
2535:5. 2596:8. 3234:4/5. 4382:8/9: hh.zi-!ä-Sä-ma-na.ik-qa. 4547:5. 6140:6. 6159:4/5. 6538:7/8. 
8849:5^ 9359:4(-ma fehlt). 10843:6. 

hh.zi'-iä-ää-ma-ak-qa N.pr.m. = ap. "Ci^avaka- (Sprachgut, 1975, 73, nach M. Mayrhofer). 

PF 1493:6/7, Fort, 8701:10/]!. 

hh-z5-iä-Sä-ina-i§ N.pr.m. = ap. 'Ci^ava-, s. unter hh.zi'-iä-sa-hu-maä. 
PF 1518:9/10. 1578:5. 

hh.zi-iS-gä-maS - s. das vorige Stichwort. 
PF 1917:2. 

hh.zi-iS-Sä-u-ig N.pr.m, = ap. 'cigävahu- (Sprachgut, 1975, 73); s.a. hh.ZMS-sä-hu-il, hh.zi- 

-iä-sä-ü-iä, hh.zi'-iä-ää-u-ü-iä, hh.zi-ää-u, hh.zi-sä-u-iä, 

PF 670:3. 671:3/4. 674:3. 678:3. 1285:8/9 und häufig in PFT. PFa 29:53^59. Fort. 330^-1:4". 
473-2:3. 615-1:1.3. 2000:7/8. 2033-1:22.24.27 und passira. 

hh.zl-iä-ää-ü-ig - s. das vorige Stichwort, 

PF 317:2, 672:9, 673:3. 675:3. 676:4. 677:4/5°. 1373:4 und oft in PFT. In den Briefen 1813 ff. 
mit Det. v. Fort. 315-1:7/8. 495-3:11. 650-10:3°. 1382:2 und häufig in Fort. 
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iilj.z!-i§-Sä-ü-ma-iä N.pr.m. = ap. 'Cigava-, s. unter hh.zj-iS-ää-hu-maS. 
PT 28:2/3. 29:3. 

Ihli.z!-iS-ää-u-qa N.pr.m. = ap. 'cigauka- (Sprachgwl, 1975, 73) ; s.a. hh.zi-iä-äu-qa, hh.zf-iä- 
— äu-uk-qa, hh.zi-su-uk-qa, hh.zi'-su-uk-qa. 
PF 1366:9, 

liti.zi-ig-gä-u-ü-ig N.pr.m. = ap. 'Cigävahu-, s. unter hh.zi-iä-Sä-u-iä. 

PT 1811:3. 19'19:6. Fort. '176-I:2°.3. 975-2:2/3. 2023-1:29.47.48.60. 2179-3:23. 3202:13. 
8989:2(DeLv). 9037:5. 10817:2/3(DGt.v). PT 31:2/3. 33:3(Det,v). 

liti.zi'-iS-ge-iz-za N.pT.m. = ap. 'cigaida- (Sprachgui, 1975, 72). 
Pr 1912:4/5. Fort. 1281:8/9. 

hli.zf-ii-gu-ba-ma N.pr.m. = ap. "cigä-upama- (Sprachgul, 1975, 73); s.a. das nächste 

Stichwort. 
PF 604:3/4. 

hti.zi-iä-§u-uk-ba-ma N.pr.m., s. das vorige Stichwort. 
Fort. 9009:29/30. 

lih.zi'-iS-gu-qa N.pr.m. = ap. 'di^iiuka-, s. unter hh.zf-iS-Sä-u-qa.. 
PF 1523:2/3. 1769:3. 

zf-i-§u-gu N.pr.m. aE, Koseform. 

S.Jiir. 207:Rh..1. 

lib.zf-ie-§u-uk-qa N.pr.m. = ap. "Cigauka-, s. unter hh.zi-iä-äa-u-qa. 
PF 41:4/5. 

d.zj-it aE Gottheit, vielleicht //ei7(?). 
Hita 2 1:6. 

Äi"it-ha-Sur(V) ;lE Ortsname {23. Jh. v.Chr.); RGTC I, 1977, 195 erwägt eine Lesung -gar 
■für -Sur, auch mit Fragezeichen. 
Mem. 14, 1913, 10 111:17. 

ii-it.lm-un-ti N.pr.m. aE, vielleicht heilbringend {1); Franqoise Grillol (Stlr 13, 19S4, 188): 

"bonheur d'equite" ou "bontieur legitime". 
Mem. 10, 1908, Nr. I:3°,Rs.l, 

ai-it-ini-ma mE, wohl Sandhi-Schreibung für zitin.ma tn Gesundheit, in Wohlergehen; s.a. 
si-it-me und vgl, zi-ti-in. 

TJritN TZ 2ß:3: su-un-ki-tne tu.i-ur hi-li zi-it-im-ma hi-en-ka in-ti-ik-ka um die Königsherrschafl 
bciete ich, in Gesundheit ersehne, erwünsche ich sie. 

ai-it-mt! mE Gesundheit, Wohlergehen (ArOr 18, 1950, 290), meist si-it-me geschrieben, s.d. 
UnlN TZ 6:4. 27:6: zi-it-me un du-ni-iS-ni Gesundkeil wögt er mir bescheren! UntN 9 Tb:3. Ic:3. 
l[>a:6. 10b:6, 10c:6. 

Äi-i-ü N.pr.m. aE, wohl Koseform auf-ü von einer Wurzel schauenC!]. 

S.jur. 486:2. 

,jzi-i-zi N.pr.m. aE, Kosename. 
Mem. 18, 1927, Nr. 131 11:3, 
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d.zi-iz-kur-ra achE Gottheit. 

Fort. 2577:5/6: [Ummanana hatte 160 Maß Gerste erhalten] d.zl- iz-kur-ra-na äi-ip ha hu-ud-da- 
-i§-da h.pu-mu-ma für [die Goilhtiij Zizkirra hat er damit ein Opferftst vtranstaitei in Pumu. 

hh.zi'-iz-za N.pr.m., vielleicht = ap. "CifCa- (Sprachgut, 1975, 72, mit I. Gershevitch); nach 
R. Zadok (BiOr 34, 1977, 79a} könne der Name aber auch elamisch sein. Er verweist auf die 
Eigennamen um-ba-zi-zi und zi-iz-zi-ya; dagegen spricht aber der altiran. Name hh.zi'-iz-za-ak-qa 
(s.d.) und auch hh.si-iz-za. 
PF 1980:16.17. 

hh.zl-iz-za-ak-qa N.pr.m., wohl = ap. 'CiCCaka- (Sprachgut, 1975, 72, mit 1. Gershevitch). 
Fort, 8961:6,14. 

zj-iz-za-[tim] nE •-• s. die reguläre Schreibung zi-iz-zl-um, sowie si-iz-zi'-[um], 
S 189:6: |x] tuk zi-iz-za-[um) x Paar Sandalen(?). 

zi-iz-zJ-pi-ik aE, aus einem Beschwörungstext für die Frau im Kindbett. 

J. van Dtjk (1982, 100) nach YOS 11, 18:1, .\nfang der Beschwörung: zi-iz-zi-pt-ik i-la-la za-ak; 

in Bod. AB 212 nach O.R. Gurney: c-jla-laj za-|akj. 

zi-iz-zi-ri-ik aE, aus einem Beschwörungstext aus Mesopotamien für die Frau im Kindbett. 
J. van Dijk (1982, 100) nach YOS II, 5:1: zi-iz-zi-ri-ik za-ba-ar-ri-ik ri-äa-am ri-äa-am ti-la ri-äa-am 
ri-äa-ara na-ap-ri-äa-am. 

af-iz-zf-um nE Sandalcn[l), s. unter si-iz-zf-jumj. 

S 79:6: 1 tuk zi-iz-zf-um ein Paar Sandalcnf?). 105:8°. 168:12. 244:6°. 284:11. 

zi-iz-zi-ya N.pr.m. et fem. aE, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 96) zweisilbiges Lallwort mit 
Suffix; die Bedeutung könnte aber einfach beschiüU{'!) sein. S.a. zi-zi-|yaj. 
S.jur. 34:3(Det.v). 138:14. 335:Rs.5. 394:10°. 416:24. 353:30; f.zi-iz-zi-ya. 

v.zi-iz-zu N.pr.m. aE, vielleicht Koseform auf -ü, etwa Scliükchcn(l). 
S.jur. 54:3.13. 

hh.zl-kam-uk-qa N.pr.m. = ap. 'Caltauka-, s. unter hh.za-ak-kam-qa. 
PF 2011:12.28. 

zf-ki-ip - s. mu-si-in.zi'-lti-ip, mu-§i-in.zik-ip, mu-si-in.zik-ki-ip 

zi-ki-ri N.pr.m. aE, wohl einer, der aufschüttei, aufstelU. 
S.jur. 227:3. 414:Rs.6. 

zik-kak nE, achE es wurde aufgeschüttet, deponiert, errichtet: s.a. zi-ik-kak, zik-qa-ak, F.W. 
Ivönig (Burgbau, 1930, 49): cikka bezeichne jene Arbeilen beim Bauen, die in die Höhe (und nicht 
abwärts) gerichtet seien; er verweist auf aE cukkata, iteriert cucltata, nE cikkita "wiederherstellen, 
an seinen Platz bringen" ; Fran^oise GriUot (JA 271, 1983, 213); "a ete etabli". 
S 187:Rs.l3: 4(?) pi-kin-ta§ si-hi-kak. lg pa-ru. lg uk-ku-ma zik-kak vicr(?) IIufeisen(?j aus Bronze 
für ein Maultier wurde als Steuersoll deponiert. DSf 22: me-n|i h.sij-ut Jia zik-kak dann wurde. 
Schotter hier aufgeschüttet, ap. jpassäva iJikjä alvanlya, bab. NA.i.h|i{-is-si ma-lu-ü. 23:jaur 
diesem Schotter] ]v,ul]-hi.lg zik-kak wurde der PalasI errichtet, ap. upari aväm i?ikain hadiä 
frä§ah[ya], bab. weicht ab. PF 156:7. 205:7: |Obst| hh.bu-ti-iz-za gi-um ug-gi zik-kak umrde dem 
BaudaiCa als Haben seinem Konto gutgebracht; Hallock (1969, 124): "has been deposited (as) kern 
to (the account of) Putizza". 1829:4: j280 Stück Kleinvieh wurden dem N] uk-ku zik-kak aufs 
Konto gutgebrackt; Koch (ZA 70, 1980, 134): "Diese 280 Schafe waren in dem Bezirk von X und 
Y "als Steuerabgaben hinterlegt" worden". 1955:11.12. Fort. 8252:11. 8948:8. 
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»ik-kak-kak achE, s. das folgende Stichwort. 
E^'oTt. 3338:5. 

«ik-kak-qa achE ejs ist aufgeschüttet worden, in der Venvaltungssprache es ist als Haben ver- 
^u^kt worden; s.a. zik-kalt-kak, zik-qa-qa, in PF 150 bis 155 findet sich die Schreibung zik-kak-qa 
([[bei Haüock zDc-kak-qa transliteriert), 

E3Sf 5:25: ap-pa [h.si-ut] ha zlk-ka-qa daß Schotter hier aufgeschüttet worden ist, ap. avanya, bab. 
wveiichl ab. PF 141:3/4; [Gerste] gi-um uk-gi zik-kak-qa hh.mi-tit-ra-an-qa-na ist dem Hahenkonio 
cde£ ViSranga gutgebrachi worden; Hailock (1969, 113); "has been deposited (as) kern to (the 
&ccount of) Mitranka". 142:3/4. 143:3. 144:4/5. 145:4. 146:5/6 und zahlreiche weitere Belege in 
E»FT. Fort. 8629:9. 9360:5. 9381:8/9. 9499:6/7 und passim. 

»ik-kan-ra achE, wörtlich einer, der aufschüttet, in der Verwaltiingssprache einer, der bucht, 
esinträgi. 

2071:19: hh.taS-äu-fp hh.ak-qa-[be hh.äju-ma-ma ti-ut uk(?)-ku zik-kän-ra das Personal, das 
Sumama in dem Berieht aufführt; Hallock (1969, 642): "the ofHcials(?), whora Sumama places 

T_apon(?) the report". 

assik-kaä achE er schüttele auf . 

276:4°/5: [Mischgetreide wurde hergegeben, gegen Gerste) ha un-sa-qa ha |Ki]k-kag ist es hier 
i^ingetauscht worden, hier schüttete er [der Eintauscher die Gcrstej auf; Hallock (1969, 139): 
""barley was received in exchange for it, and he deposited (it) in place of it". 

szik-kag-da achE er hat aufgeschüttet. 
a>F 1851:8. 

ss:ik-k3 nE dünn{?); vgl. den aE Namen zi-ik-ki. 

S 58:9: 1 za-bar-ru.lg GIS.§il-tur zik-ki hw,bar-ri-man-na ei'n [Pfund/ Brome in dünnen(?) Plätt- 
mchenf?) von Barriman jabgeliefertj . 

Äik-ki-da achE ich stellte, sctzt.e. Es handelt sich offenbar um ein zusammengesetztes Zeitwort 
szikki iah, wobei jedes Element ungefähr gleiche Bedeutung hat, 

IDB 14:47: jzik-ki]-da, 50; |zik]-ki-da und 53: h.qa-te-ma zik-k|i-dja (an allen drei Stellen so zu 
Mescti) ich setzte an seinen (gebührendenj Platz, ap. gäiJavä avästäyam, bab, ina ää-ri-sü ul-ta-az- 
— zi-iz. 

sasik-ki-ip - s, v.mu-is-äi-in.zik-ki-ip, mu-Si-in.zik-ki-ip 
SKik-ki-me - s. mu-Si-in.zik-ki-me 

Äi.S!ik(?)-ki-pi-qat-ap achE Berufsbezeichnung im Plural? Lesung ganz unsicher; Hallock 
i^Kachlafl) erwog statt -ki- auch -ku- oder -lu-, das Zeichen -pi- könne auch -man-me gele- 
sen werden; -qat- (Lesung Hinz) ist das Zeichen SU (oder auch SU?), für das Hallock auch eine 
niiesung -ba- erwog. Das Wort bezeichnet Arbeiter näher; es folgt eine parallele Bezeichnung a-ak 
3ih..ma-man-nii-na(?)-ap. In beiden Fällen erwog Hallock auch eine geographische Bezeichnung, 
salso Leute aus A bzw. B. 
□Fort. 9120:4/5. 

^ik-ki-ra - s. gal.zik-ki-ra, gal-li.zik-ki-ra, mu-äi-in.zik-ki-ra, hh.mu-iä-si-in.zik-ki-ra, mu-iS-5ä- 
— an.zik-ki-ra 

Mib .zik-ku-ku N.pr.m. achE, vielleicht /leftes £>ünncrc/ien, s.a. hh.zWk-ku-ku. 
□Fort. 2723:4/5. 2958:2/3. 
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zik-kur-ti-um = akkad, ziqquratu Tempelturm, Ziggarat nach V. Scheil (Mem. 9, 1907, 48). 
S 49:11: 1 li-gi AN.BAR.Ig 7 MA.NA BAR.GIS sir-ri-me zik-kur-ti-um d.bi'r-rau-na a-h käs-za-ak 
ein Barren Eistn im Gtwickt von siebeneinhalb Pfund wurde zu einem Stufenturm des (Gottes] 
Birmtt hier geschmiedet; falls richtig übersetzt, kann es sich natürlich nur um die Maquette eines 
Tempelturms handeln wie auf der 'Sonnenaufgang -Bronze des Königs Silhak-lnSuStnak, s, P. 
Amiet, Elam (1966) Nr. 297 A-B-C. 

d.zik-li achE, Name des ersten elamischen Monats, s.unter d.zi-ik-Ü. 
PF 820:9/10. Fort. 2403:5° /6. 5056:17. 

zik-qa achE ich schüttele auf, ich errichtete. 

DSz 23: h.si-ut hu-be uk-ku h.ul-hi.lg zik-qa auf diesem Schotter errichtete ich den Palast; ap. 
hat passivisch frä5ah[ya], bab. e-li NA<|.hi-is-s|i E.GALj e-te-pu-uä. 

zik-qa achE es wurde aufgeschüttet, deponiert, s. das folgende Stichwort. 
PF 197:5. 206:4. Fort. 2850:8. 2923:5/6. 

zik-qa-ak nE es wurde deponiert (Koch, ZA 70, 1980, 27); s.a. zik-kak, zi'-ik-kak, zik-qa, zik-qa- 
-ak-qa. Ju.B. Jusifov (VDI 85, 1963/3, 250): "postavit', ostavljat', poloäit" (Miefern, dalassen, 

deponieren'). 

S 82:4: 180 G IS. Gl. lg a-h zik-qa-ak 180 Pfeile wurden hier deponiert. 93:12: 4 pi-kin-tai pa- 
-ru.lg hw.un-sa-ak-be-na uk-ku-ma zik-qa-ak vier Maultier- Huf eisen(?) wurden von den Leuten 
des Finanzckefa als Stf.ucrsoll deponiert. 10ö:Rs.3. 123:8. 126:8. 137:5: 4 li-gi AN.BAR.lg.na a-h 
zik-qa-ak vier Barren Eisen wurden hier deponiert. 275:3, 279:Rs.5. 

zik-qa-ak-qa achE, s. das voraufgehende Stichwort. 
Fort. 4424:5/6. 

zik-qa-an achE es werde aufgeschüttet! , in der Verwaltungssprache man verbuche! 

PF 1889:6/7: [Gerste gebe man dem Nj uk-gl ir zik-qa-an man verbuche sie auf sein Konto!; 

Hailock (1969, 516): "To his (account) it (is) to be deposited". Fort. 6336:9. 

zik-qa-[ap(?)] achE Verhuchle (pL); 1. Gershevitch (Asia Major 2, 1951-1952, 136): ""(wine-) 
pourers", i.e., cupbearers"; Hailock (1969, 774b): "they have been placed". 
PT 77:5: hh.pu-hu ap-pa am h.i-ya-an uk-ku zik-qa-[ap(7)] Burschen, die jetzt, bei Hofe verbucht 
(geführt) sind. 

zik-qa-iä achE er schüttete auf, depanierii:. 

PF 229:1/2; 2 pi-ul ha zik-qa-ii5 GESTIN.lg SO jMaflj Feigen hier deponierte er für Weinfherstel- 
lungj; Hailock (1969, 128): "2 (BAR - recte: BÄN - of) figs he deposited for (making?) wine". 
229:4/5. 

zik-qa-ig-da achE er hal aufgeschüttet, deponiert, in der Verwaltungssprache er hat verbucht. 
PF 227:5; [N halte Getreide erhalten] KAS.lg ha zik-qa-iä-da für Bier hat er sie hier verbucht 
(anreehnen las.^ien); Hallock (1969, 128): "(hej deposited (it) for (making?) beer". Ebenso 228:4, 
aber zik-qa-!§-da geschrieben. 1849:8/9. 1850:6. Fort. 1940:6/7. 11025:7: [1000 Maß Gerste] 
hh.ap-pu-ma-na h.gi-sa-at ha zik-qa-iS-da hh.nu h.hi-da-li id-du hat Appumana in Gesät hier 
deponiert; du gib sie in Hidali aus! 11693:11: 8 h.mar-ri-is Glä.GESTIN.lg ... hh.kam-bar-ma 
gal-ma du-is 3 rnar-ri-i[s] 4 d.na-an ha-tu uk-ku mä§-zi-qla] du-is a-ak 5 mar-ri-iS h.um-pu-ra-an 
zik-qa-iä-da 8 Krüge Wein erhielt Gaubarva (Gobryas) ais Verpflegung; 3 Krüge in vier Tagen, 
dem Konto entnommen, erkielt er, und 5 Krüge hat er in Umpura verbucht (anrechnen lassen). 
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zsik-qa-na achE für das Einsetzen(?) 

E^oxt. 5070:7/8: |ein Pferdemeister erhielt drei Hammeij gal-Ü ANSE.KUR.RA. lg.be kur-pi zik-qa- 

— na. als Verpflegung Jär Pferdeknechte, die "die Hände eingesetst(?) haben" = die sich abgearbeitet 
Fiüi>en(?). 

z;il5-qa-qa nE, achE es ist aufgeschüttet, deponiert, gesetzt worden; Cameron (1948, 193): "have 
t3een placed". S. unter zilc-kak-qa. 

S LO0:Rs.l: A MA.NA GlS.mu-ir-ri-um zik-qa-qa pu-un-qa-ak ^ Pfund Myrrhe sind deponiert wor- 
den, wurden eingefüllt. 126:12: [ein Köcher, x Pfeilej a-h zik-qa-qa sind hier abgeliefert worden. 
DB 18:68: me-ni v.laä-su-ip ma§-qa-um-ma zik-qa-qa dann sind Truppen auf Schlauchflöße ver- 
raden worden; R.T. Hallock (JNES 18, 1959, 19) nahm hier Ditlographie für gemeintes zik-qa 
SLn- was nach den Paralleifassungen denkbar ist [ich verlud), denn ap. hat,: passäva aiam käram 
rxiaäkäxvä aväkanam, bab. ar-ki ana-ku ü-qu a-na SA GIS.MA.MES ää KUS ü-se-li. PF 184-A: 
[ Gerstej hh.ää-ää-äu-tuk-q|a uk-ku] zik-qa-qa ist auf das Konto des Asafutaka gebucht worden; 
riach Koch {ZA 70, 1980, 107) kann das Sticbwori durch da-qa es wurde deponiert ersetzt werden; 
so Hallock (1969, passim); "has becn deposited". 185:4. 186:3/4 und 15 weitere Belege in FFT. 
E^'oit. 1800:3/4, 4788:3. 4956:4/5. 9413:4. 9501:4 und passim. 

zsik-ti-ip nE Nagel('!); V. Scheil (Mem. 9, 1907, 102): "' pointes", grefFe sur un mot semitique, 
Kiqtu, "pointe, aiguillon""; so auch F. Bork (OLZ 13, 1910, Sp. 492); s.a. si-ik-ti. 
S 114:3: 1 MA.NA AN.BAR.lg ... 180 zik-ti-ip a-h käs-za-qa aus einem Pfund Eisen ... sind ISO 
2W£gel(?j hier geschmiedet worden. 

z;I-ku-qa achE es ist angefordert worden (Koch, ZA 71, 1981, 238 Anm. 19). S.a. su-ku-qa. 
FF 591:10 und 592:9/10: hal-mi hh.ba-qa-gi-ya-na-ma li.sa-ap.Kl.MIN hu-be-ma ap-pa hh.nian- 

- za-na-na zf-ku-qa gesiegelte Urkunde des Bagaxaya, von welcher eine Abschrift von Xvancanah 
angefordert worden ist. Fort. 644-2:5: |l2040 Maß Gerste] jhhj.kur-tas gal-li ma-ki-tp ap-pa 
hh-man-za-na-na zl-ku-qa h,kur-sa-mu-i§ gal-lu-ma du-is-da/ta/. er Arbeitern, Verpflegungsvcrzch- 
r-trn, die von Xvanianah angefordert worden waren, in Krdaviä als Verpflegung ausgehändigt. 
32D4:10. 

fca.zJ(?)-ku(?)-uni-ma Ortsname in der Persis oder Elymais. 
Fort. 9048:12. 

acil - s. unter Sil 

zsi-la N.pr.m, aE, wohl Gestali, Figur; von R, Zadok (BiIS' 18, 1983, 119) als Hypokoristikon 
tuevverlet. 

Iviem. 14, 1913, 62, Nr. 1 111:6. 

iesl-la nE, achE Gestalt als ursprüngliche Bedeutung, in der Wendung hi zi-la dergestalt = so, 
s- . dies sowie unter si-i-la. 

Oruru 37 (unsicher). DB 66:86: sa-ap in-nu-ib-bc da zi'-Ia ku-uk-da-in-da [wenn duj, soweit die 
firaft dazu noch da ist, sie (die Bildwerke] so bewahrst; ap, und bab. weichen etwas ab. DNa 
4::31: sa-ap v.ü ha-ni-ra zi-la so wie ich es wünschte, ap. ya!i?ä] mäm käma äha, bab. Itb-bu-u 
gä ana-ku se-ba-a-ka. PF 2084:27: jso wie die Speicherwarte aussagten) zi-la mu-äi-in ap-pi-ni 
hiu-ut-tuk so wurde ihre Abrechnung gemacht. 6754:12: iso vie der König mir befohlen hat) zj-la 
hih-ü hh.nu ik-qa Se-ra-man-qa so befehle ich nun dir; G.G. Cameron {JNES 1, 1942, 216): "so 
I am commanding you". Fort. 2407:9: hh.kur-tas sa-pi-is ... s|e(?)r|a(?)-qa zi'-la die Arbeiter 
l ernien wie befohlen worden war. 6064:1: f.pa-äape hi li-la ti-ri-man-ba die Schneiderinnen 
Staffen folgendes. 
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v.zi-Ia-a aE Ortsname, wohl Bildwerk o.k. Der Ortsname kommt mit zwei Zusätzen vor, mit 
li-i-e und ba-ti-e, die Erica Reiner (brieflich an W. Farber, ZA 64, 1974, 84) als oberes und unteres 
deuten möchte, was richtig sein dürfte. 
Sir Rs.ir:25' (Farber a.O.). 

zi-la-an-da aE Ortsname in der Gegend von Susa. 
S.jur. 465;3, 

h.zi-la-ban Ortsname in der Elymais, achE, verkürzt aus h.zMa.hu-ban, s.d. 

PF 22:3/4. 23:3. 524:5/6. 

h.zi'-la.hu-ban Ortsname in der Elymais, achE, s.a. h.§il-la,ura-ba-na, h.zi'-ia-ban und unter 
h,zi-!a.um-ban 

PF 247:4°. 388:4/5. Fort. 8768:8°. 

zMa.hu-ut-ti-ip achE Bildhauer (pl); Cameron (1948, 125): "relief makers" . 

PT 25:8/9. 27:8(Det.h). 

zi'-la-ni achE genau so. 

Fort, 8975:12: sa-ap hh.LUGAL §e-ra-i§-dazi-la-ni wie der König befohlen hat - genauso! Ebenso 
Zeile 3r/32. 

zi-la-ni-G aE dein Bildwerk, deine Statue (ZA 58, T967, 80); V. Scheil (Mem. 11, 1911, 120): 
"son ennemi(?)''; König (19B5, 32 Anm. 19): "dein Bezirk". 

Hita 2 VII1:11: |zi-l|a-ni-|e hu(7)-ul(?)]-ti-li ein Bildwerk von dir will ich fürwahr anfcrtigen.'f?) 
VIII:25: zi-la-[ni-e] hu-[ut-li-li(?)|. IX:23: zi-la-ni-e a-sii i-in a-ha-ar ha-äs-ak-li sin-duk-jü] dein 
Startdbild mit \Viirde(?) hier soll in Ehren gehalten und wohlauf genotnmen sein!(?) Xl]l:16: 
|zi-l]a-ni-e [ku-tu(?)]-uä-li dein Standbild möge er (Gott InSuäinak?] wahren! 

z3-la-ni-e-ip aE deine Bildiverke, Standbilder (ZA 58, 1967, 81). 
Hita 2 VIII:22: zi-la-ni-e-ip a-|t]i-in si-ha(7)-ajr|. 

zi-la-ni-e-pi aE deine Bildwerke, Standbilder (ZA 58, 1967, 88). 

Hita 2 XI:13: zi-la-ni-e-pi ha-äs-ak-li deine Standbilder sollen in Ehren gehalten werden!(?) 

d.zf-Ia-tamc achE Name des fünften Monats, s. unter zi-ul-la-tamo. 
Fort. 2403:9. 

h.zMa.um-ban Ortsname in der Elymais (Bezirk VI), s.a. unter h.zi-la.hu-ban. Der Name 
bedeutet Humban- Bildwerk (Or 38, 1970, 426); deswegen dachte Hinz an das Felsbildwerk von 
Kürangän bei Fahliyän. Es hat sich aber bei den Untersuchungen von Koch gezeigt, daß der Ort 
in der Elymais liegen und dort eine Poststation an der Straße von Susa nach Perscpoüs, vermutlich 
zwischen Daser und Krdu&uin, sein wird. R. Zadok (ElOn, 1984, 51 ) übersetzt "Humpan's house". 
PF 24:3/4. 476:5. 523:4/5. 967:4/5. 

zi-li N.pr.fem. aE, von R. Zadok (BzN 16, 1983, 119) als Hypokoristikon eingestuft. Vielleicht 
zile gesprochen und mit dem nachfolgenden Stichwort identisch. 

Mem. 14, 1913, 99, .Nr. 54:6. 

zi(?)-li-e N.pr.m. aE, vielleicht Gedeihen, Fülle, vg]. si-li-li, zf-ii-li. 
S.jur. 387:2. 

zi'-li-e[n(?)]-ra nE ein Gedeihen-Macher, Fördereri'!). vgl. si-li-in. 

Oruru Rs.42: [einen Namen soll der Schänder der Stiftungsurkunde sich nicht erwerben] a-ak 
ti-ut-tdh-hi-e zi-li-e|n(?)]-ra a-nu hu-ut-tan. 
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Z^j-li-li N.pr.m. aE, vielleicht kleines Gede{hen{l), vgl. si-Ii-Ii. 
pwlem. 18, 1927, Nr. 192 1:3. 

ar^i-li-Ii-ti aE Monatsname, wohl identisch mit achE zi-uHa-tame (s.d.), vieiietcht Monat des 

CZScdcihens, KcimcnsC!). 

S.j^r. 89:9: ITU zi-li-li-ti. 92:8. 93:7. 120:4. 121:4. 128:13. 180:15. 230:7, 244:8. Stele des 
fcS:5nigs Tempt-ahar (um 1350 v.Chr.) bei Erica Reiner, AfO 24, 1973, 88:5: ää ITI zi-ü-li-ti. 3:5"'. 
4t:2°°. 9:8°, 

t=iLli.z,I-li-[li(?)]-tam5 N.pr.ra. achE, wohl Name eines im Monat Zilitam/Zililitam Geborenen. 

H^OTt, 1874:2/3, 

Ii-Ii- tum aE akkadlsierter Monatsname, s. das vorvorige Stichwort. Er entsprach nach Erica 
E?.einer (AfO 24, 1973, 110} dem babylonischen 10. Monat (Tebetu). Die achE Entsprechung zf- 

- Til-la-tarac u.a. (s.d.) bezeichnete allerdings den 5. Monat (etwa August). 

rMera. 10, 1908, Nr. l:Rs.6°. 10:Rs.2. 67:Rs,2. 7Q:Rs.3. lll:Rs.2°. S.jur. 291:13°. 385:Rs.l. 
Wem. 18, 1927, Nr. 110:Rs.2: ITU zi-li-[H-tumj. 

Ä:f(?)-li-qa nE gedtefienCl) , vgl. mE si-li-. 

CDruru Rs.l7: tin(?)-ni-[x]-ap-ri zi(?)-li-qa d.na-ap-pi ta-iä-ni. 

c3.zi-li-tam{i achE Name des fünften Monats, s. unter zi-ul-la-tame. 

E^-ort, 9310:7, 

c:3..zil-la-tame, zil-li- tarne - s. vorläufig unter sil° 

zci-lu-ku N.pr.m. aE. 
IM^m. 18, 1927, Nr. 181 11:9. 

zsi-ma nE vor (räumlich), sonst stets si-ma geschrieben. 

Oruru Rs.25: sah ... d.na-pi'r.ü-ri i «i-ma si-ra-ha die Bromtiajel die ich vor meiner Gotiheil 

cziuf gehängt habe. 

inh.z5-ma-ak-qa N.pr.m. = ap. 'Jivaka- (Sprachgul, 1975, 143, mit W. Eiiers); s.a. hh.zf-ma- 

— ik-qa, hh.zi-ma-qa. 

ET 2:2/3. 198:3/4. 983:2/3. 1853:3/4. 1995:6. PFa 1:4. Fort. 624-2:25. 955-3:2°. 969-12:5/6, 
S69-13:5/6. 2435:2/3. 2445:8. 2923:9/10. 2936:9/10. 3014:11. 8352:9°. 9042:4. 

fcah..zl(?)-ma-ba-ak-qa ~ s, hh.ü(?)-ma-ba-ak-qa 

tah.zi-ma-ik-qa N.pr.m. - s. das vorvorige Stichwort. 

E*F 1210:12/13. 

fc3h.zi-ma-ig(?)-x N.pr.m. 
ET 254:7°. 

jasf-man-ba achE = zi-um-ba, anscheinend Personenpluril zu sir, s.d.; die Bedeutung könnte 

T^ngefähr sein tariflich eingestufte Personen, ist aber unsicher, 

Wort. 6044:15: 6 hh.KI.MIN \= pu-hu] si zi-man-ba KI.MIN {— un-ra] Va-n^ sechs Buben, vorta- 
r-iflichef?); jeder ferhielt monatliehj 5 Maß (Gerstej. Dasselbe in Zeile 20, 5 Mädchen betreffend; 
es handelte steh also um Kleinkinder, die vortariflich galtea, d.h. noch nicht in eine durch die 
ISiffern 5 bis herab auf 3 festgelegte Verpflegungsstufe eingereiht waren. 9198:20 ganz ähnlich mit 
Bezug auf 9 Mädchen. 
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zi-ma-ni.KI aE Ortsname. 
Mem. 14, 1913, 84, Nr. 27:6. 

hh.zf-ma-qa N.pr.m. = ap. "Jlvaka-, s. unter hh.z!-ma-ak-qa. 

PF 783:3. PFa 33:25°. Fori. 11281:2. 

hh.zl-inar-da-an{?)-ra N.pr.m. achE(?) 

PF 976:2/3. 

zi-ma-ya — ap. 'Jivya-, wörtlich lebendig, übertragen persönlich; in gleicher Bedeutung auch 
zi-mi. 

PF 6:7: 3 LIM GIS.BÄN.lg SE.BAR.lg ... ku-ut-qa h.ba-ir-Sä-iä hh.man-ma-ak-qa ... h.kin-ti-ma 
zl-nna-ya li-ik 30000 Maß Gerste ... sind nach Persepolis befördert worden; sie wurden Xvanvaka 
... im Speicher persönlich abgeliefert. 

zi-mi = ap, 'jflvya-, s. das vorige Stichwort. 

PF 1583:15/16: [N brachte Mehl nach Persepolis| gal-li hu-be ku-iz-za-i6 zi'-mi li-is diese Verpfle- 
gung hatte er gebracht, persönlich übergab er sie. Fort. 89S8A:11: [N hatte 46110 Maß Wein von 
Raxä nach Pasargadae befördert] hh.njaj-ri-ya-ma-na hi-äe GlS.GESTIN.lg,ku-ti-ra h.bat-räk-qa- 
-taä-ma hu-pi'r-ri zi-ml ii-iä dem Weinwart narnens Naryamanah in Pasargadae, diesem übergab 

er /den Weinj persönlich. 

zi-ni aus einem wohl aE Beschwörungstext aus Larsa; J. van Dyk las (brieflich) zi-iz-zi-pi-ik, 
s.d. 

Inc. 70 H:l: zi-ni zi-pi-ik i-la-la za-ak (Worttrennung unsicher). 

v.z5-ni-e-ni N.pr.m, nE in nA Überlieferung, s. unter hw.si-ni-ni. R. Zadok (BzN 18, 1983, 
107) stellt den Namen zu ztn. 

ABL 576:9. P. Jensen, WZKM G, 1892, 217 und 221. Streck 735. APN 249a. 

V. zi-ni- i-ü N.pr. m. aE, Koseform auf -ü; von R. Zadok (BzN 18, 1983, 114) als Ilypokoristikon 
zu zin gestellt. Vgl. auch zi-nu-ü. 
S.jur. 334:2, 

hh.zi-ni-iz-za N.pr.m. = ap. 'iinaiCa- (Sprachgui, 1975, 74, mit I. Gershcvitch und M. 
Mayrhofer); der Name könnte aber elamisch sein. R, Zadok (BiOr 34, 1977, 79b) verweist auf den 
nB bezeugten Namen am-ba-zi-ni-za, dessen zweites Glied elamisch sein dürfte; Zweifel an einer 
altiran. Deutung äußert er auch in BzN 18, 1983, 116. Da es sich um denselben Mann handelt, der 
sonst hh.zi-ni-ni geschrieben wird (s. das folgende Stichwort), hätten wir hier eine ap. Koseform 
an einem elam. Namen zu vermuten (Koch). 
PF 666:2. Fort. 2855:1 und 11469:1 (beide Det.v). 

zi-ni-ni N.pr.m. aE, achE; s. unter hw.si-ni-ni, R. Zadok (BzN 18, 1983, 107) stellt den Namen 
zu zin. 

Mem. 10, 1908, Nr. 118:3. 120:3°. M4m. 18, 1927, Nr. 130:7, S.jur, 40:13. 328:25. 357:2. 475:3. 
528:7. In achE Texten hh.zi-nl-ni geschrieben: PF 106:4. 354:3. 437:2. 440:2. 496:3 und häufig in 
FFT. Fort. 483-3:31. 969-l:l(Det.v). 984-1:2, 1192:2. 1336:2. 1857:2°. 2241:2/3. 2487:2/3 und 
Öfter in Fort. 

zi-ni-ni-ya N.pr.m. aE, wohl der zu Zinene gehörige. 
Mem, 10, 1908, Nr. 112:3, 
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i-ißi-ya N.pr.m. aE, wohl der zu Zinc gehörige ; R. Zadok {BzN 18, 1983, 114) fafit den Namen 
a_ls Hypokoristikon zu zin auf. 
S.jxir. 333:22. 

fcah .&!'(? )-nu(?)-qa(?) N.pr.m., vermutlich altiran. 
F'ort. 1472:7. 

z;5-3iu-ü N.pr.fem. aE in aB Überlieferung, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 109) wohl zu Recht, 
a-ls suffigiertes Hypokoristikon aufgefaßt, und von zin abgeleitet. Vgl. v.zi-ni-i-ü, 

XTCL 18, 108:1. 

lzM.h .zi'-nu-ya-plr N.pr.m. achE 
r^F 1808:14. 

&3p nE Tor, Portal - falls Wort vollständig; s. h.zf-ip, 
S 300:13: v.LUGÄL zip 

&ip achE (königliche) Urüerstüisung^ s. unter zib-ba und 7,i-ip. 

P'F 1140:8: [Arbeiter erhielten Feigen] hu-pi-be zip-ma du-tna-iä diese hatten sie als (königliche) 

d-^rt-i er Stützung zu erhalten. Il'i3:4. 

Zii-I>i-ik aus einem wohl aE Beschwörungstext aus Larsa. 

Inc. 70 H:l: zi-ni zi-pi-ik i-la-laza-ak (Worttrennung unsicher); J. van Dijk las (brieflich) zi-iz-zi- 
-;33i-ik, S.d. 

z:;3-plr(?)-qa N.pr.m. achE, Vater von Sati-Klten. 
Siegel 81 (Hallock, 1969, 775a). 

z;ip-pi nE weibliches Kleidungsstück, von Hinz ursprünglich mit "Hose" wiedergegeben (ArOr 
1_8, 1950, 306), was Ju.B. Jusifov (VDl 85, 1963/3, 253) übernahm, in Fs. Eüers (1967, 95) 
abbgeändert in Unterrock, Schlüpfer, Slip. 

S r:8. 24:8. 39:5. 48:10''.Rs.7. 68:7 und 15 weitere Belege in den Susa-Täfelchen; in S 38:9 zi-ip-pi 
eschrieben. 

zsip-pJ achE (königliche) Unterstützung, s. unter zib-ba und zi-ip. 

P'F 1097:19 und 21: [40 Arbeiter erhielten als Sonderzuteilung 26'! MaB Mehl in sechs Monaten, 
j-^der monatlich ein Maß) hi ää-ma 2 BAN.lg 4 QA zip-pi-ma du-ma-iä-äa 10-ip 10-ip hh.kur-taä 
c3..ITU.lg,na 1 QA zip-pi-ma du-m|a-ijä-da darin (in den 26^ Maß Meklj einbegriffen hatten sie 
^34 Maß als (königliche) Unterstützung zu erhalten gehabt, und zwar haben jeweils zehn Arbeiter 
rnanatlich ein Maß als Uniersiütziing erhalten. 1098:15: [Arbeiter erhielten monatlich als Son- 
t3erzuteilung (sat) jeder ein Maß Mehl] a-ak 3ö-kur-ma-ki zip-pi ap-pi-ni und '/30 (BAN = ein 
drittel Maß] als ihre (königliche) Unterstützung. 1133:8. 113'l:8 und noch mehrfach in PFT. Fort. 
340-l:7. 615-1:71°. 656-3:11°. 952-1:10. 1206:18. 1219:6. 1861:13. 2023-1:30.33.34.36 und oft in 
Fort. 

CSlS. zip-pi achE (königliche) Unterstützung (nach Koch, A.M1 Erg.Bd. 10, 1983, 27 ff.), beste- 

haend aus einer Gratifikation oder Beihilfe eines Lebens- oder Genußmittels pflanzlicher Herkunft, 
cB. Gerste, Sauerwein, Trockenobst. S.a. das voraufgehend« und das folgende Stichwort. 
E'F 1138:7: 73 mar-ri-iS GIS.sa-u-ur ... hh.kur-taS ... GlS.zip-pi-raa du-iä h.be-ul kap-pa-tan-na ... 
IL ME 46 hh.kur-tas un-ra '/a du-man-pi 73 Krüge /= 730 ^faßl Sauerwein ... erhielten Arbeiter 
cils Unterstützung für ein ganzes Jahr; ... I46 Arbeitern standen je ein halber /Krugj zu. 1944:26 
[ 78 Arbeiter erhielten monatlich je 1 '/a Maß Gerste]. Fort. 2016:10. 
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zip-pi-in achE (königliche) Unterstützung, s. das vorige Stichwort, 

Fort. 7907:4/5 iGIS.za^li (Leinsamen?) an 94 Arbeiter gegeben]. 8756:5/6°. 9370:4/5: GlS.zip- 
-pi-in-ma als (königlicht) UniCTSlützung, 

zip-pi-i§ achE (königliche.) Unterstützung, s. unter zib-ba und zt-ip, 

PF 1142:7: [lykische Arbeiter erhielten monatlich jeder ein Maß Feigen] zip-pi-iä-na du-ma-iS als 
(königliche) Uniersiüizvng stand ihnen dies zu; Hailock (1969, 331): "received as zippi". 

GIS.zip-pi-iä achE 06i.'/{?), Der Ausdruck zippil (s. das vorige Stichwort) erscheint nur zwei- 
mal mit dem Det. GIS (s.a. das folgende Stichwort), und hier kann es sich nicht um (königliche) 
Unterstützungen handeln. 

PF 1986:34: |Die Obstbüanv. des Jahres 18 des Darius wurde verbucht; im Jahr 19 gab es keine 
Eingänge] GIS.zip-pi-is in-ni ku-iz Obst brachte man keines; Haliock (1969, 588): "The zippi they 
did not take". 

GIS.zip-pi-iä.nu-iS-ki-ip achE Obsiwarie, s. das vorige Stichwort, 

PF 2018:46. 

zip-pi(?)-ma-ak achE es war zu nähen. 

Fort, 1667:6: |N hat te 200 Maß Gerste erhalten als Lohn] h.ik-x.lg x y h.ul-li-ip ha zip-pi-ma-ak 
h.kur-ra h.qa-ap-nu-i§-ki-ma aus Tuch(?) waren von ihm Kappcn(?) hier zu nähen gewesen, in 
Kirra, für das Schalzhaus. 

zip-pi-man-ra achE ein (regelmäßig) Nähender; s.a. zlb-ba-man-ra. 

Fort. 4837:5: hh.mi-fia-ba-ad-da du-is pi'r(?)-ra(?)-ya-ä§ zip-pi-man-ra h,qa-ap-nu-iä-ki-ma h,kur- 
-ra Mifapäta erhielt {Gerstej, ein Futter(?)-Nähcr im Schatzhaus zu Kirra. 

zip-pu-ma achE als (königlicht) Unicrsiülzung, Gratifikation, s. unter zib-ba. 
Fort. 3109:6 |90 Arbeiter erhielten je ein Maß GlS.za-üj. 

h.zi-pu achE, nach Hailock (1969, 775a): "a locale, Pps. = zip, "door"". 

PF 1152:7/8: 1 ME 20 SE.BAR,lg kur-mi'n hh.bar-ru-na zi-ip ma-kin-ra hh.tu^-a-mu-qa hh.ak-qa- 

-ya-iä-ää ha-i§-ää-i§-§ä h.zf-pu ul-la-i§-da; bei den beiden letzten Wörtern könnte eine .Art Sandhi- 
Schreibung vorliegen und lediglich zip ullaäda gerneint sein: er hat an den Hof geliefert. 

zip.zip-pj-ra achE vielleicht Hofschneider (sg.); Hailock (1969, 775a): "Pps. Conj. 1 ptc. of a 
reduplication of zibba-". 

PF 875:5; es werden fünf Angestellte aufgezählt, eine Chefin von Schneiderinnen, zwei Torhüter, 
unser zipzippira und als letzter ein ra-ra.hu-ut-ti-ra, vielleicht ein Kontrolleur . Die beiden letzten 
erhielten jeder monatlich 10 Maß Wein, halten also einen vergleichsweise hohen Rang inne. 

hh.zi'-qa N.pr.m. 
Fort. 9044:6. 

zi-qa-ra ~ s, ba-zi-qa-ra 

h.zf-qa-ra-an Ortsname in der Persis (Bezirk III), vermutlich = ap, 'Jigara- mit achE Loca- 

tivendung -an (Sprachgut, 1975, 143). 

PF 946:3/4. 1796:5/6. Fort. 3148:6(7). 8867:3/4. 9419:4. 

zir - s. sir 

hh.zf-ra-bir-za-qa N.pr.m. — raedisch "JTrabrzaka- (Sprachgut, 1975, 143). Nach Haliock 
(Ts'achlaß) ist statt -bir- möglicherweise auch -iz- zu lesen. 
Fort. 2451:2. 
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üafci.zf-ra-me-sa-na N.pr.m. = ap. "JiravaiiJäiia- (irrig Sprachgut, 1975, 75 oben). 
IFort. 4994:2/3. 5350:6/7. 5516:2/3. 5765:2/3. 600-1:3/4: hh.zi-ra-mi-[a]a-na. 

ra-si N.pr.m. aE. 
IMem. 14, 1913, 96 Nr. 49:6. 

:Äf-räg - s. r.am-ma.zi-raS und vgl. aE f.si-ri-iä.jain-ma(?)J-ha-aS-jtu-uk| 

□abi.zf-ra-zab-be achE Berufsbezeichnung - oder Leute aus Ziraza - oder Eigenname? 
ZPF 44:3/4: 5 ME GESTIN. Ig ... hh.zi-ra-zab-be h.bat-ra-qa-ta5 ku-ti-is 500 (Krügej Wein ... 
hejörderten die zirazabbe nach Pasargadac, Hallock (1969, 94): "Zirazabbe (or "Ziraza persona ") 
-took (to Ihe place) BatrakataS", 

^f-ri-man-ra nE einer, der schändet [1) 

•<Druru Rs.26: pi-iä hu-man-ra zi'-ri-man-ra /u/er/ die Stiftungsurkunde wegnimmt, schändctf?). 

Ihti.zf-su-uk-qa N.pr.m., wahrscheinlich = ap, "aiCäauka- (Sprachgut, 1975, 72); es ist derselbe 

Hvlann wie hh.zi-i§-Su-uk-qa (Koch). 

IPF 604:6. 945:2. Fort. 1869:4/5. 5479:6/7. 

Ihta.zi-gä-in-du-iS N.pr.m., vielleicht = ap. 'Ci^gandu- (Sprachgut, 1975, 73); s.a. hh.zt-äu-in- 
— dTJ-i§. 

IPF 1440:3. 1550:7/8. 

Ibhi.zl-ää-ina N.pr.m. = ap. "cicava-, s. unter hh.zi'-iä-ää-hu-maä. 
IPF 1454:9. 3500:6. 1504:5/6. 

Zbh.zi-ää-ma-iä N.pr.m., s. das voraufgehende Stichwort. 

IPF 1476:7/8, 

Ilih.zf-lä-u N.pr.m. = ap. "Cigävahu-, s. unter hh.zf-iä-Sa-u-iä. 

□PF 1458:8. 

Ihb.zi-Sa-u-ig - s. das vorige Stichwort. 
□PF 1459:4. Fort. 1857:10. 5662:8. 

Ihta.zi-[..]-Se(?)-da-ya(?) N.pr.m. 
IFort. 5119:3/4. 

ihh.zi-äu-in-du-ig N.pr.m,, vielleicht = ap. 'Cig^andu-, s. unter hh.zf-ää-in-du-iä. 
IF»rt. 2512:8 (Hallock, 1969, 775b). 

Hiki.zf-äu-uk-qa N.pr.m. — ap. "cigauka-, s. unter hh.zi-iä-äa-u-qa. 
IPF 67:2/3. Fort. 1886:1/2. 

sei-ta-na-tu N.pr.fem. aE, wohl akkadisiert. 
S.jur. 132:3. 

ffli-te-ip anscheinend N.pr.m. aE. 
S.jur. 504:14, 

Ihh.zi-te-ku-ut-ra N.pr.m. = medisch 'Citayagautfra- (Sprachgut, 1975, 74, nach I. Gershe- 

^itch). 

IFort. 974-2: 7/8. 2377:4/5. 2835:5/6. 
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zi-ti achE drei, 

PF 1337:9: 40 hal-ki-ni QA(?)Jg(?) zl-ti.iT-ma.-q& 40 Welpen(?) [erkielten je j ein drittel Maß 
fMehlj; Hailock (1969, 378) las x-ti ir-ma-ka mit der Anmerkung: "x ia possibly ü wr. over 
erasure", aber es ist ersichtlich das Zeichen zi. Fort. 2884:9: [für die Stationen Kirduäum und 
Daier auf dem Wege nach Susa erhalten 720 Mann pro Station jeder eineinhalb Maß Mehl, 80 
Mann ein Maß] 30 ap-pa 1 GIS.QA.lg zf-tiJr-ma-ik-ki du-man-ba SO jMannj, die ein drittel Maß 
zu erhalten haben (aus der Rechnung des Täfelchens ergibt sich für diese 30 Rationenempfänger 
- offenbar Kinder - pro Station 10 Maß Mehl, was für jedes Kind ein drittel Maß ausmacht). 

zi-ti - Variante in ShuN IL 72:16, s. unter zi-ti-in. 

zi'-ti-an.KI aE Ortsname, wohl identisch mit zi-da-na, s.d. 
Mem. 10, 1908, Nr. 125:Rs.2. 

zi-ti-in nE Gesundheit, Wohlergehen, Heil{7), vgl. zi-ti-im-ma = zitin.ma, und si-it-me. 
ShuN II. 72:16: ak-qa ü-mu-na hi-is da zi-ti-in d.in-äu-uS-na-ak-ine ma-ni-iä-ni wer meiner vergißt, 
der soll des Heils(?) des (Gottes) InSuSinak ermangelnf?); König (1965, 148) liest hi-is-da(?) und 
übersetzt: "Wer ...t, (den) möge (wird) der Segen' des (Gottes) Inäuänak erfüllen'". 

zi'-ti-qa achE getrocknet (ZA 61, 1971, 295); Haliock (1969, 776a): pps. "dried". 

PF 1987:25.52.67. 1988:29. 1989:5. 2080;2.5M2.20. Fort. 9064:6 - in allen Belegen: GlS.äaps 

zf-ti-qa getrocknete Trauben = Rosinen. 

hh.zl(?)-ti-zik-qa N.pr.m. achE, vielleicht der gam Dürre(?). 

PF 1177:6/7. 

hh.zf-tur(?)-ra-ku N.pr.m. 

PF 1312:2/3. 

zi-ud-da - s. den Eigennamen hli.da-ki.z(-ud-da 

f.zi-ul-la N.pr.fem. achE, vielleicht zu mE si-li C?et/ei7ten(?); s. unter si-li-in. 

Fort. 471-1:21. 

zl-ul-la-tarrie achE Name des fünften Monats nach Haliock (1969, 74); s.a. d.zi'-la-tamo, d.zf- 
-li-tame, d.sil-la-tame, äil-ii-tame. Cameron (1948, 41 Anm. 4) setzte den Monatsnamen gleich 
mit aE zi-h'-!i'-tum (s.d. und zi-li-li-ti, si-li-li-ti), was richtig sein dürfte, obwohl der letzte der 
10. Monat war und R.T. Haliock (JNES 9, 1950, 242 Anm. 18) betonte, kein achE Monatsname 
scheine von den aE Monatsnamen abzustammen. 
PF 423:8/9. 2037:8°/9. Fort. 310-1:12''/13. 5897:14. 

hh.zi-ul-pi-ra achE Berufsbezeichnung aus der Textilbranche, vielleicht Zuschneider (sg.). 
PF 999:12.23.24. Der zilpira in Zeile 12 folgt auf 16 Frauen, die Luxusgewänder anfertigen; sie 
alle erhielten monatlich je 40 Maß Gerste, also 10 Maß mehr als die Normalration. Der zilpira 
von Zeile 23 folgt auf 12 Frauen, die feine Gewänder anfertigen; sie bekamen monatlich jeweils 
nur 20 Maß, In Zeile 24 wird die Frau des letzterwähnten zilpira genannt, die ebenfalls nur 20 
Maß zugeteilt erhielt. 

zi-ul-qa nE, kennzeichnet einen Gebrauchsgegenstand (eine Waffe?) aus Eisen näher. 
S 3:2: 3 ma-ir-tak zi-ul-qa. 
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^5"Um-ba achE = zi'-man-ba {s.d.), anscheinend Personenplural zu sir, s.d. Die Bedeutung 
iönnte ungefähr sein tariflich eingestufte Personen, ist aber noch unsicher. 
Fort. 9195:16; jß] hh.KI.MlN [= pu-hu] si zf-um-ba 6 Knaben, vortariflichef?). Anscheinend 
handelt es sich um Kinder, die noch so jung sind, daß sie für ihre Verpflegung noch nicht in eine 
Ta-estimmte Rationenstufe eingereiht werden konnten; diese Stufen wurden mit den Ziffern 5 bis 
li^rab auf 3 bezeichnet, soweit den erhaltenen Belegen zu entnehmen. 

ü. zf-um-me-me N.pr.Fera. achE; vgl. dazu R. Zadok unter zi'-im-ma-ma. 
F-ort. 3219:13. 

zi-ut achE Twckenfulter, wohl = Ü.ig; Haliock (1969, 107): ''fodder(?)". Vgl. zi'-ti-qa getrock- 
net. 

PF 110:4. 355:5/6: |N hatte Gerste zugeteilt erhalten) d.na-ap GIS.zi-ut la-mi-na ra-hi-um(?}- 
-yi du-iä-jdja. 49G:4: |N hatte Gerste erhalten] zi'-ut ha nu-ti-iä-da als Trockenfutter hier hat er 
sie aufbewahrt. 1651:3: [Gerste] zi'-ut nu-ti-qa war als Trockenfutter aufbewahrt worden; Hailock 
(1969, A5A): "was sei aside (as) fodder(?)". Fort. 6063:4. 8029:2/3: [Gerste] zi-ut-raa nu-ti-[q]a 
ais Trockenfutter aufbewahrt. 8913:5b: hh.ba-qa-tams-ma-na 80 GIS.tar-mu zl-ut hu-ut-laä-da 
5S(?) KAS.Ig mäs-zi-qa Bagatahmäna hat 800 /Maßf Getreide als Trockenfutter verwendet; 58(?) 
jFirügcj Bier sind jdafürj entnommen worden. 

zS~ui acliE, offenbar das Hohlmaß eines halben QA = 0.185 Liier. 

Fort. 1385:7: [50 Mann erhielten 5 Krüge = 50 Maß zu je 0,97 Liter Öl| un-ra I d.lTU.lg.na zi-ut 
ki du-iä gal-li 2 d.lTU.lg.na jct/er erhielt im Monat ein sit; die Verpflegung Igaltj für zwei Monate. 

zf-ut-la - s. den Eigennamen hh.ha-ri-zi-ut(?)-la 

zi-ut-ma-ip achE Gcn€sende(pl.), bzw. besonders angestrengte, strapazierte fArbetterj,s, unter 

si-ut-ma-ip, 
PF 1634:4. 

hli.zj-ut-ra-an-tak-ma N.pr.m, = medisch "Cit^rantaxma- (Sprachgut, 197S, 75, nach I. Ger- 

shevitch). 

Fort. 490-1:32. 

h3i.zf-ut-ra-ä§-ba-u-qa N.pr.m. = medisch '£iT?raspauka-(?) 
Fort. 595-1:8/9. 

hh.zi-ut-ra-ba-riu-iS N.pr.m. — medisch "CiiJrabänu-. 
Fort. 8910:30/31. 9012:21/22 (d,ha-tar-mak-gä). 

hh.zf-ut-ra-bar-na(?) N.pr.m. = medisch 'CiiSrafarnah- (Sprachgut, 1975, 74, nach 1. Ger- 
shevitch, LM. D'jakoiiov und M. Mayrhofer). 
Fort. 483-3:16. 8925:17(7). 

liJs.zi-ut-ra-bfr-za-na N.pr.m. — medisch 'ciiJrabrzana— . 
PFa 29:8. 

hh.zi'-ut-ra-i§-ba-da N.pr.m. = medisch 'CijJraspäda- (Sprachgut, 1975, 75, nach I. Gershe- 

vitch). 

Fort. 483-3:29. 

hli.zl-ut(?)-räk(?)-qa(?) N.pr.m. = medisch 'ciiJraka-. 
Fort. 9058A:13. 
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hh.zf-Tat-ra-ma N.pr.m, = medisch 'Citfrava-, ; s. unter hh.zf-iä-ra-ma-ig. 
Fort. 9000:26.44(7). 10236:39°. 

hh.Z3-ut-ra-mag - s. das vorige Stichwort. 
Fort. 595-1:38. 

hh,zl-ut-ra-me-sa-na N.pr.m. ~ medisch "CiiJramaiiJana- (Sprachgut, 1975, 74 f., nach E. 
Benveniste). 

PF 1128:2/3. Fort. 8925:19(-mi- statt -me-). 9048:15°. 

hh.zi''Ut-ra-mi-ut-ra N.pr.m. = medisch 'eii?rami>)ra-. 

Fort. 8978:5. 

hh.zl-ut-ra-sir-ma N.pr.m. = medisch "CiiJrazrva-. 
Fort. 8910:23 (d.ha-tar-[ma-ak-ää]). 

hb.zf-ut-ra-tamB(?)-ga-qa N.pr.m. = medisch-ap. 'CiiJraÄaugaka- (Sprachgut, 1975, 74, 
nach M. Mayrhofen). 
Fori. 45]-2:4. 

hh.z:-ut-ri-na N.pr.m. = medisch 'ciiSrina- (Sprachgut, 1975, 75, mit M. Mayrhofer). 
PF 1788:4/5. 1789:5. 1947:10(?).31. Fort. 2033-1:12. 2513:3/4. 

hh.zf-ut-ru-man-ya N.pr.m. = medisch 'Cii?ravanya-. 
Fort. 8952:4 (Magier). 

zf-ut-gä-ki-ra - s. den iSigennamen hw.LUGAL.zi'-ut.äa-ki-ra 
hh.zl-ut-te-ya - s. unter hh.ü(?)-qa-te-ya 

zi-u-u N.pr.m. aE, aus Haft Tepe, dem allen Kabnak, Koseform auf-ü, wohl zur Wurzel ziya- 
sckauen. 

S.jur. 71:24. 73:25: zi-ü-ü. 

hluzi'-ii-uk-qa N.pr.m., wohl ap. 

Fort. 5850:5/6. 

zi-we(pi).bu-ni-i N.pr.m. aE, vielleicht L\ift-Hcrz{l]. 
S.jur. 70:9. 

zi'-WG(pi).pa-la-ar.hu-h-pa-ak N.pr.m. aE, Groflregent des 18. Jhs. v.Chr., s. unter v,si- 

-rae.ba-la-ar.hu-h-pa-ak. 

Siw 3:3M7°. S.jur. 62:25. 53:Rs.7°. 64:Rs.ll°. 134:9°. 200:23"=.30°.50.61°. 242: Siegel Zeile 

e. 346:Rs.6°. 396:1°. 397:Rs.l5. Mem. 28, 1939, S. 15:7. Anzan-Täfelchen M-693:l: zi-we-[pa- 
-la-ar-hu-h-pa-ak] bei M.W. Stolper, Preliminary Report (1976) 96; das Hinterglied konnte auch 
hu-up-pa-ak oder hu-up-pak geschrieben werden. 

zi'-ya achE ich sali, sehe. 

DNb 8g:24°.25; an-qa v.b|e-ip-ti-ip v.ü zf-y]a a-|ak| an-qa |in-nij zi-ya ob ich Feinde vor mir sehe 
oder ob ich nicht sehe. 

f. zi-ya N.pr.fem. achE. 
Fort. 471-1:20. 

zi-ya-[a] N.pr.m, aE; s.a. zi-a-a. 
S.jur. 332:25. 
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d.zj-ya-an 



-<3^zf-ya-an nE, achE Tempel-, s.a. si-ya-an. Eigentliche Bedeutung wohl Sckau-Stättc, Ort der 

_^chauungen. 

ZNin 6:3. DB 14:48: v.ü d.zi-ya-an d.na-ap-pan-na hu-ud-da ich baute die Tempel der Götter [neuj, 
^p. aiFam akunavam äyafianä, bab. ana-ku e-te-pu-uä E.MES Sä DINGIR.ME§ (bitäte §a iläni). 
^ort. 6336:4/5: [22 Krüge Sauerweinj hh.hu-rai-ut-ra am zi'-ya-an li-ik wurden von Humidra jetzt 
■dem Tempel gegeben, 8848:8/9: h.zl-ya-an. 

_2;I-ya-an(?).ü-ini nE mein Tempel, 
l^iii 25:15, 

.zj-ya-an.zi-in N.pr.m. aE, vielleicht Tempelkind, TempelspToß[l), 
S.jur. 471:9. 

jsf-ya-äS nE er sah in dem Eigennamen [hw....]-)n.zf--ya~äS in S 1B1:4. 

jai-ya-a-tu N.pr.fem.(7) aE, wohl akkadisiert; vgl. R. Zadok (BzN 18, 1983, 117). 

S.jur. 318:21. 

^f-ya-in-ra achE einer, der sieht., erblickt, 

]DSj 4: ak-qa hi h.ul-hi.lg zi'-ya-in-ra wer diesen Palast erblickt {berichtigte Lesung - statt zf-ya- 
— man-ra ~ durch F. Vallal, brieflich an Hinz am 22.12.1971). Diese Wendung ist wohl auch in 

DSab 2 einzufügen, wo sie nicht erhalten Ist. 

.zf-ya-in-ti achE du siehst, erblickst. 

DB 65:84: v.nu ak-qa me-iä-5i-in h.tup-pi hl zi-ya-in-ti du, der du nachmals diese Inschrift siehst, 
ap, tuvam ka haya aparam iraäni dipim vainähi, bab. at-la ää ina ar-ki NA^.NA.RU.A äu-a-tii 
tam-ma-ru. 66:85/86. 

jsf-ya-iä achE sieh!, schau an!; s.a. zi'-iä. 

DKb 9:41: hu-[be] zi-ya-i[ä| dos sieh an!, ap. avasCi dldi, bab. a-ga-äu-ti a-m|u|-ur. Fort. 8865:8 
(Halbck, 1969, 776b). 

zl-ya-ig achE sie salien. 

DB 32:56: v.taJ-äu-ip mar-be-ip-da ir zi-ya-iS alle Leute sahen ihn, ap, harva-Sim kära avaina, 
"bab. tj-qu gab-bi im-ma-ru-uS. 33:66. 

zi-ya-ig-da achE er hat inspiziert, kontrolliert; R.T. Hallock (Nachlaß): "[he] inspecled". 
Fort. 9472:15/16: [ein vom König entsandter Lanzenträger] h.bar-ri-ba-taS hh.LUGAL.na zf-ya- 
-jg-da hat die Hürden des Königs inspiziert (er erhielt täglich einen Liter Wein). 

af-ya-ig-da achE sie haben inspiziert, kontrolliert. 

PF 2032:4: h.su-!u-um ap-pa h.kur-ra-an hju-bje ... zi'-ya-iä-da die Getreideernte, die von Kirra, 
die haben (vier Perserj inspiziert [und eine Bestandsaufnahme angefertigt]; Hallock (1969, 628): 
"The Sulums of (the place) Kurra |N, X, Y, Z] have "seen" (inspected?)", 

2f-ya-iS-Sä achE schaut an! 

PFa 27:15: hh.nu-mi h.hal-mi zt'-ya-ls-äa rau-iS-äi-um-me hu-ut-tas schaut die gesiegelte Urkunde 
an und macht die Buchung (Abreclmung)!; R.T. Hailock (DAFI 8, 1978, 126): "Do you look at 
the seaied document and do the accounting". 

af-ya-ig-gi-za-um = ap. "eiyägjea-(?) Gratifikation, Ztituendung; s. unter za-Si-iz-za-um. 

Fort. 5694:12: |156 Maß Mehl erhielten N und sein Gehilfe für 52 Arbeiter der Königin Rtabäma) 
hu-pi-be-na zi-ya-iä-äi-za-ura ap du-nu-ik von ihnen jbeidenl wurde (das Mehl] als Gratifikation 
ihnen (den Arbeitern} gegeben. 
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zf-ya-ma-ak achE es isi zu sehen, wird gesehen. 

XPa 3:15: ap-pa 6ä-räk hu-ut-tuk-qa zt-ya-ina-alt gi-is-ni-na was nun an schön Gebautem zu sehen 
ist, ap, taya-pati krtam vainatai naibam, bab. äa ip-sä-^ im-mar-ru tab-ba-nu-ü. 

z[i-y]a-[ma-ak]-Tna-na achE zum Gesehen-werden. 

DNb 7:2; undeutliche elamische Stelle, ap. ima fraSam taya vainatai dieses Herrliche, was gesehen 
wird (vor Augen ist), bab. bu-nu a-ga-a3a in-nam-ma-ri. 

zl-ya-man-ra - lies zi-ya-in-ra 

hh.zi'-ya-na N.pr.m., vielleicht = medisch 'zyänä- (Sprachgut, 1975, 279). 
PF 1233:2. 1628:2. 1629:2. Fort. 577-3:4. 2308:3/4. 

zi-ya-ni aE, akkadisierter Genitiv zu ziyan Tempel. 
S.jur. 107:2. 

zi-y[a-nim] aE, akkadisierter Genitiv zu ziyan Tempel nach der Ergänzung von V. Scheil in 
Mem. 14, 1913, 30, Rollsiegel Zeile 7. 

zl-ya-nu-ip - s. GAM.pu-hu zf-ya-nu-ip 

zl-ya-qa achE es ist inspiziert, kontrolliert worden. 

Fort. 461-1:4/5: PAP hi KAä.lg zf-ya-qa dieses ganze Bier ist überprüft worden. 
zf-ya-gä achE er hatte gesehen. 

DNa 4:27: v.u-ra-maS-da sa-ap zi'-ya-§ä als Ahuramazdäh .. gesehen hatte, ap. ahuramazdäh 
|ya]tJä avaina, bab. d.a-hu-ur-ma-az-da-' ki i-mu-ru, 

ZiZ = akkad Sabatu, 11. Monat. 

Omen 7 und 17: ITU ZIZ im Monat Sabatu. S 8, 23, 28, 34, 39 und 20 weitere Belege in den 

Susa-Täfelchen. 

zi-za-el achE Wunschkost, s. unter zi-da-el. 

PF 1200:7/8: |N hatte Wein entnommen] hh.kur-taS f.pa-ää-be h.taä-pa-ak-na si-ut-ma-um-ba zf- 

-za-el-ma ap du-nu-iä-da dem Gesinde, Schnciderinnai in Taüfmk, Genesenden (hzw. iiesonders 
strapazierten) - als Wunschkost ihnen hat er jden Weinj gegeben. 1215:9/10. 1216:7/8. Fort. 
3221:9. 6781:6/7. 9077:6/7 [Bier für Stillende]. 10910:8. 

zi-za-nu-ra-ma(?) N.pr.m. aE. 
Mem. 10, 1908, Nr. 104:15. 

zi-zi-i N.pr.m. aE. 

S.jur. 393:38, In der Schreibung zi-zi schon in altalckad. Zeil in Nuzi bezeugt (Th. Meek, RA 32, 
1935, 52). 

d.zf-zf.pa-h-ha nE Gottheit. 

S 68:8: 1 GlS.su-kur-ru-um 1 zip-pi d,zi-zi'.pa-h-ha du-is einen Speer, einen Schlüpfer erhielt (die 
Gottheiij Zizipahha (diese war demnach anscheinend weiblich). 

zi-zi- [ya] N.pr.m. aE; s.a. zi-iz-zi-ya. 
S.jur. 336:Rs.2. 

zu-ar mE, wohl verschrieben statt zu-ba-ar Brome. 

ShI 47:77: si-h-ha zu-ar ia-an-si-ti-in-ni 5a-ri-h einen Zahn aus Goldbronze goß ich. 



ZI 310 



zu-ba-ar 



ÄU-ba-ar mE Bronze, sum. z a b a r, akkad. sipatru, wie schon V. Scheil (M^m. 3, 1901, 79) 
^rlkannte; F.W. König (Drei altelam. Stelen, 1925, 41): "Kupfer". S.a. zu-bar; za-bEU", za-bar.lg 
Mxiugegen scheinen im Elamischen nicht Brome, sondern Kupfer zu bedeuten. 
ShI 46:51: zu-ba-ar la-an-si-ti-in-|ni] Goldbronze. 46:S3°.56°.59''°. 47:21.22.23.79. 52:5. 

siu-ba-ba N.pr.m. aE. 
3vl€ra, 18, 1927, Nr. 227:7. 

SBU-bar mE Brome, s. unter zu-ba-ar. 
ShI 50:1 (Kontext gestört). 

SEU-ba-ri-in-ni mE aus Brome, bronzen, 

ShI 48 11:129/130: [zju-uk-ti za-h-ru-um-me ik-ti-ri zu-ba-ri-in-ni äa-ri-h einen Waagbatken(?) für 
^cn Orakelpriesier(?) aus Brome goß ich. 

3KU-ba-ri-ip.]g mE Mciallbeamte[l)\ M.W. Stolper (TTM I, 1984, 140); "If ME zubar ia cor- 
arectly identified with za-bar, Suraerian zabar, and Akkadian siparru, this term ought to be a title 
cor professional term characterizing persona who deal with copper or bronze, either as craftsmen 
or as specialized clerks. The two intact names, however, Tetnplpi and Danna-Pinigir, appear only 
mri other Malyan texts which deal with gold and silver'^. Es dürfte sich bei zu-ba-ri-ip.lg um einen 
Oberbegriff Metallbeamte handeln. In Anzan waren ofTensichtiich verschiedene Metalle in einem 
gemeinsamen Lager aufbewahrt, und die zubarip waren die dafür zuständigen Beamten. 
Stolper, TTM I 97:1: [2] zu-ba-ri-ip.lg 1 te-im-pi-pi 1 da-an-|nJa.d.pi-ni-g]Tj iPA]P(?) 2 Sa l[u(?)- 
— d]u(?) GAL fztueij Metallbeamtef?), fnämlichj 1 Tcmpipi, 1 Danna-Pinengir, insgesami zwei für 
mda-s Große Lager. 

ÄU.-ha-[....] N.pr.m. aE; das Zeichen zu- ist vielleicht besser su- zu lesen. 
SMem. 10, 1908, Nr. 100:5. 

Ä;u(?)-ha-ra-du - s. vorläufig unter ba-ha.ra-du 

ä3( ?).zu(?)-ha-3a(?)-an.., mE Gottheit, ganz unsichere Lesung, 
anc. 69:47. 

Äiu-h-hu-ti N.pr.m. aE. 
S.jur. 320:11. 

SKU-h-mu-tü mE Siele, Denkstein; s.a. su-h-mu-tü. 

ShuN 22:5: zu-h-mu-tü v.na-ra-am.d.sIn(XXX).ir-ra hu-ma-h die Stele des /Königs] Naräm-Stn 
üjrachte ich an mich (nahm ich weg). 

aau-h-zu - s. den Eigennamen ku-uk.zu-h-zu 

aK-u-ir(?)-ru(?) N.pr.m. nE 
CDmen Rs.30 (Vater des a-te.ki-tin). 

»u-ka-li-ku - s. den Monatsnamen ki-zir-zu-ka-li-ku 

asu-ki-ip aE Könige; so schon V. Scheil (Mem, 11, 1911,5); s. unter su-un-ki-ip. 
Kita 2 11:16. XI:7.27. 

^^u-ki-ki N.pr.m. aE, möglicherweise Königlein, schon in a.ltakkad. Zeit aus Nuzi bezeugt (Th. 

üMeek, RA 32, 1935, 52). 

ÄU-kir aE König; s. unter su-un-ki-ir. 
Kita 2 11:18.21°. Vra:5°°. IX:4.7. XI:29. 
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zU'ku-Sa-ak - s. die bessere Schreibung su-ku-§a-ak. 
UntN 9 irrbijrT. 

zu-la-la N.pr.m. aE; vgl. die in Susa bezeugte Namensform zu-la-[l]i. 

I.J. Gelb, MAD III, 244. 

zu-la-l[i] N.pr.m. aE, Lesung R. Borger. S.a. zu-ul-la-l(i]. 

M^m. 18, 1927, Nr. 100, Siegeiabdruck Zeile 3: i-H.tu-ra-am DUMU d.mi~|....| ARAD zu-la-|l]i. 
Zulali war somit ein bisher unbekannter aE Machthaber; das Täfelchen enthält eine Aufzählung 
von Gewändern und von Gegenständen aus Silber und aus Bronze. 

zu-li-l: N.pr.m. aE, schon in altakkad. Zeit aus Nuzi bezeugt (Th. Meek, RA 32, 193S, 52). 
zu-lu - s. den Eigennamen hu-un-zu-lu 
zu-Iu-b mE ich fachte an(?) 

Shl 54 1:12: |die Götter von Elam und Susa] zu-Iu-h la-h-lu-h-[pi] na-ap-pi in tu-ur-na ba-ha qa- 
-az-za-h-pi; König (1965, 110): "ich rufe', ich trommle {schlage) (und'] die Götter "im Innern" 
zum Schutze schmiede (glühe)^ ich sie (die Götter')". Wahrscheinlich ist zu-lu-h parallel zu la- 
-h-lu-h-|pi] und qa-az-za-h-pi als zu-lu-h-pi aufzufassen. Der Schluß dürfte bedeuten: das Gute 
(ba-ha) schmiedete ich (qa-az-za-h) für sie (-pi). Dann ist la-h-lu-h-|pl] ich hämmerte für sie, 
und 50 liegt für zu-lu-h eine Bedeutung ich brachte zum Glühen nahe; dies will aber nicht zu dem 
Königsnamen ku-du.zu-lu-us passen, der versuchsweise mit die Herde tränklfej (Gott Xj übersetzt 
wurde. Vorläufig wird folgende Übersetzung zur Diskussion gestellt: (für die Götter von Elam und 
Susa] fachte ich [die Glut] an, für sie hämmerte ich; die Götter sind deswegen solche, daß ich das 
Gute schmiedete. 

zu-lu-ug - s, die Eigennamen ku-du.zu-lu-uS, si-in(?).zu-lu-u5 

zu-ma-hu-na n£, ohne Kontext, Abteilung unsicher. 
TeHl 85:18. 

zu-me-e-[a] N.pr.m. aE in mB Oberlieferung; s.a. su-me-a-a. 
A.T. Clay, Cassite Personal Names (1912) 146. 

zu-me-me N.pr.m. aE. 
S.jur. 138:8. 181:3. 366:3.10. 

zu-mi-tum aE (akkadisiert?), bezeichnete in Susa eine Stätte, an der geopfert wurde, folgt 
dem Hinweis uor dem Thron, wo ebenfalls ein Schaf geopfert wurde. V. Scheil (a.O. 43) dachte 
bei dem Stichwort an mE su-h-mu-tü Stele. 
Mem. 10, 1908, Nr. 34:2.10.Rs.6. 

zunk- aE Wortzeichen im Syllabar der aE Strichschrift für König (IrAnt 2, 1962, 8; AiFF, 1969, 

29). 

KutI A:2 und F:l: zunkik hal-me (ich) König des Landes. B:l: zunkir kik-me (er) König des 
Himmels. J:2: zunkir hal-me (er) König des Landes. 

zunk-kik aE in Strichschrift ich bin König. 
KutI 1:4. 

zur-ru-gu aE aus einem Beschwörungstext aus Mesopotamien. 

LamaStu III 50-52 (Ms, F. Köcher) bei J. van Dijk (1982, 100): zur-ru-gu zur-ru-gu ki-li zur-ru-gu 
ki-ri-ki-ri-ip ki-zu. 



13.12 



ssu-ni-maB.KI 



::2;ia-ru-maä.KI aE Ortsneune. 
ZM^m. 10, 1908, Nr. 9B:Rs.8. 

rÄU-ü-a N.pr.m. aE, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 114) als Hypokoristikon eingestuft. 

rS.jur. 518;Rs.3. 

:ÄU-ub-ba-as-sj-8i-nia aE (Kassitenzeit), möglicherweise zu-ub-ba-as-si si-ma zu lesen. V. 
:Schetl (RA 25, 1928, 41) trennte -ma als Locatif-AfRx ab, faßte das Stichwort somit als zu- 

— uTj-ba-as-si-si auf. Dieses könnte man etwa mit Notariat übersetzen. 

JLjk.. Sa:Rs.6: zu-ub-ba-as-si-si-roa dub-bu du-uS-da im Naiariatf?) hat er die. Urkunde erhalten. 
denkbar ist jedoch auch, bei Abtrennung von si-ma: vor dem Notar (zubbassi) hat er dte Urkunde 
erhalten. 

:a;u-ttb-ba-h mE ich m{ßachte1.e[l); F.W. König {Drei altelam. Sielen, 1925, 27): "ich ver- 
:Sa-fl(?)", a.O, 48: "ich vernachlässigte", doch in seiner Ausgabe 1965, 108, gab er keinen Uberset- 
rzangsversuch mehr. 

:ShI 47:84: |Der König hatte etwas "geformt" (ti-pii-h)]; ki-[te-en(?}] rna-an a-ha le-en-gi-h ku- 
— uji-ti-ig-gi-h im-me a-ha zu-ub-ba-h mit magischer Schutzbann-Mackt(?) holte ich es hierher, 
eh.rte(?) es, nicht mißachtete(?) ich es. 

rf.au-ub-bu-ur-ti N.pr.fem. akkadisiert. 
;S.jur. 277:3. 

^■Li-uk-[...] mE 

::Stolper Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-1509:6: n|aj-äs GAL.lg zu-uk-|....] Großverpfle- 
gu.ng jan Mehl/ ... 

^u-uk-ka aE Atifschüttung{l) 

li.T. 10:5 in der Datumsformel: MU LUGÄL E.DÜ.A GAL zu-uk-ka Sä ti-it-ti il-bu-u. P. Herrero 
"bemerkte dazu (DAFI 6, 1976, 115): "Le terme sukku ne peul pas significr "sanctuaire" dans 
^e contexte (cf. AHw s.v.). Nous preferons donc comprendre "rerablai, talus, terrassement" (cf. 
CAD s.v., banü, 85, l)". Entsprechend übersetzte er (a.O, 110): "Annee oü le roi a entoure la 
'*Grande Maison' d'un remblai d'argile". Das dürfte zutreffen, doch ist das Stichwort elamisch 
.:cLuf/.u fassen, zur Wurzel zukk- aufschütten, 

:ÄU-uk-ka-an mE es werde aufgeschüttet, aufgerichtet; richtige Lesung (statt ip-uk-ka-an) durch 
IFrangoise Grillot (DAFI 8, 1978, 85 Anra. 3). 

"UntN TZ 34:6: hu-sa-a Sa-ar-ra-na a-ha-ar ka-da-an si-ti-i a-ha-ar zu-uk-lia-an nachdem der Hain 
instandgesetzt worden ist, möge (wird) er [Gott IniuSinakj hier leben; Wohlbehagen hier für ihn 
■werde (wird) aufgerichtet; Anne Grange (DAFI 8, 1978, 83): "(Dans) son bosquet (qui est) con- 

rstitue, il Vit la; pour son bien-etre, il est installe lä". 

jrasu-uk-ka-an-ka mE ich als Aufrichtender; F. Bork (Etam. Studien, 1933, 30): "ich habe 

.:3.afgehängt". 

"XJntN 15:8: ku(?)-nu-um du-h a-ak u[k-k)u-me en zu-uk-ka-an-ka ein kunumf?) erhielt ich, und 
ich richtete es darüber (oberhalb des Thronsitsesj auf . ~ Der Satz ist schwierig; statt ku(?) könnte 

Äuch ma(?) gelesen werden, der Gegenstand könnte etwas in der Art eines Baldachin sein. König 
(1965, 69): "nachdem (indem-) ich das Dach' (die Oberseite') (wieder)hergesfcellt habe"; Koch 
(ZA 70, 1980, 114) liest: äa-am-me-h-Si-ma nu-um du-h und übersetzt: "für euch habe ich ihn 
[den Thronsitz] erhalten, und als Abgabe ("Soli") deponiere ich ihn". Diese Auffassung findet in 

-der späteren Verwaltungssprache einen Rückhalt, aber die an König angelehnte Lesung äa-am-me- 

— h-äi-ma sie geleiteten o.a. ist als Form auf -ma nicht deutbiT, und nu-um ihr (2.pl.) dürfte nicht 
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/tir euch bedeuten. Der König erhielt also eine Sache, die entweder kunum oder manum hieS und 
noch unbekannt ist. 

zu-uk-ki-e aE zukke Amissitz, Regierungspalast {?]; s.a. das nächste Stichwort. 
S.jur. 383:4; dieser akkad. Text betrifft die Heirat zweier Personen i-na ti-ih zu-uk-ki-e äk ta-ta ü 
te-im-ti-a-gu-un beim Rtgitrungspalast(?) des [GToßregenten] Tata und des [Susaköntgs} Tempi- 
affun; V. Scheil (Mem. 24, 1933, 82) übersetzte das Stichwort mit "chapelle", später (Mem. 28, 
1939, 54) mit "cabinet", was richtiger erscheint. W. von Soden (AHw Ii 1055) erkannte das 
Stichwort als elaraisch, hielt es allerdings für die Bezeichnung eines Funktionärs; es wiederholt 
sich in Zeile 12 der Urkunde. 

zu-uk-ki-im aE im akkad. Genitiv, s. das vorige Stichwort. 

S.jur. 406:3: i-na ti-ih zu-uk-ki-im |§ä] Le-im-ti-a-gu-un [ü ku]-uk.d,na-§u-ur beim Regierungspalast 
von (Großregentj Tempt-agun und (Susakönigj Kuk-Naäur. 1.3. Gelb, MAD III, 238 übersetzt [zuj- 
-uk-ki-im in CT XXXII 1 i mit ""sanctuary" (or the like)". 

Ztl-tlk-ki-ir aE, mE Regierungsbeauftragter, Stattkalter o.ä. mit Frangoise Grillot (DAFI 8, 
1978, 85), die zu Recht betont, daß das Stichwort nicht mit zu-un-ki-ir König verwechselt werden 
dürfe [so noch Erica Reiner in JOS 7, 1953, 33 f., die jedoch seine elamische Herkunft erkannt 
hatte). 

S.jur. 282:21 und 398:15: ma-ara-ma-an ha-we-ir zu-uk-ki-ir wer nachmals Rcgicrungsbcauftragier 
ist (= Macht ausübt). ShI 45 VII;8; su-gir ... a-ak zu-uk-ki-ir tak-ni-ma "le roi ... ou le gouverneur 
qui aurait iii placd ..." {Grillot a.O.), 

zu-uk-ki-ir-ma-ni mE um aufzurichten. 

ShI 41:43: mi-in-ti-lu-um h.äu-äe-en-ni li-§i-e zu-uk-ki-ir-ma-ni ü si-ya-an~me ... ku-äi-h um den 
Ruf(?) von Susa zu seiner Ehre(?J aufzurichten, ... baute ich eine Tempelanlage; König (1965, 
93): "um die Macht' von Susa in ihrem Glänze'^ wiederherzustellen, habe ich das Heiligtum ... 
gebaut" . 

zu-uk-ki.zu-uk-ki aE Regierung{?); Ju.B. Jusifov (Palestinskij Sbornik 11 (74) 1964, 15) lehnt 
Scheils Deutung (Mem.23, 1932, 26 Anm. 14) als einer OrtÜchkeit ab, ebenso P. Koschakers 
Meinung (Or 4, 1936, 41), der anscheinend an selbständige BevSlkerungsgruppen dachte, und 
schlägt eine Deutung "Edikt" vor. Irrig Hinz in CAH^ II, Teil 1, 1973, 275: "Königtum". Durch 
Verdoppelung schafft der Elamer Abstracta, z.B. huthut Sachbedarf , sapsap Abschrift, habehabe 
Nahrungsmittel. Das CAD K 489 f. übersetzt das Stichwort mit "persons of sukki-sukki-status" , 
was nicht genau genug ist. AHw III 1055b: "ein Funktionär in Susa?" 

S.jur. ]81;14: wa-ar-kl ku-bu-us-se-e ää DUMU.MES äu-si-im.KI ü zu-uk-ki.zu-uk-ki gemäß den 
Rechtsvorschriften der Btiuohner von Susa und der Regierung; CAD K 490: "according to the 
reguiations pertaining to the Citizens of Susa and persons of sukki-sukki-status". 206:28. 208:18. 
209:Rs.5: ar-ki ku-bu-us-se-e Sä zu-uk-ki.zu-uk-ki §ä te-im-ti.hal-ki LÜH ü ku-uk.d.na-äu-ur ik- 
-bu-sü gemäß den Regierungs-Rechtsvorschriften, die Großregent Tempt-halki und (Susa-König) 
Ktik-NaSur festgelegt haben; CAD K 490: "according to the reguiations concerning the sukki- 
sukki-persons which T. and K. had set up". 

zu-uk-qa-na mE nachdem (wieder) aufgerichtet waren (Or 31, 1962, 35). 
ShI 48:275: [zwanzig Tempel waren verfallen] a-ak pu-ut-ta-e zu-uk-qa-na ü ... e-ri-en-tum4-ya 
be-ip-§i-h ku-äi-h und nachdem ihre [Lehm-jWände, wieder aufgerichtet waren, erneuerte, baute ich 
sie ... mit Backsteinen (gemeint ist die Backsteinverkieidung der Lehmziegel-Füllwände); König 
(1965, 112): "und da^ ich ihre Bestände' (ihre Einrichtung^) in Ordnung brachte, habe ich ... (sie) 
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!cu-uk-qa-täh 



xn5t BrandziegeLn gegründet (und) gebaut"; Frangoise Gnllot - Fraugois Vallat (JA 1975 [1975] 
215 Anm. 29); "et (qui) etaient places ä leur abandon". 

jcu-uk-qa-täh mE ich richtete, stellte auf ; König (1965, 105): "ich stellte wieder auf". 
ShI 47:81: ku-uk-ti zu-ba-ar ia-an-si-it-in-ni §a-|ri-h uk-k]u-me zu-uk-qa-tah ich goß einen Balda- 
chin aus Goldbronze (und) richtete ihn darüber auf; Koch (ZA 70, 1980, Iii): "... die Abgaben 
[■uikume] habe ich festgelegt - bzw. (in Form einer Stiftungsurkunde) hinterlegt". 

_zii-uk-ti mE Stange, Balken(l) 

ShI 48:128: zu-uk-ti za-h-ru-um-me ik-ti-ri zu-ba-ri-in-ni Sa-ri-h a-ak su-h-te-ir d.ln-su-uä-na-ak- 
— ine hu-ti-e-ma si-is-ra-h einen Waagbalken(?) für den Orakelpriester(?) goß ich aus Brome und 
Jisß ihn am Weg zum InSuHnak-AUarschrein aufhängen; Frangoise Grillet (IrAnl 18, 1983, 9): 
"j'ai ouvre les assises(?) des gonds, etements porteurs{?) de bronze et je (les) ai fixes dans 
□ 'appareillage(?) du suhler d'lnSuäinak". Stolper, TTM I 47:3: {x Schekel Kupfer/Bronzej si-mi- 
— it-tuB-una zu-uk-ti ha-te-ya zu einem Ringf?) für einen Innenbalken(?). 

::2;u-u] mE WasBer{1) (Or 31, 1962, 38); s.a. hw.su-ul sowie den aE Ortsnamen raa-an.2u-u1- 

— me.Kl. 

ÄhuN 28 A:28: zu-ul mu-ru-un a-ak li-iin Wasser(?J, Erde und Feuer; Frangoise Grillot (Stir 13, 
3.984, 186 Anm.8): "zul murun ak lim likun = "splendeur de ia terre et eclat du royaume." Notons 
^ue le sens premier ... de z/sul, donl le derive est z/sulu, pourrait etre "eclair"". 

— au.-ul-la-l[i] N.pr.m. aE, möglicherweise WaMeri]uell{l)\ vgl. auch zu-la-l|i); R. Zadok (BzN 
38, 1983, 98) faüt das Stichwort auf als einen künstlichen akkad. Genitiv zu einem elamischen 
IHypokorislikon zu-ul-Ia-la. 
TCL 18, 1933-1934, Nr. 95:1. 

-v.zu-ul-li-li N.pr.m. nE, Koseform zu zul.li, was möglicherweise Wasser-Gabe bedeutet; s.a. 
äE su-ul-H-Ii. 
S 299:Rs.7, 

azu-um-ba-h mE Fehlachreibung für tu-um-ba-h, s.d. 

jßutl 67:4: [ nu-u]k-ku up zu-um-ba-h als Weihgaben siiflete ick sie [die Figuren im Personen- 
Plural wie in der Agat-Inschrift des Kuter-Nahhunte]. 

-^.zu-um-du-ru N.pr.m. aE, akkadisiert, s.a. zu-un-du-ru. 
S.jur. 37:3.15; Rand: UMBIN (supur) zu-um-du-ri. 

»!u-ü-mG N.pr.m. aE, von R. Zadok (BzN 18, 1983, 139) als Hypokoristilton eingestuft. 
rslem. 10, 1908, Nr. 122:6. 

ÄU-um-me-me N.pr.m. aE, Koseform. 
S.j-ur. 181:3. 

Z!U-uin-rne-ya mE, vielleicht Bestandteil des Ortsnamens h.ki-el. 
ShuN 28 A:12: h.te-e-da me-te-en-ta gi-lu-ü h.ki-ei zu-um-tne-ya in-x ....-ti. 

zsTi-un-du-ru N.pr.m. aE, akkadisiert, s.a. v.zu-um-du-ru. 

S.j-ur. 166:30. 



du-un-ki-ik mE König ich; s.a. su-un-ki-ik. 
antN 9 Ib:l. Ic:l. 11:1. 10a:l. 



icu-uz-qa-täb 
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2U-uii-[ki-ip] m.E die Könige, s. unter su-un-ki-ip; die Aussprache war wahrscheinlich ztinklp 
(tsunkip). 

UntN TZ 55:3. 54:3: zu-ujn-ki-ipl. 

2u-un-ki-ir aE, mE König er, aE in Strichschrift (AiFF, 1969, 40); s. unter su-un-ki-ir. 
KutI L:3. UntN 9 Illbn (Variante). 

d.zu-un-ki-ir ri-äa-ar-ra mE (Gott) Großkönig. 

UntN 9 IVa:4. IVb:4.5. 

zu-ian-ki-ir.ü-ri aE mein König; vgl. das vorige Stichwort. 
Inc.66:10/ll. 

zu-un-ki-ki N.pr.m. mE, Koseform Königlein; s.a. su-un-ki-ki. 

Stolper, TTM I 27:5 und 31:7 - "is likely a hypocoristic of a name with sunki-, "king"". 

zu-un-ki-me mE Königskerrsekafl, Königtum, gesprochen wohl zunkrae; s,a. su-gi-me. 
UntN 9 Ia:3. b:2. c:2. d:2. IVb:3. 10a;6. b:6°. c:6. 11 B:3. 

zu-un-ku-ku N.pr.m. aE, Kosename. 

Stolper, Malyän EDD 1976: Texts [Manuskript] M-1470:4. 

zu-iip.Sä-ha-an N.pr.m. aE, das Hinterglied meint die Gottheit d.§ä-ha-an, s.d. 
S.jur. 20:15. 

zu-iir-zu-ür-ru-un aE viir aimen(?); M. Lambert (RA 68, 1974, 4 f.): "superieur". 

Inc. Sc 1:3: sin-me-in ki-ki-in zu-ür-zu-ür-ru-un die Lufi(?J des Himmels atmen(?) wir; M. 

Lambert (a.O.): "ia voüte Celeste, le ciel (sont) mes hauteurs". 

zu-ui-bu-uS.KI aE Ortsname (23. Jh. v.Chr.), das Zeichen zu- ist unsicher. 
Mem. 14, 1913, 10, 111:9. 

zu-iiz-ka-täh mE ich ließ aufrichten, aufstellen; M.-J. Steve (Mem. 41, 1967, 95): "j'ai mis en 
place". Als Variante ist zu-uz-ga-tdh belegt (Steve a.O.) S.a. zu-uz-qa-täh und vgl. zu-uk-qa-tah 
als nichtiterierte Form. 

UntN TZ 53 A:6: si-a-an-ku-uk ri(?)-im-um la-am-[li-el-mazu-uz-ka-täh in Siyankuk ließ ich einen 
W{ldstier(?) als Kultstiftungf?) aufstellen. 53 B-C 6. 54:6°°. 

zu-uz-qa-ma-qa mE um aufgestellt werden zu können. 

Stolper, TTM 1 42:4: |15 Pfund Kupfer/Bronze] äa li-mi-tum^ qa-as-su GAL a-ha zu-uz-qa-ma-qa 
zur Einfassung eines großen Harnes, um es aufstellen zu können; Stolper; "for ... of large ... to 
be applied(?) thereto(?)". 

zu-uz-qa-tah mE ich ließ aufrichten, aufstellen, s. das vorvorige Stichwort und si-ik-qa-tah; 

König (1965, 105): "ich stellte (ordnungsgemäß-) auf"; Koch (ZA 70, 1980, III) faßt ukkume 
zuzkatah auf als "die Abgaben habe ich festgelegt", bzw. "(in Form einer Stiftungsurkunde) 
hinterlegt", 

ShI 45 11:14: |ich verfertigte einen Bronze-Baldachinj a-ak uk-ku-rae zu-uz-qa-tah und ließ ihn 
darüber aufrichten. 46:48: a-a-ni-ip ni-qa-be ur-pa-pu-up zu-uz-qa-täh unsere früheren Verwand- 
ten ließ ich (als Votivßgurenj aufstellen. 
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zu-uz-qo-ta-h-ai 



zmi-uz-qa-ta-h-ni luE ick habe fürwahr aufrichten, hinstellen lassen; V. Scheil (Mem. 11, 1911, 
Si>3-120): "je plagai". 

SliI 54 rVrlO; hu-utr-ha-li-ik-|pi) ... li-ku-un hu-ut-täh a-ak na-ap-pi-(ip] ... gi-ri-ma-p[u z]u- 
- uz-qa-ta-h-jni] Bildnisse ... als meine Stiftung verfertigte ich, und den Göttern ... habe ich 
s=ie. als Unterpfand fürwahr aufstellen lassen; König (1965, 130): "Embleme ... machte ich als 
^lerrschaftszeichen' und den Göttern ... möchte ich sie am Feueraltar ordnungsgemäß' aufstellen". 

zsu-uz-zu N.pr.m. aE in aB Kontext. S.a. zu-zu. 
^'OS 12, 1979, Nr. 251:4. 

w.zu-uz-zu-ul-la-at N.pr.m. nE, im Hinterglied vielleicht ellat Säule verborgen(?). 
S 299:Rs.5. 

zsu-za-rti N.pr.m. aE. 
I-vIem. 18, 1927, Nr. 157:8. 

esu-zi-il-um N.pr.m. aE-altakkad., als Susier bezeichnet in H. de Genouillac, Textes de l'epoque 
<31'Agade et de l'epoque d'Ur 2/2, 1911, Nr. 4518 (RGTC I, 1977, 154 f.). R. Zadok (ElOn, 1984, 
S7); "Zuzu is (my) god". 

zsu-zu N.pr.m. aE, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 96) zweisilbiges Lallwort; s.a. zu-uz-zu. 
p-vlem. 14, 1913,67, Nr. 61:14'. 82, Nr. 24:Rs.I:3. Belege auflerhalb von Susa: F. Thureau-Dangin 
QHecueil de tablettcs chaldeennes, 1903, 57, Nr. 122:16). Aus allakkad. Zeit aus Nuzt bei Th. 
Week (RA 32, 1935, 52), aus Mesopotamien bei Gelb (MAD IV, Nr. 16:Rs.S, aus Kish MAD 
"W, 121, einmal Sohn eines Titi). 

Ä5U-zu-ki N.pr.m, aE. 
I-vIem. 14, 1913, 96, Nr. 49:3. 

ZKU-zu-zu N.pr.m. nE in nB-spätB Überlieferung, nach R. Zadok (BzN 18, 1983, 96) dreisilbiges 

UljalKvort. 

BIN 1, 1917, Nr. 174, 6.61. 
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ABKÜRZUNGSVERZEICHNIS 

° hinter einer Belegstelle bedeutet: in diesem Wort oder Wortteil ist einiges ergänzt. 
° ° ist sehr viel ergänzt. 

Determinative wie GAM, GIS u.ä. werden in der alphabetischen Aufreihung nicht berücksichtigt, 
d.h. Glä.ZID.DA.lg ist unter ZID.DA aufgeführt. Zitate von Zeilen in Urkunden ohne weite- 
ren Vermerk beziehen sich auf die Vorderseite; nur Zeilen auf einer Rückseite werden durch Rs. 
gekennzeichnet. 



a. ^ auch 

AAntH = Acta Antiqua Academiae Scientiarum Hungaricae, Budapest 

aB = attbabylonisch 

ABL = Robert Francis Harper, Assyrian and Babylonian letters belonging 

to the Kouyunjik Coilection of the British Museum, I - XFV (Lon- 
don/Chicago 1892 - 1914). Die Signatur der Keilschrifttafeln ist K 
{= Kouyunjik). Vollständige Bearbeitung durch Lerpy Waterman, 
s. Waterman. 

achE = achämenidisch-elamisch 

aE ~ altelamisch (etwa 23. bis 15, Jh. v.Chr.) 

AfO = Archiv für Orientforschung, Berlin, Graz 

AHamI = Adda-Hamiti-lnsuSnak, damischer König, regierte 653 - 648 v.Chr., 

Inschriften 86 - 89 bei König (1965). 
AHw = Wolfram von Soden, Akkadisches Handwörterbuch, Bände 1 - III 

(Wiesbaden 1959 - 1981) 
AiFF = Walther Hina, Aitiranische Funde und Forschungen (Berlin 1969) 

AJSL ~ American Journal of Semitic Languages and Literatures, Chicago 

akkad. = akkadisch 

AMI = Archäologische Mitteilungen aus Iran, hrsg. von Ernst Herzfeld 

AMI N.F. = Archäologische Mitteilungen aus Iran, Neue Folge jab 1968], Berlin 

Anin. = Anmerkungen 

AnOr = Analecta Orientalia, Rom 

Anzan 1 = s. unter HutI 

a.O. = am Orte 

AOAT = Aller Orient und Altes Testament, Veröffentlichungen zur Kultur 

und Geschichte des Alten Orients und des Alten Testaments, Keve- 
laer 

AOT''"'^ — Museumssignatur des Louvre (Antiquites Orientales, Tello) 

ap. = altpersisch 

A^Pe = Artaxerxes III. Persepolis, dreisprachige Beischriften am Südgrab 

dort zu den Thronträgerfiguren. Elamische Fassung nach E. Herz- 
feld, Apl 46 - 49 Nr. 24 
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Abkürssungs-verzeichiuls 



ATN 

AHM 
AiOr 
A=Sa 



A=^Sb 
A=Sf 



A=Sg 
Aynard 

BA 

Taab. 
BagM 
3auer 
3E 

BEFAO 

3rN 

IBM 
□Borger 

IBork, Zeughausurkunden 

jBSL 

jBSOAS 

DBu 

□BzN 

<:ad 
<:ah 

<:anieron (1948) 



= Ernst Herzfeid, Altpersische Inschriften (AMI Erg.Bd. 1, Berlin 
1938) 

~ Knut Leonard Tallqvist, Assyrian Personal Names (Helsinki 1914) 
— aramäisch 

= Archives royales de Mari, Paris 

= Archiv Orientälnf, Prag 

= Artaxerxes II. Suaa, dreisprachige Inschrift a, elamische Fassung bei 
F.H. Weißbach, KA 122 und 124, dazu M.-J. Steve, IrAnt 4, 1975, 

12 -15 

~ Artaxerxes II. Susa, dreisprachige einzeilige Inschrift b, elamische 
Fassung bei F.H. Weißbach, KA 124 

= Artaxerxes II. Susa, dreisprachige Inschrift f, elamische Fassung 
nach V. Scheil, Mem. 21, 1929, Nr. 28 und Mem. 24, 1933, Nr. 
28, sowie nach F.H. Weiflbach, ZDMG 91, 1937, 650. Zwei wei- 
tere Bruchstücke dieser Inschrift haben sich in Babylon angefunden, 
vgl. F.H. Weißbach in F. Wetzel, E. Schmidt und A. Mallwitz, Das 
Babylon der Spätzeit (Berlin 1957) 49 

= Artaxerxes II. Susa, Bruchstück einer elamischen Inschrift g, nach 
V. Scheil, Mem. 24, 1933, 129 Nr. 31 

= Jeanne-Marie Aynard, Le prisme du Louvre AO 19. 939. Bi- 
bliotheque de l'Ecole des Hautes Etudes, IV* section, sciences hi- 
storiques et philologiques (Paris 1937} 309 

= Beiträge zur Assyriologie und semitischen Sprachwissenschaft, Leip- 
zig 

= babylonisch 

= Baghdader Mitteilungen, Berlin 

= Theo Bauer, Das Inschriftenwerk Assurbanipats (Leipzig 1972) 

= The Babylonian Expedition of the University of Pennsylvania, Series 

A: Cuneiform texts 
= Bulletin de l'Institut Frangais d'Arch^ologie Orientale au Csdre, Le 

Caire 

= Babylonian Inscriptions in the Collection of James B, Nies 

= Bibliotheca Orientalis, Leiden 

= British Museum (Signatur mit nachfolgender Inventarnummer) 

= Rykle Borger, Assyrisch-babylonische Zeichenliste (Kevelaer 1978) 
mit ErgänzungsheFt (Kevelaer 1981) 

= Ferdinand Bork, Die Zeughausurkunden von Susa. Teil I (= Alt- 
kaukasische Studien, Heft UI, Leipzig 1941) 

= Bulletin de la Societe de Lingiiistique de Paris, Paris 

= Bulletin of the School of Oriental and African Studies, London 

= Museumssignatur des British Museum (Budge) 

= Beiträge zur Namenforschung, Heidelberg 

= beziehungsweise 

= The Assyrian Dictionary of the University of Chicago, Chicago [seit 
1956] 

= The Cambridge Ancient History, Cambridge 
= PTT 



AbkürzuagByerzBchnis 
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CMa 



CMc 



CRRA 

CT 

d. 

DAFI 
DB 



DBa-k 



DE 

Det. 
d.h. 
DH 



J. van Dijk, 1982 



DMa 



DNa 
DNb 
DNc 

DNd 



= Gyrus MaShad-e Morgab (Pasargadae), mehrfach belegte dreispra- 
chige Bauinschrift mit dem Königsprotokoll Kyrus' II., nach R. Bor- 
ger - W. Hinz, ZDMG 109, 1959, 125, nachträglich von Darius I 
angebracht. Elamischer Wortlaut nach F.H. Weübach, KA 126 

= Cyrus Maähad-e Morgäb (Pasargadae), zweisprachige erhaltene, ur- 
sprünglich dreisprachige Inschrift c mit dem Königsprotokoll Kyrus' 
II. auf Gewandfalten des Herrschers. Elamische Fassung nach E. 
Herzfeld, Apl Nr. 2, S. 2 und Taf. 1 Abb. 3.4 

= Compte rendu de la ... Renconlre assyriologique internationale 

= Cuneiform Texts from Babylonian Tablets in the British Museum 

= DINGIR, Determinativ 

— Cahiers de la Delegation Archeologique Fran^aise en Iran, Paris 

= Darius Behistan; elamische Fassung der großen dreisprachigen In- 
schrift nach F.H. Weißbach, KA 8 - 78, mit verbesserten Lesungen 
durch G.G. Cameron, JCS 14, 1960, 59 - 68. Zitiert nach Paragra- 
phen und Zeilenzahl, nicht nach Kolumnen 

= Darius Behislan, elf dreisprachige Beischriften a - k (k ohne bab. 
Fassung) zu den Figuren des Felsreliefs, elamische Fassung nach F.H. 
Weißbach, KA 74 -78 

= Darius Elvend, dreisprachige Inschrift, elamische Fassung bei F.H. 
Weißbach, KA lOD. 102 

= Determinativ 

= das heiBt 

= Darius Hamadan, dreisprachige Inschrift auf einer Gold- und einer 
Silbertafel, elamischer Wortlaut bei E. Herzfeld, Apl 18, im Wort- 
laut identisch mit DPh 

= J. van Dijk, Fremd-spracliüche Beschwörungstexte in der südmeso- 
polamischen literarischen Ueberlieferung in Berliner Beiträge zum 
Vorderen Orient, Bd. 1 (XXV. Rencontre Assyriologique Interna- 
tionale Berlin 3. - 7. Juli 1978, Berlin 1982) 97 ff. (enthält 100 - 
102 elamische Beschwörungen) 

= Darius Maähad-e Morgäb (Pasargadae), Bruchstücke einer in meh- 
reren Exemplaren vorhanden gewesenen dreisprachigen Inschrift a 
des Darius, bisher CMb genannt, also Kyrus zugeschrieben. Elami- 
scher Wortlaut nach W. Hinz, ZDMG 109, 1959, 125 (Zeichnungen 
von R. Borger) 

= Darius Naq£-e Rostam, Inschrift a (obere dreisprachige Grabin- 
schrift), elamische Fassung bei F.H. Weißbach, KA 86 - 90 

= Darius Naqä-e Rostam, Inschrift b (untere Grabinschrift), elamische 
Fassung bei W. Hinz, AiFF (1969) 56. 58 

=: Darius Naqä-e Rostam, dreisprachige Beischrift c am Grabfelsen 
über dem Relief des Lanzenträgers Gaubarva, elamische Fassung 
bei F.H. Weiflbach, KA 96 

™ Darius Naq§-e Rostam, dreisprachige Beischrift d am Grabfelsen 
über dem Relief des Hofkämmerers Aspa^anäh, elamische Fassung 
bei F.H. Weißbach, KA 96 
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JDPf 
■DPh 

SDPi 

aDSab 
üDSc 
-DSd 
IDSe 

iDsr 

IDSi 
IDSj 

IDSu 

ZDSz 
33 Wa 
ZDWb 
IDZc 



= Darlus Persepolis, dreisprachige Inschrift a, elamische Fassung bei 

F. H. Weißbach, KA 80 

=s Barius Persepolis, Königsprotokoll b, dreisprachig, elamisch nur er- 
halten in einer Zeichnung von C. de Bruyn bei E, Benveniste, JA 
239, 1951, 267 (Taf. II nach 268) 

= Darlus Persepolis, Inschrift c, dreisprachig, mehrfach auf Türgewän- 
den des Wohnpalastes, elamische Fassung bei F.H. Weißbach, KA 
80. Vgl. E. Herzfeld, Apl 22 

= Darius Persepolis, Inschrift f, elamische Inschrift an der Burgmauer, 
bei F.H. Weiflbach, KA 82. 84 

= Darius Persepolis, dreisprachige Inschrift h auf zwei Gold- und zwei 
Silbertafeln, bei E. Herzfeld, Apl 18. Taf. 6 links. Gleicher Text 
wie DH 

= Darius Persepolis, dreisprachige, je einzeilige Inschrift i auf Wand- 
pfiöcken aus künstlichem Lasurstein. Elamischer Wortlaut nach 

G. G. Cameron bei E.F. Schmidt, Persepolis II (Chicago 1957) 50 
(mit Abb.); vgl. auch E. Herzfeld, Apl 23 und Taf. 7 

= Darius Susa, dreizeilige elamische Inschrift ab auf der dreisprachig 

beschrifteten Statue des Darius aus Susa, bei F. Vallat, RA 68, 1974, 

159 und DAFI 4, 1974, 162 
= Darius Susa, einzeilige dreisprachige Inschrift c, elamische Fassung 

bei V. Scheil, Mem. 21, 1929, 35 Nr. 2; W. Hinz, ZDMG 95, 1941, 

226 

= Darius Susa, zwei Bruchstücke einer dreizeiligen ap. und elamischen 

Inschrift, elam. Fassung bei V. Scheil, Mem, 21, 1929, 38 Nr. 4; W. 

Hinz, ZDMG 95, 1941, 226 f. 
= Darius Susa, dreisprachige Inschrift e, von der ciamischen Fassung 

nur vier Bruchstücke erhalten, bei F.H. Weißbach, ZA 44, 1938, 161 

f., und R.G. Kent - E.A. Speiser, JAOS 58, 1938, 119 f. Viertes 

Bruchstück (unergiebig) Stlr 3, 1974, 15 
= Darius Susa, dreisprachige Inschrift f (Burgbauinschrift), elamische 

Fassung bei F. Vallat, Stlr 1, 1972, 8. 10 
= Darius Susa, Inschrift i (ap. und elam.), elamische Fassung bei V. 

Scheil, Mem. 21. 1929, 42 Nr. 6; W. Hinz, ZDMG 95, 1942, 238 f. 
= Darius Susa, dreisprachige Inschrift j, elamische Fassung bei V. 

Scheil, Mem. 21, 1929, 44 Nr. 7; W. Hinz, ZDMG 95, 1942, 239 - 

242 

= Darius Susa, Bruchstück einer fünfzetligen elamischen Inschrift u, 
außer dem Königsprotokoli nicht ergänzbar, bei V. Scheil, Mem. 
21, 1929, 68 Nr. 17 

= Darius Susa, elamische Bauinschrift z, Paratlelfassung zu DSf, bei 

F. Vallat, Stlr 1, 1972, 10. 12 
= Darius Weight, dreisprachige Gewichts-Inschrift a, bei F.H. Weiß- 
bach, KA 104 

s= Darius Weight, dreisprachige Gewichts-Inschrift b, bei F.H. Weiß- 
bach, KA 104 

= Darius Suez, dreisprachige Inschrift c, elamische Fassung bei F.H. 
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Erg.Bd. 
f. 

fem. 
Fort. 



Fs. 

Fs. Eilers 
Fs. Orbeli 



Fs. Pagliaro 

Fs. Spuler 

Fs. Taqizadeh 

GGA 

gr. 

Grayson, Chronlcle 

Gs. 
h. 

HABL 
Hall 



Hallock (1969) 
Hanne 



hh. 
Hita 



Hnura 



HSS 
H.X. 



Weiflbach, KA 102 - 104, V. Scheil, BIFAO 30, 1931, 293 - 297, und 

W. Brandenstein, WZKM 39, 1932, 77 f. 
= Ergänzungsband 
= MUNUS, Determinativ 
= remlntnum, weiblich 

= Signatur noch unveröffentlichter Täfelchen aus der Hofkammer des 
Darius zu Persepolis, teils aus dem Inde.x des Buches von R.T. Hal- 
lock, Persepolis Fortification Tablets (Chicago 1969), teils aus sei- 
nem Nachlaß 
Festschrift 

= Festschrift für Wilhelm Eilers. Ein Dokument der internationalen 
Forschung zum 27. September 1966 (Wiesbaden 1967) 

— Issledovanija po istorii kul^tury narodov vostoka - Sbornik v dest" 
akademika I.A. Orbeli (Herausgegeben von der Akademija Nauk 
SSSR, Otdelenie istoriJeskich nauk, Moskau/Leningrad 1960) 

= Siudia Classsica et Orientalia Antonino Pagliaro Oblata. 3 Bde. 
(Rom 1969) 

= Studien zur Geschichte und Kultur des vorderen Orients. Fs. für 

Bertold Spuler zum siebzigsten Geburtstag (Leiden 1981) 
= A Locust's Leg. Studies in Honour of S.H. Taqizadeh (London 1962) 
= Göttingische Gelehrte Anzeigen, Göttingen 
= griechisch 

= A.K. Grayson, Assyrian and Babylonian Chronicles (New York 

3975) 
= Gedächtnisschrift 
= horizontaler Keil als Determinativ 

= ABL, s.d. , , , , 

- Hal-lutaS-JnäuSinak, elamischer König, regierte 699 - 693 v.Chr.; eine 
Lesung Hal-luduS-I" dürfte genauer sein (düS für taS zu erwägen). 
Elamische Inschrift Nr. 77 bei König (1965), aus Susa 

= FFT 

= Name eines elamischen Kleinfürsten im Gebiet MälamTr/M um 700 

v.Chr., elamische Inschriften Nr. 75 mit Beischriften A - K und Nr. 
76 mit kleineren Inschriften A - I bei König (1969), alle im Raum 
Malamlr 

= zwei waagerechte Keile nacheinander. Determinativ 
= elamischer König des 23. Jhs. v.Chr., wahrscheinlicher Vertrags- 
partner von Naräm-Sin von Akkad, elamische Inschrift Nr. 2 bei 
König (1969), verbessert bei W. Hinz, ZA 58, 1967, 91 - 93, aus 
Susa 

= Humban-numena, elamischer König, regierte ca. 1300 - 1275 v.Chr., 
elamische Inschrift aus Liyan (Büäehr), bei König (1965) Nr. 4 (A. 
B. C) 

= Harvard Semitic Series, Carabridge/Mass, 

= Haft Tepe südlich Susa, das alte Kabnak/Kabinak, Sigel für die 
akkadischen Täfelchen, von denen zehn P. Herrero, DAFI 6, 1976, 
93 - IIS, veröffentlicht hat 
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3EI5sing, Quellen = Georg Hüsing, Die einheimischen Quellen zur Geschichte Elams I 

(Leipzig 1916} 

3BatI = Huteludus-InäuSinak, elamischer König, regierte ca. 1120 - 1110 

v.Chr. Inschriften: Anzan 1 (M. Lambert, RA 66, 1972, 63 - 65, 
und Erica Reiner, RA 67, 1973, 60 - 61) und Nr. 60 - 65 bei 
König (1965); dessen Nr. 61B und 61C ergänzt durch neue Inschrift, 
veröffentlicht von F. Vallat, DAFI 8, 1978, 98 mit Taf. EX, Sigel: 
HutI 61B-C, diese alle aus Susa. Die Inschrift HutI 62 liegt jetzt in 
drei Bruchstücken vollständig vor bei F. Vallat, RA 79, 1985, 43-50 

tiw. = horizontaler Keil und Winkelhaken (= Zeichen BE), Determinativ 

vor nE Personennamen, speziell in den Susa-Täf eichen (Sigel: S) 
= Indogermanische Forschungen, Berlin 

MLT = Indo-Iranian Journal, Den Haag 

Jtnc = Incertum, Sigel für elamische Inschriften unbestimmter Zuweisung 

JLnc. 1 = vierzeiliges Bruchstück einer archaischen elamischcn Inschrift aus 

Liyan (Bügehr), bei König (1965) Nr. 1 
Hnc. 66 = höchstwahrscheinlich auf Silhak-InSuSinak zurückgehend, vgl. Shl 

D 

31nc. 67 = elamisches Inschriftbruchstuck aus Susa (König, 1965, 142 f.), das 

nach Erica Reiner, Iran 12, 1972, 177, und RA 67, 1973, 58 Anm. 
1, von Huteluduä-In.5uginak stammt 

Xnc. 68 = Bruchstück einer eiamischen Inschrift aus Susa (König, 1965, 143 

f.), wurde von V. Scheil, Mem. 5, 1904, König Silhak-InSuSinak 
zugeschrieben, was nach König (143 Anm. 1) "wohl stimmen wird" 

Inc. 69 = sogenannte 'Kriegerbronze' aus Susa mit mittelelamischer Inschrift, 

Bezifferung nach König (1965) 144 

Mnc. 70,A,B = Backsteinfragmente aus Liyan (Bügehr), bei König (1965) 145 

Xnc. 70 C = Bruchstück einer Arragonit-Stele aus Susa, bei König (1965) 145 f., 

nach ihm wohl aE Inschriftreste 

Xnc. 70 D = achtzeilige, offenbar archaisierende mE Inschrift auf einem Lang- 

dolch, bei G. Dossin, IrAnt 2, 1962, 154 f. Taf. XXI 

Inc. 70 E = achtzeilige, anscheinend aE Zauber-Inschrift vom 26. Jahr des Sam- 

su-iluna (1724 v.Chr.), bei F.M.Th, Böhl in Mededeelingen der 
Koniglijke Akademie van Wetenschappen, Afdeeling Letterkundc, 
Deel 78, Serie B, No. 2 (Amsterdam 1934 ) 30 Nr. 1003 Vs. Die Rs, 
ist sicher nicht elamisch 

Inc. 70 F = achtzeilige, vermutlich aE Beschwörung auf sumerischer Urkunde 

PBS l/II (Philadelphia 1919) Nr. 109. D.O. Edzard verdanken wir 
eine Transliteration (Brief voni 22.1.1965) 

Inc. 70 G = fünfzeiiige elamische Inschrift am Schluß eines akkad. Beschwö- 

rungstextes gegen den Skorpioji, von J.J.A. van Dtjk in Baghdad 
kopiert, veröffentlicht in Sumer, 13, 1957, 93, Zeilen 29 - 35. Trans- 
literation von D.O. Edzard (Brief vom 22.1.1965) 

Inc. 70 H = zwölf Zeilen eiamischen Textes (wohl aE), anscheinend Brachwö- 

rungstext, aus der Babylonian Collection der Yale University (YOS 
XI: YBC 5624), kopiert von Mary Hussey, teilweise veröffentlicht 
von J. van Dijk, Or 44, 1975, 53, dazu seine Note additioneile auf 
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Inc. 70 J 



Inc. 70 K 



Inc. 70 L 



Inc. 70 M 



Inc. P 

Inc. Sa 
Inc. Sc 1,2 
Inc. Sd 
Inc. Se A,B 

Inc. Sf 



IrAnt 
ITT 

JA 

JADD 

JAOS 
JCS 



79. J. van Dijk verdanken wir eine Transliteration dieses Textes aus 
dem Tempel des Ninazu in Enegi (Brief vom 9,4.1975) 
= Offenbar eiamischer Beschwörungstext auf dem Täfelchen AO 4325 
(Louvre) mit 14 Zeilen auf der Vs, und 12 Zeilen auf der Rs., bei 
G, Gros, Mission Frangaise de Chaldee; Nouveltes Fouilles de Tello 
(Paris 1910) 212 

= Bruchstücke eines elamischen Täfelchens wohl aus Susa im British 
Museum (BM 136846) mit geringen Resten von 19 Zeilen der Vs. 
und größeren Resten von 20 Zeilen der Rs., bei C.B. F. Walker, Iran 
18, 1980, 77 Abb.2. Taf. Ib - IIb. Entgegen der Meinung von Walker 
ist der Text wohl nE, vermutlich aus der Zeit des Silhak-InSusinak 
II. (7. Jh. v.Chr.). Vgl. ShI II 78a aus derselben Gruppe käuflich 
erworbener Urkunden 

= elamisches Verwaltungstäfelchen aus Sippar (nE), im British Mu- 
seum (BM 56302), Kopie von T.G. Pinches, fünf Zeilen auf der Vs., 
eine Zeile auf der Rs., bei C.B.F. Walker, Iran 1&, 1980, 80 Abb. 4 

= elamisches Täfeichenbruchstück wohl aus Susa, im British Museum 
(BM 136845), Teile von zehn Zeilen auf der Vs., von vier auf der 
Rs., bei C.B.F. Walker, Iran 18, 1980, 77 Abb. 2. Taf. Ib -- IIb, 
nach seiner Meinung raE Abschrift eines bab. lexilsalischen Textes 
mit einer Liste von Tempelpersonal. M,-J. Steve, IrAnl 15, 1979, 84 
Anm. 35, hält die Schrift mit Recht für jünger als mE, Vermutlich 
stammt der Text aus der Zeit des Silhak-Inäuäinak II. (7, Jh. v.Chr.) 

= elamische Inschrift auf einem Kalkstein-Bruchstück aus Persepolis, 
Teile von je vier Zeilen auf beiden Seiten, unergiebig. Lichtbild bei 
E. F. Schmidt, Persepolis II (Chicago 1957) 53 (Umschrift von G.G. 
Cameron) 

= Bruchstück eines elamischen Täfelchens aus der Kassitenzeit aus 

Susa, bei V. Scheil, RA 25, 1928, 40 
= zwei elamische Texte aus dem 3. Jahrtausend, Nr. 1 mit 14 Zeilen, 

Nr. 2 mit 16 Zeilen, bei M. Lambert, RA 68, 1974, 3 - 14 
= dreizeiliges aE, bisher für akkad. gehaltenes Täfelchen aus Susa aus 

aB Zeit, bei V. Scheil, Mem. 28, 1939, 109 Nr. 468 
= zwei nE Briefe aus dem Susa des 7. Jhs. v. Chr., bei M. Lambert, 

JA 1977, 221 - 225. A umfaßt 21 Zeilen, B 17. Die Lesung ist 

teilweise noch unsicher 
= Bruchstück eines neunzeiligen Textes, offenbar nE, auf einem 10,5 

cm hohen und 9 cm breiten Kalksteinscherben aus Susa, bei M.-J. 

Steve, Stir 4, 1975, 18 (in ünaschrift). 19 (in Zeichnung) 
= Iranica Antiqua, Leiden 

= F. Thureau-Dangin et al., Inventaire des tablettes de Tello con- 

servees au Musee Imperial Ottoman, 5 Bände (Paris 1910 - 1921) 
= Journal Asiatique, Paris 

= C.H.W. Johns, Assyrian Deeds and Documents ... in the Kouyunjik 

Collections of the British Museum (Cambridge 1898, 1901, 1923) 
= Journal of the American Orienta! Society, New Häven/ Conn. 
= Journal of CuneiformStudies, New Haven/Conn., Cambridge/Mass. 
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JNES 
JRAS 

K 

KA 

KAR 

KB 

Koch, Rel.Verh. 



König, Drei altelam. Stelen 

König (1965) 

K-utI 



KulN 
K-utN Agat 
KZ 

Labal, Structvire 
Language 

lg 

Liackenbiü, Annais 

m. 

M- 

mA 

MacKenzie 



: Journal of Near Eastem Studies, Chicago 

■- Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland, 

London 

: Tafelsignaturen der Kouyunjik-CoUection des British Museum 

: F.H. Weißbach, Die Keilinschriften der Achämentden (Leipzig 1911) 

: Erich Ebeling, Keilschrifltexte aus Assur religiösen Inhalts, I und II 

(Leipzig [1915-|I919 und [1920-]1923) 
: Keilschriftliche Bibliothek, hisg. von E. Schräder, Berlin 
: Heidemarie Koch, Die religiösen Verhältnisse der Dareioszeit. Un- 
tersuchungen an Hand der elamischen Perscpolistäfelchen (Wiesba- 
den 1977) 

= Friedrich W. König, Drei alt-elamische Stelen, MVAG 30, 1925, 1 
ff. 

: Friedrich Wilhelm König, Die elamischen Königsinschriften (AfO 
Beiheft 16, Graz 1965) 

: Kutik-Inäuäinak (falls so zu lesen), elamischer König des 23. Jhs. 
v.Chr. Seine Inschriften in aE Slrichschrift (oder solche aus sei- 
ner Zeit), bislang insgesamt ]5, sind zum Teil identisch; es bleiben 
selbständig die Inschriften A, B, C/E, D, F/G/H/Hj, I, J, K, L, M, 
N, O, P, Q, R; C/E wird als C zitiert, F/G/H/Ha als F. Texte nach 
W. Hinz, AiFF (1969) Kap. 1; Übersicht über alle Inschriften dort S. 
28. Der Einfachheit und Datierung halber werden alle Strichinschrif- 
ten unter dem Sigel KutI angeführt, also auch die Vasen-Inschrift Q 
aus Persepolis. Hinzugekomnien ist die kurze Inschrift S aus §ahdäd 
bei Kermän (W. Hinz, AMI N.F. 4, 1971, 21 - 24 Taf. l). Die In- 
schriften A bis P und R stammen aus Susa 

: Kutir-Nahhunte, elamischer König, regierte ca. 1155 - 1150 v.Chr. 
Zwei Ziegelinschriften aus Süsa, bei König (1965) Nr. 29 und 30, 
eine aus Liyan (Büsehr), Nr. 31 

: achtzeilige mE Inschrift von Kutir-Nahhunte auf einem Agat, der 
sich zur Hälfte im Louvre, zur Hälfte in Teheran befindet, bei M. 
Lambert, JA 1970 (1971), 243 - 246 

: Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung auf dem Gebiete der 
indogermanischen Sprachen, begründet von A. Kuhn, Göttingen 
R. Labat, Structure de la langue elamite, Conferences de l'Institut 
de linguistique de l'Universitc de Paris 9 (Paris 1950-1951) 25 ff. 

: Erica Reiner, "The Elamite Language" im Handbuch der Orienta- 
listik, Erste Abt., 2. Bd., 1. und 2. Abschnitt, Lieferung 2 (Lei- 
den/Köln 1969) 54 - 118 

r Logogramm (das sumerische Zeichen MES) 
Daniel David Luckenbill, The Annais of Sennacherib (Chicago 1924) 

: masculinum, männlich 

- Sigel für die in Tall-e Malyäa, dem alten Anzan, gefundenen mE 

Täfelchen, von M.W. Stolper ediert 
= mittelassyrisch 

: D.N. MacKenzie, A concise Pahlavi dictionary (London 1971) 
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MAD III 

MAD IV 
MAD V 

MAOG 

Mayrhofer, OnP 
mB 

McNeil 

MCS 
MDOG 
mE 
Mem. 

Memnon 



MLC 

mp. 

MVAG 



n. 

tiA 
N.asu 



nB 

NCBT 
nE 

Neue Wege 
Nies, UDT 
Nin 



= l.J. Gelb, Giossary of Old Alckadian (Materials for the Assyrian 

Dictionary No. 3, Chicago 1957) 
= l.J. Gelb, Sargonic Texts in the Louvre Museum (Chicago 1970) 
= l.J. Gelb, Sargonic Texts in the Ashmolean Museum, Oxford (Chi- 
cago 1970) 

= Mitteilungen der Altorientalischen Gesellschaft, Leipzig 
= Manfred Mayrhofer, Onomastica Persepolilana. Das altiranische 
Namengut der PersepolisTäfeichen (Wien 1973) 

— raittelbabylonisch 

= Robert Clayton McNeil, The "Messenger Texts" of the Third Ur Dy- 
nasty (Ph.D.-Dissertation of the University of Pennsylvania, 1970) 
= Manchester Cuneiform Studies, Manchester 
= Mitteilungen der Deutschen Orientgeselischaft, Berlin 
= mittelelamisch (etwa 15. bis II. Jh. v.Chr.) 

— Memoires de la Delegation en Perse, mit wechselndem Titel, derzeit 
Memoires de la Delegation Archeologique en Iran, Paris (seit 1900) 

= Zeitschrift für die Kunst- und Kulturgeschichte des Alten Orients, 

Leipzig 

= Signatur der J. Pierpont Morgan Library CoUection 
= mittelpersisch 

= Mitteilungen der Vorderasiatischen Gesellschaft (später: der Vorder- 
asiatisch-Ägyptischen Gesellschaft), Leipzig 
= neutrum, sächlich 
= neuassyrisch 

= Napir-asu, elamische Königin, Gemahlin des Untaä-Napirisa (re- 
gierte ca. 1275 - 1240 v.Chr), bei König (1965) Nr. 16, Bronzesta- 
tiien-lnschrift aus Susa 

= neubabylonisch 

= Newell Collection of Babylonian Tablets. Cuneiform tablcts owned 

by the Yale Babylonian Collection, New Haven/Conn. 
= neuelamisch (etwa 9. bis 6. Jh. v.Chr.) 

= Walther Hinz, Neue Wege im Altpersischen (Wiesbaden 1973) 
= James B. Nies, Ur Dynasly Tablets (Leipzig 1920) 
= Ninivc, Sigel für 25 meist bruchstöckhafte Briefe auf Tontafeln, nE, 
in Ninive gefunden, heute im British Museum, Autographie von F.H, 
Weißbach, BA 4, 1900, 175 - 201. In dieselbe Gruppe gehören auch 
die in Susa gefundenen Täfelchen S 88 und S add.l. Gemäß C.B.F. 
Walker, Iran 18, 1980, 79, gehören die Nummern Nin 8 und 9 Rücken 
an Rücken; Nr. 14 hat er durch ein neues Bruchstück ergänzt (Zei- 
len 4-6 sowie Reste der Zeilen 10 und 11). P. de Miroschedji, RA 
76, 1982, 61, bezweifelt die Herkunft der Täfelchen aus Ninive und 
nimmt als Fundort die Susa-lntcndantur des spätelamischen Reiches 
ab etwa 625 v, Chr. an. Die Zeit dürfte stimmen, aber wir haben 
es eher mit einem diplomatischen Briefwechsel zwischen einem da- 
mischen General in Ninive und einem hohen Würdenträger in Susa 
zu tun. Die in Ninive gefundenen Tontafeln sind offensichtlich lie- 
derliche Abschriften der abgesandten Briefe. 
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np. 

TSfPN 

N-pr.m./reni. 

■o.a.. 

oxz 

Osmen 



OaiP 

Ol- 

Oruru 



Parpoia 
PBS 

PF 



PFa 
PFT 
Pi epkorn 
PT 



PTT 

RA 

RGTC 

Rl.A 



= Knut Tallqvist, Neubabylonisches Namenbuch zu den Geschäftsur- 
kunden aus der Zeit des SamaSSumukm bis Xerxes (Helsinki 1905) 
= neupersisch 

= I.J. Gelb, P.M. Purves and A.A. MacRae, Nuzi Personal Names 

(Chicago IQ-IS) 
= männlicher bzw. weiblicher Eigenname 
= oder ähnlich 

= Orienlal Institute Publications, Chicago 

= Orientalisi,ische Literatur-Zeitung, Berlin, Leipzig 

= nE Omen-Te.xt aus Susa, bei V. Schcil, RA 14, 1917, 29. 59. Abb. 
S. ,35 (V.s.) und S. 36 (Rs.). Als Wort- b7,\v, Satztrenner dient in 
dieser Inschrift das Zeichen GAM. Zeit vielleicht 8. Jh. v.Chr. 

= s. Mayrhofer, OnP 

= Orientalia, Nova Series, Rom 

= Oruru, Sohn des Dunini, vermutlich elamischcr Klcinfürst des 8, 
oder 7. Jhs. v.Chr. in Gesät, Stifter einer in Persepolis freige- 
legten, durch Hitzeeinwirkung teilweise zerstörten Bronzetafej mit 
beidseitiger nE Inschrift, auf der Vorderseite ursprünglich 50 Zei- 
len, auf der Rückseite ursprünglich 48. dazu dreimalige Wiedergabe 
eines fünfzeiügen Siegeis. Veröffentlichung bei E.F. Schmidt, Perse- 
polis II (Chicago 1957) Taf. 28, mit einem Kommentar von G.G. 
Cameron (a.O. 64 f.) 

= Simo Parpola, Neo-.\ssyrian Toponyms (Kevelaer 1970) 

= University of Pennsylvania, the Museum, Publications of the Bab)'- 
lonian Scction. Philadelphia 

= 'Persepolis Fortification Sigcl für die elansischen Hofkammertäfel- 
chen des Darius aus PcrsepoÜE, veröffentlicht in PFT, das Täfelchen 
Fort. 675-1 bei G.G. Cameron, JNES 1, 1942, 216 

= Sigel für die 33 elamischen Horkammertäfeichen, die von R.T. Hai- 
lock, DAFI 8, 1978, 109 - 13G, veröffentlich! wurden 

= Richard T. Hailock, Persepolis Forlification Tablets (OIP 92, Chi- 
cago 1969) 

= Arthur Carl Piepkorn, Historiea! Prism Inscriptions of Ashurbanipal 
1 (Chicago 1933) 

= 'Persepolis Treasury',Sigel Rir die elamischen Hofschatztäfelchen 
aus Persepolis, veröffentlicht in PTT, insgesamt 84 ganze und bruch- 
stückhafte Täfelchen. Fünf weitere Schatzläfelchen veröffentlichte 
G.G. Cameron in JNES 17, 1958, 172 - 176. mit der Signatur 1957- 
] bis 1957-5, 20 weitere in JNES 24, 1965, 170- 182, mit der Signatur 
1963-1 bis 1963-20 

= George G. Cameron, Persepolis Treasury Tablets (OIP 65, Chicago 
1948) 

= Revue d'Assyriologie et d'Arctieologie Orientale, Paris 
= Repertoire Geographique des Textes CunelFormes, Wiesbaden 
= Realicxikon der .\ssyriologie und vorderasiatischen .Archäologie 
= Rückseite (reverse): die Vorderseile von Keilschrifttäfelchen wird 
nicht ausdrücklich erwähnt. So bedeutet S 38:10 "Susatäfelchen 38, 
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Vorderseite Zeile 10" 

RT = Recueil de Travaux relatifs ä la philologie et, ä Tarcheologie egyp- 

tiennes et assyriennes pour servir de Bulletin ä la Mission Frangaise 
du Caire, Paris 

S = 'Susa% Sigel für nE Wirtschaftsurkunden aus dem Zeughaus von 

Susa, vielleicht um 685 v.Chr. anzusetzen, insgesamt 309 Täfelchen, 
veröffentlicht von V, Scheil, Uem. 9, 1907 (S 1 - 298), und Mem. 
' 11, 1911, 89 ff. (S 299 - 309); S 308 verbessert gelesen von R.T. 
Haüock, PFT 25 

s.a. — siehe auch 

S add.l = nE Brief aus Susa aus dem Zusammenhang der Ninive-Täfelchen 

(Sigel: Nin), veröffentlicht von H.H. Paper, Mem. 36, 1954, 79, 
Lesungen vielfach noch unsicher, Täfeichen heute in Teheran. 

S add.2 = Bruchstück eines Täfelchens aus Susa mit Resten von vier Zeilen, 

möglicherweise achE, veröffentlicht von I3.H. Paper, Mem, 36, 1954, 
80 

S add.3 = nE Tontäfeichen aus Susa, 1931 gefunden, veröffentlicht von H.H. 

Paper, Mem. 3G, 195-1, 81, Lesungen vielfach noch unsicher 

S.jur, = Akkadische Rechlsurkunden aus dem Susa der Zeit der Großregen- 

ten (1. Hälfte des 2. Jahrtausends), nach laufenden Nummern zi- 
tiert, veröffentlicht von V. Scheil, Mem. 22, 1930 (Nr. 1 - 105); 
Mem. 23, 1932 (Nr. 166 - 327); .Mem. 24, 1933 (Kr. 328 - 395); 
Mem. 28, 1939 (Nr. 396 - 551 } 



SAK = F. Thureau-Dangin, Die Sumerischen und .\kkadischen Ivöntgsin- 

schriften (Leipzig 1907) 
SAOC = Sludies in Ancienl Oriental Civilization, Chicago 

s.d. = siehe dort 

SDa = Siegel Darius a im British Museum, damischer Text bei F.H, Weiii- 

bach, KA 106 

Sh] = Silhak-lnäuäinak 1., elamischer Txönig, regierte ca. 1150 - 1120 v. 



Chr., Urheber der meisten mE Inschriften, bei König (1965) Nr, 32 - 
41 und 43 - 59, alle aus Susa, Die Nr. 34 bei König ist unvollständig; 

einen fast vollständigen Text liefert ein Ziegel aus Susa, bei M.-.I. 
Steve, Or 37, 1968, 295 f. 13eide Texte wurden mit zwei verbesser- 
ten Lesungen zu einer Fassung Nr. 34 zusammengezogen. Weitere 
BruchstücliR derselben IriHchriri stammen aus Cogä Pahn West (20,5 
km ostwärts Susa), veröffentlicht von M.W, Stolpcr, DAFJ 8, 1978, 
89-92 

Shl 59a = vier Bruchstücke einer ursprünglich fünfzeiligen Ziegclinschrift des 

Königs Silhak-Insusinak L aus Susa, veröffentlicht von M.-J. Steve, 
Or 37, 1968, 291 (Umschrift, Zeichnung). Taf, 46/47 

Shl A = Kizeilige Inschrift des Königs Silhak-lnäuäinak I. auf einem Ziegel 

im British Museum, wohl aus Susa, 1957 aus Privatbesitz erworben 
(BM 132113), verölfentlicht von C.B.F. Walker, Cuneiform Brick 
Inscriptions in the British Museum (London 1981), 136 (Umschrift 
und englische Ubersetzung) 

Shl B = Bruchstück einer Ziegelinschrift des Königs Silhak-lnsusinak 1. mit 
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Sbl C 



ShI Chalzedon 
ShI D 
ShI II. 78 

ShI II. 78a 



ShuN 
ShuN 42 



ShuN II. 



Sir 



Siw 3 



sog. 

spätB 

Sprachgut 



Resten von acht Zeilen im British Museum, wohl aus Susa, 1979 
erworben (BM 90628), veröffentlicht von C.B.F. Walker, CuEeiform 
Briclt Inscriptions in the British Museum (London 1981) 136 (Um- 
schrift). 138 (Zeichnung); ähnelt inhaltlich ShI 34 

= Bruchstück einer Ziegeiinschrift des Königs Silhak-Inäuäinak I. mit 
Resten von neun Zeilen im British Museum, angeblich aus der Ge- 
gend von MälamTr/ize, 1920 erworben (BM 114682), veröffentlicht 
von C.B.F. Walker, Cuneiform Brick Inscriptions in the British Mu- 
seum (London 1981) 136 (Umschrift). 138 (Zeichnung) 

= elfzeilige Inschrift des Königs Silhak-Insuäinak L auf einem Chalxe- 
don im British Museum, veröffentlicht von E. Sollberger, JCS 19, 
1965, 31 f. 

= 23zeiiige Inschrift Silhak-Inäuäinaks auf einemZiegel aus Kunstsand- 
stein aus Susa, veröffentlicht von F. Grillot - F. Vallat, IrAnt 19, 
1984, 21 f. Taf. I - III 

= bisher einzige sichere Inschrift des Königs Silhak-lnäuSinak II., re- 
gierte 680- 668(?) v. Chr., vier Zeilen auf einer Bronzefassung aus 
Susa, veröffentlicht von V. Scheil, Mem. 11, 1911, 78; hei König 
(1965) Nr. 78 

= Bruchstücke von der oberen linken Ecke eines Täfelchens unbekann- 
ter Herkunft, 1977 vom British Museum erworben (BM 136847), 
veröffentlicht von C.B.F. Walker, Iran 18, 1980, 78 Abb. 3. Taf. 
Ib - IIb. Die Schreibung v.ätl-ha-ak.d.MUS, LAM deutet auf König 
Silhak-InäuSinak II. 

= Sutruk-Nahhunte I., eiamisclier König, regierte ca. 1185 - 1J55 
v.Chr., mE Inschriften bei König (1965) Nr. 17 - 28 C II 

--- Bruchstücke von Iii.schrift-Backsteinen, von König (1965) als Nr. 42 
aufgeführt, jedoch zweifelnd Silhak-InäuSinak zugeschrieben. Neu- 
funde liefern einen vollständigen Text zu zehn Zeilen, der einwand- 
frei auf Sutruk-NahhuntG ]. zurückgeht. Herkunft aller Bnichstiicke 
offenbar Deh-e nou, wahrscheinlich das alte Hupäen. Neufunde bei 
M..1, Steve, Or 37, 1968, 299 - 302, zitiert in Neufassung nach 
Bruchstück B dort, das alle ZeilenanFänge hat 

= Sutruk-Nahhunte II., tatsächlich (zumindest in einer Inschrift und 
bei den Nachbarn in Mesopotamien) Sutur-Nahhunte, elamischer 
König, regierte 717 - 699 v.Chr., bei König (1965) Nr. 71 A+B. 72. 
73 A,B,C. 74 

= Siruktuh I., dritter 'Großregent' der Epartiden, regierte wohl im 

ausgehenden 19. .Ih. v.Chr. Bruchstücke einer Inschrift vorwiegend 
mit Ortsnamen, veröffentlicht von W. Farber, ZA 64, 1975, 77 - 84. 
Privatbesitz, Herkunft unbekannt 

= Siwe-paiar-huhpak, fünfter "'Großregent' aus dem Haus der Epar- 
tiden, regierte im 18. Jh. v.Chr.; 23zeilige aE Inschrift auf zwei 
Bruchstücken aus Susa (Tontafel), bei König (1965) Nr. 3 

= sogenannt(e/er) 

= spätbabylonisch 

= Walther Hinz, Altiranisches Sprachgut der Nebenüberlieferungen 
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Steve (1967) 

St;lr 

Stolper (1981) 
Stolper, TTM I 
Strassmaier 
Streck 



sum. 
TCL 

Teh. 



TeHl 

TIM 
TNB 

TPS 

TTM 

TZ 



UDT 
UET 
UntN 



(Wiesbaden 1975) 
= M.-J, Steve, Tchoga Zanbil (Dur-Untash), Volume III: Textes ela- 

mites et accadiens de Tchoga Zanbil (Memoires de la Delegation 

Archeoiogique en Iran 41, Paris 1967) 
= Studia Iranica, Paris 

= Matthew W. Stolper, Inscribed Brick Fragment in Oscar White 
Muscarella (ed.), Ladders lo Heaven - Art Treasures frotn Lands 
of the Bible (Toronto 1981) 

= Matthew W. Stolper, Texts from Tall-i Malyan I - Elamite Admi- 
nistrative Texts (1972 - 1974 Seasons) (Occasional Publications of 
the Babylonian Fund 6, Philadelphia 1984) 

- J.N. Strassmaier, Babylonische Texte, Heft 1-7 (Leipzig 1889), 
Heft 8-12 (Leipzig 1890); zitiert nach Königsnamen (Cyrus, Camb., 
Darius) 

= Maximilian Streck, Assurbanipal und die letzten assyrischen Könige 
bis zum Untergange Niniveh's, Bd. I - III (durchgehend paginiert, 
der erste Band mit römischen ZifTerr) (Leipzig 1916) 

= sumerisch 

= Musee du Louvre, Departement des Antiquites Orientales, Textes 

cuneiforraes, Paris 
= Teheran, bezieht sich auf Schatzhaustäfelchen aus Persepolis, die 

G.G. Cameron dort abgeschrieben hat; er veröffentlichte sie in JNES 

17, 1958, 172 - 176 (PT 1957:1-5) und 24, 1965, 170 - 186 (PT 

1963:1-20) 

= Tempt-Humban-lnäusinak, damischer König, regierte 668(?) - 653 

v.Chr., bei König (1965) Nr. 79 - 85 
= Texts in the Iraq Museum, Wiesbaden 

= K.L. Tallqvist, Neubabylonisches Namenbuch(l9D5), auch einfach 

NN abgekürzt 
= Transactions of the Philological Society, Oxford 

= siehe unter Stolper, TTM I 

= Tchoga Zanbii (6ogä ZambTl) 46 km südostwärts von Susa, das alte 
Dur UntaS. Mit TZ werden alle mE Urkunden des Königs UntaS- 
Napiriäa (regierte ca. 1275 - 1240 v.Chr., Sigel: UntN) bezeichnet, 
die M.-j. Steve in Mem. 41, 1967, veröffentlicht hat, mit dessen 
Bezifferung, auch wenn diese Urkunden zum Teil nach Susa gelangt 
und früher sciion veröffentlicht waren 
siehe Nies, UDT 

- Ur Excavations, Texts, London 

= Unlaä-Napiriäa, elamischer König, regierte ca. 1275 - 1240 v.Chr., 

mE Inschriften, bei König (1965) Nr, 5a - 15 mit Nachträgen 
als Nr. 7 IV - 13c auf S. 176 - 180. Diese Inschriften stammen 
wohl überwiegend aus Tchoga Zanbil, auch wenn sie in Susa gefun- 
den wurden. Die in Tchoga Zanbil gefundenen mE Inschriften von 
Untaä-Napiriäa sind im Wörterbuch nicht nach König (1965) Eiliert, 
sondern nach M.-J. Steve, Mem. 41, 1967, mit dem Sigel UntN TZ. 
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tUntN 15a 
CJntN Deilam 



OnlN TZ 



-v-'fil- 



'^ivN'a.l.erman 

*vVeißbach, Neue Beitrage 



Inschriften bei König sind ledigüch als UntN mit der entsprechenden 
Nr. zitiert 

= Bruchstück einer vierzeiügen mE Inschrift auf einer Steie des Königs 
Untai-Napiriäa aus Susa im Louvre, veröfTentlicht von F. Vallat, 
IrAnt 16, 1981, 27 

= fünfzeilige mE Inschrifl auf Ziegeln aus Deilam in Hüzestän, von 
Sa'Td GangavT 1972/73 bei einer Sondage freigelegt, in Zeichnung 
veröffentlicht von F. Vallat in Proceedings of Ihe Und Annua! Sym- 
posium on Archaeoiogical Research in Iran. Muzeh-e Irän-e Bäslän, 
Tehran, Iran, 29th Oclober - Ist November 1973 (Teheran 197-1) 
persische S. 63 (Zeichnung steht dort auf dem Kopf). Endgültige 
Veröffentlichung durch F. Vaüat in AMI Erg.Bd. 10 (1983) II - 18. 
Taf. 1,1 

= Inschriften des Königs UntaS-Napirisa aus Tchoga Zanbil, siehe un- 
ter TZ 

= vertikaler Keil, Determinativ 

= Vorderasiatische Schriftdenkmäler der Königlichen Museen zu Ber- 
lin, Berlin 

= Museumssignatur Berlin (Vorderasiatische Abteijung T(h)ontafeln) 
= Vestnik Drevnej Istorii, Moskau/Leningrad 

= vergleiche 

= Vorderseite. Bei Tontäfeichen mit Vorder- und Rückseite wird der 
Text auf der Vorderseite in der Rege! nur nach Zeilen vermerkt, ohne 
den Zusatz Vs. Te.xtzt'ilen auf der Rückseite eines Täfelchens sind 
immer durch Rs. gekeiuizeichnet 

= Leroy Waterman, Royal Correspondence of thc Assyrtan Empire 
(vollständige BearbnitunR von .ABL), 1 - IV (Ann Arbor 1930 - 1936) 

= F.H. Weiübach, Neue Beiträge zur Kunde der susischen Inschriften 
(Abb. d. Königl. Säclis. Ges. d. Wissensch. M ~ Phil.-hist. Klasse 
M,7, 189'!} 

= Well des Orients, Wuppertal, Stuttgart, Götlingen 

= Wiener Zeilschrift für die Kunde des Morgenlandes, Wien 

= Xerxes Elvend, dreisprachige Inschrift zu je 20 Zeilen, Gegenstück 

zu DE. Elamische Fassung bei F.H. Weißbach, KA 116 
= Xerxes Persepolis, dreisprachige Inschrift a des Xerxes in vier Ex- 
emplaren an den Innonrnaueni des großen Tores in Persepolis. Ela- 
mische Fassung bei F.H. Weißbach, KA IOC - 108 
= Xerxes Persepolis, dreisprachige Bauinschrift b des Xerxes an der 
Ostseite des Apadäna. Elamische Fassung bei E. Herzfeld, Apl 24 
f. Taf. 9 

= Xerxes Persepolis, dreisprachige Inschrift c im Darius-Palast zu Per- 
sepolis. Elamische Fassung in etwa nach F.H. Weißbach, KA 110 - 
112 

= Xerxes Persepolis, dreisprachige Inschrift d in vier Exemplaren, zwei 
gleiche (da) auf den Säulen der NO- und SW-Ecke des Xerxespa- 
iastes in Persepolis. Elamische Fassung nach F.H. Weißbach, K,^ 
112 - 114 
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XPe 



XPh 



XPi 



XPj 



XPk 



XPI 



XSa 



XV 



YBC 
YOS 
ZA 

Zadok, ElOn 
ZDMG 

ZKM 
ZfNluR 



= Xerxes Persepolis, dreisprachiges Königsprotokoll e des Xerxes in 
seinem Palast in Persepolis, mehrfach erhalten. Elamische Fassung 
nach F.H. Weißbach, KA 114 

= Xerxes Persepolis, als 'Daiva-lnschrift' bekannte dreisprachige In- 
schrift h des Xerxes auf Steintafeln ans Persepolis, Elamische Fas- 
sung vollständig bei G.G. Cameron, WO 2, 1959, 470 476. Taf. 13 
- 16 

= Xerxes Persepolis, Bruchstücke einer einzeiligen dreisprachigen In- 
schrift i des Xerxes auf einem Wandknauf aus künstlichem Lasur- 
stein in Persepolis, vgl. DPi. Elamische Fassung bei E. Herzfeld, 
Apl 23. Taf. 7 

= Xerxes Persepolis, dreisprachige, jeweils einzeilige Inschrift j des 
Xerxes auf Säulenbasen aus Persepolis. Elamische Fassung nach 
E. Herzfeld, Apl 41 Nr. 17 

= Xerxes Persepolis, einzeiliges Kurzprotokoll k des Xerxes, ap. und 
achE auf Gcwandfahen der Königsfigur an der MitteltÜT des Darius- 
Wohnpalastes in Persepolis, Gegenstück zu DPb. Elamische Fas- 
sung nach E. Herzfeld, Apl 42 Nr. 18 

= Xerxes Persepolis, dreisprachige Inschrift 1 des Xerxes auf Bruch- 
stücken von Säülenbasen. Elamische Fassung bei M.-J. Steve, Stlr 
4, 1975, 20 

= Xerxes Susa, dreisprachige, je zweizeilige Bauinschrift a des Xer- 
xes auf einer Säulenbasis in Susa. Elamische Fassung nach F.H, 
WeiÜbach, KA 114 

= Xerxes Van, dreisprachige Inschrift des Xerxes zu je 27 Zeilen in 
einer Felsnische der Burg von Van in Kleinasien. Elamische Fassung 
nach F.H. Weiflbach, KA 116 - 118 

= Yale Babylonian Collection 

= Yalc Oriental Serics, Ne\s' H.ivGn/Conn. 

= Zeitschrift für Assyriologie und vorderasiatische Archäologie, Berlin 
= Ran Zadok, The Elamite Onomasticon (Neapel 1984) 
= Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft, Leipzig, 
Wiesbaden 

= Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes, Göttingen, Bonn 
= Zeitschrift für Missionskunde und Religionswissenschaft, Berlin 
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BIBLIOGRAPHIE 

Än die Bibliographie wurde nur aufgenommen, was sich auf Schrift und Sprache der Elamer bezieht, 
sei es auch nur beiläufig oder in Anraerkungen. 

-irii 

IBruins, Cornelis de, Reizen over Moskovie door Persie en Indie (Amsterdam 1711) 

[ Alb. 131: dreisprachige Inschrift XPca; Abb, 132: ebenso DPa; Abb. 133: ebenso DPb; Abb. 

334: ebenso DPc; gute Zeichnungen] 

cChardin, Jean, Voyages de Monsieur le Chevalier Chardin, en Perse, et autres lieux de l'Orient, 
CTome premier (Amsterdam 1711) 

I Zu Seite 118 die Tafel LXDC, auf der links eine elamische Inschrift in zwei Zeilen steht, wohl aus 

MDPa, wertlosj 

-1.T12 

MCaempfer, Engelbert, Amoenitates exoticarura politico-physio-medicarura fasciculi V (Lemgo 

3 712) 

[ Auf Seile 346 die Inschrift DPc, eiamischer Wortlaut am linken Fensterrand des Darius-Palastes 
Bu Persepolis, wertlos] 

23.T78 

üNiebuhr, Carsten, Reisebeschreibung nach Arabien und anderen umliegenden Ländern, Band II 
rruit Tafelband (Kopenhagen 1778) 

r Elamische Inschriften: Tafel XXIV D = DPa; Tafel XXIV F = XPe; Tafel XXXI K = DPf] 

ENIarier, James, A Journey through Persia, Armenia, and Asia Minor (London 1812) 

[ Zu Seite 144 im Tafelbard Tafel XXIX mit einer dreisprachigen Inschrift auf einem Pfeiler in 

f asargadaej 

J1815 

CGrotefend, G]eorg] Fjriedrich], Über die Erklärung der Keilinschriflen, und besonders der Inschrif- 
tz.en von Persepolis, in: A.H.L. Heeren, Ideen über die Politik, den Verkehr und den Handel der 
wornehmsten Völker der alten Welt. I. Teil, I. Abteilung (Göttingen 1815) Beilage 1 

318 21 

CDuseley, Sir William, Travels in various countries ofthe East; more particularly Persia. Band II 
CLondon 1921) Tafelband 

[ Tafel XLI: DPc dreisprachig; Tafel XLVII; einige kleine elamische Inschriflenbruchstücke aus Per- 
sepolis im Besitze des Verfassers; Tafel XLIX, fig. 5: dreisprachige Kyrus-lnschrift auf Palaslpfeiler 
L n Pasargadae] 

E'oTter, Robert Ker, Travels in Georgia, Persia, Armenia, Ancient Babylonia, etc. etc, during the 

Vears 1817, 1818, 1819, and 1820. Tafelband I (London 1821) 

[ Tafel 13 zeigt die dreisprachige Inschrift über der Geniusfigur am Torgebäude des Kyrus in Pa- 
sargadae, heute verschwunden; Tafel 56 enthält die elamische Inschrift DPf] 
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1838 

Beer, E.F.F., Uber die neuesten Forschungen zur Entzifferung der Keilschrift, in: Allgemeine 
Literatur-Zeitung 1838, 1. Band, 1-47. 

1839 

Rieh, Claudius James, Narrative of a Joumey to the Site of Babylon in 1811 ... with a Narrative 

of a Journey to Persepolis (London 1839] 

[elamische Inschriften; CMc (Tafel XH), XPca (Tafel XIV), XPda (Tafel XVII), XPe (Tafel XVIII 
unten Mitte), XPe auf Gewändern (Tafel XIX), XPdb (Tafel XXI), XPa (Tafel XXV)] 

Saint-Martin, J., Nouvelies Observations sur les Inscriptions de Persepolis, in: Mömoires de 
rinstitut Royal de France; Acad^mie des Inscriptions et Belles-lettres, Band 12, seconde partie 
(Paris 1839) 113-146 

|auf Tafel nach S. 144 Zeichnung der Xerxes-Vase a, elamisch unbrauchbar) 
1S40 

Grotefend, Georg Friedrich, Neue Beiträge zur Erläuterung der babylonischen Keilschrift (Han- 
nover 1840} 

[Seite 5, Fig. II Erstveröffentlichung des Darius-Siegels SDa im Britischen Museum] 

Schulz, Fr. Ed., Memoire sur le lac de Van et ses environs, in: Journal Asiatique III" serie. Band 

9, Paris 1840, 257-323, mit Tafelband 

|im Tafelband die Inschriften von Van und Elvend] 

1842 

Texier, Charles, Descriplioii de TArmenie, la Perse et la Mesopotamie, liere partie (Paris 1842) 
[auf Tafein 39 und 61 die Inschriften von Van und Elvend] 

1844 

Westergaard, N.L., On the Deciphering of the sccond Achaemcnian or Median Species of arrow- 
headed Writing, in; Memoires de la Societe Royale des Antiquaires du Nord 1840-1844 (Kopen- 
hagen 1844) 271-439. 
[NRa elam. auf Tafel 12] 

1845 

Longperier, Adrien de, Vase fabrique en Egj'pte pendant la domination perse, in: Revue Archeolo- 
gique, Jahrgang 1, Seconde partie, Paris 1845, 444-451 

[enthält auf S. 446 Zeichnung der viersprachigen Inschrift auf einer Vase wohl Artaxerxes' I., 
Keilschriftwiedergabe ungenau) 

Westergaard, N.L., Zur Entzifferung der Achäraenidischen Keilschrift zweiter Gattung, in: Zeit- 
schrift für die Kunde des Morgenlandes, Band 6, Heft 2, Bonn 1845, 337-466 
[hält sie für medisch] 

1846 

Rawlinson, Henry, Memoir on Cuneiform Inscriptions, in: Journal of the Royal Asiatic Society, 

Band 10, London 1846, 1-52 

[hielt damals auf S. 32-39 das Elamische noch für skythisches Medisch] 
1848 

Hinclts, Edward, On the firsl and second kinds of Persepolis Writing, in: The Transactions of the 
Royal Irish Academy, Band 21, Polite Literature (Dublin 1848) 114-131 
^deutsch 1850 von R. Delius] 
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;SHjncks, Edward, On the three Kinds of Persepoiitan Writing, and cn the Babylonian Lapidary 
eHharacters, in: The Transactions of the Royal Irish Academy, Band 21, Polite Literature (Dublin 
3 848) 233-248 

Saulcy, Fr. de, Recherches analyliques sur les Inscriptions cuneiformes du Systeme medique, "in: 
3otirnal Asiatique, IV^^ serie, Band 14, Paris 1849, 93-213 

-1850 

iS^incks, Edward, Uber die erste und zweite Gattung der Persepolitanischen Sclirift, übersetzt von 
rN. Delius, in: ZKM 7, Bonn 1850, 201-228 

Kjowenslern, Isidore, Lettre ä M. de Saulcy sur la deuxieme Ecriture de Fersepoüs, in: Revue 
^rcheologique, VI' annee, seconde partie, Paris 1850, 490-496 

Eliowenstern, Isidore, Remarques sur la deuxieme Ecriture cuneiforme de Persepolis, in: Revue 
^rcheologique, VI" annee, seconde partie, Paris 1850, 687-728 

[ 722-725 DEj 

E_,uzzato, Phiioxene, Etudes sur les Inscriptions assyriennes de Persepolis, Hamadan, Van et 
Evhorsabad (Padoue 1850} 

Saulcy, Fr. de, Recherches anaiytiques sur les Inscriptions cuneiformes du Systeme medique. 
lZ)euxieme Memoire, in: Journal Asiatique, IV' serie, Band 15, Paris 1850, 397-528 

mssi 

lEIoltzmann, Adolf, Ueber die zweite Art der achämenidisclien Keilschrift, in; ZDMG 5, Leipzig 
E85I, M5-178 
[ überholt) 

ILayard, A.H., Inscriptions in the Cuneiforrn Character from Assyrian Monuments discovered by 
j=K.H. Layard (London 1851) 

I Zeichnungen der Inschriften Hanne 75 auf S. 36 und 37, Hanne 76 auf S. 31 und 32] 

CDppert, Jules, Etudes sur les Inscriptions des Achemenides, con^ues dans l'Idiome des anciens 
E^erses, in: JA IV. serie, Band 17, 255-296, 378-430, 534-567; Band 18, 56-83, 322-366, 553-58'! 

m852 

E-Ioltzmann, Adolf, Ueber die aweite Art der achämenidisclien Keilschrift, II, III, in: ZDMG 6, 

El^eipzig 1852, 35-47 

[-überholt] 

[ILoftus, Williarn Kennett), Lithographie Facsimiles of Inscriptions in the Cuneiform Character 
fzrom the Ruins of Siisa ({London] 1852) 

[Unschriften A'Sa (Tafeln 1-5) und A'-'Sb (Tafel 16); ÜntN 13 (Tafel 9); ShuN 28 A (Tafel 13), 
ShuN 28 C I (Tafel 17); KutN 30 (Tafel 12); ShI 32 (Tafel 10), ShI 40 (Tafel 19), ShI 55 (Tafel 

L5)j 

Oppert, Jules, Etudes sur les Inscriptions des Achemenides, conques dans ridiome des anciens 
F-erses, in; JA TV. serie, Band 19, 1982, 140-213 

3_S54 

Soltzmann, Adolf, Ueber die zweite Art der achämenidischen Keilschrift, IV, in; ZDMG 8, Leipzig 
1 854, 329-345 
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1855 

Hang, Marlin, Anzeige von Edwin Norris "Memoir" in JRAS IS, 1855, veröffentlicht in GGA, 

Göttingen 1855, StüclvC 77-81; 2. Band 761-806 

Norris, Edwin, Memoir on thie Scythic Version of the Behistun Inscription, in: JRAS 15, London 

1855, 1-213 

jgrundlegendj 

Norris, Edwin, Addenda to tlie Paper at the Beginning ot the Volume, on the Scythic Version of 

the Behistun Inscription, JRAS 15, London 1855, '131-433 

|8 lithographierte Tafeln mit DB, DE; in den "Addenda" D.Nc, d, e] 

1856 

Westergaard, N.L., Om den anden eller den sakiske Art af Akhaemenidernes Kileskrift, in: Det 
kongelige Danske Videnskabernes Selskabs Skrifter, Femte Raekke, Flistoriks og philosophisk Af- 
deling; Andet Binds, forste Hefte. (Kopenhagen 1856) 39-178 

1857 

Loftus, William Kennctt, Travels and Rescarches in Chaldaca and Susiana (London 1857) 
!S. 370-373 Inschrift A-Sa] 

1859 

Opperl, Jules, Expedition scientifique en Mesopotanriie, execulee par Ordre du Gouvernement de 
1851 k 1854 par MM. F. Fresnel, F. Thomas et J. Opperl, Band II (Paris 1859) 

1862 

Mordtinann, A.D., Erklärung der Keilinschriften zweiter Gattung, in: ZDMG 16, Leipzig 1862, 
1-126 

[erkannte als erster diese Inschriften als "susisch") 
18T0 

Mordtmann, A.D., Ucbcr die Keilinschriften zweiter Gattung, in: ZDMG 2-1, Leipzig 1870, 1-84 
|enthäll auf Tafel II als Erstveröffentlichungen die rnE Inschriften ShuN 18, KutN 29] 

1874 

Lenormant, Frangois, Choix de texl.cs ciineifarmes inedits oii incompletement publies jusqu'a ce 
jour. Deuxiemc Fascicule (Inscriptions Susiennes) (Paris 1874) 

ienthält als Nr, 41 archaische Inschrift Inc. 1, als Nr. 49 und 50 die Inschriften Inc. 70 A und 70 

B, alle aus Liyan/Büsehr] 

Sayce, H.A., The Languagts of the Cuneiform Inscriptions of Eiam and Media, in: Transactions 

of the Society of Biblical Archaeologj', Band 3, London 1874, 465-485 

[erwägt erstmals die Bezeichnung "elami tisch", gibt sie aber auf für "arnardisch"j 

1879 

Opperl, Jules, Le peuple et la langue des Medes (Paris 1879) 
[enthält S. 214 ff. DZb und c] 

1882 

Stolze, F., Persepoiis. Die achämenidischen und sassanidischen Denkmäler und Inschriften von 
Persepolis zum ersten Male photographisch aufgenommen von F. Stolze. Herausgegeben auf Ver- 
anlassung des fünften internationaien Oricntaüsten-Congresses zu Berlin, 2 Bände (Berlin 1882) 
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^EDelattre, P,, Le Peuple et TEmpire des Medes, in: Memoires des Savants etrangers pubües par 
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KONKORDANZ DER SIGNATUREN 

Erst nach Beendigung der Arbeiten am Wörterbuch erfuhren wir, daß das Ori- 
ental Institute in Chicago beschlossen hat, Für zukünftige Publiliationen des 
bisher noch nicht publizierten Materials die von R.T. Hailock nachträglich an- 
gebrachten Signaturen zu benutzen, ohne Angabe der Grabungsnumraer. Da 
im Wörterbuch indessen stets nach den Grabungsnummern (Fort.) zitiert wird, 
geben wir hier eine Konkordanz dieser verschiedenen Nummern, einmal in der 
Reihenfolge der Grabungsnummern und anschließend geordnet nach Hallock's 
Signaturen. 
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